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ÖN SÖZ 

 

Bu çalışmada ele alınan et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-

Muhtasar (Telhîs ve Muhtasar‘daki Beyitlerin Şerhi İçin Beklenen İnceleme) adlı eser 

Telhîs ve Muhtasar‘daki belâgat ilmine şahit gösterilen beyitlerin şerhinden oluşmaktadır. 

Eser, XVIII. yüzyılda açık adı Ebu‘l-İsme(t) Mustafa İsâmeddîn bin Abdullah bin Selim el-

Üsküdârî olan Mustafa İsâmeddîn Efendi tarafından telif edilmiştir.  

 

Telhîs ve Muhtasar‘daki beyitleri doğru anlama ve yorumlama noktasında büyük 

önemi haiz olan eser, belâgat terimleri ve edebî sanatlar bakımından da oldukça önemli bir 

kaynak niteliğindedir.  

 

Çalışmaya başlamadan önce kütüphaneler taranmış ve et-Tansîsü‘l-Muntazar fî 

Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar‘ın nüshaları tespit edilmiştir. İlk olarak kitap 

piyasasında da mevcut olan matbu nüshaların farklı matbaalarda basılmış 3 tanesi temin 

edilmiştir. Ancak amaç asıl nüshaya yani müellif nüshasına ulaşmak olduğundan 

kütüphanelerdeki yazma nüshalar tespit edilmiş ancak müellif nüshasına ulaşılamamıştır. 

Bu sebeple müellif nüshasına en yakın tarihte istinsah edilen nüsha temin edilmiştir. 

 

Çalışmamız oluşturulurken müellif hattı nüshasına en yakın tarihte (on sekiz ay 

sonra) istinsah edilen Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 000790 referans numaralı 

nüsha, asıl nüsha olarak kabul edilmiş ve eser latinize edilirken bu nüsha takip edilmiştir. 

Milli Kütüphanede bulunan 06 Mil A 447 referans numaralı nüsha ise istinsah tarihi belli 

olmadığından kontrol nüshası olarak kullanılmıştır. Kontrol amaçlı kullanılan bir diğer 

nüsha ise 1308 (1890-91) yılında İstanbul Şirket-i Sahafiye-i Osmaniye matbaasında 

―Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar‖ adıyla basılan matbu nüshadır.  

 

Çalışmamız Giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde belâgat ilmi 

hakkında kısa bir bilgi verdikten sonra çalışmamızın amacı ve içeriği hakkında bilgiler 

verilmiştir.  
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Birinci Bölüm‘de Telhîs ve Muhtasar‘ın belâgat ilmindeki yerine dikkat çekilmiş; 

sonrasında Mustafa İsâmeddîn‘in hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Daha sonra 

ise et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar‘ın teknik özelliklerinden 

bahsedilmiş ve muhtevâsı ile ilgili bilgi verilmiştir.  

 

İkinci Bölüm çalışmamızın en hacimli kısmıdır. Bu bölümde et-Tansîsü‘l-Muntazar 

fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar‘ın latinize edildiği bölümdür. Transkripsiyonlu 

metinden önce, metin oluşturulmasında dikkat edilen hususlar hakkında bilgi verilmiştir. 

  

Çalışmamızın Üçüncü Bölüm‘ünde ise ikinci bölümde latinize edilen eser 

incelenmiştir. İlk olarak eseri latinize ederken tespit ettiğimiz hususlar dairesinde Mustafa 

İsâmeddîn‘in şerh metodu hakkında bilgi verilmiştir. Ardından eser belâgat terimleri ve 

arûz terimleri açısından incelenmiştir. Bununla birlikte eserdeki özel, eser ve yer isimleri 

tespit edilerek bir indeks oluşturulmuştur. İndeks bölümü ―Belâgat Terimleri İndeksi‖, 

―Arûz Terimleri İndeksi‖, ―Özel İsimler İndeksi‖, ―Eser İsimleri İndeksi‖ ve ―Yer İsimleri 

İndeksi‖ olmak üzere 5 alt başlıktan oluşmaktadır.  

 

Sonuç bölümünde eserin kısaca bir değerlendirmesi yapılmıştır. Sonuç bölümünün 

sonrasında et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar‘ı latinize ederken 

oluşturduğumuz, bundan sonra bu çalışmadan yararlanmak isteyenlerin metni anlama ve 

yorumlamasına katkı sağlamak maksadıyla, metin sözlüğü bulunmaktadır.  

 

Kusursuz olan sadece Allah‘tır. Belâgat ilmine mütevazı bir katkı sağlamak 

amacıyla çalıştığım bu eserin hazırlanmasında beni bu sahaya yönelten, yetiştiren, çalışma 

boyunca desteğini hiçbir zaman esirgemeyen ve bana her durumda rehberlik eden 

danışman hocam Doç. Dr. Mücahit Kaçar‘a hürmetlerimle birlikte şükranlarımı sunarım. 

Bununla birlikte metnin kontrol edilme aşamasında desteklerini esirgemeyen ve her fırsatta 

bana faydalı olan hocalarım Doç. Dr. Sadık Yazar ve Doç. Dr. İlyas Karslı‘ya; tez 

çalışması sırasında bana yol arkadaşı olan kıymetli hocam Arş. Gör. Ahmet Akdağ‘a 

teşekkürü bir borç bilirim. Doktora eğitimi boyunca vakitlerini çaldığım, bütün zorluklara 

benimle göğüs gerip bana katlanmak zorunda kalan anneme, babama, kardeşlerim 

Oğuzhan ve Nezaket‘e yürekten teşekkür ederim. Dostluğumuzun başlangıcından itibaren 
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yakın ilgisini ve desteğini gördüğüm değerli meslektaşlarım Ekin Devrim Açıkgöz, Ömer 

Umur ve Halil Bozkurt‘a da teşekkür ederim.  
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ÖZET 

 

et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar, XVIII. yüzyılın 

önemli şârihlerinden birisi olan Mustafa İsâmeddîn Efendi‘nin belâgatla alakalı olan 

şerhlerindendir. İsâmeddîn bu eserinde Kazvînî‘nin Telhîsü‘l-Miftâh ve Taftazânî‘nin 

Muhtasar adlı eserinde bulunan beyitleri şerh etmiştir.  

 

Bu çalışmada et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar adlı eser 

incelenmeye çalışılmıştır. Çalışma, Giriş ile birlikte 3 bölümden oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde çalışmanın amacı ortaya konulmuştur. 

 

Birinci Bölüm‘de yazarın hayatı ve eserleri tanıtılmış; Telhîs ve Muhtasar‘ın 

belâgat ilmindeki yeri hakkında bilgi verilmiştir.  

 

İkinci Bölüm‘de metnin latinize edilmesinde dikkat edilen hususlar ve 

transkripsiyonlu metin bulunmaktadır.  

 

Üçüncü Bölüm eserin incelemesinden oluşmaktadır. Bu bölümde, Mustafa 

İsâmeddîn‘in şerh metodundan bahsettikten sonra belâgat ve arûz terimleri indeksi ile 

birlikte metinde geçen isimlerin (özel, eser, yer) indeksi oluşturulmuştur.  

 

Belâgat ilmine mütevazı bir katkı sağlamayı amaçlayan çalışmamız, Telhîs ve 

Muhtasar‘daki beyitleri doğru anlama ve yorumlama bakımından önemlidir. Bununla 

birlikte belâgat ilmi üzerinde çalışma yapacak araştırmacılara katkı sağlayacağı 

düşünülmektedir.  

 

Anahtar Kelimeler: Telhîs, Muhtasar, şerh, Mustafa İsâmeddîn.  
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ABSTRACT 

 

et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar is one of commentary 

which is related to eloquence and belong to Mustafa İsâmeddîn Efendi who is one of the 

leading commentator of 18th century. İn this work İsâmeddîn expounded the couplets 

which are in Kazvînî‘s Telhîsü‘l-Miftâh ve Taftazânî‘s Muhtasar. 

 

In this work, it has been tried to analyze the work ―et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi 

Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar‖. The work  consists of 3 chapters with the introduction. In 

the introduction chapter, the purpose of studying has been revealed. 

 

In the first chapter the life and the works of the author has been introduced; Telhîs 

and Muhtasar‘s place in eloquence has been informed. 

 

In the second chapter, there are aspects which are paid attention to latinized and 

there is the text with transcription. 

 

The third chapter consists of analysis of the work. In this chapter, after the 

mentioning Mustafa İsâmeddîn‘s commentary method, the index of the nouns (proper, 

work, place) which are mentioned in the work has been constituted with the eloquence and 

the prosody terms index. 

 

Our work which aims to contribute humbly to the eloquence science, is important 

to understand and interpret the couplets in Telhîs and Muhtasar. In addition to this, it is 

considered to contribute to researhers who will study on the eloquence science. 

 

 Keywords: Telhîs, Muhtasar, commentary, Mustafa İsâmeddîn.  
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GĠRĠġ 

 

Şiirsel söz, inci ile dikkat çekici bir paralellik oluşturur ve dile gelmemiş biçimiyle 

sedefteki inciye tekabül eder. Bu safhada özü değerli olmakla birlikte, diğer nitelikleri 

kazanmak için, dile gelmeyi bekler. İfade edilmiş söz; işlenmiş, parlatılmış ve ipliğe 

dizilmek için delinmiş inciye benzer. Sözün dile gelme noktasıyla, ifade edilme noktası 

arasında çok ciddi bir işlem süreci vardır. Bu işlem sürecinin belâgat olarak nitelenen güzel 

anlatım unsurlarının mihenginden geçiş olduğunu söyleyebiliriz. Bahsi geçen süreçten 

sonra söz, soyut yapısından çıkarak somutlaşır. Artık işlenmiş inciye yani kelimeye 

dönüşmüştür (Avşar, 2007: 167). 

 

Günlük hayatta kullanılan dil ―laf‖, şairlerin kullandığı dil ―söz‖ ve son olarak 

Allah‘ın dili ―kelâm‖ olmak üzere dilin belli kısımları vardır. Belâgat ilmi işte tam bu 

noktada Allah‘ın yani Kur‘ân-ı Kerîm‘in dilini anlama çabalarının bir neticesi olarak 

ortaya çıkmıştır. Şairler hiçbir zaman ―kelâm‖ seviyesinde bir dile ulaşamasalar da ―laf‖ 

seviyesinin de üstüne çıkmak zorunda kalmışlardır. Çünkü yukarıda ifade edildiği üzere 

―söz‖ okuyucunun idrak güzelinin boynunu süsleyen bir cevherdir.  

 

Kur‘ân-ı Kerîm‘in dilini anlama çabalarının sonucunda belâgat ilmi Abdülkâhir 

Cürcânî ve Sekkâkî ile birlikte sistemli bir ilim haline gelme noktasında en önemli dönüm 

noktalarını yaşamıştır. Bilindiği üzere Türk edebiyatında belâgat ile ilgili ilk çalışmalar 

Arapça yazılmıştır. Sekkâkî‘nin Miftâhu‘l-Ulûm adlı eserinin üçüncü bölümünde ilk defa 

sistemleştirilen bu ilim; Hatîb el-Kazvînî‘nin Sekkâkî‘nin eseri üzerine telif ettiği 

Telhîs‘ül-Miftâh ve Taftazânî‘nin Telhîsü‘l-Miftâh üzerine telif ettiği Mutavvel ve 

Muhtasar adlı eserleriyle belâgat ilmi sistemli bir hale gelmiştir. Bu ana kaynaklardan 

sonra herhangi bir telif eser yazılmamış, Osmanlı coğrafyasındaki medreselerde bu temel 

eserlerin şerh, tercüme veya hâşiyeleri okutulmuştur.  

 

Bu çalışmada ele alınan et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-

Muhtasar adlı eser de Telhîs ve Muhtasar‘daki belâgat ilmine şahit gösterilen beyitlerin 

şerhinden oluşmaktadır. Eser, XVIII. yüzyılda açık adı Ebu‘l-İsme(t) Mustafa İsâmeddîn 
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bin Abdullah bin Selim el-Üsküdârî olan; eserlerinin büyük çoğunluğu tercüme ve 

şerhlerden oluşan Mustafa İsâmeddîn Efendi tarafından telif edilmiştir. Eserde 9 tanesi 

tekrar ele alınmak suretiyle toplamda üç yüz kırk beyit şerh edilmiştir. Telhîs ve 

Muhtasar‘daki beyitleri doğru anlama ve yorumlama noktasında büyük önemi haiz olan 

eser, belâgat terimleri ve edebî sanatlar bakımından da oldukça önemli bir kaynak 

niteliğindedir.  

 

İsâmeddîn, Telhîs ve Muhtasar‘daki şahit beyitleri şerh ettiği eserinde sırasıyla 

beyitlerdeki arûz kavramlarını açıklamış, beyitlerde geçen kelimeleri sarf ve nahiv 

yönünden incelemiş, yeri geldikçe belâgat ile ilgili kavramların anlaşılmasına yönelik 

bilgiler vermiş bununla birlikte şerh edilen beyitlerin misal getirildiği edebî sanatları tespit 

edip açıklamış ve son olarak her beytin manasını vermiştir.  

 

Beyitlerin taktî‗i yapıldıktan sonra kim tarafından yazıldığı ve kimin için söylendiği 

ifade edilmiştir. Bunun yanında İsâmeddîn‘in beyitleri şerh ederken en çok üzerinde 

durduğu kısım beyitlerde geçen kelimeleri sarf ve nahiv yönünden incelemeye tâbi tuttuğu 

kısımdır. Kelimeler tek tek incelenirken sarf ve nahiv bilgisi verildikten sonra birçoğunun 

okunuşu, anlamı ve hangi edebî sanata misal getirildiği hakkında bilgiler verilmiştir. Bu 

kısımda dil ve belâgat âlimlerinin görüşlerine sık sık müracaat edilmiş bununla birlikte 

belâgat literatüründe öne çıkmış dil ve belâgat eserlerine atıflarda bulunulmuştur. Eserde 

bulunan beyitlerdeki kelimeler sarf ve nahiv, belâgat terimleri ve edebî sanatlar 

bağlamında incelenirken yerine göre ayet ve hadislere de atıflar yapılmıştır.  

 

İsâmeddîn, kendi şeyhleri dâhil hemen hemen bütün dil ve belâgat âlimine eleştirel 

bir gözle bakmıştır. Bu yüzden farklı kaynakların veya kişilerin görüşlerini aynı anda ifade 

etmiştir. Her zaman olmasa da bazı durumlarda atıfta bulunduğu görüşlere karşı çıktığına 

rastlamak mümkündür. Bu durum et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-

Muhtasar‘a orijinal bir mevki kazandırmaktadır. 

 

Çalışmaya başlamadan önce kütüphaneler taranmış ve et-Tansîsü‘l-Muntazar fî 

Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar‘ın nüshaları tespit edilmiştir. İlk olarak kitap 

piyasasında da mevcut olan matbu nüshaların farklı matbaalarda basılmış 3 tanesi temin 

edilmiştir. Ancak amaç asıl nüshaya yani müellif nüshasına ulaşmak olduğundan 
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kütüphanelerdeki yazma nüshalar tespit edilmiş ancak müellif nüshasına ulaşılamamıştır. 

Bu sebeple müellif nüshasına en yakın tarihte istinsah edilen nüsha temin edilmiştir. 

 

Telif tarihine en yakın nüshanın tespit edilmesi -dönemin şartları göz önünde 

bulundurulduğunda- müellifin gözetiminde istinsah edildiği veya denetiminden geçtiği 

düşüncesinin bir sonucudur. Ancak bilimsel ahlak kurallarına dayanarak istinsah tarihi 

belli olmayıp telif tarihini belirtmekle yetinilmiş olan, buna rağmen müellif nüshası olması 

noktasında kesinliği bulunmasa da eserin telif tarihine yakın istinsah edildiği düşünülen bir 

nüsha (Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A 447), ayrıca 1308 (1890-91) yılında Şirket-i 

Sahafiye-i Osmaniye matbaasında basılan bir matbu nüsha kontrol nüshası olarak 

kullanılmıştır. Böylece en doğru çeviri oluşturulmaya, üzerinde çalışılan nüshanın eksik 

olan kısımları tamamlanmaya çalışılmıştır. Eksiklikler “... :-HE” şeklinde dipnotta 

gösterilmiştir. 

 

Çalışmamız Giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Birinci Bölüm‘de Telhîs ve 

Muhtasar‘ın belâgat ilmindeki yerine dikkat çekilmiş; sonrasında Mustafa İsâmeddîn‘in 

hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Daha sonra ise et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi 

Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar‘ın teknik özelliklerinden bahsedilmiş ve muhtevâsı ile ilgili 

bilgi verilmiştir.  

 

Çalışmamızın İkinci Bölüm‘ü et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-

Muhtasar‘ın latinize edildiği bölümdür. Transkripsiyonlu metin verilmeden önce, metin 

latinize edilirken dikkat edilen hususlar hakkında bilgi verilmiş ve kullanılan 

transkripsiyon alfabesi gösterilmiştir.  

 

Çalışmamızın Üçüncü Bölüm‘ünde ise et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-

Telhîs ve‘l-Muhtasar incelenmeye çalışılmıştır. İlk olarak eseri latinize ederken tespit 

ettiğimiz hususlar dairesinde Mustafa İsâmeddîn‘in şerh metodu hakkında bilgi verilmiştir. 

Ardından İndeks bölümüne geçilmiştir. İndeks bölümü ―Belâgat Terimleri İndeksi‖, ―Arûz 

Terimleri İndeksi‖, ―Özel İsimler İndeksi‖, ―Eser İsimleri İndeksi‖ ve ―Yer İsimleri 

İndeksi‖ olmak üzere 5 alt başlıktan oluşmaktadır.  
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―Belâgat Terimleri İndeksi‖nde et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-

Muhtasar‘da tespit edilen edebî sanatlar öncelikli olmak üzere belâgat terimleri tespit 

edilmiştir. Hangi beytin hangi belâgat terimine misal getirildiği, terimlerin sonunda köşeli 

parantez ―[]‖ içinde gösterilmiştir. Eser latinize edilirken İsâmeddîn‘in bazı belâgat 

terimlerinin lügat ve ıstılah manasını verdiği fark edilmiştir. Bu bölüm oluşturulurken, 

İsâmeddîn‘in verdiği manalar aynı şekilde et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs 

ve‘l-Muhtasar kaynak gösterilerek verilmiştir. Şârihin anlamını vermediği belâgat terimleri 

ise ilgili yerlerde kaynak gösterilmek suretiyle tamamlanmıştır. Bu şekilde ortaya çıkacak 

bir karışıklığın önüne geçilmek istenmiştir. Bununla birlikte, aslında et-Tansîsü‘l-Muntazar 

fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar‘daki belâgat terimlerini ihtiva eden bir ‗belâgat 

terimleri sözlüğü‘ meydana getirilmiştir.  

 

―Arûz Terimleri İndeksi‖nde yine et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs 

ve‘l-Muhtasar‘daki beyitlerin emsal teşkil ettiği arûz bahirleri tespit edilmiştir. Bunlar 

Türk edebiyatında az rastlanan Arap edebiyatına mahsus bahirlerdir. Dolayısıyla bu 

bahirlerden bahseden veya bahirleri konu alan çalışmaların sayısı azdır. Bundan sonra bu 

alanda çalışma yapacak araştırmacılara kolaylık sağlaması amacıyla Türk edebiyatında çok 

fazla kullanılmasa da belâgat öğrenimi için gerekli olan bu arûzî ıstılahları göstermek 

tarafımızdan gerekli görülmüştür. Bu bölüm oluşturulurken ilk olarak arûz ilmine mahsus 

ıstılahlar ve terimlerin ne anlama geldiği kısaca özetlenmiştir. Sonrasında et-Tansîsü‘l-

Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar‘da geçen arûz terimleri tablo halinde 

yazılmış ve hangi beyitte misal gösterilmişse ilgili yerlerde köşeli parantez ―[]‖ içerisinde 

belirtilmiştir. Tablo halinde gösterilmesinin sebebi hem bahirlerin kendine has özelliklerini 

toplu halde ve özet şeklinde görebilmek hem de bu eserden faydalanmak isteyecek olan 

araştırmacıların bu terimleri bir arada görebilmesini sağlamaktır.  

 

―Özel İsimler İndeksi‖, ―Eser İsimleri İndeksi‖ ve ―Yer İsimleri İndeksi‖ ise et-

Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar‘da tespit edilen isimlerin 

indeksidir. Ayrı ayrı ele alınması, yukarıda ifade edildiği gibi daha derli toplu bir çalışma 

oluşturma gayesinden kaynaklanmaktadır.  

 

―Sonuç ve Değerlendirme‖ bölümünde, eserin genel bir değerlendirmesi yapılırken 

yukarıda ifade edilen bölümler ışığında çalışmamızın ulaştığı sonuçlar ortaya koyulmuştur. 
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et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar belâgat ilmini öğrenme, 

Telhîs ve Muhtasar‘daki beyitleri doğru anlama ve yorumlama bakımından son derece 

önemlidir. Bununla birlikte kendi zamanında ve o zamana kadar yapılan şerhler arasında 

yapı taşlarından bir tanesidir. Ayrıca bu eser Arapça sarf ve nahiv yönünden de zengin 

bilgiler içermektedir. Bütün bunlar dikkate alındığında şerh literatürümüzün önemli 

eserleri arasında bulunan bu eser üzerinde yaptığımız çalışmanın belâgat ilmine katkı 

sağlayacağı düşünülmüştür. 

 

―Sonuç ve Değerlendirme‖ bölümünden sonra, ―Yararlanılan Kaynaklar‖ bunun 

ardından da eserin latinize edilmesi sırasında oluşturduğumuz, bundan sonra bu çalışmadan 

yararlanmak isteyenlerin metni anlama ve yorumlamasına katkı sağlamak maksadıyla 

―Sözlük‖ bölümü bulunmaktadır. Metin sözlüğünde gösterilen kelimeler orijinal haliyle 

transkripsiyonlu yazılmıştır.  

  



 

 

 

 

 

BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

 

1. TELHÎS VE MUHTASAR‟IN BELÂGAT TARĠHĠNDEKĠ YERĠ, 

MUSTAFA ĠSÂMEDDÎN‟ĠN HAYATI VE ESERLERĠ, ET-TANSÎSÜ‟L-

MUNTAZAR FÎ ġERHĠ EBYÂTĠ‟T-TELHÎS VE‟L-MUHTASAR 

 

1.1. Telhîs ve Muhtasar‟ın Belâgat Tarihindeki Yeri
1
 

 

Bir ilmin adı, o ilmi oluşturan çeşitli bölüm ve konuların tek veya birkaç kelime ile 

ifade edilmesidir. Belâgat da uzun bir tekâmül seyri içinde, edebî ilimler arasında katettiği 

mesafeye ve içerdiği konulara göre çeşitli isimlerle anılmıştır. Meselâ Câhız‘da ―beyân‖, 

İbnu‘l-Mu‘tezz‘de ―bedî‖, İbn Kudâme‘de ―şiir ve nesir kritiği‖, Askerî‘de ―şiir ve nesir 

sanatı‖, Hafacî‘de ―fesâhat‖, Abdülkâhir el-Cürcânî‘de ―belâgat‖ ve ―i‘câz delilleri‖, 

Taftazânî‘de ―meâni‖ (…) adlarıyla tanınmıştır. Bu isimlerin tüm özelliklerini kapsamına 

alan ve en içerikli isim ise ―belâgat‖tır (Hacımüftüoğlu, 1993: 268-269). 

 

Güzel yazma yollarının bilinmesi, fikir ve duygunun ―yerinde, yeterince ve 

zamanında‖ ifade edilmesi tabiî bir şekilde her zaman var olagelmiştir. Fakat bunun bir fen 

veya ilim olarak sistemleştirilmesi eski Yunan‘da milattan önceki asırlarda, Araplarda ise 

İslâmiyet‘ten önceki devirlerde başlamıştır (Yetiş, 2006: 1).  

 

Belâgat, Cahiliye devri Arap edebiyatında hayli gelişmiş durumdaydı. Belâgatın 

Cahiliye döneminde insanlarda bir meleke halinde adeta doğuştan bir kabiliyet gibi telakki 

edildiği söylenebilir. Fakat bunun ilimleştirilmesi İslâm‘dan sonra gerçekleşti. Türkler, X. 

yüzyılda dahil oldukları İslâm medeniyetinin belâgat anlayışını benimsemişler ve 

geliştirilmesinde etkin bir rol oynamışlardır. Ana dili Arapça olmayan diğer Müslüman 

milletler gibi Türkler de benimsedikleri İslâm dininin dilini en iyi şekilde öğrenmeye 

                                                 
1
Bu bölüm oluşturulurken belâgat tarihiyle ilgili olabildiğince ana kaynaklara ulaşarak bir tarama yapılmıştır. 

Farklı kaynaklardan yararlanarak Telhîs ve Muhtasar‘ın belâgat tarihindeki gelişimi ve yeri hususunda bir 

derleme/özetleme çalışması oluşturmak amaçlanmıştır. Birebir alıntı yapılan kısımlar alıntı yöntemiyle 

gösterilmiştir. Özetleme yapılan kısımlarda da faydalanılan kaynaklar cümle veya paragraf sonunda 

gösterilmiştir.  
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gayret etmişlerdir. İlim dili olarak kabul ettikleri Arapçayı ve onun belâgatını medreselerde 

öğretmişlerdir. Osmanlı medreselerinde bir âlet ilmi olarak kabul edilen belâgat, dinî ve 

edebî metinlerin daha iyi anlaşılması gayesine bağlı olarak hayat bulmuş ve gelişimini 

daha çok Arap ve Fars edebiyatı dairesi içinde sürdürmüştür (Bilgegil, 2015: 34; Coşkun, 

2012: 14; Eren ve Uzunoğlu, 2006: 28; Orak, 2013: 17-18).  

 

Belâgatın kuralları ve terimleri ayrıntılı bir şekilde belirlenmiş bir ilim dalı haline 

gelmesi, öncelikle Kur‘ân-ı Kerîm‘i anlama çabalarının bir neticesidir. İslamiyet‘in 

kabulünden sonra Araplar arasında sadece edebî tenkit şeklinde var olan belâgat uzun süre 

Kur‘ân-ı Kerîm‘in manasını iyi anlayabilmek amacıyla tefsir ve kelâm ilimleriyle 

bağlantılı olarak ele alınmış ve Kur‘ân-ı Kerîm‘in i‘câz yönünü ve Arapçanın bütün 

imkânlarından yararlanan söyleyiş özelliklerini anlayabilmek için gösterilen çabalar 

sonucunda da belâgat ilmi bağımsız bir ilim haline gelmiştir (Kaçar, 2012: 11). 

 

Kur‘ân aynı zamanda bir belâgat ölçüsü olarak da usûl, misâl ve kâideler 

kaynağıydı (Bilgegil, 2015: 34). Böylece Kur‘ân‘ın i‘câzı ve mecâzları üzerinde 

çalışmalar, bir belâgat ilminin ortaya çıkmasına sebep oldu (Diriöz, 2002: 255). Câhız, bu 

ilmin tarihinde iddialı ve açık bir konuma sahiptir. Öyle ki ―el-Beyân ve‘t-Tebyîn‖ eseriyle 

belâgat ilminin kurucusu sayılmıştır. Bu kitap, Arap belâgatının ilk eseri niteliğindedir. 

Beyân kelimesini, terim anlamına en yakın şekilde ele alan kişi Câhız‘dır (Karuko, 2014: 

3-122).  

 

Belâgatın bir ilim olarak üzerine eğilindiği ilk zamanlarda şiire güzellik katan her 

türlü edebî sanat ve ifade özelliklerine ―bedî‗‖ adı verildiği gibi özellikle ilk dönemde 

sonraki şairleri önceki şairlerden ayıran üslûp özelliklerine de bu adın verildiği 

bilinmektedir (Saraç, 2004c: 132). İbnu‘l-Mu‘tezz de aynı dönemde ―Kitâbu‘l-Bedî‗‖ 

ismini verdiği bir eser telif ederek bedî‗ ilminin kurucusu kabul edilmiştir (Özdoğan, 2002: 

98). 

 

İslâm dünyasının sınırlarının genişlemesi ve Arap olmayan Müslüman toplulukların 

Kur‘ân-ı Kerîm‘i yanlış anlaması endişesi ortaya çıkınca Arap dili gramerinin kurallar 

halinde tespitine ihtiyaç duyulmuştur (Kılıç, 1992: 381). İlâhî Kelâmı dil ve anlatım 

yönlerinden incelemek için kendine has usûller oluşturan ―tefsir‖, Hz. Muhammed‘in 
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sözlerini anlama ve yorumlama metotlarını kuran ―hadis‖ ilimleri, kendileri için alt yapı 

oluşturan dil ve edebiyat bilimlerini sürekli olarak besleyip geliştirmişlerdir (Dağlar, 2007: 

162).  

 

Nahiv dille ilgili bir ilim olduğundan belâgat ilmini etkileyen ilimlerin başında 

gelmektedir. Nahiv âlimleri nahivle ilgili kitaplarında dolaylı veya dolaysız bir şekilde 

belâgate konu olabilecek birçok meseleye değinmişlerdir. Örneğin, Sibeveyhî‘nin ―el-

Kitab‖ adlı eseri, nahiv ilmiyle ilgili olmasına rağmen, belâgat ilmine malzeme olabilecek 

kadar çok bilgi ihtiva etmektedir; zira o, hazf, takdîm, te‘hîr, isnâd, kasem, müsned, 

müsnedünileyh, teşbîh, tağlîb vb. konuları kitabında işlemiştir (Çağmar, 2003: 46).  

 

Belâgat üstadı (şeyhu‘l-belâgat) olarak anılan Abdülkâhir Cürcanî yazmış olduğu 

iki kitapla belâgat ilmine yeni bir bakış açısı getirdi. ―Delâilü‘l-İ‘câz‖ isimli eserinde 

Kur‘ân-ı Kerîm‘in belâgat yönünden i‘câzını Abdülcebbar‘ın görüşünden de hareket 

ederek sözün fesâhatine dayandırır. (…) beyân ilmi ile ilgili meselelerin açıklanmasını ise 

Esrârü‘l-Belâga isimli eserine bırakmıştır (Saraç, 2010: 23). Ardından Zemahşerî‘nin 

Keşşâf diye bilinen ―el-Keşşâf ‗an Haka‘iki‘t-Tenzîl‖i, Kur‘ân-ı Kerîm‘i belâgat açısından 

incelemiştir. Bu üç eser belâgatın klasik bir görünüm kazanmasında son derece faydalı 

olmuştur (Aytekin, 2006: 18).  

 

Sîbeveyh, Câhız, Abdülkâhir Cürcânî ve Zemahşerî‘nin ardından belâgat alanında 

uzun süre yeni eser yazılmamış, genel olarak bu âlimlerin eserlerinin özetlenmesi yoluna 

gidilmiştir (Kaçar, 2015: 46). 

 

Abdülkâhir‘in [Delâilü‘l-İ‘câz ve Esrârü‘l-Belâga adlı eserlerini] telhîs eden 

Fahruddin er-Râzî, bir nevi ―belâgat-i‘câz‖ sentezi yaparak ―Nihâyetü‘l-Îcâz fî Dirâyeti‘l-

İ‘câz‖ isimli eserini telif etmiştir. Bu telifini ―İki Cümle‖ temeli üzerinde kuran Râzî, 

birinci cümlede beyân konularını içeren ―Esrârü‘l-Belâga‖yı, ikinci cümlede de meânî 

konularını içeren ―Delâilü‘l-İ‘câz‖ı metodize ederek, Cürcânî‘nin dağınık ve plansız olan 

eserini bir araya getirip kaynaştırmış ve kendisinden sonra gelen Ebû Yâkup Yusûf es-

Sekkâkî‘ye, belâgatı iki ana bölüme, meânî ve beyân bölümlerine ayırma yolunu açmıştır 

(Hacımüftüoğlu, 1993: 280). 
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Sekkâkî‘nin ―Miftâhu‘l-Ulûm‖uyla sonunda belâgatın bölümleri belirlenmiş ve bu 

eser, kendinden sonra yazılacak belâgat kitaplarının temel başvuru kitabı olmuştur 

(Aytekin, 2006: 18). Sekkâkî, Miftâhu‘l-Ulûm adlı eserini, üç ana bölüm üzerine kurarak 

yazmıştır. Birinci bölümde ilmu‘s-sarf ve iştikâk‘ı; ikinci bölümde ilmu‘n-nahv‘i; üçüncü 

bölümde ise ilmu‘l-meʽânî ile ilmu‘l-beyân ve bunlara eklediği muhassinat-ı lafzıyye ve 

maʽneviyye konularını ele almıştır. İlmu‘l-istidlâl ile ilmü‘l-ʽarûz ve‘l-kavâfî ise, ilmü‘l-

meʽânî ile ilmü‘l-beyân‘ı öğrenme sırasında yararlı ilimlerden oldukları için üçüncü 

bölüme (Meʽânî ve Beyân ilimleri bölümüne) eklemiştir. Böylece eser Sarf, Nahiv, el-

Meʽânî ve‘l-Beyân, Mantık, el-ʽArûz ve‘l-Kavâfî ilimlerini ihtivâ eden bölümlerden 

meydana gelmiştir (Shareef, 2013: 100). 

 

―Miftâhu‘l-Ulûm‖un özellikle meânî, beyân ve bedi‗ ilimlerini kapsayan üçüncü 

bölümüyle Arap edebiyatında meşhur olan Sekkâkî, Abdülkâhir el-Cürcânî‘nin ―Delâ‘ilü‘l-

İ‘câz‖ı ile ―Esrârü'1-Belâga‖sı, Zemahşerî‘nin ―e1-Keşşâf‖ı ve Fahreddin er-Râzî‘nin 

―Nihâyetü‘1-İcâz‖ından yararlanmakla birlikte mantıkî bir örgü içinde az örnek, bol 

tanımlama ve gruplandırmalarla belâgat mevzularının incelenmesinde özgün bir yaklaşım 

getirmiştir. Ancak felsefeye olan düşkünlüğü yüzünden Sekkâkî, Arap üslûbunu Yunan 

bilim ve terimlerine uygulama gayretiyle uzun ibareler kullanmış, bunun sonucunda 

ifadesinde okuyucuyu zorlayan birtakım güçlükler ortaya çıkmıştır (Benli, 2005: 20). 

 

Sekkâkî ―Miftâhu‘l-Ulûm‖ adlı eseriyle bu alanda şöhrete kavuşmuş; belâgatçılar 

onun bu eserine hayran kalarak telhîs ve şerhler yazmaya başlamışlardı. O kadar ki, 

belâgatçılar bu alandaki kabiliyetlerini bir yana bırakarak, onun eserini anlamaya ve şerh 

etmeye koyulmuşlardı. Onlar hayranlıklarından dolayı beş asrı şerh ve telhîslerle 

geçirmişlerdir (Özdoğan, 2002: 101). 

 

Sekkâkî‘nin ortaya koyduğu çerçevede yazılan eserlerin en önemlisi Celâleddin 

Muhammed el-Hatîb el-Kazvînî‘nin ―Telhîsü‘l-Miftâh‖ isimli eseridir (Saraç, 2010: 25). 

Kazvînî, ―Miftâhu‘l-Ulûm‖un üçüncü bölümünü muhtasar hale getirdiği ―Telhîsü‘l-

Miftâh‖ adlı eserinin giriş kısmında, eseri telif etme sebebini şu sözlerle açıklamaktadır: 

 

(Bu alanda) değerli, büyük âlim Ebû Yakûb es-Sekkâkî’nin yazdığı Miftâhu’l-Ulûm’un 

üçüncü kısmı -tertibi en güzel, yazılışı tam, temel kuralları toplama yönünden en zengini 
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olduğundan- belâgat alanında tasnif edilen meşhur kitapların fayda bakımından en büyüğü 

idi. Ancak o da fazlalıktan, gereksiz uzatmadan ve muğlak ifadeden korunmuş 

olmadığından kısaltılması mümkün, açıklama ve ayıklamaya da muhtaç olduğundan o 

(üçüncü kısım)daki kaideleri ihtiva eden, (ispat için) kendisine ihtiyaç duyulan örnekleri ve 

şahit (beyit)leri de içeren özet bir kitap yazdım. O (özet kitaptaki) araştırma ve 

düzenlemedeki gayretimi de eksik etmedim. Bunu, onun tertibinden daha kolay anlaşılır bir 

tertibe koydum. İsteklilerin çabuk elde etmesi ve kolay anlaması için lafzını aşırı 

kısaltmaya da gitmedim. Bazı yazarların kitaplarında muttali olduğum faydalı şeyleri ve 

hiçbir kimsenin ifadesinde -kendisine açıkça ve işareten- bulmadığım ek bilgileri de buna 

ilave ettim ve ona Telhîsu’l-Miftâh adını verdim (Yanık ve diğerleri, 2006: 1). 

 

Hatîb el-Kazvînî ―el-Miftâh‖ın belâgatle ilgili olan kısmını özetlerken eserdeki 

tertibi gözetmişse de, birtakım değişikler yaparak, kendi fikrinin orijinalliğini ispatlamaya 

çalışmıştır. Kazvînî eserini Fâtihatü‘l-Kitab (ön söz), Mukaddime, el-Fennu‘l-Evvel: 

İlmu‘l-Meʽânî, el-Fennu‘s-Sânî: İlmu‘l-Beyân, el-Fennu‘s-Sâlis: İlmu‘l-Bedîʽ ve Hâtime 

olmak üzere altı bölüm halinde kurmuştur (Shareef, 2013: 10). 

 

Kazvînî, Sekkâkî‘nin yapmış olduğu tanımlara birtakım ilavelerde bulunmuştur. 

Eserini kaleme alırken sadece Sekkâkî‘nin söyledikleri ile yetinmeyip, Abdulkâhir el-

Cürcânî‘nin, ―Esraru‘l-Belâga‖ ve ―Delâilu‘l-İ‘câz‖ından, Zemahşerî‘nin ―el-Keşşâf‖ından 

da istifade etmiştir. Sonrasında bu eser, tertip ve usûlü açısından Sekkâkî‘nin yazmış 

olduğu esere benzer bir şöhret kazanmıştır (Güceyüz, 2015: 105).  

 

―Telhîsü‘l-Miftâh‖, daha önce yazılmış belâgat kaynaklarının oldukça düzenli bir 

özeti olmasının yanında Kazvînî‘ye ait bazı orijinal tespitler de bulunan bir eserdir. Eserde 

pekçok bilginin özet ifadelerle verilmeye çalışılması, bu eserden yararlanmayı 

zorlaştırmıştır. Bundan dolayı eser üzerinde, anlaşılmasını ve kullanımını kolaylaştırmak 

amacıyla şerh, hâşiye, ta‘lik, ihtisâr, nazma çekme, şevâhidinin (şiir örneklerinin) şerhi ve 

tercüme şeklinde çok sayıda çalışma yapılmıştır (Şanlı, 2010: XLIX). Bütün bu çalışmalara 

rağmen Türkler asırlarca belâgat konusundaki kitapları Arapça asıllarından okumuşlardır. 

Nitekim medreselerde belagat için ders kitabı olarak Sekkakî‘nin ―Miftâhu‘l-Ulûm‖u, 

Hatîb el-Kazvînî‘nin ―Telhîsü‘l-Miftâh‖ı, Sa‘deddin et-Taftazânî‘nin ―el-Mutavvel‖ ve 

―Muhtasaru‘l-Mutavvel‖i ve bunların Molla Fenari‘nin oğlu Hasan Çelebi, Molla Hüsrev 

vb. kimseler tarafından kaleme alınan şerh ve hâşiyeleri okutulmuştur (Yetiş, 1992: 384-

385; 2006: 3).  
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Telhîs‘le birlikte belâgatta yeni bir dönem başlamıştır. İfadesinin açıklığı, 

üslûbunun kolaylığı, metod ve plânının düzgünlüğü ile aslını gölgede bırakan ve aslından 

daha çok beğenilen Telhîs, telifinden itibaren hem yıllarca medreselerde okutulmuş, hem 

de üzerine muhtasar, şerh ve hâşiyeler yazılmıştır. Bu doğrultuda Taftazânî ―el-Mutavvel 

ale‘t-Telhîs‖ adlı eseriyle Telhîs‘i şerh ettikten sonra ―Muhtasaru‘l-Meânî‖ adlı eseriyle de 

bu şerhine ihtisar yazmıştır. (Benli, 2005: 21; Bulut, 2013: 29; Kartal, 2007: 414).  

 

Mütercim Taftazânî İslâm ulemâsının büyüklerindendir; Moğol akınları İslâm 

ülkelerindeki bütün kültür izlerini silip süpürdükten sonra İslâmî öğretimi yeniden dirilten 

kişi Taftazânî‘dir (Gibb, 2000: 138). Kitabında (el-Mutavvel) Telhîs‘te bulunan kapalı 

hususları şerhetmiş, önceki kitaplardan bazı bilgiler ilave etmiş ve Kazvînî‘nin eski 

bilginlere yönelttiği itirazlardan haksız bulduklarına cevap vermiştir. Ayrıca gerek 

―Miftâhu‘l-Ulûm‖da gerekse Kazvînî‘nin ―e1-Îzâh‖ında kapalı bulduğu hususları 

açıklamıştır. Taftazânî, daha sonra bu eserini ihtisar etmesi yönündeki talepler üzerine 

756‘da ―Muhtasaru‘l-Me‘ânî‖yi kaleme almıştır (Benli, 2005: 21). Taftazânî‘nin bu iki 

eseri de Osmanlı medreselerinde okutulan en önemli belâgat eserleri arasında yerini 

almıştır (Bulut, 2013: 29). 

 

Belâgat ve belâgat tarihiyle ilgilenen ve bu konu üzerinde çalışma yapan 

araştırmacıların hemen hepsi Telhîs‘in büyük bir önemi haiz olduğu kanaati üzerinde 

birleşmektedir. Yazıldıktan sonra asırlar boyunca medreselerde ders kitabı olarak 

okutulması, hatta 19. yüzyıldan itibaren Batı etkisinde şekillenen Türk edebiyatında bile 

önemini koruması ve günümüzde hâlâ değişik açılardan üzerinde çalışmalar yapılıyor 

olması bu kanaatin oluşmasında büyük bir etkendir.  

 

Mehmet Yalar, ―el-Hatîb el-Kazvînî ve Belâgat İlmindeki Yeri‖ adlı doktora 

tezinde ―Telhîsü‘l-Miftâh‖ın önemine binâen İbn-i Haldûn ve Behâuddîn es-Subkî‘nin 

―Telhîsü‘l-Miftâh‖ hakkındaki şu sözlerine yer verir: 

 

İbn-i Haldûn’un et-Telhîs hakkındaki şu sözleri dikkat çekicidir: “et-Telhîs hacim 

bakımından el-Îdâh’tan daha küçüktür. Bu devirde, hem üzerindeki şerh çalışmaları hem de 

ders kitabı olarak, şark yöresinin bu kitaba olan ilgisi, diğer kitaplara olan ilgilerinden 

fazladır.” 
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Behâuddîn es-Subkî de, et-Telhîs’e yazdığı ünlü ‘Arûsu’l-Efrâh’ adlı şerhinin girişinde eser 

hakkında şöyle der: “Şüphesiz belâgat ilmi ve onunla ilgili olan konularda yazılmış olan 

Telhîsu’l-Miftâh onu gören ve onunla ilgilenen herkesin itikatıyla, bu ilimde ve bu 

büyüklükte yazılmış bulunan kitapların en faydalısı ve en kapsamlısıdır” (s. 76-77). 

 

Özellikle XIX. yüzyıl başlarına kadar belâgate ait eserlerin çoğu Cürcânî‘nin 

Miftâh şerhine yapılan hâşiyelerdir. Ancak sözkonusu eserlerin Arapça oluşu eserlerin 

kullanım olanaklarını kısıtlamıştır. Üstelik bu durum söz konusu kuralların Türk diline 

uygulanışını da imkânsız hâle getirmiştir (Aytekin, 2006: 62-63). 

 

―Telhîsü‘l-Miftâh‖ üzerine Sa‘deddin et-Taftazânî tarafından ―el-Mutavvel‖ ve ―el-

Muhtasar‖ adıyla yazılan şerhlerin Anadolu medreselerinde ders kitabı olarak takip edilmiş 

olması, aynı dil ile daha başka bir hayli şerh, hâşiye ve ta‘liklerin yazılmasına sebep 

olmuştur (Hacımüftüoğlu, 1988: 120).  

 

M. A. Yekta Saraç, ―Osmanlı Döneminde Belâgat Çalışmaları‖ adlı makalesinde bu 

kadar çok şerh ve hâşiye yazılmasına farklı bir yorum getirmektedir. Ona göre bu dersi 

okutacak müderrislerin dersle ilgili ehliyetlerini gösterme kaygısı, bununla birlikte 

müderrislerin yetkililere bu dersi nasıl anlatacaklarını gösterme ihtiyacı, bir hayli şerh ve 

hâşiye yazılmasında etkili olan sebeplerdendir.  

 

Bu durum, kanaatimizce yaygın olan skolâstik bir eğitim öğretimin verildiği medrese 

müntesi(p)lerinin yeni bir şey ortaya koyamayışlarının, şerhçi-hâşiyeci geleneğinin bir 

göstergesi olarak geçiştirilecek basitlikte değildir. Şerhi Miftâh‘ın etrafında dönen bu 

çalışmaların bir zemininin, şartlarının olması gerekmektedir. Kanaatimizce bunun başlıca 

sebepleri arasında bu eserlerin önemli bir kısmının, müderrislerin medresede okutacakları 

zorunlu ana ders ile ilgili ehliyetlerini ortaya koyma çabalarına matuf olmasıdır. Zira onlar 

bu eserleri okutacaklardır; dolayısıyla bu dersin ne şekilde okutacaklarını yetkililere 

gösterme durumundadırlar. Ayrıca yine bunların bir kısmının yine aynı düşünce ile kaleme 

alınan yukarıda işaret ettiğimiz müderrisler için gerekli görülen takdim tezi niteliğinde 

olduğu da düşünülebilir (Saraç, 2004a: 328). 

 

Şerhler ve hâşiyelerin çokluğu, İslâm toplumundaki ilmî gayretin ve özellikle 

edebiyata verilen özel önemin derecesini gösterir (Eren ve Uzunoğlu, 2006: 31). Telhîsle 
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Miftâh arasındaki bu irtibat, retorik üzerine telif edilmiş kısa bir ders kitapları zincirinin 

başlangıcını temsil etmektedir (Yıldırım, 2012: 321-322).  

 

Yukarıda da ifade edildiği gibi Hatîb el-Kazvînî‘nin ―Telhîsu‘l-Miftâh‖ ve 

Taftazânî‘nin ―Mutavvel‖ ve ―Muhtasar‖ adlı eserleri üzerine şerhler, hâşiyeler, 

kısaltmalar (ihtisarlar), nazımlar, şiir örneklerinin (şevâhidinin) şerhleri ve tercümeler gibi 

çok ve çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Asırlarca aynı eserler üzerinde çalışıldığı dikkate 

alınırsa bazı çalışmaların sadece Telhîs, Mutavvel ve Muhtasar gibi ana eserlerdeki 

mefhumlar üzerine yapıldığı görülmektedir. Dolayısıyla bu eserler üzerine yapılan bütün 

çalışmaları bir araya getirmek oldukça zordur.  

 

Bizim çalışmamız Telhîs ve Muhtasar‘daki şiir örneklerinin yani şevâhidinin 

Türkçe şerhinden ibaret olduğu için, tezimizde Telhîs, Mutavvel, Mu‗avvel ve 

Muhtasar‘daki şahit beyitlerin Türkçe tercüme ve şerhleri hakkında bilgi verilecektir.
2
 

Aşağıda haklarında bilgi verilen şerh ve tercümeler tarafımızca incelenmiş, incelenen 

eserlerin nüsha ve kütüphane bilgileri ilgili yerlerde sunulmuştur.  

 

1.1. Abdurrahim b. Ahmed el-Ubâdî el-Abbâsî (öl. 963H.=1555M.),  

Ma’âhidu’t-Tensîs ‘ala Şevâhidi’t-Telhîs. 

 

İncelenen eser Çorum İl Halk Kütüphanesi‘nde 19 Hk 2348 numarada 

bulunmaktadır. 351 varaktan oluşan eser müstensih hattı nüshasıdır. Müstensih Ebû Bekir 

                                                 
2
Telhîs, Mutavvel, Mu‗avvel ve Muhtasarın metinlerinin tümüyle ilgili şerh, tercüme, hâşiye, ihtisar, nazım 

gibi diğer çalışmalar için aşağıdaki kaynaklara bakılabilir: Akdağ, Ahmet (2015), ―Abdülganî Gürânî ve 

―Tercüme-i Dîbâce-i Telhîs-i Miftâh‖ Adlı Eseri‖, Dinbilimleri Akademik AraĢtırma Dergisi, (15/1), 

Samsun, 321-342.; Aytekin, Murat (2006), Vak‟anüvîs Halîl Nūrî‟nin “Matla‟u‟n-Nūr” Adlı Telhîs 

Tercümesi, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü.; Güceyüz, 

İsa (2015), Belâgat Literatürünün Târihî Seyri, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü.; İshakoğlu, Ömer (2004), Türklerin XV-XVI. Asırlarda Arapça Belâgata 

Yaptığı Katkılar, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü.;  

Kâtip Çelebi (2007), KeĢfü‟z-Zunūn, Cilt 1, 1. Baskı, İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları.; Kılıç, Atabey 

(1990), Üskübî‟nin ġerhi Telhîs‟i, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü.; Şanlı, İsmet (2010), Muhammed bin Muhammed Altıparmak Telhîs Tercümesi (Tenkitli 

Metin), Ankara: Ürün Yayınları.; Saraç, M. A. Yekta (2004), ―Osmanlı Döneminde Belâgat Çalışmaları‖, 

Journal of Turkish Studies, Harvard University (ABD), 27 (4), 311-344.; Yalar, Mehmet (1997), El-

Hatîb El-Kazvînî ve Belâgat Ġlmindeki Yeri, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Uludağ Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü.; Yazar, Sadık (2011), Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve ġerh 

Geleneği, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 
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Şerefeddin Aysâvî‘dir. Sonunda belirtildiğine göre eser, el-Abbâsî tarafından 22 Ramazan 

934/10 Haziran 1528 tarihinde kaleme alınmış; müstensih Ebû Bekir Şerefeddin Aysâvî 

tarafından 13 Rebîülevvel 1040/20 Ekim 1630 tarihinde Pazartesi günü istinsahı 

tamamlanmıştır.  

 

el-Abbâsî‘nin bu şerhi Arapçadır. Şârih, Arapça yazdığı eserine kısa bir hamdele ve 

salvele kısmından sonra giriş yapmaktadır. Şerh edilen beyitler misal getirildiği dil ve 

belâgat konularına göre “Şevâhid-i müsnedün ileyh, Şevâhidü‟l-vasl ve‟l-fasl, Şevâhid-i 

fenn-i sânî ve hüve „ilmü‟l-beyân vb.” gibi başlıklar altında incelenmiştir. Eserin ilk 

sayfalarında beyitler hakkında bilgi verildikten sonra asıl bölüm olan Telhîs‘teki şahit 

beyitler birer birer şerh edilmeye başlanmıştır.  

 

Eserin geneline bakıldığında şârihin ilk olarak beyitlerin hangi bahre ve kime 

(hangi kasideye) ait olduğunu açıkladığı görülmektedir. Beyitlerin kime ait olduğu ifade 

edildiği sırada şairler hakkında da bilgiler verilmiştir. el-Abbâsî, bütün bunlardan sonra şiir 

örneklerini izah etmeye çalışmıştır. Şârihin, şerhini mısra, beyit ve ileri gelen âlimlerin 

görüşleriyle desteklediği bununla birlikte beyitleri misal olduğu edebî sanatlar bakımından 

da incelediği görülmektedir. 

 

1.2. Bedrüddîn Muhammed b. Radiyuddîn el-Gazzî (öl. 984H.=1576M.), 

Takrîbü’l me‘âhid fî Şerhi’ş-Şevâhid. 

 

İncelenen eser Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi‘nde 19 Hk 2384 numarada 

kayıtlıdır. Eser, 317 varaktan oluşmaktadır. Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi‘nde Fatih 

Çolak ve Cemil Akpınar tarafından hazırlanan ―Gazzî‖ madde başlığında, eserin 

Abdürrahim el-Abbâsî‘nin Ma‗âhidu‘t-Tensîs fî Şerhi Şevâhidi‘t-Telhîs adlı eserinin 

İstanbul‘da onun evinde misafir kaldığı sırada yaptığı özeti olduğu vurgulanmaktadır.  

 

Arapça olan bu şerhte, beyit/beyitlerin ilk olarak kimin hangi eserinden alındığı 

ardından beyit/beyitlerin hangi bahre ve edebî sanata misal getirildiği ifade edilmektedir. 

Beyitler şerh edilirken misal getirildikleri edebî sanatlara göre tasnif edilmiştir. Edebî 

sanatlar örneğin, ―Hüsn-i Ta‗lil (197b)‖ şeklinde yazıldıktan sonra şahit beyitler bu başlık 
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altında tek tek şerh edilmiştir. Şârih bununla birlikte beyitte bahsi geçen diğer edebî 

sanatları zikretmekten de geri kalmamıştır.  

 

Radîyuddîn el-Gazzî‘nin bu alanda ikinci eseri ―et-Tahsîs fî Şerhi Şevâhidi‘t-

Telhîs‖
3
 adlı eseridir. Bu eser Hatîb el-Kazvînî‘nin Telhîsü‘l-Miftâh adlı eserindeki şiir 

örneklerinin şerhinden oluşmaktadır (Çolak ve Akpınar, 1996: 538).  

 

1.3. Vahdî Ġbrahim b. Muhammed (öl. 1126H.=1714M.), Şerhu Şevâhidi’t-

Telhîs. 

 

İncelenen eser müstensih hattı nüshasıdır. Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5478 

numarada kayıtlıdır. VIII+108 varaktan müteşekkil olan eserin müstensihi İmamzâde Hafız 

Seyid Ali bin Musa‘dır.  

 

Eserin sonundaki kayda göre Vahdî İbrahim eserini 28 Recep 1122/22 Eylül 1710 

tarihinde tamamlamıştır. İmamzâde Hafız Seyid Ali bin Musa ise 1124 yılının Muharrem 

ayı başlarında (Şubat 1712) eseri istinsah etmiştir. İstinsah edildiği tarihte müellifin hayatta 

olduğu düşünülürse eserin müellif kontrolünden geçme olasılığı yüksektir.  

 

Vahdî İbrahim‘in bu şerhi Arapça‘dır. Arapça bir girişle eserine başlayan İbrahim, 

Telhîs‘teki beyitleri Arapça şerh etmeye başlamıştır. Eserin girişinden anlaşıldığı üzere 

şârih eserinde sadece Telhîs‘teki beyitlerle kalmamış Taftazânî‘nin Mu‘avvel ve 

Mutavvel‘indeki şahit beyitlerin şerhini de yapmıştır. Bununla birlikte şerhini meydana 

getirirken İbn-i Abbâsî, Ömer Hattab, Suyûtî, Ebû Harîrî gibi âlimlerden faydalandığını da 

ifade etmektedir (1b-2b).  

 

Şârih, şerhinde beyitleri yazdıktan sonra ilk olarak beytin kime ait olduğunu 

belirtmektedir. Ardından şerh metinlerinde sıkça karşılaşılan üslupla beyitteki kelimeleri 

sarf ve nahiv bakımından incelemiştir. Bu sırada beytin misal getirildiği edebî sanatlar da 

kullanıldığı yere göre izah edilmiştir.  

 

                                                 
3
 Bu eserin nüshasına ulaşılamamıştır.  
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1.4. Ebu‟l-Ġsme Mustafa Ġsâmeddîn el-Üsküdarî (öl. 1203H.=1788-1789M.), et-

Tansîsü'l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti't-Telhîs ve'l-Muhtasar. 

 

Çalışmamızın ―Giriş‖ bölümünde eser hakkında detaylı bilgi verilecektir.  

 

1.5. Arûzî Muhammed Efendi (öl. 1083H.=1672M.), Tercemetü Ebyâti’t-Telhîs. 

 

Arûzî Muhammed Efendi‘nin varlığından ve Telhîs‘teki beyitleri ihtiva eden bir 

tercümesi olduğundan bahseden kişi “Arabî ilimlere vakıf bir zat olup Bosnalıdır. 1083 H. 

de İstanbul‟da vefat etti. Arûz ilmine dair risaleleri olduğu gibi (Telhis)in beyitlerini de 

terceme etmiştir.” ifadeleriyle Bursalı Mehmed Tâhir Efendi‘dir (Bursalı Mehmed Tâhir, 

1975: 261). Fakat kütüphane ve kataloglarda yapılan tarama ve araştırmalar sonucu eserin 

herhangi bir nüshasına ulaşılamamıştır. 

 

1.6. Mehmed Zihnî Efendi (öl. 1328H.=1911M.), el-Kavlü’l-Ceyyid fî Şerhi 

Ebyâti’t-Telhîs ve Şerhayhi ve Hâşiyeti’s-Seyyid. 

 

İncelenen eser Âsitâne Kitabevi yayınları tarafından 10 Cemâziyelevvel 1328/20 

Mayıs 1910 tarihinde İstanbul‘da Matbaa-i Âmire‘de basılan, 568 sayfadan müteşekkil bir 

nüshanın tıpkıbasımdır
4
. Eserin sonundaki kayda göre Kavlü‘l-Ceyyid ilk olarak 1305 

senesinin Rebîülâhir‘inde (Aralık/Ocak 1877-1878) yayımlanmıştır.  

 

Esere Arap şairlerinden Musullu Muhammed Said Efendi ve Muallim Nâci‘nin 

takrîzleriyle başlanmaktadır. Şârih fihristten sonra dîbâce bölümüyle eserine giriş 

yapmaktadır. Dîbâce bölümünde Hatîb el-Kazvînî‘nin belâgata dair Telhîsu‘l-Miftâh‘ı ile 

Teftâzânî‘nin buna yazdığı el-Mutavvel ve Muhtasarü‘l-me‗ânî adlı şerhler ve Seyyid Şerîf 

el-Cürcânî‘nin el-Mutavvel‘e yazdığı hâşiyedeki beyitleri (649 beyit) bir araya getirerek 

şerh ve izah etmiştir. Bunu yaparken beyitlerin şairleri hakkında da bilgi vermektedir. 

Mehmed Zihnî yukarıda ifade edilenleri eserinin dîbâcesinde şöyle dile getirmektedir:  

 

(…) muĥibbi bulundıġı ŧalebe-i Ǿulūmda hem kendi taĥśįllerince hem de edebiyāt cihetine 

meyl ü raġbetlerini ķazanmaķca ķāśırāne ħıdmet olmaķ niyetiyle Ħaŧįb-i Dımışķįnüň 

                                                 
4
 Âsitâne‘nin yayın yılı belirtilmemiştir.  
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Telħįś-i Miftāĥında ve SaǾdü’l-Ǿulemā nām taĥrįr Taftazānįnüň Muŧavvel ü Muħtaśar 

isimleriyle Telħįśe olan iki şerĥinde Seyyid Şerįf nām ǾAllāme Cürcānįnüň Muŧavvel 

üzerine olan ĥāşiyesinde münderic ne ķadar ebyāt u maśāriǾ var ise śırasıyla cemǾ iderek 

anları birer birer şerĥ ü įżāĥ itmiş ve ĥāśıl maǾnāyı ve mevżuǾ-ı istişhādı göstermiş ve 

beytlerüň baĥrini ve ķāǿillerinüň ismini ve müteyessir olan terceme-i ĥālini źikr itmiş ve 

baǾżı fevāǿid-i edebiyye daħi söylemişdür. Ve bu śūretle vücūda gelen şu eŝerine “el-

Ķavlü’l-Ceyyid fį Şerĥi Ebyāti’t-Telħįś ve Şerĥayhi ve Ĥāşiyeti’s-Seyyid” nāmını 

virmişdür (s. 4). 

 

Şârih eserini tanıttıktan sonra Arap edebiyatında kullanılan bahirleri göstermiş ve 

ardından ―Tabakât-ı Şu‗arâ‖ başlığı altında Arap edebiyatındaki şairlerin Cahiliyye, 

Muhadramîn, İslâmiyye ve Müvelledîn şeklinde dört tabakada incelendiğini ifade ederek 

beyitleri şerh etmeye başlamıştır.  

 

Mehmed Zihnî, şerhinde her beyte numara vermiştir. Bunun yanında beyitleri şahit 

oldukları duruma göre –fihristte de belirtildiği üzere (IV-VIII)- “Şevâhidi‟l-Fenni‟s-Sânî 

ve hüve İlmü‟l-Beyân, Şerhi Ebyâti‟l-Müsned, Şerhi Şevâhidü‟l-Mukaddime, Şerhi 

Ebyâti‟t-Teşbîh …” gibi başlıklar altında incelemiştir.  

 

Eserde, ilk olarak beytin hangi bahre mensup olduğu, nereden alındığı ve kime ait 

olduğu ifade edilmektedir. Bu sırada şairler hakkında bilgiler verildiği de görülmektedir. 

Bundan sonra beyitte geçen kelimeler sarf ve nahiv bakımından incelenmektedir. 

Kelimelerin incelenmesi tamamlandıktan sonra ―Mefhûm-ı Beyt‖ başlığı altında beytin 

manası aktarılmaya çalışılmıştır. Beyitlerin manası aktarılırken ek bilgiler verilmek 

isteniyorsa bu ―Fâide‖ başlığı altında ifade edilmiştir. Bununla birlikte beytin kaynağı 

hakkında verilmek istenen ek bilgiler hâşiye yani dipnotta gösterilmiştir.  

 

Beyitlerin şerhi sırasında metin içi atıfların yanı sıra başka metinlere de atıf 

yapıldığı görülmektedir. Ayrıca beytin nerelerde zikredildiği, hangi kasîdeden alındığı, 

kendisinden önceki ve sonraki beyitlerin ne olduğu gösterilmiştir. 389 ve 390. sayfada 

nazmedilen 461. beyitteki “śadrı Telħîśde ve Ǿaczi Muħtaśar u Muŧavvelde meźkūrdur. 

(165) ve (359)da źikri geçen Ebū Dülef el-Ķāsım el-ǾIclînüň sitāyişinde söyledigi 

ķaśāǿidden olup māķabli şöyledir: (…) ve mābaǾdı şöyledür: (…)” şeklindeki ifadeler 

yukarıda söylenenleri örnekler niteliktedir.  
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Metin içi veya metin dışı atıflardan başka diğer dil ve belâgat âlimlerinin veya 

beytin emsal teşkil ettiği menkıbeye konu olan şahsiyetin görüşlerine/ifadelerine de yeri 

geldiğinde başvurulmaktadır. Örnekleri çoğaltmak mümkün olmakla birlikte “Ĥażret-i 

Ĥasan buyurmışdur: (…) (s.23); Ĥażret-i ǾÖmer buňı işitdükde (…) (s.194); ǾUkberî 

merĥūm Mütenebbînüň şu ķavli (…) (s. 205); Ħaŧîb-i Tebrîzî bu beytüň şerĥinde (…) (s. 

391)”  gibi ifadeler bu durumu açığa çıkarmaktadır.  

 

Eserin vurgulanmaya çalışılan özelliklerinin daha iyi anlaşılması adına şerh edilen 

bir beyit örneği tarafımızdan transkribe edilerek aşağıya alınmıştır:  

 

373. 

 

ُٓٞػُٜجَثىَث  شْ هُ َٝ د٠َ كلَجَ ٌْ ُْوُ سِ ث ٌَ ًَّ ٛجَ * صيََ ُ ٝ ج َٓ شْ هِ َٝ ٓجً كلَجَ ْٞ دشَْ ٣َ ٌَ ثفْضَ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlden ve Muŧavvel şevāhidindendür. Bunuň da ķāǿili Buĥturįdür.  

 

واحتربوا يقال : تحاربوا وحاربوا  .dan māżį müǿenneŝdür’احتراب muĥārebe maǾnāsına olan احتربت

  .a rāciǾ żamįrdür. Cümle şarŧıyyedür’كٌّجٕ FāǾili źikri sābıķ olan والكل بمعنى

 

  .dan māżį müǿenneŝdür’ك٤ٞجٕ seyelān maǾnāsına olan كجٝش .Ǿāŧıfedür كج cümlesindeki كلجٝش

 

ٛج  ٝ   .üň cemǾidür. Cümle-i maǾŧūfdur’هّ lafžı هٓجء .fāǾildür هٓج

 

  .cümlesi cezāsıdur صيًٌس

 

  .mefǾūldür. Ķarābet maǾnāsınadur ثُوٌد٠

 

  .ilħ. cümlesi cezāya maǾŧūfdur كلجٝش

 

  .üň cemǾidür’هٓغ gözyaşı dimek olan هٓٞع .fāǾildür هٓٞػٜج

 

Mefhūm-ı beyt: O Fārisler bir gün biribirleriyle ĥarb idüp ķanları aķdıġında miyānede olan 

ķarābet-i nesebiyeyi teźekkür iderek gözyaşları aķar yaǾnį herkes kendi ķurbını ķatl itmiş 

oldıġını aňlayup aġlar dimekdür [*]
5
. 

 

                                                 
5
[*]Mülk-i mütevekkilüň uġrunda vuķūǾa gelen ķıtāl-i Müslimįn üzerine söylenmişdür. 
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Bunda daħi maķśūd müzāvece oldıġıdur ki şāǾir, şarŧ ile cezāda vāķıǾ teĥārüb ile teźekkür-i 

ķarābet arasında įķāǾ-ı müzāvece idüp her birine bir feyeżānı müterettib ķılmışdur (s. 334).  

 

1.7.Ahmet Müderrisoğlu, Telhis Ebyâtının Şerhi Binbir Hakikat. 

 

Eser, 2006 yılında İstanbul‘da Çamlıca Yayınları tarafından basılmıştır. Yazarı 

emekli müftülerden Ahmet Müderrisoğlu‘dur. Eser, Müderrisoğlu‘nun torunu Şükrü Özger 

tarafından yayına hazırlanmıştır. ―Me‗ânî beyitleri‖, ―Beyân beyitleri‖ ve ―Bedi‗ beyitleri‖ 

şeklinde üç kısımda ele alınan eser, 475 sayfadan oluşmaktadır.  

 

İsminden de anlaşılacağı üzere Telhîs‘teki Arap edebiyatına malolmuş şahit 

beyitlerin şerhinden oluşan eserde şerh edilen bazı beyitler Telhîs‘te yer almamaktadır. 

Örneğin me‗ânî bölümündeki 19, 22, 43, 50; beyân bölümündeki 6 ve 17 numaralı şiirler 

şârihin de belirttiği üzere Taftazânî‘nin Muhtasar adlı eserinden, bedîʻ bölümündeki 6 

numaralı şiir ise Havâşî Bedî‗ adlı eserden alınmıştır. 

 

Ahmet Müderrisoğlu, edebiyat, söz, ilm-i belâgat gibi kavramlar hakkında kısa 

tanımlar yapıp belâgatın sistemli bir ilim haline gelmesinde önemi haiz olan eserleri 

zikrettikten sonra böyle bir şerh yazma gerekçesini şu sözlerle dile getirmektedir:  

 

Tanzîmât devrinden sonra gelen üdebâmız, fenn-i belâgatı, Türk Edebîyyâtı’nda da tatbîk 

ettiler. Bu fende [Me‘ânî, Beyân, Bedî‘] Türkçe eserler yazdılar, Telhîs’ten istifâde ettiler 

ve böylece yüksek edebîyyâtımızın yüceliğini isbât için büyük himmet ve gayrette 

bulundular.  

 

Biz de aynı çığırdan yürüyerek bütün âcizliğimize rağmen Telhîs’in edebî kâ'idelere 

istişhâd ettiği ebyâtını terceme ve şerh edeceğiz. Maksadımız hem cihân-şümûl Türk dilinin 

belâgat kâ'idelerine uygun olduğunu göstermek, hem de "Kitâb-ı Telhîs"in ilme, fenne, 

sanâyi'e, emsâl ve eş’âra temas eden yerlerini îzâh etmektir (s.17). 

 

Şârih, eserinin ―Mukaddime‖ bölümünde 20 ila 28. sayfalarda Türk edebiyatının 

kısa bir tarihçesini verdikten sonra  “Edebiyyâtımızın bu nihâyetsiz ulviyyeti, her beyit 

şerhinin son satırlarından kendisini gösterecektir (s.20).” sözüyle şerhine başlamaktadır.  
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Ahmet Müderrisoğlu, me‗ânî (28-240. sayfalar), beyân (241-312. sayfalar), bedî‗ 

(313-453. sayfalar) beyitlerinde ayrı ayrı olmak üzere her beyte bir numara vermiştir. Bazı 

birbiriyle alakalı olan veya biri birinin devamı olan beyitler birden fazla olsalar dahi tek 

numara verilmiştir. 455 ila 475. sayfalarda ―Lugatçe‖ diye bir bölüm bulunmaktadır. Bu 

bölüm eserin daha iyi anlaşılmasına yardımcı olmak maksadıyla hazırlanmıştır.  

 

Numaradan sonra beyit/beyitler Arapça yazılmıştır. Beyitlerin hangi arûz bahrine 

ait olduğu dipnotta gösterilmiştir. Her beyitte olmasa da beyitlerin çoğu daha iyi 

anlaşılması amacıyla harekelendirilmiştir. Beytin Arapçası yazıldıktan sonra ―Müfredât‖ 

başlığı altında beyit/beyitlerdeki kelimelerin manası verilmiştir. Kelimelerin manası 

verildikten sonra ―Terceme ve Şerh‖ başlığı altında beytin ilk önce kim tarafından yazıldığı 

söylenmiş ve ne anlama geldiği ifade edilmiştir. Daha sonra beytin şerh edildiği kısma 

geçilmektedir.   

 

Beyitlerin şerh edildiği kısımda beytin hangi söz konusu beyit veya beyitlerin 

Telhîs‘te hangi mevzuya örnek gösterildiğini belirtmiştir. Aynı zamanda şiirin örnek 

gösterildiği sanatı da ifade etmiş ve bu sanatın ne olduğunu bir iki cümleyle açıklamıştır. 

Şârih, şerh ettiği beyitlerin genelinde Arapça, Farsça veya Türkçe şiirler, ayetler, hadisler, 

kalıplaşmış sözler ve büyüklerin sözlerinden de alıntılar yapmıştır. Bu alıntılardan gerekli 

görülenler için çeşitli açıklamalar varsa bunlar da dipnotta gösterilmiştir.  

 

Bazı beyitlerin şerhi yapılırken tarih, coğrafya, vb. diğer alanlarda sıra dışı bilgiler 

verilmiştir. Örnek vermek gerekirse; 44. numarada iki beyit bulunmaktadır. Bu beyitlerin 

birincisinin müfredât kısmından sonraki 8 sayfada dünyada kurulan devletler şu ibarelerle 

tablo halinde gösterilmiştir:  

 

Cem‘iyyet-i beşeriyyenin bidâyet-i teşekkülünden beri bu âlem-i bî-bekâda pek çok 

devletler gelip geçmiştir. Az çok saltanat sürüp munkarız olan bu hükūmetlerden tahkîk 

olunabilenlerin isim, mevki‘, müessis, tarih-i tessüs ve inkırâzlarını şu cedvel gösteriyor 

(s.142): 

 

Aynı numaranın ikinci beytinin müfredatından sonra ise kıtalar hakkında (kürre-i 

unsûriyyat) bilgi verilmiş ve ―Fâide‖ başlığı altında 22 maddede coğrafî bilgiler 
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sıralanmıştır. Bütün bunlardan sonra ―Terceme ve Şerh‖ başlığı açılmış ve beyit şerh 

edilmiştir. Bunun gibi örnekleri çoğaltmak mümkündür.  

 

Eserin genelinde beyitler şerh edilirken belâgat alanında yetkinliği ispatlanmış âlim 

kişilerin görüşlerine de metin içinde sık sık yer verildiği görülmektedir. Şerh ayet, hadis, 

menkıbe, halifelerin sözleri vb. ile desteklenmiştir. Bu şekilde tartışmacı bir ortam 

sağlanarak beyit/beyitlerin daha iyi ve doğru anlaşılması sağlanmıştır. Yukarıda ifade 

edilen durumlarda da gerekli görülen yerlerde ayrıntılar dipnotta gösterilmiştir.  

 

Sonuç olarak bakıldığında; Telhîs‘teki şahit beyitlerin en güncel şerhi bu eserdir. 

Ahmet Müderrisoğlu‘nun kendisi de ifade etmiştir ki edebiyatımız Batı etkisine girdiği 

zamanlarda bile Telhîs gibi klasik metinlerden yararlanmaya devam etmiştir. Dolayısıyla 

bu eserin yazılmasının sebebi de bu katkının artarak devam etmesini sağlamaktır. Eserin 

geneli göz önünde bulundurulduğunda anlaşılır bir dile sahip olması ve şerh tekniği 

bakımından bol örnek ve farklı görüşlerle desteklenerek yazılması bakımından amacına 

hizmet eden bir eserdir denilebilir.  
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1.2. Mustafa Ġsâmeddîn 

 

1.2.1. Hayatı 

 

Çalışmamızın bu kısmında, yaptığımız araştırmalar neticesinde Mustafa İsâmeddîn 

Efendi‘nin hayatı hakkında en kapsamlı biyografiyi oluşturmak hedeflenmiştir. Bunun için 

ilk olarak İsâmeddîn‘in telif eserleri incelenerek hayatı hakkındaki bilgiler tespit edilmeye 

çalışılmıştır. Ardından Tuhfe-i Nâilî, Esmâ‘ü‘l-Müellifîn, Sicill-i Osmânî, Osmanlı 

Müellifleri ve Esad Tezkiresi (Bağçe-i Safâ-Endûz) gibi kaynak eserlere müracaat 

edilmiştir. Bunlardan başka son dönemlerde Üsküdar Belediyesi‘nin himayesinde yapılan 

Üsküdar Sempozyumu (I, II) bildirileri, Yüzyıllar Boyunca Üsküdar, Üsküdarlı Meşhurlar 

Ansiklopedisi gibi güncel eserlerden yararlanılmıştır.  

 

Mustafa İsâmeddîn‘in silsile bakımından en açık ismine Esmâ‘ü‘l-Müellifîn adlı 

eserde ulaşılmaktadır. Buna göre İsâmeddîn‘in açık adı; İsâmeddîn Mustafa bin Abdullah 

bin Selim bin Hüseyin bin Hasan bin Muhammed el-Hüseynî en-Nakşibendî‘dir (Bağdatlı 

İsmail Paşa, 1900: 402). Bundan sonra en kapsamlı ismine Osmanlı Müellifleri‘nde 

rastlanmaktadır. Osmanlı Müellifleri‘nde Ebu‘l-İsme(t) Mustafa İsâmeddîn Efendi şeklinde 

zikredilmektedir (Bursalı Mehmet Tahir, 2000: 369). Tuhfe-i Nâilî‘de de Üsküdarlı olduğu 

belirtilmektedir (Tuman, 2001: 687). Üsküdârî mahlasını aynı zamanda Müretteb 

Müfredât-ı Siyâhî adlı eserinde de kullanmıştır.
6
 

 

Yukarıdaki bilgilerden hareketle Mustafa İsâmeddîn‘in açık ismi Ebu‘l-İsme(t) 

Mustâfa İsâmeddin Efendi bin Abdullah bin Selim bin Hüseyin bin Hasan bin Muhammed 

el-Hüseynî en-Nakşîbendi el-Üsküdârî‘dir.  

 

Mustafa İsâmeddîn‘in doğum tarihi hakkında kesin bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Doğum yeri hususunda ise et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar 

adlı eserinin ferağ kaydından Üsküdarlı olduğu anlaşılmaktadır. 

 

                                                 
6
 Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi 710/3, 187b. 
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Üsküdar şehrinde, 1184 senesinde, Receplerden bir Recep ayının onunda, Pazartesi 

gününde meramımızı uygun hale getirip, ferâğ tamamlamak için hazırlandık. Allah 

doğduğum şehri afetlerden ve kederlerden korusun (174a). 

 

İsâmeddîn‘in ailesi hakkındaki bilgiler de sınırlıdır. Ailesi hakkında tek ve en 

kapsamlı bilgi Esad Mehmed Efendi‘nin Bağçe-i Safâ-Endûz adlı eserinde bulunmaktadır. 

Buna göre, babasının adı Abdullah‘tır. Annesi, Vak‘anüvis Seyyid Hakim Efendi‘nin kız 

kardeşidir. Ebu‘l-Hüdâ Mehmed ‗İsmet ve Ebu‘l-Bekâ-yı Ma‗sûm isminde iki oğlu 

bulunmaktadır. Oğullarından birisi 1200 (1785) Muharrem‘inde diğeri de 1222 

(1807/1808) yılında müderris olmuşlardır. Süleymaniye‘de müderrislik yaparken biri 1245 

(1829/1830), diğeri ise altmışlı yaşlarında 1243 (1827/1828)‘te vefat etmişlerdir.  

 

Rıza Oğraş tarafından 2001 yılında hazırlanan Esad Mehmed Efendi ve Bağçe-i 

Safâ-Endûz‘u (İnceleme-Metin) adlı eserin 145. sayfasında yer alan ―ISÂM (Mustafâ 

‗Isâme‘d-dîn Efendi)‖ maddesinde yukarıda ifade edilmeye çalışılanlar şu şekilde 

nakledilmektedir:  

 

Vakâyi‗-nüvîs Seyyid Hâkim Efendinin hem-şîre-zâdesi Mustafâ ‗Isâme‘d-dîn Efendidir ki 

Ebü‘l-Hüdâ Mehmed ‗İsmet ve Ebü‘l-Bekâ-yı Ma‗sûm-nâm iki nefer veledini kalıp 

vâlidlerinin türâbına hürmeten birisi bin iki yüz Muharreminde ve dîgerisi bin iki yüz 

yigirmi iki câ senede münselik-i silk-i müderrisîn olduklarından sonra mûsıla-i 

Süleymâniyede tedkîkde iken biri bin iki yüz kırk beşde ve dîgeri hareket-i altmışlıya 

gelmiş iken bin iki yüz kırk üçde vefât etmişlerdir. 

 

İsâmeddîn, Nakşibendî tarikatına mensuptur. Nuran Çetin‘in ―Abdullah Nidâî 

Kaşgarî Hayatı, Eserleri ve Tasavvuf Anlayışı‖ adlı makalesinde belirttiği üzere 

Türkistan‘dan İstanbul‘a gelip Türkistan‘daki Nakşibendîliğin İstanbul‘da tanınması ve 

yayılmasında etkili olan Abdullah Nidâî-i Kaşgarî‘den hilafet almıştır. Nakşibendî 

tarikatına mensup olduğu ve kime nasıl intisap ettiği yine en açık şekilde Bağçe-i Safâ-

Endûz‘da “Kâşgarî „Abdu‟llâh Nidâ‟î Nakş-bendî hazretlerinden müstahlef” (Oğraş, 2001: 

145)  ifadelerinde göze çarpmaktadır.  

 

Esmâ‘ü‘l-Müellifîn (Bağdatlı İsmail Paşa, 1900: 402), Osmanlı Müellifleri 

(Mehmed Tâhir, 2000: 369) gibi eserler İsâmeddîn‘den bahsederken sadece Nakşibendî 
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mahlasını zikretmekle yetinmişlerdir. Bunun yanında Mustafa İsâmeddîn, Zebân-ı Türkî 

üzre Gülşen-i Şâhidî ‗alâ-Tuhfeti‘ş-Şâhidî
7
 (1b), Şerhü‘l-Afîf

8
 (34b) ve Zâdü‘l-‗İbâd fî 

Şerhi Zuhri‘l-Ma‗âd
9
 (1b) adlı eserlerinin dîbâcelerinde en-Nakşibendî mahlasını 

kullanmıştır.  

 

İsâmeddîn, dinî ilimlerin yanında edebî bilgileri de öğrenmiştir. Edebi bilgileri 

öğrenme noktasında şeyhi Ebu‘s-Safâ İbrahim el-Halebî‘den 1159 (1746-47) yılında 

Muhtasar eğitimi almaya başlamış; 1167 (1754) Receb‘inde imtihanla ‗ilmiye sınıfı‘na 

girmiştir.  

 

(…) medârı mahlası İbrâhîm Çelebi sânîden me‘zûn olarak ‗ulûm-i külliye ve edebiyyede 

pîrâye-i gülşen-i halef ve gâh-ı bî-gâh kelimât-ı manzûme ile vaz‗-ı esere himmet eden ve 

tarîk-i ‗ülemâya bi‘l-imtihân bin yüz altmış yedi Recebinde girip (…) (Oğraş, 2001: 145). 

 

Şeyhi Ebu‘s-Safâ İbrahim el-Halebî‘den Muhtasar eğitimi aldığını et-Tansîsü‘l-

Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar
10

 adlı eserinde kendisi de ifade 

etmektedir. 1159 (1746-47) senesinde Muhtasar eğitimini aldığını bu satırlardan da 

öğrenmek mümkündür.  

 

(…) bu taĥrîr eyledigüm şerĥ u maǾnā şeyħüm ǾAllāmetü’d-dünyā Ebu’ś-Śafādan Muħtaśar 

ķırāǿat eyledigüm tāriĥde Ǿalā vechi’l-itķān mesmûǾum olup (…) (36a). 

 

MaǾlûm buyrula ki bu faķîr ǾIśāme’d-dîn biň yüz elli ŧoķuz tārįħinde şeyħüm Ebu’ś-Śafā 

ǾAllāmetü’d-dünya eş-Şeyħ İbrāhim el-Ĥalebî medda’llāhu žıllehû Ĥażretlerinden 

Muħtaśar meǾānî ķıraat ider iken buyurdılar ki (…) (38b). 

 

Burada şeyħüm ǾAllāmetü’d-dünyā Ebu’ś-Śafā eş-Şeyħ İbrāhim el-Ĥalebî medda’llāhu 

žılālehû buyurdılar (…) (109b). 

 

Rıza Oğraş‘ın hazırladığı Mehmed Esad Efendi ve Bağçe-i Safâ-Endûz‘u adlı 

eserde Mustafa İsâmeddîn‘in 1192 (1778-79) senesinde Üsküdar kadısı (molla veya 

müderris de deniliyordu) olduğu belirtilmektedir. Sicill-i Osmânî‘de de vefat etmeden iki 

                                                 
7
 Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi 960 numarada kayıtlıdır.  

8
 Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi 2758 numarada kayıtlıdır 

9
 Süleymaniye Kütüphanesi Aşir Efendi 299 numarada kayıtlıdır. 

10
 Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 790 numarada kayıtlıdır. 
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sene evvele tekabül eden Rebîülevvel 1201/Ocak 1787 tarihinde Edirne kadısı olduğu ifade 

edilmektedir. Edirne kadısı unvanına Tarîkat-i Nakşibendiyye adlı eserinde de 

rastlanmaktadır. Eserin ferağ kaydında şârihin ismi zikredilirken “Mustafa İsāmeddįn el-

Ķādį bi-maĥrūśa-i Edirne (62b)”
11

 unvanıyla birlikte yazılması dikkate değerdir.  

 

Mustafa İsâmeddîn, Bağçe-i Safâ-Endûz‘da geçen “(…) bin iki yüz iki sâli irtihâl-i 

„âlem-i âhiret eden (…)” (Oğraş, 2001: 145) ifadesine göre 1202/1787-88; Osmanlı 

Müellifleri‘nde geçen “1203 tarihinde Üsküdar‟da irtihâl eyledi.” (Mehmed Tâhir, 2000: 

369) şeklindeki ifadeye göre 1203/1788-1789 senesinde vefat etmiştir. Sicill-i Osmânî‘de  

ise “III. Selim devri (1789-1807) başlarında vefat etmiştir.” (Süreyyâ, 1996: 802) şeklinde 

bir ibareye rastlanmaktadır. III. Selim devri başlarında ifadesine bakılırsa İsâmeddîn‘in 

1203/1788-1789 senesinde vefat etme ihtimali daha yüksektir.  

 

Yukarıda ifade edildiği üzere vefat yeri olarak Üsküdar gösterilmektedir. Ancak 

mezarının nerede olduğu hususunda kaynaklarda herhangi bir bilgi belirtilmemiştir. 

Ağustos 2016‘da İstanbul‘da yaptığımız çalışmalar neticesinde de maalesef Mustafa 

İsâmeddîn‘in mezarının yeri hakkında bir iz bulunamamıştır. Konuyla ilgili olarak 

öncelikle İslam Araştırmaları Merkezi Kütüphanesi‘nde çalışma yapılmıştır. Burada 

yapılan çalışmalarda Üsküdar Belediyesi Arşiv kayıtları, mezarlıklar ve mezar kitabeleri 

üzerine yapılan çalışmalar/tezler, Üsküdarlı meşhurları konu edinen eserler, Üsküdar 

üzerine yapılan sempozyum ve incelemeler taranmış ancak müspet bir sonuca 

varılamamıştır. Mehmet Nermi Haskan‘ın Üsküdar Belediyesi Yayınları‘ndan çıkan 

Yüzyıllar Boyunca Üsküdar adlı çalışması Üsküdar hakkında yapılan çalışmaların en 

kapsamlılarındandır. Bu çalışmanın ikinci cildinde 521-653. sayfalar arasında Üsküdar 

Türbeleri; 653-895. sayfalar arasında ise Üsküdar Mezarlıkları incelenmiş ve buralardaki 

eski mezarların kime ait olduğu tespit edilmiştir. Bu eserde de İsâmeddîn‘in mezarı 

hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır.  

 

Yukarıda belirttiğimiz çalışmalarla yetinilmemiş Karacaahmet Mezarlıklar 

Müdürlüğü‘ne başvurulmuştur. Ancak Mustafa İsâmeddîn hakkında burada da herhangi bir 

mezar kaydına ulaşılamamıştır.  

                                                 
11

 İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları OE_Yz_0919 numarada 

kayıtlıdır.  
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Abdullah Nidâî Kaşgârî‘ye intisap ettiği için İsâmeddîn‘in mezarı Kaşgârî Tekkesi 

Hazîresi içerisinde olabilir düşüncesinden hareketle Kaşgârî Tekkesi ziyaret edilmiştir. 

Restorasyon çalışmaları sebebiyle tekkenin içine girilememiştir. Bunun üzerine Nuran 

Çetin‘in, Eyüp Kaşgârî Dergâhı ve Kültür Tarihindeki Yeri adlı Yüksek Lisans tezinde 

Kaşgârî Tekkesi‘nin Hazîresindeki mezarlar hakkında verdiği bilgilerden yararlanılmıştır. 

Tekkeye girilemediği için bu eser üzerinde yapılan çalışmalar neticesinde de herhangi bir 

sonuca varılamamıştır.  

 

Bütün bu çalışmalardan sonra varılacak sonuç şudur ki; Osmanlı Müellifleri 

(Mehmed Tâhir, 2000: 369) adlı eserde Mustafa İsâmeddîn Efendi‘nin Üsküdar‘da vefat 

ettiği belirtilmektedir. Ancak Üsküdar‘daki mezarlıklar ve Kaşgârî Tekkesi‘nin 

Hazîresindeki mezarlar üzerinde yapılan çalışmalarda Mustafa İsâmeddîn Efendi el-

Üsküdârî adı altında herhangi bir mezar taşı bulunamamıştır. Dolayısıyla İsâmeddîn‘in 

Üsküdar‘da vefat ettiği ve mezarının Üsküdar‘da olduğu bilgisi tartışmaya açık bir bilgidir. 
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1.2.2. Eserleri 

 

Mustafa İsâmeddîn, XVIII. yüzyılın üzerinde durulması gereken önemli 

şahsiyetlerinden birisidir. Yaşadığı yüzyılda imtihanla ‗ilmiye sınıfı‘na girmeyi 

başarmıştır. Eser çeşitliliği bakımından da geniş bir yelpaze çizmiştir. İsâmeddîn, hem bir 

şârih, hem bir mütercim, hem bir dilci hem de -tarîkat ehli olması hasebiyle- dini ilimlere 

vakıf olmasından dolayı çok yönlü bir ilim adamıdır. Üsküdar ve Edirne‘de mollalık da 

yapmış olan İsâmeddîn, belâgat, dil, tarikat gibi alanlarda dönemin medreselerinde 

okutulan veya örnek gösterilen kaynaklar üzerinde nitelikli çalışmalar yapmış ve içinde 

bulunduğu dönemin ilmine katkı sağlamıştır. Telif ettiği eserler günümüzde de belâgat 

ilminin ve ilgili diğer ilimlerin doğru ve daha iyi anlaşılması adına gerekli katkıyı 

sağlayabilecek niteliktedir. 

 

Medrese eğitiminde ve belâgat alanında üne sahip Arapça kasîdelerin şerhi en çok 

eser verdiği alandır. Bu şerhlerin bazıları Arapça bazıları Türkçe yapılmıştır. Bazı 

durumlarda ise herhangi bir esere yaptığı Arapça şerhi sonradan Türkçeye tercüme 

etmiştir. Bu şekilde telif ettiği eserlerin hem şârihi hem de mütercimi olması dikkat 

çekmektedir. Bazı eserleri ise başka bir ilim adamının Arapça veya Farsça yazdığı teliflerin 

Türkçeye çevrilmesinden meydana gelmektedir. İncelenen eserlerde İsâmeddîn‘in Arapça, 

Farsça ve Türkçeye hakimiyeti dikkat çekicidir. 

 

Kaynaklarda vurgulanan ve kütüphane taraması sonucu belirlenen yirminin 

üzerinde eseri bulunmaktadır. Bu eserlerin 17‘sine ulaşılmış ve kütüphanelerden tedarik 

edilmiştir. Aşağıda söz konusu eserler incelenmeye çalışılmıştır.  

 

1.2.1. et-Tansîsü‟l-Muntazar fî ġerhi Ebyâti‟t-Telhîs ve‟l-Muhtasar. 

 

Bir sonraki bölümde, bu eserle ilgili ayrıntılı bilgi verilecektir.  
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1.2.2. Aksa‟l-Müfâd fî Tercemeti‟Ģ-ġerheyn ve Künhü‟l-Murâd fî Beyâni 

Bânet Su‟âd. 

 

Eserin müellif hattı nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi 2758/1 

numarada 1b-29a varakları arasında bulunmaktadır. Bu nüshanın sonunda yer alan kayda 

göre eser 11 Rebîülahir 1167 / 5 Şubat 1754 yılında tamamlanmıştır. Eserin incelenen 

nüshası, 1 Ramazan 1199/ 8 Temmuz 1785 tarihli müellif hattı olup İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi TY 3065 numarada bulunmaktadır. 

 

Mustafa İsâmeddîn, eserin giriş bölümünde daha önce İmam Süyûtî, İmam İbn 

Hişâm, Kâzerûnî, İbn Anbârî, Molla Hindî, Tebrîzî, Sükkerî ve Fârisî‘nin şerhlerini bir 

araya getirerek kaleme aldığı şerhini muhtasar hale getirip Türkçeye çevirdiğini ifade 

etmektedir. 

 

İsâmeddîn, hamdele ve salvele bölümünden sonra eserinin yazılış sebebini şu 

şekilde açıklamaktadır: 

 

Ve baǾd. Bu ġubār-ı hāk-i pāy-ı ehl-i yaķįn Ebü’l-Ǿİsme Musŧafa İsāmeddįn, mažhar-ı 

hidāyet-Ǿužmā Ka’b bin Züheyr bin Ebį Sülmā rađıyallāhu Ǿanhu Ĥażretlerinüň bundan 

aķdem ķaśįde-i feśāĥat-ķarįn ve neşįde-i belāġat-rehįnlerinüň üzerine İmam Süyūŧį ve 

İmam İbn Hişām ve ǾAllāme-i Kāzerūnį ve İbn Anbārį ve Molla Hindį ve Tebrįzį ve 

Sükkerį ve Fārisįnüň şerĥlerüň cemǾ idüp Türkį zebān ile lüġat u iǾrāb u maǾnā vü nüket ü 

murād u mezāyāsın Ǿayān iderek ber-vech-i tafśįl şerĥ ü beyān itmişidi. Şimdi beytüň 

müfred yā iżāfetle mürekkeb olan her bir lafžınuň evvelā Ǿalā ķāǾideti’n-naĥv maǾnālaruň 

fehm ve istifāde olınmaķ üzere taķrįr ve sāniyen her birinüň Ǿaķabinde virilen maǾnāları 

mübeyyen iǾrāb u lüġat ve murād u mezāyāsın taĥrįr ve iķtiżā itdigi maĥalde beytüň ĥāśıl-ı 

maǾnāsı ve mezāyā-yı uħrāsı tasŧįr olınmaķ üzere ķurre-i Ǿaynum ferzend-i ercümendüm 

ser-tāc-ı ezkiyā Baba Mehmed Kāmil Ebü’ś-Śafānuň iltimāsıyla iħtiśār olındı. 

MuŧālaǾasıyla ĥissedār olan ħullān-ı fażāǿil-şiǾārdan mübteġādur ki bu eser-i celįle sebeb 

olan bendezādelerüň duǾā-ı cemįl ile yād u tezkār buyurup egerçi takrįr ü taĥrįr ü tasŧįrde 

ħaŧā vü zelel ü taķśįr rū-nümā olursa ُْ٤ْ وًْٝ ٖٓ ػج٣خ ه٫ٞ ٙق٤ق٠ ٝثكضٚ ٖٓ ثُلْٜ ث  maǾnāsına mā-

śadeķa olmadan ĥazer idüp nažar-ı daķįķ ve fikr-i Ǿamįķden śoňra ķalem-i fażįletleriyle 

tasĥįĥe himmet buyuralar (2a-b). 

 

Bu bölümden sonra, ashâb-ı siyerden nakl ile kasîdenin nâzımı Ka‘b bin Züheyr‘in 

iman ve af talebiyle Hz. Muhammed‘in huzuruna çıkışını, affedilmesi sonucunda irticalen 
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Peygambere 31 beyitlik bir kasîde söylemesini ve Resûlullah‘ın üzerindeki bürdeyi Ka‗b 

bin Züheyr‘in üzerine atması sonucu bu kasîdeye kasîde-i bürde denildiğini söylemektedir. 

Bunları anlatırken Ahmed Dımışkî‘nin Ahbâr-ı Düvel ismindeki tarihine ve Zehebî‘nin 

tarihine de yer vermektedir.  

 

İsâmeddîn, beyitlere geçmeden önce kasîdenin kaç beyitten oluştuğunu 

belirtmektedir. Bunu ifade ederken kasîdenin beyit sayısının neye göre şekillendiğine de 

dikkat çekmektedir: 

 

Bu ķaśįde baĥr-ı basįŧden 57 beytdür. Evvelinden otuz yedinci beytüň āħirine varınca 

ġazeldür. Otuz sekizinci beytde taħalluśdan Resūl-i Ekrem śallallāhu aleyhi vesellemüň 

medhine şürū Ǿidüp ellinci beytüň āħirine degin isŧırad eyledi. Elli birinci beytden āħir-i 

ķaśįdeye varınca muhacirįni medĥ eyledi. Ve burada enśaruň medĥine Ǿadem-i 

taǾarruzuınuň vechi muķaddemen źikr olındıġı üzere enśārdan biri Yā Resūllah beni buraķ 

Ǿadüvvu’llāhuň boynunı urayum didigidür didiler. Pes bu śaĥįĥ olsa KaǾbuň kelāmı ol 

vaķtde irticālen olmuş olur ve bu KaǾb rađıyallāhu teǾāla Ǿanhudan baǾįd degildür. Zįrā 

maĥūl-ı şuǾārā ve mehre-i büleġādan idi. Rivāyet olınur ki Resūl-i Ekrem sallallūhu aleyhi 

vesellem bundan śoňra KaǾba َٛ٫ُٞ ىًٌس ث٫ٗٚجً دنذٌ كجٕ ث٫ٗٚجً ُيثُي ث diyü buyurduķlarından 

der-Ǿaķab irticālen Enśāruň medĥinde otuz bir beyt ķaśįde-i rāiyye inşād eyledi. 

BiǾavnillāhi teǾālā ǾArabį şerĥ olınmış idi. El-ān bi-keremi’l-mennān bu ķaśįdenüň 

şerĥinüň tertįbi gibi Türkį lisān ile şerĥ u beyān olındı (7b).  

 

Yukarıda belirtildiği üzere İsâmeddîn beyitleri şerh ederken ilk olarak beyitlerde 

geçen kelime veya kelime gruplarını nahiv bakımından incelemiştir. Ardından kelimelerin 

i‗rabını yaparak lügat manalarını ortaya koymuş; son olarak da beytin manasını ifade 

etmiştir.  

 

1.2.3. et-Tuhfetü‟d-Dârriye fî ġerhi Kasîdeti‟l-Ensâriyye. 

 

Eserin incelenen nüshası, 1 Ramazan 1199/8 Temmuz 1785 tarihli müellif hattı 

olup İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 3065 numarada Bânet Su‗âd 

şerhinden sonra 27a-54b varakları arasında bulunmaktadır. Eserde Ka‗b bin Züheyr‘e ait 

Kasîde-i Ensâriyye‘de bulunan toplam 31 beyit şerh edilmiştir. Eserin diğer nüshası 

Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi 2758/2 numarada 29b-33b varakları arasında 

bulunmaktadır.  
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Mustafa İsâmeddîn eserine kısa bir girişle başlamaktadır. Daha sonra bahsi geçen 

kasîdeye bir şerh yazmak istediğini bu amaçla Arapça bir şerh yazdığını ve ardından bu 

şerhi muhtasar olarak Türkçeye tercüme ettiğini bildirmektedir. Dolayısıyla eser hem bir 

şerh hem de bir tercüme özelliği taşımaktadır.  

 

İncelenen nüshada beyitler bir bütün olarak belirtilmemiş kelimeler doğrudan şerh 

edilmeye başlanmıştır. Her beyit şerhine bir numara verilmiş ve her beyit şerhi tek sayfada 

verilmiştir. Beyti oluşturan kelimeler sürh (kırmızı) mürekkeple belirtildikten sonra gramer 

açısından incelemeye tabi tutulmuştur. Kelimelerin incelemesi bittikten sonra herhangi bir 

başlık altında toplanmasa da –şârihin diğer şerh metinlerinin birçoğunda ―ma‗nâ-yı beyt‖ 

başlığı altında verilen- beyitlerin en doğru ve anlaşılır anlamı oluşturulmaya çalışılmıştır. 

 

Yukarıda anlatılmaya çalışılanların daha iyi anlaşılması bakımından incelenen 

nüshadan alınan bir beyit latinize edilerek aşağıda aynen aktarılmıştır.  

 

Beyt-i SābiǾ 

 

 هًدٞث ًٔجهًٝس ثّو مل٤ز

ؿِخ ثٌُهخ ٖٓ ث٫ّو ٙ٘ٞثًٟ
12

 

 

 ve هًدٚ .Enśāruň naǾtidür هًدٞث .Enśār rađıyallāhu Ǿanhum ĥarbde cürǿa śaĥibi oldılar هًدٞث

  .den meǿħūźdür. ǾĀdet ü ĥarb üzerine cürǿet maǾnāsına‘هدٌ

 

  .cürǿet śāĥibi oldıķları gibi ًٔج هًدش

 

 kelimesine فل٤ٚ kelimesinüň fāǾili هًدش ,ثّٞه .esedi çoķ olan mevżiǾüň esedleri ثّٞه فل٤ٚ

mużāfdur. ثّو ,ثّٞه kelimesinüň cemǾidür. ٚفل٤ esedi çoķ olan mevżiǾüň ismidür.  

 

 iżāfetle mübtedā ve mıśrāǾ-ı evvelden ؿِخ ثٌُهجح .ol esedler boyunları ķalın olan ؿِخ ثٌُهجح

neşǿet iden istināf-ı beyāndur. ؿِخ ĥareketi ġılāž maǾnāsına. ًهذٚ ,ًهجح‘nüň cemǾidür. ǾUnķ 

maǾnāsına.  

 

  .ı beyāndur‘ؿِخ ثٌُهجح .esedlerdendür ٖٓ ث٫ّٞه

 

                                                 
12

 Beyit Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi 2758/2 numaralı nüshadan alınmıştır. 
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 nüň‘ٙ٘جًٟ ,ٙ٘ٞثًٟ .öyle esedlerden ki cerįǾ ü cesūrlardur. Mübtedānuň ħaberidür ٙ٘ٞثًٟ

cemǾidür. Cürǿį ve cesūr maǾnāsına (41a).  

 

1.2.4. ġerh-i Kasîde-i Tantarâniyye. 

 

Eserin incelenen nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 790 numarada 

177b-192a varakları arasında bulunmaktadır. Eserin sonundaki kayda göre Mustafa 

İsâmeddîn, eserini 1183/1770 senesi, Şevval ayının yirmisine rastlayan Cuma gecesinde 

tamamlamıştır. 

 

Şârih, beyitleri şerh etmeye başlamadan önce, kasîdenin yapısı hakkında bilgi 

vermektedir. Bu bağlamda, kasîdenin kaç beyit ve bölümden oluştuğunu, bu bölümlerin 

muhtevâsında nelerin yer aldığını, kasîdenin vezni ve kafiyesi hakkında bilgi vermektedir. 

 

Kasîde her biri beşer beyitten müteşekkil olmak üzere altı bölümden ve toplam 35 

beyitten oluşmaktadır. Kasîdenin Fars edebiyatında terci‗-i bend diye bilinen nazım 

şeklinin bir örneği olduğu belirtildikten sonra ayrı ayrı her bölümün hangi özellikte 

yazıldığı vurgulanmaktadır. Daha sonra ise kasîdenin arûz özellikleri hakkında bilgi 

verilmiştir. Eserin giriş kısmında kaynak metin hakkında yukarıda belirtmeye çalışılan 

özellikler şu şekilde aktarılmaktadır: 

 

Pūşįde buyrulmaya ki bu ķaśįde otuz beş beyt olup altı ķısma münķasimdür. Ve her ķısmı 

beşer beytdür. Ve her beş beyt ħitâmında ķısm-ı sādisden ġayrısı bir beyt-i ecnebį ile tefrįķ 

olunmışdur. Bu üslūba tercįǾ dirler. TercįǾ lüġatde naġmelerüň merraten baǾde uħrâ recǾ u 

rücūǾına dirler. Iśŧılāĥ-ı şuǾarāda kāfiye-i vāĥide ve vezn-i vāĥid üzre beşer beşer yāħūd 

yedişer yedişer yāħūd onar onar ebyāt nažm idüp her beşerüň ve her yedişerüň ve her 

onaruň tamāmında bir beyt-i ecnebį ile ħatm itmege dirler. Ve beş beytden nāķıś ve on 

beytden ziyāde olmaz ve beyt-i ecnebįye beyt-i tercįǾ ve şuǾarā-yı ǾAcem tercįǾ-i bend 

tesmiye ederler. Ve bu ebyāt-ı meźkūrenüň ķısm-ı evveli ancaķ nesįb ķısm-ı ŝānįsi nesįb ü 

ġazel ve ķısm-ı ŝāliŝden sādise dek medįĥdür. Ve vezni baĥr-ı remel-i müsemmenden 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün olup Ǿarūż u đarbı maĥźūfdur. Ĥaźf ıśŧılāĥ-ı Ǿarūżįde 

sebeb-i ħafįfi isķāŧa dirler. Burada fāǾilātün’den tün gibi baǾde’l-isķāŧfāǾ ilā ķalup Ǿadem-i 

istiǾmālinden fāǾilün cüzǿine naķl olınur. Ve nāžımı diyār-ı ǾAcemden olup memdūĥı daħi 

Māverāu’n-nehrli olmaġla miyānlarında evzān-ı Fārisiyyeden olan remel-i müsemmenden 

nažm itmişdür. MaǾlūmdur ki evzān-ı ǾArabiyyenüň dāǿirelerinde daħi ŧavįl ve medįd ve 

basįŧ ve müteķārib ve mütedārikden ġayrı müsemmen yoķdur. Ve kāfiyesi müterādifdür. 
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Terādüf lüġatde tetābuǾ maǾnāsınadur. Iśŧılāĥ-ı kavāfįde biri birine tetābuǾ iden iki ĥarf-ı 

sākine dirler. Bu ķaśįdenüň matlaǾınuň āħirinde lafz-ı zāl gibi ki elif ve lām’ı biri birine 

mütetābiǾ sākinlerdür. Ve ilā āħiri’l-ķaśįde bu minvāl üzere nesc ü nažm olınmışdur (177b-

178a). 

 

İsâmeddîn, kendisinden önceki Tantarâniyye şerhleri ve bazı lügat kitaplarına 

müracaat ederek söz konusu kasîdeyi şerh etmeye başladığını söylemiştir. Ardından eser 

hakkında bilgiler verilmiş ve kasîde beyitler halinde birer birer şerh edilmiştir. Mustafa 

İsâmeddîn, beyitleri şerh etmeye başlamadan önce şerh metodunu da şu şekilde ifade 

etmektedir: 

 

Ķaśįde-i Ŧanŧarāniyyenüň şürūĥını mütālaǾaya mübāderet ve kütüb-i lüġate mürācaǾat bula. 

Evvelā iǾrāb ve mebānį ve lüġatuň taĥrįri ŝāniyen meǾānį ve sanāyiǾ ve nikātuň taķrįr idüp 

ıśŧılāĥāt-ı bādireden Ǿārį ve Ǿibārāt-ı şārideden ħālį zebān-zed ü müstaǾmel olan Türkį lisān 

ile ber-vech-i iħtiśār şerĥ ü beyāna ictisār olındı. MuŧālaǾasıyla ĥissedār olan yārān-ı 

maǾārif-şiǾārdan mültecādur ki egerçi takrįr ü taĥrįrde ħaŧā vü taķśįr rū-nümā olursa  ٖٓ ًْٝ

ٝثكضٚ ٖٓ ثُلْٜ ثُْو٤ْ* ػج٣خ ه٫ٞ ٙق٤قج   maǾnāsına mā-śadeķa olmadan iĥtirāz idüp nažar-ı daķįķ 

ve fikr-i Ǿamįķden śoňra ħāme-i Ǿafvları ile maĥv eyleyeler (177b). 

 

Mustafa İsâmeddîn, belirttiği şerh metoduna uygun olarak, beyitlerde geçen kelime 

veya kelime gruplarını gramer yönünden tahlil etmektedir. Bunu yaparken kelimelerin 

çeşitlerini, okunuşunu, hangi kökten geldiklerini, hangi zaman ve şahsa tekabül ettiklerini 

bildirmektedir. Daha sonra diğer şerhlerindekine benzer olarak ―ma‘nâ-yı beyt‖ başlığı 

altında beytin anlamını Türkçeye aktarıp açıklamaya çalışmaktadır. Beytin anlamını 

verdikten sonra ise yine diğer şerh metinlerinde yaptığı gibi beyitte geçen edebî sanatları 

tespit edip onları açıklamaya çalışmaktadır.  

 

Mustafâ İsâmeddîn, eserin son kısmında ise ilginç bir noktaya dikkat çekmektedir. 

Burada bazı şârihlerin, Tantarâniyye kasîdesini Hz. Peygamer‘in na‘tı zannedip ona göre 

şerh ettiklerini alaycı bir ifadeyle dile getirmektedir: 

 

BaǾżı şürrāĥ bu ķaśįdeyi Resūl-i Ekrem śallallāhu Ǿaleyhi vesellem ĥaķķında naǾt žannıyla 

bi-ġayr-ı münāsebet taǾassüf ile şerĥ itmiş. Ġālibā Ǿilm-i bedįǾden mübālaġanuň 

aķsāmından ġāfil olup tevcįĥüň tarįķini bulamadıġından naǾt śūretinde şerĥ itmiş ola 

(193a). 
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1.2.5. ġerhü Kasîdeti‟l-Münferice. 

 

Eserin incelenen nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Râgıb Paşa 1147 numarada 

bulunmaktadır. 47 varaktan müteşekkil olan eserde 46 beytin şerh edildiği görülmektedir. 

Eserin sonundaki kayda göre Mustafa İsâmeddîn, eserini 5 Cemâziyelevvel 1180/9 Ekim 

1776 Perşembe günü tamamlamıştır. Eserin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 1600, 

Süleymaniye Kütüphanesi İbrahim Efendi 613 ve H. Hüsnü Paşa 764 numaralarda olmak 

üzere 3 nüshası daha bulunmaktadır. 

 

Mustafa İsâmeddîn eserine Arapça bir dîbâce ile başlamaktadır. Bu kısımda şerhi, 

kaynak metnin yazarı ve kasîdesi hakkında bilgi vermektedir. Kasîde-i Münferice‘yi 

okumak isteyenlere kolaylık sağlaması bakımından eserini Türkçe kaleme aldığını 

söylemektedir. Daha sonra şerhinde kaynak metnin i‗rabını ortaya çıkarıp lafız ve manasını 

tahlil ettiğini belirtmektedir.  

 

Şârih, belirttiği şerh metodu doğrultusunda beyti meydana getiren kelime veya 

kelime gruplarını öncelikle gramer bakımından tahlil edip i‘râbları hakkında bilgi 

vermiştir. Yeri geldiğinde kelimelerin anlamlarını ve i‗râbını ―feth, zamm veya kesr‖ 

durumlarına göre ifade etmektedir. Bazı beyitlerde kendisinden önceki Münferice 

şerhlerine atıflarda da bulunmaktadır. ―Ma‗nâ-yı beyt‖ başlığı altında beyti Türkçeye 

aktararak akabinde tercümesini genişleterek açıklamaktadır. Beytin anlamını verdikten 

sonra diğer şerh metinlerinde yaptığı gibi beyitte geçen edebî sanatları tespit edip onları 

açıklamaya çalışmaktadır. Bütün bunları yaparken beyitleri belâgat açısından da ele 

almaktadır.  

 

Yukarıda ifade edilen hususların ve şârihin Kasîde-i Münferice‘yi şerh ederken 

izlediği yöntemin daha anlaşılır olması bakımından İsâmeddîn‘in şerhinde geçen bir beyti 

latinize ederek aynen aktarmayı uygun bulduk. 
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ُّٚٝٛوٟ د٤ٞجء ثُيًٌ ٝ ه  

 ثُوّٞ ػ٠ِ ث٠ّ٘ ٜٗؼ

 

 den fiǾl-i māżį-yi müfred müźekker-i‘ٛوث٣ش ,ٛوٟ .üzerine Ǿaŧf olınur ٝػ٠ِ ثٙقجح ,ٝٛوٟ

ġāǿibdür. Taĥtında żamįri ٖٓ ٌد lafžına rāciǾdür. ٟٛو’nuň mā-ķablinde olan śıfāt aňa şāyān u 

şāyeste ola. ٛوث٣ش luŧfla delālet maǾnāsına.  

 

ثُيًٌد٤ٞجء  ’de olan bā ٟٛو’ya müteǾallıķdur. Ve bā sebebiyyedür. ٤ٝجء medd ile ًٌثُي’ye 

mużāfdur. ٤ٝجء burada nūr maǾnāsınadur. ًٌثُي’de olan elif lām mużāfun ileyhden Ǿıvażdur. 

Taķdįri د٤ٞجء ثُيًٌ الله dimekdür.  

 

 nüň lām-ı ŝānįsi mıśrāǾ-ı ŝānįnüň evveli ķılınmaġın bu’هُّٚ nuň Ǿaŧf-ı tefsįridür. Ve’ٛوٟ ,هُّٚ

beyte müdevver dirler.  

 

  .nuň mefǾūlidür’ٛوٟ ,ثُوّٞ

 

 ,ث٠ّ٘ .kelimesine mużāfdur ٜٗؼ kelimesi ث٠ّ٘ .kelimesine müteǾallıķdur هُّٚ ,ػ٠ِ ث٠ّ٘ ٜٗؼ

٠ّ٘’dan ism-i tafđįldür. AǾlā maǾnāsına. ٜٗؼ fetĥalarıyla ŧarįķ maǾnāsına.  

 

MaǾnā-yı beyt: Daħi Allāhü teǾālānuň śalātı şol źātuň üzerine olsun ki ol źāt źikrullāhuň 

yaǾnį kelime-i tevĥįdüň nūr u żiyāsı sebebiyle nāsı ŧarįķuň aǾlāsına luŧf ile hidāyet ü delālet 

eyledi. Bundan murād tābiǾįn olmaķ ensebdür (47b).  

 

1.2.6. ġerh „ale‟l-Kasîdeti‟t-Tâ‟iyye. 

 

Eserin incelenen nüshası İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman 

Ergin Yazmaları OE_Yz_1826/12 numarada 62b-67b varakları arasında bulunmaktadır. 

Abdülkâdir Geylânî‘nin Tâiyye kasîdesinin şerhi olan bu eserde 30 beyit şerh edilmiştir. 

Eserin Süleymaniye Kütüphanesi Tahir Ağa Tekke 467 ve Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 

4687/10 (41b-48b) numaralarda iki nüshası daha bulunmaktadır. 

 

Eserin sonunda kasîdenin bahri ve vezni belirtilmektedir. Buna göre kasîde bahr-ı 

tavîlin darb-ı sânîsindendir. Vezni ―fe‗ûlün/mefâ‗îlün/fe‗ûlün/mefâ‗îlün‖dür. İsâmeddîn, 

yine bu satırlarda bu kasîdeyi okuyanın ―Ayete‘l-kürsî‖ ve ―İhlas‖ sureleri eşliğinde Şeyh 

Abdülkadir Geylânî için dua etmeleri ve ondan şefaat dilemeleri gerektiğini 

vurgulamaktadır (67a). 
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Kısa bir hamdeleden sonra beyitleri şerh etmeye başlayan Mustafa İsâmeddîn, 

beyitteki kelimeleri -diğer şerh metinlerine benzer olarak- sarf ve nahiv bakımından 

incelemiştir. Kelimelerin incelemesini tamamladıktan sonra ―ma‗nâ-yı beyt‖ başlığı altında 

beyte doğru ve anlaşılır bir mana vermeye çalışmıştır. Yukarıda bahsedilen hususların daha 

iyi anlaşılması adına kasîdenin şerh edilen bir beyti aşağıya aktarılmıştır.  

 

٠ِ ث٫ دٚجً دؼو ؿٖجصٜج ٝ ىًٌٟ ؽ  

ٝثف٠٤ كٞثه ثُٚخ دؼو ثُوط٤ؼز   

 

  .de olan yā yā-i tekellümdür. Ve maśūr mefǾūline mużāfdur‘ٝ ىًٌٟ

 

  .dür‘ىًٌٟ nuň fāǾili‘ؽ٠ِ

 

  .uň cemǾidür’دٌٚ nuň mefǾūli ve‘ؽ٠ِ ,ث٫دٚجً

 

  .a Ǿāǿiddür’ثدٚجً kesr-i ġayn-ı muǾceme ile perde maǾnāsına. Żamįri ؿٖج

 

  .ye Ǿāǿiddür‘ىًٌٟ üzerine maǾŧūfdur. Müstetiri ؽ٠ِ ,ٝثف٠٤

 

  .Ǿāşıķ maǾnāsına ٙخ nüň mefǾūlidür. Ve‘ثف٠٤ ,كٞثه ثُٚخ

 

ثُوطجع هط٤ؼز  ve baǾd maǾnāsına. 

 

MaǾnā-yı beyt: Ve beni ġayruň źikri anlaruň baśarlarını mücellā ķıldı. Ebśāruň ġışāsından 

śoňra ve beni źikr itmek Ǿāşıķuň ķalbini iĥyā itdi. BaǾde Ǿanillāhdan śoňra ve sülūkdan 

śoňra (65a).  

 

1.2.7. eĢ-ġa‟Ģa‟atü‟l-Kameriyye fî ġerhi‟l-Kasîdeti‟l-Mudâriyye 

 

Eserin incelenen nüshası, müellif hattı nüshasıdır. Süleymaniye Kütüphanesi Râgıp 

Paşa 1145 numarada bulunmaktadır. Eserde 37 beytin şerhini ihtiva eden 58 varaktan 

oluşmaktadır. Sonundaki kayda göre eser, 15 Cemâziyelâhir 1194/18 Haziran 1780 

tarihinde tamamlanmıştır.  

 



36 

 

İsâmeddîn, Bûsîrî‘nin Kasîde-i Mudâriyye‘sine yazılan şerhleri bir araya toplayarak 

telif ettiği Arapça şerhine kısa bir hamdele ve salvele ile başlamaktadır. Ardından eserine 

Arapça bir giriş yapmaktadır.  

 

Bu şerhin Türkçe tercümesi olan el-Lüm‘atü‘l-Bedriyye ‗ale‘l-Kasîdeti‘l-

Mudâriyye adlı eserden edindiğimiz bilgilere göre ifade edersek, giriş kısmında Bûsîrî‘nin 

Mudâriyye kasîdesinden bahsedip onun önemine vurgu yapmaktadır. Abdülganî Nâblusî, 

Muhammed ‘Arîf, el-Hâdimî, Bağdâdî, Şeyh Ömer el-Benderî gibi müelliflerin bu kasîde 

üzerine yazdıkları şerhlerden yararlanarak Arapça bir şerh oluşturduğunu söylemektedir. 

Eserin giriş kısmında Bûsîrî‘nin kasîdesi hakkında verilen bilgilere ek olarak eserde takip 

edilen şerh metodu hakkında da bilgilere rastlamak mümkündür.  

 

İsâmeddîn, şerhini oluştururken beyitleri ―lügat-i beyt‖, ―i‗râb-ı beyt‖ ve ―ma‗nâ-yı 

beyt‖ başlıkları altında üç kısımda incelemektedir. Öncelikle beyitte geçen kelimeleri 

gramer ve anlam bakımından açıklamaktadır. Bu açıklamdan sonra beytin i‗râbına geçip 

beyti nahiv bakımından ele alır. Üçüncü aşamada ise beyti anlam bakımından şerh 

etmektedir.  

 

İsâmeddîn‘in Arapça kaleme aldığı bu şerh eseri, yine İsâmeddîn tarafından 

yaklaşık bir ay sonra telif edilen el-Lüm‘atü‘l-Bedriyye ‗ale‘l-Kasîdeti‘l-Mudâriyye adlı 

Türkçe tercümesini incelerken daha kapsamlı ele alınacaktır.   

 

1.2.8. el-Lüm‟atü‟l-Bedriyye „ale‟l-Kasîdeti‟l-Mudâriyye. 

 

Eserin incelenen nüshası, müellif hattı nüshasıdır. Süleymaniye Kütüphanesi Râgıb 

Paşa 1146 numarada bulunmaktadır. Eser 37 beytin şerh edildiği 66 varaktan oluşmaktadır. 

Eserin sonundaki kayda göre 8 Receb 1194/10 Temmuz 1780 tarihinde tamamlanmıştır. 

Eserin diğer bir nüshası ise Süleymaniye Kütüphanesi Yahyâ Tevfik 316 numarada yer 

almaktadır.  

 

Mustafa İsâmeddîn, Bûsîrî‘nin Kasîde-i Mudâriyye‘sine yazılan şerhleri bir araya 

toplayarak bir Arapça şerh yazmıştır. Bu şerhin ismi; eş-Şa‘şa‘atü‘l-Kameriyye fî Şerhi‘l-

Kasîdeti‘l-Mudâriyye‘dir. İsâmeddîn, 15 Cemâziyelâhir 1194/18 Haziran 1780 tarihinde 
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tamamladığı bu şerhini yaklaşık bir ay sonra 8 Receb 1194/10 Temmuz 1780 tarihinde 

tamamladığı el-Lüm‘atü‘l-Bedriyye ‗ale‘l-Kasîdeti‘l-Mudâriyye ismiyle Türkçeye tercüme 

etmiştir.  

 

İsâmeddîn, kısa bir hamdele ve salveleden sonra eserine Arapça bir girişle 

başlamaktadır. Bu kısımda Bûsîrî‘nin Mudâriyye kasîdesinden bahsedip onun önemine 

vurgu yapmaktadır. Abdülganî Nâblusî, Muhammed ‘Arîf, el-Hâdimî, Bağdâdî, Şeyh 

Ömer el-Benderî gibi müelliflerin bu kasîde üzerine yazdıkları şerhlerden yararlanarak 

Arapça bir şerh oluşturduğunu daha sonra da bu şerhi ‗latif‘ bir dil olan Türkçeye tercüme 

ettiğini belirtmektedir.  

 

Eserin Kasîde-i Mudâriyye‘nin -yararlanılan kaynaklar ışığında- Türkçeye bir 

tercümesi olduğu ifade edilen Arapça kısmın akabinde Bûsîrî‘nin nesebi, doğum ve 

ölümünü içeren hayat hikâyesi hakkında bilgi verilmektedir. İsâmeddîn, bu kasîdeyi şeyhi 

Ebu‘s-Safa eş-Şeyh İbrahim ibnü‘ş-şeyh Mustafa el-Halebî‘den öğrendiğini belirttikten 

sonra şeyhinden Bûsûrî‘ye varana dek aradaki nakilcilerin ismini zikretmektedir.  

 

Mustafa İsâmeddîn, bütün bunlardan sonra eserin yazılış sebebini açıklamaktadır. 

Buna göre bir gece kemal-i ızdıraptan kalbi çok sıkışan İsâmeddîn, abdest alıp namaz 

kıldıktan sonra deniz kenarına inmiştir. Kasîde-i Lâmiyye üzerinde çalışmayı düşünürken 

birden kalbine Kasîde-i Mudâriyye‘yi tercüme etmek için ilham geldiğini ifade etmektedir. 

Ardından bu kalp sıkıntısıyla boğuşurken kendisine birisinin selam verdiğini, ilk önce 

tanımadığı bu kimseye karşılık vermediğini ancak daha sonra dikkatle baktığında bu 

kimsenin Hz. Peygamber olduğunu iddia etmektedir. Bundan sonra ise bu kasîdeyle ilgili 

olarak Hz. Peygamber‘e salat u selam getirmenin faydaları, faziletleri, hükümleri ve 

mevâridi ya‘ni salat u selam getirilecek yerler hakkında geniş bir izahat yapmaktadır.  

 

İsâmeddîn, beyti ―lügat-i beyt‖, ―i‗râb-ı beyt‖ ve ―ma‗nâ-yı beyt‖ başlıkları altında 

üç kısımda incelemektedir. Öncelikle beyitte geçen kelimeleri gramer ve anlam 

bakımından açıklamaktadır. Bu açıklamdan sonra beytin i‗râbına geçip beyti nahiv 

bakımından ele almaktadır. Üçüncü aşamada ise beyti anlam bakımından şerh etmektedir. 

Beytin anlamını verirken önce beyti Türkçe‘ye aktarmıştır, ardından da asıl söylenmek 

isteneni yorumlayarak beytin anlamını genişletmiştir. ―Ma‗nâ-yı beyt‖ kısmında beytin en 
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doğru anlamını yakalamaya çalışırken beyitte geçen edebî sanatları da tespit etmiş, bazı 

durumlarda bu sanatların nasıl ortaya çıktığını da açıklamıştır.  

 

Yukarıda anlatılan şerh metodunun daha iyi anlaşılması bakımından incelenen 

nüshadan bir beyti latinize ederek burada göstermeyi uygun bulduk.  

 

 ًيث ثدٞ فل٘ ثُلجًٝم ٙجفذٚ

 ٖٓ هُٞٚ ثُلَٚ ك٠ ثفٌجٓٚ ػٌٔ

 

Lüġat-i beyt: ٘ثدٞ فل emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer rađıyallāhu Ǿanhunuň künyesidür. كجًٝم 

laķabıdur. Ĥaķķ ile bāŧılı farķ itdiginden talķįb olınmışdur.  

 

 dan murād ħilāfeti vaķtinde kendüye gelen daǾvāya müteǾallıķa aĥkāmdur. Faśl-ı fāśıl’ثفٌجّ

maǾnāsına.  

 

İǾrāb-ı beyt: فل٘ ,ثُلجًٝم ķavlinüň śıfatıdur.  

 

 śıfat baǾde śıfatdur. Ve żamįri Nebiyy-i muĥterem śallallāhu Ǿaleyhi veselleme ٙجفذٚ

rāciǾdür.  

 

ٖٓ mevśūldür.  

 

 .mübtedādur. Ve żamįri mevśūle Ǿāǿiddür هُٞٚ

 

 ħaberdür. Ve cümle-i mevśūlüň śılasıdur. Mevśūl śılasıyla bile mübtedāǿ-i maĥźūfuň ثُلَٚ

ħaberidür. Ve bu da ٘ثدٞ فل’a rāciǾdür.  

 

جٓٚثفٌ ye müteǾallıķdur. Ve’ثُلَٚ ,ك٠ ثفٌجٓٚ ’de olan żamįr yā Ebį Ĥafśa yā Allāhü teǾālāya 

yā Resūl-i Ekrem śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi veselleme rāciǾdür. Ve mümkündür ki ؽجً ثُلجًٝم 

ķavline müteǾallıķ ola.  

 

Ve ٌٔثدٞ فل٘ ,ػ ķavlinüň Ǿaŧf-ı beyānıdur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ebū Bekr eś-Śıddįķ gibi Resūlullāh śallallāhu Ǿaleyhi vesellem muśāĥib ü 

mülāzim olup beyne’l-ĥaķķ ve’l-bāŧıl fārūķ olan Ebū Ĥafśdan Allāhü teǾālānuň rıżāsı 

olıcıdur. Ve bu ĥįn-i ħilāfetinde kendüye gelen daǾvāya müteǾallıķa aĥkāmında anuň ķavli 

ĥaķķ ile bāŧıluň beynini fāśıldur. Yāħūd aĥkām-ı ilāhįde yāħūd aĥkām-ı Resūllullāh 
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śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellemde yāħūd kendi aĥkāmında dimekdür. Mecmūį beyte 

misāsdur (61b-62a).  

 

1.2.9. ġerh-i Beyt-i Hüsrev-i Dihlevî. 

 

Eserin incelenen nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi 3497 numarada 

111b-113b varakları arasında bulunmaktadır.  

 

Mustafa İsâmeddîn Efendi, Emîr Hüsrev-i Dihlevî‘ye ait; 

 

 ٍه٣ًجٟ ٕٜجهس چٕٞ ٜٗ٘ي ٫ دٌثًه ٌّ

ص٤ْٔ كٌٛ ًٌهً ٗٞك ًث هًٝهش ٟٞكجٗٔ   

 

şeklindeki Farsça bir beyti şerh etmiştir. Şârihin şerhine başlamadan önce verdiği bilgiye 

göre, bu şerh aynı beyte Mollâ Câmî ve Sarhoş Bâlî‘nin yaptığı şerhlerden hareketle 

oluşturulmuştur. 

 

Bu faķįr Muśtafa Ǿİsāmeddįn esrār-ı tevhįdiyyeyi Ĥażret-i Ħoca Ħüsrev-i Dihlevį tanžįm 

buyurdukları beyt-i raǾnānuň maǾnāsında muĥaķķiķįnden Ĥażret-i Cāmį ve Sarħoş Bālį 

ķuddise sırrıhumā Fārisį ve ǾArabį taśvįrlerinden iķtibās idüp… (111b) 

 

1.2.10. ġerhü‟l-„Afîf. 

 

Eserin incelenen nüshası müellif hattı nüshası olup Süleymaniye Kütüphanesi Esad 

Efendi 2758 numarada 34b-38a varaklar arasında bulunmaktadır. Şerhin sonunda yer alan 

kayda göre eser 5 Cemâziyelâhir 1171/14 Şubat 1758 tarihinde tamamlanmıştır. 

 

İsâmeddîn kısa bir hamdele ve salveleden sonra eserine giriş yapmaktadır. Mustafa 

İsâmeddîn en-Nakşibendî şeklinde kendini takdim ettikten sonra güneşin nuru, Yusuf’un 

güzelliği gibi methiyelerle birlikte izlediği şerh metodu hakkında bilgiler vermiş ve beş 

beyitten oluşan bir Arapça tarih manzumesi olan eseri Arapça şerh etmiştir.  

 

Beyitleri şerh ederken ilk olarak beyitlerin hangi arūz bahrine ait olduğu 

belirtilmiştir. Daha sonra beyitte öne çıkan kelimeler gramer yönünden incelenmiştir. Son 
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olarak beyitlerin hangi edebî sanata misal getirildiği ifade edilerek şerh tamamlanmıştır. 

İsâmeddîn bu eserinde de diğer şerh eserlerinde izlediği metotla paralel olarak belâgat ve 

edebî sanatlar hakkında faydalı bilgiler vermektedir.   

 

1.2.11. Tercüme-i en-Ni„âmu‟s-sevâbig fî ġerhi Kelimi‟n-Nevâbig. 

 

Eserin incelenen nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Râgıb Paşa 1164 numarada 

bulunmaktadır. Eser 37 beytin şerh edildiği 186 varaktan oluşmaktadır. Eserin sonundaki 

kayda göre İsâmeddîn Efendi 1184/1770-71 yılının Kurban Bayram‘ının üçüncü günü olan 

Cuma gününde başladığı eserini, 23 Rebîülâhir 1185/5 Ağustos 1771 tarihinde 

sonlandırmıştır. 

 

İsâmeddîn eserinin giriş bölümündeki ifadesine göre bu eser, Zemahşerî‘nin  

Kelimü‘n-Nevâbig adlı eserine Sa‘düddîn Taftazânî tarafından yazılan en-Ni‘amu‘s-

Sevâbig adlı şerhinin Türkçeye tercümesidir. Mütercimin, Türkçe bir girişle başladığı bu 

eserinde diğer tercüme eserlerinde övgüyle bahsettiği Türkçe için ―melâhat-nişân‖ sıfatını 

kullandığı görülmektedir. 

 

Hamdele bölümünden sonra eser hakkında bilgiler veren İsâmeddîn, ilk önce esere 

neden bu ismi seçtiği konusunda izahat yapmaktadır. Ardından Taftazânî‘nin en-Ni‘amu‘s-

Sevâbig adlı şerhini tercüme ederken izlediği metodu anlatmaktadır.  

 

İsâmeddîn, Zemahşerî‘nin veciz sözlerini ihtiva eden en-Ni‘amu‘s-Sevâbig adlı 

eseri Türkçeye tercüme ederken kelime kelime incelemiştir. Kelime veya kelime gruplarını 

belâgat ve fesâhat açısından hem fazla ayrıntıya kaçmadan hem de yüzeysel olarak 

anlatmaktan imtina etmiştir.  

 

(…) ve buňa en-NiǾāmu‘s-sevābiġ fį Şerĥi Kelimü’n-Nevābiġ tesmiye eyledüm. Ve buňda 

aśĥāb-ı itķānuň teǿemmüli gibi įķān ile müteǿemmil olup baśįret-i iĥtiyāŧ ile nažar iden 

kimesne eşrāŧdandur eşrāŧdan degildür. Egerçi bu fende įķān ile mevśūf śāĥib-i imǾān degil 

ise andan ricā iderüm ki buňa sehm-i melāmį ķabl-i vuķūfü’l-merām gizlemeye. Zįrā 

mānend-i Śıĥaĥ ve Esās uśūl ü esāsį baǾde ŧūli’t-tebettuǾ ve’t-tedbįri’t-tām bu şerĥe iķdām 

u ihtimām eyledüm. Vallāhi tebāreke ve teǾālā ve teķaddüse ibtihāl ü tażarruǾ iderüm ki bu 

şerĥ ile muķtebis ve ķābis ve müderris ve dāris temettuǾ ide.  
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İsâmeddîn eserin giriş bölümünde, Sıhah ve Esâs gibi kaynaklardan yararlandığını 

ifade etmektedir. Bununla birlikte Sa‘düddîn Taftazânî‘nin eksik bıraktığı yerleri 

Muhammed bin İbrahim Hanbelî ve Bâyezid-i Konevî İbn-i Abdülgaffar gibi ileri gelen 

âlimlerin görüşlerinden faydalandığını; eksik gördüğü noktaları bu şekilde tamamladığını 

belirtmektedir. Tanık göstererek anlatımı desteklemesi buna binaen zıt görüşleri de aynı 

anda zikrederek bir tartışma ortamı oluşturması ve bu şekilde anlamı sağlamlaştırmaya 

çalışması, diğer eserlerinde de karşılaşılan bir durum olarak göze çarpmaktadır.  

 

(…) ǾAllāme Zemaĥşerįnüň Kelimü’n-Nevābiġi üzerine ǾĀlim-i Śamedānį SaǾdü’d-dįn 

Taftazānįnüň en-NiǾāmü’s-Sevābiġ nām şerĥ ü ceyzinüň işbu ħuŧbe ve dįbāce-i belāġat-ı 

Ǿunvān ve āħirine degin Ǿibārāt-ı feśāĥat-beyānuň kelime be-kelime min ġayr-i ziyāde ve 

noķśān zebān-ı melāĥat-nişān Türkįye tercüme idüp lākin ٌصٌى ث٫ٍٝ ث٫م ًْ mıśdāķınca 

ǾAllāme SaǾdüň terk eylediklerini fażl u kemālāt ile müteĥallį Muĥammed bin İbrāhim 

Ĥanbelį ve fażāǿil şiǾār Bāyezįd-i Ķonevį İbn-i ǾAbdu’l-ġaffāruň şerĥlerinden daħi münāsib 

olan maĥallere ŝebt ü taĥrįr ve ǾAllāmenüň didigi kelāmıyla bunlaruň kelāmını tefrįķ için 

meŝelā İbn-i Ĥanbelį dir ki, didi diyerek tasŧįr eyledüm. (…) egerçi takrįr ü taĥrįr ü taǾbįrde 

ħaŧā vü taķśįre vāķıf u muŧŧaliǾ olurlar ise  teǿemmül-i daķįķ ve tefekkür-i Ǿamįķden śoňra 

ķalem-i Ǿafvlarıyla maĥv eyleyeler (3a-b, 4a). 

 

Tercüme-i en-Ni‗âmu‘s-sevâbig fî Şerhi Kelimi‘n-Nevâbig, belâgat açısından 

oldukça önemli bir eser olma özelliği taşımaktadır. İsâmeddîn, eseri meydana getirirken 

kelimeleri gramer, sarf ve nahiv yönünden teker teker incelemiş ve en doğru tercümeyi 

oluşturmaya çalışmıştır. Bunu yaparken kelimenin örnek teşkil ettiği edebî sanatları tespit 

etmiştir. Belâgat noktasında yeri geldikçe şiir örnekleriyle tercümesini desteklediği 

görülmektedir. Böylece doğru ve anlaşılır bir tercüme ortaya koymuştur denilebilir.  

 

1.2.12. Zebân-ı Türkî üzre GülĢen-i ġâhidî „alâ-Tuhfeti‟Ģ-ġâhidî. 

 

Eserin incelenen nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi 960 numarada 

bulunmaktadır. Eser 157 varaktan oluşmaktadır. Mustafa İsâmeddîn, eserin sonundaki 

kayda göre Şâhidî tarafından 921/1514 yılında yazılan Tuhfe-i Şâhidî adlı eseri (Türkçe-

Farsça manzum sözlük), 1163/1750 yılının Ramazan ayında tamamlamıştır. 

 

Tuhfe-i Şâhidî, 61 beyitlik sebeb-i telif ve ardından asıl sözlük bölümüyle birlikte 

toplam 451 beyit ve 27 rubai ihtiva etmektedir. Mustafa İsâmeddîn, eseri şerh ederken bu 
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tertibi bozmamış eserin aslına sadık kalmıştır. Hamdele ve salveleden sonra Farsça bir 

girişle eserine başlamaktadır. Farsça giriş bölümünün bitiminde kendisinin eseri ―Gülşen-i 

Şâhidî‖ olarak teşrîh ve tevşîh ettiğini belirtmektedir.  

 

İncelenen nüshanın 3a-22b varakları arasında 61 beyitlik sebeb-i telif bölümünün 

şerh edildiği görülmektedir. Bundan sonra asıl sözlük bölümüne geçilmektedir. Beyitler 

şerh edilirken beyitte geçen kelimeler tek tek ele alınmaktadır. Yerine göre bazı 

kelimelerin doğru okunması amacıyla ―feth, zamm veya kesr‖ durumları ifade edilmiştir. 

Diğer şerh metinlerinde olduğu gibi kelimelerin okunuşu ve manaları verildikten sonra sarf 

ve nahiv bakımından da incelendiği görülmektedir.  

 

İsâmeddîn‘in incelenen şerh metinlerinin çoğunda ―ma‗nâ-yı beyt‖ adı altında 

beytin önce genel ardından daha açıklayıcı ve doğrulayıcı bir anlamının verildiği 

görülmektedir. Aynı duruma bu eserde rastlanmamıştır. Beyitteki kelimelerin gerekli 

görülenlerinin manaları verilmiş, beytin tamamının manasını vermeye gerek 

görülmemiştir. Bunda şerh edilen eserin manzum bir sözlük olmasının etkisi tartışılabilir. 

Bir beytin şerhi yapılırken başka beyit ve mısralarla anlatım güçlendirilmeye çalışılmıştır.  

 

İsâmeddįn‘in bu eseri arûz bilimi açısından önemlidir. Zira, beyitler ait oldukları 

arûz bahrine göre “kıt‘a-i çehārum der bahr-ı mütekārib-i maksūr (44a), kıt‘a-i hifdem der 

bahr-ı hafįf mahbūn-ı maksūr (92a)…” gibi başlıklar altında kısımlandırılmıştır. Bunun 

üzerine her beytin sonunda ―Taktî‗i‖ başlığı altında her bir beytin ait olduğu arûz kalıbı 

belirtilerek beytin kelime kelime takti‗i yapılmıştır. Ayrıca eser, arûz kalıplarındaki hazf 

kurallarını kelimeler üzerinde göstermesi bakımından arûz öğretimi açısından oldukça 

açıklayıcı nitelikler taşımaktadır. 

  

1.2.13. Tercüme-i ġerhü Mefâtîhu‟d-Dürriyye fî Ġsbâti‟l- Kavânîni‟d-Deriyye. 

 

27 varaktan oluşan eserin incelenen nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Yazma 

Bağışlar 3385 numarada bulunmaktadır. Bundan başka Süleymaniye Kütüphanesi Reşid 

Efendi 822 ve Süleymaniye Kütüphanesi Ragıp Paşa 1156 numaralı nüshaları tespit 

edilmiştir.  
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İsâmeddîn‘in bu eseri, Mustafa bin Ebu Bekir es-Sivâsî‘nin Mefâtihu‘d Dürriyye fî 

İsbâti‘l-Kavânîni‘d-Deriyye isimli Farsça gramer kitabının tercümesidir. İsâmeddin, giriş 

bölümünde -hamdele ve salvele bölümünden sonra- eserin yazılış amacını şöyle dile 

getirmektedir:  

 

Bu risāle-i Ǿanberįn-külāle-i müfįde ve maķāle-i Ǿabherįn-şemāme-i mufįża ki esālib-i 

terākib-i kelām-ı žarāfet-nižām Fürsiyye-i Deriyye üzerine muĥtevį ve zebān-ı Fürs 

Ǿirfānına kāfį ve munŧavįdür. Dört bāb üzere cemǾ ü terkįb ve nažm u tertįb düşüp kilk ü 

ķalemden silk-i raķama nažm olındı. (…) Bāb-ı evvel der aĥvāl-i ism, bāb-ı düüm der 

aĥvāl-i fiǾl, bāb-ı seüm der aĥvāl-i ĥarf, bāb-ı cehārum der taǾdād-ı ism. Ve tercemetü bi’t-

Türkiyye (2a).  

 

Bölüm isimlerinden de anlaşılacağı üzere eserde sırasıyla isim, fiil ve harfin (edat) 

halleri üzerinde durulmuş son bölümde de isim çeşitleri açıklanmıştır. Her bölüme isim, fiil 

veya harfin tanımı yapılarak başlanmış ve gramer bakımından misaller üzerinden 

açıklanmaya, daha anlaşılır hale getirilmeye çalışılmıştır.  

 

Yazıldığı dönemde medreselerdeki öğretim dilinin Arapça olduğu göz önünde 

bulundurulursa Farsçanın Arapça gibi öğretilmesi hususunda bu eserin önemli bir kaynak 

olduğunu söylemek hata olmayacaktır.  

 

1.2.14. Zâdü‟l-„Ġbâd fî ġerhi Zuhru‟l-Ma‟âd (ġerhi Ebyât-ı Muhtasaru‟l-

Ma‟ân Zâdü‟l-„Ġbâd fî ġerhi‟l-Kasîdeti‟l-Busriyye el-Müsemmât bi-Zuhru‟l-Me„âd 

„alâ Vezn-i Bânet Su„âd). 

 

Eserin incelenen nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Aşir Efendi 299 numarada 

bulunmaktadır. Eser 121 varaktan oluşmaktadır. Sonundaki kayda göre eser Mustafa 

İsâmeddîn tarafından 2 Safer 1179/21 Temmuz 1765 tarihinde tamamlanmıştır. İncelenen 

nüsha müstensih hattı nüshasıdır. Yine eserin sonundaki kayda göre dönemin bilinen 

hafızlarından Ebu Bekir 25 Cemâziyelevvel 1200/26 Mart 1786 tarihinde istinsah etmeye 

başladığı eseri 8 Muharrem 1201/32 Ekim 1786 tarihinde bitirmiştir. Eserin istinsah 

edildiği tarihte Mustafa İsâmeddîn hayatta olduğuna göre müellif kontrolünden geçtiği 

tahmin edilmektedir. Eserin diğer nüshaları Süleymaniye Kütüphanesi Ragıp Paşa 1144 ve 

H. Hüsnü Paşa 598 numarada bulunmaktadır.  
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Eser, Mustafa İsâmeddîn‘in Arapça yazılmış bir şerhidir. Giriş bölümündeki 

bilgiler ışığında bu eserin eş-Şeyh Muhammed Şerefüddin el-Bûsîrî‘nin bi-Kasîdeti‘l-

müsemmât bi-Zuhri‘l-Me‗âd ‗alâ Vezn-i Bânet Su‗âd adlı kasîdesinin bir şerhi olduğu 

anlaşılmaktadır (2a). Bûsîrî tarafından yazılan bu kasîde meşhur şair Ka‘b bin Züheyr‘in 

―lâm‖ redifli kasîdesine (Bânet Su‗âd kasîdesi) nazire olarak yazılmıştır (Kaya, 1992: 469). 

 

İmam Süyûtî, İmam İbn Hişâm, Kâzerûnî, İbn Anbârî, Molla Hindî, Tebrîzî, 

Sükkerî ve Fârisî‘nin şerhlerini bir araya getirerek kaleme aldığı ve sonradan bu şerhini 

Türkçeye çevirdiği bir Bânet Su‗âd şerhi bulunan İsâmeddîn, giriş bölümünde eserin ismini 

zikredip şerh metodu hakkında bilgi verdikten sonra 204 beyitten oluşan bu Bânet Su‗âd 

kasîdesini Arapça şerh etmiştir.  

 

1.2.15. ġerhü Arûzü‟l-Endelüsî. 

 

Mustafa İsâmeddîn, bu eserini 5 Muharrem 1163/15 Aralık 1749 tarihinde 

tamamlanmıştır. Eserin Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 2824 

numarada
13

, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz B 556/2 numarada 35b-

84a varakları arasında, Âtıf Efendi Kütüphanesi 1980 ile Süleymaniye Kütüphanesi‘nin 

Kasîdecizade 440, Râgıp Paşa 1138 ve Halet Efendi 304 numaralarında nüshaları 

bulunmaktadır. 

 

Hamdele ve salvele bölümünden sonra İsâmeddîn eserini yazma amacını şu sözlerle 

dile getirmiştir: 

 

Bu ġubār-ı hāk-i pāy-i ehl-i yaķįn rubbān-ı ĥadāŝemitde fenn-i Ǿarūżuň meĥāsinine nažara 

şāġıf u mübāĥiŝ ŧūl-i biĥārında sebbāĥ u vāķıf iken eŝnā-i taśaffuĥumuň ķudve-i Ǿurefā 

zübdetü’ž-žurefā Ebū ǾAbdullah Muĥammed Endelüsį nevverallāhu revĥatehū bi-nūrihį ilā 

ķuddisįnüň evżā-i ġarįbeyi müştemile silk-i nažma tanžįm buyurdıķları risâle-i 

muħtaśarlarına žafer-yāb olup bedįǾatü’l-miŝāl baǾįdetü’l-menāl buldıġumdan ĥalāre-i 

fehmümi iźāķa ile ebkār-ı meǾānįsinüň maǾķūdātını taĥlįl ü taĥrįr ve gāh sehām-ı baĥŝ ve 

münāžarayı sedd ile nuķūdını taķrįr ve meĥāfilini nefĥāt-ı senāyā ile taǾŧįri revm idüp şerĥ 

eylemek murād eyledigümde Muĥsin Kisrā nām źātuň risāle-i muħtaśara-i meźkūrenüň 

üzerine ǾArabį şerĥine teśādüf şerĥ-i taĥlįd ve müǿellif-i nefįs ve bedāyiǾ-i ĥall mündemic 

                                                 
13

 Alıntılar bu nüshadan yapılmıştır.  
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ve sanāyiǾ-i şiǾri münderic bulup kim ٌصٌى ث٫ٍٝ ٬ُم maġazasıyla evvelinden ibtidā-i ebyāta 

gelince meǾānį ve Lüġat-ı vücūh tesmiye ve baǾż suǿāl ü cevāb ile ĥall baǾde baĥvde şürūǾ 

idüp vech-i tesmiyelerini ĥall ü żımnında meǾānįlerin įrād ve baǾż suǿāl ü cevāb u 

dāǿirelerinde devrān idüp eczā-i aśliyye-i muŝmite ve müseddeselerini beyān ve her bir 

baĥruň Ǿarūż u đarbiçün tanžįm olan ebyātuň evvelā büyūt-ı uśūliyyelerini taĥrįr baǾde 

taķŧįǾlerini taķrįr ve Lüġat-ı beyt diyüp lüġat u iǾrābına müteǾallıķ olanları tasŧįr ve MaǾnā-

yı beyt diyüp maǾnāların taǾbįr ve bu ebyāt-ı uśūlüň fürūǾāt-ı maħrecelerini itmām idüp 

ebyāt-ı uśūllerden śoňra beyānlarında taķŧįǾi ve Lüġat-ı taĥrįc ve MaǾnā-yı beyt-i taĥrįr 

diyüp įżāĥ ve devāǿirleri daħi Ǿalā vechi’t-tafđįl įrād eyledüm (2a-3a). 

 

Arûzü‘l-Endelüsî şârihin eserin sebeb-i telifinde belirttiğine göre Ebû Abdullah 

Muhammed Endelüsî‘ye aittir. Tevfik Rüştü Topuzoğlu ―el-Hazreciyye‖ adlı makalesinde 

bu konuda ihtilaf olduğunu şu sözleriyle dile getirmektedir: 

 

Müellifi tartışmalı olan kasîde [el-Hazreciyye], C. Brockelmann ile P. Smoor 

tarafından Ebû Muhammed Ziyâeddin Abdullah b. Osman el-Ensârî el-Hazrecî‘ye nisbet 

edilmektedir. Ancak kasîdenin şârihlerinden Bedreddin İbnü‘d-Demâmînî başta olmak 

üzere Kâtib Çelebi, Bağdatlı İsmâil Paşa ve Kehhâle gibi birçok kişi el-Hazreciyye‘nin 

müellifinin, ‗Arûzü‘l-Endelüsî adlı bir risâlesi bulunan ve Ebü‘l-Ceyş el-Ensârî diye 

bilinen Ebû Muhammed Ziyâeddin Abdullah b. Muhammed el-Ensârî el-Mağribî olduğunu 

kaydetmektedir (Topuzoğlu, 1998: 146). 

 

Eserde arûz sistemi ve kafiye hakkındaki bilgiler tavil bahrindeki doksan altı 

beyitlik bir kasîde üzerinden muhtasar olarak nazmedilmiştir. Kasîdede tef‗ile, bahir, daire, 

arûz, darblar için birtakım işaretler (remzler) kullanılmıştır.  

 

Mustafa İsâmeddîn, bu beyitleri şerh ederken her bir bahrin arûz ve darbı için misal 

gösterilen beyitlerin ilk önce takti‗lerini yapmıştır. Daha sonra ―lügat-i beyt‖ başlığı altında 

beytin kelimeleri i‗rab yönünden incelemeye tabi tutulmuştur. Şârihin diğer şerh 

metinlerinde izlediği yönteme benzer şekilde burada da ―ma‗nâ-yı beyt‖ başlığı altında 

beytin en doğru ve anlaşılır manasını vermeye çalıştığı dikkat çekmektedir.  
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1.2.16. Müretteb Müfredât-ı Siyâhî. 

 

Eserin incelenen nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi 710/3 numarada 

187b-234b varakları arasında bulunmaktadır. Müstensih hattı olan bu nüsha İbn-i Ömer et-

Tokâtî tarafından 1193 senesinde istinsah edilmiştir.  

 

Mustafa İsâmeddîn, tıp alanında Mecma‘u‘t-tıbb adlı bir eseri de bulunan Dervîş 

Siyâhî el-Karamânî el-Lârendevî‘nin Lügat-i Müşkilât-ı Eczâ adındaki eserini, daha iyi 

anlaşılması için yeniden tertip etmiştir. Eserine kısa bir hamdele ile başlayan Mustafa 

İsâmeddîn, eserin sebeb-i telifinde Siyâhî‘nin Lügat-i Müşkilât-ı Eczâ adlı eserinin 

karmaşık olduğunu; bu karışıklığın eserin anlaşılmasını güçleştirdiğini söylemektedir. 

Ardından bu eser üzerinde çalışacaklara kolaylık sağlaması düşüncesiyle aynı eseri 

Müretteb Müfredât-ı Siyâhî adıyla yeniden tertip ettiğini ifade etmektedir. 

  

1 MaǾlūm-ı iħvān-ı śafā 

Ve mefhūm-ı ħullān-ı vefā 

2 Ola kim bu Ǿabd-ı faķįr 

el-muǾterif bi’l-Ǿaczi’t-taķśįr 

3 el-muĥtāc-ı ilā raĥmeti’l-bārį 

eş-şehįr bi Muśŧafa el-Üsküdārį 

 

Bundan aķdem kütüb-i ŧıbba müŧālaǾa idüp istifāde śadedinde iken merĥūm Dervįş Siyāhį 

el-Ķaramānįnüň Esāmį-yi Müfredāt Beyāniçün CemǾ ü Teǿlįf ve Müşkilāt-ı Eczā tesmiye 

eyledigi risāleye nažar idüp Ǿāmme-i ŧālibįne lāzım u nāfiǾ ve eczālaruň ǾArabį vü Fārisį vü 

Yunānį esāmelerüň beyānda nāfiǾ ve ĥurūf-ı teheccį tertįbince yigirmi sekiz bāb üzere 

müretteb olup lākin müfredāt beyninde tertįbe riǾāyet olundıġından maŧlūb olan eczānuň 

bulunmasında zaĥmet mülāĥaža eyledüm ki ĥurūf-ı teheccį ŧarįķi üzere cümle esāmįleri 

cemǾ ü tertįb ve her eczāyı maĥalline imlā vü terķįm idüp ŧālib içün vicdānını teshįl ve 

Mürettep Müfredāt-ı Siyāhį diyü tesmiye eyledüm. İstifāde iden ħullān-ı vefādan niyāz 

olınur ki maŧlūba žafer buldıķda merĥūm Dervįş Siyāhį ve bu faķįri ħayr duǾā ile yād ve 

rađıyallāhu teǾālā fātiĥa-i şerįf ķırāǿat idüp ŝevābını hepe eylemekle rūĥlarımızı şād 

eyleyeler. Meǿmūldür ki kendüleri daħi ŝevāb-ı Ǿažmi iĥrāz eyleyeler (187b-188a).  

 

Yukarıda da ifade edildiği gibi eser, Arapça harf isimlerine göre yirmi sekiz başlık 

altında “bâbü‟l-elif el-mehmûze, beyân-ı harfü‟l-„ayn vb.” şeklinde tasnif edilmiştir. 

Bölüm başlıklarının hemen sonunda ifade edilen harften kaç kelime olduğu rakamla 
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belirtilmiştir. Buna göre eserde toplam 4853 kelimenin lügat karşılığı verilmiştir. Eserin 

adından da anlaşılacağı üzere bu 4853 kelime daha çok tıp ve eczâ alanlarıyla ilgilidir. 

 

Eserde, manası açıklanacak olan kelime kırmızı yazılmış ardından lügat karşılığı 

ifade edilmiştir. Kelimelerin ―feth, kesr veya zamm‖ durumlarını gösteren herhangi bir 

sözlü ifadeye veya işarete rastlanmamaktadır. Bu durum kelimelerin doğru telaffuzunu 

zorlaştırmaktadır. 

 

1.2.17. Tercemetün Risâletün el-Hafîn ġeyh „Abdullâh el-KaĢgarî. 

 

Risâle-i Hakkıyye Şeyh Abdullah Nidâî Kaşgârî‘nin Nakşibendiyye tarikatı üzerine 

yazılmış bir eseridir. Kaşgârî‘den hilafet alan ve Nakşibendiyye tarikatına intisap eden 

Mustafa İsâmeddîn şeyhinin bu eserini Türkçeye tercüme etmiştir. Eserin incelenen 

nüshası İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları 

OE_Yz_828/1 numarada 1b-53a varakları arasında bulunmaktadır. Bundan başka Atatürk 

Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları OE_Yz_919/1 ve OE_Yz_1194/2 numaralarda farklı 

nüshalara ulaşılabilmektedir. Eser, Osman Ergin Yazmaları OE_Yz_1194/2 numaralı 

nüshadaki kayda göre İstanbul‘un Eyüp semtinde Rebîülâhir 1165/Mart-Nisan 1752 

senesinde tamamlanmıştır.  

 

Hamdele ve salvele bölümünden sonra esere giriş yapılmıştır. Misal getirilen 

beyitler doğrultusunda Nakşibendiyye tarikatına dair usul ve esaslar (tövbe, şeyhe bağlılık, 

az yemek ve uyumak, haramdan kaçınmak) hakkında bilgi verilmektedir. Allah‘ı 

zikretmenin önemi ve tasavvufi konularla birlikte tarikat ehli olmak için izlenmesi gereken 

yollar hakkında bilgi verilmiştir. Tasavvufta ilerleme hususunda seyr ü sülûkta yapılması 

gerekenler de yine beyit misalleriyle anlatılmaya çalışılmıştır.  

 

Nakşibendiyye tarikatına mahsus bilgilere açıklık getirmek amacıyla misal 

gösterilen beyitlerin yanında eserin içeriğinde yer yer rubaî, kıt‘a ve mesnevilere de yer 

verilmiştir. Na‘at ve münâcaat ile eser sona erdirilmektedir.  

 

Eserin Abdullah Nidâî Kaşgarî‘nin hayatı hakkında bilgiler içermesi ayrı bir öneme 

sahiptir. Kaşgârî, eserinde Türkistan‘dan İstanbul‘a gelişi hakkında bilgiler vermektedir. 



48 

 

Ayrıca eserinde Hz. Peygamber‘den kendisine kadar gelen her iki şekildeki silsilesini 

vermektedir. Kaşgârî Dergâhı İstanbul‘un Eyüp semtinde yer alan Pierre Loti Tepesi‘nde 

yer almaktadır. Dergâh 15 Ağustos 2016 tarihinde tarafımızdan ziyaret edilmiş ancak 

tadilat dolayısıyla içeri girilememiştir.  

 

Abdullah Nidâî Kaşgârî‘nin Orta Asya kökenli Nakşibendîliğin İstanbul‘a 

nakledilmesinde önemli etkileri olmuştur. Kâşgarî, uzun süren yolculuklarının ardından 

Kâşgar‘dan İstanbul‘a geldiğinde, Doğu Türkistan kökenli dervişlerin faaliyetlerini 

yürüttüğü Kalenderhane Tekkesi‘nde bir süre postnişîn olmuştur. İkinci olarak ―Müceddid-

i elf-i sânî‖ olarak anılan İmam-ı Rabbânî Ahmed Fârûk Sirhindî (ö.1034/1624)‘nin oğlu 

Muhammed Mâsûm (ö.1079/1668)‘un halîfesi Ahmed Yekdest Cüryânî (ö.1119/1707)‘nin 

müridi Murtazâ Efendi (ö.1160/1747) tarafından kurulan tekkenin meşîhatine geçmiştir. 

Kurucusu tarafından Nakşibendiyye tarîkatı mensuplarına tahsis edilen söz konusu tekkede 

Abdullah Nidâî Kâşgarî‘den sonra oğlu, torunu, damadı gibi yakın çevresi şeyhlik 

makamında bulunduğu için tekke, bu ailenin kökenine nisbetle ―Kâşgarî Tekkesi‖ olarak 

anılmıştır ve 1925 yılına kadar faaliyetlerini devam ettirmiştir (Çetin, 2014: 347). 

 

1.2.18. Tarîkat-i NakĢibendiyye. 

 

Eserin incelenen nüshası İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman 

Ergin Yazmaları OE_Yz_919/2 numarada -Risâle-i Hakkıyye tercümesinin ardından- 51b-

62b varakları arasında bulunmaktadır. Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları 

OE_Yz_828/2 numarada diğer bir nüshaya ulaşmak mümkündür.  

 

İncelenen eser müstensih hattı nüshasıdır. Seyyid Hafız Mustafa İbn-i Ahmed ve 

es-Seyyid Hâfız İbrahim İbn-i İsmail tarafından istinsah edilmiştir. Alıntılanan nüsha 1205 

senesinde istinsah edilmiştir. Eserin dili Arapça‘dır. 

 

Eserin ferağ kaydında şârihin ismi “Mustafa İsāmeddįn el-Ķādį bi-maĥrūśa-i 

Edirne (62b)” unvanıyla zikredilmiştir. Dolayısıyla İsâmeddîn, bu eseri Edirne Kadısı iken 

kaleme almıştır. Hicri 1201 senesinde Edirne Kadısı olan İsâmeddîn‘in 1203 senesinde 

öldüğü bilindiğine göre ömrünün son zamanlarında bu eseri tamamladığı düşünülmektedir.  
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Kısa bir hamdele ve salvele bölümünden sonra eserine başlayan İsâmeddîn, ilk önce 

Hz. Muhammed‘den Abdullah Nidâî Kaşgârî‘ye kadar Nakşibendiyye tarikatının silsilesini 

nakletmiştir. Ardından Nakşibendiyyenin birinci tarikatının Allah‘ı zikretmek olduğunu 

belirterek zikrin nasıl yapılacağı hakkında bilgiler vermiştir. İkinci tarikatta Allah‘a 

ulaşmaktan ve bu bağlamda izlenecek yollardan bahsetmektedir. Üçüncü tarikatın konusu 

rabıta ve rabıta kurallarından oluşmaktadır. Son olarak Nakşibendiyye tarikatının âdâb 

kurallarından bahsederek eserini tamamlamıştır.  

 

1.2.19. Diğer Eserleri 

 

Yukarıda maddeler halinde incelenmeye çalışılan eserler dışında Osmanlı 

Müellifleri (Bursalı Mehmet Tahir, 2000: 369-370) ve Bağçe-i Safâ-Endûz (Oğraş, 2001: 

145)‘da yer alan fakat nüshasına ulaşılamayan eserler bulunmaktadır. Bu eserler de 

diğerlerinde olduğu gibi tespit edildikten sonra nüsha taramasına tabi tutulmuştur. Ancak 

kütüphane kayıtlarında zikredilecek eserlerin herhangi bir nüshası tespit edilememiştir.  

 

Bu bakımdan nüshasına ulaşılamayan eserler ―Diğer Eserleri‖ başlığı altında 

toplanmıştır. Söz konusu eserler şunlardır: Şerhü‘l-Kasîdetü‘d-Dimyâtiyye, Mîzânü‘l-

Acem
14

, Şerhi Miftâhu‘l-Verîd, Tercemetü‘r-Risâletü‘l-Mehdiyye, Şerhü‘t-Tasrîf ve 

Şerhü‘l- hattü‘l- ....... mine‘n-nikâye. 

  

                                                 
14

 Zebân-ı Türkî üzre Gülşen-i Şâhidî ‗alâ-Tuhfeti‘ş-Şâhidî adlı eserinde İsâmeddîn de bu risâlesinden 

bahsetmektedir (9a).  
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1.3. et-Tansîsü‟l-Muntazar fî ġerhi Ebyâti‟t-Telhîs ve‟l-Muhtasar 

 

1.3.1. Teknik Özellikleri 

 

et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar; tam adı Ebü‘l-me‘âlî 

Celâlüddîn el-Hatîb Muhammed b. Abdurrahmân b. Ömer b. Ahmed olan Kazvînî‘nin (ö. 

739/1338) belâgata dair Telhîsü‘l-Miftâh adlı eseri ile bu eserin Arapça kısa bir şerhi olan 

Taftazânî (ö. 792/1389)‘nin Muhtasar‘ındaki beyitlerin şerhidir.  

 

İsâmeddîn Efendi, et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar‘ın 

ferağ kaydında, eserinin kendinden sonrakilere faydalı olması için Allah‘tan lütuf ve kerem 

diledikten sonra, 11 Rebîülevvel 1184 / 5 Temmuz 1770 tarihinde İstanbul‘da başladığı 

eserini aynı senenin 10 Receb‘inde (30 Ekim) Üsküdar‘da bitirdiğini ifade etmektedir.  

 

Müellif hattı nüshasına ulaşmak için kütüphaneler taranmış ancak bu nüshaya 

ulaşılamamıştır. Asıl nüshaya ulaşılamadığı için eserin telif tarihine en yakın tarihli nüsha 

tespit edilmiştir. Bu vesileyle tespit edilen Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 000790 

referans numaralı nüsha asıl nüsha olarak kabul edilmiştir. Nüshanın ferağ kaydında 

Mustafa İsâmeddîn‘in telif tarihi zikredildikten sonra, Temmuz 1772‘de (Rebîülâhir 1186) 

Zekeriya Efendi tarafından istinsah edildiği yazmaktadır. İsâmeddîn‘in eseri telif ettikten 

yaklaşık on sekiz ay sonra istinsah edilen bu eserin şârih tarafından kontrol edilme olasılığı 

oldukça yüksektir. Bu yüzden Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 000790 referans 

numaralı nüsha asıl nüsha olarak kabul edilmiş ve eser latinize edilirken bu nüsha takip 

edilmiştir. 

 

Esas aldığımız nüsha 174 varaktan; nüshadaki her sayfa ise 27 satırdan 

oluşmaktadır. Yazısı gayet düzenli ve okunaklıdır. Beyitler ve şerh içerisinde dikkat 

çekilmek istenen kelime ve kelime grupları kırmızıyla yazılmış; bazı ifadelerin üzeri yine 

kırmızıyla çizilerek dikkat çekmeye çalışılmıştır. Sayfa ve beyit numaraları müstensih 

tarafından kırmızıyla yazılmıştır. Bu durum, varakların karıştırılmasını veya kaybolmasını 

önlemiştir. Bunun yanında klasik metinlerin hemen hepsinde olduğu gibi bir varağın ―b‖ 

yüzünün sol alt kısmında, takip eden sayfanın ―a‖ yüzündeki ilk kelime yazılıdır.  
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Milli Kütüphane‘de bulunan 06 Mil Yz A 447 referans numaralı nüsha istinsah 

tarihi belli olmadığı için kontrol nüshası olarak kullanılmıştır. Eser, 225 varaktan meydana 

gelmektedir. Her sayfa 21 satırdan oluşmaktadır. Metin sürh (kırmızı) çizgilerle çerçeve 

içerisine alınmış, beyitler de ayrıca çerçeve içerisine alınarak belirgin hale getirilmiştir.  

 

Yukarıda tespit edilen nüshaların yanında Ragıp Paşa Kütüphanesi 001237 referans 

numaralı (221 varak); Manisa İl Halk Kütüphanesi‘nde 45 Hk 5479 arşiv numaralı (130 

varak); Topkapı Sarayı Emanet Hazinesi Müzesi‘ne kayıtlı 001561 referans numaralı (257 

varak); Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi Bölümü‘nde 001230 referans numaralı; 

Beyazıt Devlet Kütüphanesi Veliyüddin Efendi Bölümü‘nde 004060 referans numaralı; 

Edirne Selimiye Kütüphanesi‘nde 001794 ve 001795 referans numaralı yazma nüshalar 

tespit edilmiştir. Bununla birlikte Türkiye Cumhuriyeti sınırları dışında Mısır Millî 

Kütüphanesi‘nde Mecami Talat 745 (182 varak) ve Edebî Türki Talat 145 künyeleriyle 

(187 varak); Bosna Gazi Hüsrev Kütüphanesi‘nde R-1332 künyesiyle (179 varak) gibi 

diğer yazma nüshalar tespit edilmiştir.  

 

Eserin matbu olan en eski örneği 1258 senesinde Matbaa-i Âmire‘de yapılan 

baskıdır. Aynı matbaada 1259, 1268 ve 1276 senelerinde yapılan baskılara da rastlamak 

mümkündür. Mehmed Esad Matbaası, Ali Rıza Efendi Matbaası (1274), Yeni Osmanlı 

Matbaası (1308), Mihran Matbaası (1304), Sahafiye-i Osmaniye Matbaası (1308)
15

 eserin 

basımını üstlenen diğer matbaalardır. Matbu olan nüshaların sayfa sayısı 272 ila 276 varak 

arasında değişmektedir.  

 

İsâmeddîn, Telhîs ve Muhtasar‘daki beyitlerin şerhini yaptığı bu eserine Arapça bir 

mukaddime ile başlamıştır. Hamdele ve salvele bölümünden sonra sözü kaynak metne 

getirmektedir.  

 

Takip ettiğimiz nüshada şerh edilen beyitlerin büyük çoğunluğu 

numaralandırılmıştır. Numaralandırılmayan beyitler de karışıklığı önlemek için 

tarafımızdan sırası bozulmadan numaralandırılarak latinize edilmiştir.  

 

                                                 
15

 Eserin latinize edilmesinde kontrol amaçlı kullanılan matbu nüshadır.  
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Telhîs ve Muhtasar‘daki şahit beyitlerin şerh edildiği eserde şerh edilen beyitlerin 

büyük çoğunluğu harekelendirilmiştir. Beyitlerin taktî‗inin okunuşuna göre yapılması 

harekelendirilmeyen beyitlerin doğru okunmasına yardımcı olmaktadır. Beyitler kırmızı 

renkte ve ayrı satırda yazılmıştır. 

 

Bazı beyitlerin yanında hangi sanata veya hangi fesâhat/belâgat kuralına misal 

getirildiği kırmızıyla yazılmıştır. Bu açıklamalar genellikle Arapça‘dır.  

 

Beyitlerin belâgatın hangi alanına şahit olduğu ―İbtidāǿ-i şevāhid-i Ǿilmü’l-meǾānį‖, 

―Şevāhid-i Ǿilmü’l-beyān” ve “İbtidā-i şevāhid-i ilm-i bedįǾ fi’ŧ-ŧıbāķ-i el-müsemmā bi’t-

tedbįc” şeklinde belirtilmiştir.  

 

Müstensih ayet ve hadislerin, önemli gördüğü kelimelerin bununla birlikte 

anlatmaya başladığı yeni bir kelimenin veya ifadenin üzerini kırmızı ile çizmiştir. Bu, eseri 

latinize ederken kolaylık sağlamış; düzenli ve tertipli bir okuma gerçekleştirebilmek için 

yol gösterici olmuştur.  

 

Eserin sonunda, hamdele ve salvele bölümünden sonra eserin telif tarihi yazılmış, 

devamında Zekeriya Efendi tarafından hangi tarihte istinsah edildiği belirtilmiştir.  
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1.3.2. Muhtevâsı 

 

Telhîs ve Muhtasar‘daki beyitlerin şerhini yaptığı bu eserine Arapça bir mukaddime 

ile başlayan İsâmeddîn Efendi, hamdele ve salvele bölümünden sonra sözü kaynak metne 

getirmektedir. Telhîs ve onun şerhi olan Muhtasar‘daki beyitlerin gerek gramer yönü 

gerekse de muhtevâsı dolayısıyla anlaşılmasının zor olduğunu söylemiştir. Bu zorluğu 

ortadan kaldırmak için de kaynak beyitlerin lafızlarını hal edecek, i‘râb ve manasını ortaya 

çıkarıp açıklayacak Türkçe bir şerh yazmaya karar verdiğini ifade etmiştir. 

 

Kaviyyü‘l-metîn Rabbine muhtâc olan Ebu‘l-‗İsmet Mustafa İsâmeddîn –Allah onu her 

zaman bütün belalardan korusun- der ki: Telhîs‘teki beyitler ve onun Muhtasar şerhi, 

vezinleri ve yapısı problemli ve anlamlı kelimeleri ve anlamları farklı meziyet ve 

istiarelerle dolu ve bedî‗ sanatlar ve kullanımlarıyla doludur ki bunların bir kısmı bazı 

ilimler ve hikâyelere ilişkindir. O beyitler üzerine lafızlarını ve yapılarını tahlil etmek, 

i‗râbını, meziyetlerini ve manalarını keşfetmek için Türkçe şerh yazmak istedim (2a). 

 

Şârih bu bilgileri verdikten sonra; şerhinde uyguladığı yöntemi de yine Arapça 

açıklamaktadır. Yararlandığı kaynakların isimlerini zikrettikten sonra izlediği şerh yöntemi 

hakkında bilgi vermektedir. Buna göre evvela her beytin arûz bahrini tespit edip bunun 

takti‘ini yaptığını, ikinci olarak söz konusu beyti söyleyenin ismini verdiğini, son olarak da 

ele aldığı beyti, çeşitli özellikleri (lügat, durûb-ı emsâl, kinâye, edebî sanatlar vb.) 

açısından açıkladığını ve nahivcilerden faydalanarak beytin manasını yazdığını 

belirtmektedir. 

 

Bu uzun soluklu ve büyük işi yapmak için bir yol tuttum ve bu eserlerden yararlandım. 

Hâşiyetü‘s-Seyyidi‘s-Sened, Hâşiye-i Hasan Çelebi ve Molla Hüsrev, Hâşiyetü‘l-Hattabî, 

Şerhu‘l-Mesâlik ve Tansîs, el-Mu‗avvel li‘l-Vahdî, Me‗âhidü‘t-Tansîs li‘l-Ezherî ve‘l-

Abbâsî, Şerhi Ebyâti‘l-Miftâh li-ibni‘l-Hatîb Muhammed el-Mezesterî, Şürûhu‘l-Miftâh, 

Şerhi Ebyâti‘l-Îzâh. Bunların yanı sıra Şerhü‘l-Mevâkıf, Şerhü‘l-Hidâye, Târih-i ibn-i 

Halkân, el-Kâmûs, es-Sıhâh, Ferâidü‘l-Harâid gibi bazı kelâm, hikem, tevârih ve deyimler 

kitaplarından yararlandım. Bu deryalardan inci gibi ibareler topladım. Bu meşelik 

ormanlıktan işaretleri alıp doldurdum.  

 

Bu beyitlerin sahibinin kırık dökük ifadelerini çıkardım. Ve aynı zamanda yalnızca 

sahibinden tebârüz eden ifadeleri sarfettim. Bunu yaparken latîf Türk metoduyla, garip 

kapalı lafızlardan hâlî olarak, yüksek bir düzen ve insicâmla, özgün bir anlatımla ve âlî bir 

tâbirle düzenledim. Her bir beytin arûzdaki bahrini, kusurlarını ve zihaflarını tek tek 

gösterdim. Beyitlerdeki lafızların doğru olmasına ihtimam gösterdim. Sonra beyitleri 

söyleyeni, alıntısını yaptığım kişiye güvenin hâsıl olması için uzun uzadıya beyân ettim. 

Sonra ifadelerin gramer açıklamalarını, kelimelerin kullanım şekillerini ve anlamlarını 

yazdım. İbâreleri, delilleri, nükteleri ve deyimleri sınıflandırdım, bunların ilişkili oldukları 

bazı ilim ve hikâyeleri de kaydettim. Her bir beytin manasını lafızlara temas ederek 

nahivcilere göre yazdım (2a).  
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Şerh metodunu açıkladıktan sonra Cahiliye şiirinin ve sonraki dönem şiirlerinin 

öğrenilmesinin Kur‘ân‘ı daha iyi anlamak için gerekli olduğunu söylemektedir. Hz. 

Peygamber‘in de kelam konumunda zikrederek şiir dinlediğini; Kur‘ân-ı Kerîm‘e ta‘n 

edenlere Miftâh‘taki gibi cevap verildiğini vurgulamaktadır. 

 

Fâzıl el-Vahdî, el-Mu‗avvel fî Şerhi Ebyâti‘l-Mutavvel adlı eserinde diyor ki: Bil ki 

Delâilü‘l-Îcâz‘da belirtildiği ve Tezhîb‘de de farz-ı kifâye sayıldığı üzere Câhiliyye 

şiirlerinin ve sonraki şiirlerin bilinmesi gerekir. Bu şekilde Kur‘ân‘ın bilinmesi mümkün 

olur. Sahih bir haberde gelmiştir ki Hazret-i Peygamber şiir dinlerdi ve ashab –hiçbir 

kınama olmaksızın- mescitte aralarında şiir okurlardı. Şemâil hakkında olduğu gibi. Bir 

hadiste şiir, kelâm konumunda zikredilmiştir. Onun güzeli kelâmın güzeli gibidir. Onun 

çirkini kelâmın çirkini gibidir. el-Câmiü‘s-Sagîr‘de aktarılmıştır. Arûz faydalı edebî ilimler 

zümresindendir. el-Kıstâs, Şerhü‘l-Miftâhi‘ş-Şerîfi, el-Hâşiyetü‘s-Seyrâmiyye ve diğer 

kitaplarda olduğu gibi. Kur‘ân-ı Kerîm‘e ta‘n eden bazı mülhitlere ise el-Miftâh‘taki gibi 

cevap verilir (2a-b). 

 

İsâmeddîn Efendi, yukarıda açıkladığı şerh metoduna bağlı kalarak Telhîs ve 

Muhtasar‘daki beyitleri şerh etmeye başlamıştır. Eserde Telhîs ve Muhtasar‘da şahit 

gösterilen toplam 331 beyit şerh edilmiştir. [45], [94], [98], [138], [159], [172], [174], 

[175] ve [323]. beyitlerin tekrar edildiği görülmektedir. Beyitlerin niçin tekrar edildiği ve 

hangi edebî sanata örnek gösterildiği şerh edilirken belirtilmiştir. Tekrar beyitleri de hesaba 

katılırsa eserde toplam 340 beytin şerh edildiği görülmektedir.  

 

İsâmeddîn Efendi, Telhîs ve Muhtasar‘daki beyitleri şerh ederken tek tek beyitlerin 

arûz bahirlerini ve darblarını vermiş, taktî‗ini yapmış, kim tarafından ve kimin için 

söylendiğini belirtmiştir. Daha sonra en itina gösterdiği kısım; beyitlerde geçen kelime ve 

kelime gruplarının sarf ve nahiv bakımından izahlarının yapıldığı, anlamlarına açıklık 

getirildiği kısımdır. Şârih burada kelime veya kelime gruplarını tek tek incelemeye tabi 

tutmuştur. Sarf ve nahiv bakımından bu kelime veya kelime gruplarını izah etmiştir. 

Gerekli gördüğü yerlerde izahlarını ayet, hadis veya diğer kaynaklara yaptığı 

göndermelerle/atıflarla desteklemiştir.  

 

Beyitlerin hangi belâgat terimine misal getirildiğinin, bazen beyit numaralarının 

yanında kırmızıyla bazen beytin ka‘ilinin ve kimin için söylendiğinin belirtildiği kısımda 

bazen de ―ma‗nâ-yı beyt‖ denilen kısımda ifade edildiği görülmektedir. Ancak bazı 

beyitlerin hangi belâgat terimine misal getirildiği belirtilmemiş, beyitte geçen kelimelerin 

Arapça sarf ve nahiv bilgilerinin verilmesiyle yetinilmiştir.  
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İsâmeddîn beyitleri şerh ederken gerekli gördüğü bazı belâgat terimlerinin lügat ve 

ıstılah manasını da vermiştir. Manasını vermediği terimleri misal göstermekle yetinmiştir.  

 

Belâgat ilmini öğrenme, Telhîs ve Muhtasar‘daki beyitleri doğru anlama ve 

yorumlama bakımından son derece önemli olan bu eser Arapça sarf ve nahiv yönünden de 

zengin bilgiler içermektedir. 

 

Yukarıda ifade edilmeye çalışılan durumları bir arada görebilme imkânı sağlaması 

bakımından Mustafa İsâmeddîn tarafından et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs 

ve‘l-Muhtasar adlı eserde şerh edilen iki beyit aşağıya aynen alınmıştır.  

 

284. 

 

 ْٖ َٓ ِٚ ٌْ دقَِجؽَضِ ْْ ٣ظَْلَ َُ َُ ثهخََ ثَُّ٘ج ًَ  

ِٜؼُ  ٍَ دجُِط٤َِّّذجَسِ ثُلجَصيُِ ثَُِّ كجَ َٝ  

 

285. 

 

ج ًّٔ جسَ َٛ َٓ  َُ ثهخََ ثَُّ٘ج ًَ  ْٖ َٓ  

 ًُ ُْٞ ُْؾَ رِ ث ٍَ دجَُِِّيَّ كجَ َٝ  

 

Beyt-i evvel baĥr-ı basîŧüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ًٖثهذ ٖٓ müstefǾilün ُْ ُٗج fāǾilün ٣ظلٌدقج müstefǾilün ؽض٠ٜ faǾlün maħbūne ٝكجٍد٠ 

müstefǾilün ٤٤ٟذج fāǾilün ٌَصِلجص müstefǾilün ُٜٞؾ faǾlün maħbūndur.  

 

Beyt-i ŝānį baĥr-ı basįŧüň meczūǿ maķŧūǾ Ǿarūż u đarbında ħabn vāķiǾ olan ebyātındandur.  

 

TaķŧįǾi ًٖثهذ ٖٓ müstefǾilün ٗجّٔج faǾilün ٖٜٔٔص feǾūlün maķŧūǾ maħbūn َٝكجٍد mefāǾilün 

maħbūn َُيىص fāǾilün ًْٝٞؽ feǾūlün maķŧūǾ maħbūndur.  

 

Beyt-i evvel Beşşāruň ķavlidür ve beyt-i ŝānį Selm Ħāsirüňdür. Selm fetĥ-i sįn ve sükūn-ı 

lām iledür. Ħāser ħā-i muǾceme iledür. Ħāsir ile tesmiye olındıġına dört [151b] vecih taĥrįr 

olınmışdur. Evvelkisi ticāretinde ħüsrānından ötüri Ħāsir tesmiye olındı. İkincisi Esāsda 

naķl olınur ki Selmüň irŝen bir muśĥafı var idi. Anı beyǾ idüp ŝemenine đarb içün bir Ǿod 

olmaġla Ħāsir tesmiye olındı. Üçüncisi bir muśĥafı var idi anı beyǾ idüp ŝemenine dįvān-ı 
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şiǾr aldıġından Ħāsir tesmiye olındı
16

. Dördüncisi emvāl-i keŝįre ve eşyāǿ-i vefįresi var idi. 

Ezmine-i ķalįlede mecmūǾını tebźįr ü ittilāf itdiginden Ħāsir tesmiye olındı.  

 

Bu beyt ve beyt-i ŝānį iġāre vü mesĥe miŝāldür. İġāre vü mesĥ ıśŧılāĥ-ı bedįǾde nažm-ı lafžı 

taġyįr ile bile cemįǾ lafžı yāħūd baǾż lafžı aĥź itmekdür. Bu daħi üç ķısmdur. Zįrā ŝānį yā 

evvelden eblaġ yāħūd evvelden dūn yāħūd evvelüň miŝli olur. Eger ŝānį evvelde 

bulunmayan ĥüsn-i sebk yā iħtiśār yā įżāĥ yā ziyāde-i maǾnā gibi bir fażįlete iħtiśāśdan 

ötüri evvelden eblaġ olursa ŝānį memdūĥ-ı maķbūldür. Beşşār ve Selmüň ķavilleri gibi. 

Beşşāruň beyti evvel ve Selmüň beyti ŝānįdür. İnşāǿallāhü teǾālā beyt-i ŝānįnüň memdūĥ u 

maķbūl olmasınuň vechi beyt-i ŝānįnüň maǾnāsından śoňra beyān olınur.  

 

 vü ًهذٚ fāǾil-i müstetiri ٖٓ-i mevśūle Ǿāǿiddür. Muŧavvelde Esāsdan naķl idüp dir ki ًثهخ

 .dinilür. Andan ĥaźer ü ħavf itdi dimekdür. Zįrā ħāǿif Ǿıķāba teraķķub u tevaķķuǾ ider ًثهذٚ

Aŧvelde dir ki مجف ,ًثهخ maǾnāsına.  ثٌٓٙ ك٢ًثهخ الله  dinilür. Filān kimesne kendü emrinde 

Allāhdan ķorķdı dimekdür. Meǿālde ikisinüň kelāmları birdür.  

 

ثُ٘جُ ًثهخ ػٖ nüň mefǾūlidür. Taķdįri’ًثهخ nezǾ-i ĥāfıžıyyet üzere manśūb ثُ٘جُ  dimekdür.  

 

  .i mevśūlenüň cevābıdur. Ve müstetiri mevśūle Ǿāǿiddür-ٖٓ ,ُْ ٣ظلٌ

 

  .de olan żamįr ٖٓ-i mevśūle Ǿāǿiddür’دقجؽضٚ .kelimesine müteǾallıķdur ُْ ٣ظلٌ ,دقجؽضٚ

 

  .den meǿħūź māżįdür’كٍٞ ,كجٍ .de olan vāv istināfiyyedür’ٝكجٍ

 

 de olan elif lām mużāfun ileyhden’دجُط٤ذجس ye müteǾallıķdur. Aŧvelde dir ki’كجٍ ,دجُط٤ذجس

Ǿıvażdur. Taķdįri دط٤ذجس ثٌٍُم [152a] dimekdür. Gūyā  ٣جث٣ٜج ثُ٘جُ ًِٞث ٖٓ ٤ٟذجس ٓج ًٍه٘جًْ
17

 āyet-i 

kerįmesinde olana işāretdür.  

 

 .fā vü kesr-i tā-i müŝennāt-ı fevķiyye ile ism-i fāǾildür كجصي .nüň fāǾilidür’كجٍ refǾ ile ثُلجصي

ŞücāǾ u ķuttāle dirler. Aŧvelde cerį olan şücāǾa dirler didi.  

 

 fetĥ-i lām ve kesr-i hā ile śıfat-ı müşebbehdür. Ķatle ُٜؼ .nüň naǾtidür’ثُلجصي refǾ ile ثُِٜؼ

vülūǾ u ĥırśı olan kimesneye dirler. Aŧvelde iġrā itdigi emre muvāžıb olan kimesneye dirler 

didi.  

 

 kelimesinüň naśbı yā mefǾūlle yā temyįziyyet ٛٔج .i mevśūlüň cevābıdur-ٖٓ ,ٓجس ٛٔج

üzeredür. ْٛ ĥüzn maǾnāsına.  

                                                 
16

 Üçüncisi bir muśĥafı var idi anı beyǾ idüp ŝemenine dįvān-ı şiǾr aldıġından Ħāsir tesmiye olındı: -HE 
17

 Size rızık olarak verdiğimiz şeylerin temiz ve helâl olanlarından yiyin. (Tahâ 81)  
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  .Ǿinde’l-müdrik kemāl-i ħayr olan şeyǿe neyl ü idrākdür ُيس .ye müteǾallıķdur’كجٍ ,دجُِير

 

 fetĥ-i cįm ve żamm-ı sįn ile şedįdetü’l-cürǿet olana ؽًْٞ .nüň fāǾilidür’كجٍ refǾ ile ثُؾًْٞ

dirler. BaǾżılar cerį olana dirler dimiş.  

 

MaǾnā-yı beyt-i evvel: Nāsdan ħavf iden kimesne ĥācet ü maŧlabına žafer bulmaz maĥrūm 

olur. Ammā ŧayyibāt-ı rızķa ve müstelźāta žafer-yāb olan şücāǾ u ķuttāl olan kimesnedür. 

Ĥāśılı nās üzerine tecāsür iden kimesne ŧayyibāt u müstelźāta žafer-yāb olur.  

 

MaǾnā-yı beyt-i ŝānį: Nāsdan ħavf iden kimesne hemm ü ĥüzn yöninden helāk olur ve 

şedįdetü’l-cürǿet olan leźźete žafer-yāb olur. Ħafį buyrulmaya beyt-i ŝānį beyt-i evvelden 

sebk yöninden ecveddür. Zįrā ĥüznden ölmek ĥācete Ǿadem-i žaferden eblaġdur. Ve lafž 

yöninden aħśardur. Bu žāhirdür. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

 

 

ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

 

2. ET-TANSÎSÜ‟L-MUNTAZAR FÎ ġERHĠ EBYÂTĠ‟T-TELHÎS VE‟L-

MUHTASAR 

 

2.1. Metnin OluĢturulmasında Dikkat Edilen Hususlar 

 

Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 000790 referans numaralı nüsha asıl nüsha 

olarak kabul edilmiş ve eser latinize edilirken bu nüsha takip edilmiştir. Milli 

Kütüphane‘de yer alan 06 Mil Yz A 447 nüshası ve Şirket-i Sahafiye-i Osmaniye 

matbaasında 1308 (1890-91) yılında basılan bir matbu nüsha kontrol nüshası olarak 

kullanılmıştır. Asıl nüsha olarak kabul edilen Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 

000790, ―HE‖ şeklinde; 06 Mil Yz A 447, ―Yz A 447‖ şeklinde kısaltılmıştır. Kontrol 

nüshasında bulunup asıl nüshada bulunmayan ifadeler dipnotta verilmiş ve “ًىٓج kesr-i źāl-

i muǾceme ile Ǿahd maǾnāsına: -HE [52a]” örneğinde olduğu gibi iki nokta (:) dan sonra ―-

HE‖ şeklinde gösterilmiştir.  

 

Metin latinize edilirken ―Times Turkish Transcription‖ yazı fontu kullanılmıştır. 

Beyitler, tef‗ileler, sarf ve nahiv bakımından şerh edilen kelimeler, atıf yapılan veya şahit 

gösterilen ayetler ve hadisler, Arapça yazılmış olan mukaddime bölümü ve eserin ferağ 

kaydı (bitiş), Arapça ve Farsça kalıplaşmış ifadeler ve kelimelere verilen manalar 

orijinaline sadık kalmak maksadıyla Arap harfleriyle yazılmıştır. Arap harfleriyle yazılan 

kısımlarda ―Times New Roman‖ yazı fontu kullanılmıştır. Kullanılan bu iki yazı fontuyla 

oluşturulan metnin tamamı 12 punto ile yazılmıştır. 

 

Eser latinize edilirken takip edilen nüshada beyitler numaralandırılmıştır. Aslına 

riayet etmek şartıyla çalışmamızda da her beyit numaralandırılmıştır. Metnin aslında bazı 

beyitlerde numara unutulmuş veya bazılarında atlanarak yanlış yazılmıştır. Bu karışıklığın 

ortadan kalkması için atlanan veya eksik kalan beyitler sırası bozulmadan tarafımızdan 

tamamlanmıştır.  
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Numaralandırılan beyitler ortalanarak Arap harfleriyle –orijinal haliyle- yazılmıştır. 

Müstensih tarafından beyitlerin büyük çoğunluğunun harekeli yazıldığı görülmektedir. 

Ancak bazı beyitler harekelendirilmemiş veya eksik harekelendirilmiştir. Yine bu noktada 

tarafımızdan beyitlerin tamamı harekelendirilmiştir.
18

 Bunun yanında beyitlerin şerhi 

sırasında örnek gösterilen bazı beyit, hadis veya ayetler de harekeli yazılmıştır. Bunun 

sebebi ise takip edilen nüshada, belirtilen örneklerin harekeli yazılmış olmasıdır.  

 

Mustafa İsâmeddîn beyitleri şerh ederken önce beytin hangi bahirden olduğunu ve 

beyitte hangi arûz teriminin kullanıldığını ifade etmiştir. Sonra beyit/beyitlerin taktî‗ini 

yapmıştır. Taktî‗ yapılırken tef‗ilelere göre nasıl okunuyorsa öyle verilen kelimeler aslına 

uygun olarak Arap harfleriyle yazılmıştır.  

 

İsâmeddîn beytin/beyitlerin yazarının yani kâilinin kim olduğunu -bazı beyitlerde 

kimin için yazıldığını da söylemiştir- belirtmiş ardından beyit/beyitlerde geçen kelimeleri 

tek tek sarf ve nahiv bakımından şerh etmiştir. Metin oluşturulurken şerh edilen her yeni 

kelimeye paragrafla başlanmıştır. Ayrıca kelimeler aslına uygun olması ve gramer 

açısından incelenmesi doğrultusunda Arap harfleriyle yazılmıştır. Ancak herhangi bir 

kelime sarf ve nahiv bilgisi verildikten sonra açıklanmaya devam ediliyor veya anlatım 

içerisinde bulunuyorsa Arap harfleriyle değil Latin harfleriyle yazmaya devam edilmiştir.  

 

Şârih son olarak ―ma‗nâ-yı beyt‖ adı altında beyit/beyitlerin anlamını kurmaya 

çalışmıştır. Eseri istinsah eden Zekeriya Efendi yukarıda sıralanan geçişleri kırmızı ile 

belirterek yazmıştır. Metin oluşturulurken, yukarıda belirtilen sıralamaya dikkat edilerek 

oluşturulan paragraflarda müstensihin dikkat çektiği noktalar da göz önünde 

bulundurulmuştur.  

 

Oluşturulan metinde ‗nokta (.)‘, ‗virgül (,)‘, ‗iki nokta (:)‘ ve ‗kesme işareti (‘)‘ gibi 

noktalama işaretleri kullanılmıştır. Metnin aslına uygun olması bakımından, noktalama 

işaretleri kullanılırken çok fazla ayrıntıya girilmemiştir.  

 

                                                 
18

 Beyitler harekelendirilirken şu eserlerden yararlanılmıştır: Mehmed Zihnî, el-Kavlü‟l-Ceyyid fî ġerhi 

Ebyâti‟t-Telhîs ve ġerhayhi ve HâĢiyeti‟s-Seyyid, Âsitâne.; Ahmet Müderrisoğlu, Telhîs Ebyâtının ġerhi 

Binbir Hakikat, İstanbul: Çamlıca Yayınları, 2006. 
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Metinde bulunan ifadeler taşıdıkları yargılar doğrultusunda ‗nokta (.)‘ ile 

sonlandırılmış ve cümle haline getirilmiştir. Böylece metnin daha kolay anlaşılması ve 

doğru yorumlanması amaçlanmıştır. Bununla birlikte “ilħ.” örneğinde olduğu gibi kısaltma 

yapılan durumlarda da ‗nokta (.)‘ kullanılmıştır.  

 

‗İki nokta (:)‘ sadece beytin/beyitlerin sonunda, manasının verildiği ―ma‗nâ-yı 

beyt‖ ifadesinden sonra kullanılmıştır. Yine bu kısımda beytin manasına dikkat çekmek, 

manasını vurgulamak amacıyla ―ma‗nâ-yı beyt‖ ifadesi koyu bir şekilde, paragraftan 

başlayarak yazılmıştır.  

 

‗Virgül (,)‘ ve ‗kesme işareti (‘)‘ metin içerisindeki karışıklığı önlemek amacıyla 

kullanılmıştır. Sarf ve nahiv bakımından şerh edilen kelimeler birbiriyle karşılaştırılırken 

veya ilişkilendirilirken iki kelimenin arasında ‗virgül (,)‘ kullanılmıştır. Yine Arap 

harfleriyle yazılan bu kelimelerden sonra gelen ekler ‗kesme işareti (‘)‘ ile ayrılmıştır. Bu 

noktalama işareti kelimedeki Arap harfleri Latin harfleriyle ifade edilirken kendisinden 

sonra gelen eki ayırmak için de kullanılmıştır.  

 

صٖض٫ٚ٤ٜ  ,ثُْلٖ ’nüň fâǾilidür. ّٖل żammeteyn ile ّٚ٘ل٤’nüň cemǾidür. Śuĥuf u śaĥįfe gibi. Ve 

nūn’ını işbāǾ-ı żamm ile oķumalıdur [30b]. 

 

Metinde sayfa numaralarını gösterirken nüshaya sadık kalınmıştır. Arap harfleriyle 

yazılmış bölümlere gelse dahi sayfanın değiştiği yerde numarası belirtilmiştir. Okuyucunun 

dikkatini çekmesi ve işini kolaylaştırması açısından sayfa numaraları köşeli parantez içinde 

kalın olarak yazılmıştır.  

 

Peygamberimiz Hz. Muhammed, halifeler ve ulu şahsiyetlerin isminden sonra 

zikredilen dua mahiyetindeki kalıplaşmış ifadeler ―(…)Resûl-i Ekrem śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi vesellemüň (…) [73b]”  örneğindeki gibi italik yazılmıştır.  

 

Ayetler ve hadisler Arap harfleriyle aslına uygun şekilde yazılmıştır. Asıl nüshada 

ayet ve hadisler yazılırken hareke kullanılmadığı için çalışmamızda da harekeli 

yazılmamıştır. Ayetlerin mealleri Diyanet İşleri Başkanlığı’nın Kur’ân meali göz önünde 

bulundurularak “www.kuranmeali.org” adresinden temin edilmiştir. Bununla birlikte 
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Arapça ifade edilen hadisler de Türkçeye çevrilmiştir. Ayet ve hadislerin mealleri sayfanın 

altında dipnotta gösterilmiştir.  

 

Asıl nüshada derkenar denilen bölümde yapılan açıklamalar da metnin 

anlaşılmasına fayda sağlayacağı düşünülerek dipnotta gösterilmiştir. Metinden yapılan 

alıntılarda kullanılan dipnotlar metne sadık kalmak maksadıyla “Times Turkish 

Transcription” yazı fontu kullanarak 10 punto ile yazılmıştır. Bunun dışında kalan 

dipnotlar ise “Times New Roman” yazı fontu kullanılarak 10 puntoyla yazılmıştır.  
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2.2. Metinde Kullanılan Transkripsiyon Alfabesi 

 

Osmanlı 

Türkçesinde 

Kullanılan Harf 

Günümüz Latin 

Alfabesinde 

Karşılığı 

Osmanlı 

Türkçesinde 

Kullanılan Harf 

Günümüz Latin 

Alfabesinde 

Karşılığı 

 Ŧ, ŧ ط A, a, E, e, ǿ ا , ء

 Ž, ž ظ B, b ب

 Ǿ ع P, p پ

 Ġ, ġ غ T, t ت

 F, f ف Ŝ, ŝ ث

 Ķ, ķ ق C, c ج

گ,  ڭك ,  Ç, ç چ  K, k, G, g, Ň, ň 

 L, l ل Ĥ, ĥ ح

 M, m م Ħ, ħ خ

 N, n ن D, d د

 V, v, U, u, Ü, ü و Ź, ź ذ

 H, h ه R, r ر

 Y, y, I, ı, İ, i ى Z, z ز

 J, j Uzun “a” Ā, ā ژ

 S, s Uzun “i” Į, į س

 Ş, ş Uzun “u” Ū, ū ش

   Ś, ś ص

   Đ, đ, Ż, ż ض

 

  



63 

 

2.3. Transkripsiyonlu Metin 

 

ثٌُف٤ْ  دْْ الله ثٌُفٖٔ  

 

ثه  ٕؼجً ثُذِـجء ٌٖٓٝفزأؽؼَ  ١* ثُقٔولله ثُي  ٞ ثُٔقٌْ * ٝث٬ُٚر  ٢ٕ ثُؼٌدآَٗثٍ ثُوٌدئآهّ * ًَٝٔ ٬ًْٜٓ  ٢دُ٘ل

ء صو٤جْٓ * د٤ش ه٤ٚور ث٧ْٛ ٬ٌٖٓس ث٧أد٤جس ثُؼجُْ * ثُٔذ٤ٖ أثُيٟ دٚ ٗظجّ  ٓقٔو ٝث٬ُّْ ػ٠ِ ٤ّوٗج ًُّٝٞ٘ج

ٗج ػٌد٤ج * ٓظٌٜ ٝ ًكؼ٘جٙ ٌٓجٗج ػ٤ِج * أكٚـ آَُٗ٘جٙ هٌأٗج إ٤ُٝجء ٝث٧ٗذ٤جء * ٓظٌٜ ٙوً ؽ٣ٌور ث٧ ٙل٤جءٝث٧

 ث٧ٗلِ ٝث٥كجم * ٣غٌح ثُض٣َ٘ٚ ٝثُضٞف٤و * ٢م٬م * ٌَٓٔ ٓج كدِؾ ثُذِـجء * ٓضْٔ ٌٓجًّ ث٧أ*  ُلٚقجءث

ثُؼٚٔز  ١ُِؼج٤ُٖٔ * ٝػ٠ِ آُٚ ى٫ٝ ًفٔز إًِّ٘جى أ دطقجء ثُضؾ٣ٌو ٝثُضل٣ٌو * ٓطِٞح ؽ٤ٔغ ثُطجُذ٤ٖ * ٓنجٟخ ٝٓج

م٤جً *ٙقجدٚ ثُٔؼ٤ٖٓٞٚ ٝث٧ٝث٧ٟٜجً * ٝأ  

ًَ إٓ  ٢كجس كػٚجّ ثُو٣ٖ * ػٚٔٚ ػٖ ؽ٤ٔغ ث٥ ل٢دٞ ثُؼٚٔز ٓٚطأثُٔض٤ٖ *  ٠ُ١ ًدٚ ثُوٞإٝدؼو ك٤وٍٞ ثُلو٤ٌ  

 ٢ثٌُٔثهثس ٓضلجٝصز ثُٔؼجٗٓضذج٣٘ز *  ٢ثُضِن٤٘ ٌٕٝفٚ ثُٔنضٌٚ * ٌِٖٓز ث٤ُٚؾ ٓؼِٞز ثُٔذجٗ ك٢د٤جس ٕ ث٧إٝف٤ٖ 

ؼِّٞ ٝثُقٌج٣جس * ّضؼٔج٫س * دؼٜٞج ٓضؼِن دذؼٜ ثُ* ٖٓقٞٗز دجَُٔث٣ج ٝث٫ّضؼجًثس * ِٓٔٞر دجُذوث٣غ ٝث٫  

 

 ػٌثدٜج َٝٓث٣جٛج ٝٓؼج٤ٜٗج * كجصنيس ٓؤميإٜج * ٝ ًٖق ُلجظٜج ٝٓذج٤ٗأًضخ ػ٤ِٜج ٌٕفج ص٤ًٌج ُقَ إٔ أًهس أ * ٫ؽٌّ

 ٬ٓٝ مٌْٝ ٢ثُْ٘و ٝفج٤ٕز فْٖ چِذ ٍٟٞ ٝفج٤ٕز ث٤ُْوٌٓثُؾ٤ْْ ثُٔطٍٞ ٝث٧ٝث٧ثُقٍٚٞ ٛيث ثُنطخ ثُؼظ٤ْ 

د٤جس إٌٔٝؿ  ٢ٝثُؼذجّ ١ٌٍٛثُٔؼٍٞ ُِٞفوٟ ٝٓؼجٛو ثُض٤ٚ٘٘ ٨ٌُٕٝؿ ثُْٔجُي ٝثُض٤ٚ٘٘ ٝ ٢جدٝفج٤ٕز ثُنطّ 

٤ٓ٬ز ٝثُق٤ٌٔز ٌُضخ ث٣ٌُٞجؿ ٝدؼٜ ثد٤جس ث٩أؿ ثُٔلضجؿ ٌٕٝؿ ٌٕٝٝ ١ٓقٔو ثَُّٔضٌ [2a]ثُٔلضجؿ ٫ دٖ ثُنط٤خ 

ٌجٕ كٌثةو ثُنٌثةو ٝ ثُوجُٓٞ ٝثُٚقجؿ كجُضوطش ٝث٧ٓغجٍ ٝثُِـز ًٌٖؿ ٓٞثهق ٌٕٝؿ ثُٜوث٣ز ٝصج٣ًل ثدٖ مِّ  لٝثُضٞث٣ً

 ٕجًثس ٖٓ صِي ثُـ٤جٛ *ميس ؿًٌ ث٩أهًً ثُؼذجًثس ٖٓ ٛيٙ ثُق٤جٛ* ٝ

 

ُط٤ق ٝصؼذ٤ٌ ٤٘ٓق  ٢ٗظٔضٜج دِْي صًٌ ٫٢ٖٓ ؽ٤خ أًدجدٜج * د٤و أٗإأٙقجدٜج * ٝٓج ديُش  ٤ًٌْٖٓ  ٫إ * ٓجٌٙكش

ُلجظ ثُٖجًهر كٌضذش أ٫ٝ دقٌ ًَ ٝصو٣ٌٌ ٣ٌٕق ٓغ ؿج٣ز ث٫ٗضظجّ ٜٝٗج٣ضٚ ث٫ْٗؾجّ مج٤ُج ػٖ ث٫ٙط٬فجس ثُذجًهر ٝث٧

ُقٍٚٞ ث٫ػضٔجه ٘ش هجةِٚ ُلجظ ث٧د٤جس * عْ د٤أُضٚق٤ـ د٤شٍ صوط٤ؼٚ ٓغ ٓج ٌٟأ ػ٤ِٚ ٖٓ ثُؼَِ ٝثَُفجكجس * ثٛضٔجٓج

ػٌثح ٝثُِـجس ٝث٫ّضؼٔج٫س * ٝثٌُٞٝح ٝثَُٔث٣ج ٖ ثّضٖٜو دٚ ُوٟ ثُٔقجًٝثس * عْ فًٌس ٓج ثهضٞجٙ ٖٓ ث٩ػ٠ِ ٓ

ًثهثس * عْ ٍدٌس ٓؼ٘جٙ ٝثٌُ٘جس * ٝث٫ّضؼجًثس ٝث٫ّضٖٜجهثس * ٝٓٔج ٣ضؼِن دذؼٜ ثُؼِّٞ ٝثُقٌج٣جس * ُض٤ٌَٔ ث٩

ج دؤُلج ًّ ثُ٘قجس * ورػهجٚ ػ٠ِ ظْٓج  

 

ّٞ ٖٓ أَٛ ثٌُٔجٍ ٝثُل٬ٞءٝثُضِن٤٘ ٌٕؿ أد٤جس  ٢ثُٔ٘ضظٌ * ك* ٤ّٔٝضٚ ثُض٤ٚ٘٘  ًدجح أٖٝٓ  ثُٔنضٌٚ * كجٌُٔؽ

ٌٓثً ثُ٘ظٌ * ٝدؼو إى ثُوِْ هو ٣ْٜٞ ٝهو ٣طـ٠ * ٌُٖ دؼو إ*  ئػ٠ِ ٓج ك٤ٚ ٖٓ ثُنط ءثُـطج ِٞثذ٣ْٕ أ ءثُقجٍ ٝثٌٌُٓج

ٓج ك٤ٚ ٖٓ ث٧ٌّثً * ٖٝٓ ثُٔؼِّٞ إٔ ثُضؼٚخ  ٕ ٖٓ ُْ ٣٘ظٌ ك٤ٚ دؤٓؼجٕ ث٧ٗظجً * ٫ ٣طِغ ػ٠ِئظجسٍ ٝكٌٌ * كف٬ٓ

ٍٛجً ُٝطجةق ثُغٔجً * س ٖٓ ث٧ٌٗجً ٣قؾذٚ ػٖ ٖٓجٛور ٣ًجٛ ثٓض٨ٝث٩  
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ث أص٤ٞغ ثُِْٜ دجًى ُ٘ج ك٤ٔج ًٍهش * ٫ٝ ًً ج٣ٌٖٝ قىم ُيثةي عٔجًٛج ثُأغ دظ٬ُٜج ثُطجُذ٤ٖ * ٝهش * ٝٓضًٝإٔؾج

* ثُؼج٤ُٖٔٝثُـجةذ٤ٖ * آ٤ٖٓ ٣ج ٝثّغ ثُِطق ٝثٌٌُّ ٣ٝج ًح   

 

ه٫ةَ  ٢ٌٕؿ أد٤جس ثُٔطٍٞ * ثػِْ إٔ إٔؼجً ثُؾج٤ِٛز صؾخ ٓؼٌكضٜج ًٔج ك ٢ثُٔؼٍٞ * ك ٢ك ١ٓووٓز هجٍ ثُلجَٝ ثُٞفو

ٙـ أٗٚ ٠ِٙ الله  ٕ ٝهوآُضٞهق فن ٓؼٌكز ثُوٌ [2b]صٜي٣خ ًٝيث إٔؼجً ثُٔقوع٤ٖ  ٢ػؾجٍ ٝصلٌٛ ًلج٣ضٚ ًٔج كث٩ 

ثُٖٔجةَ ٝهو ؽجء  ك٢ثُْٔؾو ٖٓ ؿ٤ٌ ٤ٌٌٗ ٖٓ ٝثفوٍ ًٔج  ٢ٕوٕٝ د٤ْٜ٘ فض٠ كػ٤ِٚ ِّْٝ ًجٕ ٣ْٔؼٚ ًٝجٕ أٙقجدٚ ٣ض٘ج

ثُؾجٓغ ثُٚـ٤ٌ  ٢ثُقو٣ظ ثُٖؼٌ دَُٔ٘ز ث٬ٌُّ كقْ٘ٚ ًقْٖ ث٬ٌُّ هذقٚ ًوذـ ث٬ٌُّ ًٔج ك ٢ك  

ؿ٤ٌٛج ٝثُقج٤ٕز ث٤ٌُْث٤ٓز ٝ ٢ثُوْطجُ ٌٕٝؿ ثُٔلضجؿ ث٣ٌُٖل ٢ٕ ثُؼٌٝٛ ٖٓ ؽِٔز ثُؼِّٞ ث٧هد٤ز ثُ٘جكؼز ًٔج كإعْ 

ثُٔلضجؿ ٢ٕ ثُؼظ٤ْ ٝثُلٌهجٕ ث٣ٌٌُْ ًٔج كآدجُوٌ ثُطّجؿ٤ًٖ٤ق ٝثٗٔج ٣ؾجح ػٔج ثٕضذٚ ػ٠ِ دؼٜ ث٬ُٔفور 
 19

 

                                                 
19

 Kaviyyü‘l-metîn Rabbine muhtâc olan Ebu‘l-‗İsmet Mustafa İsâmeddîn –Allah onu her zaman bütün 

belalardan korusun- der ki: Telhîs‘teki beyitler ve onun Muhtasar şerhi, vezinleri ve yapısı problemli ve 

anlamlı kelimeleri ve anlamları farklı meziyet ve istiarelerle dolu ve bedî‗ sanatlar ve kullanımlarıyla doludur 

ki bunların bir kısmı bazı ilimler ve hikâyelere ilişkindir.  

 

O beyitler üzerine lafızlarını ve yapılarını tahlil etmek, i‗râbını, meziyetlerini ve manalarını keşfetmek için 

Türkçe şerh yazmak istedim. Bu uzun soluklu ve büyük işi yapmak için bir yol tuttum ve bu eserlerden 

yararlandım. Hâşiyetü‘s-Seyyidi‘s-Sened, Hâşiyet-i Hasan Çelebi ve Molla Hüsrev, Hâşiyetü‘l-Hattabî, 

Şerhu‘l-Mesâlik ve Tansîs, el-Mu‗avvel li‘l-Vahdî, Ma‗âhidü‘t-Tansîs li‘l-Ezherî ve‘l-Abbâsî, Şerhi Ebyâti‘l-

Miftâh li-ibni‘l-Hatîb Muhammed el-Mezesterî, Şürûhu‘l-Miftâh, Şerhi Ebyâti‘l-Îzâh. Bunların yanı sıra 

Şerhü‘l-Mevâkıf, Şerhü‘l-Hidâye, Târih-i ibn-i Halkân, el-Kâmûs, es-Sıhâh, Ferâidü‘l-Harâid gibi bazı 

kelâm, hikem, tevârih ve deyimler kitaplarından yararlandım. Bu deryalardan inci gibi ibareler topladım. Bu 

meşelik ormanlıktan işaretleri alıp doldurdum.  

 

Bu beyitlerin sahibinin kırık dökük ifadelerini çıkardım. Ve aynı zamanda yalnızca sahibinden tebârüz eden 

ifadeleri sarfettim. Bunu yaparken latîf Türk metoduyla, garip kapalı lafızlardan hâlî olarak, yüksek bir düzen 

ve insicâmla, özgün bir anlatımla ve âlî bir tâbirle düzenledim. Her bir beytin arûzdaki bahrini, kusurlarını ve 

zihaflarını tek tek gösterdim. Beyitlerdeki lafızların doğru olmasına ihtimam gösterdim. Sonra beyitleri 

söyleyeni, alıntısını yaptığım kişiye güvenin hâsıl olması için uzun uzadıya beyân ettim. Sonra ifadelerin 

gramer açıklamalarını, kelimelerin kullanım şekillerini ve anlamlarını yazdım. İbâreleri, delilleri, nükteleri ve 

deyimleri sınıflandır, bunların ilişkili oldukları bazı ilim ve hikâyeleri de kaydettim. Her bir beytin manasını 

lafızlara temas ederek nahivcilere göre yazdım.  

 

Onu ―et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar‖ olarak isimlendirdim. Kemâl ehlinden ve 

işin erbâbından beklentimiz, sürçü lisanımız olduysa affetmeleridir. Zira kalem hata edebilir, hatta haddini 

aşabilir. Ne var ki üzerinde duran ve düşünen kişi bu esere dikkatlice bakmazsa ondaki sırlara vâkıf olamaz. 

Ve bilinmektedir ki bağnazlık ve inkâr, insanı ağaçlarla ve hoş meyvelerle dolu bahçeleri seyretmekten 

alıkoyar.  

 

Ya Rabbî! Bize ihsan ettiğin şeyi mübarek kıl. Yaprak verdiğin ağaçları soldurma. Talipleri ağacın 

gölgelerinden nasiplendir. Onun meyvelerini hem şimdi yaşayanlara hem de sonra geleceklere tattır. Ey lütuf 

ve keremi bol olan, ey âlemlerim Rabbi! Kabul et.  

 

Mukaddime 

 

Fâzıl el-Vahdî, el-Mu‗avvel fî Şerhi Ebyâti‘l-Mutavvel adlı eserinde diyor ki: Bil ki Delâilü‘l-Îcâz‘da 

belirtildiği ve Tezhîb‘de de farz-ı kifâye sayıldığı üzere Câhiliye şiirlerinin ve sonraki şiirlerin bilinmesi 

gerekir. Bu şekilde Kur‘ân‘ın bilinmesi mümkün olur. Sahih bir haberde gelmiştir ki Hazret-i Peygamber şiir 

dinlerdi ve ashab –hiçbir kınama olmaksızın- mescitte aralarında şiir okurlardı. Şemâil hakkında olduğu gibi. 

Bir hadiste şiir, kelâm konumunda zikredilmiştir. Onun güzeli kelâmın güzeli gibidir. Onun çirkini kelâmın 

çirkini gibidir. el-Câmiü‘s-Sagîr‘de aktarılmıştır. Arûz faydalı edebî ilimler zümresindendir. el-Kıstâs, 
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1. 

 

 َٝ دْ٘جَ  ٌِ هْ٘جَ ػ٠ََِ ث٧ْ أَ َٕ ٌَ ػَزً ْٛ ٌْ ِٛ ؽُ ًْ  

٤خُ ك٨َِِْ  ِٚ َٗ ِّ ث ٌَ ٌِ ُْ ُِ ث ؤ ًَ  ْٖ ِٓ  ِٛ ًْ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝālisindendür.  

 

TaķŧįǾi ٌٕد٘ج feǾūlün ٝثٌٛه٘ج mefāǾįlün ًػ٬ِ feǾūlün ٖٝؾٌػض mefāǾilün maķbūża ًك٬ِ  

feǾūlün  ٌَّٝٔ٘ؤ  mefāǾįlün ًٌّث  feǾūlü maķbūż ٞ٤ٚٗذ feǾūlün maĥźūfdur. 

 

Ķāǿili Yemįnü’d-devle Sulŧān Maĥmūd Sebüktekindür diyü naķlolınur. 

 

 diyüp śįġa-i nefs-i mütekellim meǾa-ġayrihiyi iħtiyārunda nükte münferiden şürbde ٌٕد٘ج

olan leźźetden eĥibbā ile şürbde olan leźźet eleźź ve śįġa-i tevĥįddeki būy-ı tereffüǾ ü 

taǾazzüzden ictināb idüp ħāśśiyyet-i sükker olan tenezzül ü teźellüli iħtiyārdur. Ve 

 dimekdür ve maħźūf olan ĥamr oldıġına مٌٔثٌٕد٘ج nuň mefǾūli maħźūfdur. Taķdįri‘ٌٕد٘ج

ķarįne-i maķāliye üçdür. Biri śįġa-i ٌٕد٘ج ve biri ؽٌػز ve biri ًُؤ’dür.  

 

 ,ثٌٛم .üzerine Ǿaŧfolınur ٌٕد٘ج lāzımuň melzūm üzerine Ǿaŧfı ķabįlinden olup ٝثٌٛه٘ج

 .kesr-i hā ile dökmekdür ٌٛثم .dan meǿħuźdur‘ٌٛثهش

 

ًٛػ٠ِ ث٧ ٌٛه٘جأ , ‘ya müteǾallıķdur. 

 

ػزؽٌ .nuň mefǾūlidür’ثٌٛه٘ج naśb ile ؽٌػز  żamm-ı cįm ile bāde vü ābuň bāķiyyesine dirler. 

 

ًٛك٨ِ  muķaddem ħaberdür. Fā’sı ػزٌٛه٘ج ػ٠ِ ث٫ًٛ ؽٌأ  ķavlini taǾlįl içündür. Buňa ıśŧılāĥ-ı 

bedįǾde meźheb-i kelām dirler. 

 

                                                                                                                                                    
Şerhü‘l-Miftâhi‘ş-Şerîfi, el-Hâşiyetü‘s-Seyrâmiyye ve diğer kitaplarda olduğu gibi. Kur‘ân-ı Kerîm‘e ta‘n 

eden bazı mülhitlere ise el-Miftâh‘taki gibi cevap verilir. 
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ًؤُ ثٌٌُثّٖٓ   muǿaħħar mübtedā olan ٤ٚٗخ‘e müteǾallıķdur. ًُؤ bāde ile ser-şār olan 

kadeĥdür. Ħafį buyrulmaya ٌٕد٘ج ve ٌٛه٘جأ  ve ٌػزؽ  ve ًُؤ miyānlarında śanayįǾ-i [3a] 

bedįǾiyyeden mürāǾātü’n-nažįr vardur.  

 

.gāhįce śūret-i ĥaseneye ıŧlāķ olınur ٣ًٌْ üň cemǾidür. Lafž-ı‘٣ًٌْ ,ًٌثّ ثٕ ٛيث ث٫ ٌٖث ٣ًٌٔٔجٛيث د

20ِٓي  āyet-i kerįmesinde oldıġı gibi. Gāhįce neseb-i ǾAliye ıŧlāķ olınur. Resūl-i Ekrem 

śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellemüň Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuň ĥaķķında  ًٌّ21ثُ٘ج٣ُّٞق ث  

buyurdıķları gibi ki murād-ı şerįfleri neseb ile dimekdür. Ve gāhįce şeyǿ-i Ǿazįze ıŧlāķ 

olınur. 22ًٌٌْٓ ػ٘والله ثصوجًْأ ّٕ إ   naśś-ı kerįminde oldıġı gibi. Gāhįce celįl ü ħaŧįr olana ıŧlāķ 

olunur. 

 

Ķıśśa-i Süleyman Ǿaleyhi’s-selāmda olan 23ًضجح ٣ًٌْ ٠ُّ إ ٢ُوأ٢ٗ إ  Ķurǿān-ı Kerįminde oldıġı 

gibi. Ammā meşayiħüň kelāmı burada budur ki kerįm Ǿiśyān ideni Ǿafv ve vaǾdine vefā ve 

iǾŧā itdükce artura. Ne miķdār virdi ve kime virdiginde mübālāt itmeye ve kendünüň 

ġayriye refǾ-i ħācet ider ise rāżı olmaya ve kendüye ricā idenüň ricāsını żāyiǾ eylemeye ve 

vesāǿil ü şüfeǾādan iġnā ide. Eger bunlar kendüye teklifsiz cemǾ olırsa cevād-ı ĥaķķ ve 

kerįm-i muŧlaķdur ve bu śıfatuň eżdādıyla muttaśıf olan leǿįm-i muŧlaķdur. BaǾżılar min 

ġayr-i ŧaleb muǾtį olan źāta dirler dimiş. 

 

 behre maǾnāsınadur ve ķāǾide-i fenn-i ķavāfį üzre bā’nuň żammesini işbāǾ vācibdür ٤ٚٗخ

ve cemįǾ ķavāfį bunuň gibidür. Gerek żamm ve gerek fetĥ ve gerek kesr olsun. 

 

MaǾnā-yı beyt: Biz kerįmler bādeyi içdük ve bāķiyyesini yere dökdük. Zįrā kerįmlerüň 

kāsesinden yerüň behresi ve naśįbi vardur. Pes bu beyt ile şāǾirüň murādı kendünüň 

küremā vü kibār-ı ķavmden oldıġını beyāndur24. 

 

 

                                                 
20

 Hâşâ Rabbimiz! Bu bir beşer değil... Bu ancak üstün bir melektir! (Yûsuf 31) 
21

 Yusuf insanların en kerimidir.  
22

  Muhakkak ki Allah yanında en değerli olanınız, O‘ndan en çok korkanınızdır. (Hucûrât 13)  
23

 Gerçekten bana kerim (kıymetli) bir yazı (mektup) bırakıldı. (Neml 29) 
24

 Derkenar: MaǾlūm buyrıla ki şeyħümüň şeyħi Aĥmed Melvį Muħtaśar Dibācesi Şerħinde ًٛك٬ِ ķavlinüň 

fā’sı aślında vāv idi. Śoňra SaǾdüd-dįn tebdįl eyledi diyüp beyte şöyle maǾnā virür ki anlaruň bize yaǾnį 

kāse-i ser-şārı nūş idenlere nisbeti arżuň nisbeti gibidür. Pes bizim anlara fażlımuz keǿsüň arża olan fażlı 

gibidür ve bu kelām-ı temŝįle işāret ŧarįķiyle ĥikāyedür. İstiǾāre-i temŝįliyye olmaķ da śaĥįĥ olur. 
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2. 

 

جػَوَ ث٩ِْ  َّ ٝ ُٕ ج َٓ ََّ ؼِوَ ثُ َّ ٍْ هْذجَ  

 َٝ  ٠َ٘ ُٔ ُْ ٍُ أَ َٝ ه٠ََٗ ث ج َٓ ؽجدََُٚ ث٥ْ  

 

Bu maŧlaǾ baĥr-ı kāmilüň đarb-ı maķŧuǾında ıżmār cāǾiz olandandur.  

 

TaķŧįǾi ّؼوٍٍٓج mütefāǾilün ٍّٗٞجػو mütefāǾilün ُٞثهذج mefǾūlün mużmara ve maķŧuǾa ٝهِٗٔ٘ج 

mütefāǾilün ٝث ؽجدَٜ   mütefāǾilün ُٞآٓج mefǾūlün mużmar/maķŧūǾdur. 

 

Ķāǿili Dānā-yı Śamedānį SaǾdü’d-dįn [3b] Taftazānįdür diyü naķl olınur. 

 

 .nüň beyninde tecnįs-i zāǿid vardur’ّجػو ile ّؼو

 

 nüň fāǾilidür. Zamān mütekelliminüň Ǿindinde emr-i mevhūm-ı müteceddiddür‘ّؼو ,ثَُٓجٕ

ki anuňla emr-i mevcūd-ı müteceddid taķdįr olınur. Ve ħükemā Ǿindinde felek-i aǾžāmuň 

ĥarekesinüň miķdārıdur. Ve baǾżuň ķatunda felek-i aǾžāmuň ĥarekesidür. Ve baǾżısınuň 

Ǿindinde felek-i aǾžāmuň kendüdür. Ve baǾżılaruň ķatunda ĥaķįķati maǾlūme degildür.  

 

Keźā fį Şerĥu’l-Mevāķıf ّجػو ٝ  müfāǾaleden śįġa-i ّجػو .üzerine maǾŧūfdur ّؼو  ,

māżįyyedür. İǾānet itdi dimekdür. 

 

ث٫هذجٍ,  .nüň fāǾilidür. İķbāl devlet maǾnāsınadur‘ّجػو 

 

 śįġa-i māżįdür. Ķarįb oldu dimekdür. Meǿħaźi ه٠ٗ .ya ķurbına ya buǾdına maǾŧūfdur ٝ ه٠ٗ

 .dür’هٗٞ

 

  .nüň cemǾidür. Maķśūd maǾnāsına‘٤٘ٓٚ żamm ile ٠٘ٓ .nuň fāǾilidür‘هٗج taķdįren merfūǾ ث٠ُ٘ٔ

 

هذجٍث٩ ,ثُٔ٘ج ,ثَُٓجٕ ‘da olan elif lām’lar mużāfun ileyhden Ǿıvażdur. Taķdįrleri ٚٗٚهذجُإ ,ٍٓج  ٓ٘جٙ ,

dimekdür ve żamįrleri memdūĥa Ǿāǿiddür. 
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أؽجدٚٝ  bu daħi ya ķurbına ya buǾdına maǾŧūfdur. أؽجح ifǾālden śįġa-i māżįdür ve żamįri 

memdūĥa Ǿāǿiddür.  

 

 kelimesinüň cemǾidür. Maŧlab ve ثَٓ medd-i hemze ile آٓجٍ .nüň fāǾilidür’ثؽجدٚ  ,ث٥ٓجٍ

meǿmūl maǾnāsına.  

 

MaǾnā-yı beyt: Memdūĥuň zamānı saǾįd oldı ve devleti müsaǾade vü iǾānet eyledi ve 

maķśūdları ķarįb oldı. Ve meŧālib ü āmāl aňa icābet itdi. Murādı memdūĥı evśāf-ı meźkūre 

ile vaśfdur. Ħafį buyrulmaya beyt-i sābıķ ve bu beyt Muħtaśaruň dįbācesinde olmaġla 

muĥaşşįlerden bir kimse şerĥine taśaddį itmedi25. 

 

3. 

 

 َٖ ضْ َٔ ُْ ُٖ ث ٣ َِ عٍ ٣َ ٌْ ِْ أَ َٝ كَ هَ كجفَِ َٞ ّْ  

َِ أَ  ٌِ ضؼََغْ َٔ ُْ ِٞ ثَُّ٘نِْزَِ ث ْ٘ وِ ًَ ع٤ِظٍ   

 

Bu beyt ve beyt-i āti baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٖٝكٌػ  feǾūlün ٣َ٣ِ٘ٔش mefāǾįlün ّٞٗج feǾūl maķbūż ٖٔهكجف mefāǾilün maķbūża ٖثع٤غ 

feǾūlün ًو٘ٞٗل mefāǾįlün ُِْض feǾūl makbūż صؼغ٠ٌِ mefāǾilün maķbūżdur. 

 

Bunlaruň ķāǾili şuǾarā-yı Cāhiliyyeden İmruǿu’l-Ķays nām şāǾirdür. MuǾallaķāt-ı 

SebǾanuň biri olan ķaśįde-i meşhūresindendür. 

 

 fetĥ-i fā ve sükūn-ı rā-yı mühmele كٌع  .de olan vāv rubbe maǾnāsına tekŝįr içündür’ٝ كٌع

ile śaçdur. 

 

ٖ٣َ٣ zįnet[4a]den meǿhūź śįġa-i mużāriǾdür.  ٝكٌع lafžınuň śıfatıdur yāħūd ħaberidür. 

                                                 
25

Derkenar: Ammā şeyħümüň şeyħi Aĥmed Melvį Muħtaśar Dįbācesi Şerħinde bu beyte şöyle maǾnā virür ki 

zamān kendünde ħayruň žuhūrıyla saǾįd oldı. Ve zamān baňa maŧlūbumı iķbāl itdirmekle muvāfaķat eyledi. 

Ve ümitvār oldıġum şeyǿin imāretinüň žuhūrı ķarįb oldı. Ve meǿmūl olınan şeyǿ zamāna muvāfaķat eyledi. 

SaǾādetüň zamāna ve müsāǾadenüň iķbāle ve icābetüň āmāle isnādları mecāz-ı aķlįdür ve murādı zamānuň 
ehlidür. Ve ٠٘ٓ’nuň dünüvvi ħaźf-i mužāf ķabįlinden olup zamānuň dünüvvidür ve iĥtimaldür ki istiǾāre-i 

mekniyye ŧarįķiyle saǾādet ü iķbal ü āmāli kendünden ŧaleb olındıķdan śoňra saǾįd ü müsāǾid ü mucįb olan 

insana teşbįh itmiş ola ve efǾāl-i meźkūre taħyįl olur. 
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-nüň mefūǾlidür ve elif lām’ı mużāfun ileyhden Ǿıvażdur. Taķdįri metnü’l‘٣َ٣ٖ ,ثُٔضٖ

maĥbūbe dimekdür. ٖٓض žuhr maǾnāsınadur. 

 

 lafžınuň śıfatıdur ve iżāfeti müşebbehün bihüň كٌع naśbı cerrine maĥmūl ثّٞه كجفْ

müşebbehe iżāfeti ķabįlindendür. Kömür gibi siyāĥ dimekdür. Aŧvelde beyyin ü žāhir 

dimekdür didi.  

 

 .śıfat baǾde śıfatdur. Keŝįr maǾnāsına ثع٤ظ

 

 kesr-i ķāf ve sükūn-ı nūn ile ĥurma ه٘ٞ .de olan kāf maǾnā-yı keŝreti teşbįh içündür‘ًو٘ٞ

śalķımına dirler. 

 

 .ĥurma aġacına dirler. Pes ķınv naħleye göre kereme göre Ǿunķud gibidür ٗنِٚ

 

 .kesr ü fetĥ-i kāf ile źāt-ı aġśān dimekdür ٓضؼغٌَ .naħlenüň śıfatıdur ثُٔضؼغٌَ

 

MaǾnā-yı beyt: Çoķ śaç maĥbūbenüň arķasına zįnet virür. Öyle śaç ki kömür gibi siyāĥ 

yāħūd sevādı beyyin ü žāhirdür. Ve aġśān-ı śaçı ĥurma aġacınuň salķımı gibi çoķdur. 

 

4. 

 

ًَِثسٌَ تِؿَوثَ  ْٖ ضَ ْْ ُٓ  ُٙ ُْؼ٠َُِإِ ًُ ٠َُ ث  

ُٗ صَٞ ُْؼِوجَ غ٠ًَّ٘ ك٢َُّ ث ُٓ  َِ َّ ٌْ ُٓ  َٝ 

 

TaķŧįǾi تؿوث  feǾūl maķbūż ًْٔٛٞٓض mefāǾįlün ًٍٖثص feǾūlün ثُِؼ٠ِ mefāǾilün maķbūż ٍصَٞ ث 

feǾūlün  ٙ ل٢ػوج mefāǾįlün ٖ٘٘ٓغ feǾūlün ٌِّٞٓى mefāǾilün maķbūżdur. 

 

ًٙتؿوث  mübtedādur. Żamįri beyt-i sābıķda olan  كٌع lafžına rāciǾdür. ًٛج تؿوث  rivāyetine göre 

ĥabįbeye Ǿāǿiddür. ًتؿوث ٙؿو٣ٌ  , ‘nüň cemǾidür. Bölük bölük olan śaça dirler. Buňa źevāǿib ü 

źüǿābe de dirler. Vaĥdį Fāžıl Tanśįśinde Tācü’l-Esāmį ve Ķānūndan naķl idüp ٌٙؿو٣ ’yi 

gįsū-yı zenān ve gįsū-yı bāfta ile ve śūret-i vāv’da hemze-i mersūme ile olan źüǿābeyi 

gįsū-yı merd ile tefsįr iyledi.  

 



70 

 

ĶāǾide: Eger müfredde ŝāliŝ vāķiǾ olan medd źāǿid olursa feǾāǿil vezni üzre olan cemǾde 

hemzeye ķalb olınur. Ķılāde vü ķalāǿid [4b] śaĥįfe vü śaĥāǿif risāle vü resāǿil Ǿacūz ü 

Ǿacāǿiz gibi. Ve eger müfredde ŝāliŝ vāķiǾ olan medd zāǿid olmazsa hemzeye ķalb olınmaz. 

Ķusūr ü ķasāvir  maǾįşet ü meǾāyiş gibi.  

 

 den’ثّضًَٖ kesr-i zā ile irtifaǾ maǾnāsında olan ْٓضًَٖثس .mübtedānuň ħaberidür ْٓضًَٖثس

meǿhūź mürtefiǾāt maǾnāsına lāzım olup ķalķıcılar dimek olur. Yāħūd fetĥ-i zā ile rifǾat 

maǾnāsına olan ًَٖثّض‘den meǿhūź merfūǾāt maǾnāsına müteǾaddį olup ķaldırılmış dimek 

olur. ْٓضًَٖثس kelimesinde tenāfür olmaġla bu beyt ile istişhād iyledi. Tenāfür kelimenüň 

lisān üzre ŝıķletini ve Ǿusret ile tekellümüni įcāb iden vaśfdur. Nitekim ْٓضًَٖثس‘da 

müşāhede olındı.  

 

Aŧvelde ǾIsām Muĥaķķiķ şöyle taĥķįķ idüpdür ki egerçi tenāfür-i kelimāt ve tenāfür-i 

ĥurūfuň bilinmesinüň mercįǾi ĥisdür. Lākin her ĥisse de iǾtimād yokdur. Belki bunda 

ĥākim-i nāfizü’l-ĥükm feśāĥatde selįķası olan yāħūd ġayr-i faśįĥi tekellümden taĥaffuž 

idüp faśįĥ ile tekellüme mümāresesinden źevķ-i selįmi kāsib olan ǾArabįnüň ĥissidür. Ve 

tenāfür bi-ĥasbi’l-meħāric ĥurūfuň kemāl-i tebāǾüd ü ķurbundan ötüri degildür. Ve illā 

mercįǾi Ǿilm-i meħāric olur ve cehr ü hems ile vaśfda ĥurūfuň iħtilāfından ötüri de 

degildür. Ve illā mercįǾi aķsām-ı ĥurūfı żabŧ olur. Bunlardan bir şeyǿe źehābdan iǾtirāz 

eyleye. Zįrā cemįǾi mercįǾ-i tenāfüri taǾyįnden ġaflete mebnįdür. 

 

٠ُ ثُؼ٠ِإ  nuň‘ػ٤ِج nuň teǿnįŝi olan‘أػ٬ żamm ile ػ٠ِ .kelimesine müteǾallıķdur ْٓضًَٖثس ,

cemǾidür. Denā dünyānuň cemǾi oldıġı gibi. Ve elif ile yazılmaķ lāzımdur didiler. Bunuňla 

reǿsüň şaǾrlarınuň eǿāliyyelerini murād ider. Bu Śāĥib-i Aŧvelüň taķrįridür. BaǾżıları 

bunuňla cihāt-ı Ǿalāyı murād ider dimiş.  

 

ًتؿوث ,صَٞ ثُؼوجٗ ‘üň naǾtidür. 

 

 .śįġa-i mużārįǾdür. Ġāǿib olur dimekdür صَٞ

 

صَٞ nüň fāǾilidür ve lām ile taǾrįfi ižāfet ile taǾrįfden bedel olup taķdįri [5a]‘صَٞ ,ثُؼوجٗ

 ĥaźf olınmışdur ve ĥaźfı murād ٜٓ٘ج dimek olup صَٞ ثُؼوجٜٙٔ٘ج dimek olur. Yāħūd ثُؼوجٜٙج

maǾlūm oldıġından iķtiżā itmişdür dimişler. Ve Ǿalā kile’t-taķdįreyn hā żamįri ً تؿوث  
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kelimesine Ǿāǿiddür.  ٗػوج kesr-i Ǿayn-ı mühmele iledür. Fetĥ-i Ǿayn ile olan ٚٚػو٤‘nuň 

yāħūd kesr-i Ǿayn ve sükūn-ı ķāf ile olan ٚٚػو‘nuň cemǾidür. Zamāne heyǿeti üzre şaǾrdan 

başda cemǾ olınan ħaśleye dirler. Ve ħaśle merǿe şaǾrını ŧutup büküp başı üzerinde cemǾ ü 

Ǿaķd itdigi maǾķūde-i müctemiǾadur. BaǾżılar ħaśle bölük bölük olup baş üzerinde cemǾ 

olınmış śaça dirler dimiş. 

 

ٓغ٠٘ ٝ ٌَّٓ ك٢  şaǾrdan ٓغ٠٘ örülmiş meftūl maǾnāsınadur. BaǾżılar ٓغ٠٘ .nuň žarfıdur‗صَٞ  ,

ve ġayriden ikilenen şeyǿe dirler ve buňa Fārisįde 
26

 ile maǾnā virmişlerdür هٝصج ًٌهٙ ٕو

dimiş. ٌَّٓ, ٓغ٠٘‘nüň ħilāfına örülmemiş dimekdür. Muŧavvelde ٚٚٓغ٠٘ ,ػو٤ ħilāfına 

dökülidür didi. Ve ٓغ٠٘ ٝ ٌَّٓ ك٢ ‘nüň taķdįri ٓغ٠٘ ٝ ٌَّٓ ك٢ٜٓ٘ج  olup yine ٜٓ٘ج ĥaźf 

olınmışdur ve ĥaźfı murāduň maǾlūm oldıġına mebnįdür. Ve hā żamįri yine تؿوث ً  

kelimesine rāciǾdür. Ve ٌَّٓ ٝ ٓغ٠٘ miyānında śanāyiǾ-i bedįǾiyyeden teżād vardur ve 

beytüň cemįǾ elfāžı arasında mürāǾātü’n-nažįr vardur. 

 

MaǾnā-yı beyt: FerǾüň yāħūd ĥabįbenüň şaǾrını keŝret ü ŧūl ile vaśf idüp dir ki ol ĥabįbenüň 

ġadāǿir ü źevāǿibi yaǾnį bölük śaçları yāħūd ferǾüň bölükleri eǾālį-yi reǿsinde 

ķaldırılmışlardur. Yāħūd ķalķıcılardur. Öyle gadāǿir ki andan bir ħaślesi meftūl ve ġayr-i 

meftūlinüň mābeyninde ġāǿib olur. BaǾżısı Ǿuluvve merfūǾ ve baǾzısı müŝennā ve baǾżısı 

ġayr-i müŝennā ve baǾżısı maǾķūś-ı mültevįdür ki müŝennā ve mürsel miyānında ġāǿib 

olur. 

 

5. 

 

ٌٕ أَ  ٓجَ لََِّؾجً أَ ٍْ ُٓ قجً  ِٝ ث َٝ دْوَسْ   

كجً أَ  ٌْ َٟ َٝ ثهجً  ٌَ ٌُّ دَ ؽجً أَ ؿَ ٌَ دْ  

 

Bu beyt ve beyt-i āti baĥr-ı recezüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٍٓجٕثدؤ  [5b] müstefǾilün ٖهصٞثٝق müstefǾilün ٓلِِؾج mefāǾilün maħbūne ٌأؿًٌد 

müstefǾilün ًٌٟٞ٘ثه müstefǾilün كٖ أدٌؽج müstefǾilün sālimdür. 

 

Bunlaruň ķāǿili Ruǿbet bin el-ǾAccācdur. 

                                                 
26

 İki kat yapılmış. 
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Şurrāĥ didiler ki ٕثٍٓج mübtedādur. ٕثٍٓج fetĥ-i hemze ile şāǾirüň maĥbūbesinüň ismi olup 

ġayr-i munśarifdür. 

 

.mübtedānuň ħaberidür أهس  den meǿħūź śįġa-i mażįdür. İžhār itdi dimekdür. FāǾil-i‘ دوأ

müstekinni ٕأٍٓج‘a Ǿāǿiddür. Tanśįśde dir ki ٕأٍٓج maķśūr-ı zamān olan ٍٖٓ kelimesinüň 

cemǾidür. ٕأٍٓج nüsħa-i ķadįme-i muśaĥĥiĥede żabŧ olındıġına göre naśb ile olup taķdįri ًٌثى

 .cümlesi istināfiyedür أدوس dimek olur ve أٍٓجٕ ٝ ٙجُٜج

 

 ّ٘جٝثٝقج kelimesinüň mefǾūli olan mevśūf-ı maħźūfuň śıfatıdur. Taķdįri ثدوس ,ٝثٝقج

dimekdür. 

 

 ism-i mefǾūldür. Seyreklenmiş ٓلِؼ .bu daħi mevśūf-ı maħźūfuň śıfat baǾde śıfatıdur ٓلِؾج

dimekdür. 

 

 .ebyaż maǾnāsına ثؿٌ .bu daħi mevśūf-ı maħźūfuň śıfatındandur أؿٌ

 

 śıfat-ı müşebbehedür. LemeǾān idici دٌثم .bu daħi mevśūf-ı maħźūfuň śıfatıdur دٌثهج

dimekdür. 

 

 fetĥ-i ŧā-i mühmele ve sükūn-ı rā-i mühmele ile göz ٌٟف .üzerine Ǿaŧf olınur ٝثٝقج  ,ٌٟٝكج

çeşm maǾnāsınadur. Tanśįśde dir ki ٌٟف cemǾlenmez. Zįrā aślında maśdardur. Vāhid ve 

cemǾ olur.  ٤ُ27ْٜ ٌٟكْٜإ٫ ٣ٌصو  naśś-ı kerįminde oldıġı gibi. 

 

 .vāsiǾ maǾnāsına śıfatdur أدٌػ .kelimesinüň śıfatıdur ٌٟكج ,أدٌؽج

 

MaǾnā-yı Beyt: Ezmān nām maĥbūbe vāżıĥ ve seyrek ve ziyāde beyaź ve lemeǾān idici 

olan dişini ižhār eyledi ve vāsiǾ olan çeşmini ižhār eyledi. 

 

6. 

 

ؾجً  ؽَّ ََ ُٓ فجؽَِذجً  َٝ وِْزًَ  ُٓ َٝ  

 ٌْ َٓ َٝ كجَفِٔجً  ؽجً َٝ ٌَّ َْ ُٓ ٘جً  ِّ  

                                                 
27

 Onların bakışları, kendilerine dönemez. (İbrahim 43)  
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TaķŧįǾi ٖٝٓوِض mefāǾilün maħbūn ٖٝفجؽذ mefāǾilün maħbūn  ؽؾج َٓ mefāǾilün maħbūn ٖٔٝكجف 

mefāǾilün maħbūn ٌّٖ٘ٗٝ mefāǾilün maħbūn  ًٌْٓؽج mefāǾilün maħbūndur.  

 

Ħafį buyrulmaya bu beyt baĥr-ı recezüň ebyāt-ı ziĥāfātındandur.  

 

.üzerine Ǿaŧf olınur ٌٟكج üzerine maǾŧūfdur yāħūd [6a] ٝثٝقج yaٝٓوِۀ  żamm-ı mįm ve  ٓوِۀ

sükūn-ı ķāf ile gözüň siyāĥı yāħūd siyāĥ ve beyāżına dirler. Tanśįśde ٓوِۀ beyāż ve siyāĥı 

cemǾ iden şaĥme-i Ǿayndur didi. 

 

 .ķaş, ebrū maǾnāsına فجؽخ .üzerine Ǿaŧf olınur ٓوِۀ ya ٝثٝقج bu da ya ٝفجؽذج

 

 ism-i mefǾūldür. İncelenmiş ve uzunlanmış َٓؽؼ .kelimesinüň śıfatıdur فجؽذج ,َٓؽؾج

dimekdür. 

 

ٝكجفٔج  bu da ٝثٝقج yāħūd فجؽذج üzerine Ǿaŧf olınur. Mevśūf-ı maĥźūfuň śıfatıdur. Taķdįri ًٕؼٌث

kömür gibi siyāĥ saça dirler. Aŧvelde ٕؼٌ كجفْ .dimekdür كجفٔج  beyne’l-feĥūma olan  كجفْ

esvede dirler didi. 

 

 bu da ya ķurbına ya buǾdına maǾŧūfdur. ٌّٖٓ fetĥ-i mįm ve sükūn-ı rā ve kesr-i sįn-i ٌّٝٓ٘ج

mühmele ile burun enf maǾnāsına. Tanśįśde dir ki ّٖ ٌٓ mevziǾ-i resendür yaǾnį enfde 

ĥablüň mevżiǾidür. Śoňra źikr-i cüzǿ irāde-i küll ŧarįķi üzere enfde istiǾmāl olındı. 

 

 e‘ٌْٓػ fetĥ-i rā ile ism-i mefǾūldür. Śāĥib-i Telħįś ٌْٓػ .kelimesinüň śıfatıdur ٌٓ ّ٘ج ,ٌْٓؽج

şöyle maǾnā virüp dir ki öyle ٌّٖٓ ki diķķat ve istivāda Süreycįnüň ķılıcı gibidür ve yāħūd 

berįķ ü lemeǾānda serrāc u ķandįl gibidür. Yāħūd münevver dimekdür. Zįrā ٝؽٚ ٌّػ الله 

dinilür. Allāhü teǾālā anuň yüzini nurlandırsun ve güzel itsün dimekdür. Pes ٌْٓػ kelimesi 

bu maǾnālara iĥtimāli olup kendünde ġarābet olmaġla bu beyt ile istişhād eyledi. Ġarābet 

kelime-i vaĥşiyye olmakdur. YaǾnį maǾnāsı žāhir ve istiǾmāli meǿnūs olmamakdur. 

Nitekim ٌْٓػ nümāyān oldı.  

 

ǾAllāme SaǾd Muŧavvelde dir ki vaĥşį iki ķısmdur. Biri ġarįb-i ĥüsn ve biri ġarįb-i 

ķabįĥdür. Pes ġarįb-i ĥüsn ǾAraba istiǾmāli Ǿayb olmayan şeydür. Zįrā Ǿindleründe vaĥşį 

degildür. Elleri ve ayaķları ġalįž maǾnāsına olan şaranbaŝ gibi. Ve bu ġarįb-i ĥüsn nažmda 
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olmasından neŝrde olması aĥsendür. Ġarįb-i Ķurǿān ve ġarįb-i ĥadįŝ bundandur. Ve ġarįb-i 

ķabįĥ muŧlaķā istiǾmāli Ǿayb olan şeyǿdür ve buňa vaĥşį-yi ġalįž [6b] tesmiye olınur ve bu 

ġarįbü’l-istiǾmāl olmasıyla bile semǾa ŝaķįl ve źevķe kerįh olur. Buňa mütevaǾǾir daħi 

tesmiye olınur. Ferįdüň ismi olan Ĥacįş gibi. 

 

ǾIsām Muĥaķķiķ Aŧvelde şöyle taĥķįķ idüp dir ki ٌْٓػ lafžınuň delāleti ġayr-i žāhir ve 

istiǾmāli ġayr-i meǿnūs olmaġla beyānı içün Süreycį yāħūd serrācdan meǿħūź ism-i mefǾūl 

ķılmaġa muĥtac olındı. YaǾnį serrāca yāħūd Süreycįye müşebbeh ķılmaġa muĥtāc olındı ve 

śįġa-i ism-i mefǾūlden teşbįhüň taĥśįlinüň vechi böyle olur ki ٌْٓػ’üň maǾnāsı ٣ٍو ثّو gibi 

beynehümāda ittiĥād daǾvāsıyla ya serrāc ķılınmış yāħūd seyf-i Süreycį ķılınmış dimek 

olur. Pes ٌْٓػ tefǾįl olup كٌؽضز ķabįlinden olur. Anı ferac ķıldım dimek olur. BaǾżılar tefǾįl 

aślına nisbet içün gelür. ٌْٓػ gibi ki anı tetmįme nisbet itdüm dimekdür. Pes ٌْٓػ 

müşebbehüň müşebbehün bihe nisbeti ķabįlinden olup Süreycįye yāħūd serrāca mensūb 

maǾnāsına olur.  

 

MaǾnā-yı Beyt: Daħi Ezmān nām maĥbūbe gözinüň siyāĥını ve kömür gibi siyāĥ śaçını ve 

incelenmiş uzunlanmış ķaşını ve incelikde ve ŧoġrılıķda Süreycįnüň ķılıcı gibi yāħūd 

lemeǾānda serrāc ve ķandil gibi olan burnını ižhār eyledi. 

 

7. 

 

ُْؼَِِ ثَ  ِ ث وُلِلهَّ ْٔ َِ  ث٧َْ  ٢َّ ُْقَ ؽَِْ  

َِ أَ  دَّج كجهَْذَ ًَ  ُِ ٤ِِيُ ثَُّ٘ج َٓ ْٗشَ   

 

Bu beyt baĥr-ı recezüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi َُثُقٔو müstefǾilün ٫ِٛؼ٠ِ müstefǾilün ؽَِ ٬٣ mefǾūlün maķŧūǾ ثٗش ٠ِٓ müfteǾilün 

maŧvį ً٘٘جٌّح müstefǾilün َدجكوذ mefǾūlün maķŧūǾdur. 

 

Ķāǿili maǾlūm olmamaġla şurrāĥ taĥrįr eylemediler. Ammā Ħālid Ezherį taśrįĥ-i şerĥüň 

āħirinde mıśraǾ-ı ŝānį ٍَثُٞثّغ ثُلَٞ ثُٞٛٞح ثُٔؾ ‘dür diyüp ķāǿili Ebu’n-Necm el-ǾIclįdür 

dimiş.  
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-lüġatde inǾām ve ġayr-i inǾāmdan cemįl-i iħtiyārį üzerine ŝenādur. Ħafį degildür cemįl فٔو

i iħtiyārįden mütebādir ķaśd u iħtiyār ile śādır [7a] olan şeyǿ dimekdür. Bu taķdįrce ĥamd 

ancak fiǾl-i iħtiyāriyye olup taǾrįf śıfat-ı ķadįmesi üzerine olan ĥamda şāmil olmaz. Zįrā 

śıfat-ı ķadįme efǾāl-i iħtiyāriyyeden degildür. Böyle olınca taǾrįf efrādını cāmiǾ olmaz. Bu 

suǿāl meşhūrdur. Bundan cevābda dinildi ki źātuň śıfat ile istiķlālinde śıfat efǾāl-i 

iħtiyāriyye menzilesindedür. Ĥaķķ sübĥānehū vü teǾālā ise kendüden efǾālüň śudūrında bir 

sebeb-i munfaśıla muĥtāc olmadıġı gibi śıfat ile ittiśāfında kendüden munfaśıl sebebe 

muĥtāc degildür. Zįrā iĥtiyāc vücūb-ı źātįye münāfįdür. Bu cevābuň reddinde dinildi ki 

tenzįhde śıfat üzerine śıĥĥat-ı ĥamdi iķtižā itmez. Belki bir sebįl-i tecevvüz śıfatı üzerine 

olan ŝenāya lafž-ı فٔو’uň śıĥĥatini iķtižā ider. BaǾżılar aśl-ı iǾtirażdan cevābda dimiş ki 

cemįl-i iħtiyārį ile murād muħtāra mensūb bir emrdür. Gerek iħtiyār ile śādır olsun gerek 

įcāb ile śādır olsun maǾlūmdur ki śıfat-ı įcāb ile śādıredür ve Ǿörfde münǾime taǾžįmi işǾār 

iden fiǾldür. MünǾim münǾim oldıġı sebebden ve ĥamduň Ǿinde’l-Ǿārifįn ĥaķįķati ķavl ü 

fiǾl ü ĥāl cihetinden kemāl-i maĥmūdı ižhārdur. Gerek ol kemālde iħtiyārį olsun gerek 

ġayr-i iħtiyārį olsun. Fāžıl-ı Muĥaķķiķ Ķara Ħalįl Efendi’nüň Ĥaşiye-i Şerĥ-i Muħtaśar-ı 

Müntehį ĥāşiyesinüň evvelinde olan taĥķįķidür.  

 

ǾIsām Fāžıl Aŧvelde dir ki  اّلله lafžı Raĥmān gibi cemįǾ meĥāmide müsteĥaķ olan źāt-ı 

vācibü’l-vücūda muħtaśś-ı ism olup milleteyn ve ġayrileri beyninde ġayre ıŧlaķ olınmaz. O 

ķadar var ki  اّلله lafžı Ǿalem ķısmından isimdür ammā Raĥmān śıfatdur. Ve źāt bu ismüň 

żımnında śıfat-ı kemālüň cemįǾsiyle muttaśıf olarak müştehir oldı. Ĥātem cūd ile o ismüň 

żımnında müştehir oldıġı gibi. Ve bu isim cemįǾ śıfata Ǿalā sebįlü‘l-icmāl delālet idüp bunı 

źikrde daħi mezįd-i ikmāl [7b] olmaġla sāǿir esmā-i ĥüsna-i meǿŝūresinüň beyninden 

iħtiyār eyledi. Zįrā bu isim gibi sāǿir esmānuň birinde daħi cemįǾ śıfata birden delālet 

yoķdur. Egerçi ثُقٔو ُِنجُن yāħūd ٌُِثٍم diyeydi Allāhü teǾālānuň ĥamda istiĥķāķı bir vaśf 

iledür vaśf-ı āħer ile degildür. Įhāmı lāzım gelür idi ve devām u ŝebāta delālet itsün içün 

cümle-i fiǾliyyeden cümle-i ismiyyeye Ǿudūl itdi. Ve ĥamdi lafža-i celāl üzerine taķdįmi 

maķām maķām-ı ĥamd oldıġından ehemmiyetine iǾtibār iledür. Ne kadar źātına nažaran 

źikrullāh ehemm ise de Śāĥib-i Keşşāf Allāhü teǾālānuň 28ثهٌأ دجّْ ًدي  ķavl-i şerįfinde fiǾlüň 

taķdįminde źāhib oldıġı gibi. Ħafį buyrulmaya ثُقٔو‘da olan elif lām cins içündür. Aślolan 

da budur. Ve bu maǾnāya olan elif lām Allāhü teǾālānuň cemįǾ mehāmide istiĥķāķını min 

ciheti’l-istilzām ifāde ider. Ve Ǿibāduň efǾālleri kendüleri içün maħlūķa olmayup 

                                                 
28

 Yaratan Rabbinin adıyla oku! (Alâk 1)  
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efǾāllerinden ötüri ĥamde istiĥķāķları kesbleri üzere ĥamde istiĥķāķlarını müstelzimdür 

suǿāli vārid olmasun. Zįrā bunlaruň kesbe ķudretleri Allāhü teǾālānuň ħalķıyladur. Böyle 

olınca ĥaķįķatde ĥamde müsteĥaķ Allāhü teǾālādur. Anlar degildür. Ve bu elif lām 

maķāmuň muǾavenetiyle meźheb-i cumhūra göre istiġrāķ içün olmaķda caǿizdür. Ve bu 

maǾnāya elif lām Allāhü teǾālānuň cemįǾ mehāmide istiĥķāķını min ciheti’l-muŧābaķa 

ifade ider ve yine Ħafį buyrulmaya ثُقٔو عجدش لله kelāmlarınuň maǾnāsı فٔوالله صؼج٠ُ ile ķāǿim 

dimek degildür. Zįrā ķıyām ĥamd-i ĥādiŝdür. Ĥāmid ile kāǿimdür. Belki maǾnāsı Allāhü 

teǾālā ĥamde müsteĥaķdur dimekdür. Ve ĥamde istiĥķāķından māhiyet-i ĥamdüň Allāhü 

teǾālāya iĥtiśāśı lāzım gelür.  

 

Ammā ثُقٔولله kelāmınuň tefsįrinde ĥaķ olan الله صؼج٠ُ ثُٔقٔٞه٣ز عجدضز dimekdür. Pes bu tefsįr 

maśdarı ıŧlāķ mefǾūli irāde ķabįlinden olur. Ve maǾlūmdur ki [8a] maĥmūdiyet-i 

ķadįmedür. Ħafį buyrulmaya ثُقٔولله cümlesi ya ħaber yāħūd inşādur. Evvelkine göre ya 

ķażiyye-i ŧabįǾiyye yāħūd mūcibe-i külliyye yāħūd mūcibe-i cüzǿiyye yāħūd ķażiyye-i 

şaĥśiyyedür. Bu ŝelāŝe-i aħįreye göre min ĥaysü’l-ciheti ya mühmele yāħūd müveccehe-i 

żarūriyye yāħūd dāǿimedür. 

 

 şol źāt-ı nezāhet simātdur ki anuň rütbesinüň fevķinde rütbe olmaya. Ve cemįǾ merātib ثُؼ٠ِ

andan menĥaŧ ola. Zįrā ػِٞ ,ػ٠ِ‘den müştaķdur. ِٞػ de süfle muķābil olan ulüvvden 

meǿħūźdur. Ammā meşāyiħ-i kirām ثُؼ٠ِ źātįdür gerek  Ǿālį ve śıfatı taśavvurdan berį olan 

Ĥaķķa dirler dimişler. BaǾżılar şol źātdur ki işrāf-ı celālinde elbāb müteĥayyire ve vaśf-ı 

kemālinden erbāb-ı Ǿuķūl Ǿācize ola. 

 

 Allāhü teǾālāya ıŧlāķı birķaç veche iledür. Biri esmāǿullāh-ı tevķįfiye olup şāriǾden ثؽَِ

ŝābit oldı. Ekŝer Ǿulemānuň meźhebi budur. Ve biri İmām-ı Ġazālį meźhebi üzre tavśįf 

ŧarįķiyledür tesmiye ŧarįķiyle degildür. Ve biri muŧlaķā naķśį-yi ibhām itmeyen şeyǿüň 

ıŧlāķınuň cevāzına bināǿendür. Ve biri ؽَث٫  lafžına maddede ve maǾnāda müşārik olan 

esmāǿullāhdan ِ٤َثُؾ ’üň vürūdıyla iktifā içündür. جللا  idġāmsız ķıyās-ı luġavįye muħālifdür. 

Ķıyās olan idġām ile olmalıdur. Pes جللا  kelimesinde ķıyās-ı luġavįye muħālefet olmaġın 

bu beyt ile istişhād eyledi. Muĥālefet kelime-i vāśıfdan ŝābit olanuň ħilāfına olmaķdur. 

Nitekim اجلل ‘de müşāhede olındı. Muŧavvelde dir ki muħālefet lüġat-i ǾArabįyi 

tetebbuǾdan yaǾnį elfāž-ı mevżūǾalarınuň müfredātını yāħūd müfredāt ĥükminde olanı 

tetebbuǾdan müstenbaŧ olan ķānunuň ħilāfına olmaķdur. ّهج’de iǾlālüň ve  ّٓو’de idġāmuň 
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vücūbı ve bunlaruň ġayrı Ǿilm-i taśrįfüň şāmil oldıġı şeyǿüň vücūbı gibi. Aŧvelde dir ki 

eger suǿāl olursa اجلل müfred oldıġı ĥalde faśįĥ degildür. Zįrā müfred mevżūǾuň ķısmıdur 

ve mevżūǾ اجل’dür اجلل degildür. Cevāb budur ki Ǿindlerinde her muǾayyenüň aślı ferǾ gibi 

mevżūǾdur. O ķadar var ki [8b] ol ferǾ aślı hecr ider ve yine suǿāl olınursa şāǾire fekk-i 

idġām cāǿiz olandur. Ve bu ittifāķen ıżŧırār şarŧıyla cāǿizdür. Ve İbn-i Cinnį Ǿindinde min 

ġayr-i ıżŧırār daħi cāǿizdür. Cevāb budur ki đarāǿir iki ķısmdur. Biri muķāyese ve biri ġayr-

i muķāyesedür. Ve fekk-i idġām ġayr-i muķāyesedür. Meǿmūldür ki şiǾr-i ǾArab 

ǾUrebānuň olmayup belki şol kimsenüň ola. MesmuǾ olmayan yerde anuň içün fekk ola. 

 

ٗشأ  mübtedā ve Cenāb-ı Ĥaķķa taķarrüb içün ħiŧabdur. 

 

 faǾįl yaǾnį fāǾildür. Mālik ٤ِٓي .mübtedānuň ħaberidür ve iżāfeti istiġrāķiyyedür ٤ِٓي ثُ٘جُ

maǾnāsına. Egerçi Cenāb-ı  Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾalānuň Melik ü Mālik gibi baǾżı esmāsı 

maǾnā-yı āħer ile taķdįr-i ġayre ıŧlāķ olınursa da ĥaķįķatde kendüye iħtiśāśına münāfį 

degildür. İbn-i Ķayyim BedayiǾde Allāhü teǾālānuň Ĥayy ve SemįǾ gibi kendüye ve ġayre 

ıŧlāķ olınan esmāsı Allāhü teǾālāda ĥaķįķat ġayrįsinde mecāz mıdur yāħūd kendüde mecāz 

ġayrisinde ĥaķįķat mıdur yāħūd ikisinde de ĥaķįķat mıdur diyü suǿāl itmiş. Şehābe’d-dįn 

Muĥaķķiķ Şerĥ-i Şifānuň evāǿilinde bunlaruň ziyāde žāhiri ikisinde de ĥaķįķat olmasıdur. 

Ammā Allāhü teǾālada mecāz ġayrįsinde ĥaķįķat oldıġına göre murād esmāǿullahdan her 

bir isim māsivāsından eşrefdür ve ismüň şerefi müsemmānuň şerefi iledür diyü cevāb virdi. 

Fıķĥ-ı Ekberde imāmımuz İmām-ı AǾžām rađıya’llāhu Ǿanh Ĥażretleri Allāhü teǾālānuň 

esmāǿ ü śıfatı Ǿažm u fażlda müsteviyyedür beynlerine farķ itmeyüz diyü buyurduķları źikr 

olınanlara münāfį degildür. Şehābe’d-dįn Fāżıl cevāb virüp buyurur ki İmām-ı AǾžām 

revveĥa’llāhu rūĥehūnuň tesviyyeden murādı esmāǿ ve śıfat mevśūf u müsemmālarına 

iżāfeti ĥayŝiyyetindendür. Zįrā cemįǾ esmānuň müsemmāsı ve cemįǾ śıfatuň mevsūfı budur 

ki Allāhü teǾālādur. 

 

 sükūn-ı elif ile Yā Rabbį dimekdür ve ĥarf-i nidā olan yā maĥźūfdur ve elif yā-yı ًدج

mütekellimden bedeldür. 

 

Feyyūmį Misbāĥda dimiş ki ًح [9a] muǾarrefün bi’l-lām ve mużāf olarak Allāhü teǾālāya 

ıŧlāķ olınur. Ammā Allāhü teǾālānuň ġayriye ıŧlāķı ĥaķķında İbn-i Anbārį dimiş ki ًح 

şeyǿüň mālikine dirler ve seyyid ü muŧŧaliǾ ü muśliĥ maǾnālarına da olur. BaǾżılar mālik 
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maǾnāsına iżāfet ile ًٖح ثُو٣ ve ًٍح ثُٔج dinilür. Ammā mālik maǾnāsına göre maĥlūķa 

muǾarrefün bi’l-lām olaraķ ثٌُح dinilmez zįrā Ǿumūm ifade ider. Maĥlūķ ise cemįǾ 

maĥlūķāta mālik olamaz dimiş. Ve baǾżılar mālik maǾnāsına göre   ٛيث ًد٠ٝٛيث ًح ثُؼذو

dinilmek memnūǾdur. Zįrā bu terkiblerüň maǾnā-yı žāhirįsi müşārünileyh Ĥaķķ teǾālā 

olmaķdur dimiş. 

 

 tażarruǾāne Allāhü teǾālā Ĥażretlerine ħiŧābdur. MefǾūli mıśrāǾ-i evvelde olan كج هذَ

كج هذَ ٟفٔو dür. Taķdįri’فٔو  dimekdür. 

 

MaǾnā-yı beyt: Her bir ĥāmidüň ĥamdi yaǾnį vaśf-ı cemįli Ǿālį vü celįl olan Allāhü teǾālāya 

maħśūśdur. Yāħūd maĥmūdiyyet Ǿālį vü celįl olan Allāhü teǾālāya ŝābitdür. Yā Rabbį sen 

cemįǾ nāsuň pādişāhısun benüm ĥamdümi ķabūl eyle dimekdür. Ħālid Ezherįnüň įrād 

eyledigi mıśrāǾuň maǾnāsı öyle Allāhü teǾālā ki cāsiǾu’l-fażl u hüveydādur keŝįrü’l-

Ǿaŧāyādur dimekdür. 

 

8. 

 

 ِْ ّْ ىُ ث٫ِْ ًَ ذجَ ٌّ أَ ُٓ ثَُِّوخَ ؿَ  

٣ٌِ َْخًَ ٣ٌِقُ ثَُّ٘ َٕ  ٠َّٕ ٌِ ُْؾِ ُْ ث  

 

Bu beyt baĥr-ı müteķāribüň đarb-ı ŝālisindendür.  

 

TaķŧįǾi ًٓذج feǾūl maķbūż ًِْْ feǾūl maķbūż ًٌٍثؿ feǾūlün ُوخ feǾul maĥźūfe َٔ٣ًٌ feǾūlün 

 .feǾul maĥźūfdur ْٗخ feǾūlün ٣ٌٕلٖ feǾūlün ؽٌٕٖج

 

Ķāǿili Ebu’ŧ-Ŧayyib Mütenebbįdür. Seyfü’d-devle Ebu’l-Ĥasan ǾAli Hemedānį nām 

emįrüň midĥatinde inşā eyledigi ķaśįdesindendür. 

 

 nüň ŧaǾrįfi mużāfun ileyhden‘ث٫ّْ memdūĥuň naǾtidür. Mużāfunileyh olan ٓذجًى ث٫ّْ

Ǿıvażdur. Ŧaķdįri ّٔٔذجًىٜث  dimekdür ve żamįri memdūĥa Ǿāǿiddür. Evśāf-ı ātiyenüň 

ŧaǾrįfleri daħi bunuň gibidür. 
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ǾAllāme SaǾd dir ki ismini mübārek ile vaśfuň nüktesi emįrü’l-müǿminįn ǾAli 

kerrema’llāhu vechehū ve rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhu Ĥażretlerinüň [9b] ism-i Ǿālįsine 

muvāfaķatından ötüridür. Vaĥdį mekān-ı ǾAli rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhuda oldıġından 

ötüridür dimiş. ǾIśām-ı Fāżıl Aŧvelde dir ki ٓذجًى vaśfınuň isme iħtiśāśı lāzım degildür. 

Belki künyede vaśfolınur. O ķadar var ki iħtiśaśı şiǾrüň żıyyıķ olmasından ola. Bu daħi 

baǾįd degildür ki Allāhü teǾālānuň ثُؼ٠ِ ismine muvāfaķatından ötüri ismi mübarek ve 

ismine bereket gele. Eblaġ olan da budur. Zįrā ismi ismu’llāhdan bereket iktisāb itmiş olur. 

 

 .cebhe-i feresde olan beyāża dirler ؿٌٙ fi’l-aśl ħaylden ebyażü’l-cebhe olandur. Zįrā ثؿٌ

Soňra her vāżıĥ-ı maǾrūf u meşhūra istiǾāre olındı.  

 

 medĥ ü źemmi müşǾir olana dirler ve Seyfü’d-devle laķabı vażǾıyla iştihārı tefāǿül ü ُوخ

temeddüĥden ötüri degildür. 

 

 kesr-i cįm ve kesr-i rā-yı mühmele ve teşdįd-i ؽ٠ٌٕ  .bu daħi naǾt baǾde naǾtdür ٣ًٌْ ثُؾ٠ٌٕ

şįn-i muǾceme ile nefs ve źāt maǾnāsınadur ve bunu semǾde kerāhat olmaġla bu beyt ile 

istişhād eyledi. Ħafį buyrulmaya ؽ٠ٌٕ‘da kerāhat bu tarįķledür ki bu simāǾdan semǾ teberrį 

ider aśvāt-ı münkereyi simāǾdan teberrįsi gibi. Zįrā lafž aśvāt kabįlindendür ve aśvātdan 

baǾżısınuň simāǾıyla nefs istilźāź ider baǾżısınuň simāǾıyla istikrāh ider. 

 

 .min ciheti’l-ābādur ْٗخ .Ǿālį maǾnāsına ٣ٌٕق .bu daħi naǾt baǾde naǾtdür ٣ٌٕق ثُْ٘خ

 

MaǾnā-yı beyt: Ol memdūĥuň ismi mübārekdür. YaǾnį ismi Ĥażret-i ǾAlinüň ismine 

muvāfıķ oldıġından teberrük olınmışdur ve laķabı Seyfü’d-devle ile meşhūrdur ve nefsi 

kerįmdür ve nesebi Ǿālįdür. 

 

9. 

 

 ٌٍ ٍٕ هلَْ ٌجَ َٔ حٍ دِ ٌْ ٌُ فَ َٝ هذَْ  

 ٌِ حَ هذَْ ٌْ َِ هُ ٤َُْ َٝ ٌُ حٍ هذَْ ٌْ فَ  

 

Bu beyt-i muśarraǾ baĥr-ı recezüň đarb-ı ŝānįsindendür.  
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TaķŧįǾi  ٤ُْٝوٌ mefǾūlün maķŧūǾa ٗ٘ولٌٕ müfteǾilün maŧvį د٘ذٌٔج mefāǾilün maĥbūn  ٝهذٌفٌ

mefāǾilün maĥbūn ٌدوذٌف mefāǾilün  .mefǾūlün [10a] maķŧūǾdur  د٘وذٌٝ

 

 .mübtedādur هذٌفٌح

 

 .da olan bā fį maǾnāsınadur‘دٌٔجٕ

 

 nüňśıfatıdur. Cār u mecrūr meǾa’ś-śıfat maĥallen merfūǾ-ı mübtedānuň‘دٌٔجٕ cerrile هلٌ

ħaberidür yāħūd ٌهل mübtedā-yı maħźūfuň ħaberi olup taķdįri ٌهل ٞٛ dimek olur. ٌهل fetĥ-i ķāf 

ve sükūn-ı fā ile āb u giyāhdan ħālį olan zemįndür. 

 

ِ٤ُ ٝ‘de vāv ĥāliyedür.  هذٌ .nüň ħaberidür‘٤ُِ tetābuǾ-ı iżāfāt üzre olup  هٌح هذٌ فٌح

ismidür. Żarūret-i şiǾr içün teǿħįr olınmışdur. Tanśįśde isminüň üzerine taķdįmi kelām-ı 

ǾArabda şāyiǾdür żarūret içün degildür didi. Eger suǿāl olınursa mevżiǾ-i mużmara mažhar 

getürdi. Ĥaķķ olan mużmar getürüpٌهٌح هذ‘e dimek idi. Cevāb budur ki teveccuǾuň 

lüzūmına delālet itsün içündür.  

 

Bu beytde tenāfür olmaġla istişhād eyledi. Kelāmda tenāfür-i kelimātuň lisān üzerine ŝaķįle 

olmaķlıġıdur. Ne ķadar her birisi faśįĥa olursa da. Nitekim bu beytde müşāhede olındı. 

 

MaǾnā-yı beyt: Ĥarb nām kimsenüň ķabri otdan ve śudan ħālį olan mekānda yāħūd bir 

mekāndadur ki otdan śudan ħālįdür. Ĥalbuki ol Ĥarbüň ķabrine ķarįb ķabr yoķdur 

dimekdür. Beytin žāhiri iħbārdur. MaǾnāsı Ĥarbüň ķabrinüň ol mekānda oldıġına teǿessüf 

ve taĥassürdür. ǾAcāibü’l-Maħlūķātda źikrolınur ki Ĥarb bin Ümeyye nām kimse bir gün 

śaĥrā-yı bį-pāyānda güzerān ider iken Hātif didikleri cinden biri yanına gelüp naġra 

urmaġla kemāl-i revǾinden Ǿadem-ābāda revān oldıķda cinn-i mezbūr teǿessüfāne beyt-i 

merķūmı gūyā olaraķ śaĥrāyı revān oldı. 

 

10. 

 

صُُٚ  ْٞ ٛؾََ ْٞ َُ ْٖ َٓ  ٍِ ْٞ ُْوَ ث ٌَ ُِ ٛؾُْ ُْذِ  ثثَُ

ْٕ َُٜؾََجِٗ إِ  ْ٘وِ  ٢ىَ ٝكُُٚ ػِ ٌُ ؼْ َٓ  ُْٚ٘ ١ػَ  
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Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı evvelindendür.  

 

ŦaķŧįǾi ُخثث  feǾūl maķbūż ّٜٞؾٌُو mefāǾįlün ُِٞ٘ٔ feǾūlün ٜٞٛؾٞص mefāǾilün maķbūża َٗثى 

feǾūl maķbūż ٗؼ٤ٖٛؾج  mefāǾįlün ٌٝٛٔؼ feǾūlün ٟكٜٞػ٘و [10b] mefāǾįlün sālimdür. 

 

ِذثُ ’ye dāħil olan hemze-i meftūĥa istifhām-ı inkārį içündür. ُِذث  żamm-ı hemze ve sükūn-ı 

lām ve kesr-i bā-i muvaĥĥade ile ُثُذج’dan meǿħūź nefs-i mütekellim-i vaĥdedür. 

 

naśbile ٛؾٌثُوٍٞ  żamm-ı hā ve sükūn-ı cįm ile manŧıķda ٛؾٌ .nüň mefǾūl-i ŝānįsidür’ ِذثُ

olan faĥşa dirler. 

 

 ٖٓ maĥallen manśūb  .nüň mefǾūl-i evvelidür’ ِذثُ

 

de olan żamįr ٖٓ lafžına rāciǾdür ve cümlesi’ُٞ ٛؾٞصٚ ٖٓ ’üň naǾtidür.  

 

 .hicv itdigüm taķdįrce dimekdür ثىٕ

 

nüň żamįrleri yine’ػ٘ٚ ٓؼٌٝكٚ ٖٓ  lafžına Ǿāǿiddür. 

 

refǾ ile ٓؼٌٝكٚ  .iĥsān maǾnāsınadur ٓؼٌٝف .nüň fāǾilidür’ ُٜؾج٠ٗ

 

MaǾnā-yı beyt: Memdūĥa kelāmuň fāĥişini ilbās ider miyüm yaǾnį hicv ider miyüm. 

İtmem. Eger anı hicv eylesem taĥķįķ beni andan olan Ǿindümdeki iĥsānı hicv ider. 

 

11. 

 

ض٠َ  َٓ  ٌْ ٣ ٌِ وَفُْٚ أَ ًَ ٟأَ ْٓ ًَ َٞ ُْ َٝ ث وَفُْٚ  ْٓ  

ؼِ  فْوِ إِ َٝ ٢ َٓ َٝ ضُُٚ  ْٔ ضُُٚ ُُ ْٔ ١ىثَٓجَ ُُ  

 

Bu beyt yine baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı evvelindendür.  

 

ŦaķŧįǾi ٖٔ٣ًٌ feǾūlün ٓضج ثٓوؿ  mefāǾįlün ٛجٓوؿ feǾūlün ًُٛٞٞث mefāǾilün maķbūża ٞٓؼ٤ feǾūl 

maķbūż ٓجُْ إىث  mefāǾįlün ُْٜٞص feǾūlün ٟصٜٞ ٝفو mefāǾįlün sālimdür. 
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Beyt-i evvel ve beyt-i ŝānįnüň ķāǿili Ebū Temmām nām şāǾirdür. Musa bin İbrāhįm 

RāfiǾįyi medĥ idüp hicv ile ithāmı defǾ itdigi ķaśįdesindendür. 

 

ْ٣ًٌ mübtedā-i maĥźūfuň ħaberidür. Ŧaķdįri ْ٣ًٌ ٞٛ dimekdür. 

 

 .ism-i şarŧdur ٓض٠

 

ٓوفٚأ ,  .ile meczūmdur  ٓض٠

 

Ve  ķavlidür. ًٟٝ ķaśr ile ĥaśā ٓؼ٠ mübtedādur. Ħaberi ثًُٟٞ .da olan vāv ĥāliyedür’ ثًُٟٞ

vezni üzere ħalķ maǾnāsınadur. Aŧvelde dir ki vāv’ı ĥāliye ķılup āŧıfe ķılmamasına nükte 

muķābiline yaǾnį  ٝىث ُٔضٚ ُٔضٚ ٝ فوٟإ  ķavline muvāfaķat içündür ve bu da eger ًٟٝ’nuň 

maǾiyyeti medĥde müşāreket ile tefsįr ve vaĥdeti ًٟٝ’nuň kendüye melāmetde Ǿadem-i 

müşāreketi ile tefsįr olınursadır. ǾAllāme SaǾduň taĥķįķi budur. Ammā [11a] Aŧvelde dir ki 

eger maǾiyyet nāsuň ĥużūrı ile tefsįr olınursa maǾnā memdūĥı daǿimā nāsuň ĥużūrında 

medĥ iderüm. Nās kendü ile ibtihācından ötüri ve bir kimesnenüň ĥużūrında aňa melāmet 

mümkün degildür. Belki eger levm olınsa ġaybet-i nāsda levm olınur. Böyle olınca vāv 

ĥāliye oldıġı müteǾayyin oldı. Ħafį buyrulmaya memdūĥuň medĥe istiĥķāķında tefsįr 

meşhūr-ı eblaġdur ve bu tefsįr melāmetden tenzįhde eblaġdur ve melāmetdür. Tenzįhüň 

leŧāifindendür ki melāmetinüň źikrine śūret-i nefyinüň ġayride ķādir olamaz. Bu sebebden 

 nuň mābaǾdını melāmetini śūret-i nefyde ibrāzdan ötüri ziyāde  itdi. Ve ĥālį Ǿaŧf üzerine’إىث

tercih idendür ki müfredi Ǿaŧfde ism-i žāhire fiǾl-i mütekellimüň isnādı külfeti vardur. Ve 

cümleyi Ǿaŧfde tenāsübį fevt vardur. Bizim ġayrimüz içün burada vücūh-ı āħer vardur 

ehline terk eyledük. Ve yine ǾAllāme SaǾduň fevāǾidündendür ki ُٝٔضٚ إىث  ķavlinde إىث’yı ve 

fiǾl-i māżįyi istiǾmālde iǾtibār-ı laŧįf vardur. YaǾnį daǾvāsınuň ŝübūtını įhām vardur. Güya 

kendünden levm taĥaķķuķ eyledi ve aňa kimse müşārik olmadı. Lākin medĥ zem ile yāħūd 

hecā ile muķābele olınmayup levm ile muķābele olınması Śāĥib bin ǾAbbāduň taǾyįb 

eylediği şeyǿdendür. Ĥattā naķlolınur ki Śāĥib bin ǾAbbād bu ķaśįdeyi üstādı İbnü’l-

ǾAmįdüň ĥużūrında inşād idüp bu beyte bāliġ oldıķda üstād bunda hücnetinden bir şeyǿ 

bilür misün diyü suǿal eyledi. Śāĥib daħi źem ü hecāya muķābil olan medĥi levme muķābil 

itmiş. Bundan ġayri bir şeyǿ bilmem didikde üstād daħi ٓوفٚأٓوفٚ أ ’da ĥurūf-ı ħalķdan 

ħā’nuň ve hā’nuň cemǾine müķārin tekrārdur ki ĥadd-i iǾtidālden ħāric cemįǾ tenāfürüň 

nāfiridür diyüp eger ٓوفٚأ ’nuň tekrįrinden ŝaķl vardur diyeydi evlā olurdı. [11b] Ve 



83 

 

beyne’l-miŝāleyn farķ-ı āħer budur ki  هذٌ فٌح هذ٤ٌُِٝ هٌح  miŝāli tenāfürde mütenāhi ve 

menşe-i ŝaķl-i mücerred kelimātuň ictimāǾiyledür. Ammā bu miŝāl menşe-i29 tenāfürde 

andan dūndur ve menşe-i ŝaķl  nuň tekrįri ve ĥurūf-ı ħalķdan ħā vü he’nüň’ ٓوفٚؤٓوفٜأ

ictimāǾıdur. 

 

MaǾnā-yı beyt: Memdūĥ bir kerįmdür ki ne zamān anı medĥ ü ŝenā eylesem ĥālbuki ħalķ 

benimledür. Ve ne zamān ki anı levm ü źem eylesem yalnızum dimekdür. 

 

12. 

 

غُُِْٚ كِ  ِٓ ٓجَ  َٝ٢  ُِ ُٓ إِ ثَُّ٘ج جَٔ ٫َّ  ٌَّ َِّ  

ِٚ ف٠ََّ أُ دُٞ أَ  ًِدُُٚ أَ َّٓ دُُٞٙ ٣وُجَ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

ŦaķŧįǾi ٝٓجٓظ feǾūlün ك٘٘ج ُٜٞ mefāǾįlün ث٬ُ ُ feǾūlün ٌِِٖٔٓ mefāǾilün maķbūża ّثدٞث feǾūlün 

 .mefāǾilün maķbūżdur ٣وجًدٚ feǾūlün maķbūż ثدٞٙ mefāǾįlün ٠ٜٓ ف٤٤ٖ

 

Ķāǿili Ferazdaķdur. Ferazdaķ sefercel vezni üzere tenevvüre düşmüş raġįfe dirler ki 

müfredi ferazdaķadur. Yāħūd ekmek parçasına dirler. Ve Hemmām bin Ġālib bin 

ŚaǾsaǾanuň laķabıdur.  

 

 ħulefāǿ-i benį Ümeyyeden Hişām bin ǾAbdü’l-melik bin Mervān nām kimesnenüň ħālį ِٓٔي

olan İbrāhįm bin Hişām bin İsmāǾįl Maħzūmįyi medĥ ider. Bu İbrāhįm Hişāmuň ŧarafından 

emįr-i Medįne idi. 

 

 nuň ismidür ve mübeddel minhüdür. Żamįri İbrāhįm’e’ٓج ,ٓغِٚ .leyse maǾnāsınadur ٓج

Ǿāǿiddür. 

 

ثُ٘جُ ك٢  ħaberidür. YaǾnį anuň miŝli nāsda yoķdur dimekdür. MücerredǾArabda yoķdur 

dimek degildür. Zįrā ثُ٘جُ ك٢  ķavlini źikr ile nefy-i Ǿām  ķıldı. Eger böyle olmayaydı 

ǾArabda miŝlini nefy-i tebādür ider idi. 

                                                 
29

 menşe: -HE 
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٫ ٌِٓٔجإ den müsteŝnādur. Müsteŝnā minhünüň yaǾnį’ف٠ّ ٣وجًدٚ ,  nüň üzerine taķdįm‘ ف٠ّ 

olınmaġla naśbı vācib olmışdur. Bu ise teǿħįr ĥįninde mercūĥdur. Zįrā muħtār olan bedel 

olmaķ üzere refįǾdür ve bu taķdįm şāyiǾü’l-istiǾmāldür. Lākin bu taķdįm taǾķįdde ziyādeyi 

iķtiżā ider. Ve ِٓٔي māl ü mülki iǾŧa iden kimesne ile tefsįr olındı. Güya ism-i mefǾūl 

rivāyet olındı ve illā eblaġ olan ism-i fāǾil olmakdur. Ve ِٓٔي’den murād Hişāmdur. 

 

دٞثٓٚأ  [12a] mübtedādur. Żamįri ِٓٔي’eǾāǿiddür. ٙٞثد ħaberidür ve żamįri İbrāhįm memdūĥa 

Ǿāǿiddür. Ve cümlesi ٌِٓٔج ķavlinüň śıfatıdur. Pes mübtedā ve ħaberüň miyānını yaǾnį  ثدٞثٓٚ

ile .ile faśl eyledi ف٠ّ  nüň miyānını ecnebį faśl eyledi yaǾnį’ ثدٞٙ  müsteŝna minhüdür ve  ف٠ّ 

mübeddel minhü olan ِٚٓغ’den bedeldür. Źį-ĥayāt maǾnāsınadur. 

 

kelimesinüň śıfatıdur. Pes bedel yaǾnį ف٠ّ  ,٣وجًدٚ  nüň ve’ٓغِٚ ile mübeddel minhüň yani  ف٠ّ 

śıfat ile mevśūfuň yaǾnį , ف٠ّ   ile fasl eyledi ki cāǿiz ثدٞٙ nüň miyānını ecnebį yaǾnį’ ٣وجًدٚ

olmayandandur. ٚ٣وجًد Feżāǿilde aňa müşābih olur dimekdür. Żamįri ħāle yaǾnį İbrāhime 

Ǿaǿiddür ve żarūret-i vezn içün hā’sı sākin kılınmışdur. BaǾżılaruň ِٚٓغ mübtedā  ّف٠ 

ħaberidür. Mā-lüġat-i temįmiyyeye göre Ǿāmile degildür didigi ve baǾżılaruň  ف٠ّ 

mübtedā  ħaberidür ve Ǿamelüň buŧlānı ħaberüň ŧaķdįminden ötüridür didigi maǾnāda  ٓغِٚ

ķalaķ u ıżŧırābı mūcibdür. Teǿemmül ile žāhir olur. Ħafį buyrulmaya ķavānįn-i naĥviyyeye 

muħālefet vāśıl olan müsteŝna minhüň taķdįmine muħālefet sebebiyle taǾķįd ĥāśıl oldı. Ve 

müsteŝnānuň taķdįmi içün şüyuǾı ile bile taǾķįdde ziyāde daħli vardur. TaǾķįd bir ħalel 

içün kelāmuň murād üzre delāleti žāhir olmamakdur. Murādı fehme śuǾūbeti mūcib olan 

taķdįm ü teǿħir ve ĥaźf u ıżmār ve ġayrileri gibi. Nitekim beytde ruǿyet olındı. Ve bu beyti 

įraddan murād taǾķįdi tavżįĥdür. Ĥadd-i feśāĥatden iħrāc iden şeyǿi temŝįl içün degildür. 

Ve şāǾir ħāl-i Hişāmı medĥe ve aňa mümāŝil olanı nefyde mübālaġa ider.  

 

Ħafį buyrulmaya egerçi ثُ٘جُ ٢ك  ķavli ِٚٓغ’nüň ħaberidür. ٓغِٚ ,ٌِٓٔج’den müsteŝnādur.   ثدٞثٓٚ

mübtedādur.  ّف٠ ħaberidür. ٙٞثد ħaber-i ŝānidür.  ħaber-i ŝāliŝdür dinilse taǾķįd olmaz  ٣وجًدٚ

ve maǾnā memdūĥımuz İbrāhimüň miŝlü nāsda yokdur. Ġāyet ĥadāŝetde Mümillek vardur. 

Zįrā Mümilleküň anasınuň babası Ĥayydur ve anasınuň babası memdūĥuň babasıdur. Ve 

anasınuň [12b] babası Mümilleküň ceddi olmaķdan nažarı ķaŧǾ ile bile memdūĥ 

Mümilleküň aķrabasıdur dimek olup memdūĥı ĥasb ile medĥden śoňra neseb ile medĥ 

olur. Bu tevcįhede ٌِٓٔج kelimesinüň naśbından ġayri bir şeyǿ yoķdur. Zįrā muħtar olan 

refįǾdür ve eger meħāfe-i esām olmayaydı baǾżı fużalāǿ enāmuň şerĥ u ĥavāşįsinde olan 
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vücūh-ı aħrį daħi żikr idüp mezįf olanı tezyįf ve ķābil-i aĥkām olanı muĥkem ķılar idüm ve 

bu beytüň tertįb-i sābıķ üzre maǾnāsı budur ki nāsuň içinde ol ħāl miŝillü kendüye 

Feżāǿilde mümāŝil ü müşābih olur bir kimse yoķdur. Ancak Hişām vardur. Ol Hişāmuň 

anasınuň babası ol ħālüň babasıdur. 

 

13. 

 

دُٞث ٌَ ْْ ُضِوَْ ٌُ ْ٘ ًِ ػَ ث ِْٟخُُ دؼُْوَ ثُوَّ جَ َّ  

 َٟ ٌُخُ ػ٤َْ٘جَ ْْ ٞعَ َٝ صَ ُٓ وَث ثُوُّ ُٔ ُضِؾَْ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

ŦaķŧįǾi َّٟج  feǾūl maķbūż دذؼوههث mefāǾįlün ًٌْ٘ػ feǾūlün ُضوٌدٞث mefāǾilün maķbūż   ٝصْي

feǾūl maķbūż دؼ٤٘ج٣و mefāǾįlün هٓٞع feǾūl maķbūż  .mefāǾilün maķbūżdur  ُضؾٔوث

 

Ķāǿili ǾAbbās bin Aĥnefdür.  

 

Aŧvelde dir ki źatlarınuň buǾdınuň ħāŧıra daħi ħuŧūrı mümkün olmadıġına işaretden ötüri  دؼو

’ı ثًه ’a mużāf idüp ŧalebini tesvįf eyledi. ثًدؼو ثُو خثِٟ , ’nüň mefǾūlidür. 

 

ٞثُضوٌد  buǾdiyyeti taǾlildür.  ٫ صوٌدٞث ثُِٚٞر ثٗضْ ًجfetĥ-i rā ile Ǿalime bābındandur. Ve 30ًٟ  ٞثصوٌد

āyet-i celįlesinde oldıġı gibi. Ĥasüne bābından da gelür. 

 

خثِٟ eblaġ olan bā’nuň refǾiyle ٝصْي  üzerine Ǿaŧf olınmaķdur. Zįrā taĥt-ı teǿkidde olur. Ve 

bu rivāyet-i saĥįĥedür. Ve Delāǿilü’l-Ǿİcāzda şeyħüň kelāmı buňa mebnįdür ve naśbı 

tevehhümdür. Zįrā naśb olınsa خّجِٟثًدؼو ُو ٌّذجُوٓٞع üzerine Ǿaŧf olınup taķdįri  ثًدؼو ثُو  

dimek olur. Ve bunuň maǾnāsı yoķdur. Yāħūd ٞثُضوٌد  üzerine Ǿaŧf olınup taķdįri ْجِٟخ ثُوٓٞػ

ٌْخضدؼوثُوثً ػٌْ٘ ُ  dimek olur ve ًهث’üň buǾdı ķurbından [13a] kināyedür. Pes ًهث’üň ķurbı 

uň’ثُوٓٞع صٌْخ ne Ǿillet olmaķ lāzım gelür. Bunuň daħi maǾnāsı yoķdur. Teǿemmel’ ٌّخ

naśb maǾnāsına sįġa-i mużāriǾdür. Döker dimekdür. 

 

                                                 
30

 Sarhoşken namaza yaklaşmayın. (Nisâ 43) 
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ػ٤٘جٟ,  kelimesinüň هٓغ żamm-ı dāl-ı mühmele ile هٓٞع .mefǾūlidür ثُوٓٞع .nüň fāǾilidür’صٌْخ 

cemǾidür. هٓغ fetĥ-i dāl ve sükūn-ı mįm ile gözyaşına dirler. 

 

ؾٔوثضُ ’da olan lām’uň هٓٞع’uň  kelimesine rāciǾdür. Pes ػ٤٘جٟ ni taǾlil içündür. Żamįri’ ٌّخ

şāǾir dümuǾuň sekbi ki bükādur. Anı firāķ-ı eĥibbaya lāzım gelen ĥüznden kināye ķılup 

iśābet itdi. Zįrā bükā çoķ kerre firāķ u keǿbeye delįl ķılınur. Ĥattā ٝق٠ٌ٘أدٌج٠ٗ ٝ أ  dinilür. 

Baňa isāǿet itdi ve beni mesrūr ķıldı dimekdür. Lākin cümūd-ı Ǿayn ile devām telaķķį vü 

viśāli mūcib olan ferĥ u sürūrdan kināyedür. Ħaŧā itdi. Zįrā cümūd-ı Ǿayndan müfāraķat-i 

eĥibbāya bükā vü ĥüzn irādesi ĥalinde Ǿaynuň dümūǾı buħline intiķāl vardur. ŞāǾirüň 

mülāķat-i eśdiķa ve muvāśala-i eĥibbā ile ĥāśıl olan sürūrı ķaśdine intiķāl yoķdur ve bu 

sebebden duǾāda  دٌىجلله ػ٤٘يأ٫  dinildigi gibi ٫ ٍُِش ػ٤٘ي ؽجٓور dinilmek śaĥįĥ degildür. ّٝ٘ز

 .dinilür ؽٔجه ٝٗجهز ؽٔجه

 

Maŧar u leben olmazsa güyā bunlar maŧar u lebeni buħl iderler. Ĥattā baħįle ķaŧām vezni 

üzere cemād dinilür ve buħl maǾnāsına cemed dinilür ve cümūd cevād muķābelesinde de 

istiǾmāl olınur. Eger suǿāl olınursa şāǾir cümūdı muķayyed-i muŧlaķda istiǾmāl tarįķi üzere 

mecāzen Ǿaynuň demǾden muŧlaķ ħulüvvünde istiǾmāl idüp śoňra cümūd-ı Ǿayn ile muŧlaķ 

ħulüvv Ǿādet-i meserrete lāzım oldıġından meserretden kināye eyledi. Cevāb budur ki bu 

teǿvįl ancaķ kelāmuň śıĥĥat u istiķāmetine kāfįdür. Kelāmı taǾķįd-i maǾnevįden iħrāc 

itmez. Zįrā žāhirdür ki źihn buňa suhūlet ile intiķal itmez ve taǾķįd-i manevįden ħālį olan 

[13b] kelām maǾnā-yı evvelinden maǾnā-yı ŝānįsine min ciheti’ž-žāhir intiķāl olınandur. 

Ĥattā sāmiǾ maǾnā-yı ŝānįsi ĥāķa lafıždan fehm itdigi taħayyül olına. Ammā şol kelām ki 

maǾnā-yı ŝānįsi olmaya. YaǾnį ħavāśś u levāzımı olmaya. Öyle olan kelām maǾnāya delālet 

iǾtibariyle büleġānuň Ǿindinde derece-i iǾtibardan sāķıŧ menzilesindedür. Muķteżā-yı aĥvālį 

riǾāyet ĥayŝiyyetinden ne ķadar muǾteber ise de.  

 

MaǾnā-yı beyt: ǾĀdet-i zamān ve deydene-i iħvān naķįż-i maŧlūbı ityān ve Ǿaks-i maķśūd 

üzerine cereyān olmaġla ben daħi ile’l-an ķurb u sürūr ŧalebinde olup ĥüzn ü firāķdan ġayri 

bir şeyǿ nümāyān olmamaġla bundan śoňra ķurb u viśāli taĥśįl içün buǾd u firāķı ŧaleb ve 

ferĥ u sürūrı taĥśįl içün ĥüzn ü keǿbeyi ŧaleb iderüm. Bu maǾnā ٕصٌْخ آ taķdįriyle naśb 

olınur. ثًدؼو ثُو  üzerine Ǿaŧf olındıġına göre. Ammā صٌْخ’nüň śavāb olan refǾine göre maǾnā 

dimek olur ki müstaķbelde ķurb u viśāl ile sürūr u ferĥ ĥāśıl olsun içün el-an aġlarum ve 

taĥazzün iderüm. Ve bu taķdįrce dümūǾuň sekbi taĥt-ı ŧalebde olmaz. Lākin şāǾir dümūǾuň 
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sekbi üzre mükibb ve emr-i maŧlūba mülāzemet gibi mülāzemet eyledi ki dehre dümūǾuň 

sekbini şāǾirüň maŧlūbı žannidüp żıddını ityān ide. Ve bu maǾnā miyān-ı ķavmde meşhūr 

olan maǾnādur. Bunda olan tekellüf ü taǾassüf ħafį degildür ve bunuň menşeǿi meǾānide 

Ǿadem-i taǾammuķ ve selefden olan meherenüň kelāmını ķıllet-i tafaśśuhdur ve śaĥįĥ olan 

şāǾire ŧaleb-i firāķ ile ŧayyįb-i nefsini firāķ üzerine ŝābit ü muĥkem olmasını murād ider ki 

güyā firāķ şāǾire emr-i maŧlūbdur ve buňa göre maǾnā budur ki elyevm ben nefsümi buǾd u 

firāķ ile ŧayyįb ve mükāsāt-i aĥzān u eşvāķ üzerine muĥkem ü ŝābit kılup ġuśaś-ı aĥzānı 

tecerrüǾ itdirirüm ve aĥzān u eşvāķ içün Ǿaynumdan demǾi fāǿiż olan ĥüznü taĥmįl iderüm 

ki bu taĥmįl ile daǿima olur. [14a] Vuślata zāǿil olmaz. Meserrete tesebbüb iderüm. Zįrā 

śabr ferĥüň miftāĥıdur ve her Ǿusra yüsr muķārindür ve her bidāyetin nihayeti vardur. Bu 

Delāǿilü’l-Ǿİcāzdan mefhūm olandur ve buňa göre ِٟخّج ’de olan sįn-i mücerred teǿkįd 

içündür. Śāhib-i Keşşāfuň 31ٌّ٘ضخ ٓج هجُٞث āyet-i celįlesinde źikr eyledigi gibi. Ammā sįn fi’l-

aśl istikbāl ü teǿkid içündür ve kelimeyi baǾżı maǾnāsından tecrįd Ǿindlerinde şāyiǾdür. 

 

14.  

 

ؼِوُِٗ  ْْ رِ  ٢كِ  ٢َٝ صُ ٌَ ْٔ رٍ دؼَْوَ ؿَ ٌَ ْٔ ؿَ  

ِٛوُ  ث َٞ َٕ ْٜ٘جَ ػ٤ََِْٜجَ  ِٓ ذُٞؿٌ َُٜجَ  َّ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٝصْغ feǾūl maķbūż ْه٤ٗل٤ـ mefāǾįlün ًص٘ذغ feǾūlün ٖهؿٌٔص mefāǾilün maķbūża ّٖذٞف 

feǾūlün  ُٜج ٜٓ٘ج mefāǾįlün ػ٤ِٜج feǾūlün ٕٝٞثٛو mefāǾilün maķbūżdur. 

 

Ķāǿili Ebu’ŧ-Ŧayyįbdür. Seyfü’d-devleyi medĥ eyledigi ķaśįdesindendür.  

 

ّؼوث iǾānet maǾnāsına olan صْؼو٠ٗ ’dan meǿħūź śįġa-i mużāriǾ-i müenneŝdür. Baňa iǾānet 

ider dimekdür. FāǾili mıśraǾ-ı ŝānįde olan ّذٞؿ’dur. 

 

ؿٌٔر ك٢  fetĥ-i ġayn-ı muǾceme ve sükūn-ı mįm ve fetĥ-i rā-i ؿٌٔر .ye müteǾallıķdur’صْؼو٠ٗ ,

mühmele ile aślında bir şeyǿi śuyuň iĥāŧa ve setr eylemesidür. Nitekim ٔى ٖٓ ثُٔجء٣ٌـ  

dinilür. Śu seni iĥāŧa ve setr eylese. Burada şiddet maǾnāsına istiǾāre olındı. 

                                                 
31

 Ne söyledilerse onu yazacağız. (Âl-i İmrân 181)  
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 fetĥ-i sįn-i mühmele ve żamm-ı bā-i muvaĥĥade ile feǾūl bi-maǾnā fāǾil olup feresüň ّذٞؿ

şiddet-i Ǿadüvvi maǾnāsına olan ّذـ yāħūd ّٚذجف’dan meǿħūźdür ve bunuň teǿnįŝ ü teźkįri 

musāvįdür. Burada ّذٞؿ’dan murād rāķibine meşaķķat virmeyüp śuda yüzer gibi tįz-rev ve 

güzel yürüyüşlü feresdür.  

 

 ya fāǾilde mütenāziǾdür’ُٜج ya müteǾallıķdur yāħūd’ُٜج ,ٜٓ٘ج nuň śıfatıdur. Aŧvelde’ّذٞؿ ,ُٜج

ve bu ٕٞثٛو’den ĥāldür. Dinilenden aĥsen ve adaķdur didi. 

 

.žarfınuň fāǾilidür ُٜج ,ٕٞثٛو  .üň cemǾidür’ٕجٛو ,ٕٞثٛو .mevśūfına iǾtimād itdiginden ötüri  ُٜج

Burada [14b] feresüň aślı pāk olmaklıġına delālet iden Ǿalāmet-i şāhide maǾnāsınadur. Bu 

beytde żamāirüň tekrārı oldıġından istişhād olındı. 

 

MaǾnā-yı beyt: Sebūĥ didikleri feres bir şiddetden śoňra bir şiddetde yaǾnį şiddet-i ĥarbde 

iǾānet ider. Öyle feres ki kendüden ölici oldıġı ĥalde üzerinde kerem ü necābetine delālet 

iden Ǿalāmet-i şāhideler ve ħiśāl-i ĥamįdeler vardur dimekdür. 

 

15.  

 

ػ٠َ  ٌْ زَ ؽَ َٓ ج َٔ ٍِ ثفَ ْ٘وَ ُْؾَ زِ ث َٓ ْٞ ؾَؼِ فَ ّْ٢  

غِ ؤَ كَ  َٔ ْْ َٓ  َٝ ؼَجهَ  ُّ  ْٖ ِٓ اً  ٌْ َٔ ْٗشِ دِ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ّفٔج feǾūl maķbūż ٞصؾٌػجف mefāǾįlün ٖٓضِؾ feǾūlün هُْؾؼ٠ mefāǾilün maķbūża كجٗش 

feǾūl maķbūż ٖٔٗدٌٔث mefāǾįlün ّؼجه feǾūl maķbūż ْٝٓٔؼ٠ mefāǾilün maķbūżdur. 

 

Ķāǿili ǾAbdu’ś-Śamed bin Bābek nām şāǾirdür. Ebū ǾAli Aĥmed bin Aĥmedüň ĥaķķında 

didigi ķaśidesinüň maŧlaǾıdur. 

 

Bu beytde tetābuǾ-ı izāfāt olmaġla istişhād eyledi. YaǾnį ٚٓؽٌػ٠ ,فٔج’ye فٞٓٚ ,ؽٌػ٠’ye 

 .e mużāfdur’ؽ٘وٍ ,فٞٓٚ
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 fetĥ-i ĥā-i mühmele ile buyūtda ülfet itmeyüp berį olan gögercindür. Śadru’l-Efāżil فٔجٓٚ

Mekke vü Kūfe vü Şām arasında olur dimiş. Ķānūnda buyūtda ülfet iden gögercindür 

dimiş. Yāħūd gerdeninde ŧavķı olan ķumrıdur. Dişiye ve erkege şāmildür. İsm-i cinsi 

ٔجّف ’dur. ّفٔج’a ĥarf-ı nidāsı maĥźūf  münādāyı manśūbdur. جفٔجٓز٣  dimekdür. 

 

 dur. Aŧvelde’ؽٌػجء  fetĥ-i cįm ve sükūn-ı rā ve żarūret-i ķaśr ile aślı med ile ؽٌػ٠

 ot bitmeyen ؽٌػجء .kelimesinüň müǿenneŝidür ثؽٌع ,ؽٌػ٠ nuň muħaffefidür didi. Ve’ؽٌػجء

ķumlu arż-ı müsteviyedür. Aŧvelde bir ŧarafı ŧaş ve bir ŧarafı ķum arż-ı keşįbdür didi. 

 

 fetĥ-i ĥā-i mühmele ve sükūn-ı vāv ve fetĥ-i mįm ile aślında baĥr u remel ü Ǿıyālüň فٞٓز

muǾažžamı maǾnāsınadur. Ammā burada muŧlaķ şeyǿüň muǾažžamı maǾnāsınadur.  

 

 fetĥ-i cįm ve sükūn-ı nūn ve kesr-i dāl ve żamm-ı cįm ve fetĥ-i nūn ve kesr-i dāl ile ؽ٘وٍ

kendüde ŧaşlar müctemįǾ olan [15a] mevziǾdür. Pes ٍؽ٘و kelimesi meksūru’d-dāl ķılınmaķ 

vācib oldı. Ne kadar taśĥįfi meftūĥu’d-dāl müştehir oldısa ĥattā baǾżılar ĥālüň ismini 

maĥalle ıŧlāķ ķabįlinden ķılup murād źāt-ı ĥicāra olan arżdur dimiş. Ve baǾżılar ٍؽ٘و 

kelimesini meksūru’d-dāl ķılup fetĥeteyn ve kesr-i dāl ile olan ٍؽ٘و kelimesinüň 

muħaffefidür diyüp hicāra śāhibi olan mevżiǾ maǾnāsınadur dimiş. Ve bu baǾżınuň iskānını 

żarūret içün ķılınmış. Bunda nažar vardur. Zįrā żarūret içün maķįs olan ĥaźf ikidür. Biri 

muħtelifdür. Bu da munśarif Ǿadem-i śarf ile olur. Ve biri müttefiķdür. Bu da terħįm ile 

olur. Teshįlde böyle tasrįĥ olındı. 

 

 fetĥ-i sįn-i ّؾغ .śįġa-i emirdür. Śavtını terdįd eyle yaǾnį āvāz eyle dimekdür ثّؾؼ٠

mühmele ve sükūn-ı cįm ile ĥamāmuň āvāzı. ٓ٣ٌوٜثُقٔج  maǾnāsına. ك٬ٕ ٠٘ٓ دٌٔأٟ ْٝٓٔغ 

dinilür. Şol mekāndadur ki anı görirüm ve kelāmını işidürüm dimekdür. 

 

MaǾnā-yı beyt: Ŧaşlı yerüň muǾažžamınuň ot bitmeyen ķumlı yerüň ĥamāmesi saňa nidā 

iderüm. Āvāz u terennüm ü teġannį eyle. Zįrā sen SuǾad nām maĥbūbemüň seni görüp 

śadāňı işidicek mekāndasın. Saňa ŧarab u teġannįden māniǾ yoķdur. Ve bu kelāmda 

teǿessüf ü taĥassür oldıġı ħafį degildür. 
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16.  

 

قَُٚ  ْٓ ًُ ج  ًٝ ًِ و٤ِنٌ ػَج َٕ  ؽَجءَ 

َّٕ دَِ٘  ِّٔ  ٢ثِ جؿُ ػَ َٓ ًِ  ْْ ِٜ يَ ك٤ِ  

 

Bu beyt baĥr-ı serįǾüň Ǿarūż-ı evlā-yı maŧviyye-i meksūfe ve đarb-ı evvel-i 

maŧvį/mevķūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ٢ؽجء ٕو  müfteǾilün maŧvį ًٖٝه٘ؼج müstefǾilün ًٜٞٓق fāǾilün maŧviyye meksūfe ثٗ٘ذ٠٘ 

müfteǾilün maŧvį ٌٔٔل٢ػ  müfteǾilün maŧvį ٌٛٔٓجؿ fāǾilān maŧvį  mevķūfdur. 

 

Ķāǿili Ĥacl bin Nađla nām şāǾirdür. Ĥacl fetĥ-i ĥā-i mühmele ve sükūn-ı cįm ile şāǾir-i 

mezbūruň ismidür ve benį Māzenüň Ǿabdidür. Ŧansįsde fetĥ-i cįm ve sükūn-ı ĥā-i mühmele 

ile żabt itmişdür. Ammā Ĥacl yine fetĥ-i [15b] ĥā-i mühmele ve fetĥ-i cįm ile Resūl-i 

Ekrem śalla’llāhu Ǿaleyhi vesellem Ĥażretlerinüň aǾmāmundan Muġįrenüň laķabıdur.  

 

٤نٕو  bir recülüň ismidür. جءؽ ’nüň fāǾilidür. Ħafį buyrulmaya āħer beytüň istidǾā ve 

iķtiżāsına göre eger muħāŧab olan bu recül ise ŧarįka-i Sekkākį üzre ġaybetten ħiŧāba iltifāt 

olur. Ammā  ķavlinde iltifāt müttefiķdür ve eger muħāŧab bu recülüň ġayri ise  يثٕ د٠٘ ػٔ

iltifāt yoķdur. Belki muǾteber ķavli taķdįr idüp ٓجؿِش ُْٜ ثٕ د٠٘ ػٔي ك٤ْٜ ًه  dimek olur. 

 

جءؽ ,ػجًٝج ’nüň fāǾilinden ĥāldür. ِ٠ ثُلنيػٌٛ ثُؼٞه ػ٠ِ ث٫ٗجء ٝث٤ُْق ػ  dinilür. ǾŪdi ināǿ 

üzerine ve seyfi uyluġı üzerine Ǿarż itse yaǾnį arķuri vazǾ itse ًٓـ’a nasb ile ػجًٝج 

kelimesinüň mefǾūlidür. Ve żamįri ٤نٕو ’e Ǿāǿiddür. 

 

يد٠٘ ػٔ cümlesi maĥallen merfūǾ ك٤ْٜ ًٓجؿ .nüň ismidür’ثٕ ,  nüň aślı’د٠٘ .nüň ħaberidür’ ثٕ

يػٔ .idi  د٤ٖ٘ ’ye iżāfetle nūn düşdi د٠٘ ķaldı. 

 

 ķāfiye olup żarūret-i ĥā’nuň sükūnıyla ķırāǿat olınur. Lākin min ciheti’l-Ǿirab aślı refǾ ًٓجؿ

ile ًٓجؿ olup muǿaħħar mübtedādur. 

 

 .muķaddem ħaberdür ك٤ْٜ
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 .üň cemǾidür. Farsįde nįze dirler’ًٓـ ,ًٓجؿ

 

MaǾnā-yı beyt: ŞecāǾati ižhār ve ħuśūm ile Ǿadem-i mübālat ŧarįki üzre oldıġını ižhār idüp 

dir ki Şaķįķ nām kimesne mızraġını arķuri uyluġı üzre vażǾ itdigi ĥalde geldi. YaǾnį Şaķįķ 

ebnā-yı Ǿamminde rimāĥ var idigün inkār itmez. Belki cenge ĥāżır olmayup mızraġını 

arķuri uyluġı üzerine vazǾ idüp geldiginden inkār alāmeti žāhire olmaġın menzįle-i 

münkįre tenzįl ve ħiŧāb-ı iltifāt ile muĥāŧab kılınup  yaǾnį taĥķįķ senüň  ثٕ د٠٘ ػٔي ك٤ْٜ ًٓجؿ

Ǿamminüň evlatlarında rimāĥ vardur diyüp ٕث ile teǿkįd eyledi. İmām Merzūķįnüň işareti 

üzere bu beytde tehekküm ü istihzā vardur. Güyā şāǾir Şaķįķi ħavf u żaaf ile vaśf u źem 

idüp ebnā-yı Ǿamminde rimāĥ oldıġını bileydi muĥārebeden [16a] güriz ve tahmįl-i rimāĥa 

ķudret-yāb olmazdı dimek ister. 

 

17.  

 

ُْضوَجَٗجَُِ  شُ كوَُِْ  ج ث َّٔ َُ ٌٍِ قْ ُٔ  

ٌَّخْ ٫َ ٣وُطَِّ  ُّ صََ٘ فَج ََّ ىَ ثُ ٌْ  

 

Bu beyt baĥr-ı vāfirüň đarb-ı evvel maķŧūfındandur. 

 

ŦaķŧįǾi feǾūlün maķŧūfe صو٤٘ج mefāǾiletün ًٍَِٔٔٗ mefāǾįlün maķbūż  كوضِٔـ  mefāǾįlün  صٌٌ٘ذ٬

 .feǾūlün maķŧūfdur ٍمجٓٞ müfāǾaletün ٣وططًٌَ

 

Ķāǿili İmām Merzūķį’dür. 

 

.ye müteǾallıķdur’كوِش ,ُٔقٌٍ  żamm-ı mįm ve sükūn-ı ĥā ve kesr-i rā ile Ǿasker  ٓقٌٍ

kendüsinüň emān u ĥıfžında maśūn olan kimesneye ıŧlāķ olınur ve  ٓقٌٍ nuň fāǾili’ ثُضو٤٘ج

kelimesine rāciǾdür ve mefǾūli ٗج’dur. 

 

 śįġa-i ĥiŧāb olup yā tefǾįldendür tecennüb maǾnāsına. Yāħūd tefeǾǾüldendür tebeǾǾud صٌ٘خ

maǾnāsına. 

 

 .maǾnāsına ٣وطغ ,٣وطٌ
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.nüň fāǾilidür’٣وطٌ refǾ ile ثَُفجّ   .ġalebe ve izdiĥām maǾnāsınadur  ٍفجّ

 

MaǾnā-yı beyt: Bize mülāķį oldıġı vaķitde muĥrize didüm. Ķaç yāħūd uzaķ ol. Seni ziĥām 

ve ġalebe-i Ǿasker ķaŧǾ itmesün. YaǾnį żararları iśābet itmesün. ŞāǾirüň murādı beyt-i sābıķ 

gibi bunuňla daħi tehekküm ü istihza olup güyā muĥrizi şedāǿid-i ĥarbe mübāşeret ve 

meżāyıķ-ı mecāmiǾ-i ĥarbde mübārezetden menǾ idüp nā-tuvān u żaǾįf bünyān olan 

mānend-i śıbyān u zenān muĥriz-i mezkūrı ĥalebe-i mübārezātda pāymāl-i Fārisān olursun 

diyü istihzāǿen taħvįf itdi.  

 

18.  

 

َٝ أَ   ٌَ ٤ ِـ َّٚ جحَ ثُ ٌَ أَ َٕ ذ٤ِ ٌَ ُْ ك٠َْ٘ ث  

 ِٖ ُْؼَ ٌُّ ث َٓ  َٝ وَثرِ  َـ ُْ ث ٌُّ ًَ ِّ٢  

 

Bu beyt baĥr-ı müteķāribüň đarb-ı ŝāliŝindendür. 

 

ŦaķŧįǾi ٕجد٘أ  feǾūlün ٌٙـ٤ feǾūl maķbūż َ٘ٝثك feǾūlün ًذ٠ faǾl maħźūfe ًًًٌٍ feǾūlün ؿوثس 

feǾūl maķbūż ًٌٍٓٝ feǾūlün ػ٠ٖ faǾl maħźūfdur. 

 

Ķāǿili Śaletān ǾAbdį-yi Hammāsį nām şāǾirdür. Śaletān Ķāmūsda fetĥ-i śād ve fetĥ-i lām 

ve taħfįf tā-i müŝennāt-ı fevķiyye ile mażbuŧdur. Oġlı ǾAmra vaǾž u nuśĥ itdigi Ǿiddet-i 

ebyātı müştemile ķıŧǾasındandur. BaǾżılar Śaletān SaǾdįdür dimiş.  

 

Ve bu beytde tedvįr [16b] śanǾatı vardur. YaǾnį şaŧr-ı evvelüň āħirinden şaŧr-ı ŝāninüň 

evveline yāħūd ŝāniden evvele bir ĥarf yāħūd iki ĥarf tedvįr ü intiķāl ile vezin tamām olur.  

Burada ٌثٌُذ٤’nüň rā-yı meftūĥası mıśraǾ-ı ŝāniye intiķāl itmişdür. 

 

ٕجحأ ,ثُٚـ٤ٌ ’nüň ٌ٠ك٘أ ,ثٌُذ٤ ’nuň mefǾūlidür. ًٌثُـوثر  nuň fāǾilidür. ًٌ tekrār’ثٕجح ٝثك٠٘ ,

maǾnāsına maśdardur. ؿو ,ؿوثر’üň cemǾidür. Śabāĥ maǾnāsına32. 

 

                                                 
32

 üň cemǾidür. Śabāĥ maǾnāsına: -HE’ؿو , ؿوثر
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ًٌثُـوثر ,ٌٝٓ ثُؼ٠ٖ  üzerine maǾŧūfdur. ٌٓ mürūr maǾnāsına maśdardur.  Ķāmūsda fetĥ-i  ػ٠ٖ

Ǿayn-ı mühmele ve kesr-i şįn-i muǾceme ile āħir-i nehārdur. Ve āślı teşdįd-i yā iledür. دٌٌر

33ٝػ٤ٖج  naśś-ı kerįminde oldıġı gibi. Lākin burada żarūret taħfįf olındı. 

 

MaǾnā-yı beyt: Śabāĥlar yaǾnį eyyāmuň tekrārı ve āħir-i nehāruň yaǾnį leyālįnüň mürūr u 

Ǿubūrı śaġįr u ŧufeyli şāb ü kebįr ü şeyħi ifnā vü fānį eyledi. Bu beytüň ķāǿili žāhirini 

murād itdigi nā-maǾlūm ve žāhirini iǾtiķādı daħi mažnūn olmamaġla ثٕجح ٝثك٠٘’nuň ٌٓٝ

ًٌجُـوثرثُؼٖى ’ye isnādı mecāza ĥaml olınmadı. Zįrā kendü de teǿevvül-i müntefį ve žāhirini 

iǾtiķādı daħi muĥtemel olup cāhilüň ٗذش ثٌُد٤غ ثُذوَأ  ķavli ķabįlinden olur. 

 

19.  

 

ذقََشْ أَ هوَْ  ًِ صوََّػِ أُ ْٙ ُْن٤ِجَ ٢ُّّ ث  

 ْْ َُ ُ َِّٚ ًُ ْٗذجً  ٘غَِ أَ ػ٠َََِّ ىَ ْٙ  

 

Bu beyt baĥr-ı recezüň đarb-ı evvelindendür. 

 

ŦaķŧįǾi  شٙذقأهو  müstefǾilün ثِٓٔن٤ج müstefǾilün ًصوهػ٠ müstefǾilün sālime ٕػ٤٤ِي mefāǾilün 

maħbūn ٌِِٜٞ٘د müstefǾilün ثٙ٘ؼ٠ ُْ müstefǾilün sālimdür. 

 

Bu beyte ve ebyāt-ı ātiyyeye muśarraǾ dirler. Ķāǿili Ebu’n-Necm ǾIclįdür.  

 

شٙذقأ  śįġa-i māżįǾ-i müenneŝ-i ġāǿibedür. ًجٗش ve ٙجًس maǾnāsına. 

 

ثُن٤جًّ أ  refǾ ile شٙذقأ  kelimesinüň ismidür. ثُن٤جًأ ّ  künye-i imreǿedür. 

 

ّ ثُن٤جًأ ,صوػ٠ ’uň śıfatıdur. 

 

٠ػِ  muķadder عجدضج kelimesine müteǾallıķdur ve cümlesi ĥāliyedür. 

 

ج,ىٗذ  .kelimesine mefǾūl olur ve tenkįr içün nekre ķılınmışdur عجدضج 

 

                                                 
33

 Sabahleyin ve akşamleyin. (Meryem 62) 
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ًِٚ  naśb ile  ُْغٙ٘أ ’nüň mefǾūli olup vezn içün taķdįm olınmışdur. Żamįri جىٗذ  lafžına 

Ǿāǿiddür ve bu ًِٚ ’nüň tafśįli [17a] inşāǿallāhü teǾālā tekrār aşaġıda gelse gerekdür. 

 

MaǾnā-yı beyt: Ümmü’l-Ħıyār nām merǿe cümlesini işlemedigüm günāh benüm üzerüme 

ŝābit oldıġı ĥalde daǾva ider oldı. Bundan śoňra daǾvasını beyān idüp dir. 

 

20. 

 

 ْٖ ِّ أَ ِٓ أْ ًَ أسْ  ًَ  ْٕ٧َْ  ٢ ُِ أْ ٌَ ِغَِ ًَ ْٙ  

 ِٓ ج ٫َ صَُِٞ  َّٔ ْٛؾَغِ  ٣٢جَ ثدْ٘زََ ػَ ث َٝ  

 

TaķŧįǾi  ًٖٓأسأ ٕ  müstefǾilün ًأ٤ٌٌّأ müstefǾilün ٬ّ ِٙؼ٠ müstefǾilün sālime ْ٣ذ٘ضؼ 

müfteǾilün maŧvį ِٞٓج٫ص müstefǾilün ٤ٓٞ ٛؾؼ٠ müstefǾilün sālim. 

 

ٖٓ kelimesi Ümmü’l-Ħıyāruň daǾvāsını beyān içündür ve medħūli olan ثٕ ًأس cümlesi 

maĥallen manśūb صوػ٠’ye mefǾūlün leh vāķiǾ olur. Ve ًأس kelimesinüň żamįr-i müstekinni 

Ümmü’l-ĦıyāraǾāǿiddür. 

 

٠ًأّ ,  .kelimesinüň mefǾūlidür  ًأس

 

ٌٌُأِٙؼث .kelimesinüň mefǾūlinden ĥāldür ًأس ,  Ķāmūsda şol kimseye śıfatdur ki  ِٙغث

muķaddem reǿsinde madde-i şaǾruň noķśanından ötüri muķaddem reǿsinüň şaǾrınuň 

inĥisār u inkişāfı ola dimiş. Ammā şurrāĥ reǿsinüň şaǾrı beyāż olana dirler dimişler. 

 

 .yi murād ider’ػٔجٙ ile hā nüdbe ile olan ػٔج

 

Ve غٝثٛؾ  śįġa-i emrdür. Terk eyle dimekdür. 

 

MaǾnā-yı beyt: Ümmü’l-Ħıyāruň daǿvası benüm reǿsümi reǿs-i aślaǾ gibi ruǿyet ü 

müşāhedesinden ötüridür. YaǾnį musin olup herem-i şedįde bāliġ ve resįde oldıġumdan 

beni pesendįde itmez. Zįrā nisve şeybe ġażab ider ve ĥabįbinüň kemāl-i şebābını ŧaleb ider. 

Böyle olınca ey Ǿammimüň ķızı baňa levm eyleme levmi terk eyle. 
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21.  

 

عِ  َُ ْ٘ ْٖ هُ ػًج ػَ َُ ْ٘ ُْ٘ٚ هُ ََ ػَ َّ٤ َٓ  

ٌِػِ أَ ٢ دْطِتِ أَ ٢ ؽَيْحُ ث٤َُِّجَُِ  ّْ ٢ْٝ ثَ  

 

ŦaķŧįǾi ٖ٤٤َٓػ müfteǾilün maŧvį ٖٛٞهَ٘ػ müstefǾilün ػٖ هَ٘ػ٠ müstefǾilün sālime  ؽيد٤ِِج

müstefǾilün  دطبأ٠ُ  müstefǾilün sālimdür ثٝثٌّػ٠ müstefǾilün sālimdür. 

 

َ٤ٓ śįġa-i māżįdür. Ayırdı faśl eyledi dimekdür. ٤َٓٝػٖ ثُٖتٔجٍثُٖب dinilüp ٖػ ile ve bi-

nefsihį taǾdiye ider.   .den faśl eyledi dimekdür’٠ٕ  , ب٤ٕ

 

ػ٘ٚ  [17b] żamįri beyt-i sābıkda olan reǿseǾāǿiddür. 

 

 .nüň mefǾūlidür’٤َٓ ,هَ٘ػج

 

baǾde içün olmaġın baǾde maǾnāsına olup ػٖ de olan’ػٖ هَ٘ع  ,هَ٘ع .dimek olur  دؼو هَ٘ع

٤َٓ ػ٘ٚ هَ٘ػج ػٖ  cevānib-i reǿsde müctemiǾ olan şaǾra dirler. Pes هَ٘ػٚ .nuň cemǾidür’هَ٘ػٚ

 .cümlesi reǿsiňi reǿs-i aślaǾ gibi ruǿyeti müfessire ve vech-i şebehi mübeyyinedür هَ٘ع

 

ث٤ُِج٠ُؽيح  nüň isnād olındıġı fāǾilidür. Muŧavvelde’٤َٓ ,ؽيح ث٤ُِج٠ُ ’den murād َ٤ُ’üň mużį ü 

iħtilāfıdur. Esasda ٌُٜٖؽَح ث dinilür. Şehrüň Ǿāmme vü ekŝeri geçdi dimekdür didi. 

Tanśįśde dir ki ُ٤ُ٢ج ’den murād eyyāma şāmil olan muŧlaķ zamāndur. Taħśįś-i bi’ź-źikrüň 

nüktesi budur ki ǾArab zamānı ٤ُج٠ُ ile tariħlendirürler. Zįrā ġurre-i şühūr ibtidā-i ruǿyet 

hilaldendür ve ibtidā-i aǾvām daħi bundandur ve bunda eŝer-i meşhūr vardur. Taħśįś bi’ź-

źikrde ažher olan vech budur ki ġumūm u hümūm leyālįde ziyāde olur ve ekŝeriyā şuǾarā 

leyālįden şikāyet iderler. Ħafį buyrulmaya َٝث٤ُِج٢ُ ,ث٤ُِ’nüň resminde ĥaķķ olan lām-ı 

vāĥide-i müşeddede ile taĥrįr olınmaķdur. ثُيٟ, ٝثُض٠ ’nüň resmi gibi dimişler. BaǾżılar 

جٝثٌّػ٠دطتأ  ķavli ث٤ُِج٠ُ’nüň śıfatıdur. Taķdįri ٢فوٜج ثدطب ثٝثٌّػ ٢ث٤ُِج٠ُ ثُٔوٍٞ ك  dimekdür dimiş. 

BaǾżılar ķavli taķdįri ile ث٤ُِج٠ُ’den ĥāldür. Taķdįri  جٝثٌّػ٠دطتأفوٜج  ك٢ث٤ُِج٠ُ ثُٔو٫ٞ  dimekdür 

dimiş. BaǾżı şurrāĥ  maǾnāsını murād idüp mevziǾ-i صذطب ٝصٌْػ٠ ķavliyle şāǾir  جٝثٌّػ٠دطتأ

ħabere emri vażǾ itdigüň nüktesi leyālį ceźb ü mużį vü iħtilāfında Allāhü sübĥānehu ve 

teǾālānuň emriyle meǿmūrāt u ĥükmüyle musaĥĥarāt oldıķlarına delālet itsün içündür 

dimiş ve bu emri ħaber maǾnāsında istiǾmāl ve ħaberi emr maǾnāsında istiǾmāl ile bunuň 
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emŝāli leŧāifi ķaśd iderler ve cāǿizdür ki ٢جٝثٌّػدطتأ  ķavli mā-ķablinden münķaŧıǾ olup ٙ٘غ إ

 yaǾnį ey leyālį şaǾr-ı reǿsümi [18a] temyįzden śoňra ne diler iseň eyle. Benüm ٓجٕتش

Ǿindümde ĥāl-i tefāvüt itmez dimek olur. Pes buňa göre ġaybetden ħiŧāba iltifāt olur. 

 

MaǾnā-yı beyt: Leyālįnüň mużį vü iħtilāfı ol reǿsden nevāĥįsinde müctemiǾ olan şaǾrı faśl 

eyledi. Bir kere faśl itdikden śoňra öyle leyālį ki ĥaķķında baŧįe vü serįǾa ol dinilmişdür. 

Yāħūd ey leyālį şimden śoňra diledigini işle. Gerek ĥareket-i baŧįe ile ve gerek ĥareket-i 

serįǾa ile ĥareket eyle. Zįrā sende mübālāt yoķdur. Her ne dürli şedāǿidi itseň iderseň 

kiminüň ĥareket-i baŧįeň sebebi ile Ǿayşını ŧayyįb ve kiminüň ĥareket-i serįǾaň sebebi ile 

Ǿayşını reddi ve kimini suhūletde ve kimini Ǿusretde ve kimini herem ve kimini żaǾįfü’l-

beden ve kimini fānį ķılup her birini bir gūne müteǿeŝŝir ķılarsun. Yāħūd ey leyālį 

ĥaķķında ٢ٌّػأثٝ ٢دطتأ  dinildigi ĥalde ĥareketinde baŧįe vü serįǾa ol. Burada َ٤ٓ’nüň ؽيح

ك٘جٙ ه٤َ اللهأ ye isnādı Ebu’n-Necmüň’ث٤ُِج٠ُ  ķavlinüň istidlāli ve ķarįnesiyle mecāz olmaġın 

 

22.  

 

َُ اللهِ أَ  ِْٟؼُِ كْ٘جَُٙ ه٤ِ ِِ ثُ ْٔ َّٖ ُِِ٢  

ؽِؼِ  ىَثإِ فَض٠َّ  ًْ ثىِ ثكُنٌُ كجَ ًَ ث َٝ٢  

 

didi.  

 

ŦaķŧįǾi ثك٘جٙ ه٠ müstefǾilün ِٔٛ٬ُ müstefǾilün ْٕٔطِؼ٠ müstefǾilün sālime  إىثفضضج  müstefǾilün 

 .müstefǾilün sālimdür ه٘لٌؽؼ٠ müstefǾilün ٝثًثًجف

 

 yaǾnį maǾdūm ķıldı dimekdür. Menzile-i fenāya tenzįlinden ötüri. Zįrā fenāya ثك٘جٙ ث٠ٗ كج٠ٗ

müşerrefdür yāħūd fānį yaǾnį herem ķıldı dimekdür. Zįrā fenā infenā vü herem 

maǾnālarına gelür ve żamįri Ebun-Necme yāħūd şaǾr-ı reǿseǾāǿiddür. 

 

 .daħi bunuň gibidür هجٍ .kesr ile emr ü irāde maǾnāsına isimdür ه٤َ .nuň fāǾilidür’ثك٘ج ,ه٤َ الله

Ammā  dinülür ve ĥadįŝ-i şerįfde ًغٌثُو٤َ ٝثُوجٍ .meśādırdur ٓوجُٚ ü ٓوجٍ ve  هُٞٚ ü هٍٞ
34

٠ٜٗ ثٕ ه٤َ 

 .vārid olmışdur ٝهجٍ

 

                                                 
34

 (Resûlullah) dedikodudan nehyetti. 
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 .emr-i muĥāŧab-ı müǿenneŝ olup maĥallen manśūb maķūl-i ķįldür. Şemse ħiŧābdur ثِٟؼ٠

MaǾnāsı [18b]  .dimekdür  صق٠ًٌ ٖٓ ثكن ثٌُٖٔم

 

٠فض ,  .ġāyetdür ve bunuň baǾdında olan kelām-ı maĥkįdür ثِٟؼ٠ ye müteǾallıķdur. Ve’ ثِٟؼ٠

Şarŧ u cezādan mürekkeb cümledür. 

 

YaǾnį ,كجًؽؼ٠ .maǾnā-yı şarŧı mutażammın žarfdur  إىث  .nuň cezāsıdur’ إىث

 

 .şemse ħiŧāb kāf-ı mefǾūl ile śįġa-i māżįdür. Seni setr eyledi dimekdür ٝثًثى

 

.nuň fāǾilidür’ٝثًثى ,ثكن  bir dāǿire-i Ǿažįmedür ki felekden ruǿyet olan ile  ثكن ػ٘و ثَٛ ث٤ُٜتٚ

ruǿyet olınmayanuň beynini faśl ider ve ol dāǿireye nisbet ile ŧulūǾ u ġurūb bilinür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ebu’n-Necm yāħūd ol şaǾr-ı reǿsi Allāhü teǾālānuň şemse ŧulūǾa emr ü 

irādesiyle fānį ve maǾdūm yāħūd herem ķıldı. Böyle olınca ey şems ŧulūǾ eyle. Ĥattā ey 

şems seni ufuķ pūşįde itdikde der-Ǿaķab yine rücūǾ eyle ki emru’llāha inķıyād idüp ifnā vü 

iǾdāma bādį olasun dimek olur. Pes bu ķavl şāǾirüň iǾtiķādı fiǾl Cenāb-ı Ĥaķķuň olup 

mübdį ü muǾįd ü münşį ü müfnį Ĥaķķ-ı subĥāna oldıġına delālet ider. Böyle olınca 

ceźbü’l-leyālįye isnād teǿevvül ile olur. Ceźbü’l-leyālį zamān ya sebeb oldıġına bināǿen. 

Ĥāśılı şāǾir müǿmin oldıġından kelāmınuň žāhiri ceźbü’l-leyālįnüň mümeyyiz oldıġını 

murād itmeyüp belki ĥaķįķatde Allāhü teǾālā oldıġını murād ider. 

 

23.  

 

 ٌٍ َٔ لْقَض٠َْ هَ َٙ ٣ٌِ٘جَ  ُ٣ 

ث ٌَ َٔ ُْوَ ج ث َٔ ٘جَ ُٛ َّ  ٣لَُٞمُ 

 

Bu beyt ve beyt-i ātį baĥr-ı vāfirüň đarb-ı ŝānį meczūǿındandur. 

 

ŦaķŧįǾi ٣ٌ٣٘جٙق mefāǾįlün maǾśūb ٌٕٔفض٤و müfāǾaletün meczūǿ ٣لٞهْ٘ج müfāǾaletün ِٛٔؤٌث 

müfāǾaletün meczūǿ sālimdür. 
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Muŧavvelde bunlaruň ķāǿili Ebū Nüvās bin MuǾaźźeldür didi. Ammā Ķāmūsda ibn-i Hānį 

dimekle meşhūr şāǾirdür didi. Aŧvelde cāiz ki Ebū Nüvāsuň iki künyesi ola. Bu taķdįrce 

münāfāt-ı mündefiǾ olur didi. 

 

ج٣ٌ٣٘ ’da ٌ٣ٟ  ifǾālden śįġa-i mużāriǾdür. Gösterür dimekdür. [19a] İki mefǾūle taǾaddį ider. 

Biri ٗج ’dur ve biri ٠ٙلقض ’dür. 

 

٠ٙلقض  aślı ٖىٙلقض  idi. Ķamere iżāfetle nūn düşüp sükūn-ı yā ile ٠ٙلقض  ķalmışdur. ٚٙلق 

fetĥ-i śād-ı mühmele ve sükūn-ı fā ile vechüň cānibi maǾnāsınadur. Ve burada istiǾāre-i 

muśarraĥa ŧarįķi üzere müşebbehün bih olan ķameri źikr idüp müşebbeh olan vechi irāde 

eyledi. Ve müşebbeh olan vech-i maĥbūb ile müşebbehün bih olan ķamer miyānında vech-

i şebeh żiyādur ki mıśraǾ-ı ŝānįden müstefāddur. 

 

 aśĥāba dinilür. Aśĥābına şeref ile Ǿālį oldı كجم .śįġa-i müżāriǾdür. ǾĀlį olur dimekdür ٣لٞم

dimekdür. 

 

 ٣لٞم mefǾūlidür ve āħirinde olan elif ıŧlāķ içündür. Pes ثُؤٌ .nuň fāǾilidür’٣لٞم ,ّ٘ج ٛٔج

cümlesi ٌٔ٠ٙلقضه  ķavlinüň naǾtidür. ٠ٙلقض ,ٛٔج da olan’ ّ٘ج ٛٔج  teŝniyesine Ǿāǿiddür. ّ٘ج’nuň 

ĥaķįķat-i luġaviyyesi  .uň żavǿıdur. Ammā mecāz-ı lugavįsi vechüň żavǿ u żiyāsıdur’ دٌم

Burada oldıġı gibi. 

 

MaǾnā-yı beyt: Ol maĥbūb ķamere müşābih olan vechinüň śafĥalarını yaǾnį ruħsārını bize 

gösterir. Öyle śafĥalar ki żiyā vü lemeǾānları ķamere Ǿālį vü fāǿik oldı. 

 

24.  

 

ً٘ج ْْ ؽُُْٜٚ فُ َٝ ٣َِوُىَ  َ٣ 

ثىَثإِ  ًٌ هْصَُٚ ٗظََ ٍِ ج  َٓ  

 

TaķŧįǾi ٣َ٣وًؼ mefāǾiletün  ْٜٖٞٛ٘ف  mefāǾįlün maǾśūbe mefāǾįlün maǾśūb  ٓجٍهإىث   صٜٞٗظٌث

mefāǾiletün sālimdür. 
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 fiǾl-i mużāriǾdür. İki mefǾūle taǾaddį ider. MefǾūl-i evveli kāf-ı ħitābdur ve ŝānįsi ٣َ٣و

 .dür’فْٖ ثُٞؽٚ den murād’فْٖ dur. Lāzım daħi istiǾmāl olınur ve’فْ٘ج

 

 .nüň fāǾilidür. Żamįri maĥbūbaǾāǿiddür’٣َ٣و ,ٝؽٚ

 

٠ُ آمٌٙإىثٓج إ  şarŧdur. Cezāsı  ٠ُ آمٌٙإ٣َ٣وى ’dur. 

 

daħi iki mefǾūle taǾaddį ider. Biri ٍهصٚ  .dur’ٗظٌث e Ǿāǿid olan żamįrdür ve biri’ ٝؽٚ

 

MaǾnā-yı beyt: Ol maĥbūbuň vechi saňa ĥüsn ü vechi ziyāde ider. Ķaçan ol veche nažarı 

ziyāde eyleseň murādı ĥüsn ü cemālde bir ġāyetdedür ki her bār ki iǾāde-i nazar idüp [19b] 

ikŝār-ı teǿemmül eyleseň anda bir başka ĥüsn daħi ruǿyet idersün. Ħafį buyrulmaya vechüň 

ĥüsni ziyāde itmesi mecāz-ı Ǿaķlįdür. Ammā ĥaķįķati Allāhü teǾālā saňa anuň vechüňde 

ĥüsn ziyāde ider dimekdür. 

 

25. 

 

ْٖ د٬ََ  ِٓ ِٚ  ٫صَؼَْؾَذُٞث   ؿ٬َُِضَِ

ًَّ أَ  هوَ ثأَ  ٍُ ًَ ٍْ ٌِ َٔ ُْوَ ُٙ ػ٠ََِ ث ًُ  

 

Bu beyt baĥr-ı münseriĥüň đarb-ı evvelindendür ve beyt-i ŧayyındandur. 

 

TaķŧįǾi ٫صؼؾذٞث müstefǾilün ٓ٘ذ٬ؽ fāǾilāt maŧvį ٫ُض٠ٜ müfteǾilün maŧviyye ٍهوًًٍث 

müstefǾilün ًثًٛٞع fāǾilāt maŧvį ٌُِٟٔو müfteǾilün maŧvįdür.  

 

.ye mużāfdur’ؿ٬ُضٚ .çürümekdür د٬  .kesr-i ġayn-ı35 muǾceme ile ķamįś maǾnāsınadur  ؿ٬ُٚ

Żamįri maĥbūba Ǿāǿiddür. 

 

 .dür. İlik didikleridür’زر cemǾ-i ثًٍثً .śįġa-i mechūldür. İliklendi dimekdür زر

 

MaǾnā-yı beyt: Ol maĥbūbuň ķamįśinüň çürümesinden taǾaccüb itmeyiňüz. Zįrā taĥķįķ 

anuň ilikleri ķamer üzerine iliklendi. Sįne-i billūrını istiǾāre-i taśrįĥiyye ŧarįķiyle ķamere 

                                                 
35

 ġayn: -HE 



100 

 

teşbįh ider. Ve ķamerin ħaśśası ketan bezini iblā itmek olmaġla müşebbehün bihüň 

mülāyimini müşebbihe muķārin ķılup istiǾāre-i terşįĥiyye ķıldı. ǾĀlim-i Rabbānį SaǾdü’d-

dįn Taftazānį bu beyti Sekkākį Miftāĥda meǾa-źikri’t-ŧārifeyn bāb-ı istiǾāreden kıldıġına 

delįl įrād eyledi diyü Muħtaśarunda źikr eyledi. Lākin istiǾāre bi’l-kināye ķabįlinden ķılup 

ħaŧa itmişdür. Ħafį buyrulmaya ki bu beytin ķāǿili ve lüġāt u maǾnāsınuň tafśįli inşāǿallāhü 

teǾālā aşaġıda maĥallinde źikr olınur. 

 

26.  

 

 ُِ ٍَ ٤ْقَ  ٢هجَ َُ أَ ًَ ِْشُ ػ٤َِِ ْٗشَ هُ  

ٌٌ هَث َٜ َُ ٌّ تَِّ ٣ ِٞ َٟ ٌٕ َْ فُ َٝ  

 

Bu beyt baĥr-ı ħafįfüň đarb-ı evvelinden ve beyt-i ħabnındandur. 

 

TaķŧįǾi هج٠ٌ٤ُِ fāǾilātün َكجٗضو mefāǾilün maħbūn ِٞصؼ٤ِ feǾilātün maħbūne ٌّٜٗوث feǾilātün 

maħbūn ٝفَت ٖٓ  mefāǾilün maħbūn ِٞٗ٘ط٣ٞ fāǾilātün sālimdür. 

 

Ķāǿili nā-maǾlūmdur.  

 

Tanśįśde dir ki َػ٤ِ lafžınuň lām’ını ķāǾide-i iǾrāba bināǿen münevven oķumaķ cāǿizdür. 

Ammā ķāǾide-i vaķfa ve inşā-yı şiǾre bināǿen tenvįni terk idüp vāv-ı işbāǾiyyeyi tevellüd 

itdirüp [20a] lām’ını żamm ile oķumaķ lāzımdur. 

 

 Sibeveyhüň ķatında žarfdur. Ve maĥall ü mevżiǾi dāǿima manśūbdur. Ve bunı Aħfeş ٤ًق

inkār idüp mevziǾi mübtedā ile refǾdür. Ġayriyle naśbdur ve taķdįri ٤ًق ٣ٍو miŝüllide  ثٙق٤ـ

ؾجء٣ٍو٤ًل dür. Ve’٣ٍو  miŝüllide  dür. Cevābı saĥįĥ ü naħvdür ve burada maĥall-i’ ؽجء ٣ٍو ًثًذجأ

refǾde ٗشأ ’den ħaberdür. Ve taķdįri  ّو٤ْأٙق٤ـ أٗش أ٤ًق ّ  dimekdür. İbn-i Mālik Dımışki 

 zamān u mekān degildür. Lākin ٤ًق nüň žarf oldıġını bir kimesne dimemişdür. Zįrā’٤ًق

ٟ فجٍأػ٠ِ  lafžı ٤ًق  ile tefsįr olınup aĥvāl-i Ǿāmmeden suǿāl oldıġından žarf tesmiye olındı. 

Zįrā ٤ًق cār u mecrūr teǿvįlinde olup mecāz üzerine žarf ismi ıŧlāķ olındı. Ve bunı İbn-i 

Hişām istiĥsān eyledi. Tafśįli İbn-i Ĥacer-i Heyŝemįnüň Hemziyye Şerĥinüň evvelinde 

mesŧūrdur. 
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ٗجأ de müsnedünileyh olan’هِش ػ٤َِ  lafžını ĥaźf idüp  ٗج ػ٤َِأهِش  dimediginüň nükte vü vechi 

ikidür. Biri žāhire bināǿen Ǿabeŝden iĥtirāz ve biri Ǿaķl u lafždan aķvā-yı delįline Ǿudūli 

taħyįldür. YaǾnį min ĥayŝü žāhir müsnedün ileyhi źikri Ǿindinde iǾtimād lafžun delāleti 

üzeredür ve ĥaźfı Ǿindinde iǾtimād aķluň delāleti üzerinedür. Pes aķl-ı delāletde istiķlāli 

olmaġın aķvādur. Lafz bunun ħilāfınadur. Zįrā aķla muĥtācdur. Ķaçan müsnedün ileyhi 

ĥaźf itsen delįl-i eżǾāfdan aķvāya Ǿudūl itdigiňi taħayyül idersün ve yine ٝفَٕ ٣َٟٞتٌّٜ هث ّ  

diyüp  dimeyüp müsnedi ĥaźf itdiginüň nüktesi budur ki maraż-ı aşķ  فَٕ ٣َّٟٞ ٢ُٝ ت٢ُ ٌّٜ هث

anı şol rütbe żaǾįf eylemiş ki lafž-ı müsned ile telaffuža ķudreti nābūd olmuş.  bi-maǾnā  ػ٤َِ

mefǾūldür. Ǿİllet-i maraż maǾnāsına. Pes śāhib-i maraza ǾAlil dirler. Ammā maǾlūl lafžını 

mütekellimūn istiǾmāl iderler. ٌّٜ fetĥalarıyla gice ile uyumamaķdur. Gerek küllįsinde 

gerek baǾżısında. Ve gice ile uyumayana sāhir ü sehār u sehrān dirler. Śıĥāĥda ٌّٜ 

fetĥalar-ile مًأ  maǾnāsınadur [20b] dimiş. Maŧarrızį Maķāmāt Şerhinde مًأ  ile ٌّٜ’üň 

miyānını farķ idüp dimiş ki مًأ  Ǿaşķ u marażdan tevellüd iden şeyǿdür. ٌّٜ hemm ü 

ĥüznden tevellüd iden şeyǿdür. Bu sebebden elyāķ olan seher bedeli araķķ dinilmeli idi 

dimişler. 

 

 żamm-ı ĥā-i mühmele ile ve sükūn-ı zā-yı muǾceme ile hemm maǾnāsınadur. CemǾi فَٕ

 .gelür. Ĥüzn ile ħavfuň farkı ĥüzn vāķiǾ olana ħavf mutavaķķiǾe ıŧlāķ olınur ثفَثٕ

 

MaǾnā-yı beyt: Maĥbūb baňa firāķ u iştiyāķumda nicesün didi. Ben de aňa ǾAlilem didüm. 

Pes böyle didigüm gibi maĥbūb daħi saňa noldı ve Ǿilletinüň sebebi nedür diyü suǿāl 

eyledi. Ben de aňa cevāb virüp didüm ki viśālüňden buǾd u firāķ ve cemālüňe şevķ u 

iştiyāķ sebebiyle benüm içün seher-i dāǿim ve ĥüzn-i ŧavįl vardur.  

 

MaǾlūm buyrula ki mısraǾ-ı ŝānį  ķavlinden neşǿet iden suǿāl-i muķaddere  ِش ػ٤َِه

cevābdur. Taķdįri maǾnā-yı beytde gösterildi. Ve bu beyti Ħatįb-i Dımışķį raĥmetu’llāhi 

teǾālā aşaġıda istināf üç nevǾdür. Evvelkisini Ǿillet ü ĥükmüň muŧlaķ sebebinden suǿāldür 

didigi yerde įrād eyledi. 

 

27.  

 

ُْوجَعِ هَِْ  َٖ َُ٘جَدجِللهِ ٣جَ ظذ٤ََجسِ ث  

 َٟ َ٬٤َُْ  َّٖ ٌُ ْ٘ ْٖ ثأَ ِٓ ِٓ  َٟ٬٤َُْ ّْ ٌِ َٖ ُْذَ  
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Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvelindendür. 

 

TaķŧįǾi د٤ٛ٬ِج müstefǾilün müstefǾilün صِوجػوَ faǾlün maħbūn  ظذ٤ج  ٣٬٤ُٖٔ faǾlün maħbūne  ِٗ٘ج

müstefǾilün ّث ًٖ٘ fāǾilün َ٘ٓ٬٤ُ müstefǾilün ٌٟٖد faǾlün maħbūndur. 

 

 .kelimesinüň cemǾidür ظذ٤ز ,ظذ٤جس

 

 .arż-ı müstevįye dirler هجع

 

MaǾnā-yı beyt: Arż-ı müstevįnüň žabyeleri size nidā idüp yemįn virür mi ki. Bize 

söyleyiňüz Leylām sizden midür yoħsa Leylā beşerden midür. Leylāyı tekrāruň nüktesi 

istilźāźdan ötüridür. Bu beytüň ķāǿili ve lüġātı Ǿilm-i bediǾde źikr olındı. 

 

28.  

 

 ْْ ٌُ ثَٗ َٞ ْْ ثمِْ َُٜٗ ْٝ ٌَ َٖ صُ َّٕ ثَُّي٣ِ  ثِ

لِ  ْٖ َ٣٢  ْْ ِٛ ًِ وُٝ ُٙ  ََ ػُٞثأَ ؿ٤َِِ ٌَ ْٚ ْٕ صُ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň ıżmār vāķiǾ olan ebyāt-ı ziĥāfātındandur. 

 

TaķŧįǾi ٟثِِٗ٘ي müstefǾilün mużmar ٌْٜٗٝٗض mütefāǾilün ٌْٗثمٞث [21a] müstefǾilün mużmara 

 .müstefǾilün mużmardur ثٗضٌٚػٞث mütefāǾilün ُٚوًْٝٛ müstefǾilün mużmar ٣ٖل٤ـ٠ِ

 

Ķāǿili ǾAbdetü’bnü eŧ-Ŧayyįbdür. Evlādına aķlen ve şerǾan marażį olan şeyǿle vaǾz u 

naśįĥat u tavśiyye itdigi ķaśįdesindendür. 

 

 den meǿħūź śįġa-i’ثًثءر żamm-ı tā-i müŝennāt-ı fevķiyye ve fetĥ-i rā-i mühmele ile صٌْٜٝٗ

mechūldür.  maǾnāsına. Zįrā bu bābuň mechūli ruǿyetden meǿħūź olursa žannda  صظْٜ٘ٞٗ

müteǾārifdür. Ve žann ile murād yaķįnüň ġayrisidür. Burada śįġa-i maǾrūf rivāyete ve 

dirāyete merdūddur. Zįrā śįġa-i maǾrūf yaķįn maǾnāsınadur. Burada ise mutaśavver 

degildür. 
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 de olan żamįr-i’صٌْٜٝٗ kelimesinüň mefǾūl-i ŝānįsidür. MefǾūl-i evveli صٌْٜٝٗ naśb ile ثمٞثٌْٗ

cemǾdür. İħvān ekseriyā aśdiķada istiǾmāl olınur. ثمٞر vilādetde istiǾmāl olındıġı gibi. Ve 

buňa Ebū Temmāmuň ķavli işaret ider. 

مٞث٢ٗإّٞر ػ٘و١ ٝأ مٞص٢إٝ*  ىٝثُٞه ػ٘و١ ٝىٝثُوٌد٠ دَُٔ٘ز  

 

ل٣٢ٖ  .nüň ħaberidür’ثٕ ,

 

ْٙوًٝٛ ٤َؿِ  naśb ile ٖل٣٢ ’nüň mefǾūlidür. ِ٤َؿ  Ǿaŧş maǾnāsına yāħūd Ǿaŧşüň şiddeti 

maǾnāsına yāħūd cevfüň ĥarāreti maǾnāsına geldigi Ķāmūsda mesŧūrdur. BaǾżılar ĥıķd 

maǾnāsınadur dimiş. BaǾżılar ِ٤َؿ  kişinüň derūnında şiddet-i Ǿaŧş ve şiddet-i ġayz u 

ĥasedden bulunan ĥararete dirler diyü ŧaǾrif eyledi. ًْٛٝٙو ٤َؿِ , ’nüň mużāfun ileyhidür. 

 .dan murād źikr-i maĥall ve irāde-i ĥāl ŧarįķiyle ķulūbdur’ٙوًٝ

 

ٞثثٕ صٌٚػ  mevżiǾ-i refǾde ٖل٣٢ ’nüň fāǾilidür. MaǾnāsı Aŧvelde oldıġına göre  ثٕ صطٌ فٞث ػ٠ِ

ٞثثٕ صٌٚػ dimekdür. Zįrā śarǾ arża ŧarĥ itmek maǾnāsınadur. Žāhir olan budur ki ث٫ًٛ  

anlaruň ġalebe itmelerinden kināye olur. Ammā Muŧavvelde ثٕ صٌِٜٞث ٝصٚجدٞث دجُقٞثهط ile 

maǾnā virilmişdür. 

 

MaǾna-yı beyt: Ey oġullarum. Taĥķįķ şol ķavm ki siz anları iħvan u aśdiķaňuz 

žannedersiňüz. Anlaruň ise size ġalebe itmeleri śadrlarınuň yaǾnį ķalblerinüň Ǿaŧşine şifā 

virür. Yāħūd [21b] sizüň ķaŧl ile helāk olmaķlıġıňuz ve ĥavādiŝ ile muśāb olmaňuz anlaruň 

śudūrlarınuň şiddet ü ĥıķdına şifā virür. Murādı anlara iǾtimād itmeyiňüz ve şevķ u iştiyāķ 

göstermeyiňüz. Zįrā anlar size düşmenlerdür diyüp taħźįr ile ħiŧābdur. Ħafį buyrulmaya ki 

burada müsnedün ileyhi ism-i mevśūl įrādı muħāŧab ħaŧā üzre oldıġa tenbįh içündür. 

 

29. 

 

جءَ د٠ََ٘ ََُ٘ج َٔ َّْ يَ ثُ َٔ َّ َّٕ ثَُّيِٟ   ثِ

 ُٚ ُٔ َٝ أَ د٤َْضجً هَػَج٣ِ  ََّ ٍُ أَ ػَ َٞ ْٟ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı evvel-i sālimindendür.  
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TaķŧįǾi ِِٗ٘يٟث  müstefǾilün mużmar ٌّْْٔٔج mütefāǾilün ءد٘جُ٘ج mütefāǾilün sālime د٤ض٘وػج 

müstefǾilün mużmar َ٣ٜٔٞثػ mütefāǾilün ٍُٟٞٞٝث mütefāǾilün sālimdür. 

 

Ķāǿili Ferazdaķ nām şāǾirdür. Tanśįśde dir ki bu beyt Ferazdaķuň yüz beytden ziyāde bir 

ķaśįde-i ŧavįlesinüň maŧlaǾıdur.  

 

ئّ  śįġa-i māżįyyedür. RefǾ itdi dimekdür. 

 

  .kelimesinüň tenkįri taǾžįm içündür د٤ضج

 

Beytden murād KaǾbedür. Yāħūd beyt-i Ǿizz ü şeref ü mecddür. Evvelki ǾAllāme Ķuŧbe’d-

dįnüň ķavlidür ve bu mercūĥdur. İkinci İmām Zevzenįnüň ķavlidür. Hattā Lebįdüň كذ٠٘ ُ٘ج د٤ضج

 ķavlinde Allāhü teǾālā bize saķfı Ǿālį beyt-i şeref binā eyledi diyü maǾnā virdi ve ًك٤ؼج ٌّٔٚ

şāǾir-i merķūm Lebįdüň ķavline telmįĥ eyledi.  

 

ٚهػج٣ٔ  mübtedādur. َػأ  ħaberidür ve Aŧvel َػأ  üzerine maǾŧūfdur. Ve cümlesi جد٤ض  ķavlinüň 

naǾtidür. ْهػج٣ fetĥ-i dāl ve yā-i taĥtiyye ile olup dāllaruň kesrleriyle olan ْهػج٣ ve ٓٚهػج ’nüň 

cemǾidür. Beytüň Ǿimād u sütūnı maǾnāsına. 

 

َثػ ٙػَ , ’den meǿħūź efǾal-i tafđįldür. Seyyid Şerįf Şerĥ-i Miftāĥda ٟٞثه ile tefsįr eyledi. 

BaǾżılar ثؿِخ ile tefsįr eylediler. Tanśįśde ًٌّثٍٟٞ ث maǾnāsına olur didigi bu tefsįrlere 

münāsibdür. Pes ٔٚهػج٣ َثػ ,  ve ٍٟٞث’nüň taķdįri هػج٣ْ د٤ش ٖٓ dimekdür. BaǾżılar ثُْٔجء ٖٓ 

dimekdür dimiş. Lākin bunda iġrāķ belki ġulüvv vardur. Ve baǾżılar ٌد٤ضي ٣جؽ٣ٌ ٖٓ 

dimekdür dimiş. Lākin mufađđalun Ǿaleyhi [22a] beyānda aĥsen-i taķdįr evvelkidür. 

BaǾżılar taķdįrden ķurtarmaķ içün eǾazz ü aŧvel Ǿazįz ü ŧavįl maǾnāsınadur dimiş. 

 

MaǾnā-yı beyt: Taĥķįķ semāyı refǾ iden Allāhü teǾālā bize bir beyt-i şeref binā eyledi ki ol 

beytüň deǾāimi cemiǾ deǾāim-i beytden aķvā vü aŧveldür. Ħafį buyrulmaya  ثٕ ثُيٟ ّٔي

 ħaberi źevķ-i selįm ķatında rifǾat u د٠٘ ُ٘ج د٤ضج ķavlinde mebnį-yi Ǿaleyh ħaber yaǾnį ثُْٔجء

binā cinsinden bir emir oldıġına įmā vardur. Ammā  .dinilse bunuň ħilāfına olur  اللهد٠٘ ُ٘ج د٤ضج

Ve yine bu ħaber erfaǾ ü aǾžām cemiǾ binā olan semāyı refǾ iden źātuň fiǾli olmaġla 

beytinüň bināsınuň taǾžįmine taǾrįż vardur. Velhāsıl mücerred müsnedün ileyhi ism-i 
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mevśūl ile įrād vech-i binā-i ħabere įmā degildür. Belki şān-ı ħabere taǾžįm ile taǾrįże 

vesile ķılınur. Burada oldıġı gibi tafśįlen murād iden Muŧavvel ü Aŧvele mürācaat eyleye. 

 

30. 

 

َّٕ ثَُّضِ  رً  ٢ثِ ٌَ ٜجَؽِ ُٓ دشَْ د٤َْضجً  ٌَ َٝ  

ٌُٞكَ  ٌٍ  زَ دِ هَّٛجَ ؿُٞ ُٝ ْ٘وِ ؿَجُشَْ  ُْؾُ ث  

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvel maĥbūnındandur.  

 

TaķŧįǾi ثِِٗ٘ض٠ müstefǾilün ٌٝدش faǾlün maħbūn د٤ضٜ٘ٔج müstefǾilün ٖؽٌص faǾlün maħbūn َدٌٞكض 

mefāǾilün maħbūn ؽ٘وؿج fāǾilün ُضٞههٛج müstefǾilün ُٞٞؿ faǾlün maħbūndur. 

 

Ķāǿili ǾAbdetü’bnü eŧ-Ŧayyibdür.  

 

٢ثُض  mevśūfı maĥźūf ism-i mevśūldür. Taķdįri  dimekdür. Ve bu mevśūfuň  ٢ثُؾذ٤ذز ثُض ثٕ

ĥaźfınuň nüktesi ikidür. Biri mevśūf müteǾayyin olmasıdur ve biri mevśūlde kemāl-i 

taǾžįm ü mezįd-i tefħįm oldıġıdur. 

 

دشٌٝ  binā eyledi dimekdür. دشٌٝ ,د٤ضج  kelimesinüň mefǾūlidür. Ve ٌٝح beyt-i iķāmetden 

kināyedür. 

 

رٜٓجؽٌ رٜٓجؽٌ kelimesinüň fāǾilinden ĥāldür. Ve ٌٝدش ,  kelimesinüň müteǾallıķı mücerred-i 

iħtiśār içün ĥaźf olındı. Buňa įcāz fi’l-ĥaźf dirler. Taķdįre ٌػٖ دـوثه رٜٓجؽ  dimek olur. Ve bu 

ĥaźfuň ķarįnesi دٌٞكز ثُؾ٘و’de olan bānį maǾnāsınadur. Ve ٌٝدش  fiǾline müteǾallıķdur. 

Mezesterį ٜٓجؽٌر kelimesine müteǾallıķdur didi ve Kūfede Melik-i Fürs olan kisrānuň 

Ǿasker ü cündi iķāmet eylediklerinden Kūfeye [22b] Kūfetü’l-Cünd diyü tesmiye 

olınmışdur. Ve Kūfenüň türābı ķırmızı oldıġından Kūfe diyü tesmiye olınmışdur.  

 

 helāk eyledi dimekdür. Ĥattā Cevherį Sıĥāĥda naķl ider ki bir şeyǿ faķd olup Ǿavd u ؿجُش

rücūǾı meǿmūl olmasa ٍٞؿجُٚ ؿ dirler. Burada daħi bu maǾnāyı mülāĥaža ile ؿُٞٞهٛجؿجُش didi 

ki bir daħi aňa ol  َٝه’üň rucūǾı meǿmūl degildür. 
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 .nüň ħaberidür’ثٕ cümlesi ؿجُش kelimesinüň mefǾūlidür ve ؿجُش naśb ile ٝهٛج

 

 üň śılası’ٝهَ  żamm-ı vāv ve dāl-ı müşeddede ile muĥabbet maǾnāsınadur ve bu ٝهَ 

maĥźūfdur. Taķdįri ٝهٛج ٠ُ  dimekdür ve żamįri ٠ثُض ’nüň mevśūfesi olan maĥbūbeye 

Ǿāǿiddür.  

 

 müǿenneŝ-i semāǾįdür. Bunı ǾAllāme SaǾd aĥvāl-i ؿٍٞ kelimesinüň fāǾilidür. Zįrā ؿجُش ,ؿٍٞ

müsnedüň āħirinde taśrįĥ eyledi. Ve ٍٞؿ żamm ile isimdür. CemǾi ٍثؿٞث ve ٕؿ٬٤ gelür. 

Meśābįĥ şerĥinde bābü’l-fāl ve’ŧ-ŧayrde ǾAllāme Beyżāvįnüň taĥrįrine göre ǾArab dirler ki 

 felevātda eşkāl-i mehįbe-i mütebāyine müteşekkil ve śuver ü elvān-ı muħtelife ile ؿ٬٤ٕ

mütelevvin ve müteġavvil-i nāsa žāhir olup ażlāl u ihlāk ider. Ve ażlālları iźn-i bārį iledür. 

BaǾżılar ġaylān süĥre-i şeyātįn ü cāndur. Nāsı ŧarįķinden iđlāl ile siĥriderler dimiş ve bu 

ġaylānuň vücūd u Ǿademinde iħtilāf olındı. Ebū Eyyüb Enśārį rađıya’llāhu Ǿanhuň ًجٕ ٠ُ

36
ّٜٞر ًجٗش ثُـٍٞ صؾب كضؤ مي ك٢صٌٔ  ĥadįŝi ve صـُٞش ثُـ٬٤ٕ كذجهًٝث دج٫ىٕ إىث

37
 ĥadįŝ-i şerįfi ve 

Ŧaĥāvįnüň 
38

ث٫َٙ ؿٍٞ ك٢  var idi. Allāhü teǾālā anı Ǿibādı üzerinden defǾ eyledi sözi 

vücūdını müŝbitdür. Ve Cābir rađıya’llāhu Ǿanhdan rivāyet olınan 
39

 ĥādįŝ-i şerįfi ٫ؿٍٞ

Ǿadem-i vücūdını muķteżįdür. Lākin iĥtimāldür ki ٍٞ٫ؿ ķavl-i şerįfinden murād televvüni 

kendü iħtiyāriyledür ve taśarrufı kendü nefsindedür diyü ǾArabuň iǾtiķād itmelerini nefy ile 

Ǿalā kile’t-taķdįreyn صـُٞش ثُـ٬٤ٕ كذجهًٝث دج٫ىٕ إىث  ĥadįŝ-i şerįfi ile ٍٞ٫ؿ ĥadįŝ-i şerįfi 

miyānında teǾāruż [23a] vāķiǾ oldı. Evvelkisi vücūdını iŝbātda naśśdur. İkincisi vücūdını 

selbde žāhir ü teǿvįle muĥtemeldür. Pes naśś ile žāhir teǾāruż itse ķuvvetinden ötüri naśś 

tercįĥ olınur. Bu vech ü vecįhden māǾada Ķaśįde-i Bānet SuǾād üzere olan Türkį 

şerĥimüzde vücūh-ı şettā źikr olındı. MürācaǾat buyurıla. 

 

MaǾnā-yı beyt: Taĥķįķ ol maĥbūbe Baġdāddan hicret idici oldıġı ĥalde Kūfetü’l-Cündde 

beyt binā eyledi. YaǾnį Kūfede iķāmet eyledi. Öyle maĥbūbe ki baňa olan muhabbetini 

ġuvl-i helāk eyledi. YaǾnį vüdd ü muĥabbetüň Ǿavd ü rücūǾı meǿmūl degildür. Pes bu 

beytüň lafžı ħaberdür. MaǾnāsı teǿessüfdür. Ħafį buyrulmaya ki bu beytde daħi müsnedün 

ileyhi ism-i mevśūl ile įrād-ı ħaberüň taĥķįķ ü ŝübūtına źerįǾa vü vesįle içündür. Zįrā 

Kūfede beytüň binā olması ve Kūfeye muĥāceretde zevāl-i muĥabbet ve inķıtaǾ-i 

                                                 
36

 Cin yerini unuttuğum hurmaları geldi ve aldı. 
37

 Size cin musallat olursa hemen ezan okuyun. 
38

 Cinden bir taifedendir. 
39

 Cinden bir taife değildir. 
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meveddetden ebnā vü eşǾār iden binā ħaberüň ŧarįķine įmā vardur. Śoňra įmā zevāl-i 

muĥabbeti taĥķįķ ü taķrįr ider ki güyā zevāline burhān olur. Ve bu taĥķįķ ħaberüň 

maǾnāsıdur. Ve bu  gibi de mefķūddur. Zįrā Allāhü teǾālānuň refǾ-i semā  ثٕ الله ّٔي ثُْٔجء

itmesinde anlara Allāhü teǾālānuň beyt binā itmesi-çün ŝebt ü taĥķįķ yoķdur. Böyle olınca 

įmā vü taĥķįķü’l-ħaber miyānında farķ žāhir olur. 

 

31. 

 

ِٚ أَ ٛيََث  ِ٘ ِّ قَج َٓ هًث ك٠ِ  ٌْ ٌِ كَ وْ َّٚ دُٞ ثُ  

 َِ ْْ َٗ ْٖ ِٓ  ِْ َِ َّْ ثُ َٝ  ٍَّ ج َّٞ َٖ ثُ َٕ د٤َْ ٤ْذجَ َٕ  

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvel maħbūnındandur.  

 

TaķŧįǾi ٛثد٘ئىث  müstefǾilün ٌٙوٌك fāǾilün  ٕٓقج ك٢ه  müstefǾilün ٠ّٜ٘ faǾlün maħbūne  َْٗ ٖٓ

٠ٕ müstefǾilün دجٕ د٠ fāǾilün ُٝ َٞٞٗ müstefǾilün ٠ِّٔ faǾlün maħbūndur. 

 

Ķāǿili İbnü’r-Rūmįdür. 

 

ئىثٛ  ism-i işāret ile įrādı ile müsnedün ileyhi taǾrįf-i ġarażlardan bir ġaraż içün müsnedün 

ileyhi ekmel-i temyįz ile temyįzden ötüridür. Zįrā ĥiss ile müdrik Ǿaķl ile müdrikden 

aķvādur.  

 

Ebu’ś-Śaķr śād-ı mühmelenüň fetĥası ve ķāf’uň sükūnıyla bir kimesnenüň künyesidür ve 

müsneddür. Tanśįśde dir ki cāǿizdür ki Ebu’ś-Śaķr müsnedün ileyhi beyān olup beyt-i 

ŝānįnüň [23b] evvelinde olan ثًُِٖٔؤ ٚٗ  müsned ola.  

 

ٌهثك  münferiden maǾnāsına olup ya medĥ ü iħtiśāś ya ĥāl üzerine manśūbdur. Evvelkine 

göre fi’l-i maĥźūfuň mefǾūli olup taķdįri  .olur. Ve buňa manśūb Ǿale’l-medĥ dirler  كٌهث ٢ثػ٘

Eger maķām-ı medĥde olur ise yāħūd كٌهث ile meşhur olup laķab mecrāsına cārį olursa 

ŝānįye göre Ǿāmil-i maǾnā-yı işāret olur. 

 

ٚٓقجّ٘ ٢ك ٌهثك ,  kelimesine müteǾallıķdur. ّٖٓقج fetĥ-i mįm ile Ǿalā ħilafi’l-ķıyās ْٖف 

kelimesinüň cemǾidür.  
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ذجٕٖٓ َْٗ ٤ٕ ٌهثك ,  kelimesine müteǾallıķdur. Bu da ya ħaber-i ŝānįdür yāħūd ĥāl-i āħerįdür 

yāħūd ٌهثك  kelimesinüň śıfatıdur. َْٗ veled maǾnāsına. Ve ذج٤ٕٕ ’dan murād Şeybān bin 

ŜaǾlebedür ki ebū ķabįledür. Yā ķabįleye isim olmuşdur. Beytde ikisi de muĥtemeldür. Ve 

 ķavl-i şerįfinde oldıġı gibi ٝثصذغ ِٓز ثدٌث٤ْٛ ف٤٘لجdan ĥāldür. Allāhü teǾālānuň 40’٤ٕذجٕ ,د٤ٖ ثُٞجٍ

dimişler. Śāĥib-i Tanśįś bunı redd idüp dir ki belki iżāfetle olan ذجٕٖٓ َْٗ ٤ٕ ’dan ĥāldür. 

Zįrā Şeybānuň neslinden murād Şeybāna nisbet olınan kimesnedür.  

 

ِّْ ve ٝجٍ  eşcār-ı bādiyeden iki şecerenüň isimleridür. Müheźźebde ٍٝج lām’uň taĥfįfiyle 

kemān yapdıķları aġacdur dimiş. ِّْ  fetĥalarıyla ķatı bir aġacdur dimiş41. Mezesterį didi ki 

زٝجُ taĥfįf-i lām ile ٝجٍ  kelimesinüň cemǾidür. ُزٝج  şecere-i sidrüň biridür. ِّْ زِّٔ ,  

kelimesinüň cemǾidür42. ِّٔز  dikenli şecerden bir nevǾdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Şu Ebu’ś-Śaķr didikleridür. Feżāǿil ü meĥāsininde münferid oldıġı ĥālde 

yāħūd Ebu’ś-Śaķrdan murādum meĥāsininde ferd olandur yāħūd ferd laķabıyla mülaķķab 

olandur. Ve bādiyede Đāl ve Selem nām şeceretānuň miyānında muķįm olan Şeybānuň 

neslindendür. Nesl-i Şeybāndan olması küremā-yı ǾArabdandur dimekdür. Ve Đāl ile 

Selem miyānında muķįm olması ħullaś u fuśaĥā-yı ǾArabdandur dimekdür. Zįrā   كووػَ

ĥażardadur yaǾnį beldede iķāmetdedür. Ve ǾArab bādiyede iķāmet ile iftiħār iderler yāħūd 

merǾa vü mesken śāhibi olup anda ġayruň münāzaǾası olmayan sādāt-ı ǾArabdandur 

dimekdür ve bu beytüň mā-baǾdı [24a] 

 

32. 

 

 ُ جَّٗٚ ُِ كِ  ًَ ْٔ َّٖ ِٚ  ٢ثُ ٤ِ٘قَ دِ ُٔ ُْ ػُ ث ٌْ ُْذُ ث  

 ِْ ُْؼََِ ػ٠ََِ ث ًٌ ٣ٌَِّزِ ٫َٗجَ ُْذَ   .dür‘ػ٠ََِ ث

 

TaķŧįǾi ًٜٔ٘ٗج mefāǾilün maħbūn  ِٕٔك٢  fāǾilün دٌؽ٠ِ٘ٔ müstefǾilün كذ٠ٜ faǾlün maħbūne 

 .faǾlün maħbūndur ػ٠ِٔ müstefǾilün ٗجً ٗؼَِ faǾlün maħbūn ٣ض٬ mefāǾilün ػِِذٌٟ

 

ٗٚؤً ’nüň ismi Ebu’ś-Śaķra Ǿāǿiddür. ُِٖٔٗٚؤً ,ث ’nüň ħaberidür. 

 

                                                 
40

 Hakk‘a yönelen ve müşriklerden olmayan İbrahim‘in dinine tabi ol. (Nahl 123)  
41

 ِّْ fetĥalarıyla ķatı bir aġacdur dimiş.:-HE 
42

ٝجُٚ  şecere-i sidrüň biridür. ِّْ, ِّٚٔ kelimesinüň cemǾidür.:-HE 
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 dan murādı memdūĥuň ķaśrıdur. Münįf Ǿālį vü müşerref maǾnāsına memdūĥı ِٕٔ’e’دٌػ

teşbįh itdiginden ķaśrını burc ķıldı. 

 

  .de olan żamįr memdūĥa Ǿāǿiddür’دٚ

 

  .nās maǾnāsınadur ve elif lām’ı istiġrāķa maĥmūldür د٣ٌز de’ثُذ٣ٌز

 

  .fetĥalarıyla cebel maǾnāsınadur ػِْ

 

MaǾnā-yı beyt: Güyā Ebu’ś-Śaķr mānend-i burc cemiǾ nās üzerine kendü sebebiyle ālį olan 

ķaśrında iştihārına binā-i şemsdür. Cebel üzerinde olan nār degildür.  

 

33. 

 

ْْ  ٢تِْ٘ كؾَِ  ة٢ثُُتَيَِ آدجَ ِٜ غِِْ ِٔ دِ  

غُ  ِٓ ؾَج َٔ ُْ ٌُ ث ٣ ٌِ ؼَضْ٘جَ ٣جَ ؽَ َّٔ  ثىَِث ؽَ

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ث٫ء feǾūl maķbūż ًآدجة٠ mefāǾįlün كؾت٠٘ feǾūlün ِْٜدٔغ mefāǾilün maķbūża ػإىث  feǾūl 

maķbūż ٓؼض٘ج٣ج mefāǾįlün ٌٍؽ٣ٌ feǾūlün ٞٓؾجٓؼ mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Ferazdakdur. Bunuňla Cerįre iftiħār ider ve bu beyti Cārullāh ǾAllāme Esāsu’l-

Belāġada ؽٔؼضْٜ ؽجٓؼز ķavlinde istişhād içün įrād eyledi.  

 

ُٝتيأ  müsnedün ileyhi ism-i işāret ile įrādı taǾrįf-i ābāsını taǾyįn eylediginden sāmiǾüň 

ġabāvetine taǾrįż içündür ki güyā maĥsūsuň ġayrisi derk itmez. Ǿİdād ĥayvanātdadur keźā 

fi’l-Muŧavvel. Ammā ǾIsām Fāżıl ķuddise sırruhū Aŧvelde dir ki güyā sāmiǾüň Ǿaķlı 

yoķdur. Ancaķ ķuvvet-i idrākiyyesi ĥayvanāt-ı Ǿucm gibi ĥissdür. Zįrā fehm itmez. 

Mademki şeyǿ kemāl-i temyįz eylemez ve mümkündür ki ism-i işāretle sāmiǾüň feŧānetine 

taǾrįż ola. Güyā her şeyǿ maĥsūsı derk ider gibi derk ider ve müşārün ileyh Ǿindinde ġāyet 

taǾayyün ile müteǾayyindür. 
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٢دٔغِٜٔلؾت٘  ābāňdan baňa anlar gibilerini źikr eyle dimekdür. Bu taķdįrce bunda tehekküm 

olur ki [24b] hicvine münāsibdür. Yāħūd firāķ-ı nāsdan baňa anlar gibileri źikr eyle 

dimekdür. Bu maǾnā ābāsınuň temeddüĥi maķāmına münāsibdür. BaǾżılar emr burada 

taǾcįz içündür. ِٚ43كؤصٞثدًْٞر ٖٓ ٓغ  āyet-i celįlesinde oldıġı gibi. Zįrā şāǾirüň Ǿindinde taĥķįķ 

itdi ki muħātab içün ābāsı gibi yoķdur. Śāĥib-i temyįze ħafį olmaya ki kelāmı tehekküm 

ķılmaķ taǾcįz içün ķılmaġa muĥtāc degildür.  

 

 ħiŧāb-ı baǾįdünde yine sāmiǾüň ġabāvetine tenbįh vardur. Güyā dinildi ki mādemki ٣ج ؽ٣ٌٌ

nidā olınmayasun. Kendünüň muħāŧab oldıġını bilmezsün ve bilāduňdan ķarįb žann 

itmezsün ve baǾįd Ǿadd itmeden daħi zāǿil olmazsun. 

 

ىثإ ’da Ǿāmil كؾت٠٘’dür. ٌ٣ج ؽ٣ٌ muǾtarıżadur.  

 

غٓؾجٓ غٓؾجٓ .nuň fāǾilidür’ؽٔؼض٘ج ,  fetĥ-i mįm ile mecālis maǾnāsınadur. Meclis ŧavāǿif-i 

ǾArab ĥāżır oldıķlarından mecālis maǾnāsı virildi.  

 

MaǾnā-yı beyt: Şunlar ki ķadr ü iclālden ĥāllerini istimaǾ ve şeref ü kemālde şānlarını 

bildigüň benüm nesebüm müntemį olan ābāmdur. Ey Cerįr bizi mecālis ü maĥāfil cemǾ 

itdigi vaķitde yaǾnį mecālisde cemǾ oldıġımuzda anlar gibileri baňa źikr eyle. Yāħūd anlar 

gibileri baňa getür ve naķl eyle. Bilürüm ki getürmekden Ǿācizsün.  

 

34. 

 

 ِ ذُّ٘ ُْ َ٣ ِْ ٌُّ ػ٠ََِ ثَُِّت٤ِ ُٓ ُوَوَْ ثَ َٝ٢  

ِْشُ ٫َ ٣ؼ٤َِِْ٘٘  زَ هُ َّٔ ٤ْشُ عَ َٞ َٔ ٢كَ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı ŝānį-yi maķŧuǾına ıżmār vāķiǾolan ebyāt-ı ziĥāfātdandur.  

 

ٌٓأُٝوو   mütefāǾilün ًػَِ ُب mütefāǾilün ٣ْذذ٠٘ ّ mütefāǾilün sālime ْك٤ٞٔخ ع mütefāǾilün 

  .mefǾūlün maķŧuǾ/mużmardur ٣ؼ٠٘٤٘ mütefāǾilün ٓضوِش ٫

 

                                                 
43

 Siz de onun benzeri bir sure meydana getirin. (Bakara 23)  
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Ķāǿili maǾlūm degildür44. 

 

 ķavline muvāfıķ olarak śįġa-i māżį ile įrād itmeyüp śįġa-i mużāriǾ ile ك٤ٞٔش ķavlini أٌٓ

įrādınuň nüktesi mürūr-ı müstemirre delālet itsün içündür. Güyā vaķten baǾde vaķt sebeb 

baǾde sebeb ile mevśūf olan liǿāmdan bir leǿįm-i ġayr-i muǾayyene mürūr iderüm ve 

mübālāt itmem. Belki aňa iltifat itmem dimiş olur diyü Seyyid Şerįf [25a] Muŧavvel 

ĥāşiyesinde taĥķįķ eyledi. 

 

 de olan lām lām-ı ĥaķįķatdür ve bu lām-ı ĥaķįķat ile murād ferd-i ġayr-i muǾayyen‘ثُِت٤ْ

olmaġla maǾnāda nekre gibi olup muǾāmele-i münkir ile muǾāmele olınup cümle ile 

vaśflanur. Burada  ile vaśflandıġı gibi. Seyyid Şerįf ķuddise sırruhū Muŧavvel  ذ٣٠ْ٘

Ĥāşiyesinde dir ki ْثُِت٤ ile ĥaķįķat u istiġrāķ irāde olınmadı. Ve bu žāhirdür. Ve ināǿe vü 

vaķār ile temeddüĥden maķśūd olanı edādan ķuśūrı oldıġından ötüri maǾhūd-ı muǾayyen 

daħi irāde olınmadı.  

 

 de olan fā Ǿale’l-fevr mażįsini işǾār içündür. Zįrā mehellde ĥaŧar vuķūǾı iĥtimāli’ك٤ٞٔش

vardur.  

 

 .ŝā-i miŝluhūlaruň fetĥalarıyla ve hā ile ikisi de isimdür. Kendü ile işāret olınur عٔز ve عْ

Mekān-ı baǾįde mevżūǾ olan ُيٛ٘ج  maǾnāsına žarfdur. Munśarif olmaz. Ķāmūsda taśrįĥ 

olınan budur. Ammā MuǾavvelde ve Şerĥ-i Miftāĥda  .gibi ĥarf-i Ǿaŧfdur عْ żamm-ı ŝā ile  عٔٚ

Miyānında farķ budur ki ْع Ǿaŧfu’l-müfred ve Ǿaŧfu’l-cümle itmeden eǾammdur. Ammā عٔز 

Ǿaŧfu’l-cümle itmege ħāśdur ve  nüň burada fāǿidesi iki emrüň tefāśilini beyāndur. Biri’ عْ

mürūr ve biri mażįdür. Ve ْع cümleye dāħil olsa iħbārda tertįb içün olur.  

 

  .maǾnāsınadur ٣ٌ٣٫و٠ٗ ,٫ ٣ؼ٠٘٤٘

 

MaǾnā-yı beyt: Taĥķįķ vaķten baǾde vaķt liǿāmdan bir leǿįm ġayr-i müteǾayyen üzerine 

mürūr ve güźerān eylerüm. Öyle leǿįm ki baňa sebb ider. Ol mekāndan geçdüm ve bu sebb 

ile beni murād itmez didüm ve bu maǾnā Allāhü teǾālānuň  ķavl-i  45مجٟذْٜ ثُؾجِٕٛٞ هجُٞث٬ّٓجإىثٝ

şerįfine ķaryedür.  

                                                 
44

 Amma ǾAynį ve ǾAllāme SaǾd bunı Selūl’den bir ricaldür dimişler.: -HE 
45

 Ve câhiller onlara bir lâf attıkları zamân, ‗Selâm (Allah selâmet versin)!‘ derler (geçerler). (Furkân 63) 
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35. 

 

ؼِوُ  ْٚ ُٓ  ِٖ ج٤ِٗ َٔ َ٤ُْ خِ ث ًْ ٌَّ غَ ثُ َٓ  َٟ ث َٞ َٛ 

جِٗ  َٔ َٝ ؽُغْ ٞعنَُ  ٢ؽ٤َِ٘خٌ  ُٓ زَ  ٌَّ َٔ دِ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٟٛٞث  feǾūl maķbūż َٓؼًًٌذ mefāǾįlün ٣ٔج٠ٗ feǾūlün ٝٗٔٚؼو mefāǾilün maķbūża ؽ٤٘خ 

feǾūlün ٝؽغٔج٠ٗ mefāǾįlün دٌٔي feǾūl [25b]  .mefāǾilün maķbūżdur  صٔٞعوٞ

 

Ķāǿili CāǾfer bin ǾUlbetü’l-Ĥāriŝįdür ve bu Ħamāsįdür. Sicnde iken maĥbūbınuň 

iftirāķından teǿessüf ü taĥassüri Ǿindinde dimişdür.  

 

ٞثٟٛ  müsnedün ileyhdür ve bunı maǾārifden bir şeyǿe iżāfetle taǾrįfinüň nüktesi müsnedün 

ileyhüň źihn-i sāmiǾe biǾaynihį iĥżārı iħżār-ı ŧarįķ oldıġından ötüridür. ٛٞث  maśdar-ı 

mebniyyi’l-mefǾūldür. Bināǿenaleyh şāriĥ muĥaķķiķ Muŧavvelde ٣ٜٞٓض٠ ile tefsįr eyledi. 

ٞثٛ dimekdür. Hevādįde dir ki ٓقذٞد٠  ile murādı źikr-i maĥall irāde-i ĥāl tarįķi üzere mühce 

vü rūĥįdür. Ve şāǾir ٣ٜٞٓض٠ yaǾnį  maǾnāsında istiǾmāl eyledi. Aŧvelde iǾtirāż idüp dir  ٓقذٞد٠

ki śevāb olan ٣ٜٞٓض٠ ve ٤٠ضٓقذٞد  ile tefsįr idi. Zįrā bu beytüň mābaǾdı teǿnįŝ ile tefsįri iķtiżā 

ider.  

 

ؼوٓٚ ’nuň teźkįri seni şüpheye ilķā itmesün. ٟٛٞث  lafžına nāžırdur ve ٟٛٞث  ķavli  ٟثُي ٖٓ

ٛٞثٙأ ’dan yāħūd  ٖٓٛٞثٙأ ’dan iħśardur ve ismini źikr itmek muħāŧaba nefǾ virmez. Ve ism-i 

işāret ve żamįr-i maķāmį daħi degildür. Ve đįķ-i maķām ve farŧ-ı seǿmetden ötüri iħtiśār 

daħi maŧlūbdur. Zįrā şāǾir sicnde ve maĥbūb riĥlet üzere idi. Aŧvelde dir ki dimek 

mümkündür bu ٟٛٞث ’da olan iżāfete sebeb vedāǾı ٛٞث ’nuň nefsine iżāfeti ile istilźāź ola.  

 

خٓغ ثًٌُ ؼوٓٚ ,  kelimesine müteǾallıķdur. ًًخ  fetĥ-i rā ve sükūn-ı kāf ile ًثًخ’üň cemǾidür. 

Śāĥib ü śahabe tācir ü tecr gibi. Hevādįde dir ki ٕخًً ,ًًذج ’nüň cemǾidür. ًًخ  seferde olan 

on ve otuzuň mā-fevķı aśĥāb ile dirler. Tanśįśde dir ki ًًخ  esmāǿ-i cümūǾdan isimdür. 

Nefer ü rahŧ gibi. Ve bu aślında ًثًخ ile ħāś idi. Śoňra tevessüǾan dābbeye rükūb idenüň 

her birine ıŧlāķ olındı. 
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٣ٖ٤ٔجٗ  taĥfįf-i yā ile muġayyer ٘ٔ٣٠  olan ٕ٣ٔج kelimesinüň cemǾidür. Ve elif yā’dan Ǿıvażdur. 

Tanśįśde dir ki ٗ٣ٖ٤ٔج  kelimesinüň cemǾidür. Ŝemān gibi. Ve Yemene [26a] ĥaķķ-ı ٣ٔجٕ ,

nisbet Yemenį olmalı idi. Lākin bundan nisbet yā’larınuň biri ĥaźf olınup andan Ǿıvaż elif 

getürüldi.  

 

ؼوٓٚ  mübtedānuň ħaberidür. ٚٓؼو  mubǾid maǾnāsına. Ve arżda gidici dimekdür. ٙؼو ك٢ أ

 .dinilür. Arżda yürise ve geçse ث٫ًٛ

 

ؼوٓٚ ,ؽ٤٘خ  kelimesinüň śıfatıdur yāħūd ħaber baǾde ħaberidür. ؽ٤٘خ fetĥ-i cįm ve kesr-i nūn 

ile mecnūb gibi. MüstetbiǾ ve münķād maǾnāsına. BaǾżılar cenįb yerine ceŝįŝ rivāyet 

eyledi. Ķandırıcı dimekdür. Evvelkisi śaĥįĥdür. Mezesterį dimiş ki faǾįl bi-maǾna’l-

mefǾūldür. Mecnūb maǾnāsına. Cenįb şol şeyǿdür ki şaħś anı yanında cer ider ve her tābiǾ 

ü münķāda cenįb dirler.  

 

جٕؽغٔ  żamm-ı cįm ve ŝā-yı müŝelleŝe ile şaħś maǾnāsınadur. Ammā sįn ile cism ü şaħś 

maǾnāsına. Beden-i insanda müstaǾmeldür. Ķāǿim olursa Ħalįlüň Ǿindinde cüŝmān ve 

cismān maǾnāda siyyāndur. 

 

ثٝعوٚ  .ŝā-yı müŝelleŝenüň fetĥi ile meǿsūr u muķayyed maǾnāsına ism-i mefǾūldür ٓٞعن

جُٞعجمك٤  dinilür. Ķayda şedd eylese ve ؽغٔج٠ٗ دٌٔز ٓٞعن cümlesi ĥāliyedür. 

 

  .kelimesine müteǾallıķdur ٓٞعن ,دٌٔز

 

MaǾnā-yı beyt: Benim maĥbūbem Yemen cānibini ķaśd iden rakibān-ı ibil ile gidici ve 

uzaķ olıcıdur. Ve anlara müstetbiǾ ü munażżımdur. Ve bedenüm Mekkede muķayyeddür. 

Ĥāśılı rūĥum cānib-i Yemene riĥlet itdi. Cismüm Mekkede muķayyeddür dimek ister. 

Beytüň lafžı ħaberdür. MaǾnāsı kendünüň maĥbūbdan buǾdı ve ķayd ile mübtelā oldıġı 

şeyǿe teǿessüf ü taĥassür ü taĥazzündür. 

 

36. 

 

ََّ  ٢كِ َُُٚ فَجؽِخٌ  ٤ُُ٘ٚ أَ ًُ ِٖ َ٣ ٌٍ ْٓ  

فِ فَجؽِخُ  ٌْ ُْؼُ ْٖ َٟجُخِِ ث َِ َُُٚ ػَ ٤َُْ َٝ  
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Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ُٜٞفج feǾūlün ٌَؽذ٘ل٤ mefāǾįlün ٌٕٓ٫ feǾūlün ٜٞ٘٤ٖ٣ mefāǾilün maķbūża ِ٤ُٝ feǾūl 

maķbūż ُٜٞػ٘طج mefāǾįlün ٌُذِؼ feǾūlün كقجؽذ٠ mefāǾilün maķbūżdur. 

 

Ķāǿili İbn-i Ebi’s-Simŧdur. Ķāmūsda Simŧ kesr-i sįn ve sükūn-ı mįm ile śayyād 

maǾnāsınadur.  

 

ُٚ müsneddür. Żamįri memdūĥa rāciǾdür.  

 

خفجؽ  māniǾ maǾnāsınadur ve خفجؽ  [26b] müsnedün ileyhdür. Nekre ile įrādı taǾžįm 

içündür ve ikinci خفجؽ  daħi müsnedün ileyhdür. Ammā tenkįri taĥķįr içündür. 

 

ٌك٢ ًَ ثٓ خفجؽ ,  kelimesine müteǾallıķdur.  

 

ٚ٘٤ٖ٣ śįġa-i mużāriǾ-i maǾrūfdur. MaǾnāsı Ǿayb virür dimekdür. ٓث ًٌَ  ķavlinüň naǾatidür. 

Żamįri memdūĥa Ǿāǿiddür.  

 

ِ٤ُٝ’de olan vāv ĥāliyedür.  

 

خػٖ ٟجُ  ĥācib-i ŝānįye müteǾallıķdur.  

 

 .żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı rā-i mühmele ile Ǿaŧā vü iĥsān maǾnāsınadur ػٌف

MaǾrūf daħi bu maǾnāyadur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Memdūĥa Ǿayb viren cemiǾ emrde memdūĥı māniǾ-i Ǿažįm vardur. Ĥalbuki 

ŧālib-i iĥsāndan memdūĥı māniǾ-i ĥaķįr daħi yoķdur. ŞāǾirüň ġarażı memdūĥuň Ǿarżını 

ibtiźālden kemāl-i śıyānet ile vaśf ve erbāb-ı āmāle emvālini kemāl-i ibtiźāl ile iǾŧā ider 

diyü ŝenādur. 
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37. 

 

ؼِ ث٧َْ  َٔ َّٖ  ١ثََُّيِ  ٢ُّ ُْ ُّٖ ديَِ ثُظَّ ٣ظَُ  

ؼَج ْٕ ؤَ ًَ  ِٔ َّ َٝ هوَْ  أَٟ  ًَ هوَْ   

 

Bu beyt baĥr-ı münseriĥüň ŧayy vāķiǾ olan ebyat-ı ziĥāfātındandur.  

 

TaķŧįǾi ث٫ُٔؼ٠ müstefǾilün  ٣ِِي٠٣ fāǾilün maŧvį ظ٘٘ذٌع müfteǾilün maŧvį ٕظٌ٘٘ج müfteǾilün 

maŧvį ٝ ٟهو ًأ fāǾilāt maŧvį هو ّٔؼج müfteǾilün maŧvįdür.  

 

Ķāǿili Evs bin Ĥacerdür. Fađāletü’bnü Keldenüň merŝįyyesinde didigi ķaśįdesindendür ve 

beytde tedvįr vardur. 

 

 .lafžı mıśraǾ-ı ŝānįye devr ider ظٖ

 

٢ٔؼُث٧  ve ث٤ُِٔؼ٠ ikisi de źekį-yi mütevaķķıd maǾnāsınadur. YaǾnį fetānet ü źekāsı āteş gibi 

iştiǾāl idici dimekdür.  

 

٣ظٖ دي ثُظٖ ١ثُي  ilħ. ķavli  ķavlinüň maǾnā vü ĥaķįķatinden kāşif-i vaśfdur. YaǾnį  ٔؼ٠ُث٧

taǾrįf mecrāsına cārį śıfat-ı kāşife vü muvażżaĥasıdur. Ĥattā AśmaǾįye ٔؼ٠ُث٧ ’den suǿāl 

olındıķda beyti ilā-āħire oķudı ve üzerine āħir bir şeyǿ ziyāde itmedi diyü naķl olınur. 

Lākin müsnedün ileyh degildür. Zįrā beyt-i sābıķda olan ٕث’nüň ħaber-i merfūǾıdur. Beyt-i 

sābıķ ve ħaber-i ٕث  olan beyt ve matlaǾ-ı ķaśįde inşāǿallāhü teālā birer birer şerĥ olınsa 

gerekdür. Yāħūd ٔؼ٠ُث٧  manśūbdur. Bu da iki vechiledür. Biri [27a]  nüň ismine śıfat olur’ ثٕ

ve biri ٠٘ػث  taķdįriyledür.  

 

 .maǾnāsına śįġa-i mużāriǾ-i maǾrūfdur ٣ؼِْ .burada bilür dimekdür ٣ظٖ

 

46دجلله ٤ٜٕوث ل٢ً .de bā zāǿidedür’دي  āyet-i celįlesinde oldıġı gibi. Taķdįri ٣ظ٘ي dimek olur. 

 .maǾnāsına ٣ؼِٔي

 

ثُظٖ  naśb ile ٖ٣ظ’nüň mefǾūl-i muŧlaķıdur. 

                                                 
46

 Şahit olarak Allah yeter. (Fetih 28)  
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ًٕج  taĥfįfle teşdįdle olan ًٕج  maǾnāsınadur. Yāħūd ًج ّٕ ’den muĥaffefdür.  

 

 .ruǿyetden meǿħūź śįġa-i māżį-yi maǾrūfdur. Gördi dimekdür ًأَٟ

 

 Ǿilm bābından śįġa-i māżį-yi maǾrūfdur. İşitdi dimekdür ve āħirinde olan elif işbaǾ-ı ّٔغ

fetĥa içündür. 

 

Tanśįśde dir ki ٟهو ًأ ilħ. yā fāǾilden ĥāl olup taķdįri ĥāl-i kevne müşābihen  هو ًأٟ ٝ هو ُٖٔ

٣ٚ ٝ ثُْٔغ٣ى olur. Yāhud ĥāl-i kevne mesel ّٔغ  ٝ جٌُ  olur. Yāħūd ٖثُظ’nüň elif lām’ını Ǿahd-i 

źihni içün kılup ٖثُظ’nüň śıfatı olur. ُٝوو ثٌٓ ػ٠ِ ثُِت٤ْ ٣ْذ٠٘’de oldıġı gibi.  

 

MaǾnā-yı beyt: Merŝiye olınan memdūĥ bir rütbede źekįdür ki źekāsı āteş gibi iştiǾāl ider. 

Öyle źekį ki źekā vü fetānet ü śıdķ-ı ferāsetinden seni bilmekligi taĥaķķuķ gördi ve taĥķįķ 

işitdi gibi bilür. MatlaǾ-ı ķaśįde  

 

38. 

 

ُِ أَ  ػَجأَ ٣َّضُٜجَ ثُ٘لَْ ََ ٠ِِ ؽَ ِٔ ؽْ  

َّٕ ثَُّيِ  هؼََج ١ثِ َٝ َٖ هوَْ  ٣ًِ صقَْيَ ‘dur. 

 

TaķŧįǾi ٖٜث٤٣ض müfteǾilün maŧvį ْٗلْٞثؽ mefǾūlāt ٤ُؾَػج müfteǾilün maŧviyye ٟثِِٗ٘ي müfteǾilün 

maŧvį ٖصقي٣ً fāǾilāt maŧvį هوٝهؼج müfteǾilün maŧvį. 

 

ŞāǾir tecrįd ŧarįķiyle nefsine ħiŧāb idüp ِث٣ضٜج ثُ٘ل  didi.  

 

 .śįġā-i emrdür. Güzel eyle dimekdür ثؽ٢ِٔ

 

naśb ile ؽَػج  .nüň mefǾūlidür’ ؽ٢ِٔأ

  

١يثُ  ism-i mevśūli mevtden Ǿibāretdür. 

 

٣ًٖصقي  nefse ħiŧābdur. Ķorķudurdun dimekdür.  ٖ٠ُإصقي٣ً  ilħ. ķavli ُ١يث ’nüň śılasıdur ve 

śılaya Ǿāǿid olan żamįr żarūreten ĥaźf olınmışdur. Taķdįri  .dimekdür  ٚدصقي٣ًٖ 
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جٝهؼ  śįġa-i māżįdür ve müstetiri ١ثُي ’ye Ǿāǿiddür ve elif’i işbāǾ içündür. 

  

MaǾnā-yı beyt: Ey nefis saňa nidā iderüm. CezǾi güzel eyle. Taĥķįķ şol mevt ki aňunla sen 

taĥźįr ider idüň. Taĥķįķ vāķiǾ oldı. [27b] CezǾi güzel eylemek cezǾi ziyādeden kināyedür 

ve nefsüň taĥźįr ü taĥvįfi memdūĥ Ǿadem-ābāda riĥlet iderse ĥālüň nice olur didigi olsa 

gerekdür. Ve ٕث ’nüň ismi olan beyt-i sābıķ  

 

39. 

 

َّٕ ثَُّيِ  ثَُّ٘ؾْوَرَ  ١ثِ َٝ جفَزَ  َٔ َّْ غَ ثُ َٔ ؽَ  

ؼَج َٔ ثُضُّو٠َ ؽُ َٝ  ٌَّ ُْذِ ث َٝ ’dur. 

 

TaķŧįǾi ٟثِِٗ٘ي müfteǾilün maŧvį ِْؽٔؼ feǾilāt maŧvį maħbūn ٕٞٓجفض müfteǾilün maŧvį ٍٞصؾوص 

müfteǾilün دًٌٝصش fāǾilāt maŧvį هجؽٔؼج müfteǾilün maŧvįdür. 

 

Ve bu beytde daħi tedvįr vardur. YaǾnį nūn-ı ŝānį vü cįm ü dāl ü tā mıśraǾ-ı ŝānįye devr 

ider.  

 

ٟثُي ٔؼ٠ثُِ nüň ismidür ve ħaberi’ثٕ , ’dür.  

 

MerfūǾ oķundıġına göre ؽٔغ śįġa-i māżį-yi maǾrūfdur. 

 

naśb ile ثُْٔجفز   .fetĥ-i sįn-i mühmele ile cūd u seħā maǾnāsınadur ّٔجفز .nuň mefǾūlidür’ ؽٔغ

 .üzerine maǾŧūfdur ثُْٔجفز ,ٝثُ٘ؾور

 

  .nūn’uň fetĥi ve cįm’üň sükūnıyla şecāǾat maǾnāsınadur ٗؾوٙ

 

٠ٝثُذٌ ٝثُضو  ikisi de ثُْٔجفز üzerine maǾŧūfdur. ٌد kesr-i bā-i muvaĥĥade ve teşdįd-i rā-i 

mühmele ile śıla vü ħayr ü cennet ü iĥsānda ittisaǾ maǾnālarınadur.  Ammā fetĥi ve żammı 

ile mebrūr ü śıdķ u ŧāǾat maǾnālarınadur. 

 

٠صو  hüdā vezninde tüķā maǾnāsına. 
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 nuň mefǾūl-i muŧlaķıdur ve’ؽٔغ śurede vezni üzere isimdür. Maśdar gibi istiǾmāl idüp ؽٔغ

āħirinde olan elif işbaǾ içün. 

 

MaǾnā-yı beyt: Taĥķįķ ĥaķķunda merŝiye olınan memdūĥ şol kimsedür ki semāĥat u 

şecāǾat u birr ü tüķāyı cemǾ itmeklik ile cemǾ itdi.  

 

40. 

 

ْ٘لغَُ ث٩ِْ أَ  هَٟ ك٬ََ صَ جمَزُ ْٝ َٕ  ْٖ ِٓ  

 ٍُ ِٝ ْٖ هوَْ ٣قَُج ِٔ َُ ٌِ ْٓ ُْذوَِػَجثَ ث  

 

TaķŧįǾi ثٝهثك٬ müstefǾilün ص٘لؼ٬ fāǾilāt maŧvį َٕٔجمض müfteǾilün maŧviyye ٌِٖٔٗٓث müstefǾilün 

 .müfteǾilün maŧviyyedür ُِذوػج fāǾilāt maŧvį هو٣قجٝ

 

 .nüň ħaberidür’ثٕ beyt-i sābıķda olan ثٝهٟ

 

ٔؼ٠ثُِ  naśb ile oķundıġına göre  .śįġa-i māżį vü maǾrūfdur. Helāk itdi dimekdür  ثٝهٟ

 

ٕجمزث٩ غص٘ل , ’nuň [28a] fāǾilidür. 

 

ٕجمزإ  kesr-i hemze ile ve ħā-i muǾceme ile ĥaźer ü ħavf maǾnāsınadur.  

 

  .bediǾį beyāndur ve emrden murād cennetdür ثٌٖٓٓ

 

  .müfāǾaleden mużāriǾ-i maǾlūmdur. Ŧaleb itdi dimekdür ٣قجٍٝ

 

ػجثُذو ػجدو .nüň mefǾūlidür. FāǾili ٖٓ’dür’٣قجٍٝ ,  kesr-i bā-i muvaĥĥade ve fetĥ-i dāl ile 

  .nuň cemǾidür. ǾAcįb ü ġarįb maǾnāsına. Ve elif’i işbāǾ içündür’دوػٚ

 

MaǾnā-yı beyt: Evśāf-ı meźkūre ile mevśūf olan memdūĥ helāk oldı. Pes cennetüň bedāyiǾ 

ü ġarāyibini ŧaleb iden kimesneye ħavf nefǾ virmez. Ĥāśılı memdūĥ ölmesün diyü ey nefs 

sen ħavf ider idüň lākin anuň maŧlabı cennetüň Ǿacāǿibi olınca senüň ħavfınuň fāǿidesi 

olmaz.  
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41. 

 

ُْؼَج ِٖ ث ِٓ  ْٞ ُٔ ُْ ث قَُٜجتَِٝ َْ ْٔ ٌَ صَ ىَثسِ ثُط٤َّْ  

 َٖ زَ د٤َْ ٌَّ َٓ  ُٕ ذجَ ًْ َ٘وِ  ًُ َّْ َٝ ثُ  َِ ٤ْ َـ ُْ ث  

 

Bu beyt baĥr-ı basįtüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi َ٘ٓ  ٞ ىثتػج müstefǾilün ٝثُٔ  fāǾilün ْصطط٤ٌص müstefǾilün ّقٜج faǾlün maħbūn ًًذجٗٔي 

müstefǾilün ًضذ٠ faǾlün maħbūn ُِِٞٗـ٤ müstefǾilün ّٟ٘و faǾlün maħbūndur.  

 

Ķāǿili Nābiġa Źübyānįdür. NuǾmān bin el-Münźiri medĥ eyledigi ķaśįdesindendür ve bu 

ķaśįdesi aĥsen-i eşǾārından olmaġla MuǾallaķāt-ı SebǾ-i meşhūreye ilĥāķ eylediler. 

 

Ve ٖٓ  ٞ ٓ٘ vāv-ı ķasem ile mecrūr olup mevśūf-ı maĥźūfuň śıfatıdur. Taķdįri ثُٔ  ٞ اللهٞثُٔ  dimek 

olur.   ٞ ٖٓٓ  Ǿalime vezni üzere olan ٚ٘ٓث ’den ism-i fāǾildür. Emįn ķılıcı dimekdür ve bir 

mefǾūle müteǾaddįdür. FaǾįle naķl olınursa ikiye taǾaddį ider dimişler. Ħafį buyrulmaya 

ٖٓ  ٞ -ķavlinüň şerħinde taĥfįfine göre bil ؽٔغ ث٤ٓ٫ٌ ث٤ُٚجؿٚ de olan lām ǾAllāme SaǾduň’ثُٔ

ittifāķ lām-ı taǾrįfdür. Böyle olınca münāsib olan ٖٓ  ٞ  de ĥāl ü istiķbāl maǾnāsı’ثُٔ

mülāĥažasıyla ُىثستؼجث  naśb u mevśūf taķdįr olınup taķdįri ٖٓ ثُؼج  ٞ  .dimek ola  ىثستثهْْ دجلله ثُيٟ ٣

Vaĥdįnüň ٖٓ  ٞ ىثستؼجثُ ye śıfatdur didigi’ ثُٔ ’da Ǿamel itdigine mebnįdür. Yoħsa aślolan [28b] 

ķasem ile istiǾmāline göre esmā-i ĥüsnādan olmaķdur.  

 

ىثستؼجثُ  mensūb olup ٖٓ  ٞ ىثستػج .nüň mefǾūlidür’ ثُٔ ىٙتػج , ’nüň cemǾidür. Cedįdetü’n-nütāc 

maǾnāsına. YaǾnį bahāyim ü ŧuyūrdan yeňi ŧoġuran dimekdür. Lākin Ħaŧābį ىثستػج , 

ىٙتػج ’nüň cemǾidür. ٚفٌٓجُِّٜٚ ِٓضؾت maǾnāsınadur didi. Ve ŜaǾleb ىثستػج ’dan murād Mekke-i 

Mükerremeye ilticā idüp ķatli ĥaram u śayddan ürkütmekden emįn olan ĥamāmedür didi. 

  

ىثستثُؼج naśb ile ثُط٤ٌ ’dan Ǿaŧf-ı beyāndur. Ve Ǿaŧf-ı beyān elbette metbuǾına muħtaśś ism 

olmaķ lāzım degildür. ǾAbdü’l-ķādir Baġdādį burada ىثستثُط٤ٌثُؼج  śıfatınuň mevśūfına 

iżāfeti ķabįlinden olup ٌثُط٤ mecrūrdur. Lākin evveli olan manśūb olup ُىثستؼجث ’nüň Ǿaŧf-ı 

beyānı yāħūd andan bedel olmakdur dimiş. BaǾżılar ُىثستؼجث ’nüň mevśūfı ĥaźf olındıġından 

mübheme olup ٌثُط٤  ile vāżıĥa oldı diyü raġm itmiş. 

 



120 

 

جصْٔقٜ  gidermekdür. MaǾnā-yı lāzımįsi el ile menǾ eylemek yaǾnį ْٓـ .den meǾħūźdur’ْٓـ ,

ürkütmekdür. Ve ٛج ٤ٌٟ .nuň mefǾūlidür’صْٔـ , ’a rāciǾdür. Ve ٜجصْٔق  cümlesi ٤ٌٟ ’uň 

ittiśāddan emnini beyān içün istināfdur.  

 

جًٕذً جًٕذً .nuň fāǾilidür’صْٔـ ,  żamm ile śuĥbān śāĥibüň cemǾi oldıġı gibi ًخًث ’üň 

cemǾidür. ىًث  aślında  ِٚد٫ثًثًخ  dirler idi. Śoňra tevessüǾen her dābbeye rākib olana ıŧlāķ 

olındı. Ve burada murād budur. 

 

 ġayn-ı muǾcemenüň fetĥiyle Ķāmūsda tasŧįr olındıġı üzere Yelemlem Ǿindinde bir ؿ٤َ

mevżiǾüň ismidür. Ve Yemāmenüň ķurbında bir mevżiǾdür. Benū CaǾd içün bir vādįdür ve 

śu olan her mevżiǾe dirler.  

 

Ve ّ٘و fetĥaları ile bu daħi bir mevżiǾüň ismidür. Ammā MuǾavvelde kesr ile َؿ٤ ve 

fetĥalarıyla ّ٘و Mekke ve Medįnenüň miyānında mevżiǾāndur didi.  

 

MaǾnā-yı beyt: Beyt ٚفٌٓجُِّٜٚ ِٓضؾت olan ĥamāmeyi yāħūd cedįdetü’n-nütāc olan bahāyim u 

ŧuyūrı śayd olınmadan [29a] emįn ķılıcı Allāhü teǾālāya ķasem iderüm. Ol Ǿāǿiźāt ŧayrdur. 

Öyle Ǿāǿiźāt ki anlar rukbān Mekke Ġayl u Sened nām mevżiǾler arasında giderürler. YaǾnį 

ürküdürler. Ammā ٖٓ  ٞ  de olan lām lām-ı taǾrįf oldıġına göre maǾnā dimek olur ki Allāhü’ثُٔ

teǾālāya ķasem iderüm. Öyle Allāh ki ħavfdan emįn ider ve ĥaremine mülteciǿ olan ŧayrı 

ĥıfž ider. Öyle ŧayr ki Mekkeye ķaśd u Ǿazįmet iden rukbān ol ŧayrı Ġayl u Sened nām 

mevżiǾlerüň miyānında ürküdürler. Teneffür itmezler.  

 

42. 

 

ِٚ  ١َُّيِ ثَٝ  ٣ٌِزَُ ك٤ِ ُْذَ سِ ث ًَ فجَ  

جهٍ ف٤ََ  َٔ ْٖ ؽَ ِٓ ضقَْوَطٌ  ْْ ُٓ  ٌٕ ۈث  

 

Bu beyt baĥr-ı ħafįfüň ħabn vākiǾ olan ebyāt-ı ziĥāfātındandur.  

 

TaķŧįǾi ُِٝيٟ فج fāǾilātün ًٌٟصِذ mefāǾilün ٣ضل٠ٜ٤ feǾilātün ٖٗف٤ٞث feǾilātün maħbūn ْٓضقوط 

müstefǾilün ٟؽٔجه ٖٓ fāǾilātün sālimdür.  
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Ķāǿili Ebu’l-ǾAlāǿ MaǾarrįdür. Bir faķįh-i ĥanefįye merŝiye itdigi ķaśįdesindendür.  

 

ُيىٞث  mübtedā-i mevśūldür. Bunuň mıśraǾ-ı ŝānįde ħaberi olan ۈثٕف٤  üzerine taķdįminüň 

vechi ħaber źihn-i sāmiǾde temekkün itsün içündür. Zįrā mübtedāda ħabere teşvįķ vardur. 

Ve maǾlūmdur ki baǾde’t-teşvįķ bir şeyǿüň ĥuśūli eleźź ü nefsde evķāǾdur.  

 

  .māżį-yi maǾrūfdur. Taĥayyür itdi dimekdür فجًس

 

٣ٌزثُذ  refǾ ile فجًس kelimesinüň fāǾilidür. Ħalāǿiķ maǾnāsına.  

 

٤ٚك ٤ٚفجًس ثُذ٣ٌز ك kelimesine müteǾallıķdur. Ve żamįri mevśūle Ǿāǿiddür. Ve فجًس ,  cümlesi 

ُيٟث ’nüň śılasıdur.  

 

ۈثٕف٤  mübtedānuň ħaberidür. ۈثٕف٤  yā-i taĥtāniyyenüň fetĥiyledür. Ammā sükūnıyla 

ġalatdur.  

 

طْٓضقو  ism-i mefǾūldür. ۈثٕف٤  kelimesinüň naǾtidür.  

 

طْٓضقو ,ٖٓ ؽٔجهٟ  kelimesine müteǾallıķdur. ؽٔجه meyyit maǾnāsına.  

 

MaǾnā-yı beyt: Şol şeyǿ ki anda ħalāǿiķ müteĥayyire oldı. Ol ħalāǿiķüň mütehayyir oldıġı 

şeyǿ cemāddan müstaĥdeŝ olan ĥayvāndur. YaǾnį ebdān ü Ǿižām-ı insan baǾde’l-memāt 

türāb ile yeksān cemād olur. Śoňra bu cemādı Cenāb-ı Rabb-i Mennān cism ü cüŝmān ile 

iǾāde vü neşr ü Ǿayān [29b] ider. Böyle olan meǾād-ı cismānį ve neşr-i cüŝmānį nice olur. 

Ve rüfāt u türāb olmuş ebdān ü Ǿižām ne keyfiyyet ile ĥayāt bulur. Bunda Ǿuķūl-i ħalāǿiķ 

müteĥayyire oldı dimek ister. Śadru’l-Efāżilüň Đaramü’s-Saķŧda virdigi maǾnā budur. Pes 

bu maǾnāya göre cemāddan müstaĥdeŝ ile mevśūf olan ĥayvāndan murād yevm-i nüşūrda 

ĥayvān-ı meǾāddur. İbtidā-i cemāddan maħlūķ olan degildür. Türābdan maħlūķ Ādem 

Ǿaleyhi’s-selām ve ĥacerden maħlūķ nāķa-i ŚāliĥǾaleyhi’s-selām ve şecerden maħlūķ 

ŝuǾbān MūsāǾaleyhi’s-selām remāddan maħlūķ ķuķnüs ile müsemmā tāǿir gibi degildür. 

Zįrā esbāķ-ı beyte muvāfıķ olmaz. Lākin Seyyid Şerįf Şerĥ-i Miftāĥda bu maǾnāya iǾtirāż 

idüp buyurur ki şāǾirüň tilmįźi Tenvįrü’s-Saķŧda źikr ider ki cemāddan müstaĥdeŝ olan 

ĥayvāndan murād bu umūruň biridür. Fāżıl ǾIsām daħi Aŧvelde dir ki belki murād 
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cemįǾsine Ǿām olandur. Kelām teşbįh-i beliġdür. Pes buňa göre maǾnā-yı beyt şol cism-i 

maĥşūr ki nās anda müteĥayyir oldı degildür. İllā cemāddan müstaĥdeŝ olan ĥayvāndur ve 

maǾlūmdur ki iǾāde-i istiĥdāŝdan ehvendür. Tanśįśde didigi üdebā-yı aǾlāmdan İbn-i ĶıŧāǾ 

ve İbn-i Eŝįr ve ġayrileri gibilerüň meźheb-i kelāmı maķāmuň münāsebetine göre lafžuň 

taĥammüli oldıġı şeyǿe ĥaml itmekdür. Ebū Zekeriyyā dir ki meǾānįyi kelām-ı ǾArabda 

idħāl olan şeyǿe ve meǾānį-yi şiǾre elyāķ olana ĥaml itmek vech-i vecįhdür. Belį bir ķāǿil 

ki benüm murādum şöyle ve böyledür diyü iddiǾā itse anı murādı üzere ĥaml itmek 

vācibdür. Zįrā keŝret-i iħtilāfāt teşettüt-i eķāvil ile bile aňa miyān-ı Ǿulemāda cārį olan 

ķānūn-ı tefsįr veyāħūd ķāǾide-i teǿvįl müsāǾade ider. 

 

 żamm-ı ķāf-ı ūlā ve sükūn-ı ŝānįye ve żamm-ı nūn iledür. Ĥasan Çelebi merhūm هوِ٘

Muŧavvel Ĥāşiyesinde naķl ider ki ķuķnüs bilād-ı Hindde bir taǿirdür. Beyāżlıķda đarb-ı 

meŝel olmuşdur. Ve birden ziyāde olmaz. Bin yıl yaşar. BaǾżılar [30a] sene-i kāmilen yaşar 

dimiş. Burnı ġāyet ŧavįldür. Üzerinde üç yüz altmış deligi vardur. Ķaçan taśvįt itse her 

birinden bir gūne śavt-ı Ǿacįb ve śadā-yı ġarįb ħurūc ider. ǾĀdeti budur ki her gün ĥaŧab-ı 

cemǾ idüp müddet-i Ǿömri tamām oldıķda ĥaŧabuň içine girüp ķanatlarıyla bir rütbe raķś u 

đarb ider ki kemāl-i sürǾat-i đarbından nār peydā ve be-dįdār olup ĥaŧabı sūzān ider. Śoňra 

kendü daħi ol nār içre yanar ve remād olur. BaǾde remādından Cenāb-ı Ķādir-i Muŧlaķ 

kendü miŝilli bir ķuķnüs daħi ħalķ ider. BaǾżılar burada bir ķayd-ı ziyāde idüp dimiş ki 

remādından baǾde müddet miŝlini ħalķ ider. Ħafį buyrulmaya Ĥasan Çelebinüň bir ķuķnüs 

sözi yukarıda birden ziyāde olmaz didigine göredür. Ammā baǾżı ĥavāşįde Allāhü teǾālā 

remādından emŝāl-i Ǿadįdesün ħalķ ider. VāķiǾ olmışdur. Ve Şeyħü’l-islām Ĥafįd şeyħi 

ǾĀlim-i Rabbānį Zeyne’l-Arabdan naķl ider ki Mıśırda śuyuň ġaleyānı vaķtinde ŧıynden 

fāre tevellüd ider diyü buyurmış. Ve beyt-i sābıķ  

 

43. 

 

 َٕ ُُ أَ دجَ ثمْضَِقََ ثَُّ٘ج َٝ  ََُٚ ث٫ِْ ٌُ ْٓ  

ٛجَهِ إِ كوََثعٍ  َٝ  ٍٍ ٬َ َٝ  ٠َُ  

 

TaķŧįǾi ٌٍٓدجٗج fāǾilātün ث٫ٛٞك mefāǾilün maħbūn صِل٘٘ج feǾilātün maħbūne ّٖلوثػ feǾilātün 

maħbūn ث٬ٝ٫ mefāǾilün maħbūn ُ٘ٞٛجه١ fāǾilātündür.  
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Bu beytde tedvįr vardur.  

 

جُثُ٘ ’un sįn’i mıśraǾ-ı ŝānįye devr ider.  

 

  .śįġa-i māżįdür. Žāhir oldı dimekdür دجٕ

 

ٌٓث٫ُٚث  refǾ ü iżāfetle ٕدج’nüň fāǾilidür.  

 

جُثُ٘ لٞثمضِ , ’nüň fāǾilidür.  

 

وثعك ’de olan fā tafśįliyyedür. جٛك ,هثع  gibi ism-i fāǾildür. Żamįri nāsa Ǿāǿiddür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Kemāl-i ķudretle Allāhü teǾālānuň rüfāt ü türābdan istiĥdāŝ ve ħalķa emri 

kendüye nisbetle heyyin ü āsān oldıġı Ǿuķalā arasında žāhir oldı. Ve nās daħi baǾżı ecsādda 

iħtilāf idüp iki fırķa oldılar. BaǾżısı đalāl u inkārı daǾį ķāǿildür. Ve baǾżısı hādį vü 

muǾterįfdür. Ĥāśılı [30b] baǾżısı meǾād-ı cismānį ve neşr-i cüŝmānįyi münkirdür. Ve 

baǾżısı ķāǿil-i müŝbitdür.  

 

44. 

 

 ُٚ ًُ ًِ ءُ ٣وُْ ٌْ َٔ ُْ ٠َّ٘ ث َٔ ج ٣ضََ َٓ  َُّ ًُ ج  َٓ  

 ٌِ ِٜ  ١صؾَْ ضَ ْٖ ج ٫َ صَ َٔ ٣جَؿُ دِ ٌَّ لُ  ٢ثُ ُّْ ُٖ ثُ  

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٓجًِِٔج müstefǾilün ٖٔ٣ض faǾlün maħbūn ٌِٗٔء٣و müstefǾilün ًًٜٞ faǾlün maħbūne 

   .faǾlün maħbūndur ّل٘ٞ müstefǾilün ٫صٖضِٜ faǾlün maħbūn ؽذٔج müstefǾilün صؾ٣ًًٌج

 

Ķāǿili Ebu’ŧ-Ŧayyib Mütenebbįdür. Vālį-yi Mıśır olan Kāfurı medĥ ve Seyfü’d-devleye 

Ǿitāb eyledigi ķaśįdesindendür.  

 

Naķl olınur ki Seyfü’d-devlenüň meclįsinde nüdemāsı Mütenebbįyi ķadĥ u źemm idüp 

ķatline taĥrįż itdikleri kendüye bāliġ ü vāśıl olmaġla Mütenebbį daħi bu beyti aǾdāsınuň 
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ĥaķķında didi. İnşāǿallāhü teǾālā maǾnā virilürken ziyādece ifāde olınur. ǾAbdü’l-ķāhir 

raĥmetu’llāhi teǾālā dir ki lafž-ı ًَ bir kere şümūl-i nefy ve bir kere nefy-i şümūl içün olur.  

Eger ًَ edatından muǿaħħar olmaķ ŧarįķiyle ĥayyiz-i nefye dāħil olursa gerek ًَ edat-ı 

nefyüň maǾmūli olsun burada oldıġı gibi gerek olmasun ve gerek edat-ı nefyüň ħaberi fiǾl 

olsun burada oldıġı gibi gerek ġayr-i fiǾl olsun. ُٚٓض٠ّ٘ٔ ثٌُٔأ فج٬ٙ َّ  .gibi ٓج ً

 

و٣ًًٚ ’de olan żamįr-i manśūb māǿi mevśūle Ǿāǿiddür.  

 

Ve ٌٟصؾ cümlesi beyān-ı Ǿillet yāħūd beyān-ı nažįr içün istināfdur.  

 

جؿث٣ٌُ   .nüň fāǾilidür. Elif lām’ı istiġrāķa maĥmūldür’صؾٌٟ ,

 

ٔجد ’da olan bā bā-i mülābesedür. Ve mā maśdariyyedür ve Ǿāǿid taķdįriyle mā mevśūle 

olmaķda cāǿiz olup taķdįri ٚثُيٟ ٫ صٖض٤ٜ dimek olur. ثٕضٜج’nuň ّٖل’e isnādı mecāz-ı Ǿaķlįdür. 

Ammā ĥaķįķati ثٕضٜج’nuň isnādı ehl-i süfüne olmalıdur.  

 

ْلٖثُ ٤ّ٘ٚل żammeteyn ile ّلٖ .nüň fāǾilidür’٫ صٖض٤ٜٚ , ’nüň cemǾidür. Śuĥuf u śaĥįfe gibi. Ve 

nūn’ını işbāǾ-ı żamm ile oķumalıdur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Kişinin temennį eyledigi şeyǿüň cemiǾsine kişi derk ü vāśıl olur degildür. 

Zįrā cemįǾ riyāh sefinelerüň ehlinüň iştihā eylemedikleri [31a] şeyǿe mülābis cereyān u 

vezān ider. YaǾnį düşmanlarum benüm helākum temennį itseler helākuma vāśıl olamazlar. 

Zįrā o rüzgār anlaruň murādlarınca esmiş dimek ister. Bu maǾnā Vaĥdį ve MaǾarrį ve İbn-i 

Cinnįnüň bu beyte taĥrįr eyledikleridür.  

 

45. 

 

ًِ صوََّػِ ْٙ أَ هوَْ  ُْن٤ِجَ ُّّ ث ٢ذقََشْ ثُ  

 ْْ َُ ُُِّٚ ًُ ْٗذجً  ْٙ ػ٠َََِّ ىَ ٘غَِ أَ  

 

TaķŧįǾi ٙذقشهو ث  müstefǾilün ثِٓٔن٤ج müstefǾilün ًصوهػ٠ mefāǾilün maħbūn ٕػ٤٤ِي mefāǾilün 

maħbūn ٌِِٜٞ٘د müstefǾilün ثٙ٘ؼ٠ ُْ müstefǾilün sālimdür.  
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Ķāǿili Ebu’n-Necm ǾIclįdür.  

 

Ve lüġat-ı maǾnāsı mürūr itdi. Ancaķ burada ġaraż ًَ kelimesidür ki burada merfūǾ u 

manśūb rivāyet olındı. Eger merfūǾ olursa mā naĥnü fįhüň emŝilesinden olur. YaǾnį ًَ 

kelimesi edatından muǿaħħar olmaķ ŧarįķiyle ĥayyiz-i nefye dāħil olmaz. FiǾl-i menfįnüň 

maǾmūli olmaz. Belki ًَ kelimesi her ferdden şümūlü’n-nefye ve Ǿumūmü’n-nefye delālet 

ider. YaǾnį şāǾirüň źenbinüň her birinden berāǿetine delālet ider. Ümmü’l-Ħıyāruň benüm 

üzerüme iddiǾā eyledigi źünūbuň her birini işlemedüm dimekdür. CemiǾsini işledüm dimek 

degildür ve eger manśūb olursa ٟٓج ًَ ٓج ٣ض٠ّ٘ٔ ثٌُٔأ’dur ki ķabįlinden olur. YaǾnį ًَ kelimesi 

ĥayyiz-i nefye dāħil olur ve fiǾl-i menfįnüň maǾmūli olur. YaǾnį  fiǾl-i  ٠ًِٚ ُْ ثٙ٘ؼ

menfįsinüň mefǾūli olup ve żamįr manśūba muĥtāc olup taķdįri ٚثٙ٘ؼ ُْ dimek olur. Pes 

refǾ ile ķıraat olındıġı gibi. Bu ıżmārdan daħi müstefnį olur. Bu taķdįrce Muŧavvel ü 

Muħtaśar u Aŧvel ü Hevādį vü ĥavāşįnüň ħulāśasıdur.  

 

46. 

 

 ٍَ ٍَ ػَجهِ ْْ ػَجهِ ِٛذُُٚ أَ ًَ يَث َٓ ػ٤ْشَْ   

ٝهجً ٍُ ٌْ َٓ ِْوجَُٙ  ٍَ صَ ِٛ ٍَ ؽَج ِٛ َٝ ؽَج  

 

47. 

 

ىَ  ١ثَُّيِ ث ٛيََ  ٌَ ٌَ فَجث٧َٝٛجّ صَ رً ة  

َْ ثُ ُْؼَجُِ ث ٌَ َّ٤ َٙ َٝ ِّ٘ ٌَ ٣ٌِ ْٗو٣ِوجً قْ ٍِ  

 

Bu iki beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı ŝānį maķŧuǾındandur.  

 

TaķŧįǾi ِٖػجه ًْ müstefǾilün ِٖػجه fāǾilün ثػ٤ضٔيث müstefǾilün ٜٞ٤ٛ faǾlün maħbūne ِٖٛٝؽج 

mefāǾilün maħbūn ِٖٛؽج fāǾilün ٌٔٛصِوج müstefǾilün [31b] ٍٝهج faǾlün maķŧūǾ ٟٛجىُِي 

müstefǾilün ًٌَص faǾlün maħbūn ُٞٛجٓقج müstefǾilün ٖءًص faǾlün maħbūn ًٌَ٤٤ٙٝ mefāǾilün 

maħbūn ُٖٔػج fāǾilün ٌٍٕٗق٣ٌ müstefǾilün ه٣وج faǾlün maķŧuǾ/maħbūndur.  

 

Ve bunlaruň ķāǿili İbnü’r-Rāvendį dimekle meşhūr Ebu’l-Ĥüseyin Aĥmed bin Yaĥyādur. 

Ǿİlmü’l-kelāmda Śāĥib-i Maķālātdur. Taśnįfātdan yüz on dört miķdārı kitābı vardur. İki 
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yüz ķırķ beşde riĥlet-kerde-i dār-ı beķā olmışdur. Rāvend Niysābūr ķaryelerinden bir 

ķaryedür. 

 

ًْ  tekŝįr içündür.  

 

ػجهَ ػجهَ  ikinci evvelüň vaśfıdur. Kāmilü’l-Ǿaķl ve Ǿaķlda mütenāhį dimekdür.  

 

 .didigüň gibi ki racūliyyetde kāmil dimekdür. CemįǾ şurrāĥ böyle didiler ًٌٓس دٌؽَ ًؽَ

Aŧvelde ًَ ferd ķabįlinden olmaķ iĥtimāldür didi. Ve Hevādįde bir şeyǿi śūret-i tekrįr ile 

vaśf ol şeyǿi ġāyet kemāle mefhūmunda intihāsı içündür. Ve ǾArabuň žıll-ı žalįl ve leyl-i 

elyel ve şems-i şāmis ķavilleri bundandur. Pes bir perde ki tekrįr ile vaśf mümkün olsa 

ǾArab mevśūfdan müştaķķ ile vaśf iderler didi.  

 

شثػ٤  aňa Ǿacz virdi. Yāħūd anuň üzerine śaǾb oldı. ǾĀǿid mefǾūli ĥaźf-ı Ǿāǿid mecrūr-i 

ĥaźfdan ehvendür ve eblaġ olan mefǾūli taǾmįm içün ĥaźf itmekdür. Pes Ǿāǿidüň taķdįri 

فو ٌٟم ٓؼج٣ٖٚٙؼذش ػ٠ِ ًَ ث yāħūd ثػ٤ش ًَ ثفو  dimekdür. Tanśįśde dir ki شثػ٤  efǾāl bābından 

lāzım ve müteǾaddį gelür. ٠ٗجثػ٤  dinilür. Beni itǾāb itdi dimekdür. جثػ٤  yürümede ķalmaķ ve 

yorulmaķdur.  

 

ذٚٓيثٛ شأػ٤ ,  kelimesinüň fāǾilidür. ٛخٓيث ’den murād ŧuruķ-ı meǾāyişdür. YaǾnį şol ŧuruķdur 

ki anda erzāķ ŧaleb olına. Ve bu meźāhibi cemǾ-i įrādenüň nüktesi cemįǾ vücūhdan Ǿāķilüň 

kelāl u Ǿaczini ižhārdur. Ħafį buyrulmaya ٛشؤػ٤ذٜٓيث  cümlesi mümeyyiz müfredine mużāf 

olan kem-i ħaberiyyeden ħaberdür.  

 

Ve َٛؽجَٛ ؽج  cehlde ġāyete resįde olıcı dimekdür. َػجهَ, ػجه  üzerine maǾŧūfdur. Fāǿide eger 

cehl [32a] Ǿalā ile taǾaddį ider ise sefāhet maǾnāsına olur. Ǿİlmüň żıddı maǾnāsına olmaz. 

 

شؤػ٤ذٜٓيثٛ ,صِوجٙ ٌٍٓٝهج  üzerine maǾŧūfdur ve mecrūruň muķaddem olmasında beǿis yokdur ve 

 mefǾūlden ĥāl olmaķ iĥtimāldür ve fāǾilden ĥāl olmaķ daħi iĥtimāldür. Buňa göre ٌٍٓٝهج

dimek olur ki sen aňa mülāķātuň sebebi ile merzūķ oldıġuň ĥālde mülāķį olursun. Ve 

bunda mezįd-i mübālaġa vardur. 
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Ħuśūśen mużāriǾ-i istimrār için ķılınursa ٌىص , ٌّ٤ٙ maǾnāsına māżįǾdür. Ķaçan ٌىص  iki 

mefǾūle taǾaddį eylese ٌّ٤ٙ maǾnāsına geldigi Teshįlde meźkūrdur. Tanśįsde ve 

Müfredātda tasŧįr olınan budur ki ٌىص  ceǾale maǾnāsınadur. Eger meşhūre bināen دٖ ثُضجًى ث

 ķavline göre tekrįri ٤ٌّٙ ثُؼجُْ maǾnāsına ķılınsa ve ٤ٌّٙ .ķavlinde oldıġı gibi ثُذٌٌٟ دٌٖ

tevehhüm olınur. 

 

ًٙتٝٛجّ ؽجث٧ ٌىص , ’nüň mefǾūlleridür. ٝٛجّأ ’ı Ǿuķūl üzerine iħtiyārınuň nüktesi Ǿuķūl bu emr-i 

denį seriǾü’z-zevālüň emŝālinden müteĥayyire olmadıġıdur.  

 

Ve ٌٌّىص ,٤ٙ  üzerine maǾŧūfdur.  

 

  .nüň mefǾūl-i evvelidür’٤ٌّٙ ,ثُؼجُْ

 

٣ٌٌق٘ثُ ٣ٌٌقٗ .nüň śıfatıdur’ثُؼجُْ ,  mütķin maǾnāsınadur. ُْٗقٌثُؼج  dinilür. Ǿİlmi itķān itdi 

dimekdür.  

 

جٗو٣وٍ , ٌّ٤ٙ’nüň mefǾūl-i ŝānįsidür. Aŧvelde dir ki zındįķ śānįǾi nāfį ve āħireti münkir 

dimekdür. Ve ammā mücerred kāfir ve śānįǾi nāfį ve eger vücūdı olaydı emr böyle olmaz 

diyü ķāǿil ile SaǾd-ı muĥaķķiķüň Mutavvelde ve Seyyid-i müdaķķiķüň Şerĥ-i Miftāhda 

tefsįrleri Ķāmūsda zındįķ aħirete ve rübūbiyyete įmān getürmegen kimesnedür didigine 

muvāfıķ degildür. Ve yine Ķāmūsda ٍٗو٣ن ٗو٣ٍٖ , ’dan muǾarrebdür. ه٣ٖ ثٌُٔۀ dimekdür diyü 

musŧaverdür. Hevādįde tasŧįr olınan budur ki zındįķ ile murād Allāhü teǾālānuň Ǿadl u 

ĥikmetini münkir dimekdür. ŚānįǾi nāfį degildür. Zįrā āķil ü cāhilüň ĥallerinüň teǾāküsi 

ķalbi nefy-i śānįǾe sevķ itmez. Belki Ǿadl u ĥikmet śıfatlarından mücerred oldıġı ĥālde 

vücūd-ı śānįǾa sevķ ider. [32b] Ħafį buyrulmaya ٛيث ķavli ĥükm-i maǾķūl-i sābıķ ġayr-i 

maĥsūsa işāretdür. Ve bu ĥükm Ǿāķilüň maĥrūm cāhilüň merzūķ olmasıdur. Ve maķām 

maķām-ı mużmar idi. Lākin müsnedün ileyh Ǿacįbü’ş-şān olan ĥükm-i bedįǾe yaǾnį 

eźhānuň ĥāire ve Ǿālem-i müttaķinüň zındįķ olmasına yāħūd Ǿāķilüň maĥrūm cāhilüň 

merzūķ olmasına muħtaśś oldısa müsnedün ileyhüň temyįziyle Ǿināyet-i mütekellim-i 

kāmile olupdur. ǾAķab-ı ġayr-i maĥsūsı maǾrez-i maĥsūsa ibrāz eyledi. Gūyā şu şeyǿ-i 

müteǾayyin-i mütemeyyiz şol şeyǿdür ki bu śıfat-ı Ǿacįbe ve ĥālet-i bediǾe anuň içün oldıġı 

sāmiǾine gösterildi. 
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MaǾnā-yı beyteyn: Çoķ Ǿaķlda kāmil vardur ki anuň ŧuruķ-ı meǾāyişi aňa Ǿacz virdi. Yāħūd 

üzerine saǾb oldı. Ve çok cehlde nihāyete resįde olmuş vardur ki merzūķ oldıġı ĥālde sen 

aňa mülāķį olursun. Şu ĥükm-i bediǾ yaǾnį Ǿāķilüň maĥrūm cāhilüň merzūķ olması evhāmı 

ĥayret idici ķıldı. Ve Ǿālim-i mütķini zındįķ ķıldı. YaǾnį śānįǾi nāfį āħireti münkir ķıldı. 

Yāħūd Ǿadl ü ĥikmetini münkir ķıldı. Yāħūd kāfir ü sānįǾi nāfį ve eger vücūdı olaydı emr 

böyle olmazdı diyü ķāǿil ķıldı. Yāħūd āħirete ve rübūbiyyete įmān getürmez ķıldı. Yāħūd 

mirǿat dinli ķıldı. Suǿāl olınursa ki bu ĥükm-i bedįǾ evhāmı źevāt-ı ĥayret ķılsun. Ġāyeti 

Ǿālimüň emri taĥayyür itmek olur. ŚānįǾi nefy ile cāzim olmaķ nereden geldi. Cevāb budur 

ki ol Ǿālimüň merzūķ olmaġa istiĥķāķı var iken maĥrūm olmasından nāşį üzerine müstevlį 

olan ġazab kendüyi muǾānid ve münkir-i śāniǾ ķıldı. NeǾūźübi’llāh ٌٕٗٞأ ٕ  śāĥib-i ġazab 

Seyyid Şerif Miftāĥ Şerĥinde İbn-i Rāvendįyi reddi mutażammın bu iki beyti įrād eyledi. 

 ْٓضٌَٔ ثُؼوَ ٓوَ ػو٣ْ * ٣ًخ كْٜ هِذٚأًْ ٖٓ 

 ىُي صوو٣ٌثُؼ٣ََ ثُؼ٤ِْ * ٖٝٓ ؽٍٜٞ ٌٓغٌ ٓجُٚ

ve yine bir kimesne daħi reddinde dimiş  

٣ًخ ٤ٟٝخ ػ٤ٔ ثُؾجَٛث٧ ٌٗو ٠ُ ف٤ٌْ ًجَٓإًٕوثى أ ٝهو *   

 

48. 

 

 ٠ْ ًَ ِْشِ  ج ديِِ ػَِِّزٌ أَ صؼََجَُ َٓ َٝ ؾ٠َ  ْٕ  

َٖ هضَِِْ  ٣ٌِو٣ِ سِ ديَِ  ٢صُ ٌْ جثهوَْ ظلَِ ٌَ ُِ  

 

[33a] Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi َُصؼج feǾūlün ص٤ٌجٕؾج mefāǾįlün ٝٓجح feǾūl ًٖؼِِض mefāǾilün maķbūża ص٣ٌو١ feǾūlün  ٗوض٠ِ

  .mefāǾilün maķbūżdur ديثٌُج feǾūl maķbūż ظلٌس mefāǾįlün هو

 

Ķāǿili İbn-i Dümeynedür.  

 

 nüň bināsı bāŧında olmayanı ižhār içün olmaġla sende olmayan Ǿillet ü marażı ižhār’صؼجُِش

eyledüň. Yāħūd ižhārında tekellüf eyledüň dimekdür. Maĥbūbesine ħitāb ider.  
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 dinilür. Ĥazįn ٕؾ٠ ٣ٍو .bāb-ı Ǿilmden śįġa-i maǾrūf-ı lāzımdur. MaǾrūf olan da budur ثٕؾ٠

oldı dimekdür. Ve bāb-ı ٌٗٚ ’dan śįġa-i mechūl-i müteǾaddį olup َٕفأ  maǾnāsına olmaķda 

iĥtimāldür.   

 

زؼٌِٝٓج د  ķavli ĥāl-i müǿekkededür. Zįrā  den fehm olınan da budur. Yāħūd cümle-i’ َؼجُص

duǾāǿiye muǾtarıżadur.  

 

٠ص٣ٌو٣ٖ هضِ  cümlesi شِؼجُص  ķavlini mübeyyinedür. Yāħūd andan bedeldür. Žāhir olan ٖص٣ٌو٣ 

yerine ًهسأ  dimeli idi. O ķadar var ki şāǾir ĥikāyet-i ĥāl-i māżį murād ide.  

 

لٌسهو ظ  ķavli ظلٌس دٜيثثٌُٔثه َٛ suǿālinden cevābdur. لٌسظ  Ǿilm bābından śįġa-i maǾrūfdur. 

Bā ile ve binefsihį taǾdiye ider. Müsnedün ileyhüň bābınuň ġayrisinde müsnedün ileyhüň 

maĥsūs gibi kemāl-i žuhūrını iddiǾādan ötüri mevżiǾ-i mużmara ism-i işāret vażǾ eyledi. 

YaǾnį ٚد dimeyüp ديُي didi. Şu َهض maĥsūs eyle dimekdür. Ve iĥtimāldür ki bu ىُي ile َهض’nüň 

buǾdına işāret ider. Zįrā kemāl-i şecāǾatden herkes anı ķatlden baǾįd olur. Ammā 

maĥbūbesinüň bu ķatline žafer-yāb olması mücerred َؼجُص  iledür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ey maĥbūbe. Benim maĥzūn olmam içün yāħūd maĥzūn ķılmam içün 

Ǿillet-i maraż ižhār eyledüň. Ĥālbuki saňa mülābis olan Ǿillet ile ķatl murād iderseň taĥķįķ 

şu ķatlime žafer-yāb olduň. Ben ise şeciǾ idüm. Ķatlüme kimse žafer bulamaz idi.  

 

49. 

 

ِٜ إِ  َُ٢  ِٙ ُْؼَج جأَ  ٢ػَذْوُىَ ث ًَ صجَ  

ج ًَ وٌِثً دجُِيَُّٗٞحِ كوَوَْ هَػَج ُٓ  

 

50. 

 

ٌْ كَ ئِ كَ  لِ ْـ ٌَ أَ ْٗشَ ُيَِثىَ ؤْٕ صَ ْٛ  

جإِ َٝ  ًَ ث َٞ ِّ  ْْ فَ ٌْ َ٣ ْٖ َٔ هْ كَ ٌُ ْٕ صطَْ  

 

Bu beytler baĥr-ı vāfirdendür.  
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TaķŧįǾi ث٤ٛ٫ؼخ mefāǾįlün maǾśūb [33b] هًجُؼج٢ٙ mefāǾįlün maǾśūb ثصجًج feǾūlün maķŧūfedür. 

 كجٗش ُيث mefāǾįlün كجٕ صـلٌ .feǾūlün maķŧūfdur هػجًج müfāǾaletün ىٗٞدلوو mefāǾįlün ٓوًٌٗذي

müfāǾaletün ًِٖٛج feǾūlün maķŧūfe ٝثٕ صطٌه mefāǾįlün maǾśūb ْكٖٔ ٣ٌف mefāǾįlün maǾśūb 

  .feǾūlün maķŧūfdur ّٞثًج

 

Ve bu beytlerin ķāǿili baǾżı ĥavāş-i Muħtasarda taĥrįr olındıġına göre İbrāhįm bin Edhem 

ķuddise sırruhū Ĥażretleridür diyü muĥarrerdür. Ammā fāżıl-ı bihterįn Ahmed Faħreddįn 

bu iki beyti imāmımuz İmām-ı Ümmeti’l-İslām İmām-ı Kebįr Baĥrü’l-himām Ebū Ĥanįfe-i 

Kūfį rađıye Ǿanhu rabbihi’l-ķavįyye nisbet itmişdür.  

 

٠ثُٜ  ĥarf-i nidāsı maĥźūf-ı münādįdür. Taķdįri ٣جث٠ُٜ dimekdür. Ve bu mübtedādur. 

 

ىػذو  mübtedā-i ŝānįdür. Ħaberi cümle-i ٌجثص ’dur. Ve elif’i işbāǾ içündür. ٙجًجثص ٢ػذوى ثُؼج  

diyüp ثُؼج٠ٙ’yi bedel itmek üzere ثٗجثُؼج٠ٙ ثص٤ضي dimedi. Zįrā ػذوى źikrinde taħazzuǾ u 

raĥmete istiĥķāķ ve şefķate teraķķįden vardur ki lafž-ı ثٗج’de yoķdur. Ve yine ػذوى’de ثُؼج٠ٙ 

ile vaśfdan nāşį temekkün vardur. Zįrā mużmar vaśflanmaz.  

 

ٌثٓو  ism-i fāǾil olup جثص ’nuň fāǾilinden ĥāldür. İķrār u iǾtirāf idici dimekdür.  

 

ٗٞحدجُي ٌثٓو ,  kelimesine müteǾallıķdur. 

 

جهػجً  fiǾl ü mefǾūldür. Saňa niyāz u tażarruǾ itdi dimekdür.  

 

  .e rāciǾdür. Kāf-ı ħiŧāba muttaśıl olan elif işbāǾ içündür‘ػذو ,ْٓضضٌٟ

 

لٌكجٕ صـ  cezāsı maĥźūf fiǾl-i şarŧdur. Taķdįri ٌَّٜٓ كجٕ صـلٌ كج٫ dimekdür. 

 

شكجٗ  ilħ. şarŧuň Ǿilletidür.   

 

ثىُي لٌصـ , ’den müstefād olan maġfirete işaretdür.  

 

ٌهٝثٕ صط  bu şarŧuň daħi cezāsı maĥźūfdur. Taķdįri ٌٌَٖٓٓٝثٕ صطٌه كج٫ dimekdür. 
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ٌفْكٖٔ ٣  şarŧuň Ǿilletidür. Ve ٖٓ istifhāmiyyedür. FiǾlini cezm itmez. ٌف٣ْ  ise burada 

meczūmdur. Vechi Ĥasan Çelebi merĥūmuň taĥrįrine göre vaślı vaķf mecrāsına icrādan 

ötüridür. Ammā baǾżı ĥavāşda vezne ħalel gelmesün içün sākin ķılındı diyü taĥrįr olınmış. 

Aŧvelde dir ki eger  ْٝثٕ صٌف  ve ْكٖٔ ٣ٌف diyeydi ġāyet leŧāfetde olurdı. [34a] Güyā şeyŧānuň 

vaśfında şuyūǾı olan lafž-ı recmden iĥtirāz eyledi.  

 

جّٞثً  kesr ile ġayr maǾnāsınadur. Ve kāf ħiŧāb içündür. Ve elif’i işbāǾ içündür.  

 

MaǾnā-yı beyteyn: Ey maķśūd u maŧlūbum olan Allāh. Saňa niyāz u tażarruǾ iderüm ki 

Ǿiśyān idici Ǿabdüň saňa geldi. ┼ünūbını muķırr u muǾterif oldıġı ĥalde. Ĥālbuki Ǿafvını 

senden niyāz u tażarruǾ itmişdi. Eger maġfiret iderseň emr-i sehldür. Zįrā sen maġfirete 

ehlsün ve eger maġfiret itmeyüp ŧard u ibǾād iderseň emr-i müşkildür. Zįrā senden ġayri 

merĥamet ü maġfiret ider kim vardur. Ve bu beytlerüň lafžı ħaber maǾnāsı istiǾŧāfdur yaǾnį 

Ǿafv u merĥamet ü maġfiret ŧaleb itmekdür.  

 

51. 

 

وِ  ُٔ ٍَ ٤َُِْيَُ دج٫ِْعُْ َٝ  صطََج

ُْنَِِ  َّ ث ٗجَ هوُِ  ٢ُّ َٝ ٌْ ْْ صَ َُ َٝ  

 

 

52. 

 

دجَصشَْ َُُٚ ٤َُِْزٌَ  َٝ دجَسَ  َٝ  

 َِ ُْؼَج ٤ْ١ِزٍَ ىِ ًَ ث٧َْ تِث وِ ًِ َٓ ًْ  

 

53. 

 

ْٖ ٗذََ  ِٓ ىَُيَِ  ٢ؽَجءَِٗ ئ َٝ  

 ْٖ صُُٚ ػَ ٌْ مُذَّ هِ  ٢دِ أَ َٝ َٞ ّْ ث٫َْ  

 

Bu ebyāt-ı ŝelāŝe baĥr-ı müteķāribüň đarb-ı ŝālis-i maĥźūfındandur.  
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TaķŧįǾi ٝصطج feǾūl maķbūż َ٤ُِ feǾūl maķbūż ًذ٬ط feǾūlün ٓو١ feǾūl maĥźūfe َٓٝٗج feǾūlün 

 ٠ُُٜٞ feǾūlün ٝدجصش feǾūl maķbūż ٝدجس feǾūl maĥźūf هو١ feǾūlün ُْٝ صٌ feǾūlün47 maķbūż م٠٤٤ِ

feǾūlün ُٖض feǾūl maĥźūfe َ٤ًِ feǾūl maķbūż صيُؼج feǾūlün ًء٫ً feǾūlün ٓو١ feǾūl maĥźūf ٍٝىث 

feǾūl maķbūż ًٖ٘ٔ feǾūl maķbūż دجدنج feǾūlün ء٠ٗ feǾūl maĥźūfe ٌٝمذذ feǾūlün ٖصٜٞػ feǾūlün 

 .feǾūl maĥźūfdur ٝه١ feǾūlün ثد٬ُ

 

Bu ebyāt-ı ŝelāŝe İmruǿu’l-Ķaysuň ķaśįde-i merŝiyesindendür diyü ǾAllāme Şirāzį Şerĥ-i 

Miftāĥda źikr ider.  

 

ًٌه٠ٌٖٗ,ًٌهٕ  Tācü’l-Meśādirde صطجٍٝ .tefāǾülden śįġa-i māżį-yi maǾrūfdur صطجٍٝ  ile tefsįr 

olınmışdur. ٍصطجٍٝ ػ٤ِٚ ٝثّضطج dinilür. İkisi de aňa ġalebe itdi ve anı ķahr itdi dimekdür. Ve 

medār-ı bāb-ı ziyāde üzerinedür.  

 

ي٤ُِ ي٤ُِ .nüň fāǾilidür’صطجٍٝ ,  teźkįr-i ħiŧāb iledür. Ne ķadar nefsüň ħiŧābında teǿnįŝ-i şāyiǾ 

ise ve buňa delįl وُْٝ صٌه  teźkįr-i ħiŧāb ile olmasıdur. [34b] Ve burada mütekellimden 

muħāŧaba iltifāt vardur. Muķteżiyāt-ı žāhir ِ٤ُ٠  dimek idi. BaǾżılar ِي٤ُ  Ǿalā ŧarįķü’t-

tecrįddür iltifāt degildür dimiş. Ve buňa Şerĥ-i Keşşāfda şöyle cevāb virildi ki tecrįd ile 

iltifāt miyānında münāfāt yoķdur. Cāǿizdür ki bir iǾtibār ile tecrįd ve bir iǾtibār ile iltifāt 

olur. Ve bu cevāb şöyle redd olındı ki tecrįdüň mebnāsı münteziǾ ile münteziǾun minhüň 

muġāyirine mebnįdür ki ĥattā vaśfda mübālaġa ķaśd olınan şeyǿ anuň üzerine terettüp 

eyleye. Ammā medār-ı iltifāt ittiĥād-ı maǾnā üzerinedür ki śūret-i āħerįde irāde-i maǾnādan 

murād olınan şeyǿ ĥāśıl olur. Fāżıl Yümnį dir ki Ebū ǾAli ve İbn-i Cinnį ve İbn-i Eŝįrüň ِي٤ُ  

tecrįddür iltifāt degildür diyü ĥükmler bunı teǿyįd ider. Ĥasan Çelebi merĥūm dir ki śavāb 

olan eger ِي٤ُ  iltifāta ĥaml olınursa tecrįd olmaz. Eger tecrįd Ǿadd olınursa iltifāt olmaz.  

 

عٔودج٧ ’de olan bā fį maǾnāsına olup ٍٝصطج’nüň žarfıdur. عٔوأ  fetĥ-i hemze ve sükūn-ı ŝā-i 

müŝelŝele ve żamm-ı mįm ile bir mevżiǾüň ismidür. Burada murād budur. Ve hemze 

mįm’üň kesriyle daħi mervįdür. Bu rivāyete göre Feyyūmį küĥl-i esved didikleridür. 

MeǾādenį maşrıķda olur dimiş. BaǾżı fuķahā küĥl-i İsfehānį budur dimiş. Cevherį kendü 

ile iktiĥāl olınan bir ĥacerdür dimiş. Ķāmūsda Eŝmüd Ahmed veznindedür ve mįm’i 

mażmūm olur dimiş.  

 

                                                 
47

feǾūlün: -HE 
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Ve ّٗج’da olan vāv ĥāliyedür yāħūd ٍٝصطج üzerine Ǿāŧıfedür.    

 

  .ĥüzn ü hemmden ħālį maǾnāsınadur ثُن٠ِ .uň fāǾilidür’ٗجّ ,ثُن٠ِ

 

ٌهوُْٝ ص ٘جّثُنِى ,  üzerine maǾŧūfdur. ٌهوص  nevm maǾnāsına olan هجًه ’dan meǿħūź fiǾl-i ħiŧābdur. 

Buňunla nefsine ħiŧāb ider. 

 

جسد  giceledi dimekdür. Ve müstetiri nefsine Ǿāǿiddür.  

 

جصشد, ٙجًس  maǾnāsına. 

 

ُٚ ’de olan żamįr nefse Ǿāǿiddür.  

 

ز٤ُِ جصشد ,  kelimesinüň ismidür. ًٓوًث٧ت٤ًِِز ى١ ثُؼج  maĥallen manśūb جصشد  kelimesinüň 

ħaberidür. Mezesterį جصشد , ُٚ  kelimesinüň ħaberidür ًٓو١ًث٧ت٤ًِِز ى١ ثُؼج  maĥallen merfūǾ 

ز٤ُِ ’nüň śıfatıdur didi. [35a] جسد de isnād-ı mecāzįdür. Bunuňla bile ki muķayyeddür. Ve  جصشد  

da isnād-ı ĥaķįķį ve muŧlaķdur. Böyle olınca beynehümāda Ǿaŧf bi-ĥasebü’ž-žāhir 

mütebāyinįni āħerüň üzerine Ǿaŧf olur. Bi-ĥasebi’l-ĥaķįķa muķayyedi muŧlaķ üzerine Ǿaŧf 

olur. ǾĀǿir gözüň ĥāl-i vecaǾda atdıġı ķaźā-yı vaŧįddür. ًتى١ ثُؼج ,ث٫ًٓو١ ’nüň śıfatıdur. Kesr 

ile ًٓو’den meǿħūźdur. Gözi taĥrįk itdi dimekdür. BaǾżılar Ǿāǿir ü remed bir maǾnāyadur 

ًتى١ ثُؼج  remed-i çeşm śāĥibi dimekdür dimiş48. Murād ķalaķ u ıżŧırābda nefsini Ǿāǿir-i 

ermed śāĥibine teşbįh vardur. Ve gicesini ŧūlde Ǿāǿir-i ermed śāĥibinüň gicesine teşbįhdür. 

O ķadar var ki kelāmda aħśār eyledi.  

 

 şu iki beytde meźkūr sūǿ-i ĥāle işāretdür. Yāħūd teŧāvül-i leyl ve meşāķķdan źikr ٝىُي

olınana işāretdür.  

 

جءٗذ  müfredātda źį-şān olan ħabere dirler dimiş.  

 

٠ؽجءٗ  cümlesi جءٗذ  kelimesinüň śıfatıdur. 

 

ٌصٚمذ  fiǾl-i mechūldür. ٚثػِٔض maǾnāsına. Żamįri جءٗذ ’e Ǿāǿiddür.  

                                                 
48

 dimiş: -HE 
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ّٞهػٖ أد٠ ث49٧ ٌصٚمذ , ’ye müteǾallıķdur. BaǾżılar bu ħaberden murād Ebu’l-Esvedüň 

pederinüň ķatli ħaberidür didi. Śāĥib-i Tanśįś dir ki kelime-i ٖػ buǾd u mücāveze 

maǾnāsınadur. 50ٚ٣قٌكٕٞ ثٌُِْ ػٖ ٓٞثٝؼ āyet-i celįlesinde oldıġı gibi. Yāħūd ٖٓ  maǾnāsınadur 

ve ٣ٝ51ؼلٞث ػٖ ث٤ُْتجس  naśś-ı kerįminde oldıġı gibi. Yāħūd bā maǾnāsınadur. ُٟٜٞ52ٝٓج ٣٘طن ػٖ ث  

āyet-i kerįmesinde oldıġı gibi. Ve Ebu’l-Esved’den murād bu ħaber-i sūǿi muħbirdür. 

Yāħūd muħber ٘ٚػ ’dür. Ħafį buyrulmaya ki bu ebyāt-ı ŝelāŝede üç iltifāt vardur. Ammā 

beyt-i evvelde ĥikāyeden ħiŧāba iltifāt vardur. Zįrā ķıyās صطجٍٝ ٠ِ٤ُ dimek idi. Bu taķrįr 

mürūr itdi ve beyt-i ŝānįde ħiŧābdan ġaybete iltifāt vardur. Zįrā  didi. Ķıyās ise ħiŧāb  دجس

olmaķ üzere ٝدش idi.  

 

ٌهوُْٝ ص  ile جصشد ُٜٞ ’de iltifāt yoķdur. Zįrā ikisi de mā-sebaķlarınuň žāhiri üzere cārįlerdür. Ve 

beyt-i ŝāliŝde ġaybetden ĥikāyeye iltifāt vardur. Zįrā ٠جءٗؽ ’de ķıyās ٙؽجء  idi.  

 

MaǾnā-yı ebyāt-ı ŝelāŝe: [35b] Ey nefs. Eŝmüd nām mevżiǾde leylüň uzadı. YaǾnį 

memdūĥuň ķatli ħaberi mesmūǾuň olup ĥüznüňden nāşį seher eylediginden giceň uzadı. 

Ĥālbuki ĥüznden ħālį olan uyudı. Ey nefs. Sen uyumaduň. YaǾnį memdūĥınuň ķatl ħaberi 

ile maĥzūn olmayan kimesne ħāb-ı raĥatda oldı. Sen ise maĥzūn oldıġından seher idüp 

uyumaduň. Ve nefs beytūtet itdi. Ve gice daħi nefs içün ķalaķ u ıżŧırābda remed-i çeşmi 

olanuň gicesi gibi bet itdi. Ve betinde meźkūr olan sūǿ-i ĥālüň yāħūd teŧāvül-i leyl ve źikr 

olınan meşāķķuň menşeǿi memdūĥınuň ķatli ħaberindendür ki ol ħaber baňa geldi ve ol 

ħaber aślā ķiźbe iĥtimāli yoķdur. Zįrā anı ben memdūĥuň oġlı Ebu’l-Esvedden istimāǾ 

itdüm. Ve bu ebyāt-ı ŝelāŝenüň lafžı ħaber maǾnāsı Eŝmüd nām mevżiǾde kendüye iśābet 

iden miĥen u şedāǿidden tefeccüǾ ü teveccüǾdür. 

 

54. 

 

 َٙ  َٖ ُٖ ثَُّي٣ِ ذَ ٗنَْ َّٚ جفَجذَّقُٞ ثُ  

َّ ثُُّ٘  ْٞ ِْقَجفًج٣َ ِٓ رً  ًَ َِ ؿَج ن٤َْ  

 

Bu beyt baĥr-ı seriǾüň đarb-ı meksūfındandur.  

                                                 
49

 HE- :ػٖ ثد٠ ث٫ّٞه .e Ǿāǿiddür‘ٗذجء maǾnāsına. Żamįri ثػِٔضٚ .fiǾl-i mechūldür مذٌصٚ
50

 [K]elimeleri yerlerinden oynatarak tahrif ederler. (Mâide 13)  
51

 Kötülükleri (günahları) affeden (bağışlayan). (Şûrâ 25)  
52

 O, hevâdan (heves ile, kendiliğinden) konuşmaz. (Necm 3)  
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TaķŧįǾi ٗنِِ٘ي١ müstefǾilün ٘ٗٚذذق mefāǾilün maŧvį ٙذجفج mefǾūlün meksūfe ٣ٞٓ٘٘ن٠ 

müstefǾilün ُٖـجًص mefāǾilün maŧvį ِٓقجفج mefǾūlün meksūfdur.  

 

Ķāǿili şuǾarā-yı Cāhiliyyeden Ebū Ĥarb AǾlem ǾUķaylįdür. BaǾżılar Rūbedür dimişler.  

 

ي٣ٖثُ mütekelliminden ٗنٖ  ġaybetine iltifāt itdi.  

 

ثٙذقٞ ’yı ǾArab aǾdā üzerine hücūm eylediler diyecek yerde mecāzen istiǾmāl iderler. 

جثُٚذجف  žarfiyyet üzere manśūb ٞثٙذق ’nuň žarfıdur. Taķdįri vaķtü’ś-śabāĥ dimekdür. Ve 

elif’i işbāǾ içündür.  

 

ن٣َ٤ّٞ ثُ٘  ǾArabda Ǿādetdür ki muķāteleleri ķanķı maĥalde ve ķanķı şecerüň ķurbında vāķįǾ 

olursa muķātele eyledikleri yevmi aňa mużāf idüp istiǾmāl iderler. Pes burada muķāteleleri 

ħurmā aġacınuň ķurbında olmaġla yevmi naħįle mużāf idüp yevmü’n-naħįl didi.  

 

 .baġteten maǾnāsına ؿجًر

 

جِٓقجف  merreten baǾde uħrā diyecek yerde [36a] istiǾmāl olınur. Teķrārı müfįddür. Meǿħaźi 

ُقجؿث ’dur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Bizler yaǾnį şol kimesneler ki śabāĥ vaķti yevm-i naħįlde muķātele içün 

aǾdā üzerine baġteten ve merreten baǾde uħrā hücūm eylediler. Ħafį buyrulmaya bu taħrįr 

eyledigüm şerĥ u maǾnā şeyħüm ǾAllāmetü’d-dünyā Ebu’ś-Śafādan Muħtaśar ķırāǿat 

eyledigüm tāriĥde Ǿalā vechi’l-itķān mesmūǾum olup tarĥ-efgen-i bevādi-yi nisyān 

olmasun içün hāmiş-i Muħtaśara ŝebt ü ketb olınmış idi. Ammā MuǾavvelde taĥrįr olınan 

şerĥ-i maǾnā budur ki ٖٗن mübtedādur. Mevśūl meǾaśılatihį ħaberidür. Ve mevśūli ُٕٝيِث  

getürdiginüň nüktesi cemįǾ-i müźekker-i sālim mecrāsına icrādan ötüridür ki hezįl ü 

Ǿaķįlüň lüġatine göre ĥālet-i refǾde vāv ile refǾ olınur. İbn-i Mālik Teshįl şerĥinde lüġat-i 

ŧayyda ثُِيٕٝ آٓ٘ٞث ػ٠ِ ثُي٣ٖ ًلٌٝث ٌٚٗ ķavline göre ٕٝثُِي iki lām ile taĥrįr olınur. Zįrā 

bināsınuň ĥāleti ĥarfe şebįhdür. Ve mevśūlüň taǾrįfi Ǿahd-i źihni iledür didiklerine göre 

lām lām-ı taǾrįf dimiş.  
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جؿثُٚذ  ķavli Molla Fenārįnüň sözine göre min ciheti’t-teǿkįd  uň maǾnāsınuň bir’ ـٝٙذ

cüzǿini taśrįĥdür. ٚقٙذ  dinilür. Śabāĥ vaķti aňa geldi dimekdür. Ve naśbı žarfiyyet üzredür 

yāħūd ٌٝدش ثٌُٞح gibi mefǾūl-i muŧlaķdur.  

 

ن٣َ٤ّٞ ثُ٘ ’de ٓٞ٣ٚ ’nüň naśbı  ّٞثُؾٔؼز ؿوٝرُو٤ضٚ ٣  oldıġı gibi žarfiyyet üzre manśūbdur. ُ٘ن٤َث  

śįġa-i taśġįr ile Medįne-i Münevvere ٚذؾػ٠ِ ٌٖٓكٜج ثكَٞ ثُِٚٞر ٝثُض ‘ye ķarįb bir Ǿayn-ı mānuň 

ismidür. Eźherį nāĥiye-i Şāmda bu mevżiǾüň ismidür diyüp burada murād budur dimiş. 

Śaġānį ǾUbābda Ĥađramūta ķarįb bir mevżiǾdür dimiş.  

 

جًرؿ  aǾdā üzerine إؿجًر’den isimdür. Muġirrįn teǿvįli ile ĥāliyyet üzre manśūbdur. Taķdįri ٧ 

  .dimekdür ؽَ ثُـجًر

 

جِٓقجف ُقجؿث , ’dan meǿħūź minǾām u mikŝār gibi mübālaġa śįġasıdur.  dinilür. Maŧar  ُل ثُٔطٌأ

dāǿim oldı dimekdür. Yāħūd ِٓقجؿ maśdar yāħūd nisbet maǾnāsına źāt-ı ُقجؿث  dimekdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Bir yevm-i naħįlde aǾdā üzerine ġāret ü ziyāde [36b] ilĥāĥ idici yāħūd ġāret 

ü ilĥāĥ içün vaķt-i śabāĥda śabāĥ iden fersānuz.  

 

55. 

 

ٝحُ  ٢كِ  خٌ َٟقَج ديَِ هَِْ  ٌُ َٟ ِٕ ج َْ ُْقِ ث  

٤خُ  ِٖ َٓ  َٕ ٌَ فَج ْٚ ذجَحِ ػَ َّٖ  دؼ٤َُْوَ ثُ

 

56. 

 

َِّلُِ٘  ٌَ ٤َُُْٜج ٣٢ُ َٝ  َّ٠َٕ هوَْ  َٝ  ٠َِ٤َُْ  

مُطُٞ َٝ ثهٍ د٤ََْ٘٘جَ  َٞ ػَجهَسْ ػَ حُ َٝ  

 

Bu iki beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝāliŝ-i maĥźūfındandur. Ve beyt-i evvel matlaǾ-ı ķaśįde 

olmaġla Ǿarūżı daħi maĥźūfe ķılınmışdur.  

 

TaķŧįǾi ٟقجح feǾūl maķbūż ًَوِذ٘ل mefāǾįlün ٕفْج feǾūl maķbūż ٌٟٞٝد feǾūlün maĥźūfe  دؼ٤و

ٓ feǾūlün ٕ٘ذجدؼ mefāǾilün maķbūż ًٕفج feǾūl maķbūż ٞ٤ٖٓذ feǾūlün maĥźūfdur. ٌَِ٣ feǾūl 
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maķbūż ك٠ِ٤ِ٤٘ mefāǾįlün ٝهو ٠ٕ feǾūlün ٤ُّٟٜٞج mefāǾilün maķbūża ٝػجهس feǾūlün ػٞثهٗذ٢ 

mefāǾįlün ٝٗ٘ج feǾūl ٞمطٞد feǾūlün maĥźūfdur.  

 

Ķāǿili ǾAlķametü’bnü ǾAbdeti’bni’n-NuǾmān bin Ķaydur. Ĥāriŝ bin Cebeletü’bnü Ebį 

Semureti’l-Ġassānįye inşā eyledigi ķaśįdesindendür.  

 

ٛخى .śįġa-i māżį-i maǾrūf-ı lāzımdur ٟقج  maǾnāsına. Ve istiǾmālde taǾdiyesi źeheb ثصْؼٚ ٝ 

gibi bā ile olmaġla beg didi. Ve kāf gerek meźkūr ve gerek müǿenneŝ iǾtibār olınsun 

Ǿinde’l-cumhūr tecrįd tarįķiyle Ǿinde’s-Sekkākį iltifāt tarįķiyle nefse ħiŧāb içündür. YaǾnį 

mütekellimden ħiŧāba iltifāt içündür. Zįrā ķıyās ٟقجد٠ dimeli idi. Bu śūretde iltifātuň 

fāǿidesi izāle-i tevehhümdür ki هِخ seni cānib-i maĥbūba giderdi didikde muħāŧab 

mütekellimüň ġayrisidür diyü tevehhüm olındı. Pes ħiŧāb kendü nefsine oldıġı fehm 

olınsun içün iltifāt eyledi.  

 

  .nuň fāǾilidür. Ve tenkįri tefħįm ü taǾžįm içündür’ٟقج ,هِخ

 

جٕك٢ ثُقْ  Aŧvelde ٟقج kelimesine müteǾallıķdur didi. Muŧavvelde ٌٟٝح  kelimesine 

müteǾallıķdur didi. Buňa göre žarfuň taķdįmi ħaśr u taĥśįś içün olur. ْجٕف  kesr-i ĥā-i 

mühmele ile ْ٘جف ’nuň cemǾidür. Tanśįśde dir ki maķśūre olan ْ٘جف ’nuň cemǾidür. Allāhü 

teǾālānuň ٕ53كٜٖ م٤ٌثس فْج  ķavl-i şerįfinde oldıġı gibi. Ve bunı ٓنْجًثس فْجٕ ثُنِن ٝثُنِن ile 

tefsįr eylediler. Ammā memdūde olan ْ٘جف ’nuň cemǾi [37a] ْٖف’dür. Ĥamrāǿ vü ĥumr gibi. 

Burada ekŝer şurrāĥ ĥaźf gözetmişler. BaǾżısı baǾżısında taķdįri ِٟخ ثُْ٘ٞر ثُقْجٕ ك٢  ve 

baǾźısında ًؽجء ث٫ًٓٞ ثُقْ٘ٚ ٢ك  diyüp ٕفْج’ı ْٖف’üň cemǾi ķılmışdur.  

 

ٌٝحٟ ٌٝحٟ .üň naǾtidür’هِخ ,  fetĥ-i ŧāǿ ile ve żamm-ı rā-i mühmele ile kesr-i rā ile olan 

ٌحٟ ’dan müştaķķ śıfat-ı müşebbehedür. ًغ٤ٌ ثُطٌح maǾnāsına. ٌٟح fetĥ-i rā ile Hevādįde 

şiddet-i ferĥ yāħūd şiddet-i ĥüzn yāħūd şiddet-i sürūrdan insāna Ǿārıż olan ħıffetdür diyü 

taǾrįf olınmışdur. BaǾżı ĥavāşįde ĥüsnden ĥāśıla ħıffetdür vāķįǾ olmışdur. Ammā bu 

beytüň şāriĥi Merzūķį ٌٟح’a  ْجٕف ’uň mürāveresinde olan neşāŧ maǾnāsınadur dimiş. 

 

Aŧvelde dir ki جحدؼ٤و ثُٖذ  şebābdan śoňra şebāba ķarįb zamānda dimekdür. دؼ٤و’nüň taśġįri 

ķurb u taķrįb içündür. Böyle olınca ٖٓ ٕ٤خػٌٚ فج  ķavline münāfį olur. Zįrā şeyb şebābuň 
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 İçlerinde huyu güzel yüzü güzel kadınlar vardır. (Rahmân 70)  
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ħilāfıdur. Buňa cevābda zamān-ı şebābuň ekŝerinüň baǾįdi olan zamān-ı şeyb murāddur 

dinilür. Egerçi دؼ٤و ثُٖذجح ķavli şebābdan śoňra şeybe ķarįb zamānda diyü tefsįr olınaydı 

münāfāt mündefiǾ olurdı. Hevādįde dir ki ٟقج ,دؼ٤و’nuň žarfıdur ve baǾde zamānınuň taśġįri 

taķlįl içündür. Bu sebebden ٖٓ ٕ٤خػٌٚفج  ķavlini دؼ٤و’den bedel eyledi. Seyyid Şerįf Miftāĥ 

Şerĥinde dir ki ٌٝحٟ ,دؼ٤و ’uň žarfıdur yāħūd ٟقج’nuň žarfıdur. Ve ٖف٤ yāħūd ٌٚػ iki 

rivāyete göre yaǾnį ٕػٌٚفج yāħūd ٖفجٕ ف٤  rivāyetlerine göre دؼ٤و’den bedeldür. Pes  جحدؼ٤و ثُٖذ

٤خػٌٚ فجٕ ٖٓ  maǾnāsı şebābuň iǾrāż u tevellįsi zamānı ki şebāb mutaśarrım u münķatıǾ 

olmaġla ķarįb oldı ve meşįbüň zamānı ķarįbi ve hücūmı üzerine iķbāli dimek olur. Seyyid 

Şerįf aňa işāret ider ki دؼ٤و ثُٖذجح ve ف٤ٖ فجٕ ٤ٖٓخ’nüň ikisi de ebdal olmaķ üzere şeyǿ-i 

vāĥidüň žarfları olmaķlıķlarında münāfāt yoķdur. Zįrā murād şebābuň şeybe ķurbı vaķti ve 

şeybüň iķbāli vaķtidür. فجٕ ثُٖب dinilür. Vaķti geldi ve vaķti ķarįb oldı dimekdür. 

 

٣٠ٌِل٘  fāǾil-i müstetiri هِخ’e rāciǾdür. [37b] Ve yā-i mütekellim mefǾūl-i evvelidür. Ve ِ٤ُ٠  

mefǾūl-i ŝānįsidür. Ve ٘٣٠ٌِل  cümlesi müsteǿnifedür. YaǾnį suǿāl-i muķaddere cevābdur. 

Taśvįri budur ki źālike’l-ķalb saňa ne işledi dinildikde cevāb virüp dir ki źālike’l-ķalb baňa 

Leylāyı teklįf eyledi ve viśāl ü vuślatı benden muŧālebe eyledi. Muŧavvelde ve Şerħi 

Miftāĥda Leylāda mużāf taķdįr eylemişler. ٚػ٘ج٣’de gösterildi. Ve ٘٣٠ٌِل  ķavli Leylā cānibine 

ve Leylānuň viśāline teveķān u inciźābında istiǾāredür. Yāħūd istiǾāre-i taĥyįliyyedür ki 

 e teşbįh idüp aňa teklįf-i iŝbāt eyledi. Teklįf meǿmūr üzerine meşaķķat viren’هِذ٠ ٖٓ ُٚ ث٫ٌٓ

şeyǿle emrdür. Ve Leylāya neyl ü viśālden ziyāde meşaķķatli ķanķı şeyǿ vardur. Ve ٘٠صٌِل  

tā-i müŝennāt-ı fevķiyye ile rivāyet olındı. Buňa göre iki tevcįh eylemişler. Biri Leylāya 

müsned olup mefǾūli maĥźūf olur. Taķdįri şedāǿid-i firāķ-ı Leylā dimek olur. Ve biri ķalbe 

ħiŧāb olur. Bu taķdįrce ġaybetden ħiŧāba iltifāt olur. 

 

٠ٝهو ٕ ’da vāv ĥāliyedür. هو taĥķįķiyyedür. ٕ٠  buǾd maǾnāsına śįġa-i māżį-yi maǾrūfdur. 

Uzaķ oldı dimekdür.  

 

ج٤ُٜٝ , ٕ٠ ’nuň fāǾilidür. ٢ُٝ ķurb maǾnāsına maśdardur ve żamįri ِ٤ُ٠ ’ya Ǿāǿiddür.  

 

حطٞٝػجهس ػٞثه د٤٘٘ج ٝم  cümlesi Ǿalā ŧarįķi’t-teźyįl ٕ٠  cümlesi üzerine maǾŧūfdur. Merzūķį 

dimiş ki ٣جٓؼجهثر ,ػجهس’dan meǿħūź. ǾAdāvet itdi dimekdür. Buňa göre maǾnā gūyā śavārif ü 

ħuŧūb aňa Ǿadāvet ider idi dimek olur. Yāħūd ٣ؼٞه ,ػجه’dan meǿħūź rücūǾ eyledi dimekdür. 

Buňa göre maǾnā beynimize ĥulūl iden Ǿavāǿiķ u mevāniǾ-i evvelden oldıġı şeyǿ üzerine 
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rücūǾ eyledi dimek olur. ػٞثه taķdįren merfūǾ ػجهس kelimesinüň cemǾidür. ǾĀǿiķa-i dehr ve 

śārife-i evān ve Ǿārıża-i zamān maǾnāsınadur. د٤٘٘ج bir muķadder ĥulūle müteǾallıķdur. 

حطٞٝم حطٞم .üzerine maǾŧūfdur ػٞثه ,  żamm-ı muǾceme ile خطم  kelimesinüň cemǾidür. 

ŚaǾb-ı Ǿažįm olan emre dirler. Burada حطٞم ’dan murād şedāǿidden umūr-ı Ǿižāmdur. 

Yāħūd miĥen-i zamāndur.  

 

MaǾnā-yı beyteyn: Ey nefs. Ĥüsnāları [38a] ŧalebde keŝįrü’ŧ-ŧarb olan ķalb-i Ǿažįm seni 

giderdi. Şebābdan soňra şeybe ķarįb zamānda yaǾnį şebāb tevellį u iǾrāż idüp mutaśarrım u 

münķaŧıǾ u munķarıż oldıġı zamānda bundan bedel şeyǿüň ķurbı ve hücūmı üzerine iķbāli 

zamānında ol ķalb Leylānuň viśālini baňa teklįf ider. Ĥālbuki ol Leylānuň ķurb u viśāli 

baǾįd oldı ve beynimize ĥulūl iden Ǿavāǿiķ-i mevāniǾ-i dehr ve şedāǿidüň Ǿižāmı Ǿadāvet 

itdi. YaǾnį viśālden māniǾ oldı. YaǾnį evvelden oldıġı şeyǿe rücūǾ itdi. Bu beytde şāǾir içün 

taĥassür ve ķalbinüň Leylāya meyl ü ŧalebinde tekellüfini inkārda ziyādelik vardur. 

 

* 

 َُ ِٔ ٌِ ٣قَْ ٤ ِٓ َِ ث٫َْ غْ ِٓ  

ث٧َْ ػ٠ََِ ث٧ْ  َٝ  ِْ ٜخَِ هَْٛ ْٕ  

 

ĶabaǾŝerā nām şāǾirüň kelām-ı menşūridür. Sebeb-i vürūdı budur ki ĶabaǾŝerā üdebādan 

bir cemāǾat ile bostānda otururlardı ve ĥisremüň mevsim ü zamānı idi. Ĥisrem ĥā-i 

mühmelenüň kesri ve śād-ı mühmelenüň sükūnıyla evvel-i Ǿinebdür. Türkįde ķoruķ 

didikleridür. Meclįsde Ĥaccāc źikr olındı. Ol ĥįnde ّٚٞه الله ٝؽٜٚ ٝ ّوج٠ٗ ٖٓ هٓٚ ٝ هطغ ػ٘و didi. 

YaǾnį Allāh yüzini siyāĥlandursun ve ķanından beni śuvarsun ve gerdānını ķatǾ eylesün 

didi. Pes ĶabaǾŝerānuň bu kelāmını Ĥaccāc istimāǾ idüp ĥużūrına iħżār u Ǿitāb u tehdįd 

eyledikde der-Ǿaķab ĶabaǾŝerā bu kelāmumla ĥiśremi murād eyledüm didi. Śoňra Ĥaccāc 

daħi mütevaǾǾid oldıġı ĥālde ْٛ٫ؽِٔ٘ي ػ٠ِ ث٫ه didi. YaǾnį ey ĶabaǾŝerā elbette seni edheme 

bindirirüm didi. Ĥaccācuň murādı ķayd idi. Zįrā ķayda edhem dirler. BaǾdehū ĶabaǾŝerā 

Ĥaccācuň bu kelām u vaǾįdini maǾreż-i vaǾde çıķarup teraķķup olınan şeyǿüň ġayri ile 

telaķķį idüp ٝث٫ٕٜخؼ٠ِ ث٫هْٛ ِٔٓغَ ث٤ٓ٫ٌ ٣ق  diyüp Ĥaccācuň kelāmında olan beyāżı gidüp 

sevādı ġālib olan feres-i edheme ĥaml eyledi. Ve aňa beyāżı ġālib olan feres-i eşhebi daħi 

żamm eyledi. Ĥaccācuň ise edhemden [38b] murādı ancaķ ķayd idi. Pes ĶabaǾŝerā feres 

üzerine ĥaml-i emįrüň ķaśd eyledigi şeyǿden evlā oldıġına tenbįh eyledi. Ĥāśılı maǾnā şol 

kimesne ki ġalabe vü kerem ü māl ü niǾmetde emįr misilli ola. Der-bend idüp cezā 
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eylemekden aňa iǾŧā itmek cedįr ü sezādur dimek olur. Bundan śoňra Ĥaccāc ĶabaǾŝerāya 

 didi. YaǾnį edhem ĥadįddür didi. Der-Ǿaķab ĶabaǾŝerā ĥadįdi Ĥaccācuň murādınuň ثٗٚ فو٣و

ħilāfına ĥaml idüp  ً٫ٕ ٣ٌٕٞ فو٣وثً م٤ٌ ٖٓ ثٕ ٣ٌٕٞ د٤ِوث didi. YaǾnį anuň ĥadįd ü ķavį olmaķlıġı 

belįd ü tenbel ü süst olmaķlıġından ħayırlıdur didi.  

 

57. 

 

 ُٙ ُ ٝ ؽَج ًْ رٍ أَ ٌَّ ذَ ْـ ُٓ  ٍٚ َٔ ْٜ َٓ َٝ  

 ُٙ ُ ٝ ج َٔ َّ  ِٚ ِٝ ًْ َٕ أَ ْٞ َُ َّٕ ؤَ ًَ  

 

Bu beyt baĥr-ı recezüň ħabn-ı beytindendür.  

 

TaķŧįǾi ٖٜٜٔٓٝ mefāǾilün maħbūn ٖٓـذًٌص müstefǾilün ٞٛثًؽجء müstefǾilün sālime ًِٞ٘ٗج 

mefāǾilün maħbūn ٗج٠ًٜٝ mefāǾilün maħbūn ّٞٛٔجء mefāǾilün maħbūndur.  

 

Ķāǿili Ruǿbetübnü’l-ǾAccāc nām şāǾirdür. Bunuňla mefāze vü śaĥrāyı ġayr ü isvidād ile 

vaśf ider. 

 

ٜٔٓٝٚ ’de olan vāv rubbe maǾnāsınadur. ٜٔٓٚ  mįm’üň fetĥaları miyānında hā’nuň sükūnıyla 

mefāze-i baǾįde ve śaĥrā vü beydā maǾnāsınadur. MaǾlūm buyurıla ki bu faķįr ǾIśāme’d-

dįn biň yüz elli ŧoķuz tāriħinde şeyħüm Ebu’ś-Śafā ǾAllāmetü’d-dünya eş-Şeyħ İbrāhim el-

Ĥalebį medde’llāhu žıllehū Ĥażretlerinden Muħtaśar MeǾānį ķıraat ider iken buyurdılar ki 

şeyħüm ǾAllāme-i ǾĀlem es-Seyyid ǾAliyyü’s-Sivāsį ķuddise sırruhūdan CāmiǾ-i Ezherde 

biň yüz otuz ŧoķuz tāriħinde Muħtaśar MeǾānį ķıraat ider idüm. Bu beyte geldikde śaĥrāya 

ٜٔٓٚ  tesmiyesini şöyle taķrįr eylediler ki śaĥrāda sālik olan kimesne kendüsini ve refįķini 

aǾdā vü ĥayvanātuň gezend ü żarārından muĥāfaža idüp śadālarını istimāǾ itdirmemek içün 

güftāre āġāz itdikce merreten baǾde uħrā birbirlerine üsküt üsküt maǾnāsına ٜٓٔٚ  

didiklerinden śaĥrāya ٜٔٓٚ  tesmiye olınmışdur. Ħafį buyrulmaya ki śaĥrā maǾnāsına [39a] 

olursa ٜٔٓٚ  muttaśıl taĥrįr olınur. Üsküt üsküt maǾnāsına olursa ٓٚ ٓٚ  munfaśıl yazılur. İkisi 

de bu ķıŧǾada vāķįǾ olmuşdur. 

 ثٌّع ٌّٟٝجُخ ثُٔؼج٠ُ*دٌَ ٝثهًَٝ ٜٓٔٚ 

 ٝثٕ ُق٠ ػجىٍ ؽٍٜٞ*ٝهَ ُٚ ٣ج ػيٍٝ ٓٚ ٓٚ
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MaǾnāsı: Ey ŧālib-i meǾālį. Her vādi vü śaĥrāda sürǾat eyle ve yüri. Eger bir Ǿāźil-i cehūl 

levm iderse aňa ey Ǿaźūl sükūt eyle sükūt eyle diyü söyle dimekdür.  

 

ذٌرٓـ ٙذٌؿ ,  ile mütelevvine maǾnāsına ism-i mefǾūldür. ٙذٌؿ ًجذؿ , ’a şebįh olan levne dirler.  

 

ٙ  ٝ ذٌرٓـ ,أًؽج  kelimesinüň nāǿib-i fāǾilidür. Eŧrāf u nevāĥį maǾnāsına maķśūr olan ًؽج 

kelimesinüň cemǾidür. Teŝniyesi ًٕؽٞث gelür ve żamįri ٜٔٓٚ  lafžına rāciǾdür. Ve  َذٌرٔـٛٝ  ًؽجأ  

cümlesi ٜٔٓٚ ’nüň naǾtidür.  

 

ًٕؤ  teşbįh içündür.  

 

ًُٕٝٚٞ أ  naśb ile ًٕؤ ’nüň ismidür.  

 

  ٝ ّٙٔج  refǾle ًٕؤ ’nüň ħaberidür ve żamįri ٜٔٓٚ  lafžına rāciǾdür. Ve ّٔج  ٝٙ ’de ĥaźf-ı mużāf 

vardur. Taķdįri   ٝ ِّٕٞٛٔج  dimekdür. Pes mıśrāǾ-ı āħir bāb-ı ķalbdendür. İnşāǿallāhü teālā 

beyte maǾnā virür iken gösterilür. Ķalb eczāǿ-i kelāmuň birini āħirüň mekānına ve ol āħiri 

birinüň mekānına ķılmaġa dirler.  

 

MaǾnā-yı beyt: BaǾįdü’l-mesāfe ve śāĥib-i ħaŧr u mahaffe çok śaĥra vü mefāze vardur ki 

riyāĥ-ı muħtelifenüň hübūbından eŧrāf u nevāĥįsi ġubret ile mütelevvinedür ki gūyā 

semānuň levni keŝret-i ġubārdan arż-ı ġabrāǿsınuň levnidür. Burada iǾtibār-ı laŧįf vardur ki 

levn-i semāyı vaśfda olan mübālaġadur. Bu mübālaġada ķalbden neşǿet ider. Ĥattā levn-i 

arż levn-i semāya levn-i ġubrede teşbįh olındı. Ve meǾa hāźā arż levn-i ġubrede aśldur. 

Tavżįĥ-i kelām budur ki muķteżā-yı žāhir iġbirārda semāyı arża teşbįh eyledi. Zįrā 

iġbirārda arż semādan aķvādur. Lākin ġubre ile semāyı vaśfda mübālaġadan ötüri teşbįhi 

ķalb eyledi. Ve arż u semānuň [39b] ٜٓٔٚ  lafžına iżāfeti mecāzdur. Aŧvelde dir ki  ُٕٞ ًٕؤ

ٙٝ  أًٝٚ ّٔج  ķavlini ķalb ü ĥaźf olmayaraķ tefsįr mümkündür. YaǾnį arżda bir mertebede 

ġubār ķalķup müterākim oldı ki semāya muttaśıl oldı. Gūyā semā arża muttaśıl oldı. 

Levnüň cisme ittiśāli gibi. Gūyā levn-i arż nefs-i semā oldı.   
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58. 

 

ج  َّٔ ٌٖ ػ٤ََِْٜجَْٕ أَ كََِ َٔ ِّ  ٟ ٌَ ؽَ  

٤جَػَج ِّْ ِٕ ثُ ُْلوََ ْ٘شَ دجِ ج٤ََّٟ َٔ ًَ  

 

Bu beyt baĥr-ı vāfirüň đarb-ı evvel maķŧūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ٕكِٔج ث  mefāǾįlün maǾśūb ٌّٖٔ٘ؽ ٟ  müfāǾaletün ٜجػ٤ِ  feǾūlün maķŧūfe ًٖٔج٤٤ٟ  

mefāǾįlün maǾśūb ِٗصذِلو müfāǾaletün ج٤ّجػ  feǾūlün maķŧūfdur.  

 

Ķāǿili Ķaŧāmį nām şāǾirdür.  

 

Nāķasını simen ile vaśf ider.  

 

 .şarŧıyyedür. Cevābı beyt-i ātįdür ki inşāǿallāhü teǾālā şerĥ olınsa gerekdür ُٔج

 

ٟثٕ ؽٌ ’da ٕث maśdariyyedür. ٌٟؽ  śįġa-i māżį-yi maǾrūfdur.  

 

ّٖٔ  kesr-i sįn ve fetĥ-i mįm ile ٌٟؽ ’nuň fāǾilidür.  

 

جػ٤ِٜ ’da olan żamįr nāķaya rāciǾdür.  

 

ش٤ٟ٘ ٖط٤٤ص , ’den meǿħūźdur. Cidāra çamur sürmek ve çamur ile cidārı tesviyelendirmege 

dirler.  

ٕدجُلو ش٤ٟ٘ , ’ye müteǾallıķdur. Žāhirde ٘ش٤ٟ ’nüň mefǾūl-i ġayr-i śarįĥidür. Ammā maǾnā vü 

ĥaķįķatde عدج٤ُْج ’ya musallaŧ olup taķdįri جػجًٔج٤ٟ٘ش دجُلوٕ ث٤ُْ  olur. Bu taķdįrce ٕثُلو mefǾūl-i 

śarįĥį دج٤ُْجع mefǾūl-i ġayr-i śariĥį olur. İnşāǿallāhü teǾālā beyte maǾnā virür iken gösterilür. 

ٕكو  fā ve dāl-i mühmelenüň fetĥalarıyla köşk ķaśr maǾnāsınadur. ث٤ُْجع’nuň elif’i işbāǾ 

içündür. ٤ّجع kesr-i sįn-i mühmele ile çamura yāħūd kirece dirler. ٓ٤ْجع  sürecek aletine 

dirler. Ķāmūsda ٤ّجع seĥāb vezni üzere śamanlı çamurdur dimiş.  

 

MaǾnā-yı beyt: Vaķtā ki nāķama simen cereyān itdise yaǾnį simen gelüp cemįǾ aǾżāsı ŧolup 

hazāldan nāşį ŧaşra çıķan kemükleri düzlendi ve ķavį oldı ise [40a] senüň ķaśrı çamur 
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yāħūd kireç ile çamurlayup ve śıvayup yüksegini ve alçaġını düzledigüň ve ķavį ķıldıġuň 

gibi Ǿulüvv ü irtifāǾında nāķayı ķaśra teşbįh eyledi. Aŧvelde dir ki ne ķadar mıśrāǾ-ı ŝānį 

nāķayı simen ile vaśfda mübālāġayı mutażammın ise bile bunuňla nāķanuň bedeninde aśl 

olan laĥm-ı müktesebe işāret eyledi. Ve maǾrūż-ı simen ferǾ oldı. Niteki siyāǾ aśl ķılınup 

ķaśr siyāǾnuň ŧayyını menzilesinde ķılındı. Lākin bu ŧabǾdan baǾįddür. Zįrā ٕ٤ٟ٘ش ث٤ُْجع دجُلو 

ķavlimüz eźhānuň istihcān u iźānuň istikbāĥ eyledigi şeyǿdendür.  

 

59. 

 

ٍَ ٤ُِؤَمُيُٝٛجَأَ  ؽَج ٌِّ سُ دِٜجَثُ ٌْ َٓ  

 ُٖ ٗقَْ َٝ  ُّٖ ضطََجػَجأَ ٗظَُ ْْ ْٖ صُ َُ ْٕ  

 

TaķŧįǾi ٌٜثٌٓصذ mütefāǾilün ًؽج٤ُِجء mefāǾiletün ميٝٛج feǾūlün maķŧūfe ٖٗقٖ ٗظ mefāǾiletün 

 .feǾūlün maķŧūfdur صطجػج mefāǾįlün maǾśūb ٗجِٗ٘ضِ

 

  .mütekellim-i maǾrūfdur ثٌٓس

 

جدٜ ’de olan hā nāķaya Ǿāǿiddür.  

 

جٍثٌُؽ   .nüň mefǾūlidür’ثٌٓس ,

 

ج٤ُؤميٝٛ جًٍؽ nüň Ǿilletidür. Yāħūd anuň fāǾil-i müstetiri’ثٌٓس , ’e Ǿāǿiddür. ٛٝج  yine nāķaya 

rāciǾdür.   

 

جػجصْضط  śįġa-i mechūldür. Nāǿib-i müstetiri nāķaya Ǿāǿiddür. Ve elif’i işbāǾ içündür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ben de ol nāķa ile ricāle emr eyledüm ki ol nāķayı ĥaml-i eŝķāl içün aħź 

itsünler ve bizler žann iderüz ki ol nāķa kemāl-i ķuvvetden elbette iŧāǾat olınur degildür. 

YaǾnį iŧāǾat itmez. Murādı nāķanuň kemāl-i  ķuvvetini beyāndur.  
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60. 

 

ْٖ ٣يَُ  َٓ فُُِْٚ أَ َٝ ًَ و٣ِ٘زَِ  َٔ ُْ ٠َْ دجِ ْٓ  

٣ٌِخُ ئِ كَ  َـ ًٌ دِٜجَ َُ ه٤ََّج َٝ  ٠َّٗ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٠٘ٓٝ feǾūl maķbūż ًَجْٓجد mefāǾįlün ٖٓو٣ feǾūl maķbūż ِٜٞصٌف mefāǾilün maķbūż 

 .feǾūlün maĥźūfdur ؿ٣ٌذٞ feǾūl maķbūż دٜج ٍ mefāǾįlün ٝه٤٤جًٕ feǾūlün كج٠٘ٗ

 

Ķāǿili Đābįǿ bin el-Ĥāriŝ Bürcümį nām şāǾirdür. Ĥażret-i ǾOŝman bin ǾAffān rađıya’llāhu 

Ǿanhuň zamānında maĥbūs iken söylemişdür.  

 

Şerħi Įżāĥda dimiş ki ٖٓ [40b] şarŧıyyedür. Cezāsı ĥaźf olınup maķāmına ġayrisi iķāmet 

olınmışdur. Taķdįri  دٜجأًفِٚ ك٤ِِٔ ٝث٢ٗ ٫ٖٓ ٠ْٔ٣ دجُٔو٣٘ز ِٓ  dimekdür. YaǾnį Medįnede 

gicelegen gicelesün ben orada gicelemem. Zįrā ben ġarįbüm. Ġarįb irtiĥāl üzerine Ǿazįmet 

ider olur.  

 

Ĥasan Çelebi dimiş ki ي٣ ’nüň aślı ٌٕٞ٣ idi. Min-i şarŧıyye ile nūn’uň ĥarekesi ısķāŧ 

olınmaġla vāv’dan ve nūn’dan ictimāǾ-ı sākįneyn oldı. DefǾ içün vāv ĥaźf olındı. Bu 

kelime keŝret-i istiǾmālį olup taħfįfden ötüri nūn daħi ħaźf olınup ي٣  ķaldı. BaǾżılar nūn’uň 

ĥaźfı āħirde vāķiǾ olup nūn iǾrāba müşābehetinden ĥaźf olındı dimiş. BaǾżılar tenvįne 

teşbįhden ötüri ĥaźf olındı dimiş.  

 

٠أْٓ ,ًفِٚ ’nuň ismidür. ًَف fetĥ-i rā sükūn-ı ĥā-i mühmeleteyn ile menzil maǾnāsınadur ve 

żamįri ٖٓ lafžına Ǿāǿiddür. Pes ْٓ٠أ ’nuň mekāna isnādı mecāzdur. Ve mecāzını źikr-i 

maĥal irādeǿ-i ĥāl ŧarįķiyledür. Zįrā   .den murād ehlidür’ ًفَ

 

زدجُٔو٣٘ ٠أْٓ , ’nuň ħaberidür. Yāħūd mübtedā meǾa ħabere ْٓ٠أ ’nuň fāǾilidür. YaǾnį min-i 

şarŧıyyeye Ǿāǿid olan fāǾilinden ĥāldür. Ve mümkündür ki ْٓ٠أ ’nuň fāǾilini ٖٓ lafžına ircāǾ 

idüp ِٚدجُٔو٣٘ز ًف  cümlesi ħaber ola yāħūd ْٓ٠أ  tāmme olup cümle vāv’ı metrūk-ı ĥāl ola. 

ؽش ٓغ ثُذج١ٍ ػ٠ِ ّٞثهٌف ’da oldıġı gibi.  
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Ve ًَف’nüň žarfiyyet üzere naśbı cāǿiz degildür. Zįra fį taķdįrine ķābil mübhem degildür 

keźā fi’l-Aŧvel.  

 

جًه٤  fetĥ-i ķāf ile Ķāmūsda Đābįǿ bin el-Ĥāriŝün cemelinüň ismidür yāħūd feresinüň 

ismidür dimiş. Seyyid Şerif yāħūd ġulāmınuň ismidür didi.  

 

٣ٌخُـ جًه٤ , ’dan ħaber olmaķ cāǿiz degildür. Zįrā mübtedānuň ħaberine lām duħūli ķalįldür 

yāħūd lām’uň duħūli hüve taķdįrsiz maǾdūmdur.  

 

جًه٤ nüň ħaberinde keŝretiyle bile ve’ثٕ ’dan ve ٕث’den ikisinden maǾā ħaber olmaķ cāǿiz 

degildür. MaǾmūl-i vāĥidde muħtelifenüň Ǿamelinüň buŧlānından [41a] ötüri ve جًه٤ ’da olan 

vāv yā müfredi müfred üzerine yāħūd cümleyi cümle üzerine Ǿaŧf içündür. İkisine göre de 

جًه٤ ’uň ٕث’nüň ħaberi üzerine taķdįmi ķayyāruň ve śāĥibinüň iġtirābda tesviyesinden 

ötüridür. Yāħūd ġurbet üzerine taĥassüri teǿkįde iǾtirāż içündür. Ħafį buyrulmaya ķayyār 

müsnedün ileyhdür. Müsnedi olan ؿ٣ٌخ lafžınuň terkinüň nüktesi đıyķ-ı maķām yaǾnį 

muĥāfaža-i vezn ü Ǿabeŝden iĥtirāz içündür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Medįnede menzili gicelegen yaǾnį gicelegen ehl-i menzil kimdür. Ol 

kimesne gicelesün. Zįrā ben ve benüm ķayyār nām feresüm yāĥud cemelüm yāħūd 

ġulāmum ol Medįnede taĥķįķ ġarįblerüz. Ġarįb ise irtiĥāl üzerine Ǿazįmet ider. Bir yerde 

ķarār u ārām eylemez dimekdür. Bu beytüň lafžį ħaber maǾnāsı iġtirābı ve vaŧanından 

baǾįdi üzerine taĥassürdür.  

 

61. 

 

 َٝ ْ٘وَٗجَ  ج ػِ َٔ ُٖ دِ جأَ ٗقَْ َٔ ْٗشَ دِ  

نْضَِقُِ  ُٓ  ُٟ ثْ ٌَّ ثَُ َٝ  ٍٛ ث ًَ ْ٘وَىَ   ػِ

 

Bu beyt baĥr-ı münseriĥüň đarb-ı evvel maŧvįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٔجٗق٘ذ  müfteǾilün maŧvį ٗج ٝػ٘و  fāǾilāt maŧvį ٔجثٗضذ  müfteǾilün maŧviyye ٘وى ًثػ  

müfteǾilün maŧvį ًًٟٝ٘ٞء mefǾūlāt ِٞلٓنض  müfteǾilün maŧvįdür.  
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Ķāǿili Ķays bin Ħatįmdür. BaǾżılar ķāǿili ǾAmr bin İmruǿu’l-Ķaysdur dimiş.  

 

 mübtedādur. Ħaberi maĥźūfdur ve ĥaźfuň nüktesi beyt-i sābıķda źikr olandur ki ķaśd u ٗقٖ

iķtiśār u žāhire bināen Ǿabeŝden iĥtirāz ve teveccüǾ sebebiyle maķāmuň teng olması ve 

muĥāfaža-i vezndür. Pes burada maĥźūf beyt-i sābıķuň Ǿaksine ŝānįnüň ķarįnesiyle 

evvelüň ħaberidür. Taķdįri ًٕٝٞثػ٘وٗجٗقٖ دٔج  dimekdür. دٔج ػ٘و ٗج muķadder olan ًٕٝٞث  

kelimesine müteǾallıķdur. 

 

ىدٔج ػ٘و ًٛث ,  kelimesine müteǾallıķdur ve mıśrāǾ-ı ŝānįde ثٗش’nüň ħaberi olan ًٛث  den’ٗقٖ ,

ħaber olmaķ cāǿiz degildür. Zįrā müfreddür. ٖٗق ise cemǾdür.  

 

ٌٟثُٝث  mübtedādur. Ħaberi maĥźūfdur. ًٟث  iǾtiķād maǾnāsınadur. Cümlesi ĥāliyedür 

dimişler.  

 

MaǾnā-yı beyt: Bizler Ǿindimüzde olan Allāhü teǾālānuň virdigi ve taķsįm eyledigi māl u 

ġayr-i māla rāżılarūz [41b] ve sen daħi Ǿindinde olana rāżısun. Anda münāźaǾa ve 

muĥāsedemüz yoķdur. Ĥālbuki her bir reǿy ü iǾtiķād bunda muħtelifdür. Ve bu beytden 

murādı nāsuň ĥallerinden taǾaccübini ihžārdur. Ĥāśılı herkese ezelde olan ķısmet-i ĥaķ ne 

ise olacaķdur. Ve aňa rāżı olup türrehātdan keff-i lisān itmeli iken taǾaccüb ider mi ki. Her 

biri ķısmetine rāżı olmayup ķassām-ı ĥaķįķį ĥaķķında gūn-ā-gūn türrehāt eylediklerinden 

māǾada birbirine ĥased ü münāzaǾa iderler dimek ister. Bu maǾnā şurrāĥuň virdikleridür. 

Ammā Mezesterįnüň virdigi maǾnā budur ki bizüm Ǿindimüzde olan iǾtiķādāt ü efǾāl-i 

Ǿādāta rāżılarūz. Sen de bunlardan Ǿindüňde olana rāżısun lākin ārā vü efkār u ŧarāǿiķ ü 

aǾmālimüz muħtelifedür. Śalāĥ u śıdķ u ħayr u ĥaķ olana Allāhü teǾālā Ǿālimdür. YaǾnį 

bizüm ŧarįķatimüz sizüň ŧarįķatiňüzden ħayrdur. Bu Allāhü teǾālānuň buyurdıġı  فَح دٔج ًَ

54ُو٣ْٜ كٌفٕٞ  ķavl-i şerįfinde oldıġı gibi.  

 

62. 

 

 َٝ ق٬ًَ  َٓ  َّٕ صق٬ًََ إِ ثِ ٌْ ُٓ  َّٕ  

ٌِ إِ َٝ  لْ َّْ َٞ إِ َّٕ ك٠ِ ثُ َٓ ثىْ  ْٞ  ً٬َٜ َٓ  

                                                 
54

 Her gurup kendilerinde bulunan (fikir ve davranış) ile sevinip böbürlenmektedirler. (Mü‘minûn 53-Rûm 

32) 
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Bu beyt baĥr-ı münseriĥüň đarb-ı maŧvįsindendür.  

 

TaķŧįǾi  ٕٓقَث  müfteǾilün ُٖٗ٘ٞثfāǾilāt ٌٓصق٬ müfteǾilün maŧviyye ِٝثٗ٘ل mefāǾilün maħbūn 

 . müfteǾilün maŧvį ٝٞ ٬ٜٓ fāǾilāt maŧvį ّلٌثىّ

 

Ķāǿili AǾşādur.  

 

  .maśdar mįm’idür. Ĥulūl maǾnāsına ٓقَ

 

  .bu daħi maśdar mįmidür. İrtiĥāl maǾnāsına ٌٓصقَ

 

ٌك٢ ثُْل ٌّل .nüň ħaberidür. Žarf oldıġından ismi üzerine taķdįm olınmışdur’إٕ ,  fetĥ-i sįn-i 

mühmele ile ve sükūn-ı fā ile ٌّكج ’üň cemǾidür. Śaĥb u śāĥib gibi.  

 

ثٞثى ٓٞ  eger ثى kelimesi vaķt maǾnāsına isim olup žarf olmazsa ٌثُْل ’den bedel olur. Buňa 

göre maǾnā taĥķįķ ٌّل ’de bundan bedel muđįleri zamānında dimek olur. Eger žarf olursa ك٢ 

ile maǾā ٌك٢ ثُْل ’den bedel olur. Lākin maǾnā birdür. Şerĥ-i Miftāĥda Seyyid Şerįfüň 

taĥķįķi budur. Tanśįśde dir ki bu إىث ancaķ feĥvā-yı kelāmdan müstefād ĥarf-i taǾlįldür. Zįrā 

ّجءإىثٚ ٌٝدض  dinildikde feĥvā-yı kelāmdan müstefād maǾnā  ْْجءص٠ٓث٠ٗ ٌٝد  [42a] içündür 

dimek olur. Lākin žāhir lafždan müstefād olan vaķt u zamān maǾnāsınadur.  

 

 nüň ismidür. َٜٓ fetĥaları ile Muŧavvelde buǾd u ŧūl ile tefsįr olınmışdur. Ammā’ثٕ ,٬ٜٓ

Śadru’l-Efāżil taķaddüm ile tefsįr eylemişdür. ٬ٜٓ yerine ٓغ٬ rivāyet olınmışdur. Buňa göre 

emvātda iĥyāya meŝel ü Ǿibret vardur dimek olur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Taĥķįķ dünyāya bizüm içün ĥulūl vardur. Ve yine bizüm içün dünyādan 

āħirete irtiĥāl vardur ve taĥķįķ āħirete misāfirlerde bunlardan bedel muđįleri zamānında 

taķaddüm yāĥud āħire meŝel āħere āħerden buǾd u ŧūl vardur. YaǾnį āħirete sefer idenler 

gitdiler ve uzadılar. Anlara rücūǾ yoķdur ve bizler de Ǿan-ķarįb eŝerleri üzereyüz. Bu 

beytde ĥikmet ve bize tebśira vü naśįĥat vardur. Ħafį buyrulmaya burada cezmen ve ķaŧǾan 

žarf olan müsned ĥaźf olındı. Taķdįri ثٕ ُ٘ج ٓق٬ ٝثٕ ُ٘ج ٌٓصق٬ dimekdür. Pes bu ĥaźfuň 

nüktesi ķaśd u iħtiśār ve aķvā-yı delįleyn olan Ǿaķla Ǿudūl ve đıyķ-ı maķām yaǾnį şiǾr 

üzerine muĥāfaža ve istiǾmāle ittibāǾdan ötüri ve istiǾmāle ittibāǾ ثٕ ٓج٫ ٝثٕ ُٝوث miŝüllide 
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ĥaźf muŧŧarid oldıġı içündür. Taķdįri ثِٗ٘ج ٓج٫ ٝثِٗ٘ج ُٝوث dimekdür. Ve ĥattā Sibeveyh 

kitābında bu ĥazfa bir bāb vażǾ idüp ٛيث دجح ثٕ ٓج٫ ٝثٕ ُٝوث didi. 

 

 63. 

 

ًِػًج  ج َٝ ٣َِوُ  زٍ نُ ُِ ٤ُِذُْيَ ٣َ َٓ ٞ ُٚ  

نْضذَطًِ  ُٓ ج صُ  جَٝ َّٔ  ُـطِ ِٓ ثةِ َٞ ُـ ثُطَّ ٤  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ُي٤ذ  feǾūl maķbūż ٝج٣َ٣و  mefāǾilün maķbūż ًَ٘ػ feǾūl maķbūż ٖٓٞٚم  mefāǾilün 

maķbūż شٝٓن  feǾūl maķbūż جٔٔ٘دط  mefāǾįlün ٠صط٤ق  feǾūlün ٞقٟٞثة  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Đırār bin Nehşel Yezįd bin Nehşele merŝiye eyledigi ķaśįdesindendür.  

 

ي٤ذُ  mebniyyü’l-mefǾūldür. YaǾnį emr-i ġāǿib-i mechūl zennesi üzredür.  

 

ي٤ذُ ,٣َ٣و ’nüň nāǿib-i fāǾilidür. ٣َ٣و’de vezn fiǾl ü Ǿilliyyet oldıġından ġayr-i munśarifdür.  

 

عٝجً  śād-ı muǾceme ile Ǿāciz-i źelįl maǾnāsına ism-i fāǾildür ve bu ًعٝج  fiǾl-i maĥźūfuň 

fāǾilidür. Taķdįri ٣ذ٤ٌٚ ٝجًع dimekdür ve bu ٝجًع[42b]ٚ٣ذ٤ٌ kendünüň ķarįnesi olan suǿāl-i 

muķadderüň cevābıdur. Ve suǿāl-i muķadder ٚ٣ذ٤ٌ ٖٓ’dür ve bu suǿāl ü cevābuň taśvįri 

budur ki Yezįd Nehşel aġlansun dinildikde aňa kim aġlar diyü suǿāl olınup aňa żāriǾ ü źelįl 

aġlar diyü cevāb virildi. 

 

Ammā ُي٤ذ  mebniyyü’l-fāǾil olup ٣َ٣و naśb ile ُي٤ذ ’nüň mefǾūli ve ًعٝج  fāǾili olması bizüm 

śadedinde oldıġımuz medĥden olmaz. Zįrā mebniyyü’l-mefǾūl olması mebniyyü’l-fāǾil 

olmasınuň üzerine Ħaŧįb-i Dımışķį ve ǾAllāme SaǾduň taķrįrlerine bināǿen üç vecihle 

rüchān ü fażlı vardur.  

 

Evvelki vecih ُي٤ذ ٠دٌ .nuň isnādı olındıġı’دٌج den’٣َ٣و ,  icmālen bilinür ٚ٣ذ٤ٌ ٖٓ suǿāl-i 

muķadderinden دٌج’nuň isnādı olındıġı fāǾil-i maǾlūmuň taǾyįni bilinür ٣ذ٤ٌٚ ٝجًع 

cevābından دٌج’nuň isnād olındıġı fāǾil tafśįlen bilinür. MaǾlūmdur ki üç kere isnād-ı aķvā 
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vü evlā icmāl-i ŝānįyen tafśįl nefsinde vāķiǾ vü evlā olmaġla mebniyyü’l-mefǾūl olması 

mebniyyü’l-fāǾil olması üzerine tercįh olındı.  

 

İkinci vecih ٣َ٣و refǾ ile müsnedün ileyh ve cüzǿ-i cümle olmaġla fażla degildür. Ammā 

mefǾūliyyet üzere manśūb olsa fażla olur.  

 

Üçüncü vecih fāǾili bilmek niǾmet-i ġayr-i55 müteraķķibenüň ĥuśūli gibidür. Zįrā fāǾili 

źikrde kelāmuň evveli sāǿili maŧmaǾ degildür. Böyle olınca fāǾil min ġayr-i müteraķķib-i 

rızķ olur. Bu ise eleźźdür. Ammā mebniyyü’l-fāǾil olsa fāǾili źikrde kelāmuň evveli sāǿili 

maŧmaǾdur.  

 

زُنٚٞٓ عٝجً ,  kelimesine müteǾallıķdur. Cār u mecrūrda yaǾnį žarfda rāyiĥa-i fiǾl kāfį 

oldıġından ًعٝج ’uň nefy-i istifhām u mevśūl ü ġayrįden bir şeyǿe iǾtimād itmesi lāzım 

degildür. Bu taķrįre göre maǾnā dimek olur ki źelįl olan ħuśemāya muķāvemet ü 

muķābeleden Ǿāciz olan kimesne Yezįde aġlar. Zįrā Yezįd eźillāǿ vü Ǿaceze vü żuǾafāya 

melceǿ vü žahįr ü muǾįn idi. Ve muķadder ي٣ذ ’ye taǾalluķı min ciheti’l-maǾnā ķavį 

degildür. Zįrā bu taķdįrce baňa ħuśūmet ecliçün olup memdūĥ içün olmamaķ lāzım gelür.  

 

٠ٓنضذ عٝجً ,  üzerine maǾŧūfdur. ٠ٓنضذ  şol kimesnedür ki iĥsān içün vesįlesüz saňa gele ve 

suǿālini [43a] nāsdan gizleye. Zįrā fi’l-aśl ehl-i ŝervet idi. Suǿāl-i ibtilāsı malını mühlikāt-ı 

ihlāk itdigi ecldendür ve sulŧānü’l-Ǿārifįn Molla Cāmį ķuddise sırruhū Ĥażretleri  ٖٓ ٓنضذ٠

ُٚتؿ٤ٌ ٤ِّٝز ّج  dirler diyü cāmiǾ ü māniǾ taǾrįf buyurdılar. Ve Aŧvelde fāżıl-ı muĥaķķiķüň 

taĥķįķi budur ki ًعٝج  ile murād Yezįdüň vefātından śoňra źelįl olandur. Ve ٠ٓنضذ  ile murād 

Yezįdüň vefātından śonra suǿāle mübtelā olandur ve bunı ٤ُذي ٓٞجًع olup istiķbāle delālet 

itmesi daħi delālet ider. Zįrā ĥayātında ħuśūmāt ve mühlikātı vāķiǾ ve bunlar ĥayātında 

aślā vāķiǾ degil idi. Ve bir mütemevvilüň malı ihlāk olınmaz idi ĥattā ħuśūmet ile bir 

kimesne źelįl ola. Ħafį olmaya ki bu iĥtimālde Yezįd nāsı žulmden ĥimāye ider diyü 

kemāl-i medĥ vardur.  

 

٤ـطص  .iźhāb u ihlāk maǾnāsına إٟجفٚ .dan meǿħūźdür’إٟجفٚ ,

 

                                                 
55

 ġayr: -HE 
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ـهثُٞ .nuň cemǾidür’ٓط٤قٚ Ǿalā ġayri’l-ķıyās ٟٞث٣ـ ٚوِقٓ , ’nuň cemǾi oldıġı gibi.  فضٚ ثُطّٞث٣ـ ّٞ ٟ

ev  ثٟجفضٚ ثُطّٞث٣ـ  dinilür. فجس ثٟجفضٚ ثُٔط٤قجس ّٞ فضٚ ث ُٔط ّٞ ٟ dinilür. 

 

جٓٔ ٠ٓنذض ,  kelimesine müteǾallıķdur. Ve mā maśdariyyedür. Bu taķdįrce maǾnā dimek olur 

ki bi-ġayr-i vesįle suǿāl idüp Yezįde aġlar. Ol sāǿilüň malını mühlikāt ihlāk itdigi eclden. 

Zįrā Yezįd sāǿile bi-ġayr-i vesįle iǾŧā ider idi. Yāħūd muķadder ي٣ذ ’ye müteǾallıķdur yaǾnį 

menāyā Yezįdi ihlākı eclinden sāǿil bükā ider. 

 

٤ـطص  iki taķdįre göre de māżį maǾnāsına olur. Zįrā sāǿilüň bükāsı mühlikāt malını iźhābdan 

śoňra menāyā Yezįdi ihlākdan śoňra olmaġla ٤ـطص  māżį maǾnāsına olınur ammā mużāriǾ-i 

ĥāl içündür. Pes mużāriǾden māżįye Ǿudūlinün nüktesi bu emr-i hāǿilüň śūretini istiĥżār 

içündür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Yezįd bin Nehşel aġlansun. Gūyā aňa aġlayan kimdür dinildükde żāriǾdür 

didi yaǾnį źelįldür ve źelįl olan ħuśemāya muķāvemet ü muķābeleden Ǿāciz olan kimse 

Yezįde aġlar. Zįrā Yezįd eźillāǿ vü Ǿaceze vü żuǾafāya melceǿ vü žahįr ü muǾįn idi ve źelįl 

olan anuňla ħuśemāsınuň [43b] kendüye olan ħuśūmetini defǾ ider idi ve nevāǿib-i zamān 

ve ĥavādiŝ-i mühlike malını iźhāb u ihlākdan faķįr ü sāǿil olan daħi Yezįde aġlar. Zįrā 

Yezįd anı daħi ol emvāl ile aġnā ider idi.  

 

64. 

 

جظَ هذ٤َِِزٌَ أَ  ٌَ هَسْ ػُ ًَ َٝ ج  َٔ َِّ ًُ َٝ  

٣ٌِلَ إِ دؼَِغُٞث  ُْ  ْْ ُٜ ٠ََُّ ػَ َّّ َٞ ٣ضََ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı sālimindendür.  

 

TaķŧįǾi ًِِٔٝجث  mütefāǾilün ٌجًٝهصؼ  mütefāǾilün ٖظوذ٤ِض  mütefāǾilün sālime ُ٠دؼغٞثث  mütefāǾilün 

٣ْلٌؼ٣  mütefāǾilün ّٞ٣ٔٞض  mütefāǾilün sālimdür.  

 

Ķāǿili Ŧarįf bin Temįmdür. Nās üzerine keŝret-i cināyet ile nefsini vaśfda dimişdür.  
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Hemze vü vāv’uň Sibeveyh Ǿindinde mekānları maķlūbedür. Zįrā istifhām içün śadāret 

vardur. Bu taķdįrce hemze-i meźkūr üzerine dāħil olur. Ve Zemaĥşerį Ǿindinde 

mekānlarında ŝābitelerdür ve hemze vü vāv’uň maǾŧūf oldıġı şeyǿ münāsib muķadder 

üzerine dāħildür. Taķdįri ثًِٔج هٚوس ٝ ًٝهس ػٌجظ dimek olur ve bu hemze yā taķrįr yāħūd 

nefsine tevbįĥ ü emrden taǾaccüb içündür dimişler.  

 

جظػٌ  żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ve āħirinde žā-i muǾceme ile Mekke-i Mükerreme ķurbında 

bir śūķ u bāzāruň ismidür. Anda ķabāǿil-i Arab senede bir kere tabāyuǾ iderler ve tenāşüd 

yaǾnį ķıraǿat-ı şiǾr ve mufāħere içün müctemiǾ olurlar ve anda vaķāyiǾ ü ĥavādiŝ vāķiǾ olur 

ve İslāmuň žuhūrına degin emrleri dāǿimā bu ictimāǾ üzere idi. Maŧarrızį ķırķ altıncı 

maķāmenüň şerĥinde ǾUkāž Mekke ile Ŧāǿifüň miyānındadur dimiş. ǾArįfü’l-ķavm naķįb ü 

raķįbleri dimekdür ve emrlerine kefįl yaǾnį umurlarına Ǿārif yāħūd nāsuň maǾrūf u meşhūrı 

maǾnālarınadur.  

 

٣ْضّٞ  fiǾlünüň müsned olması aħśer vech üzre teceddüdį ifāde ile bile eĥad-ı eźmine ile 

taķyįd içündür. MaǾnāsı andan merreten baǾde uħrā yaǾnį ٤ٕتج ك٤ٖتج ُقظز دؼو ُقظز teǿemmül ü 

firāset śādır olur dimekdür. Egerçi mütevessimen diyeydi bu maǾnā-yı tecdįdi ifāde itmez 

idi. Ķabįlenüň bu Ǿarįfi şāǾire baǾŝ ü tesyįrlerine iki nükteye taĥrįr olınmış. Biri şāǾirüň 

cināyetinden ĥaźerden ötüri [44a] ve biri şāǾirüň üzerine mufāħerelerini Ǿarżdan ötüri. Zįrā 

şāǾir reǿisü’ş-şürefā śāĥibü’r-redd-i ve’l-imżādur. Pes bu iki ġayetlere göre şāǾirden min 

ciheti’l-mufāħare istifhām taķrįr içündür. BaǾżılar istifhām nefsine tevbįħ ü emrden 

taǾaccüb içündür dimiş.  

 

MaǾnā-yı beyt: Mekke-i Mükerreme ķurbında ǾUkāž nām śūķ u bāzārda ķabįle-i Arab ķaśd 

itdikleri daħi varid oldılar mı. YaǾnį oldılar. Öyle ķabįle ki kāfil-i emrlerini yaǾnį 

umūrlarınuň Ǿārifini yāħūd Ǿinde’n-nās maǾrūf u meşhūrını bükā baǾŝ ü tesyįr eylediler. 

Öyle kāfil emrleri ki merreten baǾde uħrā kendünden teǿemmül ü firāset śādır olur ve bunı 

baňa baǾŝ ü tesyįrüň nüktesi ikidür. Biri benüm cināyetümden ĥaźerdür ve biri reǿisü’ş-

şürefā śāĥibü’r-redd-i ve’l-imżāyum. Bu beytden murādı her ķabįle üzerine benüm içün 

cināyet vardur. Ne zamān ǾUkāž nām śūķa vārid olsalar emrlerine kāfil olan beni ŧaleb ider 

dimekdür.  
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65. 

 

صَ٘جَؤْ ٣َ٫َ  ٌَّ ُٙ ٝحُ  ٌُ ْٞ َٔ ُْ ُْ ث َٛ ًْ ُقَُ ثُوِّ  

 َٞ ْٛ َٝ ٌُّ ػ٤ََِْٜجَ  ُٔ َ٣ ْٖ ٌِ ْ٘طَِنُِ  َُ ُٓ  

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvel maħbūnındandur.  

 

TaķŧįǾi ٫ ٣ؤُلو müstefǾilün ًَٔٛه fāǾilün ٌٌٚٓٞٝد  müstefǾilün ٘جًص  faǾlün maħbūn ٌٔ٤ٌُ٘ 

müstefǾilün ِ٠ًػ  faǾlün maħbūn ٖٓٞٛٝٛج  müstefǾilün ِٟٞثو  faǾlün maħbūndur.  

 

Ķāǿili Nađr bin Cüveyye yāħūd Cüveyye bin Nađrdur.  

 

ُقج٣ ُٚلث , ’den meǿħūźdur.  

 

ْثُوًٛ ُق٣٫ج , ’nüň fāǾilidür.  

 

ٝحثٌُٔٞ ْثُوًٛ , ’nüň naǾtidür.  

 

جٌٙص٘  žarfiyyet üzre manśūb ُق٣٫ج ’nüň mefǾūlün fįhidür. Gerçi bu meşhūrdur. Aĥsen olan 

ٝحثٌُٔٞ ْثُوًٛ  manśūb olup ُقؤ٣٫ ’nüň mefǾūli ola. Ve ٘جٌٙص  merfūǾ olup ُقؤ٣٫ ’nüň fāǾili 

ola. Bu taķdįrce Ǿadem-i ülfet cānib-i śurreden olur. ٌٙٙ żamm-ı śād-ı mühmele ve teşdįd-i 

rā-i mühmele ile içinde derāhim cemǾ olınan şeyǿe dirler. Fārisįde hemyān dirler. Śurrenüň 

żamįr-i mütekellim-i meǾa ġayriye iżāfetinüň nüktesi śurre kendü ile ġayrisinüň miyānında 

müştereke oldıġını beyāndur yāħūd Ǿörf-i āmme mebnįdür yāħūd iftiĥār içündür.  

 

ٌٔ٣ fāǾil-i müstetiri [44b] dirheme Ǿāǿiddür.  

 

جػ٤ِٜ ’de olan ٛج , ٌٙٙ’ye Ǿāǿiddür. 

 

ٛٝٞ  müsnedün ileyhdür. ًْٛه ’e Ǿāǿiddür. Vāv’ı ĥāliyedür. Vezn içün hā’nuň sükūnıyla 

ķıraǿat olınmalıdur.  
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نٓ٘طِ  müsneddür. Bu müsnedi ism-i įrādınuň nüktesi teceddüd-i iǾtibār itmeksizin śurreden 

dirhemüň intılāķı ŝābit ü dāǿimdür dimek olmaġla teceddüd ü ĥudūŝ ķaśd olınan fiǾl ile 

ن٣٘طِ  dimedi. Zįrā  nuň maǾnāsı zeydden intılāķ cüzǿen fe-cüzǿen ĥāśıl olur’ ٣و ٣٘طِنٍ

dimekdür. Ĥattā Şeyħ ǾAbdü’l-ķādir dimiş ki eger aħyārdan maķśūd iŝbāt-ı muŧlaķ ise ism 

ile olmaķ lāyıķdur ve eger ġaraż ىُي ثُغذٞس’uň zamānını işǾār ile tamām olursa fiǾl ile olmaķ 

lāyıķdur. ِنٝٛٞ ٓ٘ط  cümlesi mürūrdan müstefād oldıġına göre yā ĥāl-i dāǿime yāħūd ĥāl-i 

müǿekkededür. ٌٕٞٝ56ْٝٛ ٓؼ  naśś-ı kerįminde oldıġı gibi.  

 

MaǾnā-yı beyt: Mađrūb u müsekkek olan dirhem kisemüzde ülfet itmez. Āyā hiç śurreňüze 

girmez mi diyü tevehhüm olındıķda tevehhümi defǾ içün lākin ile istidrāk idüp dir ki lākin 

ol dirhem kisemüze mürūr ider. Ĥālbuki ol dirhemüň śurremüzden intılāķ u źehābı ŝābit ü 

dāǿimdür ve bu beytden ġarażı nefsini cūd u seħā vü keŝret-i infāķ ile medĥ ü ŝenādur. Ve 

beytüň evveli  

 

66. 

 

ؼَشْ ٣َ ؽْ ىَث ثِ إِ َّٗج أَ  َٔ َ٘جْٞ ضَ ُٔ ِٛ ث ًَ ج هَ ًٓ  

ضذَنُِ إظََِّشْ  ْْ ثسِ صَ ٌَ ُْن٤َْ مِ ث ٌُ ُٟ ٠َُ ’dur. 

 

TaķŧįǾi ثٗ٘جثىػ müstefǾilün صٔؼش faǾlün ً٣ٞٓ٘و müstefǾilün ٛٔ٘ج faǾlün maħbūne ظِِش ث٫ 

müstefǾilün ٌَٟه faǾlün maħbūn ِم٤ٌثصض müstefǾilün ٞصذو faǾlün maħbūndur.  

 

جهًثٛٔ٘ ؼشضٔؽث ,  kelimesinüň fāǾilidür.  

 

شظِ  śāret maǾnāsına.  

 

MaǾnā-yı beyt: Taĥķįķ bizüm bir gün dirhemimüz cemǾ olsa ŧuruķ-ı ħayrāta sebķat ider 

olur. Ĥāśılı bizde eglenmez.  
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 Ve onlar yüz çeviren kimselerdir. (Enfâl 23)  
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67. 

 

 َِٟ٘ َٝ جدِنٌ  ٢ْٕ كجَصَِ٘ إِ ٢ ك٤َجَ  َّ ديَِ   

 ٍُ ُْذجَ ًِ٘يَِ ث ج َْ ُِ ْْ ْ٘ؼَ َ٤ِْ ٌِ كَ ْٛ َٖ ثُوَّ ِٓ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı evvel-i sālimindendür.  

 

TaķŧįǾi ٝك٤ج  feǾūlün جل٠ٟ٘ٗ ث  mefāǾįlün خص٤٘  feǾūlün maķbūż ٖوًْجد  mefāǾilün maķbūża ٙٓ٘وه  

feǾūlün ٘ؼًْك٤ِ  mefāǾįlün ُْجى feǾūl maķbūż جٌُِٞٗذ  mefāǾįlündür. [45a] 

 

Ķāǿili Ebu’l-ǾAlāǿ MaǾarrįdür. Baġdāddan MaǾarraya geldigi ĥįnde didigi 

ķaśįdesindendür.  

 

ٕث  kelimesi istiķbālüň ġayrisinde ًٕج  ve vāv-ı viśālüň ġayrisinde ķalįlen istiǾmāl olındıġına 

miŝāldür.  

 

يد ’de bā fį maǾnāsınadur ve kāf vaŧana ħiŧābdur.  

 

جدنّ  mevśūf-ı maĥźūfuň śıfatıdur. Taķdįri zamān-ı sābıķ dimekdür. Yāħūd sābıķ mecāz-ı 

eĥādiŝ maǾnāsınadur. Vech-i tesmiye ol ĥādiŝ ezelde sebķat itdiginden dinilmişdür.  

 

ؼْك٤ِ٘  şarŧuň cezāsıdur. Ayādį-i kibāruň ıśŧılāh eyledigi baǾżı nüsaħ-ı sıķaŧda rū-nümā olan 

iǾcāma göre fetĥ-i Ǿayn-i muǾceme ile olup Ǿalime vezni üzre olan ْٗؼ’den meǿħūź olur. 

Ammā żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ile olursa Śıĥāĥda źikr olınana göre żamm-ı Ǿayn ile olan 

ؼْك٤ِ٘ leyyin oldı dimekdür ve bu ٗؼْ .den meǿħūź olur’ٗؼْ  kelimesi śįġa-i mechūl žann iden 

sehv itmişdür. 

 

,ُْجً٘ي   .kelimesine müteǾallıķdur. Kāf’ı vaŧana ħiŧābdur  ؼْك٤ِ٘

 

جٍثُذ ؼْك٤ِ٘ ,  kelimesinüň fāǾilidür. جٍد  ĥāl maǾnāsına. ٓجدجُي dinilür. Ĥālüň nicedür dimekdür. 

Ķalb ve reħā-i nefs maǾnālarına da gelür. Ammā įżāĥ-ı śıķatdan müstefād olan ٍدج’üň ĥāl 
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maǾnāsına olması istiǾmāl-i ŝānįdür. Böyle olınca Allāhü teǾālānuň 57 كٔج دجٍ ثُوٌٕٝ ث٢ُٝ٫   

ķavl-i şerįfi ile işkāl vārid olmaz.  

 

MaǾnā-yı beyt: ŞāǾir kendüyi fevt iden şeyǿden ötüri taĥassürāne vaŧanına ħiŧāb idüp dir ki 

ey vaŧanum senüň ĥaķķında ezmine vü dehrden zamān-ı sābıķ yāħūd bir ĥādiŝ beni fevt 

iderse benüm sende sükūnumdan ħālį ķılup māniǾ olursa sende olan sākinüň ĥāli niǾmet-i 

yāħūd naǾįme vü ŧayyibe olsun. Ben daħi anlar gibi sende sükūnumı recā iderüm.  

 

68. 

 

ًَ ىُٝ ْٞ َٟج َُ ٌٍ هذََِْٜجََٝ فَجكِ  

 ٌْ ْْ ٣طَِ َُ ُ ٌَِّٚ٘ َُ َٝ سْ  ًَ  ُطََج

 

Bu beyt baĥr-ı müteķāribüň đarb-ı ŝāliŝ-i maĥźūfındandur. 

 

TaķŧįǾi ُٟٞٝج  feǾūlün جًىٝف  feǾūlün ٌخوٗك  feǾūlün ُٜج  faǾl maĥźūfe ًسُطج  feǾūlün ٌُٖٝ  feǾūlün 

ُْٜٞٗ  feǾūlün ٣ٌط  faǾl maĥźūfdur.  

 

Ķāǿili [45b] Übeyy bin RabįǾa-i Ĥamāsįdür. 

 

ُٞ  kelimesi  ُٞ ؽٞه ث٫ٍٝ٫ٓض٘جع ثُغج٢ٗ  maǾnāsına oldıġına miŝāldür. ٌٔ٫ُٞػ٢ِ ُِٜي ػ’de oldıġı 

gibi. MaǾnāsı ǾAlinüň vücūdı ǾÖmerüň Ǿadem-i helākına sebebdür dimekdir. Yoķsa 

ǾAlinüň vücūdı ǾÖmerüň Ǿadem-i helākına delįl degildür.  

 

ٌىٝفجك جًٟ , ’nüň fāǾilidür. ٝى ĥālet-i refǾi vāv ile śāĥib maǾnāsına. ٌفجك  ķavāǿim-i erbaǾa 

śāĥibinüň ŧırnaġına dirler. ٌفجك ٌفل , ’den meǿħūź ism-i fāǾildür. Feresüň ŧırnaġına ĥāfir 

tesmiyesi feres arżı şiddet-i devs ile ĥufr itdiginden ötüridür.  

 

جهذِٜ  żamįri ferese Ǿāǿiddür.  

 

سُطجً  kelimesinüň müstetir olan fāǾili ferese Ǿāǿiddür.  
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 Öyleyse önceki nesillerin durumu ne oluyor? (Tâhâ 51) 
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ٌُ٘ٝٚ ’da olan żamįr ٌىٝفجك ’e Ǿāǿiddür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Eger tilke’l-feresden evvel ĥāfir śāĥibi ŧayerān ideydi feresüm daħi ŧayerān 

iderdi lākin ĥāfir śāĥibi ŧayerān itmedi yaǾnį tilke’l-feresüň Ǿadem-i ŧayerānınuň vücūdı 

ĥāfir śāĥibinüň Ǿadem-i ŧayerānına sebebdür. İmām Merzūķį bu beyti şöyle taķrįr itmiş ki 

eger źevāt-ı ĥavāfirüň kendüye maħśūśa ālet ile ŧayerān ķudretinde ķılınaydı bu feres 

ŧayerān ider idi ve bu feres kendünde necābet ü kerem oldıġından źelike’ŧ-ŧayerāna daħi 

ĥaķįķdür. Lākin ŧayerān źü’l-cenāĥa maħśūś olmaġla ŧayerān itmedi. MuǾavvelde  

 

 *ًٌٛٚ ؿْ ؽٜجٕ مًٞه ٢ً مًٞهثٍف٤جس دٌ*هٝصٞؿْ ؽٜجٕ ٓنًٞصجٍف٤جس دٌ م١ًٞ*

 

beyt-i Fārisį bu ķabįldendür dimiş. Fāżıl Leyŝį dir ki üstādum ķuddise sırruhūdan işitdüm. 

Ŧalebeden baǾżısı ُٞٝ ًٟج  ilħ. beytini ǾAllāme SaǾddan suǿāl idüp dimiş ki bu beytden 

müstefād olan maǾnā nice śıĥĥat-pirā olur. MeǾa hāźā muķaddemüň naķįżini istiŝnā 

müntec olmadıġı maĥallinde tasŧįr kerde-i ehl-i taĥķįķdür didikde cevābında ǾAllāme daħi 

istıķśāsı Şerĥ-i Telħįśden ŧaleb olına dimiş. Śāĥib-i MuǾavvel dir ki Ǿacāǿib ittifāķdandur ki 

ŧaleb-i iǾcāmuň baǾżısından istimāǾ itdüm. Şöyle naķl ider idi ki müteaħħirįnden mülūk-ı 

Fürsüň baǾżısınuň iki muġanniye cāriyesi var idi. [46a] Birinüň ismi Cihān ve birinüň ismi 

Ĥayāt idi ve Cihāna muĥabbeti Ĥayāta muĥabbetinden ezyed idi. Bir gün Ĥayāt meliki 

mutaraśśıda olup beyt-i meźkūrı meŝel getürüp mevķiǾinde vāķiǾ oldı.  

 

69. 

 

 ٌِ ٤ْ َـ ًَ جُٗٞث  ًَ ٫سَُ  َٝ شِ ثُوَّ َٓ ْٞ هَث َُ َٝ ِٛ ْْ  

ػَج٣جَ  ًَ ْٖ ٌِ َُ َٝ  ُّ ث َٝ َّٖ هَ ج َُُٜ َٓ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝāliŝ-i maĥźūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ثُٝٞه  feǾūlün ٝ٫ٓضوه  mefāǾįlün ٗٞثصٌج  feǾūlün ًٌْٛـ٤  mefāǾilün maķbūża جًػج٣  feǾūlün 

ٔجٌُٝ٘  mafāǾįlün ُٜٖ٘  feǾūlün maķbūżdur. ٝثٓجه  feǾūlün maĥźūfdur.  

 

Ķāǿili Ebu’l-ǾAlāǿ MaǾarrįdür.  
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ُٞ yine burada ٍ ّٝ   .maǾnāsınadur ٫ٓض٘جع ثُغج٠ٗ ُٞؽٞهث٫

 

سثُو٫ٝ  fetĥaları ile ُٚٝه’nüň cemǾi olup ٓشهث  kelimesinüň fāǾilidür. MuǾavvelde ُٚٝه żamm-ı 

dāl ile malda fetĥle ĥarbde istiǾmāl olınur didi. Śıĥāĥda miyānlarında tesviye vardur dimiş.  

 

ًْـ٤ٌٛ ٞثًجٗ , ’nuň ħaberidür. Yāħūd ٗٞثًج ’nuň ħaberi جًػج٣ ’dur dimiş. Śadru’l-Efāżil dimiş ki 

جًػج٣  kāf’uň Ǿaŧf-ı beyānıdur. Bedel olması cāǿiz degildür. Zįrā bunda emr-i mümāŝele fevt 

olur. BaǾżılar ًٌْٛـ٤ جًػج٣ , ’dan ĥāl olmaķ cāǿiz olur ve taķdįri  ًْٜٗٞ ًٍجٕ ًيثٌُجٗٞث ًػج٣جفج ُٞ

  .dimek olur dimiş ٓٔجع٤ِٖ ؿ٤ٌْٛ

 

سثُو٫ٝ de olan mā nāfiye ve żamįri’ٓجُٜٖ ’ya Ǿāǿiddür. 

 

MaǾnā-yı beyt: Eger devletler dāǿime olaydı anlar ġayrileri gibi reǾāyā olurlardı. Lākin ol 

devletler içün devām yoķdur. Böyle olınca anlar da reǾāyā olmazlar. BaǾżılar şöyle maǾnā 

virmiş ki eger devletler dāǿime olaydı cemįǾ selāŧįn evvele reǾāyā olur idi. Ħafį 

buyrulmaya ķadįm ü ĥādiŝde aĥvāl-i mülūk u selāŧįne vāķıf olana göre bu maǾnāda ħilāf-ı 

žāhir vardur. Ammā taĥķįķ olan ve aķreb olan maǾnā budur ki eger memdūĥuň ŧāǾatinden 

raġbet ü iǾrāż idenlerüň devletleri dāǿime olaydı memdūĥuň raǾiyyeti ŝilkine münħarıŧ 

olurlardı. Lākin memdūĥuň ŧāǾatinüň devāmına ķādir olmayup memdūĥa Ǿāśį oldılar. 

Memdūĥ da anları istįśāl eyledi ve olan oldı. Ammā Tenvįr-i Saķŧda olan maǾnā budur ki 

eger anlar memdūĥuň raǾiyyetine [46b] rāżı olaydılar anlaruň devletleri gitmez idi.  

 

70. 

 

جءُ ػ٠ََِ أَ  ثىِْ  ٌَ ُْذُ َـ ث ٍَ هذَُ هض٤َِ  

جءَ أَ ًَ  ٌَ ٬٤َ ٣ْشُ دُ ِٔ ُْؾَ َٖ ث َْ ُْقَ ىَ ث  

 

Bu beyt baĥr-ı vāfirüň đarb-ı maķŧūfındandur.  

 

TaķŧįǾi َذقهإىث  müfāǾaletün ِ٠دٌجءػ  müfāǾaletün ِٖهض٤ feǾūlün maķŧūfe ٌجًث٣ضذ  müfāǾaletün 

َءًِقْ٘  müfāǾaletün ٔ٬٤ؽ  feǾūl maķŧūfdur.  

 

Ķāǿili Ħansā nām şāǾiredür. Birāderi Śaħruň merŝiyesinde dimişdür.  
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جءثُذٌ  refǾile ـذه ’nuň fāǾilidür. ٌجءد  medd ile olursa ٌجد  ile bile olan śavt murād olınur. Burada 

murād budur. Ķaśr ile olursa dumūǾ u ħurūcı murād olınur. ٚد٤ٌضٚ ٝد٤ٌش ػ٤ِ dinilüp binefsihį 

ve Ǿalā ile istiǾmāl olınur. İkisi de bir maǾnāyadur.  

 

هض٠َِ٤ ػ جدٌ ,  kelimesine müteǾallıķdur. َهض٤ maķtūl maǾnāsınadur.  

 

ىدٌجء   .nüň mefǾūl-i evvelidür’ًث٣ش ,

 

ٖثُق٬٤ْثُؾٔ  naǾt ü menǾūtı mefǾūl-i ŝānįsidür. ٔ٬٤ثُؾ ’nüň elifi ıŧlāķ içündür. ŞāǾire-i 

meźkūre ْٖف ’üň ٌجد  üzerine ķaśrını ve şeyǿ-i āħere tecāvüzini murād eylemez ve eger 

murād eylese ٔ٬٤ًث٣ش دٌجءى ثُقْٖ ثُؾ  ķavlini هض٠َ٤ ذـ ثُذٌجء ػِهثىث  ķavline cevāb ķılmaķ ĥasenli 

olmaz idi. Zįrā ثىثهذـ ثُذٌجء ػ٠ِ هض٤َ ُْ ٣قْٖ ث٫دٌجءى miŝillide ķaśruň maǾnāsı yoķdur. Esālib-i 

kelāma ednā dirāyesi olana ħafį degildür. Zįrā žāhirdür ki ġaraż bükāsı içün ĥüsn-i iŝbāt 

idüp ķatli bu maķtūlüň ġayri üzerine olan bükā cinsinden bükāsını iħrācdur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ķaçan maķtūl üzerine bükā ķabįĥ ķılınsa yine senüň bükāňı ĥüsn-i cemįl 

görürüm zįrā Śaħr bükāya şāyestedür dimek ister.  

 

71. 

 

ًَِٛج ٌِذجَ ْ٘ض٠ََٜ ُِ ُٓ  َ٫ ٌْ َٔ ِٛ  َُُٚ 

 ٟ ٌَ ْـ ُّٚ ضُُٚ  ثُ َّٔ ِٛ ٌِ أَ َٝ ْٛ َٖ ثُوَّ ِٓ  َُّ ؽَ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ُٜٞٙ  feǾūl maķbūż ٔٓ٘٬  feǾūl maķbūż ٍصٜج  feǾūl ًٛجًذج  mefāǾilün maķbūża ْٛٝٔ  feǾūl 

ٚٚـٌثٜص  mefāǾįlün َِثؽ  feǾūl maķbūż ٛ١ٌٓ٘و  mefāǾįlün.  

 

Ve bu beyt-i muǾciz beyānuň ķāǿili Ĥassān rađıya’llāhu rabbihi’l-mennāndur. CemįǾ 

melek ü insānuň efđal u eşref ü ekrem ü aǾlāsı olan Ĥażret-i Resūl-i [47a] Ekrem Nebiyy-i 

müfaħħam śalla’llāhu Ǿaleyhi vesellem efendimiz midĥatinde buyurmışdur.  

 

ُٚ  muķaddem ħaberdür.  
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ْٛٔ  muǿaħħar mübtedādur ve bu müsnedüň müsnedün ileyh üzerine taķdįmi ol emrden 

müsned ħaber olup naǾt olmadıġına tenbįh içündür. Zįrā naǾt menǾūtı üzerine taķdįmi ol 

emrden müsned ħaber olup naǾt oldıġına tenbįh içündür. Zįrā naǾt menǾūtı taķdįm 

olınmaz58. Egerçi bu žarf u ħaber olan ُٚ  mübtedā olan ْٛٔ ’den teǿħįr olınaydı ْٛٔ  

kelimesinüň naǾtidür ve ħaberi degildür diyü tevehhüm olınurdı. Hevādįde dimiş ki taħśįś 

içün taķdįm olındı dinilmez. Zįrā maķām andan ibā ider. Lākin ihtimām içün taķdįm olındı 

dimek vācibdür. Zįrā śaded-i Nebįyy-i mükerrem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem 

Ĥażretlerinüň aĥvālindedür ve ْٛٔ  kelimesinüň cemǾiyetle bile tenkįri keŝret ifādesinde 

teǾāżud u teǾāvün ider. ْٛٔ  kesr-i hā ile ٛٚٔ  kelimesinüň cemǾidür.  

 

٠ٜٓ٘ض  źamm-ı mįm ile maśdardur. جءٜثٗض  maǾnāsına.  

 

  .mübtedādur. Żamįri Resūl-i Ekrem śalla’llāhu Ǿaleyhi veselleme Ǿāǿiddür ٝٛٔضٚ

 

ٟثُٚـٌ ٟٙـٌ .nüň naǾtidür’ٛٔضٚ , ٙـٌأ , ’uň müǿenneŝidür. Kübrā ekberüň müǿenneŝi oldıġı 

gibi.  

 

َؽأ  mübtedānuň ħaberidür. Ķadren aǾžam şānen erfaǾ dimekdür.  

 

ٌهٛ ’den murād dünyādur. Ĥaķįķati zamāndur. BaǾżılar ebeddür dimiş.  

 

MaǾnā-yı beyt: Resūl-i Ekrem Nebiyy-i müfaħħam śallā’llāhu Ǿaleyhi vesellem 

Ĥażretlerinüň bir mertebede himem-i keŝįre vü kebįreleri vardur ki kibārınuň müntehāsı 

yoķdur. Taĥdįd ü taśvįri daħi mümkün degildür ve himmet-i śaġįreleri daħi dünya vü 

zamān u ebedden ecell ü ekberdür. Ĥāśılı dehr aňa vāśıl olur degildür dimek isterler ve bu 

beyt-i feśāĥat-nümūn ve belāġat-meşhūnuň ikinci beyti  

 

72. 

 

 ْٞ ثفَزٌ َُ ًَ ًَ ؽُٞهِٛجَأَ َُُٚ  ج َٖ ؼْ ِٓ  َّٕ  

 ٌَّ ُْذَ َٕ ث ج ًَ  ٌِّ ُْذَ ٌِ أَ ػ٠ََِ ث ُْذقَْ َٖ ث ِٓ ْٗوَٟ  ‘dür. 

 

                                                 
58

 menǾūtı taķdįm olınmaz: -HE 
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TaķŧįǾi ًُٜٞث  feǾūlün ِٕٞث٘فض  mefāǾįlün ٖٗجٔؼ  feǾūlün ٛجًؽٞه  mefāǾilün maķbūża ٌػِِذ  feǾūlün 

ًًٌجِِٗذ  mefāǾįlün ًٟثٗو  feǾūlün ٌِٓ٘ذق  mefāǾįlün sālimdür.  

 

ُٚ muķaddem ħaberdür.  

 

فزًث .muǿaħħar mübtedādur ve taķdįminüň nüktesi beyt-i sābıķda müstefāddur ًثفز  keff 

maǾnāsına. [47b] Burada mecāz-ı mürsel olup niǾmet-i iĥsān murād olınmışdur.  

 

جًٓؼٖ  kesr-i mįm ile Ǿöşre dirler. Ve Ǿöşr Ǿaşerenüň bir cüzǿine dirler.  

 

جؽٞهٛ  kesr ile ٖجًٓؼ ’uň mużāfun ileyhidür. ؽٞه seħā maǾnāsına ve żamįri ًثفز’ye Ǿāǿiddür.  

ٌثُذ ػ٠ِ جًٓؼٖ , ’e müteǾallıķdur. ٌد  fetĥ-i bā-i muvaĥĥade ile yer arż maǾnāsına.  

 

ًٌجٕ ثُذ  ilā-āħirihį ُٞ kelimesinüň cevābıdur. ٌثُذ  nüň ismidür. Zįrā yine fetĥa-i bā-i’ًجٕ ,

muvaĥĥade ile yer arż maǾnāsına.  

 

قٌثُذ ٖٗوٟ ٓأ  cümlesi maĥallen manśūb ًٕج’nüň ħaberidür. ٗوٟأ  jāle maǾnāsına olan ٟٗو’dan 

meǿħūź efđal-i tafđįldir. Ziyāde raŧblı dimekdür. Şerħi Mevāķıfda Seyyid Şerįf dir ki  ٕك٬

قٌجُذ٘ٓ mufađđal ًثفز dinilür. Saħį olsa buňa göre ziyādesi dimek olur. Pes ٗوٟ ثٌُق  

mufađđal minh olur. Evvelki maǾnāya göre ٗوٟأ  ile قٌد  miyānında mürāǾātü’n-nažįr vardur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Resūl-i Ekrem Nebiyy-i müfaħħam śalla’llāhu Ǿaleyhi vesellem efendimiz 

Ĥażretlerinüň rāĥa-yı saǾādetleri vardur ki eger taĥķįķ ol rāha-yı saǾādetlerinüň cūd u 

seħāsınuň Ǿöşri berr üzerine olsa berr baĥrden ziyāde raŧblı olurdı yāħūd ziyade saħį olurdı.  

 

73. 

 

ِٜيَ ث٧َْ  ؽْ َٝ رِ  ٌَّ ُـ ؼَوَسْ دِ َّ ُّ ٣َّج  

شَْ دذَِ  َّ٘٣ ََ صَ ُّ وجَءِىَ ث٧َْ َٝ ث َٞ ػْ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı ŝānį-yi maķŧūǾındandur.  
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TaķŧįǾi ٌّؼوس دـ  mütefāǾilün ًٌَٜصٞؽ  mütefāǾilün ٞجٓث٣  mefǾūlün maķŧūǾa mużmara ٘شٝص٤٣َ  

mütefāǾilün ًَدذوجء  mütefāǾilün ٞٞثٓثػ  mefǾūlün maķŧūǾ/mużmardur.  

 

Ķāǿili ŜeǾālebįdür. Sulŧān Maĥmūd bin Sebüktekin-i Sicistānı Ħalef bin Aĥmedden aħź 

itdikde tehniyye içün inşāǿ eyledigi ķaśįdesindendür.  

 

  .müsneddür ّؼوس

 

يدـٌر ٝؽٜ ’de olan bā bā-i sebebiyye olup ّؼوس kelimesine müteǾallıķdur. ٌٙؿ żamm-ı Ǿayn-ı 

muǾceme ile feresüň cebhesinde dirhemden büyücek beyāżdur. Śoňra her vāżıĥ-ı maǾrūfe 

istiǾāre olındı.  

 

جّث٣٫  kelimesinüň fāǾilidür. Ħafį olmaya müsned bu miŝālde fiǾldür. Emŝile-i ّؼوس ,

sābıķada ism idi. Burada müsnedüň taķdįminüň nüktesi fāǾil fiǾl üzerine taķdįm olınmaz. 

Lākin fāǾil mübtedā vü fiǾl-i [48a] ħaberį ķılınup lafž-ı fiǾl ile tefeǾǾülen taķdįm olınur. 

 

شٝص٣َ٘   .üzerine maǾŧūfdur ّؼوس ,

 

ىدذوجء ’de olan bā bā-i sebebiyye olup ٘شص٣َ  kelimesine müteǾallıķdur.  

 

ػٞثّث٧ شص٣َ٘ ,  kelimesinüň fāǾilidür. ػٞثّأ  fetĥ-i hemze ile ّػج kelimesinüň cemǾidür. Sene 

maǾnāsına.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ey memdūĥ senüň vechüň ġurresi sebebi ile yaǾnį şöhret-i maǾrūfiyyetüň 

sebebiyle eyyām saǾādetli oldı ve senüň beķā vü devāmuň sebebiyle Ǿāmlar yaǾnį seneler 

zįnetlendi.  

 

74. 

 

ٌِمُ ث ْٖ ْٜؾَضَِٜجع٬ََعزٌَ صُ ٤ْٗجَ دذَِ ُوُّ  

 ُِ ْٔ َٕ  َٝ ق٠َ  َّٞ َٝ إِ دُٞ أَ ثُ قَنَ  ٌُ ثّْ َٔ ُْوَ  

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvel maħbūnındandur.  
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TaķŧįǾi ٖضعع٬  mefāǾilün maħbūn وصٌٖه  fāǾilün ٚه٤ٗجدذ  müstefǾilün ٜجؽض  faǾlün maħbūne 

جقْٕٔٞٞ  müstefǾilün ٞٝثد  faǾlün maħbūn ٍٞثّقجه  müstefǾilün ٌٔٝه  faǾlün maħbūn.  

 

Ķāǿili Muĥammed bin Vüheybdür. Künyesi Ebū İsĥaķ olan MuǾtaśım Billāhuň ĥaķķında 

dimişdür.  

 

عٚع٬  müsned-i muķaddemdür. Bāb-ı ifǾālden śįġa-i mużāriǾ-i lāzımdur. ٕثٌٕم ك٬ dinilür. 

Mażį oldı diyecek yerde عٚع٬ ’nüň śıfatıdur. ǾIśām-ı Fāżıl Aŧvelde ٜج٤ٗج دذٜؾضٌٕم ثُو  cümlesi 

عٚع٬ ’nüň śıfatıdur didi.  

 

عٚع٬ da olan żamįr’صٌٖم nuň fāǾilidür. BaǾżılar’صٌٖم ,ثُو٤ٗج ’ye müsneddür. ثُو٤ٗج žarfdur. 

Taķdįri ثُو٤ٗج ك٢  dimekdür veyāħūd ٚثٌٕه ’ya fiǾl-i müteǾaddį maǾnāsı tażmįn ŧarįķi üzere 

mefǾūlün bihdür. Tevehhümi sehvdür. Zįrā bu taķdįre göre nūr-ı ŝelāŝenüň kendüleri olur. 

Bu ise cāǿiz degildür. Zįrā fāǾil-i ĥaķįķį olan şems ü ķamer ile fāǾil-i mecāzį olan Ebū 

İsĥaķ cemǾ lāzım gelür.  

 

جؾضٜدذٜ  fetĥ-i bā-i muvaĥĥade ve sükūn-ı hā ile ĥüsn ü nežāret دٜؾز .ya müteǾallıķdur’صٌٖم ,

ve revķ u bahā maǾnāsınadur. Ve żamįr mecrūr-ı mevśūf olan عٚع٬  kelimesine Ǿāǿiddür.  

 

ثُٞق٠ ِٕٔ  müsnedün ileyh-i muǿaħħardur. Bu diyārda Ǿale’l-ħuśūś bilād-ı ĥārrede ٝق٠, 

ِٕٔ ’üň evķātınuň eşrefi olmaġla ِٕٔ  ya mużāf ķılındı. Ħafį olmaya müsnedüň’ٝق٠ ,

müsnedün ileyh üzerine taķdįminüň nüktesi müsnedün ileyhüň źikrine sāmiǾüň teşvįķi 

içündür. [48b] Ve Ebū İsĥaķ MuǾtaśım Billāhuň künyesidür. ِٕٔ ثُٞق٠  üzerine Ǿaŧf 

olınur. 

 

ٌٔٝثُو  yā ķurbına yā buǾdına maǾŧūfdur. Ħafį buyrulmaya şehrden üç gün mürūr itdikden 

śoňra ilā-āħirü’ş-şehr beyāżından ötüri ٌٔه  tesmiye olınur. Zįrā  .ebyaż maǾnāsınadur  ٌٔه

 

MaǾnā-yı beyt: Đuĥā güneşi ve Ebū İsĥaķ ve kamer bunlar üçdür ki dünya bu üçüň behçet 

ü ĥüsn ü bahālarıyla münevvere ve mużįǿa olur. Ħafį buyrulmaya şems ü ķamerüň 

nūrından behçet ü ĥüsn ile taǾbįrüň nüktesi Ebū İsĥaķūň ĥüsni59 şems ü ķamerüň nūrlarına 

                                                 
59

 ĥüsni: -HE 
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ġālibdür dimek buňa göre ġulüvv olur ve Ebū İsĥaķ vasaŧda źikrinüň nüktesi şöhret-i şiǾār 

olan م٤ٌ ث٫ًٓٞ ثّٝطٜج kelāmını işǾārdur.  

 

75. 

 

ؿ٤َْعُ ػِوَثُٙ  َٝ  ِٙ جهِ َّْ ُٞ فُ ؾْ َٕ  

ثػِ أَ  َٝ غُ  َٔ ْْ َ٣ َٝ  ٌٌ ِٚ ذْ ُٓ  ٟ ٌَ ؤْٕ ٣َ  

 

Bu beyt baĥr-ı ħafįfüň ħabn vāķiǾ olan ebyāt-ı ziĥāfātındandur.  

 

TaķŧįǾi ْجٕؾٞ ف  fāǾilātün ٛؿ٤ٞ٢ه  mefāǾilün ٞثٛظؼو  fāǾilātün maħbūne ٤ٌٗثٓخث  fāǾilātün 

ٌٙٗ٣ِٞ  mefāǾilün ٝٞ٠ثػٓؼ  fāǾilātün maħbūn. 

 

Ķāǿili Ebū ǾUbādetü’l-Buħturįdür. MüsteǾįn Billāha taǾrįżan MuǾtezz Billāhuň ĥaķķında 

didigi ķaśįdesindendür.  

 

جهٕٙؾٞ فْ  mübtedādur. Ħaberi ٌٚٔذٌىثٕ ٣ ’dur. ٕٞؾ ve عؿ٤  ism maķāmına iķāmet olınmış 

maśdarlardur. ٕٞؾ ĥüzn maǾnāsına ْجهٙف ’ya mużāfdur. ْجهف  żamm-ı ĥā-i mühmele ile 

وّجف ’üň cemǾidür. Żamįri MuǾtezz Billāha Ǿāǿiddür. 

 

وثٙٝؿ٤ع ػ جهٕٙؾٞ فْ ,  üzerine Ǿaŧf olınur. ؿ٤ع ġażab maǾnāsına. وثٙػ ’ye mużāfdur. وثػ ٝوػ , ’üň 

cemǾidür ve bu cemǾüň nažįri yoķdur. Żamįri MuǾtezz Billāha Ǿāǿiddür.  

 

ٌٚٓذ , ٣ٌٟ ’nuň fāǾilidür.  

 

ؼٞثعٝ ٣ْٔ ٌٚٔذٌى٣ ,  üzerine Ǿaŧf olınur. ٝ٠ثػ  ism-i fāǾil-i nāķıśdur. İstimāǾ itdigi şeyǿi ĥıfž 

idici dimekdür. ǾIśām-ı Fāżıl Aŧvelde didi ki eśaĥĥ olan tenvįn sebebiyle ĥaźf olanını 

iǾādesiz menķūś üzerine vaķfdur. Bu sebebden eśaĥĥa göre ٠ ٍٝ  .miŝillide yā yazılmaz هج

Ħafį buyrulmaya Fāżıl müşārün ileyh sehv buyurmışlar. [49a] Zįrā āħir beytde tenvįn 

mümkün degildür. Dāǿimā yā işbāǾ yā iskān iledür. Burada غ٣ْٔ ,ٝثع ’nuň fāǾili olmaġla 

٠ ٍٝ  gibi taķdįren merfūǾ olup yā’sız taĥrįr olınur. Lākin āħir-i beyt oldıġından tenvįnsiz هج

işbāǾ-ı kesre ile ķırāǿati vācibdür. Teǿemmel tenel.  
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MaǾnā-yı beyt: MuǾtezz Billāhuň ĥussādınuň ĥüzni ve Ǿadüvvlerinüň ġażabı yaǾnį ruǿyet 

śāĥibi ve semǾ śāĥibi bulunup meĥāsinini baśar ile derk ve imāmete ancaķ kendünüň 

istiĥķāķına dālle aħbār-ı žāhiresini semǾ ile derk idüp imāmet temennį iden ĥussād u aǾdāsı 

imāmetde MuǾtezz Billāh ile münāzaǾaya sebįl bulmadılar. Ĥāśıl-ı kelām şāǾir belāġat 

ittisām ٣ٌٟ  ve ْٔغ٣ ’yı lāzım menzilesine tenzįl eyledi. YaǾnį meĥāsin ü aħbār gibi mefǾūl-i 

maħśūśa min ġayr-i taǾalluķ ٌٚٓذ  u ٝ٠ثػ ’den ruǿyet ü semāǾ śādır olur dimek eyledi. Śoňra 

٣ٌٟ  ve ْٔغ٣  muŧlaķ ruǿyet ile MuǾtezz Billāhuň āŝār u meĥāsinini ruǾyet ü muŧlaķ simāǾ ile 

anuň aħbārını simāǾ miyānında mülāzeme iddiǾāsıyla MuǾtezz Billāhuň meĥāsin ü aħbār 

gibi mefǾūl-i maĥśūśa müteǾallıķ olan ruǿyet ü semāǾdan kināye ķıldı. Ve bunları menzile-

i lāzıme tenzįlinüň ve śoňra kināye kılınmasınuň delįli MuǾtezz Billāhuň āŝār u aħbārı 

keŝret ü iştihārından bir mekāna bāliġa vü resįde oldı ki ħafāsı mümteniǾ olup her rāǿį 

ruǿyet ve her vāǾį istimāǾ eyledi. Belki bir rāǿį görmez illā tilke’l-āŝārı görür ve bir vāǾį 

istimāǾ itmez illā tilke’l aħbārı istimāǾ ider idi. Pes şāǾir melzūm olan muŧlaķ ruǾyet ü 

muŧlaķ semāǾı źikr idüp lāzım olan meĥāsini ruǾyet ü aħbārı istimāǾı ŧarįķ-i kināye olmaķ 

üzere eyledi. Pes mefǾūli terkinde ve mefǾūlden iǾrāżında bunı işǾār vardur ki MuǾtezz 

Billāhuň feżāǿili žuhūr u keŝretinden bir mekāna bāliġa vü vāśıla olmışdur ki ol feżāǿilde 

mücerred ruǿyet śāĥibi ve semǾ śāĥibi bulunmaķ kifāyet ider. Ĥattā MuǾtezz Billāhuň 

feżāǿil ile müteferrid oldıġı biline. Egerçi mefǾūl źikr ü taķdįr olınsa bu maǾnā fevt olur idi. 

[49b] 

 

76. 

 

تْشُ  ِٕ  ْٞ َُ ٌِ أَ ْٕ أَ َٝ ٤ْضُُٚ  ٢دْ ٌَ ج ُذََ ًٓ هَ  

 ٌِ ذْ َّٚ جفَزُ ثُ َّ  ْٖ ٌِ َُ َٝ  ِٚ َّغُ أَ ػ٤ََِْ ْٝ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٕ ُٞٝجت  feǾūlün ٌ٠صجٗجد  mefāǾįlün َ٘ٓه  feǾūl maķbūż ٚد٤ٌض  mefāǾilün maķbūża ٚػ٤ِ  feǾūl 

maķbūż ٌُٖٝ ّج  mefāǾįlün ٚٚخفض  feǾūlün ّٝٞثؼًث  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Cirmį nām şāǾirdür. Aŧvelde Ħuzeymį baǾżı ħavāşda Cerįmį vāķiǾ olmışdur. Leyŝ 

nām oġlına merŝiye idüp nefsini şiddet-i ĥüzn ve muśįbetine śabr ile vaśf ider. Tanśįśde 
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ǾArab-ı Şāmuň emįri olan Ebu’l-Heydām ǾĀmir bin ǾAmmāra merŝiye eyledigi ķaśįde-i 

ŧavįle-i bedįǾasındandur didi.  

 

٠ثدٌ  vezn içün yā’nuň sükūnıyladur. ٣جهثًٛ٘وػلش ث٫ثعجك٤ٜج ķavlinde oldıġı gibi. Müberred 

raĥimehu’llāh dimiş ki bu gūne żarūret aĥsen-i żarūratdur. BaǾżılar yā’nuň sükūnı  ٕث

60ك٢الله ػ٤ِٜج ٙٞثكجىًٌٝثّْ  .nüň Ǿamelden ihmāline mebnįdür’ٗجٙذٚ  naśś-ı kerįminde sükūn-ı 

yā ile ķırāǿat olındıġı gibi61 dimiş. ك٢ٙٞث  ile tefsįr مٞثُ٘ الله .kelimesinüň cemǾidür ٙجك٤ٚ ,

olınmışdur. Pes fiǾl-i meşiyyetüň  e taǾalluķı fiǾl-i ġarįb olmaġla mefǾūli źikr-i lāzım’ دٌجءهّ

oldı ki nefs-i sāmiǾde taķarrür ve anuňla ünsiyyet ide. Buňa göre ٌٓجه ٠ثٗجد  cümlesi maĥallen 

manśūb شٕت ’nüň mefǾūlidür. ٌ٠ثد ’nuň mefǾūli ٓجه ’dur.  

 

ُٚذ٤ٌض ’de ّه’e Ǿāǿid olan żamįr ُذ٤ٌش’nüň mefǾūlidür.  

 

ٚػ٤ِ ’de olan żamįr şāǾirüň oġlına rāciǾdür.  

 

ّغػ٤ِٚ ٌُٖٝ ّجفز ثُٚذٌ ثٝ  ķavlinüň aślı  ِثُؾَع ٗلغ ك٠ٌُ٘٢ صٚذٌّس ثى ٤ُ  idi62. O ķadar var ki şāǾir 

śabrı kendünde sākin ü intifāǾ olınur. ًهث gibiye teşbįh ü istiǾāre bi’l-kināye ŧarįķi üzere 

kendünde sākin olınur şeyǿüň efrādından ferd ķıldı. Śoňra kendünde sākin olınur şeyǿüň 

levāzımından ki sāĥadur. Mübālaġa-i istiǾāre-i taħyįliyye ŧarįķi üzere aňa iŝbāt eyledi.  

 

MaǾnā-yı beyt: Eger dem aġlamaķ dilesem anuň üzerine elbette demi aġlar idüm. Lākin 

śabruň sāhası evsaǾdur ve bu beytüň mā-baǾdı [50a] 

 

77. 

 

زٍ أَ َٝ  َّٔ ِِ ُٓ  َِّ ٌُ ث ُِ ًٌ ػْوَهْ صُُٚ ىُمْ  

 ُْ ْٜ َّ ُٞغَُ  َٝ ُٓ  ٌِ مَج٣ِ ٘ج٣َجَ دجُِيَّ َٔ ُْ ث  

 

TaķŧįǾi هٝثػو  feǾūlün ٕىمٌٜٞص  mefāǾįlün ٌَُِ  feǾūl maķbūż ِٖٓٔٔض  mefāǾilün maķbūża َّٜٝٔ  

feǾūlün يدجٓ٘ج٣  mefāǾįlün ج١ىم  feǾūl maķbūż ًُٞٓٞؼ  mefāǾilün maķbūżdur.  

                                                 
60

 Onların (kurbanlarının) üzerine saf dururken (ayaktayken tekbir getirin), (kurban kesilirken) Allah‘ın 

ismini zikredin (besmele ile kesin). (Hacc 36)  
61

 gibi: -HE 
62

 idi: -HE 



166 

 

ٚثػوهص ٚثػوه ص dan meǿħūźdür. Ĥażırladum dimekdür ve żamįri’ثػوثه , ’nüň mefǾūl-i evveli olup 

şāǾirüň oġlına rāciǾdür.  

 

ثٌىم ٚثػوه ص , ’nüň mefǾūl-i ŝānįsidür. ثٌىم  żamm-ı źāl-i muǾceme ve sükūn-ı ħā-i muǾceme ile 

iddiħār olınan şeyǿe dirler.  

 

  .Śıĥāĥda iki maǾnāya gelmiş. Biri dehr ü zamān maǾnāsına ve biri şiddet maǾnāsına ِٓٔز

 

جِّٜٝٔٔ٘ج٣ ’da olan vāv ĥāliyedür. ّْٜ’üň  ya iżāfeti müşebbehün bihüň müşebbehe’ جثُٔ٘ج٣

iżāfeti ķabįlindendür. جٓ٘ج٣ , ٚ٤٘ٓ kelimesinüň cemǾidür.  

 

غُٓٞ  fetĥ-i lām ile muǾzį vü mulśıķ maǾnāsına lāzımdur. Bā ile taǾdiye ider.  

 

MaǾnā-yı beyt: Daħi anı her zamān yāħūd şiddet içün źikr ve źaħįre ĥażırladum idi. 

Ĥālbuki sehm-i menāya źeħāyire muǾzį vü mulśıķdur.  

 

78. 

 

 َّ٘ ِٓ ْْ ٣ذُْنِ  ٌِ  ٢كََِ ٌُّ ٌَ صلََ مُ ؿ٤َْ ْٞ َّٖ ١ثَُ  

تْشُ  ِٕ  ْٞ ثأَ كََِ ٌَ ٌُّ ٤ْشُ صلََ ٌَ ٠ٌِ دَ ْٕ ثدَْ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi خ٤ِٔك  feǾūlün ٖٖ٘٘ٔٞه  mefāǾįlün ٤ٌهـ  feǾūl maķbūż ٌٌٟصل  mefāǾilün maķbūża ِٕٞجتك  

feǾūlün ٌ٠صجٗجد  mefāǾįlün شد٤ٌ  feǾūl maķbūż ٌٌٌثصل  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Ebu’l-Ĥasan ǾAli bin Aĥmed el-Cevherįdir. Kendünüň Ǿaşķından nāşį ġāyet naħāfeti 

vaśf ider.  

 

٢٘ٓ’de olan ٖٓ fį maǾnāsınadur.  

 

ٞمثُٖ نكِْ ٣ذ , ’nuň fāǾilidür. ٕٞم  Ǿaşķ maǾnāsına.  
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ٌٟؿ٤ٌ صلٌ  naśb ile نكِْ ٣ذ ’nuň mefǾūlidür.  

 

٢ٌدإٔ أ  maĥallen manśūb شٕت ’nüň mefǾūlidür. ٢ٌدأ  vezn içün sükūn-ı yā iledür.  

 

ٌثد٤ٌش صلٌ  şarŧuň cezāsıdur. ٌٌثصل  nüň mefǾūlidür. MaǾlūm buyurıla ki bu beytde’د٤ٌش ,

meşiyyetüň mefǾūle taǾalluķınuň ġarābetine bināǿen meşiyyetüň mefǾūlinüň ĥaźfı terk 

olınandur. Śadru’l-Efāżil Đarāmü’s-Saķŧda dir ki mıśrāǾ-ı ŝānįden murād  ٤ٕتش ثٕ ثد٠ٌ ُٞٝ

 .dir idi ُٞ ٤ٕتش د٤ٌش صلٌٌث dur. [50b] ŞāǾir meşiyyetüň mefǾūlini ĥaźf ideydi’صلٌٌث د٤ٌش صلٌٌث

Zįrā meşiyyetüň bükā-i deme taǾalluķı gibi bükā-i tefekküre taǾalluķı da ġarįbdür. Ammā 

bu beytüň beyt-i sābıķ ķabįlinden olmadıġınuň Ǿilleti ٤ٕتش ثٗجد٠ٌ ُٞ ile murād bükāǿ-i 

ĥaķįķįdür bükāǿ-i tefekkürį degildür. Zįrā şāǾirüň murādı üzere beytüň maǾnāsı budur ki 

şevķ u Ǿaşķdan ĥāśıl olan taħavvül ü źaǾaf beni ifnā eyledi. Bende cevelān ider. Ħavātır u 

tefekkürümden ġayri ķalmadı. Ĥattā bükā dilesem gözümüň ķapaķlarını ve gözümi demǾ-i 

cereyān u seyelānı içün śıķarum. DemǾ bulamam gözümden demǾ bedeli tefekkür ĥurūc 

ider. Pes meşiyyetüň vāķiǾ oldıġı bükāǿ-i tefekküre mütecāviz olmayan bükāǿ-i muŧlaķ 

mübhemdür. Ve د٤ٌش صلٌٌث ile murād muķayyed ü tefekküre mütecāviz bükāǿdur. Böyle 

olınca bu bükāǿ-i ŝānį muķayyed bükāǿ-i ĥaķįķįyi evvele beynlerinde teġāyürlerinden ötüri 

tefsįr olmaġla śāliĥ olmaz. ٖ٤ٕتش ثٕ صؼط٢ هً ٛٔج ثػط٤ش هً ٤ٔٛ ُٞ didikde ŝānį evvele tefsįr 

olmadıġı gibi. BaǾżılar kelām ثد٠ٌ’nuň mefǾūlindedür ٤ٕتش’nüň mefǾūlinde degildür diyüp 

beytde mefǾūlüň ĥaźfı baǾde’l-ibhām beyān ķabįlinden degildür. Belki ġaraż āħerden ĥaźf 

olınmış didigi ķıllet-i tedebbür ve sū-i fehminden neşǿet itmişdür. BaǾżılar dimiş ki 

iĥtimāldür ki maǾnā ٤ٕتش ثٕ ثد٠ٌ صلٌٌث ثد٤ٌش صلٌٌث ُٞ dimek olur. Bāb-ı tenāzüǾden ola.  ٌٝدش

 gibi. Ĥāśıl-ı kelām bende aħlāt u fużulātdan madde-i dumūǾ ķalmadı ki bükāǿ-i ٝثًٌٓض٣َوث

tefekküre ķādir olur oldum dimekdür. Pes meşiyyetüň mefǾūli ġarābetinden ötüri źikr 

olınan ķabįlden olur ve bu baǾżuň kelāmında nažar vardur. Zįrā   ٕ ثد٠ٌ صلٌٌثُٞ ٤ٕتش ث

kelāmınuň ٌٌٟ٣ذن ٠٘٤ٓ ثُٖٞم ؿ٤ٌٟ صل ُْ ķavli üzerine terettübi teǿemmül-i śādıķ Ǿindinde bu 

maǾnādan ibā ider. Zįrā bükāǿ-i tefekkür üzerine ķudret tefekkürüň ġayri bāķį ķalmamaķ 

üzerine tevaķķuf itmez.  

 

79. 

 

 ْْ ًَ َِ فَجهِطٍ  ٢سَ ػَِّ٘ هْ ىُ َٝ ْٖ صقََجٓ ِٓ  

رِ  ًَ ْٞ َّ َٕ أَ َٝ ٍْ ََ ٍّ فَ ِْ إِ ٣َّج ُْؼَظْ ٠َُ ث  
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Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ًٔٝهي  feǾūlün ٘٘٤ٖٔصؼ  [51a] mefāǾįlün جّصق  feǾūl maķbūż عُٖقجه  mefāǾilün maķbūża 

ًّٞٝ  feǾūl maķbūż جٖٓصج٣  mefāǾįlün ٍَٕف  feǾūl maķbūż ٠ٔثُِؼظ  mefāǾįlün sālimdür.  

 

Ķāǿili Buħturįdür. Bunuňla Ebu’ś-Śaķrı medĥ ider.  

 

ًْ ħaberiyyedür. Mümeyyizi ٓصقج َٖٓ  ķavlidür. ǾUlemā-yı naħv didiler ki ķaçan ًْ-i 

ħaberiyye ile mümeyyizi miyānı fiǾl-i müteǾaddį ile faśl olınsa mefǾūle mültebis olsun içün 

ٖٓ getürmek vācib olur ve  ًْ63ٌِٛ٘ج ٖٓ ه٣ٌزأ  āyet-i celįlesinde oldıġı gibi. Ve ًْ lafžı 

maĥallen manśūb سهى ’nüň mefǾūlidür. سهى  dinilür. Anı ىثه ػٖ ًيث .maǾnāsınadur هكؼش ٌٟٝهس ,

andan ŧard u defǾ eylese صقجَٓ ك٬ٕ ػ٠ِ dinilür. ǾĀdil degildür. Baňa žulm eyledi dimekdür. 

طٖٓ صقجَٓ فجه ’de olan iżāfet-i mevśūfuň śıfata iżāfeti ķabįlinden olup maǾnāsı  ظِْ فجهط ٖٓ

 dimek olur. BaǾżılar iżāfet istiġrāķ-ı Ǿörfį içündür dimiş ve mużāfun ileyhüň tenkįri ٝهضج كٞه٘ج

tekŝįr ü tefħįm içündür. Muvaffaķuddįn Zevzenį mümeyyiz maĥźūfdur. Taķdįri ٌٓر ًْ 

dimek. َٓصقج ٖٓ’de olan ٖٓ zāǿidedür dimiş. Bunda nažar vardur ve bizüm źikr itdigimüze 

göre mümeyyizüň ĥaźfından ve ٖٓ kelimesinüň ziyādeliginden istiġnā vardur.  

 

ج٣ّأًّٝٞر  طصقجَٓ فجه ,  üzerine maǾŧūfdur. ًّٞر fetĥ-i sįn-i mühmele ve sükūn-ı vāv ve fetĥ-i 

rā-i mühmele ile şiddet ü śavlet maǾnāsınadur. ًّٝٞر’nüň ج٣ّأ ’a iżāfeti istiġrāķ-ı Ǿörfį 

içündür. Ve mużāfun ileyhüň tenkįri tekŝįr ü tefħįm içündür.  

 

ٕفٍَ  ķaŧǾ eylediler maǾnāsına śįġa-i cemǾdür. Ve müstetir olan fāǾili طصقجَٓ فجه  ķavline 

rāciǾdür. Yāħūd  ج٣ّأًّٞر  ķavline rāciǾdür. ٍَٕف ’yi cemǾ śįġası ile įrādında iki vech vardur. 

Biri fāǾilinüň iżāfeti istiġrāķiyye olmaġla cemǾiyyeti ifāde ider ve biri mużāfun ileyhe 

nisbet ile mużāf-ı tekerrüri ifāde itdiginden maǾnā-yı cemǾiyyet ĥāśıl olur. BaǾżılar 

ٕفٍَ ’üň żamįri bi-iǾtibārü’l-maǾnā ًْ-i ħaberiyyeye rāciǾdür diyüp żamįr ًْ’üň lafž u 

maǾnāsı üzerine rücūǾ ider.  ثٌٓثر ُو٤ضٜج ًْ[51b] ُٖٜٝو٤ض  gibi diyü istidlāl eyledi. Pes burada 

ٕفٍَ ’üň mefǾūli ĥaźf olınmışdur. Taķdįri ْفٍَثُِق dimekdür. Eger żikr olınsa mā-baǾdı 

olan ْث٠ُ ثُؼظ  źikr olınmazdan evvel ķaŧǾ u ĥaz Ǿažma müntehį olmadı. BaǾżı laĥmda ķaldı 

diyü tevehhüm olınur idi. Pes bu tevehhümi defǾ içün mefǾūl ĥaźf olındı.  

 

                                                 
63

 Nice memleketler helak ettik. (Kasas 58)  
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MaǾnā-yı beyt: Ey memdūĥ kemüge varınca laĥmı ķaŧǾ iden her bir ĥādiŝ keŝįr ü Ǿažįmüň 

žulmini ve her bir eyyām-ı keŝįre vü Ǿažįmenüň şiddet ü śavletini benden çok kere defǾ ü 

ŧard eyledüň.  

 

80. 

 

ْْ ٗؾَِوْ ُيََ كِ  ّْ  ٢هوَْ َِٟذَْ٘جَ كََِ هَهِ ؤثُ  

 ٌَ َٔ ُْ ث َٝ ؾْوِ  َٔ ُْ ث غ٬ًْ َٝ ِٓ  ِّ ًِ ج  

 

Bu beyt baĥr-ı ħafįfüň ħabn vākįǾ olan ebyāt-ı ziĥāfātından ve bu beyt müdevverdür. ّٞهه  

kelimesinüň nıśfı mıśrāǾ-ı evvelden mıśrāǾ-ı ŝānįye devr ider.  

 

TaķŧįǾi ٘جهوِٟذ  fāǾilātün وكِْ ٗؾ  mefāǾilün maħbūn ُْٞي ك  feǾilātün maħbūne ههُٝٔؼ feǾilātün 

جهٌُٝٔ  mefāǾilün maħbūn ٬ًّ ٓغ  feǾilātün maħbūndur.  

 

Ķāǿili Buħturįdür. Bunuňla MuǾtezz Billāhı medĥ idüp MüsteǾįn Billāha taǾrįż ider64. 

 

Ħafį buyrulmaya egerçi şāǾir ٘كِْ ٗؾو٬ ٌُٔغج هوِٟذ  diyeydi žāhirde َٓغ ,ِٟخ  üzerine vāķįǾ olur 

idi. Ĥālbuki şāǾir memdūĥuň miŝli ŝābit olur. Įhāmından ötüri miŝlini ŧalebden firār ider. 

Bundan böyle memdūĥuň miŝline rāciǾ olan żamįr żamįr üzerine Ǿadem-i vicdān vāķįǾ 

olur. Ĥālbuki şāǾir bunı da murād itmez. ُي ķavlini ٬ٓغ  üzerine taķdįminüň nüktesi ٬ٓغ 

 .den ĥāldür. Yāħūd nefy-i miŝl muħāŧab içün oldıġından ihtimāmen taķdįm eyledi’ُي

Ĥażret-i Ħaŧįb-i Dımışķį ve ǾAllāme SaǾd didiler ki cāǿizdür ki ٘جِٟذ ’nuň mefǾūlinüň 

ĥaźfına sebeb egerçi şāǾir ٘٬ٌُٔغج ِٟذ  diyüp memdūĥuň miŝlini ŧaleb eylese muħāŧab u 

muvācehesin terk idüp sūǿ-i edeb itmiş olur idi. ŞāǾirüň ise ġaraż u ķaśdı mübālaġa ile 

teǿeddüb olmaġla aślā miŝlinüň vücūdını tecvįz itmez. Nerede ķaldı ki ŧaleb eyleye. Zįrā 

Ǿāķilüň vücūdı cāǿiz olanı ŧaleb eyler. [52a] Aŧvelde dir ki bu miŝāl Baśriyyįn meźhebine 

göredür. 

 

Ve جهوِٟذ٘ ,ث٫ ٓغ٬ ’nuň mefǾūlidür ve ĥaźfınuň vechi meşhūre göre fażlada ıżmār ķable’ź-

źikrden iĥtirāzdur.  
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ههٞ  ك٢ ثُْ kelimesine müteǾallıķdur. Zįrā ٓغ٬ , هه ك٢  ٞ  vech-i şebeh olmaġla taħśįśan taķdįm  ثُْ

olındı. ّ  ٞهه  siyāde maǾnāsına. Aślı ّٞره  idi. Tā dāl’e ķalb olındı. BaǾżılar sevded fuǾlel 

vezni üzere burķuǾ gibi cündüb kelimesine ilĥāķ olınan bābdandur. Ve dāl-i ŝānįye ilĥāķ 

içün zāǿidedür.  

 

وٓؾ  ĥaseb ü şeref maǾnāsına.  

 

جًٌّٓ , ٌٌٓٓٚ ’nüň cemǾidür. Bu da ًٌّ ’den isimdür. FiǾl-i ħaber ٌٌٓٓٚ ’dür yaǾnį ًٌّ ’e 

sebebdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ey memdūĥ. Taĥķįķ siyādet ü ĥaseb ü mekārimde saňa miŝl oldıġı ĥālde 

ŧaleb eyledük bulamaduķ.  

 

81. 

 

ثأَ  ِٓ تِٗجَ ثُيَّ ُْقَج َٝ  ٢هُ ث  ًِ ج َٓ جإِ ثُيَّ َٔ َّٗ  

 ْٖ ْْ أَ ٣وَُثكغُِ ػَ ِٜ جدِ َْ غِِْ أَ ٗجَ أَ فْ ِٓ  ْٝ٢  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı evvel-i sālimindendür.  

 

TaķŧįǾi ثٗيىث feǾūlün ه ُقجٓيت  mefāǾilün ًىٓج feǾūl maķbūż ٝثٗ٘ٔج mefāǾilün ٣وثف feǾūl maķbūż 

  .mefāǾįlün sālimdür ٗجٝٓغ٠ِ feǾūl maķbūż دْٜ ث mefāǾįlün ػؼٖ ثفْج

 

Ķāǿili Ferazdaķdur.  

 

ٗجأ  mübtedādur.  

 

هتثُيث  ħaberidür. هتىث  kelimesinden meǿħūź ism-i fāǾildür. MāniǾ ü dāfiǾ ü ŧārid ىٝه ,

maǾnāsına.  
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جًثُيٓ ٠ٓجثُق  mużāf ve mużāfun ileyhdür. َثُٞجًح ثٌُؽ gibi. Mezesterį dimiş ki ٠ٓجثُق  ħaber 

baǾde ħaberdür. ٓجًثُي  naśb ile 65 ٠ٓجثُق ’nüň mefǾūlidür. ٠ٓجف  ĥāfıž maǾnāsınadur. ٓجًى  kesr-i 

źāl-i muǾceme ile Ǿahd maǾnāsına66. Mücmelde ĥıfžı lāzım olan şeyǿe dirler diyü 

muĥarrerdür. ŞāǾirüň ġarażı müdāfaǾayı müdāfiǾ olan mütekellim üzere ķaśr olup 

müdāfeǾun Ǿanh olan aĥsāb üzerine ķaśr olmadısa ٗٔجث ’dan ثٗج żamįrini faśl u teǿħįr eyledi. 

Eger ئٗٔجٔفْجدٜأهثكغ ػٖ أ  diyeydi maǾnā şāǾir anlaruň aĥsābından müdāfaǾa ider idi. 

Ġayrilerüň aĥsābından itmez idi dimek olur. ŞāǾirüň maķśūdı üzere olmaz idi. Zįrā 

maķśūduň şāǾiri olan maǾnā anlaruň aĥsābından müdāfaǾa benüm ġayrüm degildür 

dimekdür. 

 

غ٣وثك ’nuň mefǾūli maĥźūfdur. Taķdįri ٕ٣وثكغ فٞثهط ثَُٓج dimekdür. 

 

ْػٖ ثفْجدٜ  ya müteǾallıķdur. [52b]’٣وثكغ ,

 

فْجحأ  kişinüň şeref-i nefsinden ve abāsınuň mefāħirinden فْخ .kelimesinüň cemǾidür فْخ ,

Ǿadd ü taǾdād eyledigi şeyǿe dirler. BaǾżılar evlād u nisāba ve ĥimāye vü ĥıfžı kişinüň 

üzerine vācib olan şeyǿe dirler dimiş. Maķāma münāsib olan budur. Ve żamįri ķabįle-i 

Ferazdaķa rāciǾdür.  

 

غ٣وثك ,ثٗج ’nüň fāǾilidür.  

 

٠غِٓ ثٝ   .üzerine maǾŧūfdur ثٗج ,

 

MaǾnā-yı beyt: Hecā vuķūǾı ķatında ben aǾdāyı māniǾ ve ħuśemāyı dāfiǾüm ve Ǿahdi ve 

ĥıfžı lāzım olanı ĥıfž idiciyüm. Ve ancaķ ben yāħūd şecāǾatde ve iĥrāz-ı kemālātda benüm 

miŝilli anlaruň aĥsābından yaǾnį ĥimāyesi vācib olandan ĥavādiŝ-i zamānı müdāfiǾ ider.  

 

82. 

 

َُ ػََّ٘ ؤَّ  ِْ ٤ْقِ ؽَجُذِجً ٢ؿْ َّْ ًَ دجُِ ُْؼَج ث  

جءَ  َٞ َٕ ؽَجُذِجً ػ٠َََِّ هَ ج ًَ ج  َٓ اللهِ   
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Bu maŧlaǾ-ı ķaśįde baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ِّجؿ  feǾūl maķbūż جُؼِ٘٘ؼ  mefāǾįlün ْْ٠ًد  feǾūlün جكؾجُذ  mefāǾilün maķbūża ِ٤٠ػ  

feǾūlün maķbūż ٞجء٬ُه  mefāǾįlün ًٛجٔج  feǾūlün جٗؾجُذ  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili SaǾd bin Nāşib bin ǾÖmer bin Temįm-i Ħamāsįdür.  

 

جًثُؼ  naśb ile َّْؿؤ ’nüň mefǾūlidür. ǾAyb maǾnāsına.  

 

قدج٤ُْ َْؿؤّ , ’ye müteǾallıķdur.  

 

جؽجُذ َّْجؿ , ’nüň fāǾilinden ĥāldür.  

 

٠ػِ جؽجُذ ,  kelimesine müteǾallıķdur.  

 

اللههٞجء جؽجُذ ,  kelimesinüň fāǾilidür. هٞج ĥükm maǾnāsına.  

 

جٓ  kelimesi maĥallen manśūb جؽجُذ  kelimesinüň mefǾūlidür.  

 

جًٕ  taĥtında olan ism-i müstetiri اللههٞجء ’a Ǿāǿiddür. جؽجُذ جًٕ , ’nüň ħaberidür. Burada mefǾūli 

maĥźūfdur. Taķdįri جٙث٣جؽجُذ  dimekdür. جٙث٣ ’nüň żamįri ٓج ’ya rāciǾdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: ǾAr u Ǿaybı kendümden seyf ile ķarįben ġasl iderüm. Ķażāǿu’llāhuň celb 

itdigi şeyǿ üzerime celb idici oldıġum ĥālde. 

 

83. 

 

 ْٖ ْٖ أَ ِٓ ِٓ َٕ َُ٘جَ  ٝ ٌُ ْٖ َٖ ػِ ٠َّٗأَ ٣ْ  

 

Bu beyt-i meşŧūr baĥr-ı seriǾüň đarb-ı mekşūfındandur. BaǾżılar baĥr-ı recezdendür dimiş.  

 

TaķŧįǾi ث٣ٖ ػ ٖٓٔ  müstefǾilün ًِٗٝ٘ج  müfteǾilün ثٗ٘ج ٖٓ mefǾūlün mekşūfe ve mekşūfdur.  
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Ķāǿili Ebū Zeydüň nevādirinde ŜaǾlebden Aħfeşüň ĥikāye vü naķline göre Müdrik bin 

Ĥaśįndür.  

 

Bu beyti Şeyħ Rażį Kāfiye şerħinde žurūf baĥŝinde įrād eylemişdür. ǾAllāme SaǾd andan 

aħź [53a] itmişdür.  

 

٠ٖٓ ثٗ ٖٖٓ ث٣ ,  maǾnāsına olup ث٣ ٖٖٓ ’yi teǿkįd içün gelmişdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Bize ibilden yigirmi neredendür. Zįrā kelām ibildedür. Burada basŧ-ı 

kelām67 benden żāyįǾ oldı.  

 

84. 

 

َُ أَ ٫َ أَ  ٣ِٞ َُ ثُطَّ جَ ث٤َُِّْ ْٗؾ٠َِِأَ ٣َّٜ ٫َ ث  

ج  َٓ َٝ ٍـ  ذْ ُٚ َِ ٩ْ أَ دِ غَ ْٓ ْ٘يَ دِجَ ِٓ ذجَؿُ  ْٙ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ١ث٫ ث  feǾūlün ٣ِ٤ِِٜ٠  mefāǾįlün َٟ٣ٞ  feǾūl maķbūż ِ٠ثُ٘ؾ  mefāǾilün maķbūża ٖقدٚذ  

feǾūlün ج٬ٓٝٙذ  mefāǾilün ٘ٔيف  feǾūl maķbūż ٠ِدجٓغ  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili İmruǿu’l-Ķaysdur.  

 

 tenbįh içündür ve bu tenbįhi tekrārınuň nüktesi muħātabuň merām u maķśūdından ث٫

kemāl-i buǾdı ve merāmından kemāl-i ġafleti ve iǾtiyād eyledigi incilā vü inkişāfı ġāyet 

nisyānından ötüridür. Ve nidā taĥayyür ü tevellüh içündür.  

 

Münādā ve muħāŧab burada ٤َُ ’dür.  

 

٣َثُطٞ َث٤ُِ , ’nüň naǾtidür. BaǾżı nüsħada ُذْٜث  vāķiǾ olmuşdur. ْد٤ٜ esved maǾnāsına. Ne ķadar 

bu nüsħa vaśf-ı leylde aǾref ise lākin ŧavįl nüsħası siyāķ-ı kelāma göre aŧlaķdur.  
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٠ثٗؾِ  metn ü şerĥüň nüsaħında yā iledür. BaǾżı muǾallaķātda ĥaźf-ı yā ve mā-ķablinüň 

kesre-i aśliyyesini ibķā ile َثٗؾ vāķiǾ olmışdur. Zįrā cezmüň vechi yoķdur. Ve bu nüsħa 

evvelkinüň teźkįrine Ǿalāmetdür. ِ٠ثٗؾ  inkişāf maǾnāsınadur. ؽِٞصٚ كجٗؾ٠ِ dinilür. Anı keşf 

itdüm. Ol daħi münkeşif oldı dimekdür. Ve burada ِ٠ثٗؾ  ķavli ٤َُ ’e incilā vü inkişāf ile 

temennį maǾnāsına emrdür.  

 

ـدٚذ ’da olan bā sebebiyye olup ٠ٗؾِأ ’ya müteǾallıķdur. ـٙذ  fecr maǾnāsına. Ve bu cümle-i 

nidāǿiyye beyt-i sābıķda vāķiǾ olan هِش’nüň mefǾūlidür. Vaķtā ki kelām giceden ziyāde 

iśbāĥuň efđaliyyetini įhām itdise ve ٙذجؿ ٓ٘ي دجٓغ٠ِ ٓج ث٩  ķavli ile tekmįl ü iĥtirās eyledi. 

Tekmįl įhāmı defǾ iden kelāmı ityāna dirler. Ve incilā-i leylde temennįyi istiǾmāl incilā-i 

leyli mümteniǾ ve muĥāl Ǿadd itdiginden ötüridür. Zįrā incilā vü inkişāf biźźāt leyle 

muķadder degildür. Śoňra iśbāĥuň fażįletini selb-i kemāl-i taĥayyüre delālet ider.  

 

جؿٙذٝٓج ث٩ ’da olan ٓج nāfiyedür. جؿٙذإ  [53b] kesr-i hemze ile maśdar vezni üzere olup ism-i 

maśdardur. Fārisįde ٕدجٓوثهثٕ ٕو ile tefsįr eylediler. Śubĥ maǾnāsına da gelür.  

 

يٓ٘ ي٤ك , ’de rivāyet olınup ؽ٘ذي ك٢  ile tefsįr olındı.  

 

َٓغأ  efđal maǾnāsına. ٠ِٓغ  fużalāǿ   .efāżil maǾnāsınadur  َثٓجع

 

MaǾnā-yı beyt: Çünki emr şöyle şöyle oldısa leylį Ǿāķil ü müdrik farż idüp kendüye 

mütesellį olup didi ki. Ey leyle-i ŧavįle. Saňa tenbįh olınsun. Agāh ol žalāmuň śubĥuň 

żiyāsıyla yāħūd śubĥuň iķbāliyle zāǿil ü münkeŝif olsun. Ĥālbuki śubĥ Ǿindümde senden 

efđal degildür. Zįrā ben śubĥda maġmūmum sende maġmūm oldıġum gibi. Yāħūd śubĥ 

Ǿindümde senden efđal degildür ki ĥattā nehārda hümūmımu muķāsāt itsem leyle hümūm 

ile muķāsāt itdigüm gibi. Hümūmuň üzerime izdiĥāmından nehārum gözüme žulmet-āver 

olur. Pes ġaraż incilāyı ŧaleb degildür. Zįrā leyl aňa ķādir olamaz lākin incilāyı temennįdür 

ki gice ile kendüye Ǿārıż olan tebārįĥ-i cevį vü levāǾic-i iştiyāķdan taħallüś içün ve gicenüň 

istiŧālesinden incilāsına teraķķub itmediginden ġayri kendü içün tevaķķuǾ daħi yoķdur. Bu 

sebebden temennįye ĥaml olınup tereccįye ĥaml olınmadı.  
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85. 

 

ج ػَلجَ َٔ ًَ وَثرَ  َـ ُْ ثىِ ػَلجَ ث َٞ شْ َٛ َٔ ػَ ٍَ  

ْٜ٘جَ ُُِٟ  ُّ ػَ ُّٞ ًُ َٝ  ِٟ ث َٞ ٌٍ دجَُِِّ ٞ  

 

86. 

 

ثَُّيِ  َٝ  ٫َ١  ٌْ َٞ ػَجُِ ٟ أَ ُٛ َٞ َّٕ ثَُّ٘  

 َٝ  ٌٌ ذِ ٌْ أَ َّٕ أَ َٙ ٣ ٌِ ًَ  ِٖ ٤ْ َْ ُْقُ دجَ ث  

 

87.  

 

٫َ ؿَوَسْ  َٝ هَثهِ  َٞ ُْ ِٖ ث َ٘ َّ  ْٖ ُْشُ ػَ
ٍِ ج َٓ  

 ِْ ُّ  ُْقٍ إِ ػ٠ََِ  ٢ٗلَْ ثىِ صقَُٞ َٞ ِّ  

 

Bu ebyāt-ı ŝelāŝe baĥr-ı kāmilüň đarb-ı ŝānį-yi maķŧūǾındandur.  

 

TaķŧįǾi ٛ ٞثٍػٔش  mütefāǾilün ثًؼلِـو  mütefāǾilün جصٌٔجػل  mütefāǾilün sālimdür. ِٟٞػٜ٘ج  

müstefǾilün mużmar ِِٞثُ٘ذ  müstefǾilün mużmar ًّٝٞٓٞ  feǾilātün maķŧūǾ يُِٟ ٫ٝ  müstefǾilün 

ٖٔٛٞػجُ  mütefāǾilün ٟٞ٘٘٘ٗث  müstefǾilün mużmara ٌٕٞثٗٙذ  mütefāǾilün ْ٢ٗجدِق  mütefāǾilün 

ٌٗٔ٣ٌٞ  feǾilātün maķŧūǾ ٖٓجٍُضؼ  müstefǾilün mużmar ثِّ٘٘ٞه  mütefāǾilün سه٫ٝؿو  mütefāǾilün 

sālime ٗل٠ْ ػ٬ müstefǾilün mużmar ٞثْ٘ثُل  müstefǾilün mużmar ًٞٓٞضق  feǾilātün maķŧūǾdur.  

 

Bunlaruň ķāǿili Ebū Temmāmdur. [54a] Ebu’l-Ĥuseyn Muĥammed bin Heyŝemi medĥ 

eyledigi ķaśįdesindendür.  

 

ٔشٍػ  kelimesinüň fāǾili ĥabįbeye rāciǾdür. Ĥasan Çelebi merĥūm dir ki ٍْػ  ĥarekāt-ı 

ŝelāŝe ile ķavl maǾnāsına gelür ve ĥaķķ u bāŧılda istiǾmāl olınur. Lākin ŝānįde istiǾmāli 

ekŝerdür ve gāhįce žann maǾnāsına gelüp iki mefǾūle teǾaddį ider. Ammā Şerĥ-i ǾAķāǿid 

üzerinde Ħayālį ٍْػ  żamm-ı zā ile iǾtiķād-ı bāŧıl maǾnāsınadur. Ve fetĥ-i zā ile ķavl-i bāŧıl 

maǾnāsınadur dimiş.  

 

ثىٛٞ ’de olan ħiŧāb nefsinedür.  
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جػل  maĥv u münderis itdi dimekdür. Ve bu ٞٛثى  ve جػل ٔشٍػ ,  kelimesinüň mefǾūlleridür.  

 

ثرثُـو جػل , ’nuň žarfıdur. ثرؿو  śabāĥ maǾnāsınadur. Taķdįr vaķtü’ś-śabāĥ dimekdür ve murād 

hicrān-ı śabāĥ vaķtidür.  

 

جػٜ٘ ’da olan żamįr diyāra Ǿāǿiddür.  

 

ٍِٟٞ  żammeleriyle َِٟ  kelimesinüň cemǾidür. Āŝār-ı dārdan ķalana dirler. ٍِٟٞ جػل , ’nuň 

fāǾilidür.  

 

ٞدجُِ ’da olan bā fį maǾnāsına. ُٟٞ  bir mevżiǾüň ismidür.  

 

ًّّٝٞ , ٍِٟٞ  üzerine Ǿaŧf olınur. ًّْ  kelimesinüň cemǾidür.  

 

٫ kelimesi Ǿāşıķuň68 hevā vü Ǿaşķı münderis oldı diyü ĥabįbenüň iddiǾāsını nefydür. Ve 

buňa beyt-i evvel delālet ider. Mezesterį dir ki menfį maĥźūfdur. Taķdįri  ٤ُِ ث٫ ٌٓ ًٔج هِش

 de olan vāv ķasem içündür ve mevśūl meǾa śılatihū muķsemün’ٝثُيٟ .dimekdür69 ٍٝػٔش

bihdür. Ve bu ķasemüň fāǿidesi nesįbden medįĥe ħurūcdur. Buňa ĥüsn-i taħalluś dirler ve 

ķasemüň cevābı beyt-i ŝāliŝdür. Mezesterį   .ism ü ħaberiyle bile ķasemüň cevābıdur didi  ٕث

 

ٟٞٗ  hicrān u firāķ maǾnāsına.  

 

ٌٙذ  fetĥ-i śād-ı mühmele ve kesr-i bā-i muvaĥĥade ile devāǿ-i mürre dirler. Lākin burada 

muŧlaķ mürre maǾnāsına mecāzen istiǾmāl olınmışdur. Ħafį buyrulmaya maǾŧūf ile 

maǾŧūfun Ǿaleyh arasında cāmiǾüň fevti ile büleġā Ebū Temmāmı taǾyįb eylediler. Zįrā70 

Ebu’l-Ĥuseynüň keremiyle nevā vü hicrānuň murāresi miyānında münāsebet yoķdur. 

Gerek nevā vü hicrān Ebu’l-Ĥuseynüň olsun gerek ġayrisinüň olsun. Böyle olınca bu gūne 

Ǿaŧf maķbūl degildür. Gerek müfredi müfrede yaǾnį ٖثدج ثُق٤ْ’i ٟٞٗ  üzerine ve ًٌْ٣  

kelimesini ٌٙذ  kelimesi üzerine [54b] Ǿaŧf olsun žāhir olan da budur. Gerek Ǿālim ķavlinüň 

mefǾūlleri mevķiǾine vuķūǾı iǾtibāriyle cümleyi cümleye yaǾnį ٟ ثٕ ثُ٘ٞ ķavlini  ٣ْثدج ثُق٤ْٖ ًٌ

ٌٙذ  ķavli üzerine Ǿaŧf olsun. Zįrā iki śūretde de cāmiǾüň vücūdı şarŧdur. Ħafį buyrulmaya 

                                                 
68

 Ǿāşıķuň: Ǿāķiluň HE 
69

 dimekdür: -HE 
70

 Zįrā: -HE 
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istişhād-ı žāhire nažar ile śaĥįĥ degildür. Zįrā Ǿaŧfu’l-müfred Ǿale’l-müfred ķabįlindendür 

ve bu ise bizüm śadedinde oldıġımuzdan degildür.  

 

ّٖ٘ fetĥalarıyla ŧarįķat maǾnāsınadur.  

 

ثهٝه  fetĥ-i vāv ile muĥabbet maǾnāsına.  

 

قُإ  kesr-i hemze ve sükūn-ı lām ile maśdar mebniyyü’l-fāǾildür. Elįf maǾnāsına. Ülfet idici 

dimekdür.  

 

ّٞصق ّٞف ,  ü ٞٓجٕف ’dan meǿħūź śįġa-i mużāriǾ-i ġāǿibedür. FāǾili nefse rāciǾdür. Deverān u 

meyl ider dimekdür. ّٞصق س٫ٝ ؿو ,  kelimesinüň ħaberidür.  

 

MaǾnā-yı ebyāt-ı ŝelāŝe: Maĥbūbe zuǾm itdi ve didi ki. Ey nefs ve ey Ǿāşıķ. Senüň hevā vü 

Ǿaşķuň hicrān śabāĥı vaķtinde maĥv u münderis oldı. Levā nām mevżiǾde olan diyārdan 

āŝār-ı rüsūm münderis oldıġı gibi. Ben de didim ki lā yaǾnį ey maĥbūbe. Emr senüň 

didigüň ve zuǾm itdigüň gibi degildür. Ve ben şol źāt-ı nezāhat-simāt olan Allāhü teǾālāya 

ķasem iderüm ki ol źāt-ı ķadįmü’ś-śıfāt taĥķįķ hicrān u firāķ murrü’l-mezāķ oldıġına ve 

Ebu’l-Ĥuseyn kerįm oldıġına Ǿālimdür. Ĥāśılı hicrān-ı maĥbūbenüň murāresine ve Ebu’l-

Ĥuseynüň kerįm olmasına Ǿālim olan Allāhü teǾālāya ķasem iderüm ki ben senen ü ŧarįķat-

i muĥabbetden zāǿil olmadum ve Ǿudūl itmedüm ve nefsüm daħi senüň ġayrüň maĥbūbeye 

ülfet idici oldıġı ĥālde meyl ü deverān ider olmadı.  

 

88. 

 

 ْْ ثةوُُِٛ ًَ  ٍَ هجَ ُْٜجَأَ َٝ ِٝ ث ََ ُّٞث ُٗ ًْ  

َُّ فَضْقِ  ٌُ ٌِ ث كَ ٌِاٍ ٣ؾَْ ْٓ١  ًِ وْوَث ِٔ دِ  

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı ŝānį maķŧūǾındandur.  

 

TaķŧįǾi ٌُثٝهج  mefāǾilün maħbūn ْٛثه  faǾlün ٗ َثًّٞث  müstefǾilün ُٜٝج  faǾlün maħbūn شكٌِِق  

mefāǾilün maħbūn ٌٖةٔك  fāǾilün ٔن٣ؾٌٟ د  müstefǾilün ١ثًه  faǾlün maķŧūǾdur.  
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Ķāǿili Aħtal nām şāǾirüň naķli üzere Rāǿiddür. [55a] BaǾżılar Aħtaldur dimiş. 

 

ًْثةوٛ  śu ve ot ŧalebi içün ķavmi taķaddüm ًثةو .nüň fāǾilidür ve żamįri ķavme rāciǾdür’هجٍ ,

idüp giden kimesneye dirler. BaǾżılar ot ŧalebi içün irsāl olınan kimesneye dirler dimiş. Ve 

ǾArabuň ثُق٠ٔ ًثةو ثُٔٞس ķavli bundandur. Bunuňla şāǾir sefįne reǿįsini murād ider ve bunı 

  .rivāyeti teǿyįd ider ٤ّو ْٛ

 

ّٞثثً ه٤ٔٞثأ ,  maǾnāsına emrdür. ث٤ًّش ثُْل٤٘ز’den meǿħūźdur. Mirsāt ve lenger ile sefįneyi 

ŧurdurdum ve ĥabs eyledüm dimekdür. Ve ًّٞثث  cümlesi ٍهج’nüň mefǾūlidür.  

 

جَٗثُٜٝ ج دقٜجج ٝ ُٜج ٝ ٗؼقٗ ,  maǾnāsınadur. Müzāvele ü muĥāvele ü muǾālece maǾnāsına. Żamįri 

ĥarbe Ǿāǿiddür. BaǾżılar ħamra Ǿāǿiddür ve baǾżılar sefįneye Ǿāǿiddür dimişler. Vecĥ bizüm 

źikr itdigimüzdür. ُٜٝجَٗث  cümlesi lafžen ve maǾnen inşā olan ًّٞثث  cümlesi üzerine Ǿaŧf 

olınmadı. Ve iħtilāf-ı meźkūr içün bu iki cümle miyānını ًثةو faśl itmekle bu miŝāl beyne’l-

cümleteyn kemāl-i inķıŧāǾa miŝāl įrād olınmışdur. Ve bu cümlelerüň iǾrābdan maĥalleri 

yoķdur. Egerçi maĥalli manśūb olsa ٍهج’üň mefǾūli olur.  

 

ٌاثٓ قكٌَ فض  mübtedādur. Ve fā kelāmuň mefhūmı olan Ǿadem-i ħavf u mübālātı taǾlįl 

içündür. Mezesterį irsāl ile emrüň cevābıdur didi. ٌاٌَ ثٓلكقض  dimedi. MeǾa hāźā vezn yine 

müstaķįm olur idi. Zįrā murādı kişi ġarķ u ķatl ü ĥatfü’l-enfden ne keyfiyyetle olursa olsun 

yine Allāhü teǾālānuň ķażā vü ķaderiyle olur. Ķażā vü ķadersiz aňa mevt taŧarruf 

itmedigini taĥķįķdür. قفض  muŧlaķ maǾnāsınadur.  

 

ث٣ًؾٌٟ دٔوو  mübtedānuň ħaberidür. ثًٓوو  ķader maǾnāsınadur. Murād ķaderu’llāhdur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ķavmüň Rāǿid ü muķaddemi ŧuruňuz muķātele idelüm didi. Zįrā her 

kişinüň mevti Allāhü teǾālānuň miķdārı ve ķudreti ile cārįdür. Cübn necāt virür degildür. 

Aķdār daħi redį olur degildür. Murādı ķıtāle ķandurmaķdur. İbn-i Ĥācib įżāĥında ًّٞثث  

kelimesini َُٗٞثث  ile َٗثُٜٝج’yı teşrebuhā ile tefsįr idüp şöyle taķrįr itmiş ki şāǾir şol şāribleri 

vaśf ider ki [55b] seyyidleri ħamrı ŧaleb içün gidüp žafer-yāb olup getürdükde şāriblere 

dimiş ki nüzūl idiňüz. Ħamrı nūş idelüm. Zįrā her kişinüň mevti ķader ü ķażā ile güźerān 

ider. Bāri leźźet-i şürbi ķable’l-mevt taĥśįl idelüm.  
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89. 

 

ْ٘وَٗجَأَ  َّٖ ػِ َٔ َْ ٫َ صو٤ُِ فَ ًْ ٍُ َُُٚ ث هُٞ  

ْٖ كِ إِ َٝ  ٌُ ج ٫٢َّ كَ َٔ ِِ ْْ ُٓ  ٌِ ْٜ ُْؾَ ث َٝ  ٌِّ ِّْ ثُ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٍٞثه  feǾūl maķbūż ٌُٜف٬ِ mefāǾįlün ٖٔصو٤  feǾūlün ٗجٗؼ٘و  mefāǾilün maķbūża ٝث٬ُ 

feǾūlün ٌْْكٌ٘ل mefāǾįlün ًُٚٝؾ  feǾūlün ًِْٓٔج  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili yine Rāǿiddür.  

 

َثًف  lafžı emrdür. İźheb maǾnāsına. ًفَ ػٖ ثُذِو ًف٬ dinilür. Sefer itdi ve gitdi dimekdür. 

َثًف  maķūl ķavldür. َثًف  ile murād u istiǾmālden ġaraż u maķśūd muħāŧabuň iķāmetinüň 

kemāl-i kerāhatini kemāl-i ižhārdur. Zįrā maĥbūb redd olınmaz ve merġūbun fįhden nehy 

olınmaz.  

 

جػ٘وٗ ٖصو٤ٔ ٫  ķavli ile murādı ve istiǾmālden ġaraż u maķśūdı teǿdiyede ziyāde vefā ider. 

Zįrā  nūn’dan ĥāśıl teǿkįd ile muħāŧabuň iķāmetinüň kemāl-i kerāhatini kemāl-i  ٫ٖصو٤ٔ

ižhāra bi-iǾtibāri’l-vażǾi’l-Ǿörfį delālet-i muŧābaķa ile delālet ider. Ħafį buyrulmaya bu beyt 

bedel-i iştimāle miŝāldür. YaǾnį ٔ٫ٖصو٤ َثًف , ’den bedel iştimāldür.  ثٓوًْ دجٗؼجّ ٝد٤ٖ٘ ٝؽ٘جس

71ٝػ٤ٕٞ  naśś-ı kerįminde oldıgı gibi. Zįrā terk-i iķāmeti ŧaleb irtiĥāli ŧalebde dāħil degildür. 

Belki evvelki ikinciye lāzımdur. YaǾnį beynlerinde mülābese-i lüzūmiyye vardur. Pes 

evvelki ŝānįde Ǿadem-i duħūlinden bedel-i baǾż olmaz ve miyānlarında muġāyeret 

oldıġından teǿkįd ü bedel-i küll olmaz. Zįrā teǿkįd ile bedel-i küll arasında Ǿadem-i teġāyür 

şarŧdur.  

 

 dan mürekkebdür. Nūn lām’da ķurb-ı maĥrecleri oldıġından idġām olındı. Pes’٫ ile ثٕ ,ٝث٫

 olur. Eger ٝثٕ ُْ صٌفَ ĥarf-i nefydür. Ve fiǾl-i şarŧ maĥźūfdur. Taķdįri ٫ .ĥarf-i şarŧdur ثٕ

rıĥlet itmezsen dimekdür.  

 

  .de olan fā cevābiyyedür. ًٖ ism ü ħaberi ile cezāǿ-i şarŧdur’كٌٖ

                                                 
71

 Size davarlar, oğullar, cennet gibi bağlar, bahçeler, pınarlar verdi. (Şuarâ 133-134) 
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ٌثُْ [56a]ك٢, ًٖ ķavline müteǾallıķdur. Zįrā śıĥĥate göre ًٖ ĥadeŝe delālet ider.  

 

ِْْٓ  münķād maǾnāsına. ّث٬ّ  inķıyād maǾnāsına.  

 

MaǾnā-yı beyt: Aňa dirüm ki rıĥlet eyle. Ve elbette ķatımızda iķāmet eyle. Eger rıĥlet 

itmezsen müslimüň oldıġı şeyǿ üzere sırr u Ǿalāniyede müslim ol. Ĥāśılı dinde iki ĥaśleti 

müsāvį olan müslim gibi ol. Meleǿde münāfıķ-ı mütedeyyin ħalāǿda münāfıķ-ı ġayr-i 

mütedeyyin gibi olma.  

 

90. 

 

َْ دجِللهِ أَ  َْ ٌْ أَ هْ َٔ ٍ٘ ػُ دُٞ فَلْ  

 

91. 

 

 ٌْ ٫َ هَدَ َٝ ْٖ ٗوَخٍَ  ِٓ َّْٜجَ  َٓ ج  َٓ  

 

92. 

 

 َّْ ُ ٌْ َُُٚ ثَُِّٜ ٌْ إِ ثؿِْلِ َٕ كؾََ ج ًَ  ْٕ  

 

Bu ebyāt-ı meşŧūre baĥr-ı recezdendür.  

 

TaķŧįǾi َثهْْ د  müfteǾilün maŧvį ٫ٞ ثد  müfteǾilün maŧvį ٌٔفلٚ٘ؼ müstefǾilün sālime ve sālim 

ْٜجٓجٓ  müstefǾilün خٓ٘٘و  müfteǾilün maŧvį ٫ٌٝهد  mefāǾilün maħbūne ve maħbūn ٌَُٜثؿل  

müstefǾilün ٕٛث ٫ْٔ  müstefǾilün ًٌجٕ كؾ  müfteǾilün maŧviyye ve maŧvį dür.  

 

Bunlaruň ķāǿili AǾrābįdür. BaǾżılar Ruǿbetübnü’l-ǾAccācdur dimişdür. Śavāb olan İśābede 

oldıġı üzere aśĥāb-ı kirāmdan ǾAbdullah bin Kebeşedür baǾżılar ǾÖmerü’bnü Kebeşedür 

dimiş.  

 

٘ثدٞ فل  Ĥażret-i emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb rađıya’llāhu Ǿanhu’l-vehhābuň 

künye-i saǾādetleridür.  
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Ve ٌٔػ ٘ثدٞ فل , ’uň Ǿaŧf-ı beyānıdur. MetbūǾını ancak įżāĥ içün getürilür. Ammā ehl-i 

meǾānį ķatında taǾbįri budur ki cümle-i ŝānį cümle-i evvelįyi beyān u tavżįĥ içündür. 

Aŧvelde cümle-i ŝānįyenüň cümle-i evvelįyi beyān içün olması evvelį içün ŝānįye tamāmen 

beyān yāħūd evvelįnüň cüzǿi içün ŝānįye tamāmen beyān yāħūd ŝānįyenüň cüzǿi evvelįnüň 

cüzǿi içün beyān olmasından eǾamdur didi. 

 

جْٜٓج ٓ ’da olan żamįr nāķaya Ǿāǿiddür. Ve ٓج nāfiyedür.  

 

خٗو  fetĥalarıyla devenüň ŧabānınuň derisinüň riķķatine ve aşınmasına dirler.  

 

ٌهد  maśdardur. Devenüň arķası yaġır olmaġa dirler.  

 

ُٚ ’nüň żamįri ve ًٕج ve ٌكؾ ’nüň müstetirleri daħi Ĥażret-i ǾÖmer rađıya’llāhu Ǿanhuya 

Ǿāǿiddür.  

 

ْثُِٜ  duǾāda müstaǾmele kelimedür. Yā Allāh maǾnāsına ve mįm’i ĥarf-i nidādan Ǿıvażdur. 

[56b] Bu sebebden ĥarf-i nidā ile mįm cemǾ olmaz. Ve meftūĥ olındıġınuň nüktesi budur 

ki ĥarf-i mebniyyedür. Ve bināda aśl olan sükūn olmaġla mįmān-ı sākinān ziyāde ķılınup 

itķāǿ-ı sākineyn oldı. DefǾ içün mįm-i ŝānįye eħaff-i ĥareke olan fetĥa ile ĥarekelendi. Bu 

Ħalįl ü Sibeveyhüň meźhebidür.  

 

ٌكؾ  śįġa-i māżįdür. Żarūreten aħiri sākindür. Ĥaķdan meyl itdi ve yalan söyledi dimekdür. 

Ve bunuň ķıśśası Şeyħ Rāżį ve ǾAllāme Zemaĥşerį ve Ĥażret-i Molla Cāmį ve ġayrilerinüň 

taĥrįrleri üzere budur ki bir gün Ĥażret-i ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb rađıya’llāhu rabbihi’l-

vehhāba bir AǾrābį gelüp taĥķįķ ehlüm baǾįddür ve ben baġırlı ve arıķ ve ŧabānı aşınmış 

deve üzereyüm. İsterüm ki beni bir eyü deveye bindiresün didikde Ĥażret-i ǾÖmer 

rađiya’llāhu Ǿanhu daħi AǾrābįyi kāźib žannı ile bindürmedi. Der-Ǿaķab AǾrābį gidüp źikr 

eyledigi devesine binüp cānib-i Baŧĥāya teveccüh ü istiķbāl eyledi. Ve ķarįb oldıķda 

devesinden nüzūl idüp ardında * ٓ ٌٜج ٖٓ ٗوخ ٫ٝ هدْٓج ٌثٕ ًجٕ كؾ ْثؿلٌ ُٚ ثُِٜ *  ثهْْ دجلله ثدٞ فل٘ * 

 .diyerek yürür idi. Ol ĥįnde Ĥażret-i ǾÖmer aǾlāyı vādįden iķbāl idüp gelür idi * ػٌٔ

AǾrābį ٌُِٜثٕ ًجٕ كؾ ْثؿلٌ ُٚ ث  didükde Ĥażret-i ǾÖmer ثُِْٜ ٙوم ٙوم diyü buyuraraķ 

birbirlerine mülāķį oldılar. Ĥażret-i ǾÖmer AǾrābįnüň elinden ŧutup rāĥileňi indür diyü 
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buyurdılar. Ol daħi indürdi. VāķıǾan deve baġırlı ve arıķ idi. Hemān-dem Ĥażret-i Ǿadālet-

penāh AǾrābįyi kendü devesine bindirüp zād ū źaħire virüp AǾrābįyi iksā eyledi.  

 

MaǾnā-yı ebyāt: Meşŧūre Ebū Ĥafś künyesiyle meknį olan Ĥażret-i Emįrü’l-Müǿminįn 

ǾÖmer rađıya’llāhu Ǿanhu ol deveye tabanı aşınmış ve yaġır olmaķ mess eylemedi diyü 

Allāhü teǾālāya ķasem eyledi. Yā Rabbį Ĥażret-i ǾÖmere maġfiret eyle eger ĥaķdan meyl 

eyledi ise.  

 

93. 

 

 ٠ َٔ ِْ َّ  ُّٖ صظَُ ِ أَ َٝ  ِـأَ ٢ َّٗ٘ دَِٜج ٢دْ  

ثٛجَ كِ  ًَ ُْ  ٢دو٫ًََ ثُ ٤ِٜ ٍِ صَ ٬َ َّٞ ثُ  

 

[57a] Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı ŝānį-yi maķtūǾındandur.  

 

TaķŧįǾi َْ٘٘ٝصظ  mütefāǾilün ٘٘ٗ٠ٓج  müstefǾilün mużmar ٜجثدـ٠ د  müstefǾilün mużmara ًثدو٫ث  

mütefāǾilün ٛج ك٬ٞٞ müstefǾilün ٜ٤ُٞٔض  feǾilātün maķŧūǾdur.  

 

Ķāǿili maǾlūm degildür.  

 

Bu beyt şibh-i kemāl-i inķıŧāǾa ve şibh-i kemāl-i ittiśāle miŝāldür. Şibh-i kemāl-i inķıŧāǾ 

ıśŧılāĥda cümle-i evveli cümle-i ŝānįyeden Ǿaŧfı terk ile münķaŧı gibi olup cümle-i ŝānįye 

evvelinüň ġayrisi üzerine Ǿaŧfı müvehhem iken ŝānįye evvelįye Ǿaŧf olınmaġa dirler. Ve bu 

şibh-i kemāl-i inķıŧāǾdan ötüri bu faśla ķaŧǾ tesmiye olınur.  

 

Burada ًثٛجث  cümlesini ِّٔ ٖ٠صظ  cümlesinden Ǿaŧfı terk ile münķaŧıǾa gibi ķılup ِّٔ ٖ٠صظ  

cümlesinüň ġayri olan ـ٠ثد  üzerine Ǿaŧfı müvehhem iken ŝānįye evvelįyye Ǿaŧf oldıġı gibi. 

ِّٔ٠ ٠ِّٔ .nuň fāǾilidür’صظٖ ,  fetĥle imreǿe-i cemįlenüň ismidür.  

 

٠ثٗ٘ ’de ٕث’nüň ism ü ħaberiyle ٖصظ’nuň mefǾūlidür.  

 

جثدـ٠ دٜ  ķavli دو٫ ķavli ķarįnesine ُٜجثدـىذو  dimekdür. ثدـ٠ ,دو٫’nuň mefǾūlidür. Mezesterį dir ki 

جدٜ ’de olan bā muķābele maǾnāsınadur ve żamįri ِّٔ٠ ’ya Ǿāǿiddür.  
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ثٛجثً  żamm-ı hemze ile śįġa-i mechūldür. MaǾrūf maǾnāsına istiǾmāl olınup ثظٜ٘ج maǾnāsına 

olup ve żamįri ِّٔ٠ ’ya Ǿāǿiddür. 

 

ٍك٢ ث٬ُٞ  muǿaħħar ٜ٤ْص ’ye müteǾallıķdur. ٜ٤ْص  müteĥayyir olur maǾnāsına śįġa-i mużāriǾ-i 

ġāǿibedür. Müstetir olan fāǾili ِّٔ٠ ’ya Ǿāǿiddür.  ّث٫ٌٓ ك٢ٛج  dinilür. Ol emrde müteĥayyir 

olsa ve ٜ٤ْص  cümlesi ًثٛجث ’nuň mefǾūlinden ĥāldür. ٬ٍٝ  bir ŧarįķa sülūkdur ki maŧlūbe įśāl 

eylemez. ِّٔ٠ ’nuň ٬ٍٝ ’ini mažnūn ķıldıġında üç nükte taĥrįr olınmışdur. Biri ٬ٍٝ ’inde 

daǾvā-yı yaķįninden iĥtirāzdur ve biri daǾvā-yı žannda ġāyet cezāǿeti eşǾār ve biri mažnūn 

ِّٔ٠  olan ŧaleb-i iǾtiyād-ı muĥabbet źimmetini berāǿetde daǾvā-yı yaķįni Ǿadem-i tervįcdür. 

Pes ًثٛجث  ķavlini ِّٔ ٖ٠صظ  ķavlinden faśl itdi. MeǾa hāźā ًثٛجث  ve ٖصظ ħaber [57b] olmada 

ittifāķları ve müsned olmada ittiĥādları ve ikisinde de müsnedün ileyhüň birbirlerine 

tenāsübleri vardur ki zįrā evvelkinüň müsnedün ileyhi Selmā yaǾnį maĥbūbedür. Ve 

ikincisinüň müsnedün ileyhi ًثٛجث ’nüň fāǾili olan muĥibbdür. Böyle olınca miyānlarında 

teżāyüf yāħūd ħayālde teķārün olur. Zįrā ًثٛجث ’nüň maķśūduň ĥilāfı olaraķ ٠ثدـ  üzerine 

Ǿaŧfını įhām ider. Ammā şibh-i kemāl-i ittiśāl ıśŧılāĥda cümle-i ŝānįye cevāb ve bu cevābı 

cümle-i ūlā iķtiżā itmekle birbirine muttaśıla gibi olup cümle-i ūlā suǿāl menzilesinde 

tenzįl olınmaġa dirler. Pes cümle-i ŝānįye cevāb oldıġından cümle-i ūlādan mefśūle olan 

cümle-i ŝānįyyeye ve Ǿaŧfı terk ile cümleteyn miyānında olan faśla istināf tesmiye olınur. 

Burada suǿāl ü cevābuň taķrįrleri budur ki gūyā Selmāyı şu žannında nice žann idersün 

diyü suǿāl olındıķda Selmāyı žann iderüm ki evdiyye-i đalālde müteĥayyiredür diyü cevāb 

virildi.  

 

MaǾnā-yı beyt: Selmā nām maĥbūbe taĥķįķ beni kendünüň yerine bedel ü miŝl ŧaleb 

iderüm žann ider. Ben de anı şu žannından ötüri evdiyye-i đalālde müteĥayyire olur žann 

iderüm. Zįrā benüm ķatumda miŝli yoķdur. Belki miŝli de gelmez ki ĥattā miŝlini ŧaleb 

ideyüm.  

 

94. 

 

٤ْقَ  ًَ  ٢ُِ ٍَ َُ أَ هجَ ِْشُ ػ٤َِِ ْٗشَ هُ  

 َُ ٣ ِٞ َٟ ٌٕ َْ فُ َٝ  ٌْ ٌٌ هَثةِ َٜ َّ  

 

Bu beyt baĥr-ı ħafįfdendür.  
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TaķŧįǾi ً ٢هجٍ ٢ُ  fāǾilātün َكجٗضو  fāǾilātün maħbūn ِ٤ِٞصؼ  fāǾilātün maħbūne ٌّٜٗوث  fāǾilātün 

maħbūn َةٔ٘ٞف  mefāǾilün maħbūn ٞ٣ِٞٗ٘ط  fāǾilātün sālimdür. 

 

Bu beyt müsnedün ileyhüň ĥaźfına miŝāl olmaķ üzere mürūr itdi. Burada ĥükmüň muŧlaķ 

sebebinden suǿāle miŝāldür. YaǾnį sebeb-i bi-Ǿaynihįden suǿāle miŝāl degildür.  

 

ٌّٜ  fetĥalarıyla inķıŧāǾ-ı nevm maǾnāsınadur. Ekŝeriyā Ǿuşşāķa Ǿārıż olur. Pes maǾşūķ 

Ǿāşıķasın ne keyfiyyetlesün didi. ǾĀşıķ daħi ǾAlilüm yaǾnį ben ǾAlilüm didi. Gūyā maǾşūķ 

Ǿilletinüň sebebi nedür diyü suǿāl itdi. ǾĀşıķ daħi maǾşūķa tekrįmen [58a] elem 

telaffužundan lisānını ĥıfž idüp cevābını maǾşūķuň suǿāli menzilesine tenzįl idüp mıśraǾ-ı 

ŝānį ile seher-i dāǿim benümledür ve ĥüzn-i ŧavįl benümledür diyü cevāb virdi.  

 

95. 

 

 ٍُ ثىِ َٞ ُْؼَ َْ ث ػَ ِ أَ ٍَ رٍ  ٢كِ  ٢َّٗ٘ ٌَ ْٔ ؿَ  

صِ  ٌَ ْٔ ْٖ ؿَ ٌِ َُ َٝ وَهُٞث  ْ٘ؾَِِ  ٢َٙ ٫َ٢ صَ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň mużmar olan ebyāt-ı ziĥāfātındandur.  

 

TaķŧįǾi ِٔؼٞثٍػ  mütefāǾilün ٘ٗ٠ى٫  mütefāǾilün ٖك٤ـٌٔص müstefǾilün mużmara ٝٞ٫ٙوه  

mütefāǾilün ٠ً٘ـٌٔص  müstefǾilün ٫٠ِ ص٘ؾ  müstefǾilün mużmardur.  

 

Ķāǿili Cündüb ǾAmmārdur. Ve bu Ħamāsįdür.  

 

  .Ǿilmi Ǿiddiādur ٍػْ .śįġa-i māżįdür ٍػْ

 

ٍػٞثى ٍػٞثى .nüň fāǾilidür’ٍػْ , ُٚػجى , ’nüň cemǾidür. CemāǾat-i Ǿāźile maǾnāsına. BaǾżılar 

rical-i Ǿāźil maǾnāsına olan ُزػجى  kelimesinüň cemǾidür ve tā’sı ز٬ٓػ ’nüň tā’sı gibi 

mübālaġa içündür didigi mültefat degildür. Zįrā ķıyās degildür ve ٍػجى  kelimesinüň cemǾi 

olmaķda cāǿiz degildür. Zįrā fāǾil-i śıfatdur. FevāǾil vezni üzere cemǾlenmez.  

 

 fetĥ-i ġayn-ı muǾceme ve sükūn-ı mįm ile şiddet ؿٌٔٙ .nüň mefǾūlidür’ٍػْ ,ث٠٘ٗ ك٢ ؿٌٔٙ

maǾnāsına.  
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ٞثٙوه  fāǾil-i müstetiri cemāǾat-i avāźileye rāciǾdür. ٞثٙوه  ķavli suǿāl-i muķaddere 

cevābdur. Gūyā şiddetde oldıġıňı cemāǾat-i Ǿavāźil taśdįķ mi itdiler yoħsa tekźįb mi itdiler 

dinildikde taśdįķ itdiler diyü cevāb virdi. Ve yine ؿٌٔص٠ ٫ص٘ؾ٠ِ ٌُٖٝ ķavli ٞثٙوه  üzerine 

maǾŧūf suǿāl-i muķaddere cevābdur. Gūyā dinildi ki senüň şiddetüň sāǿir şedāǿid gibi 

münkeŝif ü müncelį olmaz mı. Ol daħi cevāb virüp Ǿalā vechi’l-istidrāk didi ki lākin benüm 

şiddetüm müncelį olur degildür. Pes bu beyt sebeb-i ħāśdan suǿāle miŝāl olur.  

 

MaǾnā-yı beyt: CemāǾat-i Ǿavāźil zuǾm itdi ve didi ki taĥķįķ ben ġamre vü şiddetdeyüm. 

Gūyā şiddetde oldıġıňı taśdįķ mi itdiler yoħsa tekźįb mi itdiler dinildikde cevāb virüp didi 

ki cemāǾat-i Ǿavāźil zuǾmlarında benüm ġamre vü şiddetde [58b] oldıġumı taśdįķ itdiler. 

Ve yine senüň ġamre vü şiddetüň münkeŝif ü müncelį ķabįlden midür diyü suǿāl olındıķda 

velākin benüm ġamre vü şiddetüm ekŝer ġamrāt u şedāǿid gibi müncelį olur degildür diyü 

cevāb virdüm. Murādı nefsini tecellüd ile vaśf ve mehālike ħavż ile temeddüĥdür.  

 

96. 

 

 ْْ ضُ ْٔ ػَ ْْ إَّٕ إِ ٍَ ٌُ صَ َٞ ِٔ مْ ٣ْ ٌَ هُ  

 ْْ ٌُ َُ َِ ٤َُْ َٝ ُْقٌ  ْْ ثِ ٫َفُ إِ َُُٜ  

 

Bu beyt baĥr-ı vāfirüň đarb-ı evvel maķŧūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ٍٕػٔضْ ث  mefāǾįlün maǾśūb ٌْٗجمٞص mefāǾilün ٔه٣ٌ  feǾūlün maķŧūfe  ُْٜٖثُل  mefāǾįlün 

maǾśūb ٌِْ٤ُْٝ müfāǾaletün ٞكث٫  feǾūlün maķŧūfdur.  

 

Ķāǿili Musāvir bin Hind bin Ķaysį Ĥamāsįdür. Bunuňla Benį Esedi hicv ider. Bu beyt 

istināf bi’l-külliyye ĥaźf olınup maķāmına bir şeyǿ iķāmetiyle iktifā olınana miŝāldür.  

 

Gūyā anlar ٍْػٔض ħiŧābını istimāǾ itdikde āyā iśābet mi eyledük yoħsa ħaŧā mı eyledük 

yāħūd zuǾmımuzda śādıķ mıyuz yoħsa kāźib miyüz didikde şāǾir de ħaŧā itdiňüz ve kāźib 

oldıňuz didi. Śoňra bu iştiyāķı bi’l-külliyye ĥaźf idüp mıśrāǾ-ı ŝānįyi maķāmına iķāmet 

itdürdi. Zįrā mıśrāǾ-ı ŝānį şaǾirüň cevābınuň Ǿilletidür yāħūd mıśrāǾ-ı ŝānį bu cevābdan 

istināfdur. Zįrā şāǾir ħaŧā itdiňüz didikde gūyā muħāŧablar bunı neden dirsün didikde şāǾir 
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de mıśrāǾı didi. Egerçi daǾvā-yı uħuvvede olan ًْيدضْ ,ٍػٔض maǾnāsına olsa mıśrāǾ-ı ŝānį 

bi’l-aśāle bu cevābdan istināf olur. Ve baǾżıları bunı faśl itmeden ġarażı ٍْػٔض ķavlinüň 

mefǾūli olmaķ üzere Ǿaŧfı tevehhüm olınmasun içündür dimiş.  

 

ْصٌئمٞثٗ   .ķavlinüň mefǾūlidür. İħveden murād şeref ü nesebde iħve dimekdür ٍػٔضْ ,

 

ٔه٣ٌ ٓهٌ ,  kelimesinüň taśġįridür. ٔه٣ٌ  fetĥ-i ķāf ile Hind deryāsında olur. Ġāyet ķuvvetli 

bir dābbenüň ismidür. Bunuňla Nađr bin Kenānuň oġlı śıġar u śıbāvetinde ġāyet 

ķuvvetinden ve kemāl-i şecāǾatinden ötüri tesmiye olındı. Śoňra bundan ķabįleye naķl 

olınup taǾžįm içün taśġįri iǾtibār olındı.  

 

ُْٜ  mübtedā olan ُقإ  kelimesinüň [59a] ħaberidür.  

 

ُقإ  kesr-i hemze ile Ǿalime bābından maśdardur. ُلٚأ  gibi. ُق ثٌُٔجٕأ  dinilür. Ol mekānda 

sākin oldı ve aňa muĥabbet itdi ve anuňla istįnās itdi dimekdür.  

 

ٌُْ , ٤ُِ ’nüň ħaberidür. ف٫إ  ismidür. ف٫إ  kesr-i hemze ile mufāǾaleden maśdardur. Ħafį 

buyrulmaya bunlaruň ilflerinden murād Mekke-i Mükerremeye ilf ü mülāzemetleridür. 

Yāħūd şitā vü śayfda iki rıĥlete ilf ü mülāzemetleridür. Benį Esed ticāretleri içün her sene 

iki rıĥlete ülfet ü mülāzemet itdiler idi. Biri şitāda Yemene rıĥlet ve biri śayfda Şāma rıĥlet 

idi.  

 

MaǾnā-yı beyt: ZuǾm itdiňüz ki şeref ü nesebde sizüň iħveňüz Ķureyşdür. Öyle Ķureyş ki 

anlaruň şitāda Yemene ve śayfda Şāma ticāret içün rıĥletlerinde ülfetiňüz yoķdur. Gūyā 

Benū Esed biz bu zuǾmda śādıķ mıyuz yoħsa kāźib miyüz diyü suǿāl itdiklerinde sizler bu 

zuǾmda kāźib oldıňuz diyü cevāb virildi. Pes bu istināfuň küllįsi ĥaźf olınup yerine buňa 

delālet iden فُْٜ ثُق ٤ُِٝ ٌُْ ث٫  iķāmet olındı. Bu beytüň mā-baǾdı  

 

  



187 

 

97. 

 

كجًآُٝتَيَِ أُ  ْٞ مَ َٝ ُ٘ٞث ؽُٞػًج  َٓ  

هوَْ ؽَجػَشْ دَُ٘ٞ  مَجكُٞثأَ َٝ َٝ وٍ  َّ  

 

TaķŧįǾi ٌجثثثُٝت  mefāǾiletün ٖٓ٘ٞؽٞػ mefāǾįlün maǾśūb ٖٞكٝم  feǾūlün maķŧūfe شٝهوؽجػ  

mefāǾįlün maǾśūb ّٕود٘ٞث  mefāǾįlün maǾśūb ٞٝمجك  feǾūlün maķŧūfdur.  

 

  .mübtedādur. Ķureyşe işāretdür ثُٝتي

 

ٞثٓ٘ث  ħaberidür.  

 

جؽٞػج ٝمٞك  temyįziyyet üzere manśūbdur.  

 

ود٘ٞثّ شؽجػ ,  kelimesinüň fāǾilidür.  

 

ثٞمجك  müstetiri ّود٘ٞث ’e rāciǾdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ol Ķureyş cuvǾ ü ħavf cihetinden Allāhü teǾālāya įmān getürdiler. Ĥālbuki 

Benū Esed taĥķįķ cāyiǾ ü ħāǿif oldılar. Lākin įmān getürmediler dimekdür. Ve bu iki beyt 

ile Li-įlāfi Ķureyş sūre-i münezelesine işāret ider.  

 

98. 

 

٤ْٗجَ  ٌِمُ ثُوُّ ْٖ ْٜؾَضَِٜجعَِغَزًَ صُ دذَِ  

 َٝ ق٠َ  ُّٞ ُِ ثُ ْٔ ٌُ إِ دُٞ أَ َٕ َٔ ُْوَ ث َٝ قَنُ  ّْ  

 

Baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٖضعِغ  mefāǾilün maħbūn [59b] وصٌٖه  fāǾilün ٚه٤ٗجدذ  müstefǾilün ٜجؽض  faǾlün maħbūn 

جْٕٔٞٞق  müstefǾilün دٞٝث  faǾlün ٞهثّقج  müstefǾilün ٌٔٝه  faǾlün maħbūndur.  
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Bu beyt müsnedüň taķdįmine miŝāl olmaķ üzere mürūr itdi. Burada tekrār įrādından ġarażı 

budur ki vehm bu زعِغ ’yi maǾreż-i emŝāle ibrāz idüp nevǾ-i vāĥidden tevehhüm ider. YaǾnį 

vehm ictihād idüp bu üçini müfekkirede cemǾ ider. Ancaķ avārıż u müşaħħaśāt ile 

muħtelife olurlar. Ammā Ǿaķl bunlaruň her birini biribirine mütebāyin nevǾ-i āħerden bilür 

ve bunlar kendülerinüň ٚدٜؾ’leriyle dünyānuň işrāķı olan Ǿārıźda müştereke ve bu Ǿārıż Ebū 

İsĥāķda mecāzdur. Muħtaśar u Muŧavvelde böyle taĥrįr olındı. Ammā Aŧvelde dir ki şāriĥ 

muĥaķķiķuň kelāmında nažar vardur. Zįrā temāŝil ile murād şems ü ķamer nevǾ-i iħtiśāśı 

olan vaśfda iştirākdur. Ĥaķįķat-i nevǾiyyede olan iştirāk degildür ve bu vaśf burada 

iżāǿatdür. Ve bu iżāǿat şems ü ķamer beyninde müşterekedür ve şems ü ķamer ĥaķįķaten 

mütemāŝilāndur. Belki dirüz ki işrāķla murād nūr-ı ĥissį ile nūr-ı maǾnevį olan Ǿadl ile 

dünyānuň ĥālinüň ĥüsnidür. Ve bunlaruň mecmūǾından Ǿalā ŧarįki’t-taġlįb işrāķ ile taġbįr 

eyledi. Böyle olınca ŝelāŝenüň miyānında temāŝil olur ve senüň içün bu ŝelāŝenüň 

miyānında behceyi ķadr-i müşterek ķılmaķ vardur.  

 

99. 

 

٤شُ  ِٖ ج مَ َّٔ ْْ أَ كََِ ُٛ ٌَ ظَجك٤ِ  

 ْٞ َٝ ٗؾََ َٓ أَ سُ   ْْ َُُٜ٘ٛ ججًْ ًٌ ُِ  

 

Bu beyt baĥr-ı müteķāribüň đarb-ı ŝāliŝ maĥźūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ِٔجك  feǾūl ٖ٤شم  feǾūl maķbūż ٢ثظجك  feǾūlün ًْٛ  feǾūl maĥźūfe ٞسٗؾ  feǾūl maķbūż ًٙٝث  

feǾūl maķbūż ٓج ْٜٗ feǾūlün ٌُج  feǾūl maĥźūfdur.  

 

Ķāǿili ǾAbdullāh bin Hemmām Selūlįdür.  

 

ْظجك٤ٌٛأ  naśb ile ٖ٤شم ’nüň mefǾūlidür. ظجك٤ٌأ  żamm ile žafer ظجكًٞ .uň cemǾidür’ظجكًٞ ,

maǾnāsınadur. Maŧarrızį žaferüň cemǾi olan ažfāruň cemǾidür dimiş. Ve Muŧavvel’de ٌثظجك٤ 

esliĥā ile tefsįr olınmışdur. Aŧvelde ķuvvet irāde olınsa cāǿizdür. ŻaǾafdan ظلجًهِْ ث٧  ile 

taǾbįrinüň Ǿaksine dimiş.  

 

سٗؾٞ , [60a] ِٔجك ’nuň cevābıdur.  
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ْٝثًٜٛ٘  ĥāl-i vāķiǾ olan mużāriǾ-i müŝbetde vāv-ı ityānı mübtedānuň ĥaźfı iǾtibāriyledür. 

Cümle cümle-i ismiyye72 olmaķ içün. Taķdįri ًْٜ٘ٛٝثٗجث dimekdür. BaǾżılar vāv’uň ityānı 

żarūret içündür dimiş. Ammā ǾAbdü’l-ķāhir burada vāv Ǿaŧf içündür ĥāl içün degildür. Zįrā 

maǾnā ٌُجٗؾٞس ًثٛ٘ج ٓج  dimekdür dimiş. Belki burada mużāriǾ māżį maǾnāsına olup ًٛ٘ش 

dimek olur. Pes ĥāl-i māżiyeyi ĥikāyeden ötüri lafž-ı māżįden mużāriǾe Ǿudūl olındı. Ĥāl-i 

māżiyenüň ĥikāyenüň maǾnāsı zamān-ı māżįde farż olınan bu zamānda vāķiǾ oldı 

dimekdür. Ve bundan lafž-ı mużāriǾ ile taǾbįr olınur. ػ٠ِ ث٤ُِتْ ٣ْذ٠٘ ٌّ ٌّ  ķavlinde ُٝوو ثٓ سٌٓ ,ثٓ  

maǾnāsınadur. Bu da cümle-i fiǾliyyede fiǾl-i mużāriǾ müŝbet olursa olur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Anlaruň esliĥa yāħūd ķuvvetlerinden ħavf u ħaşyet ĥįninde necāt u ħalās 

buldum. Ĥālbuki ben anlara Māliki rehn iderüm yāħūd rehn itdüm. YaǾnį maŧlūbları olan 

Māliki anlara virdüm. Egerçi virmiyeydüm Ǿadem-i necātüm rū-nümā olur idi dimek ister. 

BaǾżılar ًْٜ٘ٛث  u هثّ .dan meǿħūź. Anı dāǿim ü ŝābit ķıldum dimekdür. Rehn dinilür’ثًٛ٘ضٚ ,

 maǾnāsına. Rāhin ŝābit maǾnāsına diyüp şöyle maǾnā virmiş ki aǾdāya ve baňa عذش

ažfārlarını batırmaķdan ħavf u ħaşyet itdigüm ĥįnde anlardan necāt buldum ve Māliki 

anlaruň ķatından ŝābit ü dāǿim ķıldum ve terk itdüm. BaǾżılar ًثظلج olan cemǾ żamįrini 

ǾAbdullāh bin Ziyāda taǾžįmen ircāǾ idüp şöyle maǾnā virmiş ki ǾAbdullāh bin Ziyāduň 

cümlesinden inşāb-ı ažfārından ħavf u ħaşyet itdigüm ĥįnde necāt buldum ve Māliki anuň 

yedinde terk ü teslįm itdüm. Ħafį buyrulmaya lafž-ı cemǾ taǾžįm içün geldigi Ķurǿān-ı 

Celįlü’ş-Şānda çoķdur.  

 

100. 

 

صِْ٘ أَ ىَث إِ  ٌَ ٌَ ِْوَرٌ  ٢ْٗ صَُٜجأَ دَ ٌْ ٌِ َٗ ْٝ  

 ٍِ ُْذجَ غَ ث َٓ ؽْشُ  ٌَ ثهُ  ١مَ َٞ َّ ػ٠َََِّ   

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝāliŝindendür.  

 

TaķŧįǾi ٕإىثث  feǾūlün َ٘ذ٤ًٌص  [60b] mefāǾįlün ٝهص٘ج  feǾūlün ٜجٌٌٗص  mefāǾilün maķbūża شمٌؽ  

feǾūl maķbūż ٍٟٓغ ثُذج  mefāǾįlün ِ٤٤٠ػ  feǾūl maķbūż ّٝٞثه  feǾūlün maĥźūfdur.  

 

Ķāǿili Beşşār bin Bürddür.  

                                                 
72

 ismiyye: -HE 
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ىثإ  žāhir olan žarf-ı zamān-ı müstaķbeldür.  

 

ٌسٌٗأ  bilmedi dimekdür. Rāġıb İśfahānį Müfredātda dimiş ki inkār żıddu’l-Ǿirfāndur. 

İnkāruň aślı taśavvur olınmayan şeyǿüň ķalbe vārid olmasıdur. Ve bu cümleden bir 

nevǾdür. ً ٣73و٣ْٜ ٫ صَٚ ث٤ُْٜ ٌٌْٗٛأ١ أكِٔج  naśś-ı kerįminde oldıġı gibi.  

 

ردِو ٠ثٌٌٗص٘ ,  kelimesinüň fāǾilidür. Miśbāĥda dimiş ki ردِو  Ǿarżdan Ǿāmir ü ħalā olan mevżiǾe 

ıŧlāķ olınur. ٢ُ74 دِور ٤ٓشإ  āyet-i celįlesinde ٤ُٚإًٛ ٤ُِ دٜج ٗذجس ٫ٝ ٌٓػ٠ ٠ُ ث٧إ  tefsįr olındıġı 

gibi. Müfredātda dimiş ki belde mekān-ı maĥdūddur.  

 

جٌٌٝٗصٜأ ٢ٌٌٗص٘أ ,  üzerine maǾŧūfdur ve żamįri ٙدِو ’ye Ǿāǿiddür.  

 

شمٌؽ ثإى , ’nuň cevābıdur.  

 

١ٓغ ثُذجٍ ’de olan ٓغ muśāĥabat içündür ve ٍ١دج  ŧoġan maǾnāsınadur.  

 

ثهّٞ  fetĥ-i sįn-i mühmele ile leylden baķiyye maǾnāsınadur. ّٞ ثهػ٠ِ  ķavli kendünde vāv 

terk olınan ĥāldür. Şeyħ ǾAbdü’l-ķāhir dimiş ki burada vech bu miŝillide ism-i źi’l-ĥāle 

iǾtimād iden žarfuň fāǾili olmakdur mübtedā olmamaķdur. Ve lāyıķdur ki burada fāǾil 

taķdįr olına. ǾAle’l-ħuśūś ػ٠ِ žarfı ism-i źāǾil taķdįrindedür fiǾl taķdįrinde degildür. O 

ķadar var ki fiǾl-i māżį ķadd ile bile taķdįr olına. ٚٓثٗض٠ٜ ٬ً.  

 

MaǾnā-yı beyt: Zamān-ı ehl-i belde ķadrümi bilmese yāħūd ben anları bilmesem ebker-i 

ŧuyūr olan bāzįye muśāĥib oldıġum ĥālde anlardan çıķdum ve anlardan müfāraķat 

eyledüm. Ĥālbuki esfār-ı śubĥı muntažır olmayan žulmet-i leylden baķiye üzerüme 

müştemil idi. ŞāǾir nefsini Ǿizz ü iķtidār ile vaśf ider.  

 

101. 

 

 ٠َْ ِْشُ ػَ جؤَ ًَ  ٣ٌِ٢ِ٘ ِٚ ْٕ صذُْ أَ كوَُ َٔ َّٗ  

ث٠ََُّ ث٧ ٢َّ دَِ٘  َٞ ًِهُ ّْ فَ ث َٞ ُْقَ هُ ث َٞ  

                                                 
73

Yemeğe ellerini uzatmadıklarını görünce onları yadırgadı. (Hûd 70) 
74

 Onunla ölü bir beldeyi. (Bu ifade Kâf 11-Furkân 49. Ayette bihî beldeten meyten şeklinde geçmektedir.) 
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Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ِشكو  feǾūl maķbūż خػ٠ْ ثٕ ص  mefāǾįlün ٘٣ٌٝ٠  feǾūlün ًٔجٗؤ  mefāǾilün maķbūża ٠د٤٘  

feǾūl maķbūż َث٤٤ُٞف  mefāǾįlün ٍهّٞث  feǾūlün ًٝهفٞث  mefāǾilün [61a] maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Ferazdaķdur. Bunuňla Nevvār nām zevcesine ħiŧāb ider. Miyānlarında zamān 

güzerān itmiş ki tevellüd vāķiǾ olmamış. ٚفٌه ػ٤ِ dinilür. ǾĠażab itdi dimekdür. فٌه u ًهجف , 

ًهثٞف ’nüň müfredleridür. Ekŝeriyā esede naǾt olur. د٢٘ فٞث٢ُ ث٫ّٞه ثُقٞثًه ķavli cümle-i 

ismiyyedür. Ve bu cümle ٘٠صذ٣ٌٚ ’nüň mefǾūlinden yaǾnį ٘٠صذ٣ٌٚ ’de olan yā-i 

mütekellimeden ĥāl-i vāķıǾa olmışdur. 

 

Egerçi ًٕج  lafžı bu cümle-i ismiyye-i ĥāliyyenüň üzerine duħūl itmese kelām güzel olmaz. 

İllā vāv ile olur.  

 

٠ثُٞف  ķavli ؽٞثد٠٘ ك٢ثً٘ج ٝ  maǾnāsına olup ٘٠د ’den ĥāldür. Ĥarf-i tenbįh olan ًٕؤ ’de maǾnā-yı 

fiǾl oldıġından ötüri. Tanśįśde dir ki ٠ثُٞف ٠صذ٣ٌٚ٘ , ’nüň žarfıdur. ٍٞف  kelimesinüň cemǾidür. 

ٍٞف  fetĥ ile pirāhen maǾnāsınadur. Yā-i ŝānį yā-i mütekellimdür. ٚهؼو ٝ فُٞٚ ٝ ف٤ُٞٚ ٝ فٞث٤ُ 

dinilür. Kesr-i lām ile ĥavāliyye dinilmedigi Śıĥāĥda ve Ķāmūsda mesŧūrdur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Şu merǿeye didüm ki anlaruň içinde baňa levm ü melāmet eyleme. Ķarįben 

beni görür müşāhede idersün. Ĥālbuki benüm evlādlarum cevānibümde yaǾnį yemįn ü 

yesārumda ġażab idici esedler gibidür. Beni senüň melāmetüňden muĥāfaža iderler 

dimekdür.  

 

102. 

 

ج ًٔ جُِ َّ اللهُ ٣ذُْو٤ِيَ َُ٘جَ  َٝ  

 ُْ صؼَْظ٤ِ َٝ  ٌَ هَثىَ صذَْؾ٤ِ ٌْ  دُ

 

Bu beyt baĥr-ı seriǾüň đarb-ı ŝāliŝ aślemindendür.  

 

TaķŧįǾi خ٤ٛ٬ُٝ  müstefǾilün ٌِ٘جه٤  müfteǾilün maŧvį ُّٖٔج fāǾilün maŧviyye-i meksūfe خدٌهثًض  

müstefǾilün غؽ٤ِ٘ٞص  müstefǾilün ٤ٞٔظ  faǾlün aślemdür.  
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Ķāǿili İbnü’r-Rūmįdür.  

 

Nihāyede dimiş ki دٌه żamm ile ŝiyābdan bir nevǾ-i maǾrūfdur. Ve دٌهثى lafž-ı müŝennāt 

üzere olup kāf’a iżāfetle nūn’ı düşmişdür ve bunı حثُؾ٘و ١دٌه ’den aħź itmek daħi baǾįd 

degildür. حؽ٘و ’üň cenāĥları maǾnāsına.  ٤َصذؾدٌهثى  cümle-i ismiyyesi ĥāl-i müfrede olan ُٔجّج  

Ǿaķabinde ĥāl-i vāķıǾa olmışdur. Eger ĥāl-i müfrede olan ُٔجّج  taķaddüm itmese vāv’uň 

terki ĥasenli olmazdı. Ve bu iki ĥāl biri cümle-i ismiyye ve biri ُٔجّج  aĥvāl-i müterādifeden 

olmaķda cāǿizdür. Aĥvāl-i mütedāħileden olmaķ da cāǿizdür. [61b] Ammā aĥvāl-i 

müterādife aĥvāl-i müteǾaddidedür. Śāĥibi birdür. Burada ٤ي٣ذو ’de olan kāf gibi. Ve ammā 

aĥvāl-i mütedāħile ĥāl-i müteaħħirenüň śāĥibi şol isimdür ki ĥāl-i sābıķa bu ismüň üzerine 

şāmil olur. Burada  ٤َصذؾدٌهثى  ķavlini ُٔجّج ’de olan żamįrden ĥāl ķılmaķ gibi. Keźā fi’l-

Muŧavvel. Aŧvelde dir ki şāhid ġayr-i manśūśdur. İĥtimāldür ki جّجُٔ ,دٌهثى  kelimesinüň 

fāǾili olup ٤َصذؾ  dan bedel ola. Zįrā muǾarrefeden bedel olan nekreyi vaśf vācib’دٌهثى ,

degildür. Belki vaśf ĥasendür. Ķaçan recüle tebcįl-i taǾžįm sālim ola. Recül de sālim olur. 

Zįrā tebcįl selāmetüň ferǾidür. Feteǿemmel. Ve yine ĥāl-i cümle ĥāl-i müfredenüň 

Ǿaķabinde olması eger ĥāl-i cümle ُٔجّج  kelimesinüň maǾmūli olmazsa olur. Zįrā bu 

taķdįrce ĥāl taǾaddüd itmez ki ĥattā ĥāl-i cümle ola. Ammā şāriĥüň cāǿizdür ki ĥāleyn-i 

müterādifeteyn ola yāħūd mütedāħileteyn ola didiginden ġarażı bizüm źikr itdigimüz ġayr-i 

manśūśiyyet üzere tenbįh ola ve illā muħtel olur. Esāsü’l-Belāġada  ِٚثػ٤ْٜ٘ ك٢دؾ  dinilür. 

Gözlerinde anı Ǿažįm ķıldı dimekdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Allāhü teǾālā bize seni eźādan sālim oldıġuň ĥālde ve tebcįl ü taǾžįm ile 

redd olınmış oldıġuň ĥālde ibķā eylesün.  

 

103. 

 

ٌٌ كِ  ُٔ م٤َْ ُْؼ٤َْ ث ظ٬َِ  ٢َٝ  

ث وَّ ًَ  َٓ ْٖ ػَج َّٔ ِٓ ىِ  ْٞ ٍِ ثُُّ٘  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň meczūǿ mużmar/müreffelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٠ُٝؼ٤ٖن  müstefǾilün mużmar ٬ًك٤ظ  müstefǾilün meczūǿ mużmara ًُْٔٞ٘٘ müstefǾilün 

mużmar ٓ٘ؼجٌٕوهث müstefǾilātün meczūǿ mużmar/müreffeldür.  
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Ķāǿili Ĥāriŝ bin Ĥılliźetü’l-Yeşkürįdür. Yeşkür ǾArabdan iki ķabįledür. Biri benū Yeşker 

bin ǾAli bin Bekr bin Vāildür. Ve biri benū Yeşkür bin Beşir bin ŚaǾbdur.  

 

Müfredātda dimiş ki ٔػ٤ fetĥle ĥayvāna muħtaśśa ĥayātdur ve muŧlaķ ĥayātdan eħaśśdur.  

  .żamm-ı nūn ve fetĥ-i hā ve sükūn-ı vāv ile ĥumķ u ceĥālet maǾnāsına ٗٞى

 

ثًو  mekdūd u menǾūt maǾnāsına. Maśdar mebniyyü’l-mefǾūldür. Ve ثًو  nüň taĥtında’ػجٓ ,

olan żamįrden ĥāldür. Yāħūd maśdar-ı maĥźūfuň śıfatıdur. [62a] Taķdįri ٌٓوٝهثٓضؼ٤ج yāħūd 

 ك٢ٝثُؼ٤ِ ثُ٘جػْ  ķavli gibi. Ve bu beytüň aśl u taķdįri ٜٗجًٙ ٙجةْ dimekdür. ǾArabuň ػ٤ٖج ٌٓوٝهث

ظ٬ٍ ثُؼوَ ك٢ظ٬ٍ ثُّ٘ٞى م٤ٌ ٖٓٔ ػجٓ ًوّث   dimek olur. Lākin beytüň lafžı bunı vāfį olmamaġla 

maĥall olup ġayr-i mefǾūl oldı.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ĥumķ u ceĥālet žılālinde olan Ǿayş ħayırlıdur. Şol kimesneden ki yaǾnį şol 

Ǿāķilden ki metǾūb oldıġı ĥālde taǾyįş eyledi.  

 

104. 

 

ٞػًج ُٔ ؼَشْ ؽُ َٔ هوَْ ؽَ َٝ كجَؽَؤَٛجَ  َٝ  

ِض٤ِِ٘جَأَ ػ٠ََِ  ْٚ ُٓ  ٍٖ ٤ ِٚ ثحِ فَ َٞ دْ  

 

105. 

 

هَسِ ث٧َْ  هوََّ َٝ ِٚ ٤ْ َٖ ِٛ ث ٌَ ُِ َْ ه٣ِ  

َٝ أَ َٝ  يِدجً  ًَ َُٜجَ  ْٞ ٤ًْ٘جُْل٠َ هَ َٓ  

 

Bu iki beyt baĥr-ı vāfirüň đarb-ı evvel maķŧūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ٛجٝكجؽؤ  müfāǾaletün شٝهوؽٔؼ  müfāǾaletün ٖؽٔٞػ  feǾūlün maķŧūfe ٞثػ٬ثد  mefāǾįlün 

maǾśūb ٔ٘٘ٚ٘دق  mefāǾįlün maǾśūb ٤٘جُض  feǾūlün maķŧūf َٝهوههص  müfāǾaletün ٌِٔثثه٣  

müfāǾaletün ٤ٖٛ٠ٜ  feǾūlün maķŧūfe ٞٝثُل٢ ه  mefāǾįlün maǾśūb ُٖٜجًيد  müfāǾaletün ٘ج٤ٓٝ  

feǾūlün maķŧūfdur.  
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Bunlaruň ķāǿili ǾAdiyy bin Zeyddür. Zebbānuň Ceźįmeye ġadrini ve tezevvücden ve Ǿadd 

itdigine eħlāfını ve mülkini mülkine cemǾini ve Ceźįmenüň ķatli ķıśśasını źikr ider. Zebbā 

fetĥ-i zā-i hevvez ve bā-i muvaĥĥade-i müşeddede ve medd ile Śıĥāĥda masŧūr oldıġına 

göre mülūk-ı ŧavāǿifden maǾdūde-i meliketi’l-Cezįredür. Ceźįme fetĥ-i cįm ve kesr-i źāl-i 

muǾceme ile kerįme vezni üzeredür. Melik-i Ħįredür. Ezd ķabįlesinden Ceźįmetü’bnü 

Fehm bin Devsdür. Śāĥibü’z-Zebbāǿ dirler. Ĥażret-i ǾĮsāǾaleyhi’s-selāmdan otuz sene 

soňra Ħįreye vāli oldı.  

 

جٝكجؽؤٛ  baġteten geldi dimekdür. Bāb-ı mufāǾaleden śįġa-i māżįdür. Żamįr-i müstekinni كجؽؤ ,

Ceźįmeye Ǿāǿiddür ve żamįri bārizį Zebbāya Ǿāǿiddür.  

 

شٝهوؽٔؼ ’da olan vāv ĥāliyedür. شؽٔؼ ’da olan żamįr-i müstekinn Zebbāya Ǿāǿiddür.  

 

جؽٔٞػ شؽٔؼ ,  kelimesinüň cemǾidür. ؽٔغ cemāǾatü’n-nāsuň ismidür. شؽٔؼ  ile ؽٔٞع 

miyānında śanāyiǾ-i bedįǾiyyeden śanǾat-ı iştiķāķiyye vardur.  

 

٤ٖدٞثح فٚأػ٠ِ   ķavli شؽٔؼ  kelimesine [62b] müteǾallıķdur. ٚ٘دٞثح فٚأ  mużāfdur. ٖٚف  ǾIrāķ 

ķurbında bir ķalǾa-i muśannaǾadur.  

 

٤٘جِٓٚض  mebniyyü’l-fāǾil yāħūd mebniyyü’l-mefǾūl olup جؽٔٞػ ’dan ĥāldür. ق٤ّ ِٙشث  dinülür. 

Ķılıncı ķınından çıķardı dimekdür. Āħerinde olan elif elif-i ıŧlāķdur.   

 

سهوه  kelimesinüň żamįr-i müstekinni Zebbāya Ǿāǿiddür. هو ķaŧǾ maǾnāsınadur. و٣ووص  ķaŧǾda 

mübālaġadur.  

 

ه٣ْث٧  naśb ile سهوه  kelimesinüň mefǾūlidür.  

 

ٌُٚث٤ٖٛ ’de olan żamįr Ceźįmeye Ǿāǿiddür. ًث٠ٖٛ’den żamįre iżāfetle nūn düşmişdür. Pes 

ًٕثٖٛج  bāŧın-ı źerāǾįnde iki ŧamardur.  

 

ُل٢أٝ  śįġa-i māżįdür. Buldı dimekdür. Vecd maǾnāsına żamįr-i müstekinn Ceźįmeye 

Ǿāǿiddür.  
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جهُٜٞ  naśb ile ثُل٢’nuň mefǾūl-i evvelidür.  

 

جًيد ٤ٖٓ ile ًيح kesr-i zāl-i muǾceme iledür. Ve bu ًيح .nuň mefǾūl-i ŝānįsidür’ثُل٢ ,  ikisi bir 

maǾnāya mürādif olmaġla beynehumāyı cemǾde fāǿide yoķdur. Eĥadühumā zāǿiddür ve 

bunı ĥaşv-ı müfside daħi ķılmaķ baǾįd degildür. Zįrā  kelimesini Ǿaŧf-ı muġāyeret ifāde  ج٤ٓ٘

ider. Muġāyeret ise bāŧıladur. Aŧvelde źikr olınan budur. Tanśįśde dimiş ki ٘ج٤ٓ  ķavlini mā-

ķablinüň teǿkįd ü taķrįrį ķılmaķ cāǿizdür. Muġni’l-Lebįbde meǾānį-yi vāv’uň on üçüncisi 

şeyǿ-i mürādifine Ǿaŧf içündür diyüp bunuňla ve āyet-i celįleden ُتي ػ٤ِْٜ ِٙٞثس ٖٓ ًدْٜ ٝأ

75ًٝفٔز  ile istişhād eyledi.  

 

٤٘جِٓٚض  ve ٘ج٤ٓ  miyānında Ǿuyūb-ı şiǾrden Fenn-i Ķavāfįde źikr olındıġı üzere isnād vārdur.  

 

MaǾna-yı beyt: Ceźįme ġayr-i mustaǾid oldıġı ĥālde Zebbāya vaǾd-i kāźibine iǾtimād idüp 

baġteten geldi. Ĥālbuki taĥķįķ Zebbā Ceźįmeyi iĥāŧā vü ķabż u aħź içün kendü ĥıśnınuň 

ebvābı üzerine süyūflarını ķınlarından iħrāc idici cümūǾ u cemāǾat ricāli cemǾ eyledi. 

Yāħūd ķınlarından iħrāc olınmış süyūf-ı ķāŧıǾa gibi ricāli cemǾ eyleyüp Ceźįmeyi aħź ü 

rāhşeyn didikleri iki ŧamarlarına muħtaśś u mülāśıķ olan cildini ķaŧǾ idüp ölünceye dek 

demini isāle vü cereyān itdirdi. [63a] Ve Ceźįme Zebbānuň ķavlini yaǾnį mülkümi 

mülküne cemǾ iderüm diyü vaǾdini kiźb ü zor buldı. Zebbānuň ġadrinüň ķıśśasını Śadru’l-

Efāżil şöyle naķl ider ki Zebbānuň pederini Ceźįme ķatl idüp mülküni talan u perįşān itmiş 

idi. Āħir-kār yerine ķızı Zebbā melike olup mülkinüň tefrįķini cemǾ idüp Ceźįme ile her 

bār cenk ider idi. Lākin Ceźįme ile muķāvemete ķādir olamadıġından ĥįleye sülūk idüp 

mektūb taĥrįr ü irsāl eyledigi ki melik-i nisā semāǾda ķabįĥ salŧanatda żaǾįf her vechle 

noķśāndan ħālį olmayup senden ġayri kendüme küfüvv bulamadıġumdan niyāz iderüm ki 

beni kendüňe Ǿaķd u nikāĥ idüp iķbāl ü teşrįf ile mülkümi mülküne cemǾ ideyüm. İş bu 

mektūb Ceźįmeye vāśıl olup mefādı maǾlūm oldıķda der-Ǿaķab ŝiķātından ehl-i reǿiyi cemǾ 

eyledi ve reǿyleri Zebbāya gitmesi üzere müctemiǾ oldı. Lākin içlerinde Ķuśayr nām bir 

kimesne var idi. Bunlara muħālefet idüp melik melikenüň ayaġına varmaķ münāsib 

degildür didi. Ve’l-ĥāśıl Ķuśayruň kelāmını kimesne ısġā itmeyüp ve Zebbānuň rusili elŧāf 

u hedāya ile Ceźįme istiķbāl eylediler ve gider iken Zebbānuň Ǿaskeri Ceźįmenüň Ǿaskerini 

iĥāŧā eyleyerek Zebbānuň sarayına vardılar. Ceźįme Zebbānuň yanına geldikde şöyle oldı 

böyle oldı diyü śoĥbete āġāz idüp üzerinde olan seyfini ve esliĥasını çıķardı. Ol rütbe 
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 İşte Rablerinden bağışlamalar ve rahmet hep onlaradır. (Bakara 157)  
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germiyyet ü śoĥbet oldı ki Zebbā şürb-i ħamr kelebe devā vü şifādur diyü ħamrı isķā idüp 

Ceźįmeyi medhūş eyledi. Ol ĥįnde faśśādlar ĥāżır idi. Rāhşān nām iki ŧamarlarından faśd 

itdürüp demini altun legene cereyān itdürdüp dem-i melikdür. Egerçi bir ķaŧresi yere 

dökülür ise demine dem ŧaleb olınur diyü istihzār iderdi. Ol mertebede demini cereyān 

itdürdi ki Ceźįmenüň kemāl-i żaǾfından ĥarekete mecāli ķalmadı. Ol demde baǾżı demi 

legenden ŧaşra döküldükde ٫ص٤ٞؼٞث هّ ِٓي didi. [63b] Ceźįme daħi  didi. Ve  ِٛٚهػٞث هٓج ٤ٝؼٚ ث

bu đarb-ı meŝel oldı. Ve der-Ǿaķab Ceźįme helāk oldı. Ve ol ĥįnde Zebbā Rūma ķaçdı. 

Śoňra Nāǿile ile laķablandı.  

 

106. 

 

ثَُّ٘وَٟ َٝ ؾَجػَزِ  َّٖ ََ ك٤ِٜجَ ُِِ ْٞ ٫َ كَ َٝ  

َٕؼُٞحِ  ٫َ ُوِجَءُ  ْٞ ُْلض٠ََ َُ ٌِ ث ذْ َٙ َٝ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝāliŝindendür.  

 

TaķŧįǾi ٫ٜٝ ك  feǾūlün ُُٔل٤ٜج  mefāǾįlün جعٕؾ  feǾūl maķbūż ثصٞٗ٘و  mefāǾilün maķbūża ٌٍٝٙذ  

feǾūlün ٫ُٞجكض  mefāǾįlün جءُو  feǾūl maķbūż د٢ٕٞؼ  feǾūlün maĥźūfdur.  

 

Ķāǿili Ebu’ŧ-Ŧayyibdür. Seyfü’d-devleyi medĥ eyledigi ķaśįdesindendür. Ve Seyfü’d-

devlenüň Temāk nām Türkiyyü’l-aśl bir ġulamınuň mevtini źikr ider.  

 

  .de olan żamįr dünyāya rāciǾdür’ك٤ٜج

 

ج٫ كَٞ ك٤ٜ , ُٞ٫ ’nuň cevābıdur. َٞك ziyāde maǾnāsına.  

 

زُِٖؾجػ  tehevvür ü cebinüň miyānında bir ĥāl-i ٕؾجػش .ye müteǾallıķdur’٫ كَٞ ,

mütevassıŧadur ki anuňla aķdāmı lāyıķ olan umūra aķdām ider. Küffār ile ķıtāl gibi.  

 

ٟٝثُ٘و  mecrūre maǾŧūfdur.  

 

  .ülfeti ya ķurbına ya buǾdına maǾŧūfdur ٙذٌ
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ٟٗو  fetĥ-i nūn ve dāl-i mühmele ile Ǿaŧā maǾnāsınadur. Bu maǾnāca maǾnā-yı müfside 

ĥaşve yaǾnį fāǿidesiz ziyāde-i muǾayyeneye miŝāl olur. BaǾżılar ٟٗو  ile murād beźl-i nefs 

maǾnāsınadur. Buňa göre ĥaşv-i müfsid olmaz dimiş. Ammā ǾAllāme SaǾd didi ki bu 

maǾnā lafž-ı nidādan fehm olınmaz ve Ǿadem-i mevti taķdįre göre beźl-i nefsüň maǾnāsı 

yoķdur. O ķadar var helākdan Ǿadem-i taĥarrüz ile teǿvįl olına ve bu biǾaynihį şecāǾatüň 

maǾnāsınadur. Ve yine ǾAllāme SaǾd didi ki bu ķāǿilüň murādı şiǾri taśĥįĥ ise kelāmı 

yerindedür. Eger münāķaşa ĥaşv-i müfsid olmaķlıġında ise kelāmı yerinde degildür. Zįrā 

redd-i evvelüň muķteżāsına göre įcāz muħall olur ve redd-i ŝānįnüň muķteżāsına göre taŧvįl 

olur.  

 

جءُو  vuśūl maǾnāsına maśdardur. حٕٞؼ  kelimesine mużāfdur.  

 

حٕٞؼ  fetĥ-i şįn-i muǾceme ve żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ile [64a] cins-i meniyyenüň 

Ǿalemidür. Esāme cins-i esedüň Ǿalemi oldıġı gibi. Ve حٕٞؼ  ile tesmiyesi teferruķı içündür. 

Ve bunda fi’l-aśl Ǿilmiyyet ve teǿnįŝ olmaġla ġayr-i munśarif olur el-an żarūret-i 

şiǾriyyeden ötüri munśarif olmışdur. Aŧvelde dir ki bir şeyǿde tereddüd olsa munśarif olur 

mı. Zįrā kesr ile cer ġayr-i munśariflere lām ve iżāfetle ĥāśıl olur. MeǾa hāźā baǾżısı bi’l-

ittifāķ ġayr-i munśarifdür. Tenvįnsiz mücerred kesr-i inśirāfa delālet itmez. Menįyyeye 

şeǾūb tesmiyesinüň vechi eĥibbādan tefrįķ u ictimāǾ-ı teferruǾ eylediginden ötüridür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Eger Liķāǿ mevt olmayaydı dünyāda şecāǾat ü nidā vü Ǿaŧā vü śabr-ı fetāya 

fażl u meziyyet olmaz idi. Bu beytüň beyānı budur ki eger nās mevtden emįn olsalar 

şücāǾuň cebān üzerine fażlı olmaz idi. Zįrā cebān dünyāda ħulūdını teyaķķun idüp 

üzerinden ħavf ķalķaydı şücāǾ ile müsāvį olup şücāǾuň şecāǾatine ŝenā olınmaz idi. Ve 

malını beźl ü iǾŧā idici dünyāda ħulūdını teyaķķun itse ve dāǿimā māla iĥtiyācını bilse beźl-

i māl itmezdi ve iǾŧā içün de fażl olmaz idi. Ve şedāǿid ü mekrūhe śabr idici ħulūdını 

teyaķķun itse Ǿusrdan yüsre ve şiddetden reħāya tenaķķulünde nefsini teskįn ve büǿsini 

teshįl idüp śabrı içün fażl olmazdı.  

 

107. 

 

َْ أَ َٝ  ِْ ُْ ػِ ث٧َْ ثػَِْ َٝ  ِّ ْٞ ِِ هذََُِْٚ ٤َُْ ْٓ  

 ِ ٌَِّ٘٘ َُ ج كِ  ٢َٝ َٓ  ِْ ِْ ْٖ ػِ ِٔ  ٢ػَ ٢ؿَوٍ ػَ  
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Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi َٝثػ  feǾūl maķbūż ٞٓؼ٤ِِٔ  mefāǾįlün ّٓٞث٫  feǾūlün ِّٜٞوذ  mefāǾilün maķbūża76 ً٫ٖٝ  

feǾūlün َ٤٘ٗؼ٘ؼ mefāǾįlün ٓٔج ك٢ feǾūlün ٔ٠ؿوٗؼ  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Züheyr bin Ebį Sülmādur.  

 

ّػِْ ث٤ُٞ  naśb ile ِْثػ ’nüň mefǾūlidür. ّٞػِْ ث٤ُ ’den murād Ǿilm-i ĥāżırdur.  

 

ِٓٝث٧ ّث٤ُٞ ,  üzerine maǾŧūfdur.  

 

ِٓػِْ ث٧ ’den murād Ǿilm-i māżįdür.  

 

ِٚهذ ِٓأ ,  maǾnāsınadur ve żamįri [64b] ٞ٣ّ ’e Ǿāǿiddür. Ve burada maǾnāyı müfsid olmayan 

ĥaşve miŝāldür. Aŧvelde dir ki ِٚهذ ِٓث٧ , ’nüň ِٚثٌُجةٖ هذ taķdįri ile śıfatıdur. Bu vaśf teǿkįd 

içündür. Ve bunuň ĥaşv olması ĥaşvde teǿkįdüň fāǿidesi olmadıġındandur. Ammā ٚثدٌٚص

 bunuň ħilāfınadur. Zįrā ibśār u semāǾ bilā-şübhe Ǿilmden دؼ٢٘٤ ّٝٔؼضٚ دجى٢ٗ ٌٝٝدضٚ د٤و١

mecāz ve đarb-ı emrden mecāz olur. Böyle olınca دؼ٢٘٤ ٝدجى٢ٗ ٝد٤و١ bu tecevvüzi defǾ ider ve 

senüň içün vardur. ِٓث٫ ’nüň elif lām’ını istiġrāķ içün ķılup ِٓث ًَ dimek ola ve ķabliyyet 

ile vaśfı cinsi her ferde Ǿumūmını tebyįn üzerine tanśįś içün Ǿām olan şeyǿle vaśf 

ķabįlindendür. Nitekim Allāhü teǾālānuň ٌٝٓج ٖٓ هآدز ك٢ ث٧ًٛ إ٫ ػ٠ِ اّلله ًٍهٜج ٫ٝ ٟجةٌ ٣ط٤

77دؾ٘جف٤ٚ  ķavl-i şerįfinde işlendi.  

 

ٌُ٘٘ٝ٠  elĥ-i istidrākı suǿāl-i muķaddere cevābdur. Gūyā māżį ve ĥāżır olanı Ǿilmüň muĥįŧ 

oldıġı gibi istiķbāli de Ǿilmüň muĥįŧ midür dinildikde lākin istiķbālde olan şeyǿi Ǿilmüm 

muĥįŧ degildür diyü cevāb virdi.  

 

ّٔ  .cemiǾ nusaħda yā ile mersūm śıfat-ı müşebbehedür ػ٠ٔ ٠ ثُوِخًؽَ ػ  dinilür. Cāhil 

dimekdür. ٌُ٘٘ٝ٠ ’nüň ħaberidür.  
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 Yeryüzünde yaşayan bütün canlıların ve iki kanadıyla uçan kuşların rızkı ancak Allah‘a aittir. (En‘âm 38-

Hûd 6) 
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MaǾnā-yı beyt: Ĥāżır olanı ve güzeşte vü māżį olanı bilürüm. YaǾnį bunları Ǿilmüm 

muĥįŧdür. Velākin ben yārınķi günde olacaķ şeyǿi bilmeden Ǿamā vü cāhilüm. YaǾnį yārın 

ne olacaķdur. Āňa Ǿilmüm muĥįŧ degildür. Zevzenį şöyle maǾnā virüp dimiş ki Ǿilmüm 

māżį ü ĥāżırı iĥāŧa ider velākin benüm ķalbüm muntažar u mutavaķķaǾ olanı iĥāŧadan Ǿamā 

vü cāhildür.  

 

108. 

 

َِ ثَُّيِ ئكَ  ج٤َُِّْ ًَ ًِ  ١َّٗيَ  ًِ وْ ُٓ  َٞ ُٛ٢  

ِْشُ إِ َٝ  غٌ أَ ْٕ مِ ِّ ث َٝ ْ٘يَ  َٟ ػَ ْ٘ضؤَ ُٔ ُْ َّٕ ث  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi جٖٗك  feǾūl maķbūż ًٌِِ٤َِ  mefāǾįlün ٣ُٚي  feǾūl maķbūż ًً٠ٝٓو  mefāǾilün maķbūża 

َٝثٗن  feǾūlün ِٖٔ٘ٗصج  mefāǾįlün ٖصؤثػ  feǾūlün ّٞؼًٞث  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Nābiġadur. Mülūk-ı ǾArabdan Ebū Ķābūs ile meknį olan NuǾmān bin Münzire ħiŧāb 

ider.  

 

يكجٗ ’de olan fā ِشثٕ م  [65a] şarŧınuň cezāsınuň ĥaźfına delālet itsün içündür dimişler. Kāf 

ħiŧāb-ı ٕث’nüň ismidür.  

 

ًَج٤ُِ  ħaberidür.  

 

٠ثُيٟ ٛٞ ٓوًً ًَج٤ُِ , ’nüň naǾtidür. YaǾnį ٤َُ  baňa müdrikdür sen de anuň gibi müdriksün 

dimekdür.  

 

ؤٟٓ٘ض  mevżiǾ-i buǾda dirler. Bāb-ı iftiǾālden ٚ٘ثٗضؤٟ ػ dinilür. Andan baǾįd oldı dimekdür.  

 

يػ٘ ؤٟٓ٘ض ,  kelimesine müteǾallıķdur. BaǾżılar ّغٝث  kelimesine müteǾallıķdur dimiş.  

 

غٝثّ  nüň ħaberidür ve bu ķażiyede ĥaml ĥaml-i źevdür. MaǾnāsı elbette senden baǾįd’ثٕ ,

olan siǾa vü buǾd śāhibidür. ŞāǾir memdūĥı ġażab u saħt u ĥavlį ĥālinde vaśf itdiginden 
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leyle teşbįh eyledi. BināenǾaleyh ًجُٚذـ dimedi. Teşbįhüň żımnında umūr-ı Ǿadįde vardur. 

Biri memdūĥ elbette lā-maĥālete hāribe müdrikdür ve biri idrākı yalňız hārib-i vāĥide 

şāmil degildür. Belki cemįǾine şāmildür. Gicesinüň şānı da derk ü şümūl oldıġı gibi. Ve 

biri saħt u ġażabı içün devām yoķdur cüzǿį şeyǿle Ǿafv u maĥv ider. Saħt-ı leylde daħi 

devām yoķdur. Nehār ile maĥv ider. BaǾżılar dimiş ki cevāb-ı şarŧ maĥźūfdur. Bu cevāb-ı 

şarŧuň taķdįri ٝ٢ٗي ٓوًًئٟ ػ٘ي ٝثّغ كؤٕ مِش ثٕ ثُٔ٘ضإ ’dür. Ve bu cevābuň ĥaźfına mā-ķabli 

delālet ider. Bu taķdįrce įcāz olur müsāvāt olmaz. Ĥāśıl-ı kelām beyt aśıl murāddan 

nāķıśdur sözi memnuǾdur. Zįrā ekŝer nuĥāt taśrįĥ eylediler ki bu miŝilli şarŧ yaǾnį ĥāl-i 

vāķiǾ olan şarŧ cezāya muĥtāc olmaz.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ey memdūĥ. Taĥķįķ sen ġażab u hevl ĥālinde gice gibisün. Öyle gice ki 

baňa müdrik ü vāśıldur. Sen de anuň gibi baňa müdrik ü vāśılsun. Taĥķįķ senden baǾįd 

olan mevżiǾ-i siǾa śāĥibidür ve aķśā-yı arżdur. Anda beni bulamazlar diyü eger žann idüp 

firār itsem yine senüň destinden girįzān u ħalāś mümkün degildür. Baňa müdrik ü vāśılsun 

zįrā siǾa mülküň ve ŧūl-i yedüň olmaġla cemįǾ āfāķda evāmirine muŧįǾ ü münķad Ǿāmilüň 

ve śāĥib-i ceyşüň vardur. Hāribi girifte idüp saňa getürürler dimek ister. [65b] 

 

109. 

 

ج٣ََجٗجَ ثأَ  عُ ثُغَّ٘ َّ٬َٟ َٝ ُٖ ؽ٬ََ  دْ  

ض٠َ  غأَ َٓ ٌِكُِٞٗ  َٝ زَ صؼَْ َٓ ج َٔ ُْؼِ ٢ث  

 

Bu beyt baĥr-ı vāfirüň đarb-ı evvel maķŧūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ٬ثٗذ٘ؾ  mefāǾilün ظ٬ٟٝػ  mefāǾįlün maǾśūb جع٘ج٣  feǾūlün maķŧūfe َٓضجثٝؼ  müfāǾaletün 

غػٔجٓضض  müfāǾaletün ٗٞ٠ًك  feǾūlün maķŧūfdur. 

 

Aŧvelde ve Muŧavvelde taĥrįr olındıġına göre bu beytüň ķāǿili ǾArcį nām şāǾirdür. Ve bu 

ǾAbdullāh bin ǾAmr bin ǾOŝmān bin ǾAffāndur. ǾArc fels vezni üzere mühmeleteyn ve cįm 

ile ŧarįķ-i Mekkede bir menzildür. ŞāǾir orada ŧoġdıġından tesmiye olınmışdur. Ammā 

Śıĥāĥda bu beytüň ķāǿili Süĥaym bin Veŝįl nām şāǾirdür dimiş.  
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٬ثد٘ؾ  Ķāmūsda taĥrįr olındıġı üzere iki maǾnāsı vardur. Biri vāżıĥu’l-emr dimekdür. İbn-i 

Eclā gibi. Ve biri recül-i maǾrūf maǾnāsına. Burada aśl terkįb iǾtibāriyle mevśūf taķdįr 

olınup ٬ؾِثدٌ٘ؽ  dimek olur. YaǾnį cilā bir mevśūf-ı maĥźūfuň śıfatı vāķıǾa olmış cümle 

olur. Pes ibn lafžınuň tenvįni mevśūf-ı maĥźūfa iżāfetinden ötüri ĥaźf olındı. Ve illā bilindi 

bu terkįb vāżıĥu’l-emr maǾnāsınadur. Ve ٬ؽ  fi’l-aśl emri münkeşif oldı maǾnāsınadur. 

Ammā şāriĥüň tecvįzi üzere umūrı keşf itdi maǾnāsına degildür. BaǾżılar lāzım u 

müteǾaddį istiǾmāl olınur dimiş. Śıĥaĥda dir ki ٬ؽ  bir recülüň Ǿalem ü ismidür. FiǾl-i māżį 

ile tesmiye olınmışdur. Ve burada ٬ؽ  Ǿilm olup cümleden yaǾnį fiǾl meǾa’ż-żamįrden 

menķūl olması iǾtibāriyle tenvįn ĥaźf olınmışdur. Ve ǾĮsā bin ǾAmrdan ĥikāye olındı ki 

ķaçan bir recül ķatl ü đarb ile ve bunlar gibiler ile tesmiye olınsa ġayr-i munśarif olur ve bu 

beyt ile istidlāl eyledi. MuǾavvelde dir ki baǾżılar śaĥįĥ olan İbn-i Celā ķamerdür dimiş. 

BaǾżılar İbn-i Celā ol nehārdur dimiş. Śāĥib-i Nihāye İbn-i Celā seyyide dirler dimiş. Ve 

bunı ج٬ٟٝع ثُغ٘ج٣ ’nuň üzerine Ǿaŧfı teǿyįd ider dimiş. Zįrā ج٬ٟٝع ثُغ٘ج٣  meǾālį-yi umūrda Ǿālį 

olana dirler. 

 

جع٘ج٣  .ķavli bundandur ك٬ٕ ٬ّٟع ثُغ٘ج٣ج Ǿaķabede bir ŧarįķdür ve ǾArabuň ع٤٘ٚ .nüň cemǾidür’ع٤٘ٚ ,

Murādları meǾālį-yi umūrı [66a] ķāśıd dimekdür. Yāħūd śıǾāb umūrı rikāb yaǾnį bilmesi ve 

tecrübesi ve reǿy-i śavābı sebebiyle śıǾāb umūrı ġalebe78 ider dimekdür.  

 

ض٠ٓ  ĥarf-i cāzimdür.  

 

ض٠ٓ mużāriǾ-i mütekellim-i vaĥde üzerine olup ثٝغ  ile meczūmdur. Bunuň āħirinüň 

ĥarekesi Allāhü teǾālānuň 79٣ٌٖ ثُي٣ٖ ًلٌٝث ُْ ķavli şerįfinde olan nūn’uň ĥarekesi gibidür.  

 

 kesr-i Ǿayn-ı mühmele ile iki maǾnāsı vardur. Biri ǾArabuň giydikleri tācdur ve biri ػٔجٓٚ

ķınāǾdur. ǾArab anuňla yüzlerini örterler. Burada murād maǾnā-yı ŝānįdür.  

 

٠صؼٌكٞٗ ’nüň aślı ٘ٗٞ٠صؼٌك  idi. ٓض٠ ’nuň cevābı oldıġından tenvįni ısķaŧ olındı. Ve bunuňla 

٣ٗٚؼٌكٞ nüň aślı’٣ؼٌكٞٙ  oldıġı žāhir oldı.  

 

                                                 
78

 ġalebe: Ǿaleyh Yz A 447 
79

 Kâfir olanlar, (küfürlerinden) ayrılacak değillerdir. (Beyyine 1) 
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MaǾnā-yı beyt: Ben bir śāĥib-i inkişāf ve meǾānį-yi umūrı ķāśıd yāħūd bilmesi ve tecrübesi 

ve reǿy-i śāǿibi sebebiyle śıǾāb-ı umūra ġalebe idici kimesnenüň oġlıyum ki ne zamān 

ķınāǾımı size keşf eylesem baňa lāyıķ olan bilmek ile beni bilürsüňüz. Naķl olınur ki 

Ĥaccāc ǾIrāķa duħūlinde ħuŧbe oķudı. Ve ħuŧbesinde bu beyti ķırāǿat eyledi. Ve rivāyet 

olınur ki Ĥaccāc ǾIrāķa dāħil oldıķda ekŝer-i mütenekkir gibi vechini Ǿimāmesiyle setr 

eyledi. Fāżıl Kirmānį Muvaşşaĥuň Şevāhidi Şerĥinde bu beyte şöyle maǾnā virdi ki ne 

zamān Ǿimāmeyi başum üzerime vażǾ eylesem benüm siyādet ü imārete ehl oldıġumı 

bilürsüz ve ne zamān Ǿimāmeyi başumdan bıraķsam şecāǾatümi bilürsüz.  

 

110. 

 

ث ُضَؤَصَْ إِ َٝ  ًٌ نْ َٙ  َّٕ ّْ  ِٚ ُْٜوَُثرُ دِ ث  

ٌْ كِ  ُ ػََِ ؤََّٗٚ ًَ٢  ًٌ ِٚ ٗجَ ِّ أْ ًَ  

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı ŝānį maķŧūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ٚ٘ٗلٝث  mefāǾilün maħbūn ًِٗضؤ  fāǾilün ِٜٔٔوثص  müstefǾilün ٢ٜذص  faǾlün maħbūne ًٜ٘ٗٞؤ  

mefāǾilün maħbūn ِٖٔػ  faǾlün maħbūn ٠ٌٜأ٤ّك  müstefǾilün ًٗٝج  faǾlün maķŧūfdur.  

 

Ķāǿili Ħansāǿ-i Śaĥābiyye rađıya’llāhu Ǿanhā80dur. Birāderi Śaħruň merŝiyesinde dimişdür.  

 

نٌثٙ نٌٙ .nüň ismidür’ثٕ ,  fetĥ-i śād-ı mühmele ile ve sükūn-ı ħā-i muǾceme ile Ħansāǿ 

müşārün ileyhānuň birāderinüň ismidür. [66b] 

 

صُْضؤ ٕإ , ’nüň ħaberidür. İķtidā ider dimekdür.  

 

وثرثُٜ ٟجهٛ , ’nuň cemǾidür ve صُْضؤ ’nüň fāǾilidür. Ve ٛوثر ’den murād mekārim ü mefāħir 

ŧarįķinde irşād idiciler dimekdür.  

 

ٚد ’de olan żamįr ٌٙن ’a rāciǾdür.  

 

ًٚؤٗ ’de ًٕؤ’nüň ismi olan żamįr yine ٌٙن ’a Ǿāǿiddür.  

                                                 
80

 Śaĥābiyye rađıya’llāhu Ǿanhā: -HE 
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ْػِ  fetĥaları ile cebel-i mürtefiǾ maǾnāsına ًٕؤ’nüň ħaberidür.  

 

ًٚأّ ٢ك ’nüň żamįri ِْػ ’e Ǿāǿiddür.  

 

جًٗ  muǿaħħar mübtedā ٔٚػِ muķaddem ħaberdür. Cümlesi  ًٚأّ ٢ك ’nüň naǾtidür. ًًٗٚأّ ٢كج  

ķavlini įrādınuň nüktesi Śaħruň hidāyet ile şöhretinden mübālaġayı ziyādeden ötüridür. 

MeǾa hāźā  ķavli Śaħrı hidāyet ile maǾrūf olana teşbįhde vāķį idi. Pes Ħansāǿ  ٌٚؤٗٔػِ

birāderi Śaħrı hidāyet ile istişhādında cebele teşbįh ve bu teşbįhde mübālaġa idüp nārı 

źālike’l-cebelüň fevķinde ķıldı. Bu nükteye ıśŧılāĥ-ı meǾānįde įġāl dirler. ٍث٣ـج,  den’ ؿَأٝ

meǿħūźdür. Lüġatde ibǾād maǾnāsına. Iśŧılāĥda beyti bir nükte ile ħatemdür ki maǾnā ol 

nüktesiz tamām olurdı. Burada nükte Śaħruň hidāyet ile şöhretinden mübālaġayı ziyāde 

gibi ki taķrįr olındı.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ve taĥķįķ bil-mekārim ü mefāħirde mürşid ü hādi olanlar birāderüm Śaħra 

iķtidā iderler. Gūyā ol Śaħr cebel-i mürtefiǾdür. Öyle cebel ki tepesinde nār vardur.  

 

111. 

 

ٍَ مِذجَةِ٘جَ ْٞ ِٔ فَ فْ َٞ ُْ َٕ ث َّٕ ػ٤ُُٞ جَ ًَ  

فُ أَ َٝ  عُ ثَُّيِ ِِ ًْ َْ ُْؾَ ْْ ٣غُوَُّخِ  ١٘جَ ث َُ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ًٖٗج  feǾūl maķbūż ِٞٗٞؿػ٤  mefāǾįlün ٍٕٞق  feǾūl maķbūż ٘جمذجة  mefāǾįlün maķbūża 

ؿٝثً  feǾūl َػَُِ٘ؾ  mefāǾįlün ُِْي٣  feǾūlün ٠ذ٣غوو  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili İmruǿu’l-Ķaysdur.  

 

ٔػ٤ٕٞ ثُٞف ًٚٗج , ’nüň ismidür. ٕٞػ٤ٖ ,ػ٤ kelimesinüň cemǾidür. Çeşm maǾnāsına. ٔثُٞف  kesr 

ile ٕٞػ٤’uň mużāfun ileyhidür. ٔٝف  fetĥ-i vāv ve sükūn-ı ĥā-i mühmele ile fels vezni üzere 

٢ٖٝف ’nüň cemǾidür. Fārisįde remende maǾnāsına.  

  .kesr-i ħā-i muǾceme ile ħayme-i peşmįn maǾnāsına مذج
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جٝأًفِ٘ جمذجة٘ ,  üzerine maǾŧūfdur. َأًف fetĥ-i hemze ve sükūn-ı rā-i mühmele ile ve żamm-ı 

[67a] ĥā-i mühmele ile ًَف ü ًِٚف  kelimelerinüň cemǾidür. Mesken ü menzil maǾnāsına.  

 

عثُؾَ  refǾle ًٕج ’nüň ħaberidür. َعؽ  fetĥ-i cįm ve sükūn-ı zā ile ħarez-i Yemānįndür ki yaǾnį 

Yemene mensūb bir boncuķdur ki kendünde beyāż u sevād olmaġla Ǿuyūn-ı vaĥşį aňa 

teşbįh olınur.  

 

خُْ ٣غو  ķavlini ٕٞػ٤ ile َعؽ  miyānında olan teşbįhi taĥķįķ ü įġāl içün getürdi. Zįrā ħarez 

meŝķūb olmasa Ǿayne ziyāde şebįh olur. AśmaǾį didi ki žaby u baķara ķaçan diri olsalar 

gözleri siyāĥ olur. Ammā ölseler gözlerinin beyāżı žāhir olur ve bu Ǿuyūnuň kendünde 

sevād u beyāż olan ħareze teşbįhi vaĥş öldükden śoňradur. Ve bu teşbįh bir heyǿeti bir 

heyǿete teşbįh ķabįlindendür. Keźā fį Şerĥ-i Dįvān-ı İmruǿu’l-Ķays.  

 

MaǾnā-yı beyt: Gūyā vaĥşįlerüň gözleri ħıyām u meskenlerimizüň eŧrāfında delinmemiş 

ħarez-i Yemānį gibidür. YaǾnį ol rütbede çoķ śayd idüp ekl iderüz ki baǾde’l-ekl gözleri 

enħāǿ-i ħıyāmımuzda ħazer-i Yemānį gibi ķalur. Pes bu Ǿināyeye göre įġāl-i şiǾr-i muħtaśś 

olur.  

 

112. 

 

ضذَنٍِ  ْْ ُٔ شَ دِ ْْ َُ َٝ ّٔ ُٚ أمًَج ٫َ صَِ  

ؼَظٍ  َٕ ٜيََّحُ أَ ػ٠ََِ  ُٔ ُْ ٍِ ث ؽَج ٌِّ ُّٟ ثُ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ُْٝش  feǾūl maķbūż ٖودْٔضذ  mefāǾilün ٘ج ٫ثم  feǾūlün ِٜٔٔٞص  mefāǾilün maķbūża ٓػ٬  

feǾūl maķbūż ٌػغ٘ج٤٣  mefāǾįlün ًَُؽج  feǾūlün ٞدٜٓيى  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Nābiġa Źübyānįdür. Bunuňla NuǾmān bin Münźire ħiŧāb ider.  

 

شُْٝ  ħiŧāb lafžı üzeredür ve bu ħiŧāb ġayr-i muǾayyene metrūkdur.  

 

نْٓضذ  bāb-ı istifǾālden mebniyi’l-fāǾildür. Meǿħaźi جود ’dur.  
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جأم  bunda ĥaźf-ı mużāf vardur. Taķdįri ثك ٓٞهر  dimekdür. Ve ثك’den murād ricālden saňa 

murāfaķat u muvāfaķat iden kimesnedür.  

 

٫ٚ صِٔ جأم ,  kelimesinden ĥāldür. جأم  Ǿumūmından ötüri yaǾnį siyāķ-ı nefyde vuķūǾından ötüri 

yāħūd ُْش ’de olan żamįr-i muħāśibden ĥāldür. Yāħūd نْٓضذ  kelimesinüň fāǾil ü mefǾūlinüň 

ikisinden ĥāldür. Yāħūd eĥadühumādan hāldür. Evvelkisi [67b] yaǾnį  kelimesinden ĥāl  جأم

olması müttefeķun Ǿaleyhdür. 

 

 dirler. Allāhü teǾālā anuň umūrında ُْ الله ٕؼغٚ .den meǿħūź ıślāĥ u cemǾ maǾnāsınadur’ُْ ,صِْ

ŧāġılmışını ıślāĥ u cemǾ eylesün dimekdür.  

 

ظػ٠ِ ٕؼ ٫ٚ صِٔ , ’ye müteǾallıķdur. Yāħūd ِٔ٫ٚ ص ’nüň żamįri manśūbdan ĥāldür. ظٕؼ  fetĥ-i 

şįn-i muǾceme ve fetĥ-i Ǿayn-i mühmele ile aślında intişār u teferruķ-i şaǾr maǾnāsına idi. 

Ammā burada ricālüň zemįme ve ġayr-i marżiyye olan ħıśāli ve perįşān u müteferriķa olan 

efǾāli murāddur. 

 

حثٟ ثٌُؽجٍ ثُٜٔي  bu istifhām-ı inkārįdür. حثُٜٔي  refǾ ile ٍثٟ ثٌُؽج’nüň naǾtidür. حٜٓي  münaķķaĥ 

maǾnāsına. Pes bu حثٟ ثٌُؽجٍ ثُٜٔي  ķavli ًٍؽج’den kāmili min ciheti’l-mefhūm nefye delālet 

iden ظُْٝضذْٔضذن ثمج ٫ صِٜٔؼ٠ِ ٕؼ  kelāmını teǿkįd içün ityān olınmışdur. Buňa iŧnāb dirler ki 

bir mefhūmı teǿkįd içün gelür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Sen birāderinüň yaǾnį saňa murāfaķat u muvāfaķat idenüň meveddetini 

istibķāya ķādir degilsün. Zemįme ve ġayr-i marżiyye olan ħıśālüni ıślāĥ u perįşān u 

müteferriķa olan efǾālüni cemǾ itmedigüň ĥālde pes bu nefy olan mefhūmı teǿkįd idüp dir 

ki ricālde marżiyyü’l-ħıśāl u münaķķaĥu’l-fiǾāl kim vardur. YaǾnį yoķdur ĥattā birāderüňi 

mevtinde ibķāya ķādir olansun.  

 

113. 

 

وِٛجَ ِْ لْ ُٓ  ٌَ ىَ ؿ٤َْ ًَ و٠َ ه٣ِجَ َْ  كَ

 ِٔ ْٜ زٌ صَ َٔ ه٣ِ َٝ د٤ِغِ  ٌَّ حُ ثُ ْٞ َٙ٢  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı ħāmis eħaźź/mużmarındandur.  
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TaķŧįǾi كْوجه٣ج mütefāǾilün ًًـ٤ٌٓق mütefāǾilün ّوٛج faǾlün ħaźźe ٙٞدٌد٢ müstefǾilün ٖػٞه٣ٔض 

mütefāǾilün ص٠ٜٔ faǾlün eħaźź/mużmardur.  

 

Ķāǿili Ŧarafadur. Bunuňla Ķatāde bin Sālimeyi medĥ ider. Bu beyt tekmįle miŝāldür. Buňa 

iħtirās daħi dirler. Iśŧılāĥda kelāmda ħilāf-ı maķśūdı įhām iden şeyǿi āħer şeyǿ ile defǾ 

itmege dirler. Ve bu defǾ iki ķısmdur. Biri vasaŧ-ı kelāmda olur. Burada oldıġı gibi. Ve biri 

āħir-i kelāmda olur.  

 

٠كْو  duǾāǿ lehdür ve bu da duǾāǿ ile maķśūd medǾuvv lehüň ٠ّو  ile neżāret ü ŧarāvetüň 

ziyādeligidür.  

 

ىه٣جً ٠كْو , ’nuň mefǾūlidür. [68a] Ve bu ًىكْو٠ ه٣ج  ķavli ehline evvelinde muśliĥ ve āħirinde 

müfsid yaǾnį maĥśūlāta mużırr olan Ǿumūm-ı saķayı įhām itdiginden ْوٛجؿ٤ٌ ٓل  ķavli ile 

įhām-ı defǾ eyledi. Buňa tekmįl dirler. Aŧvelde dir ki ًه٣ج ile ًىه٣ج  ehli murād olınursa  ٌؿ٤

وٛجٓلْ ’nüň maǾnāsı ث٫ ٓلْوٛج olup istiŝnā ehlinden olur. Bu taķdįrce ehl-i kelām olup tekmįl 

içün olmaz. İntehā ü müfsidüň żamįr-i diyāre iżāfeti sārıķu’l-beled iżāfeti ķabįlinden 

fįǿiyyedür. BaǾżıları nüzūl-i maŧar dāǿim vaķtinde ve vaķtinüň ġayride diyāruň ħarāb u 

fesādına ve zerǾüň ifsādına bādį vü sebeb olur didigini ْوٛجؿ٤ٌ ٓل  ķavli defǾ ider diyüp 

ٞحٙ yi’ؿ٤ٌ ’dan ĥāl ķıldı. BaǾżıları ْوٛجؿ٤ٌ ٓل ٠ّو , ’nuň mefǾūl-i ŝānįsidür dimiş. BaǾżılar 

٠ّو ’nuň fāǾilinden ĥāl olmaķ üzere manśūbdur dimiş. BaǾżılar ٠ّو ’nuň mefǾūl-i ŝānįsinüň 

naǾtidür taķdįri ٓجءؿ٤ٌ ٓلْوٛج dimekdür dimiş.  

 

٤غٙٞح ثٌُد  refǾle ٠ّو ’nuň fāǾilidür. ٙٞح fetĥ-i śād-ı mühmele ile ve sükūn-ı vāv ile 

maŧaruň nüzūl ü vuķūǾına dirler. ٤غثٌُد  kesr ile ٙٞح’nuň mużāfun ileyhidür. ٤غًد  şitā ile 

śayf miyānında olan faśla ıŧlāķ olınur ve bu faśluň maŧarına da ıŧlāķ olınur. Evvelkine göre 

٤غًد lafžını  ٙٞح ’e iżāfetde maŧar ķaydından tecrįde muĥtāc olmaz. İkinciye göre tecrįde 

muĥtāc olur.  

 

زٝه٣ٔ ٤غٙٞح ثٌُد ,  üzerine Ǿaŧf olınur. ٔٚه٣  kesr-i dāl-i mühmele ve sükūn-ı yā-i müŝennāt-i 

taĥtiyye ile fetĥ-i mįm ile bir gün bir gice dāǿimi bārįde olan bārāna dirler. BaǾżılar ķırķ 

gün ķırķ bārįde olan bārāna dirler dimiş. Hevādįde kendünde berķ u raǾd olmayan maŧardur 

eķalli nehāruň yā leylüň ŝülüŝüdür dimiş.  
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٠صٜٔ ٚه٣ٔ ,  kelimesinüň naǾtidür. Seyelān u cereyān ider dimekdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ey maĥbūbe rebiǾde nüzūl iden maŧar ve seyelān iden dāǿim senüň diyāruňı 

śuvarsun neżāret ü ŧarāvetini ziyāde eylesün. Diyārını müfsid olmadıġı ĥālde. [68b] 

 

114. 

 

َٝ إِ   َٖ ج٤ِٗ َٔ ضَُٜجدُ َّٕ ثُغَّ ْـ َِّ  

ؼِ أهوَْ  ْٔ َّ ؽَشْ  َٞ ِٕ ٢ إِ فْ ج َٔ ؽَ ٌْ ٠َُ صَ  

 

Bu beyt baĥr-ı seriǾüň đarb-ı evvel maŧvį/mevķūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ٔجثٗ٘غغ  müstefǾilün ٤َٗ٘ٞد  müstefǾilün ُٜجـض  fāǾilün maŧviyye/meksūfe شهوثفٞؽ  

müstefǾilün ّٔؼ٠ ث٫  müstefǾilün ٔجٕصٌؽ  fāǾilāt maŧvį/mevķūfdur.  

 

Ķāǿili ǾAvf bin Muĥallim Şeybānįdür. ǾAbdullah bin Ŧāhirüň ĥaķķında dimişdür.  

 

٤ٖعٔجٗ  ile murād sįndür.  

 

جـضِٜٝد  ķavli mechūl zennesi üzere eŝnāǿ-i kelāmda yaǾnį  nüň ismi ve ħaberi miyānında’ ثٕ

muĥāŧaba kendü Ǿömri gibi ŧavįl-i Ǿömr ile duǾāǿ ķaśdı içün iǾtirāżdur. Ve bu miŝillide 

vāv’a iǾtirāżiyye tesmiye olınur. ǾĀŧıfe ve ĥāliye degildür. Ve vāv’uň fāǿidesi medǾuvv 

bihde medǾuvv lehüň dāǾi ile iştirākini inbā vü işǾārdur. Ve bu vāv’uň mā-baǾdı ħaber 

yāħūd mā-ķabline śıfat olmaķ iĥtimālini ķaŧǾdür. Aŧvelde dir ki vāv-ı iǾtirāżiyyeyi 

bilmeyen cümleyi ĥāliyye ķılmada tekellüf itdi ve bu miŝilli iǾtirāż çoķ kerre ĥāle mültebis 

olur. Farķ daķįķdür.  

 

جٕث٠ُ صٌؽٔ شفٞؽأ ,  kelimesine müteǾallıķdur. ٔجٕصٌؽ  bir lisānı lisān-ı āħer ile tefsįr iden 

kimesneye dirler ve bunda üç lüġat vardur. Biri fetĥ-i tā ve żamm-ı cįm ile deyhuķān vezni 

üzeredür. Ve biri żamm-ı tā ve cįm ile Ǿunfüvān vezni üzeredür. Ve biri fetĥ-i tā ve fetĥ-i 

cįm ile śaĥśaĥān ve zaġferān vezni üzeredür. Bunlaruň cemįǾsinde rā sākinedür. Ve bunı 

şāǾir śavt-ı şedįde yā śavt-ı şedįd ile muśavvite śavt-ı şedįdde ve śavt-ı şedįd ile 

muśavvitde śavt-ı ħafįyi tefsįr ü keşf oldıġından istiǾāre eyledi.  
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MaǾnā-yı beyt: Taĥķįķ ŝemānįne ben vāśıl oldum. Allāhü teǾālā ol ŝemānįne seni de vāśıl 

ķılsun. Taĥķįķ ol ŝemānįn benüm ķuvve-i sāmiǾamı tercümāna muĥtāc ķıldı. ŞāǾirüň 

murādı sen ŝemānįnde ķuvvā-yı cismāniyyenüň żaǾfını beyān ve kiber-i sinnenden 

şikāyetdür.  

 

115. 

 

 ُْ ِْ ْْ كؼَِ ثػَِْ ءِ َٝ ٌْ َٔ ُْ ْ٘لؼَُُٚ  ث َ٣  

فَ ٣ؤَصِْ أَ  ْٞ َّ ث ٢ْٕ  ًَ ج هوُِّ َٓ  َُّ ًُ  

 

Bu beyt baĥr-ı serįǾüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi َٝػِٔلؼ  müstefǾilün [69a] ٌِٖٓٔء٣ müstefǾilün ٞؼٜك  faǾlün maħbūne/meksūfe ؤثٕ ّٞف ٣  

müstefǾilün ًِِٔ جص٠  müstefǾilün وهًثه  fāǾilün maŧvį/meksūf.  

 

Ķāǿili nā-maǾlūmdur.  

 

جٌُٔءكؼِٔ ْثػِ ,  fiǾli ile iki mefǾūli miyānında fā ile iǾtirāżdur. Ve bu iǾtirāżuň muŧlaķ Ǿilmüň 

nefǾi üzerine ve Ǿale’l-ħuśūś umūr-ı dünyā ve āħiretüň medārı anuň üzerine olan şu emre 

ilmüň nefǾi üzerine muħāŧaba tenbįhden ötüri fā’nuň fāǿidesi mā-baǾdınuň Ǿilletini ve mā-

ķablinüň sebebiyyetini işǾār içündür. Ħafį olmaya iǾtirāż tetmįme mübāyindür. Zįrā tetmįm 

fażla vāķiǾ olur ve fażla içün iǾrābdan maĥall vardur. Ammā iǾtirāż bunuň ħilāfınadur ve 

tekmįle de mübāyindür. Zįrā tekmįl ħilāf-ı maķśūdı įhāmı defǾ içün ve įġālede 

mübāyindür. Zįrā įġāl olmaz illā āhir-i kelāmda olur. Lākin iǾtirāż teźyįlüň baǾżı śuverine 

şāmil olur ve baǾżı śuveri iǾrābdan maĥalli olan cümle ile olur. Bu cümlede min ciheti’l-

maǾnā birbirine muttaśıla olan iki cümle miyānında olur.  

 

ٕث  müŝeķķaleden muĥaffefedür. Zįrā ٕث  nāśibe ّٞف ile cemǾ olmaz ve ٕث  muĥaffefenüň 

ismi Ǿinde’l-āmme ĥaźfı mültezim olan żamįr-i şāndur. Ve ثًوثٕ ّٞف ٣ؤص٠ ًَ ٓج ه  cümlesi 

mefǾūleyn maķāmına ķāǿime ِْثػ  kelimesinüň mefǾūleynidür.  

Ve ًَ refǾ ile ٣ؤص٠‘nüň fāǾilidür.  
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Ve ٓج-i mevśūle mużāfdur.  

 

ثًوه  fiǾl-i māżį-yi mechūl olup mā-i mevśūle śılasıdur. Ve meǿħaźi taķdįrdür. Ve elif’i ıŧlāķ 

içündür.  

 

MaǾnā-yı beyt: MaǾlūm olsun ki Ǿilmi kendüye nefǾ virür. Taĥķįķ şān her kişinüň maķdūr 

ki yaǾnį ħayr u şerden ķażā vü ķaderde ve ezel-i azālde üzerine taķdįr olınup vāķiǾ olan 

bilā-nizāǾ velā-cidāl gelür. Ne ķadar da maķdūrda teǾħįr vākiǾ olursa ve bu ّٞف ilħ. 

ķavlinde tesliye ve emrüň teshįli vardur. YaǾnį nüfūs üzerine nevāziline teshįl vardur.  

 

116. 

 

٤ْٗجَ  ِٖ ثُوُّ وُّ ػَ ُٚ ُّ إِ ٣َ  َّٖ هَهٌ ؤىَث ػَ  

ِٛوِ  ثءَ ٗجَ ًَ ِّٟ ػَيْ ٍِ سْ ك٠ِ  ٍَ ٌَ ْٞ دَ َُ َٝ  

 

[69b] Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٚوه٣  feǾūl maķbūż ٗ٤جػ٘وه  mefāǾįlün ٖإىثػ  feǾūlün ْٕٗٞهه  mefāǾilün maķbūża ُٞٝح  

feǾūl maķbūż ٤ًٍَٟصل  mefāǾįlün ثؼي٣ً  feǾūlün ٗجٛوٟء  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Ebū Temmāmdur. Ebu’l-Ĥuseyn Muĥammed bin Heysemi medĥ eyledigi 

ķaśįdesindendür.  

 

و٣ٚ  śįġa-i mużāriǾdür. İǾrāz ider dimekdür.  

 

جػٖ ثُو٤ٗ و٣ٚ , ’ye müteǾallıķdur. ٖػ teşdįd-i nūn ile śįġa-i māżįdür. Žāhir oldı dimekdür.  

 

هّٞه  żamm-ı sįn-i mühmele ile siyāde maǾnāsına. Ħafį olmaya siyāde dünyādandur ve 

dünyādan murād siyādenüň ġayridür. O ķadar var ki āħiretüň siyādeti murād olına. 

Evvelkisi ežhārdur.  

 

ُٝٞ  vaśliyyedür.  
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سدٌٍ  śįġa-i māżiviyye-i ġāǿibedür. Ħafādan soňra žāhir oldı dimekdür. FāǾil-i müstetiri 

جه٤ٗ ’ya rāciǾdür.  

 

ثءك٢ ٍٟ ػيً سُٞ دٌٍ ,  kelimesine müteǾallıķdur. ٍٟ kesr-i zā ile heyǿet maǾnāsına. ًثءػي  fetĥ-

i Ǿayn-i mühmele ve medd ile bikr maǾnāsına.  

 

جٛوٗ ثءػيً , ’nuň naǾtidür ve ٜٗٞه ’dan meǿħūź memesi mürtefiǾ olıcı yaǾnį aġırşaķlanmış 

dimekdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Dünyādan ve leźźātından iǾrāż ider. Ķaçan siyādet ü mecd žāhir olsa velev 

dünyā memesi aġırşaķlanmış ĥasnā ķız oġlān heyǿetinde žāhir olsa ĥāśılı ŧibāǾuň rāġbet ve 

nüfūsuň meyl eyledigi libāsda dünyā žāhire bile olsa yine iltifāt eylemez dimekdür.  

 

117. 

 

ج ٣َُ٘ٞد٠ُِ٘أَ َٝ  َٓ ًُ ػ٠ََِ  ذَّج َٚ َُ ٠ِّٗ  

ذيَُ  ْْ فَ ٌِ أَ َّٕ اللهَ أِ َٝ ذْ َّٚ ع٠َْ٘ ػ٠ََِ ثُ  

 

118. 

 

 ًٍ شُ دِ٘ظََّج ْْ َُ ٠َ٘إِ َٝ ِـ ُْ ٠َُ ؽَجٗخِِ ث  

٤ِْجَءِ كِ إِ  ُْؼَ جٗشَُ ث ًَ ٌِ  ٢ىَث  ُْلوَْ ؽَجٗخِِ ث  

 

Bu iki beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı evvel/sālimindendür.  

 

TaķŧįǾi ٘ٗ٠ٝث  feǾūlün ُٚجًذ  mefāǾįlün ٓ جػ٬  feǾūlün ٘٣٠٘ٞد  mefāǾilün maķbūża ْخٝف  feǾūl 

٬ًِجٗ٘  mefāǾįlün ٛجع٘ج feǾūlün ٌٟػِٚٚذ  mefāǾįlün sālim ُْٝش  feǾūl maķbūż ٕجًد٘ظظ  

mefāǾįlün جث٠ُ ؽ  feǾūlün ٗذِـ٘ج mefāǾilün maķbūża [70a] جٗضِؼ٤ِ feǾūlün  ًج إىث  mefāǾįlün جء ك٢ ؽ  

feǾūlün ٌٟٗذِلو  mefāǾįlün sālimdür.  

 

Bunlaruň ķāǿili MuǾaźźel bin Ġeylāndur. BaǾżılar Ŧayydan AǾrābįdür dimiş.  

٠ٝثٗ ’de vāv-ı ibtidāǿiyye olmaķ iĥtimāl-i aķrebdür. Yā-i mütekellim ٕث ’nüň ismidür.  
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جًذُٚ  ħaberidür. ٙجًذ  fetĥ-i śād-ı mühmele ve teşdįd-i bā-i muvaĥĥade ile śįġa-i 

mübālaġadur. Ziyāde śabr idici dimekdür.  

 

٠ػ٠ِ ٓج ٣٘ٞد٘ جًذٙ ,  kelimesine müteǾallıķdur. ٓج ism-i mevśūldür. Ĥādiŝe vü nāzileden 

Ǿibāretdür. Ve bundan Ǿibāret oldıġına ķarįne nāzile maǾnāsına olan nāǿibeden meǿħūź 

٣٠٘ٞد٘  ķavlidür. Ve ٘٣٠٘ٞد  cümlesi ٓج’nuň śılasıdur. ٣٘ٞح śįġa-i mużāriǾdür. Nāzil olur 

dimekdür. Nūn’ı viķāye yā’sı mütekellimdür. BaǾżılar ٘٣٠٘ٞد ’yi maǾnā-yı lāzımįsi olan 

٣٠ٌٗٞ  ile tefsįr eylemiş. 

 

ْذيٝف ٌٕ الله ثع٠٘ ػ٠ِ ثُٚذث maǾnāsına. Saňa kifāyet ider dimekdür ve saňa kifāyet iden ًجك٤ي ,  

ķavlinüň maǾnāsıdur ki taĥķįķ Allāhü teǾālā śabr üzerine ŝenā itmişdür. الله lafžı ٕث ’nüň 

ismidür. Ħaberi ٌثع٠٘ ػ٠ِ ثُٚذ ’dur. ثع٠٘ ifǾālden śįġa-i māżįdür. Śįġa-i māżį ile įrādınuň 

nüktesi taĥķįķ vuķūǾından ötüridür. ٌػ٠ِ ثُٚذ   .kelimesine müteǾāllıķdur ثع٠٘ ,

 

شُْٝ  żamm ile fiǾl-i mütekellimdür. Ħiŧāb degildür.  

 

Beyt-i evvel delįli ile جًٗظ  nāžır maǾnāsınadur. BināǿenǾaleyh mübālaġa nefye teveccüh 

ider. BaǾżı rivāyetde جًٗظ  yerine meyyāl vāķiǾ olmışdur. Meyl cismede ĥālle olan ķuvve-i 

cismāniyyeye dirler.  

 

٠٘ـث٠ُ ؽجٗخ ثُ جًٗظ ,  kelimesine müteǾallıķdur. ٠٘ؿ  kesr-i ġayn-i muǾceme ile ķaśr ile yesār 

maǾnāsınadur. 
81

٘ج ٣ًٞعجٕ ثُـ٘جلؿَْ ث٫ ٗجء ٟٜٝجًر ثُ  ĥadįŝ-i şerįfinde oldıġı gibi. Ammā fetĥ-i 

Ǿayn-i muǾceme ve medd ile ؿ٘ج nefǾ maǾnāsınadur. Ve burada ٠٘ؿ  ile murād ؿ٘ج’nuň 

müsebbibidür ki raĥātdur. Bu da miĥen u şedāǿidden ġınādur.  

 

جءػ٤ِ  ĥamrā vezni üzere medd ile her mekān-ı müşerrefe dirler. ٠ػِث ’nuň müǿenneŝi 

degildür. Zįrā münekkir oldıġı ĥālde gelür śoňra siyādet gibi rütbe-i teşrįfe [70b] ve 

Ǿāliyyede istiǾmāl olındı.  

 

Ve ٌكو  ile murād miĥnet ü meşaķķatdür.  

MaǾnā-yı beyt: Taĥķįķ baňa nāzil olan yāħūd żarar viren ĥādiŝe vü nāǿibe vü nāzileye 

ziyāde śabr idiciyüm. Ĥālbuki saňa kifāyet idicidür. Allāhü teǾālānuň śabr üzerine ŝenā 
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itmesi ve ben cānib-i ġına vü raĥāta iltifāt u nažarı ziyāde ider degilüm. Ķaçan Ǿalyā yaǾnį 

rütbe-i şerįfe ve Ǿāliyye cānib-i faķrda yaǾnį Ǿadem-i raĥāt u Ǿadem-i leźźātde oldıķda 

yaǾnį cānib-i raĥāt u leźźāta iltifāt itmesem eger riyāset cānib-i meşāķķda olursa meşāķķ u 

şedāǿide iķbāl iderüm dimek ister. Pes Ebū Temmāmuň mıśrāǾı ki ثُو٤ٗج إىث ػٖ ػ ٣ٚو ٖ

هّٞه ’dedür. Bu ُْٝش  ilā-āħiri’l-beyt ķıllet-i ĥurūf ile bile aśl maǾnāda bu beyte 

müsāvātından ötüri įcāzdur. Ve bu beyt Ebū Temmāmuň mıśrāǾına tesbitle iŧnābdur ve bu 

beytlere ķarįbdür. Ħamāsįnüň bu beyti 

 

119. 

 

صُ  َٝ ٌُ ٌِ ْْ إِ ْ٘ ََُٜ ْٞ ُِ هَ تْ٘جَ ػ٠ََِ ثَُّ٘ج ِٕ  ْٕ  

 ٍُ َٖ ٗوَُٞ ٍَ ف٤ِ ْٞ ُْوَ َٕ ث ٝ ٌُ ٌِ ْ٘ َ٫َ ٣ َٝ  

 

Baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝāliŝindendür.  

 

TaķŧįǾi ٘يٝص  feǾūl maķbūż ً٘جثٖٗت  mefāǾįlün ِ٘٘جػ  feǾūlün ُّْٜٞو  mefāǾilün maķbūża ٫ٖٝ٣  

feǾūlün ًٌِٗٝٞو  mefāǾįlün ٤ُٖق  feǾūl maķbūż ُٞٞٗو  feǾūlün maĥźūfdur.  

 

BaǾżılar ķāǿili Şemūl nām şāǾirdür dimiş.  

 

ٌٌٝص٘  ifǾālden mütekellim meǾa ġayrihįdür. Taġyįr iderüz dimekdür.  

 

Ve ٘جثٕ ٕت  ilħ. şarŧuň cezāsıdur.  

 

جُػ٠ِ ثُ٘ ٘جٕت , ’ya müteǾallıķdur.  

 

ْهُٜٞ  naśb ile ٌٌ٘ص ’nüň mefǾūlidür.  

 

ٌٌ٘٣٫ٕٝٝ ’de vāv ĥāliyedür. Ve ٌٌ٘٣ٕٝ  fāǾil-i müstetiri ُٗج ’a rāciǾdür.  

 

ٍثُوٞ  naśb ile ٌٌ٘٣ٕٝ ’nüň mefǾūlidür.  

ٍٞف٤ٖ ٗو , ٌٌ٘٣ٕٝ ’nüň žarfıdur. ٍٞٗو  mütekellim meǾa ġayrihįdür.  
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MaǾnā-yı beyt: ŞāǾir kendülerinün riyāsetini ve ĥükmlerinüň nefāzını vaśf idüp dir ki biz 

eger dileseň nāsuň ķavillerini inkār u tebdįl ü taġyįr iderüz. Ĥālbuki nās biz didigimüz 

ĥįnde ķavlimüzi inkār u taġyįr ider degillerdür. Ĥāśılı biz ġayrimüzüň ķavlinden murād 

itdigimüz şeyǿi taġyįr iderüz ve bir kimesne bizüm didigimüz şeyǿüň taġyįri üzerine ictirā 

vü cesāret idemez. [71a] Aŧvelüň taķrįri budur. Ammā Muŧavvelde bir kimesne bizüm 

üzerimüze iǾtirāża tecāsür ider degildür. Bize inķıyād u iķtidālarından ötüri didi. 

 

د٤جس ثُذ٤جٕ ٝثُذو٣غ ٓغ صقو٤ن َٓث٣جٛج ٛوث٣ۀ إٌٔؿ  ئصٔجّد٤جس ثُٔؼج٠ٗ دؼٕٞ الله ٝفْٖ صٞك٤وٚ ٝث٣جّٙ ثّتجٍ ك٤أصْ ٌٕؿ 

 ٣ٌٟوٚ

 

Şevāhid-i Ǿİlmü’l-Beyān 

 

120. 

 

 ٌَّ َٔ قْ ُٓ  َّٕ ؤَ ًَ و٤ِنِ  َٝ َّٖ حَ إِ ثُ َّٞ َٚ وَ أَ ىَث صَ ؼَّ َٚ صَ ْٝ  

جؿٍ أَ  َٓ ًِ َٕ ػ٠ََِ  ٌْ ِٖ سٍ ُٗ َٞ ُّ ٣جَهْ ؽَوْ ػ٬َْ ٌْ دَ ٍَ  ْٖ ِٓ  

 

Bu iki beyt-i müdevver baĥr-ı kāmilüň đarb-ı meczūǿ/müreffelindendür. Lākin beyt-i ŝānį 

đarb-ı meczūǿ mużmar/müreffelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٔ٘ٗـًٝؤ  mütefāǾilün ٤٠وًٌٕٓو  müstefǾilün mużmar ٚٞهئىثص  mütefāǾilün وٝدجٝصٚؼ  

mütefāǾilātün meczūǿ müreffel ثػ٤ٓ٬ج müstefǾilün mużmar ٌٖ٘٘هٞص müstefǾilün mużmar 

  .mütefāǾilātün mużmar/müreffeldür فَ٘ٔ٘دٌؽو mütefāǾilün ٗؼ٬ًٓج

 

Ķāǿili Ebū’ś-Śanevberįdür.  

 

٤نٓقٌٔ ثُٖو  naśb ile ًٕؤ’nüň ismidür. ٤نٕو  ĥumretde mübālaġadan ötüri ٌٔٓق ile vaśflandı. 

Zįrā efǾāl-i mübālaġa içündür ve her bār ٤نٕو  ile vaśflanur degildür. Muŧavvel ve ٓقٌٔ ,

Hevādįde dimişler ki ٌٔٓق’üň ٤نٕو ’a iżāfeti śıfatuň mevśūfa iżāfeti ķabįlindendür.  ؽٌه

٤نٕو .nüň maǾnāsıdur’ًؤٕ da oldıġı gibi. Ve bunda Ǿāmil’هط٤ـز  vasaŧında sevādı olan verd-i 

aĥmere dirler. Felāt u śaĥrāda rüveyde olur ve bunuňla murādı ٕٕو٤ن ثُ٘ؼٔج’dur. ٕٗؼٔج żamm-ı 

nūn ile iki maǾnāyadur. Biri ķān dem maǾnāsına ve biri NuǾmān bin Münźir. Evvelki 

maǾnāya göre ٕو٤ن’uň ٕٗؼٔج’a iżāfeti iĥmirārına nisbetledür. İkinci maǾnāya göre 
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uň’ٕو٤ن  a iżāfeti NuǾmān bin Münźir bir arża resįde vü vāśıl oldı ki anda ķatı çoķ’ ٗؼٔجٕ

şaķāyıķ olmaġla taǾaccüb idüp şu şaķāyıķuň iĥmirārı ne güzel didi ve ol arżda evvelā 

raǾydan ve nebātını ķatǾdan menǾ iden ol idi. Ve böyle olan arża maĥmį dirler. Fetĥ-i Ǿayn 

ile olan nuǾmān mużāf degildür. Ve fetĥ-i Ǿayn ile olan Ŧarįķ Ŧāǿifde bir vādįdür. Aňa 

 dirler. Gūyā şāǾir şaķāyıķı müfrede reddi żarūret-i şiǾrden ötüridür. Zįrā şaķāyıķ ٗؼٔجٕ ث٫ًثى

maǾnāsına şaķįķ bulunmamışdur. Belki şaķāyıķ vāĥid ü cemǾ içündür. Eger suǿāl idersen 

ki bu vezn-i eĥādda nažįri [71b] olmayandur. Eger şaķāyıķ vāĥid içün olaydı uĥādda nažįri 

olur idi. Cevābında dirüz ki Ķāmūsda źikr eyledi. Şaķāyıķ ile tesmiyesinüň vechi bunı  ٕو٤وز

-ufuķda berķden münteşir olana dirler. Pes şaķāyıķ fi’l ٕو٤وز ثُذٌم .a teşbįhden ötüridür’ثُذٌم

aśl cemǾ olup şimdi bu verd-i aĥmer her varaķı şaķįķa gibi olan evrākı müştemil 

oldıġından şaķāyıķ ile tesmiye olınmışdur.  

 

حصٚٞ ’nüň fāǾili ٕو٤ن’a rāciǾdür. ٞٚحص  tefeǾǾülden śįġa-i māżįdür süfle meyl eyledi 

dimekdür. ٌٙجح ثُٔط dinilür. AǾlādan nüzūl itse.  

 

Ve وصٚؼ حصٚٞ ,  üzerine maǾŧūfdur. وصٚؼ  tefeǾǾülden śįġa-i māżįdür. Esfelde Ǿulüvve māǿil 

oldı dimekdür. Müşebbehi ٞٚخ٣ص  ü و٤صٚؼ  ile ķaydladı. Zįrā evrāķ-ı şaķāyıķ süfl ü Ǿulüvve 

meylsiz Ǿilm heyǿeti üzerine degildür.  

 

سأػ٬ّ ٣جهٞ  refǾ ile ًٕؤ’nuň ħaberidür. Ve ّأػ٬’uň ٞس٣جه ’a iżāfeti miniyyedür. ّػِْ ,ثػ٬’üň 

cemǾidür. Rumĥüň fevķinde şedd olınan şeyǿe dirler. ٞس٣جه  Fārisį-yi muǾarrebdür. Ŝemen-i 

ġālį ile beyǾ olınur bir cevherüň ismidür. Ķatı çoķ ħāśśası vardur. Ez-cümle  صوِو ٣جهٞصج ٖٓ

82
ػٖ ثُطجػٕٞ ٢ػٞٗ  ĥadįŝ-i şerįfi iǾcāz-ı redįfi mıśdāķınca ŧāǾūn u vebādan ĥırz-ı cāndur.  

 

جؿٕ ػ٠ِ ًٌٖٓٗ سثػ٬ّ ٣جهٞ , ’nüň naǾtidür. Mezesterį didi ki ٌٖٕٗ ’nüň fāǾili ّثػ٬’a rāciǾdür. Ve 

cümlesi ٞٚصثػ٬ّ ٣جه ’den ĥāldür. ًٓجؿ  kesr-i rā-i mühmele ile ًٓـ  kelimesinüň cemǾidür. 

Demürlü mızrāġuň ismidür.  

 

وٖٓ ٍدٌؽ جؿًٓ , ’ı beyāndur yāħūd śıfatıdur. ًٓجؿ ’uň boyası yeşil oldıġından aħđar renk olan 

zeberced ile beyān eyledi. وٍدٌؽ  yeşil renk bir cevherdür. Ķıymetde yāķutdan dūndur. Pes 

rimāĥ zebercediyye üzerine menşūre olan aǾlām-ı yāķutiyye ĥissüň idrāk itdigi şeyǿdendür. 

Zįrā eĥass-ı madde mevcūd olanı ve Ǿinde’l-müdrik ĥāżır-ı evveli heyǿet-i maĥsūse ve 

                                                 
82

 Kim yâkut takarsa onu vebadan korur.  



215 

 

maĥśūśa üzere derk ider. Lākin maddesi ki andan terkįb olınur. AǾlām-ı yāķut ve rimāh-ı 

zeberced gibi. Bunlardan her biri baśar ile maĥsūsadur. [72a] 

 

Ĥāśılı zebercedden rimāĥ üzerine menşūre olan aǾlām-ı yāķutiyye müşebbehün bih 

ħayālįdür. Zįrā bu mürekkeb ħāricde maǾdūmdur ve eczāsı ħāricde mevcūde ve baśar ile 

müdrike degildür. ŞāǾirüň müteħayyilesi śuver-i Ǿalem veyā ķuvvet ü zeberced-i 

maĥsūsadan heyǿet-i ġayr-i maĥsūsa terkįb eyledi. Aŧvelde dir ki şiǾri müşebbehün bih 

ħayālį olmaķdan iħrāc idüp aǾlām-ı yāķutı ĥumretde yāķut gibi aǾlām maǾnāsına ķılup 

teşbįh-i belįġ ķılmaķ mümkündür. Ve zeberced ile ħaşeb-i muħażżar murād olınup 

zeberced gibi dimek olup istiǾāre ķılmaķ mümkündür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Zebercedden rimāĥ üzerine neşr olınan aǾlām-ı yāķutiyye gūyā esfel ü 

aǾlāya meyl iden şaķāyıķ-ı nuǾmāniyyedür. Ħafį olmaya zebercedden rimāĥ üzerine 

menşūr olan aǾlām-ı yāķutiyye müşebbehdür. ٤نًؤٕ ٓقٌٔ ثُٖو  müşebbehün bih ħayālįdür. Ve 

ħayālįden murād maǾdūm olan şeyǿdür ki anı ĥavāss-ı žāhire ile derk olınan umūrdan 

muħayyile ve mütefekkire terkįb ider. Yoħsa ħayālįden murād ħayālįde mürteseme olan 

śūret degildür. Pes aǾlām-ı yāķutiyye ĥiss-i müşterekden ħayāle giden şeyǿden degildür ve 

bu aǾlām-ı yāķutiyyeye ĥavāss-ı žāhire ile aślā iĥsās vāķiǾ olmaz.  

 

121. 

 

كِ  ٣٢وَْضُُِِ٘ أَ  ٌَ ْٖ َٔ ُْ ث جؽِؼِ  ٢َّ َٝ َٞ ُٓ٢  

٤َْٗجحِ   ؤَ ًَ مٌ  ًْ ٍُ ُ٘ٞٗزٌَ  ْْ َٓ ٍِ أَ َٝ ث َٞ ؿْ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı evvel sālimindendür.  

TaķŧįǾi نث٣  feǾūl maķbūż ُٔ٤ُ٘ٔٞث  mefāǾįlün ٠ك٤  feǾūl maķbūż ٠ٓٞجؽؼ  mefāǾilün maķbūża 

ْ٘ٓٝٞ  feǾūlün ٖٗهٖ ًٍض  mefāǾįlün جًؤ٤ٗ  feǾūlün ٞث٠ُدجؿ  mefāǾįlün sālimdür.  

 

Ķāǿili İmruǿu’l-Ķaysdur.  

 

٠ث٣وضِ٘ ’de olan hemze istifhām-ı inkārįdür. Bunuňla ĥubb-ı Selmāda şāǾiri min ciheti’l-

Ǿadāvet ķorķudan recül murād olınur. Pes ِ٘٣٠وض ’nüň żamįri şāǾirüň Ǿadüvvine rāciǾ olur.  
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 fetĥ-i rā-i mühmele ile Muŧavvelde dir ki meşārif-i ٌٖٓك٢ .de olan vāv ĥāliyedür’ٝثٌُٖٔك٢

Yemene mensūb seyfe dirler. Ve Śāĥib-i Ķāmūs meşārifi Şāmdan ķıldı. Ve meşārifi 

müşerrefe redd eyledi. Zįrā cemǾ nisbet olınmaz. Mādāmki müfrede redd olınmaya.  

 

٠ٓٞجؽؼ  Muŧavvelde maǾnā-yı lāzımįsi [72b] olaraķ mülāzımı ile tefsįr eyleyüp 

mülāzemetden kināye ķıldı. Bu tefsįre göre ism-i fāǾil olup mażmūmu’l-mįm olur. ٠ٓٞجؽؼ  

mübtedā-i muǿaħħardur. ثٌُٖٔك٢ ħaber-i muķaddemdür. Ĥattā Muŧavvelde bu tertįb üzere 

tefsįr eyledi. Aŧvelde dir ki ħaber mübtedā gibi muǾarrefe olsa taķdįminde beǿs yoķdur. 

Zįrā taĥķįķ olan iltibās olmayan yerde cāǿizdür ve burada iltibās yoķdur. BaǾżılar 

tevehhüm idüp Muŧavvel śāĥibi kelāmı ķalb idüp tefsįr eyledi diyüp ķalbüň nüktesinüň 

beyānına mübtelā olup nefǾ ü fāǿideyi ifāde ider bir şeyǿi ityān itmedi. Ve iĥtimāldür ki 

٠ٓٞجؽؼ  fetĥ-i mįm ile olup ٓٞؾغ kelimesinüň cemǾi ola. Ve bu ٓٞجؽغ’üň maǾnā-yı 

ĥaķįķįsi mekān-ı nevmdür. Ve buňa göre maǾnā eger bir kimesne benüm ķatlüme ķaśd 

eylese mümkün degildür. Meger ĥāl-i ıżŧıcāǾ ve ĥāl-i nevmde dimek olur.  

 

زْٝٓ٘ٞٗ  refǾ ile ثٌُٖٔك٢ üzerine Ǿaŧf olınur. Muŧavvelde ٍّٜجّ ٓقوٝهر ثُ٘ٚج ile tefsįr eyledi. 

YaǾnį demrenlerini keskinlenmiş oķlar diyü tefsįr eyledi83. ث٤ُْق ّٖ dinilür. Keskin eylese 

ve pasını ķaldırup mücellā vü muśayķal ķılsa.  

 

مًٍ  żamm-ı zā ve sükūn-ı rā-i mühmele ile ĥumr u aĥmer gibi ًٍمث  kelimesinüň cemǾidür. 

Gök rengine dirler. Ve ًٍم , ْٗٞ٘ٓٚ  kelimesinüň śıfatıdur ve bu niśāl-i maĥdūdeyi zürķat ile 

vaśfı niśālüň śafāsına delālet itsün içündür. Ħafį olmaya maķāma enseb olan ْٞ٘ٓٗٚ  

kelimesini ثّ٘ز ثٌُٓجؿ ile yaǾnį mızrāķlaruň demrenleriyle tefsįr eylemekdür. Zįrā ث٤ٗجح  , ثّ٘ز

ثٍثؿٞ ’e ziyāde şebįhdür. Zįrā ثٍث٤ٗجح ثؿٞ niśālden aǾžamdur ve  ثّ٘ز ’üň maddesi ĥiss ile derk 

olınmadıġında nažar vardur. Zįrā maddesi Ǿažmdur ve bu maddesi ĥiss ile derk olınmaz. 

Kelāmı enyāb-ı cins-i Ǿažmdan olmadıġına mebnį ola. Zįrā bu enyāb-ı Ǿažmuň işledigini 

işler. Belki maddesi ne gūne şeyǿdür bilinmedigine mebnį ola. Gerçi ķavāŧıǾdan bir şeyǿe 

müşābih lākin bi-ĥuśūsihį nāb-ı müteǾārif śūreti üzere muħteriǾ degildür. Belki śūret-i 

mehįbe üzere muħteriǾ ve fi’l-cümle śūret-i nāba [73a] münāsibdür.  

جحًؤ٤ٗ زْٓ٘ٞٗ ,  kelimesine müteǾallıķdur. ث٤ٗجح fetĥ-i hemze ile ٗجح kelimesinüň cemǾidür. 

RubāǾiyyenüň ardında olan dişe dirler. Bu da iki cānibde dört Ǿaded dişdür.  
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ثٍؿٞأ  fetĥ-i hemze ile ٍٞؿ ’üň cemǾidür. ٍٞؿ  cenk sāĥiresine dirler. Bunuň taĥķįķi mürūr 

itdi ve meniyye maǾnāsına da gelür. Ve bir şeyŧāndur ki nāsı ekl ider ve bir dābbedür ki anı 

ǾArab görür ve bilür ve anı Teǿebbeŧa Şerren ķatl eyledi.  

 

MaǾnā-yı beyt: Beni ĥubb-ı Selmāda ķorķudan kimesne beni ķatl ider mi. YaǾnį beni ķatle 

ķādir olur olmaz ĥālbuki şārifü’l-Yemene mensūb olan seyf ü enyāb-ı aġvāl gibi passız ve 

mücellā demrenli ve keskin demrenli oķ yāħūd mızrāķ baňa mużācıǾ u mülāzımdur. YaǾnį 

bunlar benüm Ǿindümde mevcūd iken ol kimesne beni nice ķatle ķādir olur olamaz. Ħafį 

buyrulmaya ٌُْٖٔٝٓ٘ٞٗز ًٍم ك٢ث  ķavli müşebbeh ٞثًٍؤ٤ٗجح ثؿ  müşebbehün bih-i vehmįdür. 

Vehmį ile murād müteħayyilenüň iħtirāǾ eyledigi şeyǿdür. Ġuvl didikleri sebuǾ gibi bir 

şeyǿdür. Nāsı helāk ider dinildikde müteħayyile bunı istimāǾ ider ve ġuvli śūret-i sebuǾde 

taśvįr idüp aňa sebuǾ gibi nāb iħtirāǾ ider. MaǾlūm ola ki vehmį ile murād vehm ile 

müdrike olan meǾānį-yi cüzǿiyye degildür. Zįrā enyāb-ı aġvāl ve rüǿs-i şeyāŧįn meǾānį-yi 

cüzǿiyyeden degildür belki śuverdür. Zįrā enyāb-ı aġvāl ve rüǿs-i şeyāŧįn ĥavāss-ı žāhir ile 

derk olınması mümkün olandan degildür. Belki bulınsalar derk olınmazlar. İllā ĥavāss-ı 

žāhire ile derk olınurlar ve yine ħāricde taĥķįķ olandan degildir. Zeydüň śadāķati ve 

ǾÖmerüň Ǿadāveti gibi.  

 

122. 

 

َٖ هُؽَجٛجَ َّ د٤َْ َّٕ ثُُّ٘ؾُٞ ؤ ًَ َٝ  

َّٖ ثدِْضوَِثعُ  ٌٖ ٫َؿَ د٤ََُْٜ٘ َ٘ ُّ  

 

Bu beyt baĥr-ı ħafįfüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ًٖٝ٘ٗؤ  feǾilātün maħbūn ٢ٗؾٞٓذ  mefāǾilün maħbūn جٛجٗوؽ  feǾilātün maħbūne ٬ّ٘٘٘ 

feǾilātün ٖذ٤ٜ٘ف  mefāǾilün ٞوثػٗجدض  fāǾilātün sālimdür.  

 

Ķāǿili Ķāđį Tenūħįdür.  

 

  .kelimesinüň cemǾidür ٗؾْ encüm gibi kevkeb maǾnāsına olan ٗؾّٞ
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جٛجهؽ  [73b] dücā Ǿulā vezni üzere ٚهؽ٤  kelimesinüň cemǾidür. Binā vü maǾnā cihetinden 

žulmet maǾnāsınadur. ّٞثُ٘ؾ ٖد٤ ’nüň śıfatıdur. Taķdįri ًؤٕ ثُ٘ؾّٞ ثُٞثهؼٚ د٤ٖ هؽجٛج dimekdür. 

Eger müteǾallıķı nekre taķdįr olınsa ّٞثُ٘ؾ ’dan ĥāl olmaķda cāǿiz olup taķdįri  ًٍؤٕ ثُ٘ؾّٞ فج

 nüň żamįri yā’هؽجٛج .dür’ًؤٕ dimek olur. Ve bunuň Ǿāmili maǾnā-yı ًٜٞٗج ٝثهؼٚ د٤ٖ هؽجٛج 

leyleye yāħūd nücūma Ǿāǿiddür ve iżāfeti ednā mülābese içündür.  

 

ّٖ٘ refǾ ile ًٕؤ’nüň ħaberidür. ّٖ٘ żamm-ı baǾdehū fetĥ ile ّ٘ز  kelimesinüň cemǾidür. 

Lüġatde sįret ü ŧarįķat maǾnāsınadur. Ve Allāhü teǾālānuň ĥükmi ve emri ve nehyi ve 

Resūl-i Ekrem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellemüň aĥyānen terk ile sülūk eyledikleri 

şeyǿdür.  

 

ٖد٤ٜ٘ ’nüň żamįri ّٖ٘’e rāciǾdür.  

 

وثعثدض ؿ٫ , ’nuň fāǾilidür ve cümlesi ّٖ٘’üň śıfatıdur. وثعثدض  kesr-i hemze ve sükūn-ı bā ile 

inşāǿ maǾnāsına ve bidǾat dįnde baǾde kemāle vāķiǾ olan ĥadeŝdür. Ve وثعثدض  ile murād 

vech-i teşbįhüň mā-beyninde iĥdāŝ-ı bidǾatdür. Aŧvelde dir ki ħafį olmaya beytüň ŧarafeyni 

birbirine mülāyim degildür. Zįrā şāǾir nücūmı dücā beyninde ķıldı. Sünenüň beyninde 

ibtidāǾį ķıldı. Mülāyim olan ise nücūmuň beyninde dücāyı süneni ibtidāǾ beyninde ķılmaķ 

idi. Ve mülāyemeti taĥśįl evvelkinde ķalbi iǾtibār ile mümkündür. Taķdįri ًّٞؤٕ هؽجٛج د٤ٖ ثُ٘ؾ 

dimek olur. İkincide ķalbi iǾtibār mümkün degildür. Ammā Muŧavvelde ŝānįyi bāb-ı 

ķalbden ķılup وثعّٖ٘ ٫فذ٤ٜٖ٘ ثدض  diyü taķdįr eyledi. Lākin ŝānįde ķalbüň Ǿadem-i imkānı 

budur ki sünen ġāyet çoķdur. Gūyā bidǾat arasında lemeǾān ider. Pes bu maǾnā beytüň 

mezāyāsından maǾdūddur. Ve bu ķalbüň iǾtibār u Ǿadem-i iǾtibārı Ħaŧįb-i Dımışķį 

raĥmetu’llāhi teǾālānuň taķrįrinden istifāde olınur. Ħaŧįb-i Dımışķį taķrįr ider ki bu 

teşbįhdür. Vech-i şebeh şeyǿi mužlim sevāduň cevānibinde eşyāǿ-i muşrıķa-i bįżuň 

ĥuśūlinden ĥāśıla olan heyǿetdür. Bu heyǿet müşebbehün bihde mevcūde degildür. Meger 

taħyįl ŧarįķi üzere mevcūde ola. Ve bu heyǿetüň müşebbehün bihde [74a] Ǿalā ŧarįķu’t-

taħyįl bulunmasınuň beyānı budur ki bidǾat ve her şeyǿ ki cehldür. Śāĥibini žulmetde 

büriyüp bir ŧarįfe vāśıl olmayan ve bir mekrūhe nāǿil olmadan emįn olmayan kimesne gibi 

ķıldı ise bidǾat u cehāletden nažāǿiri žulmete teşbįh olındı. Ve yine bi-ŧarįķu’l-Ǿaks lāzım 

gelür. Sünnet ve her şeyǿ ki Ǿilmdür. Nūra teşbįh olına ve bu bidǾat u cehl žulmet gibi 

olması ve sünnet ü Ǿilm nūr gibi olması bir mertebede şāyiǾ oldı ki ĥattā sünnet ve her şeyǿ 

ki Ǿilm ola. Kendünde beyāż u işrāķ olan şeyǿdendür diyü taħyįl olındı. ثص٤ضٌْ دجُن٤ل٤ز ثُذ٤ٞجء 
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gibi. Ve evvelkisi yaǾnį bidǾat ve her şeyǿ ki cehl ola. Kendünde sevād u žalām olan 

şeyǿdendür diyü taħyįl olındı. ٕٕجٛوس ّٞثه ثٌُلٌ ٖٓ ؽذ٤ٖ ك٬ didigüň gibi. İkinciyi kendünde 

beyāż u işrāķ olan şeyǿdendür. Evvelkisi kendünde sevād olan şeyǿden taħyįl sebebi ile 

dücā vü žulmet beyninde bulan nücūmı ibtidāǾ beyninde olan sünene teşbįhi sevād-ı şebāb 

arasında beyāż şeybe yāħūd ziyāde ħuđretli nebāt arasında lāmiǾa olan envār u ezhāra 

nücūmı teşbįh miŝillidür. Pes bundan žāhir oldı ki dücā arasında olan nücūm ibtidāǾ 

arasında olan sünen bunlardan her biri sevād śāĥibi olan şeyǿ olmaķda Ǿalā ŧarįķu’t-teǿvįl 

müşterekdür. Ve bu teǿvįl mütelevvin olmayanı mütelevvin taħayyül itmekdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Gūyā nücūm gice arasında yāħūd kendünüň yāhud dücā-yı leyālį nücūmuň 

arasında sünen gibidür ki ol sünenüň arasında ibtidāǾ yaǾnį iĥdāŝ-ı bidǾat žāhir oldı. Yāħūd 

žulmet-āmįz olan bidǾat gibidür ki arasında nücūm gibi sünen žāhir oldı. Ħafį olmaya ki 

maǾnāda ķalbler iǾtibār olınmışdur.  

 

123. 

 

هوَْ ٫َؿَ كِ  ج ٢َٝ َٔ ًَ ٣َّج  ٌَ ِـ ثُغُّ ذْ ُّٚ ٟ ثُ ٌَ صَ  

ْ٘وُ  ؼُ ثًَٞ ًَ َّٞ َٗ َٖ ف٤َِّز ف٤ِ َّ٬ ُٓ هِ   

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٝهو٫ feǾūlün ظفلٚٚذق  mefāǾįlün جع٤٣ٌ  feǾūlün ًٔجصٌث mefāǾilün maķbūża ًٞؼ٘و feǾūlün 

ف٠ه٬ِٓ  mefāǾįlün ٘ق٠ٗض  feǾūlün ًٝٞ٘ٗث  mefāǾilün [74b] maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Üĥayĥatü’bnü’l-Cüllāĥ yāħūd Ķays bin Eşlet nām şair. 

 

ؿ٫  žāhir oldı dimekdür. Bedeǿe maǾnāsına.  

 

ـك٢ ثُٚذ ؿ٫ , ’ye müteǾallıķdur. ـٙذ  đavǿ-i śabāĥdur ki sevād-ı leylde ĥumret-i şemsdür.  

 

جثُغ٣ٌ  taķdįren merfūǾ ؿ٫ ’nüň fāǾilidür. جع٣ٌ  müǿenneŝi ١عٌٝ olan  عٌٝثٕ ’nuň taśġįridür. Sekrį 

vü sekrān gibi. ٌٝ١ع  merǿa mütemevvileye dirler. Muśaġġarayla necm tesmiye olındı. 

Maĥallinüň đıyķıyla bile keŝret-i kevākibinden ötüri. 
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ًٟٔجصٌ  mirǿāda gördigüň gibi dimekdür. Molla Ħüsrev Muŧavvel ĥāşiyesinde dir ki 

ًٟٔجصٌ ’da olan kāf teşbįh içün degildür. Belki ًٟٔجصٌ cevābında dinilen  ٤ًق ٣ٍو ’nuň kāf’ı 

gibidür. Ve murād Zeydi gördigüň ĥālet üzerinedür dimekdür.  

 

ف٤ز٬ٓهًؼ٘وٞ ؿ٫ , ’ye müteǾallıķdur. ٞهػ٘و  żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

ķāf ile śalķıma dirler. Gerek ħurmanuň olsun gerek üzümüň olsun. Ve bu Ǿunķūdı 

iħtiyārınun nüktesi śıfat-ı meźkūre kendünde ziyāde žuhūrından ötüridür. ف٤ز٬ٓ  żamm-ı 

mįm ile ve taħfįf-i lām ve kesr-i ĥā-i mühmele ile Ķāmūsda tasŧįr olındıġına göre keçi 

memesi gibi uzunca beyāż üzüme dirler. Muŧavvelde daneleri uzunca beyāż üzümdür 

didigi Ķāmūsuň sözini teǿyįd ider ve gāhįce lām’ı müşeddede olur. Bu beytde oldıġı gibi. 

Ve ف٤ز٬ٓ  bir Ǿinebenüň yāħūd bir şecerenüň śıfatıdur ve ٞهػ٘و ’nüň ف٤ز٬ٓ ’ye iżāfeti 

beyāniyyedür.  

 

ًٞث٤ٖ ٗف ًٞثٗ , ’nüň żamįri ٞهػ٘و ’a rāciǾdür. Elif’i ıŧlāķ içindür. ًٗٞ  beni iħrāc itdi dimekdür. 

ًٗٞ  fetĥ-i nūn ve sükūn-ı vāv ile zehr-i ebyażdur. YaǾnį beyāż çiçekdür yāħūd muŧlaķ 

çiçekdür. Ve zehr-i śārıda şāyiǾ oldı.  

 

MaǾnā-yı Beyt: Taĥķįķ nevri tefettuĥ itdigi ĥįnde olan uzunca beyāż üzüm gibi đavǿ-i 

śabāĥda ŝüreyyā didikleri kevākib žāhir oldı. Nitekim gördük. MaǾlūm ola ki bu beytde 

olan vech-i şebeh mürekkeb-i ĥissį gibi ki ŧarafānı müfredān-ı ĥissiyāndur. Ve burada 

vech-i şebeh mürekkeb-i ĥissį gibi ki ŧarafānı [75a] müfredān-ı ĥissiyāndur. Ve burada 

vech-i şebeh miķdār-ı maĥśūśı mutażammına olan keyfiyyet-i maĥśūśa üzere oldıġı ĥālde 

merǿede śıġāru’l-meķādįr olan śuver-i beyż-i müstedįrenüň teķārününden ĥāśıla olan 

heyǿetdür. Ve keyfiyyet ile murād ictimāǾ-ı telāśuķ ile müctemiǾa ve şedįdetü’l-iftirāķ olan 

keyfiyyet degildür. Belki tilke’l-encümüň miyānında reǿye’l-Ǿaynda buldıġı nisbet-i ķarįbe 

üzerine olan teķārüb ü tebāǾüdden müctemiǾa olan keyfiyyetdür. Ve bu keyfiyyetüň 

tefsįrinde bizüm źikr eyledigimüzi Şeyħ ǾAbdü’l-ķāhir miķdār-ı maĥśūśa tefsįr ķılup ķurb 

u buǾdda miķdār-ı maĥśūś diyü tefsįr eyledi. Ve Śāĥib-i Miftāĥ keyfiyyet-i maĥśūśa ilā 

miķdār-ı maĥśūś diyüp ikisinüň miyānını cemǾ eyledi. Gūyā miķdār-ı maĥśūś ile murādı 

ŝüreyyā vü Ǿunķūduň miķdārınuň mecmūǾıdur. YaǾnį anuň içün ŧūl-i Ǿarż-ı maĥśūśeyn 

vardur. Muĥtemeldür ki keyfiyyet ile şekl-i maĥśūś murād olına. Zįrā şekl keyfiyyātdandur 

ve miķdār-ı maĥśūś ile Şeyħ ǾAbdü’l-ķāhirüň murād itdigi teķārüb murād olına. Muĥaśśal-



221 

 

ı kelām şāǾir bu teşbįhde Ǿaded-i eşyāya nažar idüp andan ĥāśıla olan heyǿeti ķaśd eyledi 

ve tarafān-ı müfredān didigimüzüň sebebi müşebbeh nefs-i ŝüreyyādur. Müşebbehün bih 

nevri tefettuĥ itdigi ĥįnde olan Ǿunķūddur ve bu Ǿunķūd ف٤ز٬ٓ  ile ve ًٞث٤ٖ ٗف  ile 

muķayyeddür. Ve taķyįd-i efrāda münāfį degildür. Mādāmki bunlar Ǿunķūduň cüzleri 

olmaya.  

 

124. 

 

مَ  ْٞ ًَ ثَُّ٘وْغِ كَ ج َٖ ُٓ  َّٕ ؤَ ًَ ُ ٝ َ٘جِّ ًُٝ  

٤جَكَ٘جَ أَ َٝ  ًِذُُٚ ّْ ث َٞ ًَ  ٟ َٝ ٌَ صَٜجَ ٤َُْ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ًَٖٗؤ  feǾūlün ً٘ٗنٖٓج  mefāǾįlün ٞمػل  feǾūl maķbūż ًّ٘ٝج  mefāǾilün maķbūża ّ٤جٝث  

feǾūlün ِٖك٘ج ٤ُ mefāǾįlün صٜجٝث feǾūlün ًٚٞثًذ  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Beşşārdur.  

 

وغٖٓجًثُ٘ ًٕؤَ  , ’nüň ismidür. ًٖٓج żamm-ı mįm ile ism-i mefǾūldür. Āŝāru’l-ġubār dinilür. 

Ġubārı taĥrįk eyledi ve refǾ itdi dimekdür. ٗوغ  fetĥ-i nūn ve sükūn-ı ķāf ile ġubār 

maǾnāsına. [75b] Buňa göre ًٖٓج’uň  ye iżāfeti beyāniyye olur. Yāħūd muĥammerüň’ وغثُ٘

şaķįķa iżāfeti ķabįlinden olup taķdįri ًجٕ ثُـذجً ثٌُٔكٞع dimek olur. Eger  ًَٕؤ  teşbįh içün 

ķılınsa erkān-ı teşbįhden olan vech-i şebeh ġayr-i maĥźūf olmaz. Ve eger  ًَٕؤ  žann içün 

ķılınsa yine edāt-ı teşbįh ĥaźf olınup ٣ٍوث ثّوث ّٖ  didigüň gibi olur ve bu eblaġdur. Kelime-i ثظ

ًٕؤَ  ’nüň müştemil oldıġı cemįǾ teşbįhde saňa temhįd eyledigimüň aślı ّ٘ج  ٝ  ķavli كٞم ً

وغٖٓجًثُ٘ ’nüň naǾtidür. Yāħūd žarf-ı müstaķar olup maĥallen manśūb ĥāldür. ǾĀmili  ًَٕؤ ’dür 

yāħūd žarf-ı laġv olup maśdara müteǾallıķdur.  

 

جٝث٤ّجك٘  vāv-ı muķārenet ile manśūb ُ٘وغٖٓجًث  üzerine maǾŧūfdur. Ve bu vāv-ı muķārenet  ًَ

جث٤ّجك٘ de oldıġı gibi. Ve bu Şeyħ ǾAbdü’l-ķāhirüň’ًؽَ ٤ٝٝؼضٚ  ķavli teşbįh teferruķ vāķiǾ 

olmasun içün maśdaruň śılası ĥükmündedür ķavlidür. YaǾnį süyūfımuz ًٖٓج’a muttaśıl u 

munżam ve tetimmesindendür. Ve mülāħažāda müstaķil degildür ve bu ittiśāl-i Ǿāŧıfdan 

müstefād olan muķārenetden neşǿet ider. Ve Şeyħ ǾAbdü’l-ķāhir ٘جث٤ّجك  ķavli mefǾūl-i 
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meǾah olup Ǿāmili ًٖٓج oldıġı įrād eylemedi. Zįrā ٗوغ  uň maǾmūli degildür. Zįrā’ٖٓجً ,

iǾtimād itmez ki ĥattā kendü içün maǾmūl ola ve muǾtemed Ǿaleyhi ĥaźf-ı tekellüfdür. Ve 

eger ًٖٓج maśdar olsa ٗوغ  bi-ġayr-i tekellüf ًٖٓج’uň mefǾūli olur. ٘جث٤ّجك  mefǾūl-i meǾah olur 

ve bu taķrįr-i kelām şeyħe ensebdür. Ħafį olmaya āŝāra müşebbihe degildür. Zįrā ًٖٓج daħi 

müşebbeh degildür ve bu teşbįh-i mürekkebde müşebbehi edāt-ı teşbįh velį itmez. Şāriĥ-i 

muĥaķķiķ Muŧavvelde bu iĥtimāli vehm ķıldı.  

 

َ٤ُ refǾ ile  ًَٕؤ ’nüň ħaberidür.  

 

جٟٝصٜ  Muŧavvelde tā’sınuň biri ĥaźf olınan mużāriǾ-i müǿenneŝdür. BaǾżısı baǾżısınuň 

eŝerinde sāķıŧ olur diyü tefsįr eylemiş. BaǾżılar ٜجٟٝص  kelimesini māżį ķılup müǿenneŝ 

ķılmadı. Zįrā cemǾ ġayr-i sālimüň žāhirine isnādda sen muħayyersün. Pes bu baǾżuň 

kelāmı eŝnāǿ-i şerĥde muŧŧaliǾ olacaġuň [76a] şāǾirüň ķaśd eyledigi ķatı çoķ leŧāǿife ĥalel 

virdi. Ve bu iħlālüň beyānında iħtilāf olındı. BaǾżıları baǾżısı baǾżısınuň eŝerinde süķūŧı 

śįġa-i ĥālden istifāde olınur. Zįrā zamān-ı ĥālde ĥāśıl olanuň şānı tedrįc ile ĥāśıl olmaķdur 

ve baǾżısı baǾżısınuň eŝerinde süķūŧda olan ĥarekātuň iħtilāfıyladur dimişdür. Ħafį olmaya 

ki ĥuśūl-i tedrįci zamān üzerine gerek ĥāl gerek ġayr olsun inŧibāķı iķtiżā ider ve ĥarekātuň 

iħtilāfı cemįǾsinüň süķūŧıyla mücāmeǾat ider. Ve baǾżılaruň māżįsi maǾriż-i ĥālde 

ķılmaķdan müstefāde olan śūret-i Ǿacįbeyi istiħżārdan śįġa-i mużāriǾüň ifāde itdigi şeyǿ 

ķuvvet olur dimiş. BaǾżılar maķāma münāsib śįġa-i mużāriǾüň ifāde itdigi istimrār-ı 

teceddüdi ķuvvet olur dimiş. Ħafį buyrulmaya egerçi ٜجٟٝص  śįġa-i māżį olsa bunuňla leyli 

vaśfı leylüň kevākibden ħulüvvini ifāde idüp müşārü’n-naķǾı ve süyūfı kevākibden ħālį 

olan leyle teşbįh lāzım gelür idi. Ammā śįġa-i mużāriǾ bunuň ħilāfınadur. Zįrā bunuňla 

leyli vaśfı leyl-i kevākib ile olup vücūd-ı leyle tedrįc ile munŧabıķ oldıġı ĥālde sāķıŧ 

olurlıġı ifāde ider.  

 

ًٚٞثًذ ًٚٞثًذِ ,  ile tefsįr eylemişler. Zįrā süyūfuň süķūŧ u irtifāǾı anlardan bir ŧāǿifeye olur. 

Birine der-Ǿaķab birine daħi olur degil. Ve bu küll-i cemǾ cemǾ maǾnāsına olan cemǾ-i 

istiġrāķiyyenüň mefhūmı ve mużāriǾ-i istimrārınuň isnādıdur. MaǾlūm buyrula ki beytde 

olan vech-i şebeh şeyǿ-i mužlimüň cevābında müteferriķa ve mütenāsibetü’l-miķdār ve 

müşerrefe ve mustaŧįle olan ecrāmuň süķūŧından ĥāśıla olan heyǿetdür. Pes vech-i şebeh 

mürekkebdür. Nitekim müşāhede olındı ve ŧarafān daħi mürekkebāndur. Zįrā leyli naķǾa ve 

kevākibi süyūfa teşbįh ķaśd olınmadı. Belki kevākibi eġmādan çıķarılmış süyūfuň 



223 

 

heyǿetine yaǾnį Ǿālį vü sāfil olmasına ve gelür giderligine ve ıżŧırāb-ı şedįd ile mużŧarib 

olmasına ve sürǾat ile ĥarekāt itmesine teşbįh olındı. Ve bu ĥarekātuň cihāt-ı muħtelifesi ve 

aĥvāli [76b] vardur ki iǾvicāc u istiķāmet ve irtifāǾ u inħifāża münķasım olur ve süyūf bu 

umūruň iħtilāfıyla telaķķį vü tedāħül ü telāĥuķ ider. BaǾżısı baǾżısını menǾ ider ve 

müşebbehün bih cānibinde de böyledür. Zįrā kevākib tehāvį vü tesāķuŧında olan eşkālinüň 

tedāfüǾ ü tedāħül ü istiŧālesi vardur. Pes bu daķāyıķa kelime-i vāĥide ile tenbįh eyledi ki 

tehāvįdür. Ammā kevākib emākininden zāǿil olmasa dāǿimā śūret-i istidāre üzerine olur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Başımızuň üzerinde ġubār-ı merfūǾ süyūfımuz ile bile gūyā gicedür ki 

kevākibinüň baǾżısı baǾżısınuň eŝerinde sāķıŧ olur. MaǾlūm buyrula ki vech-i şebeh 

mürekkeb-i ĥissį ve ŧarafānį muħtelifān biri müfred-i āħeri mürekkeb olması şaķįķ-i 

zebercedden rimāĥ üzerine menşūr aǾlām-ı yāķūtiyyeye teşbįhde mürūr itdi ki ecrām-ı ĥađr 

müstaŧįle-i maħrūtiyyenüň ruǿusı üzerine neşr olınan ecrām-ı ĥamr-ı mebsūŧadan ĥāśıla 

olan heyǿetdür. Pes şaķįķ müşebbehün bih-i müfreddür ve müşebbeh-i mürekkebdür ve bu 

žāhirdür ve bunuň Ǿaksi yaǾnį müşebbeh mürekkeb ve müşebbehün bih müfred olması arż-

ı mürtefiǾüň şükūfesi kendüye müşābih olan nehār-ı müşmisi leyl-i muķmire teşbįhde 

oldıġı gibi. İnşāǿallāhü teǾālā aşaġıda gelse gerekdür.  

 

125. 

 

 ََ ج ؿَلَ َّٔ َُ ُ٘ ِٚ هجَِٗ خَّ ػ٤ََِْ َٙ  

آرِ كِ  ٌْ ِٔ ُْ ج ًَ  ُِ ْٔ َّٖ ثُ َْ ًَقِّ ث٧َْ  ٢َٝ َٕ  

 

Bu beyt baĥr-ı recezüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ِ٠ٙذذؼ  müstefǾilün maŧvį ٗ٘ٛوج  mefāǾilün maħbūn َُٔٔجؿل  müstefǾilün ٌَْٖٕٔٝ  

müstefǾilün ٌٓثآصل٢ müstefǾilün ًَٕلل٬  müstefǾilün sālimdür.  

 

Tanśįśde recez-i meşŧūrdur dimiş.  

 

Ķāǿili Şemmāħ yāħūd İbnü’l-MuǾtezz yāħūd Ebu’n-Necm ǾIclįdür.  

 

  .śįġa-i māżį-yi maǾrūfdur. İrsāl eyledi dimekdür ٙخ
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ٚػ٤ِ ’de olan żamįr ŝevre Ǿāǿiddür.  

 

٘هجٗ ٘هجٗ .dur’٬ًدجً  nüň fāǾili mefǾūli maĥźūfdur. Taķdįri’ٙخ ,  śayyād maǾnāsına.  

 

َؿل  śįġa-i maǾrūfdur. FāǾil-i müstetiri ŝevre Ǿāǿiddür ve āħirinüň taħfįfi żarūret içündür.  

 

َث٫ٕ  mevśūf-ı maĥźūfuň śıfatıdur. Taķdįri َٕثٌُؽَ ث٫ dimekdür. َٕث  śıfat-ı müşebbehe [77a] 

yāħūd ism-i tafđįldür. Āħirinüň taĥķįķi żarūret-i vezn içündür. َِٕ  yedde yübsdür yāħūd 

yedüň źehābıdur. Ve burada murād mürteǾişdür. Zįrā Ǿadįmü’l-yedüň yāħūd yābisü’l-

yedüň keffinde mirǿāt olmaz ve bunı Seyyid Şerįf Şerĥ-i Miftāĥda böyle taśrįĥ eyledi. 

İcmālen. 

 

MaǾnā-yı beyt: Ŝevrüň ġafleti ĥįninde śayyād ŝevre kilābı irsāl eyledi. Ĥālbuki ol ĥįnde 

şems-i mürteǾişüň yedinde olan mirǿāt mānendį idi. Murādı ol ĥįnde şems maġįbe ķarįb 

idi. Zįrā ġaybūbeti ve ŧulūǾı ĥįninde titredigi müşāheddür. Ħafį buyrulmaya diķķat ü seher 

cihetinden kendü ile teşbįh ziyāde ķılınan üzerine ĥarekāt-ı vāķıǾa olan heyǿātda gelür ve 

teşbįhde olan heyǿet-i maķśūda iki vech üzeredür. Biri heyǿet-i maķśūda kendünüň ġayri 

evśāfa muķterin olmaķlıġıdur. Ve biri heyǿet-i ĥareke tecerrüd idüp ĥattā ġayrisi murād 

olınmamaķdur. Evvelkisi İbnü’l-MuǾterizüň ķavlinde olan vech-i şebeh gibidür ki işrāķa 

muķārin istidāre vü temevvüc ve ıżŧırāb-ı işrāķa muķārin ĥareke-i şerįǾa-i muttaśıladan 

ĥāśıla olan heyǿetdür. Ĥattā şuǾāǾ žann olınur ki gūyā münbasiŧ olmaġa ķaśd ider. Ĥattā 

şuǾāǾ dāǿire-i şemsüň cevānibinden feyż alup śoňra inbisāŧ üzerine žāhir baǾde inķıbāża 

rücūǾ ider. Gūyā şuǾāǾ-ı cevānibden vasaŧa rücūǾ ider. Zįrā bir kimesne şemse cürmini 

tebyįn taĥdįd-i nažar eylese şemsi bu keff-i eşellde olan heyǿeti müǿźiyye bulur ve keff-i 

eşellde olan mirǿāt daħi bunuň gibidür. Ve bunuň beyānı budur ki keff-i eşellüň ĥareketi 

dāǿime vü muttaśıla olup evvel keffde sürǾat ü devām-ı ĥareket ile nūr-ı mirǿāt temevvüc 

ider. İkinci ĥareke kendünüň ġayri evśāf-ı cismden tecerrüd itmesidür. Pes burada cism 

içün olan ĥarekāt-ı keŝįrenüň cihāt-ı muħtelifeye iħtilāŧından lāzım u lābüddür. BaǾżısı 

yemįne ve baǾżısı şimāle ve baǾżısı Ǿulüvve ve baǾżısı süfle taĥarrük idüp terkįb-i 

taĥaķķuķ eyleye ve illā vech-i şebeh müfred olur ki ĥarekedür. Pes imdi raĥy ve sehmüň 

ĥarekesinde [77b] vażǾ-ı vāĥid üzere cihet-i vāĥideye ittiĥādından ötüri terkįb yoķdur. 

ǾAbdullāh bin MuǾterizüň 
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126. 

 

مَ  ٌْ ُْذَ َّٕ ث جَ ًَ قَقَ  َٝ ْٚ ُٓ  ًٍ هجَ  

ث َٝ رً  ٌَّ َٓ ْٗطِذجَهجً  َ ْٗلضِجَفًجكجَ  

 

Ķavlinde olan muśĥafuň ĥarekesi bunuň ħilāfınadur. Bu beyt baĥr-ı remelüň đarb-ı 

evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ًََ٘ٗٝج  feǾilātün maħbūn ٔ٘دٌه  fāǾilün maĥźūfdur. ٕجًفلو  feǾilātün maħbūne ٖجهك٘طذ  

feǾilātün ًٌٖٓص fāǾilün maĥźūfdur. جٝثٗلضجف  fāǾilātün sālimdür.  

 

Tanśįśde baĥr-ı medįddendür didigi kütüb-i Ǿarūżda olan evzān-ı medįdden birine muŧābıķ 

degildür.  

 

مثُذٌ جًه nüň ismidür. Muśĥaf-ı’ًؤٕ , جًه .nüň ħaberidür’ًؤٕ , ٌثه , ’dan ism-i fāǾildür. Aślı ٟجًه  

idi. Hemze-i müteĥarrik mā-ķabli meksūr olmaġla yā’ya ķalb olınup baǾde yā ĥaźf olındı. 

Nitekim ٟدجهٟ ثٌُث da bu Ǿilletden ötüri ķalb olındı diyü tefsįrde źikr olındı. Bu beytden 

murādı berķi ve ĥarekātı vaśfdur.  

 

جثٗطذجه جثٗلضجف ,  fiǾlleri maĥźūf maśdarlardur. Taķdįri ٌٟك٤٘طذن ثٗطذجهج ٌٓر ٝص٘لضـ ثٗلضجفج ثم dimekdür.  

MaǾnā-yı beyt: Gūyā berķ ķārįǿüň muśĥafıdur. Bir kerre munŧabıķ olmaķlıķ ile munŧabıķ  

olur ve bir kerre münfetiĥ olmaķlıķ ile münfetiĥ olur. O ķadar var ki berķde infitāĥ u 

inŧibāķ seriǾdür ķārįǿnüň ġayri. Pes muśĥafuň ĥarekesinde terkįb vardur. Zįrā muśĥaf ĥāl-i 

inŧibāķda Ǿulüvv cihetine ve ĥāl-i infitāĥda süfl cihetine taĥrįk ider.  

 

127. 

 

ِٝ  ٣٢وُْؼِ  ُْذوََ َُ ث طَِِ  ١َّ ؽُُِٞ ْٚ ُٔ ُْ ٢ث  

ٍِ ؤَ دِ  ْْ صؾُْوَ ؾْوُُٝزٍَ َُ َٓ دغٍَ  ًْ  

Bu beyt baĥr-ı recezüň đarb-ı evvel sālimindendür.  
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TaķŧįǾi ِ٣ٞوؼ٠ ؽ  müstefǾilün ِّٟٝذو  müfteǾilün ِ٣٠ِٔٚط  müstefǾilün sālime ٤ٖؼدجًد  mefāǾilün 

maħbūn ٖٓؾوُٝض müstefǾilün ٠ُُٔضؾو  müstefǾilün sālimdür.  

 

Tanśįśde recez-i meşŧūrdandur didi.  

 

Ķāǿili Ebu’ŧ-Ŧayyibdür. Śıfat-ı kelbde dimişdür. Burada terkįb yaǾnį vech-i şebeh heyǿet-i 

sükūnda vāķiǾ oldıġına miŝāldür.  

 

٣ِؾِ .dan meǿħūź śįġa-i mużāriǾdür. Oturur dimekdür’ثهؼج ,٣وؼ٠  maǾnāsına. ثهؼج kelbüň göti 

üzerine cülūsıyla ĥayvānuň [78a] veraǿsına tesānüd ile cülūsı miyānında müşterekdür.  

 

ٟٝؽُِٞ ثُذو  nezǾ-i ĥāfiżiyyet üzere manśūb ًٟٝؾُِٞ ثُذو  dimekdür.  

 

٠ٓٚطِ دوٟٝ  nı’ؽُِٞ .nāra istidmāya dirler ثٙط٬ .dan meǿħūź ism-i fāǾildür’ثٙط٬ ,

ٟٝدو .üzerine istidāmetinde mübālaġadan ötüridür ثهؼج ye teşbįhinde’ثُٔٚط٠ِ ٠ٓٚطِ , ’nüň 

 ثهؼج dan bir nevǾ üzerine istidāmeti gibi. Muŧavvel Ĥāşiyesinde Ķāsım Leyŝįsį dir ki’ؽُِٞ

iki dizlerin ķaldırup iki ilyeleri üzerlerine oturmaķdur. Nāra muśŧalį olan bedevįnüň oturışı 

gibi ki bedevįler ekŝeriyā Ǿüryānen olmaġla arż üzerine āteş yaķup baŧn u śadrını ĥarāret-i 

āteş vāśıl olsun içün dizlerüň diküp iki ilyesi üzerine oturur.  

 

غدجًد  mevśūf-ı maĥźūfuň śıfatıdur. Taķdįri دوٞثةْ ثًدغ dimekdür.  

 

ٚٓؾوُٝ  muĥakkemetü’l-ħalķ maǾnāsına. ٍٝٓؾو’üň aślı meftūl maǾnāsınadur.  

 

ٍُٔضؾو  ŧāķāt-i ķatl olınmadı dimekdür. Belki Ǿadem-i ķatl ile muĥkeme ħalķ olındı 

dimekdür. Muĥtemeldür ki ٍؽو ’i nefy ile cemǾini nefy murād olına. Nitekim kelbüň śūret-i 

iķǾāsınuň ġayride oldıġı gibi.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ol kelb bedevį-yi muśŧalįnüň cülūsı gibi muĥakkemetü’l-ħalķ olan 

ķavāǿim-i erbaǾa ile oturur. Ħafį buyrulmaya kelbüň ĥālet-i iķǾāsında cemįǾ Ǿużvınuň 

mevķiǾinde ĥāśıla olan heyǿet-i müşebbehdür ve bedevį-yi muśŧalįnüň cülūsına cemįǾ 

Ǿużvınuň mevķiǾinden ĥāśıla olan heyǿet-i müşebbehün bihdür.  
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128. 

 

ج  َٔ زٌ أَ ًَ َٓ ج َٔ ج ؿَ ًٕ ج ػِطَج ًٓ ْٞ هشَْ هَ ٌَ دْ  

 ًَ ج  َّٔ ٛجَ أُ كََِ صؾَََِّشِ أَ ْٝ َٝ ؼَشْ  َٖ هْ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi حًٔجث  feǾūlün ًٖٓٞهضو mefāǾįlün ٖجٕػط  feǾūlün ٖؿٔجٓض mefāǾilün maķbūża ِٔٔجك  

feǾūlün مًثٝٛجث  mefāǾįlün ٕٞؼض  feǾūlün maķbūż ِِ٠ضصؾ  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Küŝeyyirdür.  

 

 maśdariyyedür. Ve burada müşebbeh ve müşebbehün bih maĥźūfdur. Ve bu ٓج da olan’ًٔج

maĥźūf olan [78b] ebyāt-ı sābıķa źikr olınan recülden ĥikāyedür.  

 

Muŧavvelde dir ki ّٞثدٌم ثُو dinilür. Anlara berķ iśābet itdi dimekdür. ٚثدٌم ثٌُؽَ ث٤ُْل dinilür. 

Ķılıcını lemeǾān itdürdi. Bu iki vech burada śaĥįĥ degildür. Aŧvelde dir ki ثدٌهش ثُْٔج 

dinilür. Semā berķ śāĥibi oldı dimekdür. Ķāmūsda ve Śıĥāĥda didiler ki ثدٌهش ثٌٓثر dinilür. 

Ĥüsnli ve zįnetli oldı dimekdür. Ve Esāsü’l-Belāġada dimiş ki ش ٢ُ ك٬ٗزثدٌه  dinilür. ك٬ٗز 

baňa ĥüsnli oldı ve taǾarruż itdi dimekdür. Ve burada kelām ĥaźf-ı cār ve įśāl-i fiǾl üzerine 

mebnį olup taķdįri ٓثدٌهش ُوّٞ ػطج dimekdür. 

 

  .uň cemǾidür’ػطٖجٕ kesr-i Ǿayn-ı mühmele ile ػطجٓ

 

زؿٔجٓ  fetĥ-i ġayn-ı muǾceme ile bulut-ı seĥābe maǾnāsına.  

 

جكِٔ  kelimesini burada maǾnā-yı sebebiyyetden tecrįd idüp mücerred-i žarfiyyet ķılmalıdur. 

زؿٔجٓ da olan żamįr-i müstetir ķavme rāciǾdür ve żamįr-i bāriz’ًثٝٛج ’ye Ǿāǿiddür.  

 

شثهٖؼ  fāǾil-i müstetįri ٓزؿٔج ’ye Ǿāǿiddür. شثهٖؼ  śįġa-i māżį-yi ġāǿibedür. Müteferriķa oldı 

dimekdür.  

 

شٝصؾِ شثهٖؼ ,  üzerine Ǿaŧf olınur. ِشصؾ  śįġa-i māżį-yi ġāǿibedür. Münkeşif oldı dimekdür.  
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MaǾnā-yı beyt: Evvelen muŧmaǾ āħiren mūnis olan emrüň žuhūrı ġamāmenüň ķavm-i Ǿıŧāş 

u muĥtācįne ibrāķ u tezeyyün ü taǾarrużı gibidür ki ġamāme anları ıŧmāǾ itdi. Ol ġamāmeyi 

gördüklerinde ŧamaǾ itdiler. Ol ġamāme de müteferriķa ve münkeşife oldı ve anları ħāǿib ü 

müteĥayyir ķıldı. MaǾlūm buyurıla ki gāhįce mürekkeb-i Ǿaķlį yaǾnį vech-i şebeh-i 

müteǾaddidden münteziǾ olur ve vech-i şebehi źālike’l-müteǾaddidüň ekŝerinden intizāǾ 

vācib oldıġından der-Ǿaķab teşbįhde ħaŧā vāķiǾ olur. Nitekim vech-i şebeh şaŧr-ı evvelden 

intizāǾ olındıġı vech-i şebehüň şaŧr-ı evvelden intizāǾ olındıġı gibi. Vech-i şebehüň ًٔج ثدٌهش

جٓزهٞٓج ػطجٕج ؿٔ  ķavl-i mücerredinden intizāǾı ħaŧādur. Zįrā vech-i şebehüň cemįǾ beytden 

intizāǾı vācibdür. Pes şāǾirüň beytden murādı ebyāt-ı sābıķada źikr olınan ĥāleti maŧmuǾ 

olan ibtidānuň ittiśālinde ķavm-i Ǿıŧāş [79a] içün ġamāmenüň žuhūrı ĥāletine śoňra mūnis 

olan intihānuň ittiśālinde ġamāmenüň teferruķ u inkişāfına ve kavm müteĥayyirįn oldıķları 

beķālarına teşbįhdür. Zįrā bu beyt bir şeyǿe şedįdü’l-iĥtiyāc olan mużŧarra ol şeyǿüň 

vücūdınuň imāreti žāhir oldıķdan soňra ol şeyǿ fevt olup ol şeyǿüň taĥassüri ve teveccüĥ ü 

ġuśśası bāķį ķalmada meŝeldür.  

 

129. 

 

ْٖ  ٢صجَِٗ أَ  ػ٤ِوٌ أَ ٢ دِ أَ ِٓ َٝ  ٍِ َٗ  

قَّ  َّٞ ٌُ ثُ ُّ٤ َـ ََّ صَ ُْ ِٔ كَ ْْ ٢جىِ ؽِ  

 

Bu beyt baĥr-ı vāfirüň đarb-ı evvel maķŧūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ٗ٤ٖٔثصج  mefāǾįlün maǾśūb ْٖج٤ٗثد  müfāǾaletün ٤وٕٝػ  feǾūlün maķŧūfe ٢كِِْضـ  

müfāǾaletün ج٣ٌ ثُٞٞقق  mefāǾįlün maǾśūb ْٔ٠ًؾ  feǾūlün maķŧūfdur.  

 

Ķāǿili Ħamāsįdür.  

 

٠ثصجٗ  fiǾl ü mefǾūldür.  

ِٖٓ ثد٠ ثٗ ٠ثصجٗ , ’ye müteǾallıķdur.  

 

٤وٝػ ٠ثصجٗ , ’nüň fāǾilidür.  
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َكْ ’de olan fā taǾķįb içündür.  

 

جىصـ٤ٌ ثُٞق َكْ , ’nüň fāǾilidür. ْٔ٠ؽ  mefǾūlidür. Đaĥĥāk Ebū Enes nām şāǾirüň ismidür. َّ  

eritdi حإىث  maǾnāsına śįġa-i māżį-yi müteǾaddįdür. İnsilāl didikleri dāǿ-i maǾrūfuň oldıġı 

cism gibi eritdi dimekdür. Bu ebyātuň ķāǿili bu ebyāt ile hezǿ temlįĥ ķaśd ider. Temlįĥ 

kendünde melāĥat u žarāfet olan şeyǿ-i ityāna dirler. ٌِٓـ ثُٖجػ dinilür. Şeyǿ-i melįĥi getürdi 

dimekdür. Ammā bir ķıśśa-i meşhūreye yāħūd bir meŝel-i sāǿire yāħūd bir şiǾr-i nādire 

fehvā-yı kelāmda işāret olsa mįm üzere lām’uň taķdįmiyle temlįĥdür. ǾAllāme Şįrāzįnüň 

miyānlarında tesviye vardur didigi sehvdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Đaĥĥāk ismiyle müsemmā Ebū Enes künyesiyle mükennā olan kimesneden 

baňa vaǾįd geldi. Der-Ǿaķab taġayyür-i Đaĥĥāk cismümi eritdi. Ħafį buyrulmaya vech-i 

şebeh żıddınuň teżādda iştirākinden ötüri nefs-i teżāddan intizāǾ olınup śoňra teżād temlįĥ 

vāsıŧasıyla menzile-i tenāsübe tenzįl olınur. Bu beytde oldıġı gibi.  

 

130. 

 

َٝ نِ ث٧ْ ْٕ صلَُ ئكَ   َّ ْْ أَ ٗجَ ُْٜ٘ ِٓ ْٗشَ   

ِّ ئكَ  ُٜ هَ يَ دؼَْ ْْ ِٔ ُْ ٍِ َّٕ ث ث ََ َـ ُْ ث  

 

Bu beyt baĥr-ı vāfirüň đarb-ı maķŧūfındandur.  

 

TaķŧįǾi َكجٗضلو  müfāǾaletün ٕثٗجٓٞث  müfāǾaletün ْٜ٘ٔص  feǾūlün maķŧūfe ِِٔ٘ٗكج  mefāǾįlün maǾśūb 

[79b] ٠ثُؿَ müfāǾaletün  ًَذؼٞوٓ  feǾūlün maķŧūfdur.  

 

Ķāǿili Ebu’ŧ-Ŧayyibdür. Seyfü’d-devlenüň vālidesine merŝiye eyledigi ķaśįdesindendür.  

 

فٌى دجٌٌُْإىثثُْجًٖ  .ile meczūm śįġa-i muħāŧabdur صلن .şarŧiyyedür ثٕ .şarŧdur ثٗضلن  ķāǿidesi 

üzere ٗجّث٫ ’ye vāśl ile meksūr ķılınmışdur. MaǾnāsı şeref ile Ǿālį olursun dimek olur. Ve 

cevāb-ı şarŧ maĥźūfdur. Taķdįri  ىُي ك٢ك٬ ثّضذؼجه  dimekdür.  

 

جّث٫ٗ  fiǾl-i şarŧuň mefǾūlidür. ٗجّث  seĥāb vezni üzere ħalķ maǾnāsına yāħūd cin ü ins yāħūd 

vech-i arżda olanuň cemįǾisi maǾnāsına.  
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شٝثٗ ’de olan vāv ĥāliyedür.  

 

ْٜ٘ٓ ’de olan żamįr bāriz ٗجّث ’a Ǿāǿiddür.  

 

َثٍكجٕ ثُْٔي دؼٜ هّ ثُـ  mıśrāǾı cevāb-ı maĥźūfuň taǾlįlidür. 84ٝإٕ ٣ٌيدٞى كوو ًيدش ًَّ ٖٓ هذِي  

āyet-i celįlesinde oldıġı gibi. ْٓي kesr-i mįm ve sükūn-ı sįn-i mühmele ile żamm-ı mįm ve 

sükūn-ı şįn-i muǾceme ile olan ٖٓي lafžınuň muǾarrebidür. Ve bu ْٓي ĥār-ı yābisdür. Ķalbe 

ķuvvet virür ve bunuňla cevher-i hevā ıślāĥ olur. Ħuśūśen eyyām-ı vebāda ve bu vaĥşuň 

surresidür.  

 

ثٍؿَ  Fārisįde āhū-bere didikleridür. Ebū Ĥātem dimiş ki evvelā ŧoġanına ŧalāǿ śoňra ġazāl 

śoňra ķavį olup ĥareket etse şāden bir aylıķ olsa śar altı yā yedi aylıķ olsa cedāye vü ĥışf 

dirler. Ve erkegine reşāǿ ve dişisine žaby dirler. İki ķarnı olur ve ħıyārı Ħorasānį śoňra Śįnį 

śoňra Hindį olandur. Pes şāǾirüň kelāmı müştehir olana bināǿ olup ġazāli anuň üzerine 

ıŧlāķı mücerred-i müşākele ile olur. Ħafį buyrulmaya şāǾirüň bu beytinden murādı budur ki 

memdūĥ ħalķa fāǿik oldı. Bir ĥayŝiyyet ile ki memdūĥuň beyni ile ħalķuň beyninde 

müşābehet ķalmadı. Belki memdūĥ başlı başına aśl u kendü źātında cins oldı ve böyle 

fāǿiķ-i žāhirde mümteniǾ gibidür. Pes bu daǾvāya ihticāc u imkānını beyān idüp memdūĥuň 

ĥālini demādan olan ĥāl-i miske teşbįh eyledi. Śoňra ol misk demde bulunmayan evśāf-ı 

şerįfe kendünde [80a] oldıġından demādan Ǿadd olınmadı. Eger bu beytde teşbįh neredür 

diyü suǿāl olınursa cevābda dirüz ki ne ķadar beyt teşbįhe śarįĥan delālet itmezse żımnen 

delālet ider zįrā. 

 

MaǾnā-yı beyt: Eger ey memdūĥ. Şeref ile ħalķa Ǿālį vü fāǿiķ olduň. Ĥālbuki sen anlardan 

baǾżısun. Bunda istibǾād yoķdur. Zįrā misk ġazālüň deminüň baǾżıdur. Ĥālbuki misk demi 

fāǿiķ oldı. Ĥattā demden Ǿadd olınmaz oldı. Pes senüň ĥālüň ĥāl-i miske şebįhdür. Bu 

miŝilli teşbįh teşbįh-i żımnį yāħūd teşbįh-i meknį Ǿanh tesmiye olınur. Ħafį buyrulmaya 

teşbįhden ġaraż aġlebde müşebbehe Ǿavdet ider ve müşebbehe Ǿāǿid olan ġaraż müşebbeh 

bir emr-i mümküni’l-vücūd oldıġını beyāndur. Ve bu emr mümküni’l-vücūduň beyānı 

kendünde muħālefet mümkün olan ve imtināǾı daǾvā olınan cemįǾ emr-i ġarįbde olur. Ħafį 

buyrulmaya Mütenebbį Dįvānınuň şāriĥi Vāĥidį naķl ider ki Ebu’l-Ĥasan nām şāǾir dimiş 

                                                 
84

 Eğer onlar seni yalanlıyorlarsa, senden önce birçok peygamberler de yalanlandılar. (Fâtır 4) 
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ki Seyfü’d-devle Mütenebbįnüň şiǾrinüň ĥıfžını sever ve anuňla mesrūr olur idi. Seyfü’d-

devleye 

 ٓقجٍ * ٢ٗي ْٓضو٤ْ كؤ* ًِٓٞج ً ًٟأثُو٣ٖ  ٢ص٤ي كآ٣ٞٓج 

 ٕ ثُْٔي دؼٜ هّ ثُـَثٍ*ئْٜٓ٘ * كٗش أٗجّ ٕٝ صلن ث٧ئك 

 

beytlerini inşād itdüm. Mütenebbį meclisde ĥāżır idi. Bu iki beyte sebķ olınmadı didüm. 

Seyfü’d-devle didi ki ŝiķadan biri baňa ħaber virdi ki Ebu’l-Fāżl Muĥammed bin Ĥasan 

didigüň gibi baňa didi. Pes Mütenebbį baňa Ǿucb idüp ihtizāz eyledi. Benüm ise murādum 

anı taĥrįk idi. Ve der-Ǿaķab beytüň birinde min ciheti’ś-śanǾat Ǿayb vardur didüm. 

Mütenebbį baňa iltifāt-ı ħanıķ gibi iltifāt idüp Ǿayb nedür didi. Ben de  ْٓقجٍ ك٢ْٓضو٤  

ķavlüňdür didüm. Zįrā  istiķāmetüň żıddı degildür. Belki żıddı iǾvicācdur. Emįr daħi  ٓقجٍ

mizāĥ ŧarįķiyle belį ķaśįde-i cįmiyyedür. Beyt-i ŝānįnüň ķāfiyesini taġyįr nice idersün didi. 

Ben daħi taġyįr idüp 

ثُذ٤ٜ دؼٜ هّ ثُوؽجػ* كئٕٗش ْٜٓ٘ * أٗجّ ٝ* كجٕ صلن ث٧   

 

didigüm ĥįnde emįr güldi ve eliyle beni urdı. Bu bedāhet ile bile [80b] ne güzel didüň lākin 

bu beyt ile bir kimesne medĥ olınmaz. Ŧāvuķ bāzārında beyǾ olınmaġa sezādur didi. 

 

131. 

 

ٟ أَ  ٌَ ًَ ٌِمْ 
ٟأَ ْٟ ٌَ ًَ ٌِمْ 

ْٟ  

زَ كِ إِ  َٓ ٟ ٢َّٕ ثُُّ٘ؼَج ٌَ ُْوُ ث  

132. 

 

ْْ كِ  ٌُ جعَ َـ ٘جَأَ ٢ دِ ِٝ ًْ  

ٟ ٌَ َْ ْ٘ ضَ ّْ ٟ ثِ ٌَ َْ ْ٘ ضَ ّْ  ثِ

 

Bu iki beyt baĥr-ı kāmilüň ıżmār vāķiǾ olan ebyāt-ı ziĥāfātındandur.  

 

TaķŧįǾi ً ٌٟثٌٟم  müstefǾilün mużmar ً ٌٟثٌٟم  müstefǾilün mużmar جثٗ٘٘٘ؼ  müstefǾilün 

mużmar ٟٓلِوٌض  mütefāǾilün sālim ٌْدـجع  mefāǾilün Ǿaķl جج٤ً٘ٝك  müstefǾilün mużmara ٌْٟ٘ثّض  

müstefǾilün mużmar ثّضٌْ٘ث müstefǾilün mużmar. 
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Ħafį buyrulmaya bu iki beyt daħi teşbįh-i żımnį ķabįlinden olmaġla şerĥ olındı.  

 

-maǾnāsına. Ferāǿidü’l ثٌّٖ .bāb-ı ifǾālden śįġa-i emrdür. Sākin ol dimekdür ثٌٟم

Ħarāǿidde ثٌّش maǾnāsına dimiş.  

 

ثًٌ  aślı ًٌٕٝث  idi. Bunda iki şāź vardur. Evvelkisi ism-i cinsden ĥarf-i nidānuň ĥaźfıdur. 

İkincisi Ǿalemüň ġayride terħįmdür. Zįrā ًٌٕٝث  nekredür. ًٌٕٝث  fetĥ-i kāf u rā-i mühmele vü 

vāv ile keklik didikleri cins ŧayra dirler. BaǾżılar ŧurna ve baǾżılar ķāz gibi bir büyük ķuşuň 

ismidür dimişler. Ħalįl dimiş ki erkegidür ve baŧŧeye müşābih ŧāǿirdür.  

 

ٚثُ٘ؼجٓ  fetĥ ile ٕث’nüň ismidür. ٓٚٗؼج  fetĥ-i nūn ile deve ķuşuna dirler. İsm-i cinsdür. Ĥamām 

u ĥamāme gibi.  

 

ُٟوٌث ك٢   .nüň ħaberidür’ثٕ ,

 

جؤ٤ً٘ٝدـجعٌْ ك  mübtedādur. ٌْٟ٘ثّضٌْٟ٘ ثّض  ħaberidür. دـجط teŝlįŝ-i bā-i muvaĥĥade ve ġayn-ı 

muǾceme ile raħameden küçürek baŧıyyü’ŧ-ŧayerān levni ġabraya māǿil ŧāǿirdür. CemįǾ 

 .dur’دـجط dirler. CemǾi دـجعٚ gelür ġazāl u ġazalān gibi. BaǾżılar źeker ü ünŝāya دـجعجٕ

NeǾāme vü neǾām gibi dimiş. BaǾżılar ٌدـجط ثُط٤ ŧayruň şirārı ve śayd olınmayanına dirler 

dimiş.  

 

 .burada sįn śayrūret içündür. Nesr oldı dimekdür. ٌْٗ kerkes didikleri ķuşdur ثّضٌْٟ٘

Türkįde aķbaba dirler.  

 

MaǾnā-yı dü beyt: Ey kervān. Saňa nidā iderüm. Sākin ol [81a] ve muŧįǾ ol yāħūd sükūt 

eyle. Taĥķįķ deve ķuşı ki senden büyükdür. Śayd olınur ve ķurādadur. YaǾnį ķurāya 

getürilür. Sen daħi neǾāme gibi śayddan ķurtulmazsın. Śayd olınursun ve bizüm arżımuz 

senüň gibi ufacıķ ķuş nesr gibi olur yaǾnį iŧāǾatle sükūnetde nesr gibi olur. BaǾżılar dimiş 

ki * ًٌ ٟثٌٟم ًٌٟ ثٌٟم ٌٟثٕ ثُ٘ؼجٓز ك٢ ثُو *   * ķavli ruķye vü efsūndur. VāķıǾan ǾArab bu 

elfāžı efsūn Ǿadd idüp kervān ŧayerān ider iken bülend aġāz ile telaffuž iderler ve kervānı 

śayd u şikār iderler ve bunuň ħaśśasındandur ki ķırāǿat u telaffuž itdikleri saǾat kervānuň 

ŧayerāna mecāli ķalmayup ĥayret-künān şaşķın ķaz gibi eŧrāf u encāya nigerān iderek 

yüzleri üstüne düşerler. Der-Ǿaķab ǾArab eŝvāblarını üzerlerine atup girifte vü śayd iderler. 
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Bu taķdįr ü taĥrįrimüz kütüb-i naĥviyyede basŧ u temhįd olınandur. Ammā MecmaǾu’l-

Emŝālde Meydānį dimiş ki * ٌٟٟم ًٌأٌٟم ًٌٟ أ ٌٟثُو ٢ٕ ثُ٘ؼجٓز كإ *   * ķavli bilā-taġyįr 

đurūb-ı emŝāldendür. Bir kimesne tekebbür idüp andan eşref olan kimesne tevāżuǾ 

itmesinde đarb olınur. Ammā Śıĥāĥda Ǿucb iden kimesnede đarb olınur didi. Ve 

Ferāǿidü’l-Ħarāǿidde Ǿindinde ġınā olmayan kimesnede đarb olınur ve söz söylemek 

bilmeyen kimesne söz söylemek bilenüň Ǿindinde söylemede đarb olınur dimiş. * ثٕ ثُ٘ؼجٓز

جًٝ٘ؤ٤ك ٌٟثّضٌْٟ٘ ثّضْ٘ * ج٤ً٘ٝؤدـجعٌْ ك *   meŝelinden meǿħūźdür. Elbette żaǾįf olan ٣ْضٌْ٘ * 

ķavį olur diyecek yerde đarb olınur. Ammā Śıĥaĥda bu meŝelüň aślı bize mücāveret iden 

bize ġālib olur diyecek yerde đarb olınur didi.  

 

133. 

 

 َْ ه٣َِّزَ صَ ًْ َٝ ٍِ  ٫َ هضََِٜجَٝ ًْ َُ ُٛٞ دِ  

ثه٤ِشِ  َٞ َ٤ُْ ٌِ ث ْٔ ِٛ ػ٠ََِ فُ ٣جَ ٌِّ َٖ ثُ  د٤َْ

 

134. 

 

جسٍ ؤَ ًَ  َٓ مَ هجَ ْٞ جَ كَ َٖ دَِٜج َّٜٗ ؼُلْ َٝ  

ثأَ  ًِ كِ تَِٝ ٣ٌِشِ أَ ٢ ٍُ ثَُّ٘ج ًِذْ ثفِ  ٌَ ْٟ  

 

Bu iki beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı ŝānį maķŧūǾındandur.  

 

TaķŧįǾi ٍٝ٫ًٝ  mefāǾilün maħbūn ض٤٣ٖه  fāǾilün ًَصَٛٞد  müstefǾilün ٜجهض  faǾlün maħbūne ًٌ٘٣جد٤  

müstefǾilün ٝؼ٬ faǾlün ٞثف٤ٌُٔ  müstefǾilün ٤ض٢ه  [81b] faǾlün maķŧūǾ ٜ٘ٗجًج  mefāǾilün 

maħbūn جكٞهو  fāǾilün ق٘ٞؼٓجص  müstefǾilün ٜجٗذ  faǾlün maħbūne ُٖتثٝث  mefāǾilün maħbūn ٗجًك٢ 

fāǾilün ٌخثٌٟثك  müstefǾilün ً٣ض٢  faǾlün maķŧūǾdur.  

 

Ķāǿili Ebu’l-ǾAtāhiyyedür. Benefseci vaśf ider. İbn-i Ħalkān ve İmām Suyūŧį Ebu’l-Ķāsım 

bin Huzeyl Endisįye nisbet ü ġarv itdiler. ǾAbbāsį İbn-i Rūmįnüň ķaśįdesindendür dimiş. 

Ve baǾżılar ķāǿili İbnü’l-MuǾtezzdür dimiş.  
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٫ٝ٣ًٍٚٝه ’de olan vāv rubbe maǾnāsınadur. ٫٣ًٍٚٝه  kesr-i ٫ًٍٝه .e mensūb dimekdür’٫ًٍٝه ,

zā-i ħāliśa ile jā-i ġalįžā ile olan ٫ژًٝه’üň taǾrįbidür. Levnde benefsece müşābih bir ezraķ 

ĥacer-i nefįsdür. Ve burada Ǿalā ŧarįķi’t-teşbįh benefsec murāddur.  

 

ٞصَٛ ٫ٝ٣ًٍٚٝه , ’nüň naǾtidür. َٛٞص  tekebbür ü tefaħħur itdi dimekdür. Cevherį Śıĥāĥda didi ki 

śıġa-i mechūl üzerine َ٠ٍٛ ثٌُؽ dinilür. Tekebbür itdi dimekdür. İsm-i fāǾili َٓٛٞ ’dur. 

Bunda lüġat-ı uħrā vardur ki anı İbn-i Düreyd naķl eyledi. ٣َٛٞ ,ٍٛج ثٍٞٛ , ’dur.  

 

ٜجدًَهض ٞصَٛ , ’ya müteǾallıķdur. Ve żamįri ٫٣ًٍٚٝه ’ye rāciǾdür. ًٍهش ĥumrete rāciĥa olsa 

benefsecden ٫٣ًٍٚٝه  ile taǾbįrde nevǾ-i işǾār vardur ki ٜجدًَهض ’da olan bā sebebiyye ola. Ve 

eger ًٍهش mevcūd olsa yāmiǾ maǾnāsına olur. Beyt ancaķ ٫٣ًٍٚٝه ’nüň tekebbüründen 

taǾaccüb olınur.  

 

جٛد٤ٖ ث٣ٌُ ٞصَٛ , ’nuň žarfıdur. BaǾżı rivāyātda sükūn-ı sįn ile ٛ٠ّٝ ث٣ٌُج vāķiǾ olmışdur. ٠ّٝ 

daħi جٛد٤ٖ ث٣ٌُ maǾnāsınadur. Ve  د٤ٖ  iķtiżā ider ki ٫٣ًٍٚٝه ’nüň tekebbür ü tefaħħurı Ǿalā 

vechi’l-ħıfāf olmayup Ǿalāniyye ola. Keźā fi’l-Aŧvel. ج٣ًٛ  kesr-i rā ile ًٝٝٚ  kelimesinüň 

cemǾidür. ًٍٛٞ  ile müzeyyen olan mevżiǾdür. ِ٤شفٌٔ ث٤ُٞثه٠ ػ ٞصَٛ , ’ya müteǾallıķdur. ٌٔف  

żamm-ı ĥā-i mühmele ve sükūn-ı mįm ile فٌٔث  kelimesinüň cemǾidür. ٌٔث٤ُٞثه٤ش ثُق 

dimekdür. BaǾżılar  ف٣ٌٔٞثه٤ش  ile murād ezhār-ı muĥmarradur ki ٣ٞثه٤ش’e teşbįh eyledi 

dimiş. Aŧvelde dir ki ٣جهٞس ,٣ٞثه٤ش’uň cemǾidür. Ve cevāhirden muǾarrebdür. Yāķūt aĥmer ü 

ġayr-i aĥmer olur ve ecved u Ǿalāsı rummānįdür. Ve bunuň [82a] menāfiǾ-i keŝįresi vardur. 

BaǾżısı beyānuň evvelki beytinde beyān olındı ve ġāyet ile saĥķ olınup şürb olınması 

vesvās u ħafaķān u żaǾf-ı ķalbe nefy virür. TaǾlįķ olınsa cümūd-ı deme fāǿide virür ve 

bunuň üzerine tekebbür ü tefaħħurda mezįd-i taǾaccüb vardur. Ve فٌٔ ٣ٞثه٤ش’dan murād 

şaķāyıķ-ı nuǾmāndur. Ve فٌٔ ٣ٞثه٤ش‘i Ǿayn-ı şaķāyıķ ķılması ٫ًٍٝٝه١ benefseci kendüye 

mensūb ķılması teşbįhinüň tefāvütine işāretdür. Zįrā şaķāyıķ u evrāķı yevāķįte levn ü 

teşekkül cihetinden şebįhedür. Benefsec bunuň ħilāfınadur. Zįrā ٫ژًٝه’e ancaķ levn 

cihetinden şebįhdür ve bunuňla فٌٔ ٣ٞثه٤ش’i ezhār-ı ĥumr ile tefsįr deķāyıķdan ġaflete 

mebnį oldıġı žāhir oldı. Ve bunda benefsecüň tekebbürine vech-i taǾaccüb vardur.  

ٜجًجٗ ’de olan hā ٫٣ًٍٚٝه ’ye Ǿāǿiddür. Ve ًٕج’nüň ismidür.  

 

جسكٞم هجٓ ٜجًجٗ , ’nüň żamįrinden ĥāldür. ǾĀmili teşbįhdür.  
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جٝؼلٖ دٜ ’de olan żamįr-i merfūǾ ٓشهج ’e ve żamįr-i mecrūr ٫٣ًٍٚٝه ’ye Ǿāǿiddür. Ve ٜجد ’de 

olan bā sebebiyyedür. Zįrā ٫٣ًٍٚٝه  sebebiyle ruǿūs ķāmāt-ı munħaniyye olur ve ٜجٝؼلٖ د  

cümlesi ٓشهج ’üň naǾtidür.  

 

جًٍُ٘ ثتثٝث   .nüň ħaberidür’ًجٕ ,

 

٣ٌشك٢ ثٌٟثف ًذ جًٍ ثُ٘تثٝث , ’uň naǾtidür. ُ٘جًث ’dan ĥāl olmaķda cāǿiz olur. ٣ٌشًذ  bir ĥicāredür ki 

anuňla nār įķād olınur. ًًٌٞه lafžınuň muǾarrebidür dimişler. Ve yāķūt-ı aĥmer ve źeheb 

maǾnālarına da gelür.  

 

MaǾnā-yı dü beyt: Çoķ benefsec vardur ki zürķati sebebiyle ravżalar arasında şaķāyıķ-ı 

nuǾmāna tefaħħur ider. Gūyā ol benefsec kendü ile żaǾįfe olan ķāmāti sebebiyle eŧrāf-ı 

kibrįtde evāǿil-i nārdur. Zįrā eŧrāf-ı kibrįte nāruň ittiśālinüň śūretinüň źihninde ĥużūrı nādir 

olur degildür. Miskden baĥruň mevcį źeheb olmasınuň nedreti gibi. Lākin benefsecüň 

śūretinüň źihnde ĥużūrı ķatında eŧrāf-ı kibrįte nāruň ittiśālinüň śūretinüň źihnde ĥużūrı 

nādir olur. Pes iki śūret-i mütebāǾidenüň miyānında Ǿınāķ u muǾānaķayı [82b] 

müşāhededen ötüri müstaŧrif olur.  

 

135. 

 

 ًَ ذجَؿُ  َّٚ دوََث ثُ صَُٚ ؤَ َٝ ٌَّ َّٕ ؿُ  

ُْن٤َِِلزَِ  ؽُْٚ ث َٝ  ُ٣ َٖ ضوََؿُ ف٤ِ ُٔ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı rābiǾ eħaźźindendür.  

 

TaķŧįǾi جٝدوٙٚذ  mütefāǾilün ٌفٌجٗ٘ـ  mütefāǾilün ًٜٞص  faǾlün eħaźźe ٢ِنِٜٝؽ  müstefǾilün 

mużmar ْكضق٤٘٤  mütefāǾilün ٞفصو  faǾlün eħaźźdür.  

 

Ķāǿili Muĥammed bin Vüheyb nām şāǾirdür. Meǿmūnı medĥ eyledigi ķaśįdesindendir.  

ثدو   .gibidür ظًٜٞ veznen ve maǾnen دوٝ .maǾnāsına śįġa-i māżįdür ظٌٜ ,

 

جؿثُٚذ  refǾle ثدو ’nüň fāǾilidür. جؿٙذ  evvel-i nehār ve đavǿ maǾnālarınadur. Burada sevād-ı 

leylde olan ĥumret-i şemsi murād ider.  
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ٚؿٌص ًٕج , ’nüň ismidür. ٌٙؿ  żamm-ı ġayn-ı muǾceme ve teşdįd-i rā-i mühmele ile aślında 

dirhemden büyücek cebhe-i feresde olan beyāża dirler idi. Śoňra her şeyǿüň eǾazz u 

ekremine ve evveline ıŧlāķ olındı. Ġurretü’ş-şeyǿ ve ġurretü’l-hilāl ve ġurretü’ś-śabāĥ gibi. 

Muŧavvelde ve Aŧvelde ؿٌر ثُٚذجؿ beyāża dirler dimişler.  

 

ٚثُن٤ِل ٚٝؽ ًٕج , ’nüň ħaberidür. Cümle-i teşbįhiyye śabāĥ içün ŝenāyı inşā yāĥud iħbāriyye 

olup śabāĥdan ĥāldür.  

 

  .žarfınuň Ǿāmili maǾnā-yı teşbįhdür. Ve mā-baǾdına mużāfdur ف٤ٖ

 

ؿ٣ٔضو  bāb-ı iftiǾālden śįġa-i mużāriǾ-i mechūldür. ؿ٣ٔو  maǾnāsına medĥ olınur dimekdür. 

Lākin iftiǾālde taśarruf vardur. Ve ؿف٤ٖ ٣ٔضو  ķavlinde memdūĥ ĥāżırįn ķatında medĥi ıśġā 

idüp mādiĥüň ĥaķķını maǾfiret ü şānına taǾžįm ile ittiśāfı ve memdūĥ keremde kāmil ü 

medĥi istimāĥ ķatında beşer ü ŧalāķat ile ittiśāfı üzerine delālet vardur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Daħi Śabāĥ žāhir oldı. Gūyā ħalįfe medh olındıġı ĥįnde ol śabāĥuň ġurresi 

ħalįfenüň vechidür. Ħafį buyrulmaya şāǾir ħalįfenüň vechinüň vużūĥ u żiyāda ġurre-i 

śabāĥdan etemmiyyeti įhāmını ķaśd itdiginden vechini müşebbehün bih ġurre-i śabāĥı 

müşebbeh ķıldı. Ve burada teşbįhden ġaraż müşebbehün bihe Ǿavdet [83a] ider. Ve bu 

ġaraż da iki ķısmdur. Biri vech-i şebehde müşebbehün bih müşebbehden etemmiyyeti 

įhāmıdur. Ve bu da teşbįh-i maķlūbda olur. YaǾnį min ciheti’l-mekān ŧarafları ķalb olınan 

teşbįhde olur. Burada oldıġı gibi. Ve biri müşebbehün bih olan ihtimāmı beyāndur ve bu 

teşbįhe ižhāru’l-maŧlūb tesmiye olınur. Bu da iki ķısmdur. Biri teşbįhde nāķıśı ilĥāķla 

ĥaķįķat murād olına. Teşbįhden ġaraż müşebbehün bihe Ǿavdet iden teşbįhde oldıġı gibi. 

Yāħūd vech-i teşbįhde zāǿid ile iddiǾā murād olınsa teşbįhde oldıġı gibi85. Ve biri bir emrde 

iki şeyǿüň cemǾi murād olınursa aĥsen olan eĥad-i mütesāviyeni tercįĥden iĥtirāzdan ötüri 

teşbįhi teşābüh ile ĥükme terkdür. İnşāǿallāhü teǾālā bu teşābüh ile ĥükm Ebū İsĥaķ 

Śābįnüň beytlerinde beyān olınsa gerekdür.  

 

136. 

 

                                                 
85

 Yāħud vech-i teşbįhde zāǿid ile iddiǾā murād olınsa teşbįhde oldıġı gibi: -HE 
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ؼِ  ْٓ جدََٚ هَ َٖ ضِ ؽَ ىْ ٢ إصَ َٓ وَث ُٓ  َٝ  ٟ ٌَ٢  

ج كِ  َٓ  َِ غْ ِٓ  ْٖ ِٔ ُْ ػ٢٘٤َّْ كَ ؤ ٌَ ُْ ٌَخُ  ٢ ث ْْ صَ  

 

137. 

 

ج  َٓ اللهِ  َٞ ًِ أَ كَ ٌِ أَ  ١هْ ْٔ ُْنَ ذَِشَْ أَ دجِ ّْ  

ْٖ أَ ٢ ؽُلُِٞٗ  ِٓ صِ ػَ ّْ  ٌَ حُ  ٢ذْ ٌَ ْٕ ْ٘شُ ثَ ًُ  

 

Bu dü beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٖجحص  feǾūl maķbūż جى٤ٛوٓؼ  mefāǾįlün maķbūż ٌثٝؽ  feǾūl maķbūż ثٓض٠ٓو  mefāǾilün 

maķbūża ٔ٘ٔظك  feǾūlün ٌِؤُٔجك  mefāǾįlün ٘٠ّؼ٤  feǾūlün ٌْذ٣ٞض  mefāǾilün maķbūż ٞ٬ُك  

feǾūlün ٟثهًج ٛٔ  mefāǾįlün ْثدِن  feǾūlün ِشًثّذ  mefāǾilün maķbūża ٕٞؽل  feǾūl maķbūż خ٣جٓٔ٘ؼ  

mefāǾįlün ًٌٖص٤  feǾūlün ٌٕدٞصج  maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Ebū İsĥaķ Śābįdür. Gözinüň yaşı ħumretde ħamr gibi oldıġını vaśf ider.  

 

ٚصٖجد  müşāreket içündür.  

 

غهٓ  bükā vaķtinde olan göz yaşına dirler.  

 

ٟىؽٌث ٚصٖجد , ’nüň žarfıdur. Ve žarfınuň fāǿidesi taǾmįmdür ki bunı istimrārı müfįde olan 

śįġa-i ٌْخص  teǿyįd ider ve bu ٌٟؽ  ile keŝret-i bükāsına işāret idüp dimek ister ki demǾüm 

ĥadd-i teķāŧurı tecāvüz itdi. Ĥadd-i cereyāna resįde oldı.  

 

ٚٓوثٓ  żamm-ı mįm-i evvel ve fetĥ-i mįm-i ŝānį ile ħamr maǾnāsınadur. ٓؼ٠ه  ve ٠ٓوثٓض  

teşābühde müştereklerdür.  

 

ؤُكٖٔ ٓغَ ٓج ك٢ ثٌُ ’de olan fā teşābühi taǾlįldür. ًُؤ  cāmdur mādāmki içinde şarāb ola. Ve ٖٓ 

ibtidāǿiyyedür. Ǿİlleti ifāde ider. [83b] ٌُؤُٓغَ ٓج ك٢ ث  ile ceybenüň ŧuǾm u levnde ħamra 

müşābih olan rįķ-i şefesidür. Ve eger ٌُؤُٓغَ ث ’de olana ٓغٓٔجعَ ه ’den Ǿibāret ķılarsan ٖٓ 

tebǾįżiyye olur.  
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٠ػ٤٘  ifrād üzerinedür. Lākin ekŝer nüsaħda görildi teŝniyye-i manśūbe resmi üzere żabŧ u 

şekl olınmış vezn daħi bunı iķtiżā ider.  

 

BaǾżılar teŝniye ħaŧādur diyüp belki merfūǾa olup istimrārı ifāde itsün içün ٌْخص ’nüň 

üzerine taķdįm olınmışdur ve ٌْخص ’nüň mefǾūli maĥźūfdur. Taķdįri صٌْخ ػ٠٘٤ ثُوٓٞع 

dimekdür dimiş.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ol bükā vaķtinde cereyānı ĥįninde gözimüň yaşı ve serābum birbirine 

müşābih oldı. Zįrā cāmda olan şarāb miŝilliden gözüm dumūǾı aķıdur. ŞāǾirüň iǾtiķādında 

demǾ ile ħamr miyānında tesāvį olup eĥadühumā ħumretde zāǿide ve āħerinüň nāķıś 

oldıġını ķaśd itmeyüp beynehümāda teşābüh ile ĥükm ve teşbįhi terk eyledi. Ve bunı taśdįķ 

içün tervįce muĥtāc olup beyt-i ŝānįyi fā ve ķasem ile taśdįr eyledi.  

 

ٟٓج ثهً ’de olan ٓج nāfiyyedür.  

 

ٌٔثدجُن ’da olan hemze istifhām içündür. ِشثّذ  fiǾline musallaŧdur. Żarūret takdįm 

olınmışdur. ٌٔدج ثُن ’uň bā’sı شِثّذ  kelimesini taǾdįd içündür. BaǾżılar zāǿide didigi 

tevehhümdür. ثّذِش ثُٔطٌٝثُوٓغ dinilür. Yaġmur ve gözyaşını tetābuǾan seyelān u cereyān 

itdi dimekdür.  

 

٠ؽلٞٗ شثّذِ ,  kelimesinüň fāǾilidür. ٕٞؽل żamm-ı cįm ve fā ile ٖؽل kelimesinüň cemǾidür. 

Göz ķapaġına dirler.  

 

٠ٓ٘ؼذٌص ٌٔثدجُن ,  üzerine maǾŧūfdur. Ve ٖٓ bā maǾnāsına olması aĥsendür. ٌػذ fetĥ-i Ǿayn-i 

mühmele ile ve sükūn-ı bā-i muvaĥĥade ile göz yaşına dirler.  

 

حً٘ش ثٌٕ ٌٔدج ثُن ,  ķavlinüň naǾtidür.  

 

MaǾnā-yı beyt-i ŝānį: Vallāhi bilmem gözümüň ķapaķları nūş eyledigüm ħamrumı 

tetābuǾan seyelān itdirdi. Yoħsa gözümüň yaşını tetābuǾan seyelān itdirdi.  

 

138. 
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ًَقِّ ث٧َْ  آرَ ك٠ِ  ٌْ ِٔ ُْ ج ًَ  ُِ ْٔ َّٖ ثُ َٝ َْ َٕ  

 

Baĥr-ı recezdendür.  

 

TaķŧįǾi ٌَْٖٕٔٝ  müstefǾilün ٌٓآصل٢ müstefǾilün ًَٕلل٬  müstefǾilün. 

 

Bu mıśraǾ mürūr itdi. Tekrār-ı taĥrįr [84a] olındıġınuň vechi müşebbehün bih ve 

müşebbeh-i muħtelifān oldıġına miŝāldür.  

 

ِٝثُٖٔ ’de olan vāv ĥāliyedür. Cümle mıśrāǾ-ı sābıķdan ĥāldür. Ve mażmūn-ı beyt śayyād 

śayd itdi. Ĥālbuki ِٕٔ ًَق ث٫ٕ , ’de ٌٓآس gibidür. Pes müşebbehün bih ki ٌٓآس’dur.  ًق

َث٫ٕ ’de olmaķ ile muķayyeddür. Müşebbeh ki ِٕٔ ’dür. Bir şeyǿ ile muķayyed degildür.  

 

Eger suǿāl olınursa müşebbeh olan şems muŧlaķā degildür. Belki ĥareketi ĥālinde 

dimekdür. Bu taķdįrce muķayyede olur. Cevābında dirüz ki ĥareke vech-i teşbįhde 

mülāĥaža olınur. Müşebbehe ķayd-ı iǾtibār olınmaz ve yine suǿāl olınursa şems muŧlaķā 

mirǿāt-ı meźkūre gibi degildür. Belki zamān-ı maħśūś yaǾnį śabāĥ yā Ǿaśr ile 

muķayyededür. Pes birinden ħālį daħi degildür ki taķayyüdden ķorķula. Cevāb budur ki 

bilā-zamān-ı maħśūśdan ķorķulmaz. Lākin zamān-ı maħśūś nažm-ı kelimātda iǾtibār ve 

nažm-ı kelāmda taśrįĥ olınursa ŧaraf muķayyed olur didiler.  

 

139. 

 

جفَذَ  َٙ ٌَ ٣جَ  ٤جَ ٗظََ َّٚ ج٠َّ صوََ َٔ ٌُ ٣ْ  

ؽَُٞٙ ث٧َْ  ُٝ ٣جَ  ٌَ ًُ صَ َّٞ َٚ ٤ْقَ صَ ًَ  ِٛ ًْ  

 

 

 

140. 

 

جدَُٚ  َٕ ج هوَْ  ًْ ِٔ ْٖ ُٓ ث  ًً ٣جَ َٜٗجَ ٌَ  صَ

 ٌُ َٔ وْ ُٓ  َٞ ج ُٛ َٔ ؤََّٗ ٌَ د٠َ كَ ٌَّ ٌُ ثُ َٛ ٍَ  
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Bu iki beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı evvel sālimindendür.  

 

TaķŧįǾi ٣٠جٙجفذ  müstefǾilün mużmar ج٣ضو٤ٚٚ  mütefāǾilün ٌٔجٗظ٣ٌ  mütefāǾilün sālime ٞص٣ٌج ٝؽ  

mütefāǾilün ًٌٝ٬ٛ٠  müstefǾilün mużmar ًٝٞٚكض  mütefāǾilün ٜٗ جص٣ٌج  mütefāǾilün ًْٖٖٔٔٗ 

müstefǾilün mużmar ٜٞهوٕجد  müstefǾilün mużmara ًًٌٍٛدج müstefǾilün mużmar ٔ٘ٗجكٌؤ  

mütefāǾilün ٌٔٝٛٞٓو  mütefāǾilün sālimdür.  

 

Ķāǿili Ebū Temmāmdur. Bunuňla MuǾtaśım Billāhı medĥ ider. BaǾżılar rebįǾi vaśf ider 

dimiş. Mürekkebi müfrede teşbįhe miŝāldür. Yuķarıda muǾayyen taķrįrde sebķ itdi idi.  

 

٣٠ج ٙجفذ  aślı ٖ٣ج ٙجفذ٤ idi. Āħirine bir yā-i mütekellim mużāf ķılınmaġla nūn düşüp 

kelimede iki cemǾ oldı yā yā’da idġām olınup ٣٠ج ٙجفذض  oldı. Dāǿimā ǾArabuň deǿb ü 

Ǿādetidür. Kendü ile bile cemǾiyyete delālet itsün içün teŝniye ile įrād iderler. ٣جم٤ِِض٠ gibi.  

 

جصو٤ٚ , [84b]   .den teŝniye-i muħāŧabdur. İstiķśā eyleyiňüz dimekdür’ ٠صوٚ

 

جٗظٌ ٣ٌٔ جصو٤ٚ , ’nuň mefǾūlidür. Żamįr muħāŧab-ı teŝniyeye iżāfetle nūn düşmişdür. Esāsü’l-

Belāġada dimiş ki  ثُْٔتِٚ ك٢صو٤ٚش  dinilür ve ictihād ile ġāyetine bāliġ ü vāśıl oldum 

dimekdür. Bu istiǾmāle göre terkįbüň taķdįri ٌٔك٢جصو٤ٚجٗظٌ ٣  dimek olur. YaǾnį ey iki 

śāĥiblerüm. Nažarda ictihād idüp iķtiżā-yı nažarıňuza bāliġ olıňuz dimekdür.  

 

٣ش ,ص٣ٌج  ٝ ً’den meǿħūź teŝniye-i muħāŧab-ı meczūm olup muħāŧab u emrüň cevābıdur ve 

٠ٙجفذ ’e ħiŧābdur.  

 

ًٛٝؽٞٙ ث٫  .kelimesinüň mefǾūlidür ص٣ٌج ,

 

ًصٚٞ ’nüň aślı ًٞٚصض  olup tā’nuň biri ĥaźf olınmışdur. صٍَ٘ ث٬ُٔةٌز’de oldıġı gibi. Ve 

ًٞٙٙ ’den meǿħūźdür. ًٞٚص ’den meǿħūź degildür. ًٞٚالله ًٙٞر فْ٘ز كض ًٙٞٙ dinilür. Aŧvelde 

ًصٚٞ  żamm-ı tā ile ًٞٚص ’nüň mużāriǾ-i mechūlidür. Śūretlenür dimekdür.  
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جص٣ٌج ٜٗجًث ْٖٓٔ  ķavli ض٣ٌجًٝٝؽٞٙ ث٫ ’dan bedeldür. ص٣ٌج ,ٜٗجًث’nuň mefǾūlidür. ْٖٔٓج  ism-i 

fāǾildür. 86ٜٗجًث kelimesinüň naǾtidür. Ġaym setr itmemiş ve ġaymdan Ǿārį olan şems śāĥibi 

dimekdür. Śįġa-i müşābehede olan żamįr ًٜٗج’e Ǿāǿiddür.  

 

 dinilür. Şeyǿ ٕجح ث٠ُٖ  ؿ٤ٌٙ .den meǿħūźdür. Ħāliŧa maǾnāsına ķarışdı dimekdür’ٕٞح ,ٕجح

ġayrisine ķarışdı dimekdür.  

 

٠ٌٍٛ ثٌُد ٕٚجد , ’nüň fāǾilidür. ٌٍٛ ķamer vezni üzere ٌٍٙٛ’nüň cemǾidür. ٌٍٙٛ de keŝre vü 

birke gibidür. Çiçek şükūfe maǾnāsına ve neđāret ü ĥüsn maǾnāsına da gelür. ٠ًد  żamm-ı 

rā-i mühmele ile hüdā vezni üzere ًٙٞد da gelmişdür. Ve ًٙٞد arż-ı mürtefiǾa dirler. Pes  ٌٍٛ

٠ثٌُد  taħśįśüň nüktesi ikidür. Biri neđāret ü tāzeligi ziyāde ve ħuđreti eşed ve biri maķśūd 

bi’n-nažar oldıġıdur. Bir nükte-i āħeri daħi Aŧvelde źikr olınmış ki arż-ı mürtefiǾada 

oldıġından şems evvel ŧulūǾında anuňla muħālaŧa ider. Ve ol nehārı leyl-i ٌٔٓو ’e 

teşbįhinden de žāhirdür ki anda nūr-ı şems eżǾafdur.  

 

  .e rāciǾdür yāħūd źikr olınan mecmūǾına rāciǾdür’ٜٗجً ِٖٓٔ ,ٛٞ

 

ٌٓؤ  ism-i fāǾil śįġasıyladur. [85a] Mevśūf-ı maĥźūfuň śıfatıdur. Taķdįri ٌٔ٤َُ ىٝ ه 

dimekdür. Bu Muŧavvelüň taķrįridür. Lākin Ķāmūsda ٌٔٓو  ol gicedür ki anda ķamer ola. 

Buňa göre mevśūf taķdįrine ĥācet ķalmaz. Hevādįde didi ki ٌٔٓو  mużiǿ olan leyle dirler. 

Ĥattā َثهٌٔث٤ُِ dinilür. Żiyālı oldı dimekdür. Ve ٌُؤثهٌٔث  bunuň gibidür. ٔرٌه ’den meǿħūźdür. 

Beyāż maǾnāsına. ŞāǾir şemsüň đavǿından ıĥđırārı nāķıśa sevāde māǿile olan ezhār-ı 

rubānuň meşūb oldıġı nehār-ı müşmisi leyl-i muķmire teşbįh eyle. Pes müşebbeh ki eşyāǿ-i 

Ǿadįdeden đavǿ-ı şemse ĥāśıla olan heyǿetdür mürekkebdür. Ve müşebbehün bih ki 

muķmirdür müfreddür. Ve bu tesāmuĥdan ħālį degildür. Zįrā müşebbeh ki kendü ile ezhār-

ı rubā muħālaŧa iden nehār-ı müşmisdür ve müşebbehün bih ki muķmirdür. Taķdįri leyl-i 

muķmir dimekdür. Pes bunlar terkįbde mütesāviyāndur. Böyle olınca eĥadühumā 

mürekkeb āħer mürekkeb degildür diyü ĥükm taĥakkümdür. Fefhem.  

MaǾnā-yı dü beyt: Ey iki muśāĥiblerüm. Nažarıňuzda istiķśā idiňüz yaǾnį nažarda ictihād 

idüp aķśā-yı nažarıňuza bāliġ oluňuz. Vücūh-ı arżı nebāt-ı rebįǾ ile ne keyfiyyetle śūret-i 

ĥasenede olur görürsüňüz. Bu gördigiňüzden bedel arāżįǿ-i mürtefiǾanuň ezhārı kendüye 

                                                 
86

 ķavli ٝؽٞٙ ث٫ًٝض٣ٌج‘dan bedeldür. ص٣ٌج ,ٜٗجًث‘nuňmefǾūlidür. ْٖٓٔج ism-i fāǾildür: -HE 
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muħālaŧa iden ġaymdan Ǿārį şems śāĥibi nehārı gūyā ķamer śāĥibi leyle müşābih 

görürsüňüz.  

 

141. 

 

ج ًْ ٣جَدِ َٝ ْٟذجً  ًَ  ٌَ َّٕ هُُِٞحَ ثُط٤َّْ جَ ًَ  

ٌِٛجَ  ًْ َٝ ُْذجَُِ ُوََٟ  قُ ث َٖ ُْقَ ث َٝ ٢ثُؼَُّ٘جحُ   

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ًٖٗج  feǾūl maķbūż ٠هِٞدطط  mefāǾįlün ًًٖٟذ  feǾūlün ْ٣ٖٝجد  mefāǾilün maķbūża ٝ ٟىُو  

feǾūlün ٘٘جًِٛؼ  mefāǾįlün ُٞـد  feǾūl maķbūż ُ٠ٕلِذج  mefāǾįlün sālimdür.  

 

Ķāǿili İmruǿu’l-Ķaysdur. ǾUķābı yaǾnį ŧavşancılı çoķ ŧuyūr śayd ider diyü vaśf ider.  

 

ٌهِٞح ثُط٤  naśb u iżāfet ile ًٕج ’nüň ismidür. هِخ ,هِٞح’üň cemǾidür. Śanevberįyyü’ş-şekl 

kebide muķārin ü muttaśıl rie taĥtında muǾallaķ bir laĥmdur. Burada murād yürekdür. Zįrā 

ķulūb insānuň ġayride yoķdur. ٤ٌٟ   .içün [85b] ism-i cemǾdür ٟجةٌ ,

 

جًٟذج ٣ٝجدْ  manśūblar olup هِٞح’dan ĥāldür ve bunda Ǿāmil ًٕج ’dür.  

 

جُوٟ ًٌٝٛ جًٌٝٛ .maǾnāsına ُوٟ ػ٘و , ’da olan żamįr Ǿuķāba Ǿāǿiddür. Ve ger fetĥ-i vāv ve 

sükūn-ı kāf ile yuva āşiyān maǾnāsına.  

 

جحثُؼ٘ ًٕج , ’nüň ħaberidür.  

 

٠ٝثُقٖق ثُذجُ جحثُؼ٘ ,  üzerine maǾŧūfdur. ُ٠ثُذج جحػ٘ .nüň naǾtidür’ثُقٖق ,  rummān vezni üzere 

meyve-i maǾrūfdur. فٖق fetĥ-i ĥā-i mühmele ve fetĥ-i şįn-i muǾceme ile feres vezni üzere 

ħurmanuň ziyāde alcaġı yāħūd çekirdegi olmayan żaǾįfine yāħūd yābis-i fāsidine dirler. 

Ammā fels vezni üzere ħaşf ķurı itmege dirler. ُ٠دج  çürümeci dimekdür. ػض٤ن maǾnāsına da 

gelür. ŞaǾir ķulūb-ı ŧayrdan raŧb-ı ŧarį vü tāzeyi unnāba ve yine ķulūb-ı ŧayrdan yābis-i 

Ǿatįķi ħaşf-i bālįye teşbįh eyledi. Zįrā bunlaruň ictimāǾı içün heyǾet-i maĥśūsa yoķdur ki 

kendü ile iǾtiyād u teşbįhi ķaśd olına. Bu taķdįrce mürekkebi mürekkebe teşbįh kabįlinden 
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olur. O ķadar var ki evvelā müşebbehįn olan ķulūb-ı ŧayrı raŧben ve ķulūb-ı ŧayrı yābisen 

śoňra müşebbehün bihümā olan Ǿunnābı ve ħaşf-ı bālįyi Ǿale’t-tertįb źikr eyledi. Buňa 

ıśŧılāĥ-ı ehl-i beyānda teşbįh-i melfūf dirler. YaǾnį evvelā müşebbehātı gerek Ǿalā ŧarįķi’l-

Ǿaŧf gerek ġayr ile ityān śoňra müşebbehün bihātı keźālik ityāndur. BaǾżılar bu beyt bir 

şeyǿ bir şeyǿe śūreten ü heyǿeten teşbįh ķabįlinden istiǾāre-i temŝįliyyedür dimiş.  

 

MaǾnā-yı beyt: Gūyā ŧayr yürekleri raŧb u ŧarį vü tāze oldıġı Ǿunnāb u yābis-i bālį oldıġı 

ĥālde yābis fāsid ħurmādur. ǾUķābuň yuvası Ǿindinde yaǾnį Ǿuķāb ŧuyūrı śayd idüp 

yuvasına getürür ve ekl ider. Ve ķulūbınuň baǾżısını Ǿunnāb gibi tāze oldıġı ĥālde ŧarĥ ider 

ve baǾżısını yābis ħurmā gibi ŧarĥ-ı güneşte ķurur gibidür.  

 

142. 

 

 ٌٌ ؽُُٞٙ هَٗج٤َِٗ ُٞ ُْ ث َٝ يٌ  ْْ ِٓ  ٌُ ْٖ  ثََُّ٘

ثفُ ث٧ْ أَ َٝ  ٌَ ُْ  ًُقّ ْٟ ػََ٘  

 

Bu beyt-i müdevver baĥr-ı serįǾüň đarb-ı rābiǾ maĥbūl/meksūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ٌِٖٓ٘ٗث  müstefǾilün ًُٞ٘ٞٞؽ  müstefǾilün ٗجٛو  [86a] faǾlün maħbūle/meksūfe ٟ٤ٌٗٗٞث 

müstefǾilün ًثك٬ًق müstefǾilün ْ٘كؼ faǾlün maħbūle/meksūfdur.  

 

Ķāǿili Muraķķaş Ekberdür. Nisā-i ĥüsnāyı vaśf ider. BaǾżılar Ǿammįsini merŝiye ider 

dimiş.  

 

ٌثُٖ٘  mübtedādur. ٌٖٗ  fetĥ-i nūn ve sükūn-ı şįn-i muǾceme ile rāyiĥa-i ŧayyibe maǾnāsına. 

Rāyiĥa-i ŧayyibe ile vaśfda ĥabįbenüň şerefine delālet vardur. Zįrā ŧayyibi istiǾmāl Ǿādet-i 

eşrāfdandur. Ve revāyiĥ-i źātiyyeleri irāde olınmaķ cāǿizdür ve ǾArab ٌٖٗ ثفْ٘جّٔؼش  dirler. 

Ŝenā-i ĥüsn işitdüm dimekdür. Ve ٌُٖ٘ث ’nüň elif lām’ı mużāfun ileyhden Ǿıvażdur. Taķdįri 

ج  ٖ ٌٖٗ dimekdür. BaǾżılar ٌٖٗ صِي ثُ٘ ’den murād śāĥibidür dimişler.  

 

يْٓ  mübtedānuň ħaberidür.  
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٤ٌٗج ٝثُٞؽٞٙ هٗ يثٌُْٖ٘ٓ ,  üzerine Ǿaŧfdur. ٙٞثُٞؽ’da olan elif lām yine mużāfun ileyhden 

Ǿıvażdur. Taķdįri ج  ْ ٤ٌٗج هٗ .dimekdür ٝؽٞٙ صِي ثُ٘   .uň cemǾidür’ه٣٘جً ,

 

ْٝثٌٟثكج٫ًق ػ٘  yā ķurbına yā buǾdına maǾŧūfdur. ًق ,ثًق kelimesinüň cemǾidür. ًق yed 

maǾnāsına yāħūd kūǾa varınca dirler. Eküffüň eŧrāfına eküff ķarįnesiyle murād eśābiǾdur. 

Yine ث٫ًق’nüň elif lām’ı mużāfun ileyhden Ǿıvażdur. Taķdįri ج  ْ  .dimekdür ٝثٌٟثف ثًق صِي ثُ٘

ْػ٘  fetĥa ile ķırmızı yumuşaķ bir aġacdur. Cevārįnüň barmaķları buňa teşbįh olınur ve ol 

rütbede yumuşaķdur ki dügümlenmesi murād olınsa dügümlenmek mümkündür. EşǾār-ı 

müteķaddimįn cemǾ olmış bir nüsħa-i ķadįmede ve eŧrāfu’l-benān Ǿanem görildi. Bu 

aĥsendür. Zįrā eŧrāf-ı benān yaǾnį parmaķların eŧrāfı enāmildür ki Ǿādetde ĥınā urduķları 

mevāżiǾdür. Ammā Aŧvelde didi ki eŧrāfuň el-benāniye iżāfeti beyāniyyedür. Bu taķdįrce 

enāmil irādesine ĥācet ķalmaz.  

 

MaǾnā-yı beyt: Tilke’n-nisānuň rāyiĥa-i ŧayyibeleri luŧf u bahāda yāħūd śaçları siyāĥlıķda 

yāħūd rāyiĥa-i źātiyyeleri misk gibidür. Ve yüzleri eşrāf u istidāre vü śafāda denānįr 

gibidür. Ve ellerinüň eŧrāfı baǾżı parmaķları leyyin ü levnde Ǿanem gibidür. Yāħūd [86b] 

parmaķlarınuň eŧrāfı yaǾnį enāmili yine leyyin ü levnde Ǿanem gibidür. Pes burada rāyiĥa-i 

ŧayyibelerini luŧf u bahāda miske ve yüzlerini eşrāf u istidāre vü śafāda denānįre ve eŧrāf-ı 

eküffini leyyin ü levnde Ǿaneme teşbįh. Biri biri Ǿaķabinde Ǿalā ŧarįķi’l-Ǿaŧf bir müşebbeh 

bir müşebbehün bih ve yine bir müşebbehün bih ve yine bir müşebbeh ve bir müşebbehün 

bih ityān eyledi. Buňa ıśŧılāĥ-ı ehl-i beyānda teşbįh-i mefrūķ dirler.  

 

143. 

 

َٝ فَج٢ُِ ُْقَذ٤ِخِ  وْؽُ ث ُٙ  

ج٬ًَِ  ًَ ج  َٔ ٤َُِْج٢َُُِٛ  

 

144. 

 

ُٙ ك٢ِ ٌُ ْـ عَ لجَءٍ  َٝ َٙ  

جأَ َٝ  ًَ ؼ٢ِ  ُٓ ٦ُْ٢ُِ هْ  

Bu iki beyt baĥr-ı mücteŝŝdendür.  
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TaķŧįǾi ٠ذٙوؿِق  müstefǾilün ج٠ُدٞف  fāǾilātün meczūǿ/maħbūne ٔٛج٬ً  mefāǾilün maħbūn 

٤ًِِ٠جُ  fāǾilātün meczūǿ sālim ٌٞٛٝعـ mefāǾilün maħbūn ٕك٤ٚلجء fāǾilātün maħbūn/sālime 

٦ًِ٠ُ mefāǾilün ٝثهٓؼ٠  fāǾilātün meczūǿ/sālimdür.  

 

Ķāǿili Reşįdü’d-dįn Vaŧvaŧdur.  

 

٤خٙوؽ ثُقذ  mübtedādur. ٙوؽ żamm-ı śād-ı mühmele ve sükūn-ı dāl-i mühmele ve āħirinde 

ġayn-ı muǾceme ile üźün ile Ǿaynuň miyānına dirler. Ve bu mevżiǾa mütedellį olan şaǾra 

da dirler ki zülfdür. Ve burada murād budur.  

 

ج٠ُٝف ٤خٙوؽ ثُقذ ,  üzerine Ǿaŧf olınur.  

 

 kesr-i kāf ile lafžen müfred ve maǾnā-yı müŝennādur. Ve naśśen ve taĥķįķen ٬ً da’٬ً ٛٔج

iŝneyniyyete dālle olan maǾrūfeye mużāfdur ve murād ٜٓ٘ٔج ًَ dimekdür.  

 

٤ًِِ٠جُ  mübtedānuň ħaberidür.  

 

 fetĥ-i ŝā-i müŝelleŝe ve sükūn-ı ġayn-ı عـٌ .mübtedādur. Żamįri ĥabįbe Ǿāǿiddür ٝعـٌٙ

muǾceme ile öň dişlere dirler.  

 

ٙلجء ٢ك  vech-i şebehdür. Ħaber olan ُ٦ًِ٠ ’ye müteǾallıķdur.  

 

هٓؼ٠أٝ  üzerine maǾŧūfdur. Ħafį buyrulmaya bu iki beytden her birinde teşbįh-i tesviyye عـٌٙ ,

vardur. Iśŧılāĥ-ı ehl-i beyānda müşebbeh-i müteǾaddidi müşebbehün bih-i vāĥide teşbįhe 

dirler. Zįrā evvelkinde ĥabįbebüň śudġını ve ĥāl-i nefsini sevādda leyālįye teşbįh eyledi. 

Ve ĥāle sevāduň ŝübūtı taħayyülįdür. İkinci de ĥabįbinüň ŝaġrını ve kendünüň gözinüň 

yaşını śafāda [87a] leǿālįye teşbįh eyledi.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ĥabįbüň zülfi ve benüm ĥālüm ikisi sevādda leyālį gibidür. Ve ĥabįbimüň 

dişi ve benüm gözimüň yaşı śafāde leǿālį gibidür.  

 

145. 
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ذجَؿ دجَسَ  َّٚ ج ٠َُِ فَض٠َّ ثُ ًٔ ٗو٣َِ  

ؾْوٍُٝأ َٓ جؿْ  ؿ٤ْوَُ  َٕ ِٞ ُْ ِٕ ث ج ٌَ َٓ  

 

146.
87

 

 

ْٖ ُُ ؤَ ًَ  ُْ ػَ َْ ج ٣ذَْ َٔ َّٗ ٍ ٞ ُُ  ْٞ  

وٍ  َّٞ َ٘ هجَؿْ أَ ْٝ أَ هٍ ٌْٝ دَ أَ ُٓ  

 

Bu iki beyt baĥr-ı serįǾüň đarb-ı evvel maŧvį/mevķūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ٘ودجص  müfteǾilün maŧvį ٤ِ٘ٓقش müfteǾilün maŧvį صٚٚذجؿ fāǾilān maŧviyye/mevķūfe 

ؼثؿ٤وٓ  müfteǾilün maŧvį ٌُٝٔجه  müfteǾilün maŧvį ِٕٞ جؿِٗ  fāǾilān maŧviyye/mevķūfdur. ٗ٘ٔجًج  

mefāǾilün maħbūn ٣ٖذْْ ػ  müfteǾilün maŧvį   ٫ٕ  ٫  fāǾilün maħbūn ٕٞٞ٘ٓو  mefāǾilün 

maħbūn88 ٌهدٝث  müfteǾilün maŧvį جؿثٝثه  fāǾilān maŧvį/mevķūfdur.  

 

Ķāǿili Buhturįdür. Ebū Nūĥ ǾĮsā bin İbrāhimi medĥ eyledigi ķaśįdesindendür.  

 

جٗو٣ٔ وؿ٤أ kelimesinüň fāǾili olan دجس , ’den ĥāldür.  

 

ُ٠ جٗو٣ٔ ,  kelimesine müteǾallıķdur.  

 

جؿثُٚذ فض٠  yaǾnį bedeni ve cesedi ثؿ٤و ٗجػْ ثُذوٕ .den müstefād olan büyūtuň ġāyetidür’دجس ,

yumuşaķ olana dirler.  

 

جؿثُٕٞ جٕٓؾوٍٝ ٌٓ  refǾ ve birbirine iżāfetle ؿ٤وأ ’nüň naǾtidür. ٔجدجس ٗو٣  ve ؿ٤وأ ’nüň teźkįri 

kelām-ı müźekkerde olmaġı iķtiżā ider. ٌٕٓجؿثُٕٞ ج  kelām-ı maĥbūbede olmaġı iķtiżā ider. 

Molla Ħüsrev Muŧavvel Ĥāşiyesinde didi ki meǿmūldür ki دجس ve ٔجٗو٣  kelimelerinüň 

fāǾilinüň teźkįri şaħś iǾtibāriyle ola. 

 

 .meftūl ü maŧvį  vü muĥkem maǾnāsına ٓؾوٍٝ
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جؿثُٕٞ جٌٕٓ  ile murād ĥāżıra baǾżılar śadrdur dimişler. ٕٝجؿ  żamm ü kesr-i vāv ile lüǿlüǿ ve 

cevherden nažm olınmış iki ķılādedür. Biri āħerüň üzerine maǾŧūfdur. Yāħūd cevher ile 

muraśśaǾ yaśśı deridür. Anı merǿe Ǿāniķasıyla keşĥi miyānına şedd ü bend ider.  

 

٣ْذْ ٣ْذْ gibidür. Tebessüm đıĥkuň eķalli ve aĥsenine dirler ve ٣ٌٞح  , ’nüň müstekinni ثؿ٤و’e 

rāciǾdür.  

 

ٞ  ُٞ  ُ ٖػ ٣ْذْ , ’ye müteǾallıķdur.  

 

وٓ٘ٞ , ُ  ُٞ  ٞ ’nüň naǾtidür. ٞ٘ٓو  munžam maǾnāsına.  

 

ٌهدٝث , [87b] ُ  ُٞ  ٞ  üzerine maǾŧūfdur. ٌهد  cemed gibidür. Ĥabbü’l-ġamāme dirler. YaǾnį ŧoluya 

dirler. Munažžam ile vaśflamadı zįrā źihin lüǿlüǿyi vaśfdan aňa münsāķ olur. Buňa öň 

dişleri teşbįh iderler.  

 

جؿثٝثه  yā ķurbına yā buǾdına maǾŧūfdur. جؿثه  kesr-i hemze ile meşhūrdur lākin śaĥįĥi fetĥ 

iledür. Ĥattā Aŧvelde kesr-i hemze sehvdür didi. ǾUnfüvān vezni üzere olan ٞثٕقثه  

kelimesinüň cemǾidür. Buňa eŧibbā bābunc dirler. Türkįde papadya didikleri çiçekdür. 

Buňa öň dişleri teşbįh iderler. Maĥbūbuň öň dişlerini üc şeyǿe yaǿnį incüye ve ŧoluya ve 

papadyaya teşbįh eyledi. Muŧavvelde dir ki bu iki beytüň bāb-ı teşbįhden oldıġında nažar 

vardur. Zįrā müşebbeh yaǾnį  lafžen ve taķdįren meźkūr degildür. O ķadar var ki istiǾāre  عـٌ

olmayup teşbįh oldıġına ٔٗجًج  lafžı delālet ider. Ħafį buyrulmaya bu üç şeyǿüň her biri başlı 

başına müşebbehün bih oldıġına tenbįh içün kelime-i ٝث  ile įrād eyledi. Ve kelime-i ٝث  

tesviye içündür. Įhām içün degildür ki ĥattā lāyıķ olan vāv getürmelidür diyüp ٝث  vāv 

maǾnāsınadur diyü tevcįh vārid ola. Nice vāv maǾnāsına olur ki o eşyāǿ-i ŝelāŝenüň 

mecmūǾını müşebbehün bih ķılmaķ įhāmı vaśmesinden ħulüvvi içündür. Vāv’dan 

aĥsendür.  

 

MaǾnā-yı beyt: NāǾimü’l-beden ħāśıra yā śadrı ve şāĥ ile muĥkem olan maĥbūb śabāĥa dek 

baňa nedįm oldıġı ĥālde beytūtet eyledi. Gūyā ol nāǾimü’l-beden olan maĥbūb munažžam 

olan lüǿlüǿ yāħūd ŧolu yāħūd papadya gibi olan öň dişlerinden tebessüm ider.  

147. 
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ذِ  ْٚ ُ٤ ُِ دِ ُـ ثُْ َّ ْ٘وَ كض٠ًَ ٢ؼ٤ِ َُ ػِ ث٤َُِّْ َٝ  

 ٌِ ًْ ٌِ ىِ غ٤ِ جًَ َٝ ٌَّ خِ  ٢كِ  ثُ َٞ َـ ُْ جػَزِ ث َّ  

 

148. 

 

ِٛذُُٚ  ث َٞ َٓ وِفْ  ْٚ ْْ صَ َُ َٝ  ُْٚ٘ وَكْشُ ػَ َٙ  

هَُٙ ظَِّ٘  ٢ػَِّ٘  َٝ ػَج ْْ ٣نَِخِ  ٢َٝ كََِ  

 

149. 

 

 ْ٤ َـ ُْ ج ٣ِّ إظِ ًَ ًَ ثكجَىَ  َٝ وُُٚ ْٕ ؽِتْضَُٚ   

ُْ٘ٚ ُؼََّ كِ إِ َٝ  ِْشَ ػَ فَّ ٌَ خَِ  ٢ْٕ صَ ثُطَِّ  

 

Bu ebyāt-ı ŝelāŝe baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvel maħbūnındandur.  

 

TaķŧįǾi ٚخ٤ّ  feǾūl maķbūż ٠فِؼ٤ْذ  müstefǾilün ٖٝث٤َُِ ػ  müstefǾilün ٖهكض  [88a] faǾlün 

maħbūne ىًغ٤ٌى  mefāǾilün maħbūn ًًًٝج fāǾilün َك٢ ّجػض  müstefǾilün ٞ٠ذؿ  faǾlün 

maħbūn ٖٙوكش ػ  mefāǾilün maħbūn ُْٞٛ  faǾlün maħbūn ٔٞثصٚوك  müstefǾilün ٜٞٛذ  faǾlün 

maħbūn جػ٠٘٘ ٝػ  müstefǾilün ٞٛٝه  faǾlün maħbūn ِْظ٠٘٘ ك  müstefǾilün ٠ذ٣ن  faǾlün ًٕجُـ٤ظ ث  

müstefǾilün ٜٞؽتض  fāǾilün ًٟ ٝثكجى müstefǾilün ٣ٜٞو  faǾlün maħbūne ٌؿٝثٕ ص  mefāǾilün 

maħbūn ٖفِضؼ  fāǾilün ٠ِٛؾؾل  mefāǾilün maħbūn ِٟ٠ذ  faǾlün maħbūndur.  

 

Ķāǿili Ebū Temmāmdur. Ĥasan bin Sehle inşād eyledigi ķaśįdesindendür.  

 

ؼ٤ِثُ ـ٤ّٚذ , ’nuň fāǾilidür. ِػ٤ kesr-i Ǿayn-ı mühmele ile beyāżdur ki beyāżına şuķre 

ķarışmış ola.  

 

٠ًغ٤ٌ ىًٌ ثٌُٝ ٠كض , ’nuň naǾtidür.  

 

ٚٙوكش ػ٘  ilħ. ٠كض ’nuň śıfatıdur. ٙوكش iǾrāż u Ǿudūl eyledüm dimekdür. ٘ٚػ ’de olan żamįr 

٠كض ’ya rāciǾdür.  
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فُْ صٚو  iǾrāż eyledi ve munśarif olmadı yāħūd śarf eylemedi dimekdür. Lāzım u müteǾaddį 

istiǾmāl olınur. Bu taķdįrce ٚٓٞثٛذ  refǾle fāǾili naśb ile mefǾūli olur ve ٚٓٞثٛذ ’nüň żamįri 

٠كض ’ya Ǿāǿiddür.  

 

ظًجُـ٤ ’de olan kāf miŝl maǾnāsınadur. ظؿ٤  maŧar maǾnāsınadur.  

 

جىٝثك جىثص ,  maǾnāsına ٓٞثكجر’dan meǿħūźdür. İtyān maǾnāsına. ٕث  kelimesinüň cevābıdur.  

 

٠ظ٘ ’nuň mažnūnı maĥźūfdur. Taķdįri ٚظ٠٘ ث٠ُ ػطجة dimekdür89.  

 

٣ًٚو  fiǾle ٣ًٝوًٚٝم ٕذجدٚ  ك٢  dinilür. Filān kimesne şebābınuň evvelinde filān şeyǿi işledi 

dimekdür. Ve yine ٌثٙجدٚ ٣ًن ثُٔط dinilür. Maŧaruň evveli aňa iśābet itdi dimekdür. Ve yine 

ن ًَ ٕب٣ً  dinilür. Her şeyǿüň efđali dimekdür.  

 

خُؼ ك٢ ثُطِ ’de olan elif lām mużāfun ileyhden Ǿıvażdur. Taķdįri ِيذُؼ ك٢ ثُط  dimekdür. YaǾnį 

senüň ŧalebüňde saǾy eylemedi ve saňa idrākde cidd itdi dimekdür. Ve Ħafį buyrulmaya 

şāǾir müşebbehi vaśf itdi yaǾnį memdūĥuň Ǿaŧāyāsı üzerine fāǿiżedür. Gerek iǾrāż itsün 

gerek itmesün diyü memdūĥı vaśf itdi ve bunuň gibi [88b] müşebbehün bihi vaśf itdi. 

YaǾnį ġayŝı saňa iśābet ider. Gerek ġayŝa gel gerek ġayŝdan teraĥĥul eyle bu iki vaśf vech-

i şebehi yaǾnį ŧaleb ve Ǿadem-i ŧaleb ĥāletlerinde ve üzerine iķbāl ve andan iǾrāż 

ĥāletlerinde ifāżāyı müşǾirlerdür.  

 

MaǾnā-yı ebyāt-ı ŝelāŝe: Ķarįben beni ibil śabāĥa idħāl ider. Ĥālbuki gice ile beytūtem bir 

fetānuň ķatındadur ki zamān-ı ġażabında rıżā-yı źikri keŝįrdür. YaǾnį rıżā-yı Ħudā olan 

Ǿafvı çoķdur. Öyle fetā ki andan iǾrāż eyledüm. Yine ol Ǿaŧāyāsını bende iǾrāż itdürmedi. 

Yāħūd anuň Ǿaŧāyāsı benden iǾrāż itmedi ve benüm žann u yaķįnüm iǾŧāsına rücūǾ eyledi 

ħāǿib ü ħāsir olmadı. YaǾnį baňa cūd u seħāsı sebebiyle māl iǾŧā ider diyü žann iderdüm. 

Žannum gibi çıķdı ve žannumı taĥķįķ eyledi. Ve ol fetā ġayŝ gibidür. Öyle ġayŝ ki eger sen 

aňa gelür iseň anuň daħi rįķ u fażlı saňa gelür. Eger andan teraĥĥul u intiķāl idüp gelmez 

iseň yine anuň Ǿaŧā vü fażlı seni ŧalebde saǾy ve saňa idrākde cidd ider.  
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150. 

 

ه٤ِ٘٣َْجً  ًُ ِْشُ  َٔ ٘جََُٗٚ فَ ِّ  َّٕ ؤَ ًَ  

 ِٕ َْ دوُِمَج ِٚ ْْ ٣ضََّ ٘جَ َُٜخٍَ َُ َّ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝāliŝ maĥźūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ِٔشف  feǾūl maķbūż ًٖه٤٘٣ mefāǾįlün ًٖٗؤ  feǾūl maķbūż ّٜٗٞ٘ج  mefāǾilün maķbūża ٍّ٘ج  

feǾūl maķbūż شٛذ٤ِٔ٘  mefāǾįlün ِٚخص  feǾūl maķbūż90 ٠جٗهم  feǾūlün maĥźūfdur.  

 

Ķāǿili İmruǿu’l-Ķaysdur.  

 

جًه٤٘٣ شفِٔ , ’nüň mefǾūlidür ve mevśūf-ı maĥźūfuň śıfatıdur. Taķdįri ًٓقج ًه٤٘٣ج dimekdür. 

YaǾnį ًٚه٤٘٣ ’ye mensūb rumĥ dimekdür. Aŧvelde dir ki Rudeyne bir imreǿeüň ismidür. 

Bunuň zevcinüň ismine Semher dirler ve bunlaruň ikisi de rumĥ u ķunāt yaparlar. Egerçi 

Rudeyne yaparsa rumĥ-ı Rudeynį ve ķunāt-ı Rudeyniyyete dirler. Egerçi Semher yaparsa 

rumĥ-ı Semherį ve ķunāt-ı Semheriyyete dirler.  

 

ّٚ٘جٗ ًٕؤ , ’nüň ismidür ve żamįri Rudeynįye Ǿāǿiddür. 

 

  .fetĥile rumĥuň demrenine dirler. Ammā Ŧanśįśde kesr ile mażbūŧdur ّ٘جٕ

 

خّ٘ج ُٜ  iżāfet ile ًٕؤ ’nüň ħaberidür. ّ٘ج fetĥile ve ķaśr ile đavǿ-i berķ ve đavǿ-i lehebe dirler. 

خُٜ  feres vezni üzere duħāndan ħāliś olan nāruň iştiǾāline dirler. Keźā fi’l-Ķāmūs. [89a] 

Buňa göre جُْٕ ٣ضَٚ دوم  śıfatı laġv olur yāħūd teǿkįd olur. Seyyid Süneydüň ĥavāşįsinde ُٜخ  

şuǾle-i nārdur ki aňa duħān Ǿālį olsa buňa göre śıfat yerinde olur. 

 

جٕهم  żamm ile ُٜخ ’üň istiśĥāb itdigi şeyǿdür. CemǾi ٖٝمثه  gelür. Pes sinānı duħāndan 

mücerred oldıġı ĥālde aħź eyledi. Zįrā teşbįh-i meźkūrede kadĥ olındı ve Ǿademini 

iǾtibārsızda vech-i şebeh tamām olmaz. Ebu’l-Ĥasandan naķl olındı ki bu teşbįh bir şeyǿi 

şeyǿ-i āħerden śūret ü levn ü ĥareket ü heyǿet cihetinden teşbįh ķabįlindendür. Aŧvelde dir 

ki muhtemeldür keŝret-i teǿŝįr ve sürǾat-i teǿŝįrde de ola. Ve burada sinānuň ħaşbe muttaśıl 
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olmaķlıġı iǾtibār olınmaķ teşbįhüň ġarābet ü luŧfındandur. ُٜخ ’üň daħi ّ٘ج’ya ittiśāli 

böyledür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Rudeyne mensūb olan mızrāġı yüklendüm. Gūyā ol mızrāguň demreni 

duħāna muttaśıl olmayan nāruň iştiǾālinüň levn ü żiyā vü lemeǾānıdur. Pes lehebde şekl ü 

levn ü lemeǾānı iǾtibār idüp duħāna ittiśāli terk ü selb itdi.  

 

151. 

 

ْْ صَِْ  ْٔ  نَ َُ َٕ  ِٚ ؽْ َٞ ُْ ًَِٗجٛيََث ث ُِ َٜٗجَ  

ِٚ ف٤َجَءُ إِ  َِ ك٤ِ ٤َُْ ٍٚ ؽْ َٞ ٫َّ دِ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi جُْٜ صِو  müstefǾilün ٕ ْٚىُٞؽ  müstefǾilün mużmar ًٗجّٜ٘ج  mütefāǾilün sālime ٞػث٬ُ د  

müstefǾilün mużmar ٤ِْ٘ٛل٢ müstefǾilün mużmar جءف٤  fāǾilātün maķŧūǾadur.  

 

Ķāǿili Ebu’ŧ-Ŧayyibdür. Hārūn bin ǾAbdü’l-Ǿazįzi medĥ eyledigi ķaśįdesindendür.  

 

نُْ صِ  teśādüf itmedi dimekdür.  

 

ٚٛيث ثُٞؽ نُْ صِ , ’nuň mefǾūlidür. ٚٛيث ثُٞؽ ’den murād memdūĥuň vechidür.  

 

جِٕٔ ٜٗجًٗ  refǾ-i iżāfetle ِنُْ ص ’nuň fāǾilidür91. Egerçi ٚٛيث ثُٞؽ , ِٕٔ’e işāret olaraķ ِنُْ ص ’nuň 

fāǾili ķılınsa ve ًٗجِٕٔ ٜٗج  memdūĥdan kināye olaraķ ِنُْ ص ’nuň mefǾūli ķılınsa ġayet 

leŧāfette taśarruf olur idi ki ِٕٔ’i ًٜٗج ِٕٔ olmadan Ǿazl idüp memdūĥı ًٜٗج ِٕٔ olmaġı 

emr ü muķarrer ķılmaķ olur idi.  

 

ٚث٫ دٞؽ  istiŝnā-i müferraġdur. ث٫ bir vechile mülāķį vü teśādüf itdi dimekdür. ٚدٞؽ  ile [89b] 

murād ِٕٔ’üň vechidür.  

 

جء٤ُِ ك٤ٚ ف٤  ķavli ٚدٞؽ  ķavlinüň naǾtidür. ٚ٤ُِ ,ك٤’nüň ħaberidür. جءف٤ , ِ٤ُ’nüň ismidür. 
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جءف٤  medd ile nefsüň ķabāyiĥden inķıbāżıdur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Nehārımuzuň şemsi ĥüsnü bahāda memdūĥuň vechine teśādüf ü teķābül 

itmedi. İllā bir vechle teśādüf ü teķābül itdi ki ol vechde ĥayāǿ yoķdur. Eger şemsüň 

yüzinde ĥayāǿ olaydı memdūĥuň yüzine teśādüf ü teķābül itmez idi. Burada teşbįh bir emri 

müşebbehün bihe iŝbāta mebnį oldı ki ol emr müşebbehün bihde yoķdur. Şemsüň Ǿadem-i 

ĥayāsı gibi. Pes vech-i ĥüsni şemse teşbįh ķarįb-i mübteźeldür. Lākin ĥadįŝ-i ĥayāǿ ve anda 

olan diķķat u ħafā teşbįhi ibtiźalden ġarābete iħrāc eyledi. Ħafį buyrulmaya eger ِنُْ ص  ķavli 

 maǾnāsına olup maǾnā-yı ُْ صِن ُْ صٌٝ ُْٝ صذٌٚ den meǿħūź olup’ُو٤ضٚ maǾnāsına olan ثدٌٚصٚ

şems daǾvā-yı müşābehetde ĥaddini tecāvüz eyleyüp Ǿažįmü’l-ķadrüň vechini gömdi ve 

iltifāt itmedi. Sūǿ-i edebi Ǿadem-i ĥayāsındandur dimek olur. Buňa göre teşbįh-i meknį vü 

żımnį olup muśarraĥ olmaz. Pes şāǾir istiĥyā itdi. Śarįĥan şemsüň müşābehet daǾvāsını 

beyānda da teşbįhi meknį ķıldı ve eger ٚهجدِض ve ٚػجًٝض maǾnāsına olan ُٚو٤ض’den meǿħūź 

olursa ِنُْ ص  maǾnāsına olur. MaǾnā nehārımuzuň şemsi şu veche muǾārıż olmadı ُْ صؼجًٛ ,

dimek olur. Buňa göre teşbįh śarįĥ olup mülāķāt-i teşbįhden işǾār ider bir fiǾl olur ve bu 

ikinci şıķ maǾnāda gösterildi. Fefhem.  

 

152. 

 

ثهذِجً َٞ ِّ عَ َُ ثُُّ٘ؾُٞ غْ ِٓ جصُُٚ  َٓ ََ  ػَ

ُِِ ْٖ ٌُ َ٣ ْْ َُ ْٞ ٍُ أُ جهذِجَسِ غَّ َُ كُٞ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٜٞػَٓجص  mütefāǾilün ٞٓغِ٘٘ؾ  müstefǾilün mużmar ٖٓغٞثهذ mütefāǾilün sālime ٌ٣ ُُْٖٞ  

müstefǾilün mużmar ذجُغغجه  müstefǾilün كُٞٞصج  fāǾilātün maķŧūǾadur.  

 

Ķāǿili Reşįdü’d-dįn Vaŧvaŧdur.  

 

ٚػَٓجص  mübtedādur. Żamįri beyt-i sābıķda olan memdūĥa Ǿāǿiddür. ػَٓجس fetĥ-i Ǿayn-i 

mühmele ve zā ile bināǿ-i merre olan َٓزػ  kelimesinüň cemǾidür. َّػ’den meǿħūźdür. َّػ 

fiǾilüň üzerine cezm ü ķatǾ ile [90a] ol fiǾli irādeye dirler. Seyrāmį َّػ reǿy ü fikr 
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maǾnāsınadur dimiş. Beyżāvį  aślında ػَّ āyet-i celįlesinüň tefsįrinde  92كجٕ ىُي ٖٓ ػَّ ث٫ًٓٞ

reǿyüň bir şeyǿ üzerine ŝebātıdur didi. Mücmelde dimiş ki Ǿazįme gibi fiǾlini irāde eyledigi 

şeyǿüň üzerine ķalbüň Ǿaķdidür.  

 

ّٞٓغَ ثُ٘ؾ  mübtedānuň ħaberidür.  

 

جعٞثهذ ّٞٗؾ , ’dan ĥāldür. MaǾnāda mefǾūldür. Taķdįri ّٞػَٓجصٚ صٔجعَ ثُ٘ؾ dimekdür. Ve عجهخ 

kelimesinüň cemǾidür. ٚعوذ ’den meǿħūźdür. Anı ħarķ itdi yaǾnį geçdi dimekdür. YaǾnį 

žulmeti ħarķ idüp žulmete nüfūź iden nücūm gibi umūrda nāfiźlerdür. Muŧavvelde عٞثهخ’i 

levāmiǾ ile tefsįr eyledi. Gūyā ًعوخ ثُ٘ج’dan ķılmış. Nārı parlatdı dimekdür.  

 

ذجسُِغجه , ٌ٣ ُْٖ  kelimesinüň ħaberidür. كٍٞث  ismidür.  

 

كٍٞث  żamm-ı hemze ve żamm-ı fā ile ġurūb maǾnāsınadur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ārāǿ ü efkārı ihtidāda nücūma müşābihdür. Ŝevāķıb yaǾnį levāmiǾ yāħūd 

umūra nevāfiż oldıġı ĥālde eger ŝāķıbāta ġurūb olmayaydı. Pes reǿyi ihtidāda necme teşbįh 

eyledi ve bu ķarįb-i mübteźeldür. Lākin bunı Ǿadem-i ufūl şarŧı ibtiźālden ġarābete iħrāc 

eyledi ve bu teşbįh teşbįh-i meşrūŧ diyü tesmiye olınur. YaǾnį şol teşbįhdür ki anda 

müşebbeh yāħūd müşebbehün bih yāħūd ikisi vücūdı ve Ǿademi şarŧıyla ķaydlana ve bu 

Ǿademinüň üzerine lafž-ı śarįĥ yāħūd siyāķ-ı kelām delālet ider.  

 

153. 

 

ٟ ٌَ هوَْ ؽَ َٝ  ِٕ ٞ ُٚ ُـ ُْ ُـ صؼَْذظَُ دجِ ٣ ٌِّ ثُ َٝ  

َِ ػ٠ََِث٧َْ  ىَٛخَُ  ٤ جءِ ُُ  ِٙ َٔ ُْ ِٖ ث ؾ٤َْ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmildendür. 

 

TaķŧįǾi غ٣ًًٝقض  müstefǾilün mużmar ٚٞدغذِـ  mütefāǾilün ٌثٗٞهوؽ  mütefāǾilün ٙ٠ىٛذ٬  

mütefāǾilün ُؾ٠ُؼ٬  mütefāǾilün ِٗٔجة٠ mefǾūlün meksūfdur.  
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Ķāǿili nā-maǾlūmdur.   

 

٣ـٝثٌُ ’de olan vāv yā zāǿidedür źihn-i mütekellimde olan şeyǿe Ǿaŧfdur yā istināfiye yā 

ibtidāǿiyedür. ٌُ٣ـث  mübtedādur. ظصؼذ  ħaberidür. YaǾnį ً٣ـ  eŧrāf u cevānibe meyl-i raķįķ ile 

meyl itdirür dimekdür. Bā ile taǾdiye itdiginden mefǾūli bā ile getürüp ٕٚٞدجُـ  didi. 

ظصؼذ ’nüň mefǾūlidür.  

 

ٕٞؿٚ  żammeleriyle ٖٚؿ  kelimesinüň cemǾidür. Dal şāħ maǾnāsına. Ħafį buyrulmaya 

[90b] ġarażı rįĥi iǾtidāl ile medĥdür. Ve bu rįĥ maŧlūbdur ki nitekim ħaber-i āŝārda geldi. 

Resūl-i Ekrem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem rįĥ esdigi vaķtde saǾādetle ثُِْٜ ثؽؼِٜج٣ًجفج

  .diyü buyururlar idi ٫ٝ صؾؼِٜج ٣ًقج

 

ٟٝهوؽٌ  yā ĥāli ĥāl üzerine Ǿaŧfdur yā ĥāl-i müterādifeyi yā ĥāl-i mütedāħileyi ĥālüň 

taǾakkübidür.  

 

٤َٙىٛخ ث٫  aślı ث٤ٙ٫َ ًجُيٛخ dimekdür. 

 

٤َٙث  baǾde’l-Ǿaśr maġribe degin vaķtüň ismidür. Seĥer gibi evķāt-ı ŧayyibeden Ǿadd olınur. 

Ve ol vaķtde olan şuǾāǾ-ı şemse de dirler. Zįrā şems ol vaķtde muśferr olur ve ol vaķt 

ıśfırār u śufret ile vaśflanur. Śufret ile vaśflandıġı  ٤َٙ * ٝؽ٠ٜ ٬ً ٣ٜ٘ٔج أ* ًٝحّ ٜٗجً ثُلٌثم

 ķavlinde oldıġı gibi. MaǾnāsı firāķ içün çoķ nehār vardur ki ol nehāruň aśįli yaǾnį ٓض٘جّخ *

śufretle mevśūf olan vaķti ve benüm vechüm ikisinüň levni śufretde birbirine münāsįbdür.  

Pes ٤َٙث ,ىٛخ ’e iżāfet ķarįnesiyle şuǾāǾ-ı şems içün istiǾāre olındı.  

 

جءثُٔػ٠ِ ُؾ٤ٖ   aślı ٓ ًجُِؾ٤ٖجءػ٠ِ  dimekdür. Temŝįl ile maķśūd da budur. 

 

جٓ fıżża-i ħāliśadur ki beyāż ve śafāda aňa ُؾ٤ٖ  teşbįh olınur. Ve buňa teşbįh-i müǿekked 

dirler. Ve nāsdan baǾżısı kelāmuň lüceyni ile lecįni miyānını temyįz itmeyüp ve kelāmuň 

hicānını hecįninden daħi farķ u derk itmeyüp ُٖؾ٤ fetĥ-i lām ve kesr-i cįm ile şecerden sāķıŧ 

olan varaķ maǾnāsına diyüp buňa vech-i māyı teşbįh eyledi dimiş. BaǾżısı ٤َٙث  kendü içün 

aśl u Ǿırķı olan şecerdür ve bu ٤َٙث ’üň źehebi varaķıdur ki berd-i ħarįf ile ıśfırār idüp 

andan vech-i māya düşer dimiş. Ve bu vehminüň fesādı beyāndan ġanįdür.  
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MaǾnā-yı beyt: ŞaǾir ŧayyib-i zamān u ŧayyib-i mekānı vaśf idüp dir ki bir ŧayyib-i zamān 

ve bir ŧayyib-i mekān ki rįĥi daħi eşcāruň aġśānını eŧrāf u cevānibe meyl-i raķįķ ile meyl 

itdirür. YaǾnį rįĥi muǾtedildür ve ol mekānuň eŧrāfında nehir cārį olmaġla baǾde’l-Ǿaśr 

śafretde źeheb gibi olan şuǾāǾ-ı şems [91a] fıżża gibi olan mā üzerine cereyān itdi. Pes 

baǾde’l-Ǿaśr şuǾāǾ-i şems maǾnāsına olan aśįli śufretde źehebe teşbįh ve māyı beyāż u 

śafāda fıżża-i ħāliśa maǾnāsına olan lüceyne teşbįh idüp edāt-ı teşbįhi taśrįĥ eylemedi.  ٌٟؽ

ٛٞ ًجُِؾ٤ٖ ١ًجُيٛخ ػ٠ِ ثُٔجء ثُي ٤ٙ١َ ثُيث٧  dimedi. Belki edāt-ı teşbįhi ĥaźf idüp  ث٫َٙ ىٛخ

ىٛخ  bāķį ķaldı. Śoňra müşebbehün bihi müşebbehe mübālaġadan ötüri teşbįh idüp ٝثُِؾ٤٘ٔجء

  .didi ث٫َٙ ػ٠ِ ُؾ٤٘جُٔجء

 

154. 

 

ًِ أُ ُوََٟ  ج َٕ وٍ  ويََّفٍ  ٢َّ ُٓ ٬َؿِ  ِّْ ثُ  

ِْ أُ ُذِوٌَ  َُُٚ  ْْ صوَََِّ َُ ُٙ ًُ ظْلجَ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ثءُو  feǾūl maķbūż ِٖجًّٗو  mefāǾįlün ؿ٬ّ  feǾūl maķbūż ٖكٓويى  mefāǾilün maķbūża 

ٍُٜٞ  feǾūl maķbūż ججظلٗدو  mefāǾįlün ًُْٛٞ  feǾūlün ِِ٠ٔصو  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Züheyr bin Ebį Sülmā.  

 

وّأُوٟ   bu kelāmuň aślı ّوًجٕ ٓجًجٕ ػ٘وًؽَ ًج٧  dimek olup įcāz yāħūd żarūret içün ًٕجٕ ٓجًج 

ĥaźf olınmışdur. ُٟو Ǿind maǾnāsına. Burada وّأ  ĥassā-i emr-i müteĥaķķıķ olan recül-i 

şücāǾ içün müsteǾārdur.  

 

ّْ  ٠جًٕ ؿ٬ثُ وّأ ,  kelimesinüň śıfatıdur. ًٕ٠ج  ّْ ؿ٬ثُ  taĥfįf-i kāf ile ٕ ًّ ّْ  ٠ج ؿ٬ثُ  teşdįd-i kāf ile ve 

ّْ ٕجةٌ ؿ٬جُ  ve ًٕٞ ّْ ؿ٬جُ  silāĥı keskin dimekdür. Keźā fi’l-Ķāmūs. Ammā Śıĥāĥda ًٕج ّْ ؿ٬ِ  

ķavlini ّث٬ُٔدِ ث٬ُْؿ ثُضج ile tefsįr idüp  ٕجةي ّْ ؿ٬ثُ  ve ًٕ٢ج  ّْ ؿ٬ثُ  ķavlini silāĥı keskin ile tefsįr 

eyledi. Pes Muŧavvelde ًٕ٠ج  ّْ ؿ٬ثُ  ķavlini ّصج  ّْ ؿ٬ثُ  ile tefsįri bunlardan birine muvāfıķ 

degildür. MaǾlūmdur ki bunları kütüb-i lüġāt taśĥįĥ ider. Hevādįde ًًؽَ ٕج ّْ ؿ٬جُ  dinilür. 

Recülüň silāĥı şevket ü ĥiddetli olsa didi ve ًٕج ّْ ؿ٬جُ ’nüň aślı ٌٕج٣ ّْ ؿ٬جُ  idi. Ve ٕج٣ي ĥiddet ü 

beǿs maǾnāsına olan ًٕٞش’den meǿħūźdür. Ve ٕج٣ي lafžınuň yā’sı elif’e ķalb olınup baǾde 
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iltiķā-i sākineynden ötüri [91b] ĥaźf olındı. Ve iǾrāb-ı kāf üzerine cereyān idüp āħirinde yā 

yazılmadı. ؿ٬ّ  kesr-i sįn-i mühmele ile ālet-i ĥarbdur. Yāħūd ol āletüň ĥadįdesidür. Ammā 

żammile necv maǾnāsınadur.  

 

فٓوي وثّ ,  kelimesinüň naǾtidür. Ķāmūsda oldıġına göre muǾažžam vezni üzere ism-i 

mefǾūldür. Kendüye laĥm remy olınan kimesneye yaǾnį ġıdāsı laĥm olana dirler. Cism-i 

nebįl maǾnāsına. Muŧavvelde çoķ kerre vaķāyıǾa remy olınan ٕؾجع ile tefsįr eyledi. YaǾnį 

çoķ kerre vaķāyıǾ u ĥurūba girmiş şecįǾ dimekdür.  

 

ُٚ  muķaddem ħaber ve żamįri ّوث ’e Ǿāǿiddür.  

 

وُذ  muǿaħħar mübtedādur. Mübtedā-i meǾa’l-ħaber ّوث  kelimesinüň naǾtidür. وُذ  Ǿineb vezni 

üzere olup ĥikmet vezni üzere olan ُٙذو’nüň cemǾidür. ُٙذو esedüň ketifeyni beyninde 

müterākib şaǾra dirler. Ve ُٙذو’nüň cemǾi olmasında esedüň kemāl-i đaħāmetini işǾār 

vardur. Ve esede zū-lib de dirler. Meŝelde ٛٞث ٓ٘غ ٖٓ ُذور ث٫ّو gelmişdür.  

 

جًٙثظل  refǾile mübtedādur. ِصو ُْْ  ħaberįdür. Mübtedā meǾa’l-ħaber yine ّوث ’üň naǾtidür. جًثظل  

fetĥ-i hemze ve sükūn-ı žā-i muǾceme ile ٌظل ’uň cemǾidür. Ve ŧırnaķ maǾnāsına. ِْصو  kaŧǾ 

maǾnāsına olan ِٔٚه ’de mübālaġa ve münāsib olan mübālaġa-i nefye rāciǾa ķılınmaķdur. Ve 

nefyi mübālaġa üzerine dāħil ķılınmamaķdur. Ve bunuň nažįri 93ٝٓج ثٗج دظ٬ّ ُِؼذ٤و  āyet-i 

celįlesidür. Ve taķlįm u ežfār żaǾfdan kināyedür. Keşşāf Ĥavāşįsinde ًك٬ٕ ٓوِّٞ ث٫ظلج dirler  

żaǾįfdür diyecek yerde. Ħafį buyrulmaya mıśrāǾ-ı ŝānįde üç mübālaġa vardur. Evvelkisi 

esedi libed śāĥibį ķılması. Gūyā memdūĥ usūddur dimek oldı. Zįrā bir esed içün bir libdet 

olur. İkinci libdeti esede ĥaśrdur. Žarfuň taķdįmi bu ĥaśrı ifāde itdigi gibi. Üçüncisi żaǾfı 

nefyde mübālaġadur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Olan şeyǿ oldı. Bir recülüň ķatındaki esed gibidür. Öyle esed ki silāĥ-ı tāmı 

mülābis ġıdāsı laĥmdur veyāħūd çoķ kerre vaķāyiǾ ü ĥurūba girmiş ketifeyni miyānında 

şaǾr-ı [92a] müterākibi vardur. Ažfārı taķlįm olınmamışdur yaǾnį żaǾįf degildür.  

 

  

                                                 
93

 Ve ben kullara asla zulmedici değilim. (Kaf 29)  



257 

 

155. 

 

َٝ كِ أَ  وٌ ػ٠َََِّ  زٌ  ٢َّ َٓ ٝحِ ٗؼََج ٌُ ُْقُ ث  

ل٤ٌِ َٙ  ْٖ ِٓ  ٌُ ْ٘لِ ٌِ  كضَْنَجءُ صُ جكِ َّٚ ثُ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmildendür.  

 

TaķŧįǾi ٠ؼِٗثّو  mütefāǾilün ٌٝٞكِق٣  mütefāǾilün ٖد٘ؼجٓض  mütefāǾilün sālime ٖكضنجءص  mütefāǾilün 

ًٌٟٙٚجك mütefāǾilün كٌ ٓ٘ٚل٢  müstefǾilün mużmardur.  

 

Ķāǿili Ǿİmrān bin Ĥaŧŧāndur. Ĥaccācuň ĥaķķında dimişdür.  

 

 ,ثّو mübtedādur ve müşebbehün bihdür. Ħafį buyrulmaya ki müşebbehün bih olan ثّو

٠ػِ sünde istiǾmāl olınmadıġından cār u mecrūr olan’ٓجٝٝغ ُٚ  fiǾle yāħūd fiǾl maǾnāsına 

olana taǾalluķı vācib olur. Taķdįri ػ٠ِ  ٟ ٟ   dimek olur. Pes ٙجةَ ػ٠ِ yāħūd ٓؾضٌ  ٓؾضٌ

mübtedānuň ħaberi olup ػ٠ِ aňa müteǾallıķ oldı.   ٟ  dan meǿħūźdür. Dilįr olmaķ’ثؽضٌث ,ٓؾضٌ

dimekdür. َٙجة ĥamle maǾnāsına olan ُٙٞٚ ’den meǿħūźdür.  

 

ٚٗؼجٓ  mübtedādur. Ħaberi ٌٝحك٢ ثُق ’dur. Żarūreten taķdįm olınmışdur. ٓٚٗؼج  fetĥ-i nūn ile 

deve ķuşına dirler. Müźekker ü müǿenneŝ olur. ّٗؼج üzerine cemǾlenür.  

 

جءكضن  fetĥ-i fā ve sükūn-ı tā-i müŝennāt-ı fevķiyye ile ħā-i muǾceme ile لكضث ’nuň 

müǿenneŝidür. ػوجح كضنجء dinilür. Ķanadları ķırılan yāħūd ķanadları düşük olan Ǿuķāb 

dimekdür. Ķanadları düşük ve ķırıķ olması ķanadları leyyine oldıġından ötüridür dimişler. 

Zįrā كضل fetĥ ü sükūn ile leyyin maǾnāsınadur.  

 

ٌص٘ل ٌص٘ٚ ,  ve ٌحٞص  gibi. Śįġa-i mużāriǾ olup كضنج’nuň ħaberidür. Mübtedā meǾa’l-ħaber 

maĥallen mecrūr ٌٝحك٢ ثُق ’nüň naǾtidür. 

 

٤ٌٖٓ ٙل ٌص٘ل , ’ye müteǾallıķdur. ٤ٌٙل  ıślıķ didikleridür. Tācü’l-Lüġatda ًًٌِ دجٗي ile tefsįr 

olınmışdur. ٌٙجك  ıślıķ çalana dirler.  
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MaǾnā-yı beyt: Öyle ĥarb ki esed gibi olan kimesne üzerüme mücterį ü śāǿil idi. Ve cenkde 

neǾāme vardur yaǾnį āteş-ħār ve ķırmızı gözli şücǾān vardur. Öyle ĥurūb ki ķanadları 

ķırılan yāħūd ķanadları düşük Ǿuķāb bir ıślıķ çalanuň ıślıġından nefret ider yaǾnį ürker ve 

uçar. [92b] 

 

156. 

 

 ٌُ ثُط٤َّْ ِٚ دِ أَ َٝ ٌِدزٌَ ػ٤ََِْ ٌِٛجَؤَ ؿْ ّْ  

جم  َٚ ًِ٘جَسِ َُ ج َّ َٝ ثرَ  ٌَ َّٚ  كضَلََ ثُ

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı ŝānį maķŧūǾındandur.  

 

TaķŧįǾi ؽٟٝط٤ٌث  müstefǾilün mużmar ؼ٠ًِ٘دض  mütefāǾilün ٌّٛجٛذج  mütefāǾilün sālime ٌٚٚثكضن  

mütefāǾilün ً٘جصّٞج  mütefāǾilün ِٚ٠جهص  fāǾilātün maķŧūǾdur.  

 

Ķāǿili MaǾarrįdür. Žāhir ile mülaķķab olan Şerįf Ebū Aĥmed Mūsevįye merŝiye eyledigi 

ķaśįdesindendür.  

 

 gelür. Ħafį ؿٌدجٕ kelimesinüň cemǾidür. Ve bu cemǾ-i ķılletdür. CemǾ-i keŝreti ؿٌثح ,ثؿٌدٚ

buyrulmaya beyt-i sābıķda olan cār u mecrūr gibi. Burada olan cār u mecrūr daħi 

müşebbehün bih olan ٚثؿٌد’ye müteǾallıķ olmayup yā fiǾle yā maǾnā-yı fiǾle müteǾallıķdur. 

Taķdįri ٚدج٤ًٚ ػ٤ِ dimek olur. Yāħūd ٚدج٤ً teǿvįliyle ٚثؿٌد kelimesine müteǾallıķdur.  

 

جدجٌّٛ ؼٜج٤دؾٔ ve دجؽٔؼٜج ,  ile tefsįr olınup teǿkįd içün yine ٚثؿٌد kelimesine müteǾallıķdur. 

Yāħūd mecmūǾaten teǾvįliyle fāǾilinden ĥāldür.  

 

ٌثركضل ثُٚ  vāv-ı muķaddere ile ٌٝثُط٤  üzerine maǾŧūfdur. كضل fetĥ-i fā ve sükūn-ı tā-i 

müŝennāt-ı fevķiyye ve ħā-i muǾceme ile leyyin maǾnāsına. ٌٙثر  śād’uň fetĥi ve rā’nuň 

taĥfįfi ile şol nuŧfedür ki terk-i nikāh ile erüň arķasında çoķ mekŝ ü ķarār itmiş ola.  ٛيٙ ٗطلز

ٌثركضل ثُٚ dinilür. Şu nuŧfe-i muĥtebisedür dimekdür. Pes ٌٙثر ’nüň iżāfeti śıfatuň 

mevśūfına iżāfeti ķabįlinden olup maǾnā-yı leyyine olan nuŧfe-i muĥtebise dimek olur. 

MuǾavvelde كضل fetĥ-i fā ve fetĥ-i tā-i müŝennāt-ı fevķiyye ve ħā-i muǾceme ile جءكضن ’nuň 

cemǾidür. ػوجح كضنجء dinilür. Cenāĥları leyyine dimekdür. Žāhir olan cenāĥları düşük olan 



259 

 

Ǿuķābuň vaśfıdur dimiş. Buňa göre daħi śıfatuň mevśūfına iżāfeti ķabįlinden olur. Lākin 

miyānlarında muŧābaķat bulunsun içün ٌٙثر ’den cins irāde olınmaķ lāzımdur. Pes buňa 

göre maǾnā-yı leyyināt olan cins nuŧfe-i muĥtebise dimek olur. Ħafį buyrulmaya cemǾ 

nüsħası vezne ziyāde evfaķdur. Ammā müfred nüsħasına göre vezn mużmar olur.  

 

جمُٚ  ķıŧām gibi ġayr-i munśarif. BaǾżılar muǾarreb ķılup ġayr-i munśarif [93a] mecrāsına 

icrā eyledi. ُٚجم  cebeldür. Śıĥāĥda menāzil-i Benį Temįmden bir mevżiǾdür dimiş.  

 

MaǾnā-yı beyt: CemįǾ ŧuyūr merŝiye olınan Şerįfüň üzerine ġurāblar gibi bākiyedür ve 

leyyine olan nuŧfe-i muĥtebise yāħūd leyyināt olan cins-i nuŧfe-i muĥtebise anuň üzerine 

bākiyedür. Ve cebelde sākineler anuň üzerine bākiyedür. Ħafį buyrulmaya bu beytde 

ġulüvv-i irtikāb vardur.  

 

157. 

 

 ِِْ٘ شْ صظَََِّ َٓ ِِ  ٢هجَ ْٔ َّٖ َٖ ثُ ِٓ  

 ٌِ ِْ ػَ أَ  ٗلَْ ْٖ ٗلَْ ِٓ ٢ََّ ػ٠َََِّ   

 

158. 

 

 ِِْ٘ شْ صظَََِّ َٓ َٖ ػَؾَخِ  ٢هجَ ِٓ  َٝ  

 ٌِ ْٔ َٕ  ِِْ٘ ِِ  ٢صظَََِّ ْٔ َّٖ َٖ ثُ ِٓ  

 

Bu iki beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı ŝāliŝ eĥaźź/mużmarındandur.  

 

TaķŧįǾi َهجٓضضظ  müstefǾilün ٘ٔ٤ُِ٘ٔ  mütefāǾilün ٕٔ٠ْ  faǾlün ĥaźźe ve mużmar َٗلْ٘جؿ  

müstefǾilün mużmar ٍٖٔػ٤٤ِ  mütefāǾilün ْ٠ٗل  faǾlün ĥaźź/mużmar َهجٓضضظ  müstefǾilün ٖٓٞ٤ُِ٘ 

mütefāǾilün ذ٠ػؾ  faǾlün ĥaźźe َْٕٔ٘ضظ  müstefǾilün ٘ٔ٤ُِ٘ٔ  mütefāǾilün ٕٔ٠ْ  faǾlün 

aĥź/mużmardur.  

 

Ķāǿili Ebu’l-Fażl bin el-ǾAmįddür. Mānend-i āfitāb bir tāze ĥaķķında dimişdür. İbnü’l-

ǾAmįd bir gün teferrücgāha varup güneşde oturdı ve eline bir kāġıd alup şiǾr inşād u 

taĥrįrine başladı. Ol ĥįnde başı ucına mānend-i āfitāb bir tāze taĥrįr eyledigine nažar içün 
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ķāǿim oldı. Derĥāl bu iki beyti inşāǿ vü taĥrįr ve maĥbūb-ı meźkūruň yedine virüp ülfet ü 

muǾāmelelerine vesįle oldı diyü meşāyiħimüzden mesmuǾdur. Yāhud iddiǾāǿį ve taśavvurį 

ola. Ammā Muŧavvelde bir ġulām ĥaķķında dimişdür ki İbnü’l-ǾAmįdüň başı üzere ŧurup 

güneşden ĥıfž ider idi. YaǾnį gölgelendirür idi didi. Aŧvelde kendü ġulāmı ĥaķķında 

didigini eŝnāǿ-i taķrįrde taśrįĥ eyledi.  

 

  .dür’ٗلِ śįġasınuň fāǾili هجٓش

 

٠صظِِ٘  Muŧavvelde žıllı üzerime įķāǾ ider diyü tefsįr eyledi. Aŧvelde şems ĥarāretini 

müdāfaǾa ider diyü maǾnā virilmişdür. Ve ِِ٘٠صظ  maĥallen manśūb ِٗل’den ĥāldür. Taķdįri 

  .dimekdür هجٓش ثُ٘لِ ٠ٛ ثػَ ػ٠ِ ٖٓ ٗل٠ْ ٓظِِز

 

ِٖٓ ثُٖٔ ٠صظِِ٘ , ’ye müteǾallıķdur ve ٖٓ kelimesi ecliyyedür. Şems eclinden dimekdür. [93b] 

Yāħūd şemsden murād nefs-i ġulām ola. Buňa göre maǾnā ġulāmuň nefsini şemsden ĥāśıl 

olan žıllı üzerime įķāǾ ider dimek olur. Evvelki şems ُٖٔ٠ضظِِْٖ٘ٓ ث  ķavline muvāfıķdur.  

 

٠َ ػِػث   .kelimesinüň śıfatıdur ٗلِ ,

 

٠ٖٓ ٗلْ  yā-i mütekellime mużāfdur yāħūd ِٗل ٖٓ tenkįr ile olup kesresi işbāǾ olmışdur. 

ِثُٖٔ ’de kesre işbāǾ olındıġı gibi. Buňa göre maǾnā  dimek olur ve bu eblaġdur. Ve  َ ٗلٌِٓ٘

yine هجٓش ü ِِ٘٠صظ ’de olan żamįr-i müstekinn nefse Ǿāǿiddür. Ve bu ِِ٘٠هجٓش صظ  ķavlinde 

şāǿibe-i tekrār nümūdar olmaġla Muŧavvelde كجهٍٞ ٣جػؾذج ٖٝٓ ػؾخ rivāyet olındı didi. ِٕٔ  

mübtedā-i muǿaħħardur ve bu ِٕٔ ’den murād ĥüsn ü bahāda şems gibi olan ġulām ve 

insāndur. ِِ٘٠صظ هجٓش صِي ثُ٘لِ ٓظِِٚ  ħaber-i muķaddemdür. Taķdįri ٖٓ ػؾخ .üň śıfatıdur’ٗلِ ,

 dimekdür. Pes şāǾir ġulām-ı meźkūr içün şems-i ĥaķįķį ٠ُ ِٕٝٔ ٓظِِٚ ٖٓ ثُِٖٔ ٖٓ ػؾخ

maǾnāsını iddiǾā itmeyeydi ve ġulām-ı merķūmı ĥaķįķat-i şems ķılmayaydı bu taǾaccübüň 

maǾnāsı olmaz idi. Zįrā ĥüsnü’l-vech olan insān insān-ı āħerüň üzerine žıllını įķāǾda 

taǾaccüb yoķdur. Lākin bu sözde nažar vardur. Zįrā cāǿizdür ki taǾaccüb ĥüsnde derece-i 

şemse bāliġ olanı istiħdāmından ola. Yāħūd anuň kendüye inķıyād u ħıdmetinden ola.  

 

MaǾnā-yı beyt: Benüm nefsümden eǾazz yāħūd cemįǾ nefsden eǾazz olan nefs şemsüň 

ĥarāretini müdāfaǾa eclinden üzerime žıllı įķāǾ ider oldıġı ĥālde ķāǿime oldı. Böyle olan 

nefs ķalķmış da üzerime žıllı įķāǾ ider. Bir şems ki şems-i ĥaķįķįnüň ĥarāretini müdāfaǾa 
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eclinden üzerime žıllı įķāǾ ider. Öyle olan şems Ǿacebdendür yaǾnį taǾaccüb olınacaķ 

şeyǿdendür.  

 

159. 

 

 ٫َ  ِٚ ْٖ د٬َِ ؿ٬َُِضَِ ِٓ ذُٞث  صؼََؾَّ  

 ًَّ ٍُ ًُ أَ هوَْ  ث ًَ ٍْ ٌِ َٔ ُْوَ ُٙ ػ٠ََِ ث  

 

Bu beyt baĥr-ı münseriĥüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٫ٞ صؼؾذ  müstefǾilün [94a] ؽٖٓ د٬  fāǾilāt maŧvį ٫ٜ٠ُض  müfteǾilün maŧviyye ٍهوًٍث  

müstefǾilün ًٛٞعًث  fāǾilāt maŧvį ٌُِٟٔو  müfteǾilün maŧvįdür.  

 

Ķāǿili Ebu’l-Ĥasan bin Ŧabāŧabā ǾAlevįnüňdür. Bu beyt mürūr itdi ve tafśįli buraya ĥavāle 

olındı idi.  

 

ٞث٫ صؼؾذ ,ٖٓ د٬ ’ye müteǾallıķdur. د٬ kesr-i bā-i muvaĥĥade ve fetĥ-i lām ve ķaśr ile 

maśdardur. ٌد٠ِ ثُغٞح ٝد٬ء ثُـ٤ dinilür. Ŝevb çürüdi ve ŝevbi ġayr çürütdi dimek olur. Lāzım 

u müteǾaddį istiǾmāl olınur.  

 

ٚؿ٬ُض  kesr ile د٬ kelimesinüň mużāfun ileyhidür ve żamįri maĥbūba Ǿāǿiddür. ٚؿ٬ُض  kesr-i 

ġayn-ı muǾceme ile şiǾārdur ki taĥte’ŝ-ŝevb ilbās olınur. Ve taĥte’d-derǾ daħi ilbās olur. 

ŞiǾār bedene mümās u mülāķį ve bedeni velį iden ŝevbdür. Buňa ķamįś daħi dirler. 

Ekŝeriyā ketān bezinden olur.  

 

 .ilħ. taǾaccübden nehyüň taǾlįlidür هوًٍ digen kimesnelere cevābdur. Yāħūd ُْ ٫ صؼؾخ ,هوًٍ

Ĥattā ebyāt-ı meǾānįde şerĥ olınan beytde taǾlįl maǾnāsı iĥtiyār olındı idi. ًٍٙ żamm-ı zā 

ve teşdįd-i rā’yla śįġa-i māżį-yi mecĥūldür. İliklendi ve baġlandı dimekdür.  ًًٍ٘س ثُو٤ٔ

 dinilür. Anuň üzerine ķamįśi baġladum ve baġlarum ve ilikledüm ve iliklerüm ػ٤ِٚ ثًٍٙ

dimekdür.  

 

ثًٙثًٍ  refǾle ًٍٙ’nüň nāǿib-i fāǾilidür. ًٍثًٙث , ًٍٙ kelimesinüň cemǾidür. ًٍ kesr-i zā ve 

teşdįd-i rā ile ilik didikleridür.  
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ٌٔػ٠ِ ثُو , ًٍٙ’ye müteǾallıķdur. Pes eger maĥbūbı ķamer-i ĥaķįķį ķılmayaydı taǾaccübden 

nehyüň maǾnāsı olmazdı. Zįrā ketāna ķamer-i ĥaķįķįnüň mülābesesi ile sürǾat ider. Ĥüsnde 

ķamer gibi olan insāna mülābesesi sebebiyle sürǾat itmez ve beytde olan ķamere istiǾāre 

degildür dinilmez. Zįrā müşebbeh ٚؿ٬ُض  ve ًٍثًٙث ’de źikr olınan żamįrlerdür. Zįrā biz dirüz 

ki bu vech üzere źikr-i istiǾāreye münāfį oldıġı müsellem degildür.  ٣و ثّو ك٤ّ٢ق ٣ٍو ’de 

oldıġı gibi. Zįrā istiǾārenüň taǾrįfi buňa śādıķdur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ol maĥbūbuň ķamįśinüň çürümesinden [94b] taǾaccüb itmeyiňüz. Niçün 

taǾaccüb itmeyelüm didiklerinde cevāb virüp didi ki taĥķįķ ol maĥbūbuň ķamįśinüň ilikleri 

ķamer gibi olan ten-i billūr yāħūd sįne-i billūr üzerine iliklendi. Ħafį buyrulmaya ħāśśa-i 

ķamerde birķaç nesne taĥrįr olınmışdur. Biri ketān bezi nemnāk ķamere karşu serilse iblā 

ider. ǾÖmri hedm ider deyni tekŝįr ider. Ücret-i menzili mūcib olur. Māyı tesħįn elvānı 

taġyįr ider. Sārıķa iǾānet ider. ǾĀşıķ-ı ŧārıķı ifżāĥ ider.  

 

160. 

 

ٍَ إِ َٝ  ُْؼَوْ ث٩ِْ  ْٕ صؼََجكُٞث ث جَٗجَٝ َٔ ٣  

ثَٗج٢ إِ َّٕ كِ كئَِ  ٌَ جِٗ٘جَ ٤ِٗ َٔ ٣  

 

Bu beyt baĥr-ı recezüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ؼجٝثٕ ص  mefāǾilün maŧvį ٍُٞكِؼو  müstefǾilün ٗجث٣ٔج  mefǾūlün maķŧūǾa كجٗ٘ل٢ mefāǾilün 

maŧvį ٘ٗجث٣ٔج  müstefǾilün ٌثٗج٤ٗ  mefǾūlün maķŧūǾadur.  

 

Ķāǿili Ħaŧįbüň Įżāĥda taśrįĥine göre baǾżı AǾrabdur.  

 

ٞثصؼجك ثصٌٌٛٞ ,  ile tefsįr iderler. ػجف ثُطؼجّ ثٝثٌُٖح dinilür ve bunlaruň ġayrilerine de dinilür. 

MużāriǾinde ٣ٚؼجك  ve ٣ٚؼ٤ل  maśdarından ػ٤لج vü ػ٤لجٗج ve ٚػ٤جك  vü ػ٤جكج dirler. ŦaǾāmı yāħūd 

şarābı kerįh gördi yemedi ve içmedi dimekdür.  
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ٍثُؼو  naśb ile ٞثٕ صؼجك ’nüň mefǾūlidür. ٍػو  žulmüň muķābilidür. Ve bu ٍػو ’i tevĥįd 

maǾnāsına ĥaml itmek baǾįd degildür. Nitekim Allāhü teǾālānuň ٕ94ثٕ الله ٣ؤٌٓ دجُؼوٍ ٝث٫فْج  

ķavl-i şerįfinde olan Ǿadl tevĥįd ile tefsįr olındı ve bu Ǿadli źikre taĥśįśüň vechi Ǿadl ol 

įmāndur.  

 

جٝث٣٫ٔجٗ ٍثُؼو ,  üzerine maǾŧūfdur. Ve elif’i işbāǾ içündür. Ħafį buyrulmaya įmānuň ĥaķįķati 

ġayriyi įmānda ķılmaķ maǾnāsına olup binefsihį müteǾaddį idi. Śoňra iķrār u iǾtirāf 

maǾnāsı tażmįn olınup bā ile taǾdiye olındı. ٌُّٚٞثٓ٘ش دجلله ٝد gibi. Allāhü teǾālā ve Resūlini 

taśdįķ ü iǾtirāf itdüm dimekdür. Gāhįce lām ile de taǾdiye olınur. Įmān şerǾde Resūlullāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi vesellemüň min Ǿindillāh getürdigi şeyǿi żarūreten taśdįķdür. Tafśįlen 

bilindigi yerde tafśįlen [95a] icmālen bilindigi yerde icmālen taśdįķdür. Ve bu ٚٓج ؽجء د’yi 

taśdįķ-i telaffuža ķādir olana telaffuž şarŧdur. Ve buňa kimesne ħalel getürse kāfir olur. Bu 

taķdįrce Ǿamel įmāndan ħāric oldı. BaǾżı muĥaķķiķįn Ǿindinde Ǿamel cüzǿdür. O ķadar var 

ki Ǿamelüň gitmesinden įmānın gitmesi lāzım gelmez. İnsāndan şaǾr ü žufr gibi şecerden 

budaķ u evrāķ gibi. Selefden baǾżıları buňa źāhib oldılar. Tafśįli kütüb-i kelāmiyyede 

mesŧūrdur. BaǾżılar ٗجث٣٫ٔج  ķavlini fetĥ-i hemze ile ķırāǿat idüp ķasem maǾnāsına olan 

yemįnüň cemǾidür diyüp ħaŧā itmişdür. Ħafį buyrulmaya ٞثٝثٕ صؼجك  şarŧınuň cevābı 

maĥźūfdur. Taķdįri ٕصِؾؤٕٝ ث٢ُ ثُؼوٍ ٝث٣٫ٔج dimekdür.  

 

جكجٕ ك٢ ث٣ٔجٗ٘ج ٤ٌٗثٗ  ķavli cezānuň Ǿilletidür. Cezā maķāmına iķāmet olındı. ٕث٣ٔج fetĥ-i hemze 

ile şimālüň muķābili ٖ٤ٔ٣ kelimesinün cemǾidür. ٕ٤ٌٗث kesr-i nūn ile yā ًٞٗ’uň yāħūd ًٗج’uň 

cemǾidür. Süyūf yāħūd rimāĥ içün istiǾāre olındı. Ve maǾrūf oldıġı üzere ٕ٤ٌٗث’ı süyūfa 

taħśįś ve nūrdan istiǾāre olmayup meşhūre göre nārdan istiǾāre olması manžūrdur. Lākin 

enžār-ı selįme içün manžūr degildür. Pes ٞثصؼجك ’dan müstefād olan kerāhetüň Ǿadl ü įmāndan 

her birine taǾalluķ-ı nįrān ile murād şuǾl-i nįrān gibi lemeǾān idüp ālet-i ĥarb olan suyūf 

oldıġına ķarįnedür. Zįrā cezā vü cevāb şarŧ-ı muĥārebe yaǾnį  ث٠ُ ثُطجػز ٕ  ٝ دج٤ُْٞفصقجًدٕٞ ٝصِؾج  

oldıġına delālet ider. ŞerǾde žulm ü küfrüň cezāsı olan nār ile süyūfdan taǾbįrde leŧāfet-i 

beyyine vardur. Ve dinildi ki ٘ٗجك٢ ث٣ٔج  Ķurǿāndandur. Zįrā nār ellerile aĥź olınmaz ve bunda 

żaǾaf vardur ki ehline ħafį degildür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ĥaķķa muĥālif olanlara ħiŧāb idüp dir ki eger Ǿadl ü įmānı kerįh görüp žulm 

ü küfri istiĥbāb iderseňüz bize beǿis yoķdur. Belki size beǿis vardur. Zįrā bizüm eydi-yi 
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yümnāmuzda lemeǾān ve ifnāda şuǾl-i nįrān gibi süyūf yāħūd rimāĥ vardur. Įmān u eymān 

miyānında cinās vardur. [95b] 

 

161. 

 

ٌْ٘ل ِٚ صَ ِِ ْٚ َٗ ْٖ ِٓ جػِوزٍَ  َٙ دَِٜج ٢َٝ  

ُِ ث٧ْ أَ ٠ ػََِ  ُ ٝ قَجةخًِْ َّ  ُِ ْٔ ِٕ مَ ث ٌَ هْ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٙٝجع  feǾūl maķbūż ٘٘ٔ٘٘ضه  mefāǾįlün ٤ُٜٖض  feǾūlün ٜجًل٢ د  mefāǾilün maķbūża ثًػ٬  

feǾūlün ٌ٬ّه ثٝ   mefāǾilün ِٔٗن  feǾūl maķbūż ٢ذّقجة  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Buħturįdür.  

 

زٝٙجػو  yā vāv-ı ًح  ile mecrūrdur. Yāħūd žarf ile mevśūf mübtedā-i merfūǾdur. Ħaberi 

دًٚ dur. Yāħūd’صٌ٘ل٢ ’nüň cevābıdur. زٙجػو  raǾd-ı şedįdde semādan düşen nārdur ve bu 

زٙجػو ’nüň sebebi duħān miyān-ı seĥābda muĥtebes olup tekāŝüf ü tezāĥum ile ve yemįn ü 

şimāle ıżŧırāb ile ĥarāreti müşted oldıķda seĥābı mezķ ider ve ol mezķ sebebiyle raǾd ĥāśıl 

olur. Seĥābda olan eczāǿ-i arżıyyeyi iĥrāķ ider ve der-Ǿaķab eczāǿ-i arżıyyeden ĥadįd ü 

śufre vü fıżża vü źeheb ve bunlar gibi meǾādinden müsteǾid olan cesede munķalib olur ve 

seĥābdan munfaśıl olup düşer. Düşdigi yeri ħarāb ider. Bu ehl-i ĥikmetüň kelāmıdur. 

Ammā ehl-i lüġat زٙجػو  üç maǾnāyadur dimişler. Biri mevt maǾnāsınadur.  كٚؼن ٖٓ ك٢

95ثُْٔجٝثس  āyet-i celįlesinde oldıġı gibi. Ve biri Ǿaźāb maǾnāsınadur. 96ثٗيًصٌْ ٙجػوز  naśś-ı 

kerįminde oldıġı gibi. Ve biri nār maǾnāsınadur. ٣ٝ97ٌَّ ثُٚٞثػن  ķavl-i şerįfinde oldıġı gibi. 

Vaĥdį dimiş ki bu eşyā semādan śavt u raǾd-ı şedįd maǾnāsına olan زٙجػو ’dan 

mütevellidedür. MecmūǾı şeyǿ-i vāĥiddür ve bu eşyā زٙجػو ’dan nāşiǿe teǿŝįrātdur. 

 

ِٚٗ ٖٓٚ زٙجػو , ’yı beyāndur yaǾnį زٙجػو  gibi َٚٗ’dur. Ve ِٚٗٚ ’nüň żamįri memdūĥuň 

seyfine Ǿāǿiddür. َٚٗ’ı iştiǾāl ü teǿŝįrde śāǾiķa ķıldı. Ve murādı َٚٗ’dan nāşiǿe olan 

śāǾiķadur. Pes śāǾiķa vehmiyyet-i taħyįliyyedür. Gūyā naśl içün śāǾiķa vardur. AǾdāyı 
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 Göklerde ne varsa hepsi ölecektir. (Zumer 68) 
96

 [B]ir yıldırıma karşı uyardım. (Fussilet 13)  
97

 Ve yıldırımlar gönderir. (Rad 13)  
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iĥrāķ ider. Evvelkisi ižhardur ve ikinciye şāriĥ-i muĥaķķiķ Muŧavvelde źāhib oldı ve naśl 

Śıĥāĥdan fehm olındıġına göre seyfüň [96a] ĥadįdidür. Ķāmūsda oldıġına göre miķbażı 

olmayan nefs seyfdür. Pes buňa göre memdūĥuň elinde seyfüň miķbażı iħtifā idüp gūyā 

miķbażı yoķ gibi oldı.  

 

 mehmūz u lāzım idi. Hemzesi telyįn olınup Ǿalā ġayr-i ķıyās yā’ya ķalb olındı ve صٌ٘ل٢

meǿħaźi ثٌٗلج’dur. Inķılāb itdi dimekdür.  

 

جدٜ ’de olan bā صٌ٘ل٢ ’nüň taǾdiyesi içündür ve żamįri زٙجػو ’ya Ǿāǿiddür.  

 

ُ ث٫هٌ  ٝ ثٕػ٠ِ ثً ُ .ye müteǾallıķdur’صٌ٘ل٢ ,  ٝ ُ kelimesinüň cemǾidür. Ve ًث ُ ,ثً  ٝ  egerçi ثً

cemǾ-i ķılletdür. Lākin maķām-ı medĥe dāǾį olmaġla kendü ile cemǾ-i keŝret murād olındı. 

Hevādįde cemǾ-i ķıllet cemǾ-i keŝret içün istiǾāre olındı. Zįrā fażįlet keŝįrine ġalebededür 

dimiş. ٌثٕث٫ه ’da olan elif lām ُ  ٝ ثٕثهٌ .kelimesinüň iżāfeti gibi istiġrāķ içündür ثً  fetĥ-i 

hemze iledür. Kesr-i ķāf ve sükūn-ı rāǿ ile olan ٌٕه  kelimesinüň cemǾidür. ŞecāǾatde 

recülüň küfüvvine dirler. Yāħūd muŧlaķā küfüvv maǾnāsınadur.  

 

خمِٔ ّقجة  refǾ ile صٌ٘ل٢’nüň fāǾilidür ve خّقجة  mużāfdur. ٚذّقجة  kesreyi işbāǾ ķırāǿat olınur. 

Gerçi fetĥa ile ķırāǿat olınmalı idi lākin ķāfiyeye riǾāyet içün śarf olındı. خّقجة  keŝretde 

ٚدّقج ’nüň cemǾidür. مِٔ ّقجةخ’den murād enāmil-i ħamsdur ki cūdda Ǿumūm-ı Ǿaŧāyāda 

seĥāǿibdür. Ħafį buyrulmaya bu beytde iştibāǾ vardur. YaǾnį şecāǾat ile medĥe seĥā ile 

medĥi tażmįn itdi. Ĥattā baǾżılar beytde iştibāǾ oldıġını yaǾnį Ǿadem-i derkinden maķāma 

münāsib ü mülāyim źikr eylemedi diyü tevehhüm itmiş. Ve nüzūl-i śāǾiķa ve nüzūl-i nārda 

enāmilini seĥāǿib-i Ǿaźāb ķılmaķ mümkündür. Ve žāhir olan خمِٔ ّقجة  ile murād 

aśābiǾdür. Gūyā şecāǾatde mezįd-i mübālaġa murād idüp ٌثٕثه ’ı ثٗج٠ِٓ ile taķlįb ider. 

İhlāklarından aǾmāl-i aśābiǾa muĥtāc degildür ve bu sebebden ٌثه ُ  ٝ ثٕثً ’dan keŝret ile bile 

cemǾ-i ķıllet ile taǾbįrinüň vechi ْٔجٗجَٓم ’dan cemǾ-i keŝret ile taǾbįrinüň nüktesi ُ  ٝ  ثً

keŝretiyle [96b] bile gūyā ْٔجٗجَٓم ’a nisbetle ķalįledür ْٔجٗجَٓم ’ı ُ  ٝ  i iĥāŧa ve şümūlinden’ثً

ötüri. Pes bu taķdįrce حّقج  ile َٓثٗج irādesine ķarįne ķılan meǾānį-yi mülteiǿmenüň 

mecmūǾı زٙجػو ’yı źikridür. Ve زٙجػو  memdūĥuň seyfinüň naślından nāşiǿe oldıġını 

beyāndur ve زٙجػو ’yı أ ُ  ٝ ثٕهٌأً ’a ĥamlidür. Ve maķām-ı medĥi żamįme ile bile seĥābį-yi 

enāmilüň Ǿiddetiyle müteǾaddid ķılmaķdur. Zįrā maķām-ı medĥden nažarı ķatǾ itmek  ِٔم
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 ile tefsįr ve maķām-ı medĥi ثٗجَٓ i’مِٔ ّقجةخ ile aśābiǾ murād itmek iledür. Pes ّقجةخ

żamįmeyi terk źemmi įrāŝ ider.  

 

MaǾnā-yı beyt: Memdūĥuň seyfinüň naśl u ĥaddinden nāşiǿe çoķ śāǾiķa vardur ki ol 

śāǾiķayı cūd u Ǿaŧāyāda seĥāǿib olan enāmil-i ħams taķlįb ü ĥarbde kendünüň cemįǾ aķrān 

u ekfāsınuň başları üzerine śabb idüp anları ol śāǾiķa ile helāk ider.  

 

ٌَ ْٓٔي دؼ٘جٕ كٌّٚ ًِّٔج ّٔغ ٤ٛؼز ٟجً   ٢ًٝؽَ كأ٤ُٜج إهجٍ ًٍّٞ الله ٠ِّٙ الله صؼج٠ُ ػ٤ِٚ ِّّْٝ م٤ٌ ثُ٘جُّ ًؽ

 ؿ٤٘ٔز فض٠ ٣ؤص٤ٚ ثُٔٞس ٢ٕؼلز ك

 

ǾAllāme Zemahşerį Esāsda dimiş ki ٚ٤ٛؼ şol śayĥa vü śavtdur ki andan feraġ olınur. Vāśılı 

  .den meǿĥūźdür. Ķorķdı dimekdür’٤ٜ٣غ ,ٛجع

 

  .dimek olur ٟجً كٌّٚ دْؼ٤ٚ ث٤ُٜج e isnād mecāzdur. Teǿvįli’ًؽَ fiǾlini ٟجً

 

ٕٚؼل  reǿs-i cebele dirler.  

 

MaǾnā-yı ĥadįŝ-i şerįf: Nāsuň ħayırlısı şol recüldür ki feresüň Ǿınānını aħź-ı cihād fį 

sebįli’llāha müsteǾid ne vaķt ki śayĥa-i ĥarbi istimāǾ itse ol śayĥaya mānend-i ŧayerān 

ziyāde sürǾat ider. Yāħūd şol recüldür ki nāsdan Ǿuzlet ider ve kendünüň raǾy itdigi ġanem-

i ķalįli ile bile baǾżı ruǾūs-ı cibālde sākin ve emr-i meǾāşında ol ġanem-i ķalįl ile iktifā 

idüp mevt kendüye gelinceye dek Allāhü teǾālaya Ǿibādet ider. Bu eŝer-i belāġat-meǿāŝirde 

[97a] cihād üzerine ĥaŝŝ ve nāsdan tecānüb ü Ǿuzlete daħi taĥrįż vardur. Ħafį buyrulmaya 

ŧayerān Ǿadüvv-i feres içün istiǾāre olındı. Ve cāmiǾ ikisinüň mefhūmında dāħil. Zįrā 

Ǿadüvv ü ŧayerānuň miyānında cāmiǾ sürǾat ile ķatǾ-i mesāfedür ki Ǿadüvv ü ŧayerānda 

dāħildür. Zįrā ŧayerān sürǾat ü cenāĥ ile ķatǾ-i mesāfedür. Ve Ǿadüvv ü sürǾat ü aķdām ile 

ķatǾ-i mesāfedür. Evvelkisi hevāda ķatǾ-i mesāfedür. İkincisi arżda ķatǾ-i mesāfedür. 

Şāriĥ-i muĥaķķiķ Muŧavvelde buňa iǾtirāż idüp didi ki sürǾat ŧayerānuň mefhūmında dāħil 

degildür. Belki ŧayerān cenāĥ ile mücerred ķatǾ-i mesāfedür. Cevābında dimişler ki 

ŧayerānuň ġayeti ekŝerde sürǾat iledür.  
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162. 

 

ج  َٔ هْصُُٚ ك٤ِ َّٞ ًُ فَذجَةذِِ أَ ػَ ٝ ٍُ٢  

 ٌِ ِٟ نَج ُٓ  َُّ ًُ يَثىَ  ًَ َٝ جَُُٚ  َٔ ْٛ  ثِ

 

163. 

 

ُٚ إِ َٝ  ُّ دُٞ ٌَ ِٚ ىَث ثفْضذ٠ََ هَ دؼِِ٘جَِٗ  

 َْ ٤ٌِ َّٖ ٌِ إِ ػَِيََ ثُ ثةِ ََّ ثفِ ثُ ٌَ ِٚ ْٗ ٠َُ ث  

 

Bu iki beyt baĥr-ı kāmildendür.  

 

TaķŧįǾi ٜٞػٞٝهص  müstefǾilün mużmar ٍٝك٤ٔج ث  müstefǾilün mużmar ٠ًفذج٣ذ  mütefāǾilün sālime 

ٜٞثٛٔجُ  müstefǾilün mużmar ًًٌَٝيث  mütefāǾilün ٌُٟٟٔنج  mütefāǾilün sālime ٝإىث ثفضذج 

mütefāǾilün ّٜٞٞهٌد  mütefāǾilün ٗ٠ٜدؼ٘ج  mütefāǾilün sālime ٌٌِٖٖ٢ػ  mütefāǾilün ٌُٚ٘ثٓج  

mütefāǾilün ٌٟكٍَثة  müstefǾilün mużmardur.  

 

Ķāǿili Yezįd bin Meslemetü’bnü ǾAbdilmelikdür. Feresini müǿeddibdür. Nüzūl olınup 

Ǿınānı ķarabūs-ı serce ilķā olınsa Ǿavdet idinceye dek mekānında ŧurur diyü vaśf ider. 

 

ٚػٞهص ’de olan żamįr ٚػٞهص ’nüň mefǾūl-i evveli olup ferese rāciǾdür. و٣صؼٞ ,ػٞهس ’den śįġa-i 

mütekellimdür. MaǾnāsı taǾlįm ile ferese Ǿādet ķıldum dimekdür.  

 

  .maśdariyyedür ٓج da olan’ك٤ٔج

 

٠فذج٣ذ ًٝثٍ , ’nüň mefǾūlidür. ٚفذ٤ذ ,فذج٣خ ’nüň cemǾidür.  

 

ٚثٛٔجُ  naśb ile ػٞهس’nüň mefǾūl-i ŝānįsidür. Żamįri ferese Ǿāǿiddür98.  ُؼٞهسٜثٛٔج ’nüň maǾnāsı 

feresi terki ferese Ǿādet ķıldum dimekdür.  
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 nüň mefǾūl-i ŝānįsidür. Żamįri ferese Ǿāǿiddür: -HE’ػٞهس
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ًٌٝيثى ًَ ٓنجٟ  suǿāl-i muķaddere cevābdur. Gūyā źevi’l-Ǿuķūldan olmayan feresi bıraġup 

gitmek muħāŧara degil midür diyü suǿāl olındı. Cevābında [97b] belā. Benüm gibidür. 

CemįǾ muħāŧara yaǾnį kendüye ħaŧara ilķā idenler didi.  

 

٠ثفضذ فضذجث .dan meǿħūź śįġa-i māżįdür’ثفضذجء ,  kişi iki ilyesi üzerine oturup destārıyla yāħūd 

elleriyle yāħūd bunlaruň ġayri çille gibi bir şeyǿ ile žahrıyla sāķlarını bir yere cemǾ itmege 

dirler. Çille-keşān olan dervişānuň heyǿet-i şerįfeleri gibi śoňra iĥtibāǿ-i feresüň başıyla 

egerinüň öň ķaşını dizgin ile cemǾ itmekde istiǾāre olındı. Ekŝeriyā fāris feresi 

dinendirmek içün dizgin ile feresüň bir miķdār başını ķaśup dizginüň ucını egerüň öň 

ķaşına śarar. Ve bu resen-i daķįķ ile gezdirür.  

 

ٚهٌدّٞ ٠ثفضذ , ’nuň mefǾūlidür ve żamįri ferese Ǿāǿiddür. ُٞهٌد fetĥateyn iledür. Ammā taħfįfi 

żarūret içün olur. Lākin burada żarūret yoķdur. Ķāmūsda egerüň cānibine dirler. ؽ٘ٞثٌُْػ 

maǾnāsına didi ve Muŧavvelde ٓووّ ثٌُْػ ile tefsįr olındı. ٓووّ ثٌُْػ egerüň öň ķaşı 

dimekdür. Pes Ķāmūsuň tefsįri ile Muŧavvelüň tefsįri meǿālde birdür. Ammā Śıĥāĥda 

yalňız serce dirler didi. Śıĥāĥuň kelāmına bināǿen Aŧvelde Muŧavvelüň tefsįrine iǾtirāż 

idüp mużāf taķdįrine ĥācet yoķdur didi. Ve Śāĥib-i Hevādį daħi ķarabūs ancaķ serc 

maǾnāsına oldıġına źāhib olup didi ki bu serci feresüň başı ile cemǾ itmek ve Ǿınānını 

sercüň ŧaraf-ı muķaddeminüň dāħiline yaǾnį öň ķaşına ilķā ile ĥāśıl olur. Ve iĥtibāyı 

ķarabūsa isnād mecāzdur. Gerek iĥtibā ile maǾnā-yı maśdarı murād olınsun gerek maśdar 

ile ĥāśıla olan heyǿet murād olınsun. Lākin taĥķįķ olan Ķāmūs ve Muŧavvelinki taĥrįre 

ĥaķįķdür. Zįrā ķadįmden berü egerüň öň ķaşı dizgin śarmaġa ve ķāśıma maĥall-i meşhūr ve 

śadedde bundadur. Mecāzdan rehā-yāb olınup ٗٚدؼ٘ج  ya müteǾallıķdur. Ve żamįri ferese’ثفضذج ,

rāciǾdür. [98a] 

 

  .kesr-i Ǿayn-ı mühmele ile dizgin didikleridür ػ٘جٕ

 

يػِ  śįġa-i māżįdür. ٓٞؾ maǾnāsına çiynedi dimekdür.  

 

٤ْثٌُٖ يػِ , ’nüň mefǾūlidür. ٌْٕ٤ , ٌٕٚٔ٤  ikisi de feresüň aġzında olan ĥadįde-i muǾtarıżaya 

dirler. Türkįde buňa gem dirler ve bunuň da envāǾı vardur. 
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ٌث٠ُ ثٌٗٚثف ثَُثة يػِ , ’ye müteǾallıķdur ve bunuňla ِيػ ’üň ġāyetini beyāndur. Ve ٌٍثة  ile 

murād şāǾirüň kendüsidür.  

 

MaǾnā-yı dü beyt: Ĥabįbelerümi ziyāretde ferese taǾlįm ile feresi bir maĥalde dizgini eger 

ķaşına śarup ihmāli yaǾnį bıraķmaġı Ǿādet itdüm. Gerçi feresi böyle bıraķmaķ muħāŧaradur. 

Lākin cemįǾ muħāŧır yaǾnį kendüni ħaŧra ilķā idenler bunuň gibidür. YaǾnį benüm gibidür 

ve ķaçan benüm gibi Ǿāşıķ feresüň başı ile egerinüň öň ķaşını Ǿınānıyla cemǾ itse ve 

ĥabįbesini ziyārete gitse ol ķadar müǿeddeb feresdür ki zāǿirüň inśırāf u Ǿavdetine yaǾnį 

benüm inśırāf u Ǿavdetüme degin gemini çiyner ŧurur. Bıraķdıġı maĥalden ayrılmaz 

dimekdür. Ħafį buyrulmaya şāǾir feresüň başıyla egerinüň öň ķaşını Ǿınānıyla cemǾ itmek 

heyǿetini recülüň iki ilyesi üzerine oturup destārıyla žahr u sāķlarını bir yere cemǾ itmek 

heyǿetine teşbįh idüp iĥtibāyı yaǾnį recülüň žahr u sāķlarını destār ile cemǾ itmesi Ǿınānuň 

ķarabūs-ı sercde vuķuǾına istiǾāre eyledi. Pes vech-i şebehüň ġarābetinden ötüri istiǾārede 

ġarįbe oldı.  

 

164. 

 

ََّ فَجؽَزٍ  ًُ  ٠ً٘ ِٓ  ْٖ ِٓ ٤ْ٘جَ  َٞ ج هَ َّٔ َُ َٝ  

َـ دج٧ِْ  َّْ َٓ  ُـَٝ ِّ ج َٓ  َٞ ُٛ ْٖ َٓ  ِٕ ج ًَ ًْ  

 

165. 

 

ًِفَجُُ٘جَ  ٟ ًَ ٜجَ َٔ ُْ ِْ ث ْٛ وَّسْ ػ٠ََِ هُ ُٕ َٝ  

جهِ  َـ ُْ ٌِ ث ْ٘ظُ َ٣ ْْ َُ َٞ ١ ثَُّيِ ١ َٝ  ُـ ُٛ ث٣ِ ًَ  

 

166. 

 

ثفِ ث٧َْ ؤَ مَيْٗجَ دِ أ ٌَ فَجه٣ِظِ د٤َََْ٘٘جْٟ  

جُشَْ دِ  َّ طِ ؤَ َٝ َٔ ُْ  ُـث٧َْ  ٢ِّ ػْ٘جَمِ ث ِٟ دجَ  

 

Bu ebyāt-ı ŝelāŝe baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  
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TaķŧįǾi ُٔٝج  feǾūlün ٖٓه٤ٞ٘ج  mefāǾįlün ٌَ٘٘ٓ  feǾūlün ٖضُقجؽ  mefāǾilün maķbūża ِْٓٝ  feǾūl 

جذ٬ًًف  mefāǾįlün ٘ٔٗٚ  feǾūl maķbūż [98b] ّٞقٝٓج  mefāǾilün maķbūż سٕٝوه  feǾūlün َهٛٔ ٬ػ  

mefāǾįllün ًٟٜٓج  feǾūlün ُ٘جًفج  mefāǾilün maķbūża ٤ُٖٔٝ  feǾūlün ٍظٌُـجه mefāǾįllün ُٚي٣ feǾūl 

maķbūż ٞقًٝث٣  mefāǾilün ٗجثمي  feǾūlün َدجٌٟثك  mefāǾįllün ١ثفجه  feǾūlün ٘٘جعذ٤  mefāǾilün 

maķbūża ُشّٝج  feǾūlün َدجػ٘جه  mefāǾįllün َٓط٤٤  feǾūlün ٟٞقثدج  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Küŝeyyir ǾAzzedür.  

 

جه٤ٞ٘  yerine getürdük dimekdür.  

 

٘ٓ٠  kesr-i mįm ve ķaśr ile Mekke-i Mükerremede bir mevżiǾüň ismidür.  

 

زًَ فجؽ  naśb u iżāfetle ج٘ه٤ٞ ’nuň mefǾūlidür.  

 

 ّْ ـٓ ـْٓ , ’de mübālaġadur.  

 

جٕدج٫ًً ـْٓ , ’ya müteǾallıķdur. جًًٕأ , ًًٖ ’üň cemǾidür. ًًٖ  şeyǿüň cānib-i aķvāsına dirler.  

 

ٖٓ -i mevśūle ْٓـ ’nuň fāǾilidür.   

 

ٛٞ  mevśūle Ǿāǿid mübtedādur. ّـٓج  ħaberidür. Cümlesi ٖٓ -i mevśūlüň śılasıdur.  

 

سٕو  śįġa-i mechūldür. Baġlandı dimekdür.  

 

جًٟػ٠ِ هْٛ ثُٜٔ سٕو ,  kelimesine müteǾallıķdur. ْٛه żamm-ı dāl-i mühmele ve sükūn-ı hā ile 

جًٟٜٓ .üň teǿnįŝidür’ثهْٛ ,هٛجء .nuň cemǾidür’هٛجء , ٌٜٓ٣ٚ ’nüň cemǾidür. ٌٜٓ٣ٚ  dan baŧn’هٞجػٚ ,

olan Mühret bin Ĥaydāna mensūbe olan nāķaya dirler. Bunlarda necāǿib vardur. YaǾnį 

ħayli sebķ iden ibil vardur. Ve ُٜٔجًٟهْٛ ث ’de olan iżāfet śıfatuň mevśūfa iżāfeti 

ķabįlindendür.  

 

جًفجُ٘  refǾle سٕو  kelimesinüň mefǾūl-i mā lem yüsemme fāǾilesidür. ًٍفَ ,ًفج’üň cemǾidür. 

Burada yük ve ŝaķl maǾnāsına.  
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ٟثُـجه  maĥallen merfūǾ ٣٘ظ ٌُْ  kelimesinüň fāǾilidür. MefǾūli ـًٛٞث٣ ’dür. ٟؿجه  ġayn-ı 

muǾceme ile śabāĥdan žuhra degin seyr idene dirler. ـًث٣  žuhrdan maġribe degin seyr idene 

dirler.  

 

جثميٗ جُٔ maǾnāsına olup ٌٕػ٘ج , ’nuň cevābı olur.  

 

٣ظفجهٌٟثف ث٧ؤد جثميٗ , ’ya müteǾallıķdur. ٌٟثفأ  burada mecāzen envāǾ maǾnāsınadur.  

 

٠دجػ٘جم ثُٔط ’de olan شّجُ ,دج  kelimesini müteǾaddį ķılmaķ içündür. Pes ُشّج  aķıtdı dimek 

olur. ػ٘ن ,ثػ٘جم kelimesinüň cemǾidür. Gerden maǾnāsına. ٠ٓط  kesr-i ŧā ve teşdįd-i yā ile 

ٚٓط٤ ’nüň cemǾidür. [99a] İbil maǾnāsına.  

 

ـث٫دجٟ شّجُ ,  kelimesinüň faǾilidür. ٟـثدج ـثدط , ’uň cemǾidür. ق٠ثدط  śuyuň seyelān idecek 

mekānıdur ki içinde uvacıķ ŧaşlar ola.  

 

MaǾnā-yı ebyāt-ı ŝelāŝe: Vaķtā ki Minadan her ĥāceti ķażā eyledük. YaǾnį menāsik-i ĥaccı 

edādan fāriġ olduķ. Ve māsiĥ olan da erkānı mübālaġa-i mesĥ eyledi. YaǾnį ŧavāf-ı 

vedāǾda erkān-ı beyti de mesĥ eyledük ve riĥālimüz yaǾnį yüklerimüz nāķa-i duhmālar 

üzerine baġlandı. Ve istiǾcālden ötüri śabāĥdan žuhra degin seyr iden kimesne žuhrdan 

maġribe degin seyr iden kimesneye de nažar itmez. YaǾnį munŧažır u müteraķķıb olmaz. 

Miyānımuzda dürlü dürlü sözlere başladuķ ve içinde duķāķ ĥiśā olan mesįl-i mā daħi 

aǾnāķ-ı meŧāyayı seyelān itdürdi. Ĥāśılı biz envāǾ-ı kelāma şürūǾ ve meŧāya daħi sürǾat-i 

meżāya şürūǾ eyledi. Ħafį buyrulmaya mıśraǾ-ı āħirde ٟـثدج ’da vāķıǾa olan süyūlüň 

seyelānını lįn ü seyelānı müştemile olan ġayet sürǾatde seyr-i ĥaŝįŝ ile seyr iden ilk seyri 

içün istiǾāre eyledi. Ve bunda şebeh ki sürǾat ü lįn ü selāset ile ķaŧǾ-ı mesāfedür. Žāhir-i 

Ǿāmįdür. Lākin şāǾir bunda luŧfı yaǾnį istiǾāreyi ve ġarābeti ifāde iden şeyǿle taśarruf 

eyledi. Pes taśarrufınuň beyānı budur ki şāǾir ُشّج  fiǾlini ٠ٓط  kelimesine isnād itmeyüp 

ـثدجٟ ’a eyledi ve aǾnāķı seyrde idħāl eyledi. Zįrā seyr-i ibilde sürǾat ü baŧǿ-ı ġālibā aǾnāķda 

žāhir ve sürǾat-i baŧǿuň emri Hevādįde mütebeyyin ü bāhir olup sāǿir eczāsı ĥareketde 

Hevādįye müstenid ü ŝiķal ü ħıffetde Hevādįye tābiǾ olur.   
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167. 

 

صََ٘ أَ  ٌْ َٜجأَ ج ػ٤ََّ َٓ ُْقُٞ َٝ ُْذجََٜٗجَ   

 ٌُ ِٛ ٣طََزَ ظَج ًَ  َٖ ًٌ ٣جَ ثدْ ىَُيَِ ػَج َٝ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٌثػ٤  feǾūlün جص٘جثُذ  mefāǾįlün ٜٝٗج  feǾūl maķbūż ٜٓٞجُق  mefāǾilün maķbūża ٍٝىث  feǾūl 

maķbūż خًؼج٤ًٗ  mefāǾįlün ٣ٌٗ٠  feǾūl maķbūż جٌٛٝصظ  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Sebretü’bnü ǾAmr FaķǾasį Ĥamāsįdür. [99b] Đamretü’bnü Nehşeli keŝret-i māl ve 

vefret-i ibil ü cibāl ile taǾyįb itdigi ĥįnde inşād eyledigi ebyātdandur.  

 

جثػ٤ٌص٘ ’da olan hemze inkāriyyedür. ػ٤ٌّٙ ًيث dinilür. Anı taǾyįb itdi dimekdür. Ve tā’sı ile 

İbn-i Reyŧaya ħiŧāb ider.  

 

جٜٗجثُذ  nezǾ-i ĥāfıžıyyet üzere manśūb ٘جػ٤ٌص ’nuň mefǾūlün bih-i ġayr-i śarįĥidür. ٕجثُذ  ُذٖ ,

kelimesinüň cemǾidür ve żamįri ile rāciǾdür.  

 

جُٝقٜٞٓ جٜٗجثُذ ,  üzerine maǾŧūfdur. ُّٞق  żamm-ı lām ve żamm-ı ĥā-i mühmele ile ُْق 

kelimesinüň cemǾidür.  

 

يٝىُ ’de olan vāv ĥāliyedür. ُيى يٝىُ .den münfehim olan taǾyįre işāretdür’ػ٤ٌّٙ ,  mübtedādur. 

جًػ  ħaberidür. جًػ  Ǿayb maǾnāsına.  

 

ٌظجٛ جًػ ,  lafžınuň naǾtidür. ٌٛظج  burada zāǿil maǾnāsınadur. Bu beytde maĥall-i istişhād 

ٌظجٛ  lafžınuň zāǿil maǾnāsına gelmesidür. İbn-i Reyŧadan murād Đamretü’bnü Nehşeldür 

ki vālidesinün ismi Reyŧadur. Reyŧa KaǾb bin SaǾd bin Temįm bin Murrenüň ķızıdur. 

Reyŧa lüġatde her leyyin ü daķįķ olan ŝevbe dirler. Bunuňla imreǿe tesmiye olındı.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ey Đamretü’bnü Nehşel. Bizi ibilüň keŝret-i elbānı ve vefret-i luĥūmı ile 

taǾyįb mi idersün. İtme. Ĥālbuki ey İbn-i Reyŧa senüň bu taǾyįbüň Ǿayb-ı zāǿildür. Zįrā 
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ķadįm ü ĥadįŝde ibili boġazlamaķ mübāĥ ve luĥūmıyla intifāǾ Ǿaķl u dįnde cāǿizdür. Ve 

muĥtāclara tefrįķ-i iĥsān ve maǾrūfdur. MuǾavvelde taĥrįr olınan maǾnā budur.  

 

168. 

 

 ٌَ ػ٤ََّ َٝ َٕ ُٕٞ ث َٞ ُْ جَفِ أُ ٠ِّٗ أَ ٛجَ ث ذُّٜ  

َٛج ًُ ْ٘يِ ػَج ٌٌ ػَ ِٛ جرٌ ظَج ٌَ َٕ ِْيِ  صِ َٝ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٠٤ٝػ  feǾūl maķbūż ًِٕٞٛٞ  mefāǾįlün ٘ٗ٠ٗج  feǾūlün ٜجثفذذ  mefāǾilün maķbūża ِيٝص  feǾūl 

maķbūż جٌٕجص٘ظ  mefāǾįlün ٌٖٛٗؼ  feǾūlün ًٛجًؼج  mefāǾilün99 maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Ebū Źüǿeybdür.  

 

جػ٤ٌٛ  nüň’ػ٤ٌٙ bāb-ı tefǾįlden śįġa-i māżįdür. TaǾyįb itdi dimekdür. Żamįri bāriz ػ٤ٌ ,

mefǾūli olup ĥabįbeye Ǿāǿiddür.  

 

ٕٞثُٞثٕ ٕٞٝثٕ .nüň fāǾilidür’ػ٤ٌ , ٠ٝثٕ , ’nüň cemǾidür. Nemmām maǾnāsına. Aślı ٕٞٝث٤ٕ  idi. 

ٕٝ٠  kelāma dinilür. [100a] Kiźb itdi. ٠ٕٝ ث٠ُ ث٤ُٖطجٕ ٕٝج٣ز dinilür. SaǾy itdi dimekdür.  

 

جفذٜأ٠ٗ أ  fetĥ-i hemze ile فذٜجأ٠ٗ ٧  dimek olup taǾyįrüň taǾlįli olur. فخأ  mütekellim vaĥdedür 

ve żamįr-i bāriz ĥabįbeye Ǿāǿiddür.  

 

يصِ  mübtedādur. TaǾyįb ĥāletine işāretdür. Ammā MuǾavvelde beni anlaruň vişāyeleri diyü 

tefsįr idüp vişāyelerine işāret ķılmışdur.  

 

جرٌٕ  ħaberidür. ٌٕجر  fetĥ-i şįn-i muǾceme ile şikāyet maǾnāsınadur.  ٌٕٝج٣ز إٌٔٞٙ إٌٔٞس ك٬ٗج

  .dinilür. Anuň işledigi kötü işden aňa ħaber virdüm dimekdür ٌٕٝجر 

 

ٌظجٛ  burada zāǿil maǾnāsınadur. Bu beytde daħi maĥall-i istişhād ٌٛظج  lafžınuň zāǿil 

maǾnāsına gelmesidür.  
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يػ٘  ĥabįbesine ħiŧābdur. Bunda iltifāt vardur.  

 

جػجًٛ ٌظجٛ ,  kelimesinüň fāǾilidür. ًػج Ǿayb maǾnāsına. Żamįri ٌٕجر  kelimesine rāciǾdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Nemmāmlar ĥabįbeyi taǾyįb itdiler. Benüm sevdigümden ötüri ve bu taǾyįb 

ĥāleti yāħūd beni anlaruň vişāyeleri şikāyetdür. Ey ĥabįbe. Ol şikāyetüň Ǿār u Ǿaybı senden 

zāǿildür. Bundan saňa bir şeyǿ lāzım gelmez.  

 

169. 

 

ُْقَنُّ َُ٘جَ كِ  غَ ث ِٔ ٍّ إِ  ٢ؽُ ج َٓ  

 َٝ  ََ ُْذنُْ ََ ث جفَجأَ  ْٕ أَ هضََ َٔ َّْ ف٤ْجَ ثُ  

 

Bu beyt baĥr-ı medįdüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi نؽٔؼِق  feǾilātün maħbūn ِ٘جه  faǾlün maħbūn ٖٓجٓك٢ ث  feǾilātün maħbūne لهضِِذ  feǾilātün 

maħbūn ؿجُٗٞث  feǾilātün maħbūn ج٣ْٔجف  feǾilātün sālimdür.  

 

Ķāǿili İbn-i MuǾtezzdür. Pederi MuǾtezz Billāh100 Muķtediri fesādından ötüri ħilāfetden 

ħalǾ idüp yerine ħalįfe oldıķda pederi medĥine inşād eyledigi ķaśįdesindendür.  

 

غؽٔ  māżį-yi mechūldür.  

 

نثُق غؽٔ , ’nuň mefǾūl-i mā lem yüsemme fāǾiluhūsıdur. نف ’dan murād Ǿadl ü inśāfdur.  

 

جُ٘  muǿaħħar ٓجّث  kelimesine müteǾallıķdur. ٓجّك٢ ث غؽٔ , ’ya müteǾallıķdur.  

 

َهض  śįġa-i māżį-yi maǾrūfdur. FāǾil-i müstetiri ٓجّث ’a Ǿāǿiddür. َثُذن  mefǾūlidür. َوضِثُذن  cümle-

i fiǾliyyesi iǾrābdan maĥallen mecrūr ٓجّث ’nüň śıfatıdur.  

 

جٝثف٤ج ثُْٔ َوضِثُذن ,  üzerine maǾŧūfdur. İǾrābı maǾŧūfun aleyhüň iǾrābı gibidür. ّٔجؿ fetĥ ü 

kesr-i sįn ile [100b] Ķāmūsda oldıġına göre cūd u kerem maǾnāsınadur. Burada murād 

                                                 
100

 Billāh: -HE 



275 

 

cūddur. َهض  śįġası izāle içün istiǾāre olındı. ثف٠٤ śįġası ižhār içün istiǾāre olındı. Ve ikisinüň 

de ķarįneleri mefǾūlleridür. Zįrā ĥaķįķat ķatl ü iĥyā buħl u cūda taǾalluķ itmezler. Ve fiǾlde 

olan istiǾāreye tebaǾiyye dirler. Ħafį buyrulmaya ثف٠٤’nuň fāǾili daħi  .da ķarįnedür’ ثف٤ج

Zįrā َهض ĥāśıl olmaz. İllā Allāhü teǾālādan olur. Pes  ثف٤ج  u ثف٤ج’dan her biri ancaķ mefǾūl 

kendünde ķarįne olandan ķılmaķ ġaflete mebnįdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ĥaķ yaǾnį Ǿadl ü inśāf bizüm imāmımuzda cemǾ olındı. YaǾnį Allāhü teǾālā 

cemǾ eyledi. Öyle imām ki buħli izāle ve cūd ü semāĥati ižhār eyledi.  

 

170. 

 

 ُْ ِٜ ٣ ٌِ ٤َّجسٍ ٗوَوُُّ ٗوَْ ِٓ ْٜيَ دَِٜج َُ  

ثهِ  ًَّ ٍَ  َُّ ًُ  ْْ ِٜ َٕ مَجَٟ ػ٤ََِْ ج ًَ ج َٓ  

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı ŝānį maķŧūǾındandur.  

 

TaķŧįǾi ٜٞٔٗو٣ٌ  müstefǾilün ُٜي٠ٓ fāǾilün و٣جص٘٘و  müstefǾilün ٜجهد  faǾlün  ٕمجٓجًج  müstefǾilün 

ًٌَِِٛٔ faǾlün ٟؼ٠ِ  müstefǾilün ًٟثه  faǾlün maķŧūǾdur.  

 

Ķāǿili Ķaŧāmįdür.  

 

ْٗو٣ٌٜ  kesr-i ķāf ile żiyāfet هٌٟ .den meǿħūź śįġa-i mütekellim meǾa ġayrihįdür’هٌٟ ,

maǾnāsına. Ve mefǾūl-i evveli olan ْٛ  żāmįri ٙٞثم’ye rāciǾdür. MaǾnāsı biz iħveye żiyāfet 

iderüz dimekdür. Ve bu miŝillide mįm’üň żammesini işbāǾ lüġatdür. Ve bunı İbn-i Keŝįr 

ķırāat eyledi. Yāħūd żarūret-i vezn içündür.  

 

جسُٜي٤ٓ ْٗو٣ٌٜ ,  kelimesinüň mefǾūl-i ŝānįsidür. جسُٜي٤ٓ  fetĥ-i lām ve sükūn-ı hā ve fetĥ-i źāl-i 

muǾceme ile ve kesr-i mįm ve teşdįd-i yā ile ُٜٚي٤ٓ’nüň cemǾidür. ُّٜي esinneden ķāŧıǾ olana 

dirler. Pes جسُٜي٤ٓ  ile murād esinne-i ķāŧıǾaya mensūb olan ŧaǾnāt u cerāĥātdur. Yāħūd 

esinnenüň kendüdür. Burada esinne irādesi evveli ve āħiridür. Ve جسُٜي٤ٓ ’da olan nisbet-i 

aĥmerįde olan nisbet gibi mübālaġa içündür.  
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جٗوودٜ  maĥallen manśūb جسُٜي٤ٓ  kelimesinüň naǾtidür. هو ,ٗوو’dan meǿħūź [101a] śįġa-i 

mütekellim meǾa ġayrihįdür. هو teşdįd-i dāl-i mühmele ile ķaŧǾ maǾnāsına. ٜجد  ye’ٗوو ,

müteǾallıķdur. Ve żamįri جسُٜي٤ٓ ’a Ǿāǿiddür.  

 

جٕٓجً  ilā āħirihį ٗوو’nüň mefǾūlidür. ٓج mevśūldür. ًٕج ’nüň ismi olan żamįr-i müstekinn ٓج-i 

mevśūle Ǿāǿiddür.  

 

ثهمجٟ ػ٤ِْٜ ًَ ًٍ  maĥallen manśūb ًٕج ’nüň ħaber-i manśūbiyyesidür. Ve ًٕج  meǾa ismihį ve 

ħaberihi mā-i mevśūlüň śılasıdur. ٟم٠٤ ,مج’dan meǿħūźdür. Śįġa-i māżįdür. Dikdi 

dimekdür. ْٜمجٟ ,ػ٤ِ’ye müteǾallıķdur. Żāmįri iħveye Ǿāǿiddür. ًٍ ًَثه  .nuň fāǾilidür’مجٟ ,

ثهًٍ  lafžen ve maǾnen ه ثُوًّع ًّ جػ ٍ ّْ ثه ٝ ٗ ٌّ ّ dinilür. DirǾi serd ü nesc itdi dimekdür. Ħafį 

buyrulmaya ْٜٗو٣ٌ  kelimesinüň mefǾūl-i ŝānįsi olan جسُٜي٤ٓ  nüň istiǾāre oldıġına’ٗو١ٌ ,

ķarįnedür. Zįrā ٌٟه maŧǾūma nisbetle olur. Pes teşbįhde mübālaġa içün ŧaǾnı efrād-ı 

ķırādan ferd ķılup bir şeyǿüň bāŧına ittiśāli ĥāmiǾi ile ŧaǾnı ķırāya teşbįh eyleyüp ķırānuň 

ismini ŧaǾna ıŧlāķ eyledi. Śoňra ķırā müştaķķ eyleyüp ْٜٗو٣ٌ  didi. Ve جسُٜي٤ٓ  istiǾāreye ķırāna 

olmaķ içün ْٜٗو٣ٌ ’i جسُٜي٤ٓ ’a nisbet itdi.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ol iħveye ŧaǾnāt ü cerāĥāti yāħūd esinnenüň kendüni śıyānet iderüz. Öyle 

esinne ki anuňla ol iħve üzerine her nessācuň dikdigi yaǾnį giydikleri dirǾi ķaŧǾ iderüz.  

 

171. 

 

هَثءِ  ٌِّ ثُ ٌُ ْٔ جإِ ؿَ ًٌ جفِ َٝ  َْ َّْ ىَث صذََ  

 ِٞ ٍِ ؿَِوِشَْ دِ ج َٔ ُْ ًِهجَحُ ث  ِٚ ضِ ٌَ قْ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı ŝānį maķŧūǾında ıżmār cāǿiz olan ebyātdandur.  

 

TaķŧįǾi ثؿًًٌٔه  müstefǾilün mużmar ِءإىثصذ  mütefāǾilün ٌّٖٔٞجف mütefāǾilün sālimedür. 

ـؿِوضذٞ  mütefāǾilün جًض٤ٌٜه  mütefāǾilün ِٔ٠جُد  mefǾūlün mużmar/maķŧūǾdur.  

 

Ķāǿili Küŝeyyir ǾAzze nām şāǾirdür. Küŝeyyir keŝįrüň taśġįridür. Buňa śāĥib-i ǾAzze 

dirler.  

 



277 

 

ثءؿٌٔثٌُه  mübtedāǿ-i maĥźūfuň ħaberidür. Taķdįri ٛٞثءؿٌٔثٌُه  dimekdür. ثءؿٌٔثٌُه  ًغ٤ٌ ثُؼطج ,

dimekdür. ثءًه  kesr-i rā-i [101b] mühmele ve medd ile ŝevbdür ki lübs olınur. ثًه  içün ػطج ,

istiǾāre olındı. Zįrā cāmiǾ Ǿaŧā śāĥibinüň Ǿırżını ĥıfž u śıyānet ider101. ثًه  ġubār u 

denāyisden śāĥibinüň üzerine ilķā olınan şeyǿden ĥıfž u śıyānet itdigi gibi. Ve ķarįne-i 

istiǾāre siyāķ-ı kelāmdur. YaǾnį ٝ ْْجفٌجإىث صذ  ķavlidür. Ve ٌٔؿ’ı tecrįd olmaķ üzere ķarįne 

olaraķ źikr eylemedi. Zįrā ٌٔؿ mā-i keŝįr maǾnāsınadur. Pes ٌٔؿ’ı ػطج’ya mużāf idüp ٌٔؿ 

ile keŝįr murād eyledi ve ػطج’nuň keŝret ile vaśfı şāyiǾ ü müteǾāref olup ثًه  olmadı. 

ǾAllāme Zemaĥşerį dimiş ki eger şāǾirüň ķaśdı tecrįd olmayup terşįĥ olaydı ّجدؾ ثٌُهث dir idi. 

Zįrā ثًه ٚؼّ ü ّذؾ ,  ile mevśūf olup keŝret ile mevśūf olmaz. Burada cemįǾ şurrāĥuň źikr 

eyledikleri budur. Aŧvelde dir ki Ķāmūsda tasŧįr olındıġına göre ٌٔؿ ŝiyābdan sābiġ ü vāsiǾ 

olandur. Ve ٌٔؿ muŧlaķ mā-i keŝįrdür. Pes ثًه ’ya mużāf olan ٌٔؿ tevşįĥe eşbehdür. Şuňa 

bināen ki egerçi ٌٔؿ’u keŝrete ĥaml olınsa mādan tecrįde muĥtāc olur ve burada bir nükte 

vardur ki üzerine tenbįhden lābüddür. Ol nükte budur ki ķaçan müsteǾārun leh içün iki 

mülāyim müctemiǾ olsa eĥadühumā ķarįne için mi taǾyįn ider. Yāħūd sāmiǾüň iħtiyārına 

ĥavāle olınup diledigini ķarįne-i āħeri tecrįd-i mi ider. BaǾżı efāżıl didiler ki irāde üzerine 

delāletde aķvā olan ķarįnedür. Āħer tecrįddür. Biz dirüz ki ķanķısı murād üzerine delāletde 

sebķ iderse ķarįnedür. Āħer tecrįddür. Nice olmasun. Zįrā ķarįne murād üzerine delālet 

itmek içün naśb olınan şeyǿdür. Ve delāletde eĥad emreynüň sebķinden śoňra naśb-ı 

lāĥıķuň maǾnāsı olmaz. Pes buňa göre ٌٔؿ’uň tecrįd olması ve bunda siyāķ-ı kelām ķarįne 

olması maĥall-i nažardur. Ve evceh olan mülāyimįn ü müctemiǾįnden her biri ķarįne 

olmaķlıġa śāliĥ olursa ķarįnedür. Bunuňla bile ki istiǾāre-i [102a] mücerrededür. Ĥālbuki 

mücerrede ile müteǾaddidetü’l-ķarįne miyānında teķābül yoķdur. Belki müteǾaddidetü’l-

ķarįne mücerrededür.  

 

ّجدضْث ü صذْْ ü دْْ .tefeǾǾülden śįġa-i māżįdür صذْْ  đıĥkuň eķall ü aĥsenidür. Hevādįde dimiş 

ki ٝجفٌج  şürūǾda müstaǾmel fiǾlden müştaķķdur. Đıĥke şürūǾ idici dimekdür. Lākin 

Muŧavvelde bu maǾnānuň جفٌجٝ fiǾlinden neşǿet itdigi muśarraĥdur. Pes  صذْْ  ķavli ْْصذ’de 

müstekinden ĥāl-i müǿekkededür. Ve ĥāl-i muķayyede ķılmaķ da olur. Zįrā kerįmüň 

tebessümi gāhįce maķām-ı inǾāmda olur. Ve encāĥ-ı suǿāle Ǿalāmet olur. Ve gāhįce 

mücerred đıĥk içün olur. Pes ٝجفٌج  ķavli muǾŧį vü suǿāle ve suǿāle mucįb oldıġı ĥālde 

tebessümden iĥtirāzdur. YaǾnį memdūĥ Ǿaŧāsından nāşį sāǿilleri emvāline mütemellik ķılan 

suǿālüň icābetini irādesüz đıĥkı ĥālinde tebessüm itmege bāliġ oldı. Ve murād vāķiǾde 
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temellükdür. Ve sāǿillerüň žannında degildür. Nitekim žann olındı. Zįrā bunda maķām-ı 

medĥe riǾāyet vardur.  

 

شؿِو  kesr-i lām ile śįġa-i ġāǿibedür. Ve إىث’nuň cevābıdur.  ٌُٖٛ٣و ثٌُٔصٜٖ ك٢ؿِن ث  dinilür. ًٖٛث, 

 a ķādir olmasa ve bu mecāz-ı meşhūrdur. Aślı zamān-ı cāhiliyyetde’٠ً٘ٛ ثٗلٌجى den’٣و ثٌُٔصٜٖ

rāhin olan kimesne üzerindeki deyni vaķt-i meşrūŧında edā eylemese mürtehin rehne 

müsteĥaķ u mālik olur idi.  ثُلجةن ُٞقٌضٚ ك٢ًيث شؿِو ,  kelimesine müteǾallıķdur.  

 

ٚٝقٌ  fetĥ ü kesr-i đād-ı muǾceme ile bināǿ-i merre yā bināǿ-i nevǾdür. Żamįri memdūĥa 

Ǿāǿiddür.  

 

جًٍهجح ثُٔ  refǾ ü iżāfetle شؿِو  fiǾlinün fāǾilidür. ًهجح kesr-i rā-i mühmele ile ًٚهذ  kelimesinüň 

cemǾidür.  َٙػ٘ن ,ث’uň muǿaħħarıdur. Ve ُٔجٍث ’de olan elif lām mużāfun ileyhden Ǿıvażdur. 

Taķdįri ٓ ٚجًُهجح  dimekdür. Ħafį buyrulmaya ٍٓج  istiǾāre-i mekniyyedür. Ve ًهجح istiǾāre-i 

taħyįliyyedür. Tavżįĥ-i kelām ٍٓج  müşebbehdür. Müşebbehün bih olan recül ġayr-i 

meźkūrdur. Pes müşebbehi müşebbehün bihde istiǾmāl istiǾāre-i mekniyyedür ve ًهجح 

müşebbehün bihüň mülāyimidür. Müşebbeh olan ٍٓج ’e ityānı [102b] taħyįliyyedür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Memdūĥ keŝįrü’l-aŧādur. Đāĥik oldıġı ĥālde tebessüm ile yāħūd đıĥke 

şürūǾ ile bir đıĥke yāħūd bir dürlü đıĥkesinden ötüri riķāb-ı mālı idi. Sāǿilįn ü muĥtācįne 

dāħil olur. Ĥasan Çelebi merĥūm Muŧavvel Ĥāşiyesinde ĥāśıl-ı maǾnāyı şöyle taĥrįr ider ki 

sāǿiller mal-ı memdūĥı bilmeksizin aħź iderler ve ĥużūrına gelürler. Memdūĥ tebessüm 

ider ve anlardan malı aħź istemez. Anlar mala mālik olurlar.  

 

172. 

 

ًِ أَ ُوََٟ  ج َٕ وٍ  ويََّفٍ  ٢َّ ُٓ ٬َؿِ  ِّْ ثُ  

ِْ أَ َُُٚ ُذِوٌَ  ْْ صوََُِّ َُ ُٙ ًُ ظْلجَ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ثثُو  feǾūl maķbūż ِٖجًّٗو  mefāǾįlün ؿ٬ّ  feǾūl maķbūż فٓوي  mefāǾilün maķbūża ٍُٜٞ  

feǾūl maķbūż ججظلٗدو  mefāǾįlün ًُْٛٞ  feǾūlün ِِ٠ٔصو  mefāǾilün maķbūżdur.  
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Bu beytüň ķāǿili ve tafśįlan şerĥ ü beyānı mürūr itdi. Burada tecrįd ü terşįĥ cemǾ 

oldıķlarına miŝāldür.  

 

Ħafį buyrulmaya ُْ٬ؿٕج٠ً ث  müsteǾārun leh olan recül-i şucāǾuň vaśfıdur. Pes müsteǾārun 

lehde lāzım u mülāyimini müsteǾārun minhü olan ّوث ’e muķārin ķılmaġa istiǾāre-i 

tecrįdiyye dirler. Aŧvelde didi ki eger muķaźźib çoķ kere vaķāyiǾde vāķiǾ olan kimesne ile 

tefsįr olınsa bu daħi tecrįd olur. Ammā kendüye laĥm u mey olınan yaǾnį ġıdāsı laĥm olan 

kimesne ile tefsįr olınsa terşįĥ olup esede enseb olur.  

 

ُْذو ثظلجًٙ ُْ صوِ ُٚ  müsteǾārun minhü olan esed-i ĥaķįķįnüň vaśfıdur. Pes müsteǾārun minhü 

olan esed-i ĥaķįķįnüň lāzım u mülāyimini yine kendüye muķārin ķılmaġa istiǾāre-i 

terşįĥiyye dirler. Aŧvelde didi ki Ǿadem-i taķlįmüň terşįĥ olınmasında nažar vardur. Zįrā 

esed Ǿadem-i taķlįm-i žufer ile taķlįm şānından olan şeyǿ vaśflanur. Eger Ǿadem-i taķlįm 

žufer ile żaǾafuň selbi irāde olınursa şürūĥı Keşşāfda ًك٬ٕ ٓوِّٞ ث٫ظلج żaǾįfdür diyecek yerde 

dinildigine göre esedden ve [103a] recül-i ķavį-yi şücāǾdan birine Ǿadem-i taķlįmüň iħtiśāśı 

yoķdur. O ķadar var ki Ǿadem-i żaǾaf ile vaśf-ı esede eħaśśdur dinile.  

 

173. 

 

 ٍُ ُْؾَُٜٞ ُّٖ ث ؼَوُ فَض٠َّ ٣ظَُ ْٚ َ٣ َٝ  

جءِ  ٢كِ  َّٕ َُُٚ فَجؽَزً ؤدِ  َٔ َّْ ثُ  

 

Bu beyt baĥr-ı müteķāribüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٣ٝٚغ feǾūl maķbūż جهفضض  feǾūlün ٘٘٣َظ  feǾūlün ُٜٞٞؽ  feǾūlün sālime ٖٗدج  feǾūl maķbūż 

ٞفجُٜ  feǾūlün ِؽض٘ل  feǾūlün ّٟٔجء  feǾūlün sālimdür.  

 

Ķāǿili Ebū Temmāmdur. Ħālid bin Yezįd-i Şeybānįye inşā eyledigi ķaśįde-i 

merŝiyesindendür. Bu beyt ile Ħālidüň vālidini medĥ ve Ǿulüvvini źikr ü vaśf ider.  

 

و٣ٚؼ  gibi śįġa-i mużāriǾ-i maǾrūfdur. ŚuǾūd ider dimekdür. FāǾil-i müstetiri memdūĥa ٣ؼِْ ,

Ǿāǿiddür. ظٖفض٠ ٣ هٙؼٞ , ’uň ġāyetidür. ظ٣ٖ  Muŧavvelde mużāriǾ-i maǾrūfladur. Ammā 

Aŧvelde lām-ı ibtidā ile śįġa-i māżį-yi maǾrūf oldıġını rivāyet-i meşhūreye nisbet itmişdür.  
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ٍٞثُؾٜ  refǾle ظ٣ٖ ’nüň fāǾilidür. ٍٜٞؽ  fetĥ-i cįm ile śįġa-i mübālaġadur.  

 

جءدجٕ ُٚ فجؽز ك٢ ثُْٔ  ķavli ظ٣ٖ ’nüň mefǾūlidür. ُٚ, ٕث’nüň muķaddem ħaberidür. Żamįri 

memdūĥa Ǿāǿiddür. ثٕ ,فجؽز’nüň muǿaħħar ismidür. ُْٔجءك٢ ث  .kelimesine müteǾallıķdur فجؽز ,

Ħafį buyrulmaya ٞهٙؼ ’ı Ǿulüvv-i ķadr ve medāric-i kemāle irtiķā içün istiǾāre eyledi. Pes 

śuǾūd müşebbeh-i Ǿulüvv-i ķadr ve medāric-i kemāle irtiķā içün istiǾāre eyledi. Pes śuǾūd 

müşebbeh-i Ǿulüvv-i ķadr ve medāric-i kemāl-i irtiķā müşebbehün bih olup śoňra Ǿulüvv-i 

mekān u semāya irtiķā üzerine binā olınan şeyǿe Ǿulüvv-i ķadr ve medāric-i kemāle irtiķā 

üzerine binā eyledi. Ve lafž-ı ٍٜٞؽ ’de medĥde ziyāde mübālaġa vardur. Zįrā ٍٜٞؽ ’de 

memdūĥ içün semāda ĥāceti varlıġını ancaķ ceĥūl žann iderligine işāret vardur. Ammā 

Ǿāķil bilür memdūĥ içün semāda ĥācet yoķdur. Belki sāǿir kemālāt ile muttaśıfdur. Ve bu 

maǾnā baǾżıları üzerine ħafį olandan olmaġla memdūĥuň Ǿulüvvini vaśfda beytde taķśįr 

[103b] varlıġını tevehhüm eyleyüp eşyāyı bilmekde kāmilü’l-cehle bu žannı iŝbāt eyledi.  

 

MaǾnā-yı beyt: Daħi memdūĥuň ol rütbe Ǿulüvv-i ķadri ve medāric-i kemāle irtiķāsı vardur 

ki ĥattā ziyāde cāhil olan kimesne memdūĥ içün semāda ĥācet vardur žann ider. Zekį Ǿārif 

nerede ķaldı zekį Ǿārif bi’l-evleviyye bilür. 

 

174. 

 

شْ  َٓ ِِْ٘ صُ  هجَ َٖ ػَؾَخِ  ٢ظََِّ ِٓ  َٝ  

 ٌِ ْٔ ِِْ٘ صُ  َٕ ِِ  ٢ظََِّ ْٔ َّٖ َٖ ثُ ِٓ  

 

TaķŧįǾi mürūr itdi. Ħafį buyrulmaya bu beyti tekrār įrāddan murād bunda olan taǾaccüb-i 

teşbįh unudıldıġından ötüri bināǿ ķılan şeyǿi Ǿulüvv-i ķadr üzerine bināǿ miŝillidür.  

 

175. 

 

ْٖ د٬ََ  ٫َ  ِٓ ِٚ  صؼَْؾَذُٞث  ؿ٬َُِضَِ  

ًَّ  هوَْ  ثأَ  ٍُ ًَ ٍْ ٌِ َٔ ُْوَ ُٙ ػ٠ََِ ث ًُ  

 

TaķŧįǾi mirāren mürūr itdi. Bu beyti tekrārdan ġarażı bunda olan taǾaccübden nehy daħi 

teşbįhüň ŝenāsı bundan ötüri Ǿulüvv-i mekān üzerine bināǿ olınan şeyǿi Ǿulüvv-i ķadr 
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üzerine bināǿ miŝillidür. Eger teşbįhi tenāsı ve inkārı ķaśd olınmayaydı naśb u taǾaccübden 

nehy içün cihet olmaz idi.  

 

176. 

 

ُٜ٘جَ كِ  ٌَ ْْ َٓ  ُِ ْٔ َّٖ جءِ  ٠َِٛ٢ ثُ َٔ َّْ ثُ  

َِّ ثُْ  ٬َ٤ كؼََ ِٔ ثءً ؽَ ََ ثهَ ػَ َ ٞ لُ  

 

177. 

 

ضط٤َِغَ  ْْ ْٖ صَ ؼُٞهَ إِ كََِ ُّٚ ٤َُْٜجَ ثُ  

ضط٤َِغَ  ْْ ْٖ صَ َُ ٫َٝ إِ َٝ َُ ٤َُْيَ ثُُّ٘  

 

Bu iki beyt baĥr-ı müteķāribüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٖٖ٤ْٛ  feǾūlün ّْٔي  feǾūl maķbūż ِٜٗج ك  feǾūlün ّٔجة٠ feǾūlün sālime ٍٍَكؼ  feǾūlün 

ثهءجك  feǾūl maķbūż َٕثءػ  feǾūlün ؽ٬٤ٔ feǾūlün sālim ِكِ٘ض  feǾūlün ٤غصط  feǾūlün ٜ٘ث٤ُ  feǾūlün 

ثٞهٙؼ  feǾūlün sālime ُِٝ٘ض  feǾūlün ٤غصط  feǾūl maķbūż ٌٖث٤ُ  feǾūlün َٗ٫ٝ  feǾūlün sālim. 

 

Ķāǿili ǾAbbas bin Aĥnefdür.  

 

٢ٛ żamįri mübtedāǿ olup ĥabįbeye Ǿāǿiddür.  

 

ِثُٖٔ  mübtedāǿnuň ħaberidür.  

 

جٌْٜٓ٘  mübtedāǿ-i ŝānįdür. Żamįri ِٕٔ ’e rāciǾdür.  

 

جءك٢ ثُْٔ  ħaberidür. Mübtedāǿ-i ŝānį meǾa ħaberihį ُِٖٔث ’nüň naǾtidür. Yāħūd ُِٖٔث ’den 

ĥāldür.  

 

ٙثػَ ,كؼَ ’dan emrdür. Anı Ǿazāba [104a] ĥaml itdi dimekdür.  

 

ثءػَ  fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve zā-yı medd ile śabr maǾnāsınadur.  
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ثهثُلٞ ثءػَ .nüň mefǾūlidür’كؼَ ,  mefǾūl-i muŧlaķ mevżiǾindedür. Śabren dimekdür.  

 

٬٤ؽٔ ثءػَ ,  kelimesinüň naǾtidür.  

 

٤غكِٖ صْضط ’da olan fā taǾlįliyyedür. Ve bu beyt-i ŝānį ٞثهكؼَ ثُل  ķavlini taǾlįl içündür.  

 

٤غُٖ صْضط  śįġa-i ħiŧābdur. Sen istiŧāǾat idemezsün dimekdür. Evvelki ٤غصْضط ’nüň fāǾili ٗشث ’dür 

ve ikinci ٤غصْضط ’nüň fāǾili ِٕٔ ’e rāciǾ olan żamįrdür.  

 

ٜجث٤ُ  ve يث٤ُ ’de Ǿāmil eger maśdar üzerine žarfuň taķdįmi tecvįz olınursa baǾdelerinde olan 

maśdardur. Eger tecvįz olınmazsa Ǿāmil maĥźūfdur. Žāhir yaǾnį ٞهثُٚؼ  ve ٍَُ٘ٝث  ol Ǿāmili 

tefsįr ider. Yāħūd ٜجث٤ُ  žāhire yaǾnį ٞهثُٚؼ  ķavline müteǾallıķdur. Żamįri ِٕٔ ’e Ǿāǿiddür.  

 

٤غُٖ صْضط ’nüň müstetiri ِٕٔ ’e Ǿāǿiddür. Yāħūd يث٤ُ  žāhire yaǾnį َُ٘٫ٝث  ķavline müteǾallıķdur. 

Ħafį buyrulmaya ُٖٔ٠ِٛ ث  teşbįhdür. İstiǾāre degildür. Ĥālbuki teşbįhde aśl olan 

müşebbehi iǾtirāf vardur. Bunuňla bile şāǾir kelāmı ferǾ olan müşebbehün bih yaǾnį şems 

üzerine binā eyledi. Ne ķadar müşebbehün bih aķvā vü aǾref ise taĥķįķ müşebbeh ġaraż 

kendüye Ǿavdet ve nefy ü iŝbāt ile kelāmda maķśūd oldıġı cihetden aśldur. Ĥāśılı min 

ciheti’l-aśāle müşebbehüň źikrini ŧayy u kelām andan ħālį ķılınup ĥadįŝ ü kelām 

müşebbehün bihe naķl olındı. Ve baǾżı eşǾār-ı ǾAcemde edāt-ı teşbįhi taśrįĥ ile bile 

taǾaccübden nehy vāķiǾ oldı.  

 إٓ ٍُق ٌٖٓذجً دٌثٕ ًٟٝ چٕٞ دٜج * ًٌ ًضْٜش ًٞص٠ٜ ثٍ ٟٝ ػؾخ ٓوثً

 ٕذوً دٜجً ٤َٓ ً٘وّٟٞ ًٞص٠ٜ * إٓ ٍُق چٕٞ ٕخ آٓوٝإٓ ًٟٝ چٕٞ دٜجً 

 

yaǾnį ol bahār gibi olan ruħsār üzere müşk-bār olan zülf eger kūtehdür ol kūtehlikden 

taǾaccüb itme. MaǾlūmdur ki gice bahārda kūtehi ķıśar cānibine meyl ider. Ol zülf daħi 

teşbįhde şeb [104b] gibi geldi. Ve ol ruħsār bahār gibi geldi. Bu maǾnāda olan Ǿazābet ve 

melāĥat Ħafį buyrulmaya.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ol ĥabįbe meskeni semāda olan şemsdür. YaǾnį şems gibidür. Böyle olınca 

sen ķalbiňi śabra ĥaml eyle. Śabr-ı cemįl olmaķ eyle. Zįrā sen ol şemse śuǾūda elbette 

ķādir olamazsun ve ol şems daħi saňa nüzūle elbette ķādir olamaz. Ĥāśılı senüň aňa anuň 
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saňa vuślatıňuz müyesser degildür. Hemān ol saňa şems gibi cemālüň gösterür sen de görür 

ķanāǾat idersün.  

 

178. 

 

٤َِّ٘زُ إِ َٝ  َٔ ُْ ذشَْ أَ ىَث ث َٖ ٛجَأَ ْٗ ًَ ظْلجَ  

ْ٘لَغُ أَ  زٍ ٫َصَ َٔ ٤ ِٔ ََّ صَ ًُ ُْل٤َْشَ   

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň ebyāt-ı ziĥāfātındandur.  

 

TaķŧįǾi ُ٘ٔ٠إىث  mütefāǾilün شجٖٗذض٣  mütefāǾilün ًٛجثظلج  müstefǾilün mużmar ً َثُل٤ش  

müstefǾilün mużmar ٖٔض٤ُٔض  mütefāǾilün ٞؼص٘ل٫  müstefǾilün mużmardur.  

 

Bu beyt Ebū Źüǿeyb Hüzelįnüň bir ķaśįde-i ŧavįlesindendür ki bir senede beş nefer evlādı 

ŧāǾūndan rıĥlet-kerde-i dār-ı beķā oldıķlarında merŝiyelerinde nažm eylemişdür.  

 

  .şarŧıyyedür إىث

 

ثٖٗجح, جًثظل  ile teķavvį-yi ĥükme dālle olan cümle-i fiǾliyye yāhud cümle-i ismiyyeye mużāf 

olmışdur.  

 

ز٤٘ٓ  aślında mebįǾ vezni üzere śıfatdur. Meǿħaźi ُٖب٠٘ٓ ث ’dür. Şeyǿi taķdįr eyledi dimekdür. 

Śoňra Ǿörfen mevte naķl eyledi. Zįrā mevt Allāhü teǾālānuň taķdįriyle gelür. Tā’sı 

vaśfiyyetden ismiyyete naķl içündür.  

 

شثٖٗذ  śįġa-i māżįdür. Batırdı dimekdür. FāǾil-i müstetiri ز٤٘ٓ ’ye Ǿāǿiddür. ثٖٗجح batırmaķ 

iǾlāķ maǾnāsına.  

 

جثظلجًٛ شثٖٗذ ,  kelimesinüň mefǾūlidür ve żamįri ز٤٘ٓ ’ye Ǿāǿiddür102
. 

 

شثُل٤  śįġa-i muħāŧabdur. Bulduň dimekdür. سوٝؽ  maǾnāsına.  

                                                 
102

  .batırmaķ iǾlāķ maǾnāsına  ثٖٗجح

 ye Ǿāǿiddür: -HE’٤٘ٓز kelimesinüň mefǾūlidür ve żamįri ثٖٗذش ,ثظلجًٛج
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زًَ ص٤ٔٔ شثُل٤ , ’nüň mefǾūl-i evvelidür. غص٘ل٫  mefǾūl-i ŝānįsidür. ٔزص٤ٔ  fetĥ-i tā-i müŝennāt-ı 

fevķiyye ile şol Ǿavāźedür ki ǾArab zuǾmlarında āfet-i Ǿayn u cinden ĥıfž içün śıbyānuň 

gerdenlerine taǾlįķ iderler ve ehl-i cāhiliyye buňa tamām devādur diyü iǾtiķād iderler idi. 

Bundan Resūl-i Ekrem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem Ĥażretleri nehy buyurup  ػِن ٖٓ

زص٤ٔٔ diyü buyurdular. BaǾżılar ص٤ٔٔز ك٬ ثصْ الله ُٚ  ħareze vü mühre yaǾnį boncukdur dimiş. 

[105a] Ħafį buyrulmaya beytde istiǾāre-i mekniyye yā metrūk olan lafž-ı ّغذ ’dur yāħūd 

lafž-ı ٤٘ٓٚ ’dür. Yāħūd iħtilāf-ı meźāhibe göre ّغذ ’ı ٤٘ٓٚ ’ye teşbįh mużmardur. Ve bunlaruň 

cemįǾsine göre ًٛجثظلج  ķavli mekniyyenüň ķarįnesidür. Bu Hevādįnüň taķrįridür. Ammā 

metn ü Muħtaśaruň taķrįri budur ki neffāǾ vü żarrāruň miyānını min ġayr-i tefriķa nüfūsuň 

ķahr u ġalebe ile iġtiyāl ü ihlākinde heźli kendü nefsinde ٚ٤٘ٓ’yi ّغذ ’a teşbįh idüp ّغذ ’a 

iġtiyāl-i mezbūrānsız kāmil olmayan ًثظلج’ı teşbįhde mübālaġayı taĥķįķden ötüri ٚ٤٘ٓ’ye 

işbāt eyledi. Pes ٚ٤٘ٓ’yi ّغذ ’a teşbįh istiǾāre bi’l-kināyedür. Ve ًثظلج’ı ٚ٤٘ٓ’ye iŝbāt istiǾāre-i 

taĥyįliyyedür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ķaçan mevt ŧırnaķlarını bir şeyǿe batırsa cemįǾ Ǿavāźeyi nefǾ virmez 

bulursun. Ĥāśılı mevt bir şeyǿi gidermek içün aňa miħlebini batırsa orada ĥiyel bāŧıla olur. 

Ĥikāyet olınur ki MuǾāviye bin Sufyān ĥasta oldıķda Ĥasan bin ǾAli rađıya’llāhu Ǿanhumā 

efendimiz Ĥażretleri mezbūruň Ǿıyādesine gelmişdi. Pes MuǾāviye Ĥażret-i Ĥasanuň 

ķudūmini gördükde ķalķup oturdu. Ve ižhār-ı tecellüd idüp bu Źüǿeyb Ĥüzelįnüň ķaśįde-i 

merŝiyesinden bu beyti okudı. Beyt 

 ُْ ِٜ ٣ ًِ َٖ ثُ ض٤ِ ِٓ ج َّٖ صؾََُِّو١ِ ُِِ ٌِ ٫َ  ٢ِّٗ أَ *  َٝ ْٛ ٣ْخِ ثُوَّ ٌَ غُ أَ  ُِ َٞ ؼْ َٞ  صَ

 

MaǾnāsı: şeāmetlere tecellüdüm sebebiyle žann olınurum ki taĥķįķ ben ĥavādiŝ-i rüzgār ile 

żaǾįf ü maĥzūn olur degilüm dimekdür. Pes ٌٝٗؼْ ثُ٘جٌٙ ثُؾٞثح ثُقج mıśdāķınca Ĥasan 

rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhu Ĥażretleri muķābelesinde yine ķaśįde-i meźkūreden Ǿale’l-fevr bu 

beyti yaǾnį şerĥ eyledigüm beyti inşād buyurdılar.  

 

179. 

 

قًج ِٚ لْ ُٓ ىَ  ٌِّ ٌِ دِ ٌْ ُٖ ْٖ ٗطَوَْشُ دِ ُتَِ َٝ  

ج٣زَِ  ٌَ ِّٖ ُٕ فَج٢ُِ دجُِ ج َْ ْٗطنَُ أَ كَِِ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı evvelindendür.  
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TaķŧįǾi نُٝت٘٘ط  mütefāǾilün ٌدٌٌٖد  mütefāǾilün ًًٖٔلٚق mütefāǾilün sālime جكِْجٗق  

mütefāǾilün [105b] ٞوجٗطض٣ müstefǾilün  ج٤ٌٖٖذُ  mütefāǾilün sālimdür.  

 

Ķāǿili ǾUtbįdür.  

 

  .şarŧiyyedür ُٝتٖ

 

شٗطو  fiǾl ü fāǾildür.  

 

ىدٌٌٖ دٌ شٗطو , ’ye müteǾallıķdur. ٌىدٌٌٖ د  iżāfet iledür. ٌد kesr-i bā-i muvaĥĥade ile iĥsān 

maǾnāsınadur.  

 

جٓلٚق شٗطو , ’nüň fāǾilinden ĥāldür. ٓلٚـ ism-i fāǾildür. Mužhir maǾnāsına. جٓلٚق  yerine ٌٙٓ 

de rivāyet olınmışdur.  

 

جٕكِْ ’da olan fā şarŧuň cevābıdur. Ħafį buyrulmaya mıśrāǾ-ı evvel teceddüd ü ĥudūŝe 

delālet iden cümle-i fiǾliyye-i şarŧiyye ve mıśraǾ-ı ŝānį devām u istimrāra delālet iden 

cümle-i ismiyyete cezāǿiyye olur. ُ٢كِْجٕ فج  mübtedādur.  

 

زدجٌُٖج٣ نٗطأ , ’ya müteǾallıķdur. Ħafį buyrulmaya şāǾir ĥāli maķśūd üzerine delāletde insān-ı 

mütekellime teşbįh eyledi. Ve bu istiǾāre bi’l-kināyedür. İnsān-ı mütekellimüň delāletinüň 

mā-bihi’l-ķıvām ve’n-nižāmı olan lisān-ı ĥāle iŝbāt eyledi. Ve bu iŝbāt istiǾāre-i 

taħyįliyyedür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Eger ey memdūĥ. Senüň mücedded ü nedret üzere olan birr ü iĥsānuň 

şükrini mužhir oldıġum ĥālde nuŧķ u tekellüm itsem lisān-ı ĥālüm itdigüň esāǿetden nāşį 

şikāyeti enŧaķdur. YaǾnį müstemirrü’n-nuŧķdur. ŞāǾirüň bu beytinden murādı memdūĥ-ı 

muħāŧabuň kendüye esāǿet-i dāǿime ve Ǿalā sebįli’n-nedret iĥsān itdigini beyāndur. Zįrā 

beytde istimrār cūd u devām-ı esāǿetine ve nedret-i iĥsānına delālet iden elfāža riǾāyet idüp 

şarŧı teceddüd ü ĥudūŝe dālle olan cümle-i fiǾliyye ve cezāǿ-i devām u istimrāra dālle olan 

cümle-i ismiyye getürdi.  
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180. 

 

 َٝ  ٠ َٔ ِْ َّ  ْٖ ِْخُ ػَ ُْوَ قَج ث ُِْٚ أَ َٙ ِٟ ٌَ دجَ َٚ هْ  

 ٟ ٌِّ ػُ ثفُِِْٚ أَ َٝ َٝ ًَ َٝ ذجَ  ِّٚ ُُ ثُ ث ٌَ كْ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi َٙقِو  feǾūlün ِْٔ٘جدؼ  mefāǾįlün ٘ٝثه  feǾūl maķbūż ًِٟٚدج  mefāǾilün maķbūża ًٌٝػ  

feǾūl maķbūż ّ٣٘جكٌث  mefāǾįlün ٝٙذج  feǾūl maķbūż ًِٚٝثف  mefāǾilün maķbūż.  

 

Bu beyt Züheyr bin Ebį Sülmānuň ķaśįdesinüň maŧlaǾıdur. Ħafį buyrulmaya bu beyt 

beytān-ı mezbūrān [106a] gibi istiǾāre bi’l-kināye ve istiǾāre-i taħyįliyyeye miŝāl 

oldıġından ġayri istiǾāre-i taĥķįķiyyeye de muĥtemel miŝāldür. İnşāǿallāhü teǾālā taĥķįk 

olınsa gerekdür.  

 

جٙق  sekrüň ħilāfı olan ٞٙق’dan meǿħūź śįġa-i māźį-yi maǾrūfdur. Ve burada mecāzen ٬ّ 

maǾnāsınadur. ٬ّ ػٖ ثُقخ ِّٞر dinilür. Dostluķdan kesilmeklikle kesildi ve muĥabbetden 

ħurūc itdi dimekdür.  

 

خثُوِ جٙق , ’nuň fāǾilidür. Ammā Aŧvelde جٙق ’ya źehebe maǾnāsını virüp ٞٙق’uň mülāyimi 

olaraķ ِخثُو ’nüň üzerinde mużāf taķdįr idüp ىٛخ ٌٌّ ٟٛٞ ثُوِخ dimişdür.  

 

٠ٔػٖ ِّ جٙق , ’ya müteǾallıķdur. Aŧvelde źehebenüň fāǾilinden śadedüň mülāyimi bir ĥāl 

gözedüp ٓؼٌٝج ػٖ ٠ِّٔ diyüp ٓؼٌٝج kelimesine taǾalluķ itdürmişdür.  

 

٠ِّٔ fetĥ-i sįn-i mühmele ile aǾlām-ı nisādandur. Mezesterį mużāf taķdįr idüp ػٖ فخ ٠ِّٔ 

dimekdür didi. Bu mıśraǾda daħi istiǾāre bi’l-kināye ve taħyįl vardur ki هِخ’i ٌٌّٕث ’a teşbįh 

ve ٌٌّٕث ’uň mülāyimi olan ٞٙق’ı هِخ’e iŝbāt eyledi.  

 

ٌٝثهٚ جٙق ,  üzerine maǾŧūfdur.  

 

ٚدجِٟ  refǾle ٌٚثه ’nuň fāǾilidür. Ve żamįri هِخ’e rāciǾdür. ٌِٟجهٜٚدج , ٠ِّٔ’nuň muĥabbetinüň 

levāzımından olan ķalbüň bāŧılı nihāyete resįde oldı dimekdür. ٌٙثهٌٚ ٝ هٌٚ ٝ صوج dinilür. 
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Nihāyete resįde oldı ve tükendi dimekdür. Bu maǾnāya göre kelimede ĥaźf olmaz ve 

maǾnā da žāhirdür. ٚ٘ٝثهٌٚػ dinilür. Andan Ǿāciz oldı dimekdür. Buňa göre taķdįr ٌٚػ٘ٚٝثه 

ٚدجِٟ  dimekdür. Pes bu taķdįrce lā-maĥālete kelāmda ķalb vardur. Zįrā Ǿāciz ķalbdür. Bāŧıl 

degildir. Zįrā Ǿacz iħtiyār şānından olana nisbet olınur. Bu Aŧvelüň taķrįridür. Ammā 

Muŧavvelde ٌٚػٖ ثُٖب ٝثه  dinilür. Şeyǿüň üzerine ķādir iken şeyǿden imtināǾ eyledi ve 

şeyǿi ĥāli üzerine terk eyledi dimekdür didi. BaǾżılar ٚ٘هٌٚػ dinilür şeyǿden Ǿāciz iken 

şeyǿden imtināǾ eyledi dimekdür dimiş. دجَٟ ثُوِخ ķalbüň hevāya [106b] meyl ü meyelānına 

ve sāvisine ve şehevātına dirler.  

 

ٟٝػٌ  .dinilür. Anı libāsdan Ǿārį ķılsa ػ٣ٌٚ .den meǿħūź śįġa-i mechūldür’صؼ٣ٌٚ ,

 

٠ثكٌثُ ثُٚذ ٟػٌ , ’nüň mefǾūl-i mā lem yüsemme fāǾilesidür.  

 

ًٚٝٝثفِ ٠ٙذ üzerine maǾŧūfdur ve żamįri ثكٌثُ , ’a Ǿāǿiddür. Ħafį buyrulmaya Züheyrüň 

murādı zamān-ı muĥabbetde irtikāb itdigi cehl ü Ǿaynį yaǾnį azġunlıġı terkini ve irtikāb 

itdigi şeyǿüň muǾāvedesinden daħi iǾrāżını beyān itmek oldısa Züheyr kendü nefsinde ٠ٙذ  

bį-ĥacc ü ticāret gibi kendünden vaŧar u ĥācet ķażā olınup ālātı terk olınan cihāt-ı mesįrden 

bir cihete teşbįh eyledi. Ve burada vech-i şebeh ol mesįre de mühlikeden mebāli 

maǾrekeden muĥteriz olmayaraķ iştiġāl-i tām ve mesālik-i śaǾbeye rükūpdur. Bu nefsde 

mużmar olan teşbįh istiǾāre bi’l-kināyedür. Śoňra tilke cihet muħtaśar olan şeyǿüň baǾżısı 

ki cihet-i mesįr ü seferüň ķıvām u nižāmı kendüyle olan ُثكٌث u َ٠ٙذ ,ًٝثف ’ye iŝbāt eyledi. 

Ve bu ُثكٌث u ًَٝثف’i ٠ٙذ ’ye iŝbāt istiǾāre-i taħyįliyyedür. Pes bu taķdįre göre ٠ٙذ  cehle 

meyl maǾnāsına olan ٞٙٙذ ’dan meǿħūź olup fetĥ-i śād ile olan ٙذج’dan meǿħūź degildür. 

SemiǾa semāǾan gibi śabiye śabāun dinilür. Śıbyān oynadı dimekdür. Bundan böyle 

Züheyrüň irādesinde iki iĥtimāl daħi vardur. İĥtimālinüň biri Züheyrüň  ile ًٝثفَ u  ثكٌثُ

murādı nüfūsuň devāǾı ve şehevātı ve istifāǿ-i leźźātda nüfūsa ĥāśıla olan ķuvā ola. Ve biri 

Züheyrüň ُثكٌث u ًَٝثف ile murādı vaķt ü evān śaby u Ǿunfüvān şebābuň ġayride ġayy u 

azġunluķdan ezkere kendü ile muāħaźa olınan māl u menāl u aǾvān gibi esbāb ola. Pes bu 

iki iĥtimāle göre ُثكٌث u ًَٝثف’üň istiǾāresi istiǾāre-i taĥķįķiyye olur ki evvelkine göre 

maǾnāsı Ǿuķalā vü nuķalā ikinciye göre maǾnāsı ĥassā taĥaķķuķ itdiginden ötüri. 

 

MaǾnā-yı beyt: [107a] Sülmādan muǾriż oldıġı ĥālde ķalbüň hevāsınuň sekri gitdi ve 

ķalbüň hevāya meyl ü meyelānı nihāyete resįde oldı ve tükendi. Ve śıbyānuň efrās u 
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revāĥili Ǿuryān oldı. YaǾnį Sülmānuň muĥabbetinde irtikāb olınan cehl ü ġayy terk olındı. 

Ve buňa muǾāvededen iǾrāż olındı. Yāħūd nüfūsuň devāǾı şehevātı ve istifāǿ-i leźźātda 

ĥāśıla olan ķuvāsı terk olındı. Yāħūd Sülmānuň muĥabbetinde azġunluġa esbāb olan māl u 

menāl u aǾvān terk olındı.  

 

181. 

 

َِّ ثُ ٌُ َٖ دِ ًِد٤ِ ج ٍّ أَ َّٞ نْيَ ِٓ  َٜ د٤َْ  

ثُطَّجػِ  غَ ث٧َْ َٝ ِٓ ؾَج َٓ  َٖ ٤ِ٘ ِٕ ج َـ ْٝ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň ebyāt-ı ziĥāfātındandur.  

 

TaķŧįǾi ٠ثٝٞجًد  müstefǾilün mużmar حٗذ٬ٌِ  mütefāǾilün ٖي٣ٓٞٔن  mütefāǾilün sālime 

َٗٔؾجٓؼ müstefǾilün mużmar ٝثُطجػ٠٘  mütefāǾilün ٠جٗثٝـ  mefǾūlün maŧvį vü mużmardur.  

 

Ķāǿili ǾAmr bin MaǾdįkerib Zeydįdür. Ve bu beyt kināyedir. MaǾnā-yı vāĥidden Ǿibāretdür 

didigine miŝāldür.  

 

ٜدٌَ ثد٤ ٤ٖثٝجًد , ’ye müteǾallıķdur. ٜثد٤  ġayr-i munśarifdür. ٜ٤ّق ثد٤ śadǿı maśķūl olan 

seyfe dirler.  

 

 kesr-i mįm ile ve sükūn-ı ħā-i muǾceme ile ve fetĥ-i źāl-i muǾceme ile seyf-i ķāŧıǾ ٓنيّ

maǾnāsına. ٜثد٤  śıfat vāķiǾ olmışdur.  

 

٤ٖثٝجًد ,ٝثُطجػ٤ٖ٘  üzerine maǾŧūfdur.  

 

ـجٕٓؾجٓغ ث٫ٝ  naśb u iżāfetle ُطجػ٤ٖ٘ث ’nüň mefǾūlidür. ٓؾٔغ ,ٓؾجٓغ kelimesinüň cemǾidür. 

ـجٕثٝ ـٖٝ ,  kelimesinüň cemǾidür. ٖٝـ  ĥıķd maǾnāsınadur. Ħafį buyrulmaya ٓؾجٓغ iżāfetle 

muķayyed lafž-ı vāĥiddür. ِحٞه ’dan kināyedür. Pes ٝـجٕٓؾجٓغ ث٫ حٞهِ , ’dan kināye maǾnā-yı 

vāĥiddür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Anlar ķāŧıǾ olan her seyf-i ebyaż-ı maśķūl ile riķāb-ı aǾdāyı đāriblerdür. 

Daħi anlar mecāmiǾ-i aĥķād olan ķulūb-ı nāsı esinne vü elsine ile ŧāǾinlerdür.  
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182. 

 

ٌُ إِ  ُٔ ُْ ث َٝ ج فَزَ  َٔ َّْ ثَُّ٘وَٟٝءَ َّٕ ثُ َٝ رَ   

ٌِدشَْ ػ٠ََِ  ٢كِ  ُٝ ػِ ثهذَُّزٍ  ٌَ ْٖ ُْقَ ِٖ ث دْ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmildendür.  

 

TaķŧįǾi ْٔ٘ٗجث  müstefǾilün mużmar [107b] ٌُٝٔٞفض mütefāǾilün ٟصٞٗ٘وث mütefāǾilün sālime 

وذذضٖك٤  müstefǾilün mużmar ٌٝدضؼِخ mütefāǾilün ٖ٠ٌؽِٗق  müstefǾilün mużmardur.  

 

Ķāǿili İbn-i Ziyād AǾcemdür. Abdullāh bin Ĥaşrecüň ĥaķķında dimişdür.  

 

 kerem maǾnāsınadur. Cūd maǾnāsına degildür. Zįrā ّٔجفش .nüň ismidür’ثٕ naśb ile ثُْٔجفٚ

nidā taŧvįl olmaķ lāzım gelür. Hevādįde ّٔجفش śıdķ-ı lisān ve defǾ-i eźā-yı cįrān ve iħvāna 

iĥsāna dirler didi. İbn-i Anbārį dimiş ki ّٔجفش Ǿaŧāda suhūletdür ve ٟٗو  iǾŧā ile seħādur. 

MecmūǾı birbirine müteķāribdür. Ĥaķķ olan bunuň emŝāli teǾāŧuf ancaķ mediĥde tevkįd ü 

mübālaġayı ifāde içündür.  

 

رٝثٌُٔٝ زثُْٔجف ,  üzerine maǾŧūfdur. ٌٝٓر  żamm-ı mįm ve rā-i mühmele ve teşdįd-i vāv ile ve 

ibķā-i hemze ile de insāniyyet maǾnāsınadur. Muŧavvelde kemāl-i recüliyyet maǾnāsına 

didi. ٟٝثُ٘و  yā ķurbına yā buǾdına maǾŧūfdur.  

 

زك٢ هذ  muķadder ًٖجة kelimesine müteǾallıķ taķdįri ًجةٖ زك٢ هذ  dimekdür. Ve bu ٕث’nüň 

ħaberidür. ٚهذ żamm-ı ķāf ve teşdįd-i bā-i muvaĥĥade ile ħaymeden büyük ħaymedür ki 

padişāhāna maĥśūśdur. Buňa otaġ dirler. Hevādįde ٚهذ bināǿdan bir nevǾdür. CemǾi هذخ ve 

حجهذ  gelür didi.  

 

شٌٝد  śįġa-i mechūldür. FāǾil-i müstekinni ٚهذ’ye Ǿāǿiddür ve شٌٝد  ilħ. زك٢ هذ ’nüň naǾtidür.  

 

ٌػػ٠ِ ثدٖ ثُقٖ شٌٝد ,  fiǾline müteǾallıķdur. ٌٖػف  caǾfer vezni üzere bir recülüň ismidür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Taĥķįk semāĥat u kerem ü insāniyyet ü kemāl-i recūliyyet ü cūd bir 

ķubbede olıcıdur ki ol ķubbe İbn Ĥaşrecüň üzerine đarb u bināǿ olındı. ŞāǾirüň murādı İbn 
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Ĥaşrecüň śıfat-ı meźkūreye iħtiśāsını iŝbāt ve İbn Ĥaşrec bu śıfata münħaśır ve muħtaśdur 

diye taśrįĥi terk ü kināyeye meyl idüp śıfat-ı meźkūreyi İbn-i Ĥaşrecüň üzerine mađrūbe 

olan ķubbede ķıldı. Ĥāśıl-ı maǾnā bu oldı ki İbn-i Ĥaşrecüň semāĥatı vardur yāħūd 

semāĥat İbn-i Ĥaşrecüňdür. Yāħūd İbn-i Ĥaşrec [108a] semāĥatlü oldı. Yāħūd İbn-i 

Ĥaşrece semāĥat ĥāśıl oldı yāħūd İbn-i Ĥaşrec semāĥatlüdür.  

 

183. 

 

جأَ  َٓ ؾْوَ أَ ًَ  َٝ َٔ ُْ فَُِْٚ أَ ٣ْشَ ث ًَ ُْو٠َ   

ٍِ  ٢كِ  ٍِ  آ َّٞ ْْ ٣ضَقََ َُ َّْ ِْقَزَ عُ َٟ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٟٓٝثجًث  mütefāǾilün ثٍصِٔؾو  müstefǾilün mużmar ًِٜٞفجه  müstefǾilün mużmar َآٍ ٟج٤ك  

müstefǾilün mużmar ِْٔٔفضغ  mütefāǾilün ٝٞ٣ُٞضق  mütefāǾilün sālimdür.  

 

Ķāǿili Buħturįdür.  

 

شثٝٓجًث٣ شًث٣ ,  dimekdür. YaǾnį istifhām-ı iķrārįdür. شًث٣ شػِٔ ,  maǾnāsına.  

 

وثُٔؾ  naśb ile شًث٣ ’nüň mefǾūl-i evvelidür. ِٚثُو٠ ًف  mefǾūl-i ŝānįsidür. ًفَ ,ثُوج iķāmetinden 

Ǿibāretdür.  

 

زك٢ آٍ ِٟق   .ya müteǾallıķdur’ثُو٠ ,

 

ٍُْ ٣ضقٞ  fāǾil-i müstekinni وٓؾ ’e Ǿāǿiddür. ٍٞصق  ile murād irtiĥāldür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Taĥķįķ bildik ki mecd ü şeref āl-i ŧalĥada iķāmet itdi ve cenāblarından 

irtiĥāl itmedi.  

 

د٤جس أضضجّ ٌٕؿ مد٤جس ثُذ٤جٕ ٓغ د٤جٕ ٓج ك٤ٜج ٖٓ ثُـٌثةخ ٝثُذوث٣غ * ْٝٗتِٚ ثُضٞك٤ن ٫ أٝكو٘ج ػ٤ِٚ ٖٓ ٌٕؿ  مٌ ٓجآٛيث 

ثُؼٚٔز ٝثُٔؼ٤ٓٞٚز ثُوثةٔض٤ٖ ّذذج ٝى٣ًؼز  ٛخ ُ٘ج ٢ُٜإٝثُٔٞثٗغ *  زٝثُذج٤ٟ٘ زثُذو٣غ * ٝثُقلع ٖٓ ثُؼ٤ٞح ثُظج٣ٌٛ
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ٌّثً ثُٔؼجًف ٝثُذوث٣غ * ٝثفٌّ٘ج ػٖ ثُْ٘ز ؤٗٞثً ثُؼَٔ دأ ؽَ ثٌُٖث٣غ * ٝدٌٚٗج دؾجٙ * ؽ٤ذي ك٢أًٔجٍ ثصذجع  إ٠ُ

 ٗذجء ثَُٓجٕ ك٢ ثُٞهج٣غ *أجٕ ٖٓ ـٝث٧ ١ىٝ

 

[108b]İbtidā-i şevāhid-i ilm-i bedįǾ fi’ŧ-ŧıbāķ-i el-müsemmā bi’t-tedbįc 

 

184. 

 

ج  َٔ ث كَ ًٌ ْٔ سِ فُ ْٞ َٔ ُْ هَّٟ ع٤ِجَحَ ث ٌَ ص٠َأَ صَ  

 َُ ٤َُِْْ ٍُ إِ َُٜجَ ث ْ٘وُ ُّ  ْٖ ِٓ  ٠َْٛ َٝ  َّ٫ ٌُ ْٞ مُ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ثصٌهه  feǾūlün ِٔٞع٤جد  mefāǾilün ٌٕٔصق  feǾūlün ٠كٔج ثص  mefāǾilün maķbūża ُِِٜ٠  feǾūlün 

ٝ٬ُ٫ٙ  mefāǾilün ْ٘ٔ٣ٖ  feǾūlün ٌٞٝهّ٘ن  mefāǾįlün sālimdür.  

 

Ķāǿili Ebū Temmāmdur. Ebū Nehşel Muĥammed bin Ĥümeyd şehįd oldıķda aňa merŝiye 

eyledigi ķaśįdesindendür.  

 

ٟصٌه  fiǾl-i māżį-yi ġāǿibdür. Müstetiri Ebū Nehşele Ǿāǿiddür. ٞحصٌه٣ش ثُغ ’den meǿħūźdür. 

د٠عٞ  ridā aħź eyledüm ve ridā ķıldum dimekdür.  

 

سع٤جح ثُٔٞ  naśb ile ٟصٌه ’nuň mefǾūlidür. Muŧavvelde ُٞٔسع٤جح ث  ile murād dem ile ķarışıķ 

ŝiyābdur didi. Şāriĥ-i ebyāt-ı Miftāĥ103  ile murād ekfāndur dimiş. Aŧvelde didi ki  سع٤جح ثُٔٞ

سع٤جح ثُٔٞ  ile murād ol ع٤جح’dur ki içinde ola dimek olup iżāfet ednā mülābese içün olur. Ve 

yine śaĥįĥdür ki ُٞٔسع٤جح ث  ile murād memdūĥuň bedenine dimaǿ-i şehādet ķarışup ol dimāǿ 

giydigi ŝiyāb gibi ola. Buňa göre mevte iżāfetüň nüktesi gūyā ŝiyāb-ı meźkūreyi aňa mevt 

ilbās eyledi ki mevtüň gelmesiyle ol ŝiyābı giydi ve ŝevbüň cemǾi olan ŝiyābı ityānında 

nükte memdūĥuň cerāĥatinüň taǾaddüdine işāretdür ki ĥattā aňa her cerāĥat bir ŝevb-i 

aĥmer ilbās itdi.  

 

ٌٔثف  naśb ile ُٞٔسع٤جح ث ’den ĥāldür. ٌٔثف ٌٔف , ’uň cemǾidür.  

 

                                                 
103

 Muŧavvelde ع٤جح ثُٔٞس ile murād dem ile ķarışıķ ŝebātdur didi. Şāriĥ-i ebyāt-ı: -HE 
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جكٔ ’da mā nāfiyedür.  

 

جُٜ ’nüň lām’ı ِ٠ػ  maǾnāsınadur. Żamįri ŝiyāba Ǿāǿiddür.  

 

َث٤ُِ  refǾ ile ٠ثص ’nüň fāǾilidür.  

 

ٛٝ٠   .a rāciǾ mübtedādur’ع٤جح ,

 

ُٖٓ ّ٘و  ħaberidür. ُّ٘و  sįn ü dāl-i mühmeleteynüň żammı ve miyānında sükūn-ı nūn ile 

muǾarrebdür. Dįbānuň incesine dirler.  

 

ٌمٞ  Ħaŧįbden menķūl ĥāşiyede lafžen merfūǾ ħaber baǾde ħaberdür. Zįrā ķavāfį-yi ķaśįde 

ĥareke-i żamm üzere mebniyedür dimiş ve Ǿörfe muvāfıķ u vāżıĥ olan ٌٞم  lafžen merfūǾ 

mübtedā-i maĥźūfuň ħaberi olup cümlesi ُّ٘و  lafžına śıfat olmaķdur. Beyżāvį dimiş ki 

ٌمٞ  żamm ile ٌٞثم ’uň cemǾidür. ٌٞثم  sevāda ķarįb beyāż u sevād miyānında bir levndür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ebū Nehşel dimāǿ ile maħlūŧa [109a] ŝiyābı yāħūd dimāǿ ile muleŧŧaħa 

ekfānı ki anuň ŝiyābıdur. Yāħūd nefs-i dimāǿı ĥamr olduġı ĥālde ridā ķıldı. Pes bunlaruň 

üzerine yāħūd tilke’d-dimāǿuň üzerine bir gice gelmedi ve bir gün geçmedi meger ol ŝiyāb 

yāħūd ol dimāǿ sündüs-i ħađrdandur. Yāħūd sündüs-i cennetden ħađrdur. YaǾnį ol gün ol 

ŝiyāb-ı meźkūre yāħūd ol dimāǿuň yerine ĥılel-i cennet ilbās olındı. Ħafį buyrulmaya 

burada ĥamr ile ħađr cemǾ olınup ŝiyāb-ı ĥamrdan maķśad yā ķatldür yāħūd naśb-ı seyfdür. 

Ve ħađrdan maķśad ĥayāt-ı ebediyye olan duħūl-i cennetdür. Yāħūd leźźāt-ı cennetdür. Pes 

leźźet ü naśb ü ķatl ü ĥayāt müteżaddātdur. Pes beyt kināye ķabįlindendür. Buňa tedbįcü’l-

kināye dirler. Tedbįc Ķāmūsda oldıġına göre dįbāc ile tezyįndür. Düstūrda oldıġına göre 

muŧlaķa tezyįndür. Muŧavvelde didi ki ٌه٣ؼ ثُٔط dinilür. Maŧar arżı tezyįn eyledi dimekdür. 

Ve bunlar maǾnā-yı ıśŧılāĥįsine münāsibdür. Iśŧılāĥda medĥ ü ġayr-i medĥde min ciheti’l-

maǾnā kināye yāħūd tevriye ķaśdı içün elvān źikr olınmaķdur. Bu miŝālde taǾrįf tedbįcde 

olan elvān ile murād mā-fevķa’l-vāĥid oldıġına tenbįh vardur. Ammā tedbįĥ ĥā-i mühmele 

ile maǾnā-yı ıśŧılāĥįsine Ǿadem-i münāsebetinden ġayri kütüblerde mażbūŧ degildür.  
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185. 

 

ٍَ  ٣جَ ٢ؾَذِ ٫َصؼَْ  ؽُ ًَ  ْٖ ِٓ  َْ ِْ َّ  

ِٚ كَ  ِّ أْ ٌَ ٤خُ دِ ِٖ َٔ ُْ قِيَ ث ٠ٌَذَ َٝ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı rābiǾindendür.  

 

TaķŧįǾi ٫٠صؼؾذ  müstefǾilün mużmar ٓ ِّْ٣ٖج  müstefǾilün mużmar ًِٖؽ  faǾlün ĥaźźe  ٝقي

٠ٖثُٔ  mütefāǾilün ّ٠ٜدذٌأ  mütefāǾilün جٌكذ  faǾlün eĥaźźdür.  

 

Ķāǿili DiǾbil nām şāǾirdür. DiǾbil zibric vezni üzeredür. Ve bu ĦużāǾį-yi Rafiżįdür.  

 

٣ْجِّ  yā merǿenüň ismidür. Yāħūd ism-i imreǿe olan Selmādan muraħħamdur. Yāħūd murād 

Ǿuyūbdan sālime dimekdür. Buňa göre ِّْ ّٔٚجُ , ’de müstaǾmel selāmet maǾnāsına olur. 

Recül ile şāǾir kendüni murād ider. Kendüye vaśf bi’l-cümle mümkün olsun içün 

kendünden recül ile [109b] taǾbįr eyledi.  

 

٤خٝقي ثُٖٔ ’de ُٖٔ٤خث  refǾle ٝقي’nüň fāǾilidür. ٖٓ٤خ ٤خٕ ,  gibi şaǾra ve beyāż şaǾra dirler. 

Tanśįśde żamm-ı mįm ile żabt idüp ٕپ٤ٌٕو ile tefsįr eyledi. ٝقي’yi Muŧavvelde žuhūr-ı tām 

ile žuhūr itdi diyü tefsįr itdüp ٝقي’i zuhūr-ı tāmdan kināye ķıldı. Zįrā ٖٓ٤خ ’üň žuhūr-ı 

tāmı yā śāĥibini nāsa muđĥike ķılmaķ iledür. Yāħūd đıĥk şefeteynüň mestūrātından ħafį 

olanuň žuhūrını istilzām iledür. Burada şeyħüm ǾAllāmetü’d-dünyā Ebu’ś-Śafā eş-Şeyħ 

İbrāhim el-Ĥalebį medda’llāhu žılālehū buyurdılar đıĥk ile şeyb-i reǿs arasında 

münāsebetdür ki şeyb-i reǿs beyāż oldıġı gibi diş daħi beyāżdur. BināǿenǾaleyh đıĥk 

ķavlini iħtiyār eyledi.  

 

ٚدٌأّ ’de olan bā žarfiyye olup ٝقي’ye müteǾallıķdur.  

 

٠ٌكذ ’nüň fāǾili müstetiri recüldür. MıśrāǾ-ı ŝānį recülüň śıfatıdur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Gūyā bu recülüň aġlamasından Selmā taǾaccüb ider idi. Aňa cevāb virüp 

dir ki. Ey Selmā. TaǾaccüb eyleme. Bir recülden ki anuň başında meşįb žuhūr-ı tām ile 

žuhūr itdi. Pes ol recül mevti teźekkür ile yāħūd zamān-ı şebāba teǿessüf ile aġladı. Bu 
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maǾnā Muŧavvel ü Aŧvelden müstefāddur. Ammā şāriĥ-i ebyātuň virdigi maǾnā budur ki. 

Ey ĥabįbe. Recül-i şabbuň taġayyür-i ĥālinden taǾaccüb eyleme. Anuň taġayyür-i ĥāli bedǾ 

degildür. Zįrā bir kimesne meşāķķ-ı ĥubbdan benüm mübtelā oldıġuma mübtelā olsa lā-

maĥāle ĥāli taġayyür ider. Ħafį buyrulmaya žuhūr-ı şeyb ile bükā miyānında teķābül 

yoķdur. Belki miyānlara telāzüm olmaķ ķurbįdür. Lākin đıĥkuň maǾnā-yı ĥaķįķįsi ile 

bükānuň miyānında teķābül vardur. Buňa įhām-ı teżād tesmiye olınur. Zįrā ġayr-i 

müteķabileyn olan maǾneyeyn-i meżkūreyn iki lafž ile taġyįr olındılar ki şöhretiyle bile104 

maǾneyeyn -i ĥāķįķeyn yāħūd mecāzeynleri miyānında teżādı įhām iderler. Mümkündür ki 

meşįbüň đıĥkı ile murād sürūrı ola. Ķuvvet ü ġalebesinden sürūr iden recüle meşįbi 

teşbįhden ötüri. Ve bükā ile murād ĥüzn ola. Pes bu ĥįnde aśl ŧıbāķdan olur. [110a] 

 

186. 

 

ج ٤ْٗجَ أَ  َٓ ثُوُّ َٝ  َٖ ٣ َٖ ثُوِّ َْ ؼَجإِ فْ َٔ ىَث ثؽْضَ  

ث٩ْ أَ َٝ  َٝ  ٌَ لْ ٌُ ُْ َـ ث َِ هْذَ ؽُ ٌَّ َُ دجُِ ك٬َْ  

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ْ٘وٓجثف  müstefǾilün ٞ٘هه٣  fāǾilün ػه٤ٗجثى  müstefǾilün جصٔؼ  faǾlün maħbūne َٝثهذق  

mefāǾilün maħbūn ًٌٍٝل  fāǾilün ٌثك٬ّذ  müstefǾilün ٠ًِؽ  faǾlün maħbūndur.  

 

Ķāǿili Ebū Dülāme nām şāǾirdür.  

 

ٖفْأٓج ’de ٓج nekre-i tāmme-i mevśūfedür. Şeyǿ maǾnāsına ve mübtedādur. Ve mübtedā 

olması maǾnā-yı taǾaccübi tażammunından ötüridür. ْٖثف  śįġa-i māżįdür. Śoňra taǾaccübe 

naķl olındı.  

 

٣ٖثُو ٖفْأ , ’nüň mefǾūlün bihidür. MaǾnāsı ne müteǾaccib şeyǿ-i Ǿažįmdür ki dįni ĥasen kıldı 

dimekdür. ٣ٖثفْٖ ثُو  ķavli ٓج’nuň ħaberi mevķiǾindedür. Bu taķrįr şeyħümden mesmūǾdur.  

 

                                                 
104

 muġyįn-i meżkūrįn iki lafž ile taġyįr olındılar ki şöhretiyle bile: -HE 
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َدجٌُؽ ٔؼجثؽض , ’ya müteǾallıķdur. Aŧvelde dir ki recül źikri taġlįbdür. Yāħūd ĥadįŝ-i merǿe bi-

ŧarįķi’l-ūlā maǾlūmdur ki ķaçan recül kemāl-i recüliyyetiyle ًُلٌٝثك٬ ’uň ķubĥını defǾ 

eylemeye. Merǿe noķśānıyla nice defǾ idebilür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ķaçan dįn-i İslām ve dünyā ve māl bir recülde ictimāǾ itse ne müteǾaccib 

şeyǿ-i Ǿažįmdür ki bunları ĥasen ķıldı. Ve küfr ü iflās u faķr ictimāǾ itse ne müteǾaccib 

şeyǿ-i Ǿažįmdür bunları ķabįĥ ķıldı. ŞāǾir muķābele ŧarįķi üzere evvelā üç şeyǿ ityān idüp 

baǾde tertįb üzere her birinüň muķābilini getürüp ĥüsni ķubĥa dįni küfre dünyāyı iflāsa 

muķābil ķıldı.  

 

187.  

 

 ِْ ُْوِ ج َِ ث٧َْ  ٢ِّ ًَ ؼَطَّلجَسِ دَ ُٔ ُْ ِْ ث ُٜ ّْ  

َِ ث٧َْ   ٣ٌَِّزً دَ ذْ َٓ ًِ صجَ ْٝ  

 

Bu beyt-i müdevver baĥr-ı ħafįfüň beyt-i teşǾįŝindendür.  

 

TaķŧįǾi ْ٤ًَجُو  fāǾilātün جٓؼططل  mefāǾilün ُصذ٬ِ  feǾilātün maħbūn ٌٟٔٛٔذ  feǾilātün maħbūn 

َذِ٘ص  mefāǾilün maħbūn ٟجًٝصث  mefǾūlün müşaǾǾaŝdur.  

 

Ķāǿili Buħturį nām şāǾirdür. ŻaǾf u hüzāl ü naħāfetde ibilüň śıfatında dimişdür.  

 

٠ًْجُو  mübtedā-i maĥźūfuň ħaberidür. Taķdįri ث٫دَ ثُٔيًًٞر ًجُو٠ْ dimekdür. ٠ْه  kesr-i ķāf u 

sįn ile ُٞه  kelimesinüň cemǾidür.  

 

جسثُٔؼطل ٠ْثُو , ’nüň śıfatıdur. [110b]  tekŝįri ifāde iden teşdįd-i ŧā-i mühmele ile  جسٓؼطل

menĥiyyāt maǾnāsına. ٚػطق ثُؼٞه ٝػطل dinilür.  

 

ǾAvdi menĥį eylese ّْٜدَ ث٫  cerr ile ٠ْثُو  üzerine maǾŧūfdur. ّْٜ  kelimesinüň cemǾidür.  

 

زٓذ٣ٌ  naśb ile ّْٜث ’den ĥāldür. زٓذ٣ٌ  anı yondı دٌثءٙ .den meǿħūź ism-i mefǾūldür’دٌثءٙ ,

dimekdür.  
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جًٝصث ٌٝص ,  kelimesinüň cemǾidür. Kiriş-i zih maǾnāsına.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ol ibil żaǾaf u hüzāl u naħāfetlerinden nāşį egilmiş yaylar gibidür. Belki 

yönelmiş oldıġı ĥālde olan oķlar gibidür. Belki yaylaruň kirişleri gibidir. Bu miŝilliye 

mürāǾātü’n-nažįr dirler. ŞāǾir birbirine münāsib olan ه٠ْ u ّْٜث  ü جًٝصث ’ı cemǾ eyledi. Ħafį 

buyrulmaya ibilüň hüzālde tenezzül ü inĥiŧāŧına işāretden ötüri evvelā  ye baǾde’ ثٗق٘جهٙ ه٠ْ

ْثّٜ زٓذ٣ٌ ’ye baǾde جًٝصث ’e teşbįh eyledi ki birbirinden żaǾįfdür. Ve evvelki teşbįhinde baǾde 

ikinci teşbįhinde ħaŧāsına tenbįhden ötüri َد–i ıżrābiyye getürdi.  

 

188. 

 

٤ْتجً كوََػُْٚ إِ  َٕ ضطَِغْ  ْْ ْْ صَ ىَث َُ  

 ُٙ ٍْ ِٝ ؽَج ضطَِغُ إِ َٝ ْْ ج صَ َٓ  ٠َُ  

 

Bu beyt baĥr-ı hezecdendür. Lākin Fārisįde istiǾmāl gibi müseddes-i maĥźūf istiǾmāl 

eylemişdür.  

 

TaķŧįǾi ِإىث ُْ ص  mefāǾįlün ٖ٤ٖتصطؼ  mefāǾįlün ٜٞكوػ  faǾlün maĥźūfdur. ٍٝٝٞٛؽج  mefāǾįlün 

ِث٫ٓجص  mefāǾįlün ٤ٞؼصط  faǾlün maĥźūfdur.  

 

Ķāǿili ǾAmr bin MaǾdįkerib nām şāǾirdür.  

 

غإىث ُْ صْضط  fiǾl-i şarŧdur. ٌٓثّضطجع ث٫ dinilür. Ol emri muĥtemel oldı ve aňa ŧāķat getürdi 

dimekdür.  

 

ج٤ٕت غُْ صْضط ,  kelimesinüň mefǾūlidür.  

 

ٚكوػ  cezā-i şarŧdur. Żamįri ج٤ٕت  lafžına Ǿāǿiddür.  

 

ٍٙٝؽجٝ ج٤ٕت taķdįrindedür. Żamįri ٝؽجٍٝ ػ٘ٚ ,  lafžına Ǿāǿiddür. 

 

غث٠ُ ٓج صْضط ٍٙؽجٝ , ’nüň mefǾūl-i ŝānįsidür.  
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Bu beyt irśāda miŝāldür. İrśād lüġatde ĥażırlamaķ iǾdād maǾnāsınadur. Buňa göre vech-i 

tesmiye mütekellim-i āħerde gelmezden ol gelecegi ĥażırladıġından dinilmişdür. 

Muŧavvelde dimiş ki irśād raķįbüň ŧarįķi naśbıdur. Velev buňa müsāǾade ider. Daħi vech-i 

münāsebet muĥāŧabı Ǿacze munŧažır [111a] ve raķįb ķılmaķ dimek olur. Iśŧılāĥda fıķradan 

ve beytden ķable’l-Ǿacz Ǿacze delālet iden şeyǿi ķılmaķdur. Eger revį bilinür ise buňa 

baǾżılar teshįm tesmiye itdiler. Teshįm lüġatde sehmden meǿħūź naśįb maǾnāsınadur. Buňa 

göre vech-i tesmiye mütekellim-i kelāma ĥüsnden naśįbini iǾŧā itdiginden dinilmişdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ne zamān bir şeyǿe ki taĥammül idemeyesün ve ŧāķat getüremeyesün. Ol 

şeyǿi terk eyle. Ol şeyǿden muĥtemel oldıġuň ve ŧāķat getürdigüň şeyǿe git.  

 

189. 

 

٤ْتجً هجَُُٞث ث َٕ ٌِؿْ  ٗؾُِوُْيََ ٟذَْنَُٚ هْضَ  

ِْشُ ث ج ٢ْٟذنُُٞث ُِ هُ َٚ ٤ ِٔ هَ َٝ ؽُذَّزً   

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı ŝānį maķŧūǾındandur.  

 

TaķŧįǾi ٌؿهجُوض  müstefǾilün mużmar و٤ٕتج ٗؾ  müstefǾilün mużmar ٌُٚطذن  mütefāǾilün sālime 

نٞهِضطذ  müstefǾilün mużmar ٖ٤ُؾذذض mütefāǾilün ٔ٤ٚجٝه  feǾilātün maķŧūǾdur.  

 

Ķāǿili Ebū RaķaǾmaķ nām şāǾirdür.  

 

ٞثهجُ ’nuň fāǾili mużįflere Ǿāǿiddür.  

 

ؿثهضٌ  iftiǾālden śįġa-i emrdür. ثهضٌفش ػ٤ِٚ ٤ٕتج dinilür. Aňa min ġayr-i tefekkür suǿāl itdüm 

dimekdür. Ve bu gūne suǿāl miyān-ı aśdiķāda olur. Ammā Muŧavvelde ثهضٌفش ػ٤ِٚ ٤ٕتج 

dinilür. Ol şeyǿ aňa min ġayr-i reviyyet suǿāl eyledüm ve Ǿalā sebįli’t-taĥakküm ve’t-teklįf 

ŧaleb eyledüm didigi iki maǾnāyı biri birine ķarışdurmaķdur. Zįrā ؿثهضٌث  Śıĥāĥda oldıġına 

göre min ġayr-i reviyyetde suǿāl maǾnāsına gelür. Buňa bināǿen ki ثؽجهٙ ٟذل  teklįf ü 

taĥakküme tavaķķuf itmesi lāyıķ degildür. Belki mücerred işāret ile taĥķįķ itmesi lāyıķdur. 

ؿثهضٌث  ibtidāǾ maǾnāsına da gelür. Beytüň buňa daħi iĥtimāli olup dimek olur ki suǿāl ibtidāǾ 

ile vusūli muǾtād olmayan miŝilli şeyǿi suǿāl eyle. Ħafį buyrulmaya bu maǾnā sāǿilüň 
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emrine inķıyād da eblaġdur. Suǿāli muǾtād olmayan miŝilli şeyǿi emrine inķıyāddan 

ǾAllāme SaǾd bundan źühūl idüp عوثدض ؿثهضٌ ٤ٕب  ’dan degildür. Zįrā münāsib olmadıġı ħafį 

degildür didi. ؿثهضٌ ,٤ٕتج  emrinüň mefǾūlidür.  

 

وٗؾ  żamm-ı nūn ile mütekellim meǾa ġayrihį śįġasıdur. Ve emrüň [111b] cevābı olmaķ 

üzere meczūmdur. ٙثؽجه’den meǾħūźdür. Taĥsįn maǾnāsına. Ve bu rivāyet ü dirāyetüň 

muķteżāsıdur. Ne ķadar وٗؾ  vecdden olup vech-i śıĥĥat olursa da وٗؾ ,ُي  kelimesine 

müteǾallıķdur.  

 

ٟٚذن وٗؾ ,  kelimesinüň mefǾūlidür.  

 

ٞثثٟذن  cümlesi maķūl ķavldür. ٞثثٟذن  żamm-ı bā ile ķatele bābından emrdür. م٤طٞث 

maǾnāsına. ŞāǾir cübbesinüň ħıyāŧasını lafž-ı ٟذل ile źikr itdigi ħıyāŧa-i tabħ ŧaǾām 

śoĥbetinde oldıġından ötüri buňa müşākele dirler. Müşākele lüġatde muvāfaķat 

maǾnāsınadur. Ve münāsebet žāhirdür. Iśtılāĥda ġayrüň lafžıyla bir şeyǿ źikr itmekdür. Ol 

şeyǿ ġayrüň śoĥbetinde vuķūǾı vaķtinde Aŧvelde didi ki ħıyāŧadan tabħ ile taǾbįrinüň 

nüktesi tabħ ile ikrām anlaruň ķatında merġūb u şānlarına şāyān olmaġın ħıyāŧayı ŧabħa 

teşbįhden ötüri taǾbįr eyledi. Zįrā anlar ٚٗؾوُي ٟذن  dimekdür. MaǾlūm oldı ki şāǾir içün 

tabħa raġbet itdiler. ŞāǾir de śūret-i tabħı taśvįr ile anları ħıyāŧaya terġįb eyledi. Pes bu 

taķrįrden müşākele maǾnāda ne oldıġı žāhir oldı. Böyle olınca śudūr-ı ķāśırįnde vesvese 

viren şeyǿ ki müşākele elfāžı tecāvüz itmez. Ĥaķķı muĥassināt-ı lafžıyyeden Ǿadd 

olınmaķdur.  

 

Ve ؿثهضٌث  ibtidāǾ maǾnāsına olmasına eşedd-i mülāyemetle mülāyimdür. Zįrā tabħ-ı cübbe 

ve tabħ-ı ķamįś suǿāli aślā mesmūǾ olmayan suǿāl-i mübtedeǾdür. Didikleri mużmaĥil oldı.  

 

MaǾnā-yı beyt: Didiler ki ne gūne şeyǿ. Min ġayr-i reviyyete ve min ġayr-i tefekkür 

istersün. Saňa anuň tabħını güzel idelüm. Ben de didüm ki benüm içün ekl ü şürbe 

müteǾallıķ bir şeyǿ lāzım degildür. Hevā ġayet śovuķdur. Bir cübbe ve bir ķamįś tabħ 

idiňüz yaǾnį diküňüz dimekdür.  
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190. 

 

ِٛ إِ  ج ٠ََٜٗ ثَُّ٘ج َٓ ٟ ٢ىَث  َٞ َُْٜ كَِؼََّ د٠َِ ث  

جمَشْ أَ  ِٕ إِ َٙ ث َٞ ُْ ٌُ  ٠َُ٢ ث ِٜؾْ ُْ كَِؼََّ دِٜجَ ث  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٓ جإىث  feǾūlün ٜ٘٘ٗج٠ٛ  mefāǾįlün ِؾؼك  feǾūl maķbūż ٤ِٜٟٞد  mefāǾilün maķbūża شثٙجم  

feǾūlün ٕ٠ثُِٞث  mefāǾįlün ِؾؼك  feǾūl maķbūż ٌٝدِٜٜؾ  mefāǾįlün. [112a] 

 

Ķāǿili Buħturįdür. Mütevekkil Billāhuň vezįri olan Fetĥ bin Ĥāķānı medĥ eyledigi 

ķaśįdesindendür.  

 

٠إىث ٓج ٠ٜٗ ثُ٘جٛ  fiǾl-i şarŧdur. Ve ٓج zāǿidedür. ٠ٜٗ śįġa-i māżįdür. MenǾ eyledi dimekdür. 

٠ثُ٘جٛ , ٠ٜٗ’nüň fāǾilidür. Ve sibāķ ķarįnesiyle taķdįri ثُ٘ج٠ٛ ػٖ فذٜج dimekdür.  

 

ؼكِ  şarŧa müferraġdur.  

 

ٟثُٜٞ ؼكِ , ’nuň fāǾilidür. TaǾrįfi mużāfun ileyhden Ǿıvażdur. Taķdįri ٛٞثٛج dimekdür. Żamįri 

maĥbūba Ǿāǿiddür. ٟٞٛ  Ǿaşķ u muĥabbet maǾnāsına.  

 

٠ُٞثٕثٙجمش ث٠ُ ث  şarŧuň cezāsıdur.  

 

ٌكِؼ دٜج ثُٜؾ  cezāya müferraġdur.  

 

 dan meǿħūźdür. Ķulaķ’ثٙجمٚ .śįġa-i māżįdür. Ķulaķ ŧutdı yaǾnį dinledi dimekdür ثٙجمش

ŧutmaķ istimāǾ maǾnāsına. Müstetiri maĥbūbeye Ǿāǿiddür.  

 

٠ث٠ُ ثُٞثٕ ٠ٝثٕ .kelimesinüň mefǾūlidür ثٙجمش , , ٕٝ٠ ’den müştaķķ śıfatdur. Nemmām 

ķovucı olana dirler. Kelāmına zįynet ü revnaķ virdiginden dinilmişdür.  

 

  .de bu maǾnāyadur كِؼ śįġa-i māżįdür. Mülāzemet itdi dimekdür. Evvelki كِؼ
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ٌثُٜؾ .nüň mefǾūlidür’ُؼ de olan żamįr maĥbūbeye Ǿāǿiddür. Ve’دٜج  fāǾilidür. ٌٛؾ  fetĥ-i hā 

ile ve sükūn-ı cįm ile iftirāķ maǾnāsınadur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ol maĥbūbenüň ĥubbından nehy ü menǾ idici beni nehy ü menǾ itdigi ĥįnde 

anuň Ǿaşķı ve muĥabbeti mülāzemet itdi. Bunda nehy ü menǾ-i Ǿamel idemedi. Daħi ol 

maĥbūbe nemmāma ķulaķ ŧutdı. YaǾnį nemmāmuň miyānemüzde bürūdet ü iftirāķa dāll 

olan iftirāsını istimāǾ idüp taśdįķ itdi. Bu sebebden aňa hecr ü iftirāk ve benden tebāǾud-ı 

mülāzemet itdi. Bunda vāşįnüň vişāyesi Ǿamel itdi. Pes şāǾir şarŧ ile cezāda vāķiǾ nāhįnüň 

nehy u maĥbūbenüň vāşįye ıśāħası yaǾnį vāşįnüň sözini istimāǾ miyānını her birleri hevā 

vü hecrüň mülāzemetleri üzerlerine tertįb itmede müzdevic ķıldı. Buňa müzāvece dirler. 

Müzāvece lüġatde izdivāc maǾnāsınadur. Iśŧılāĥda şarŧla cezāda vāķiǾ iki maǾnānuň 

miyānını her birleri şeyǿ-i āħerüň üzerine tertįb itmede müzdevic ķılmaķdur. [112b] 

 

191. 

 

ًِ ثَُّضِ  ٣جَ ُّ  ٢هقِْ دجُِوِّ ُْووَِ ْْ ٣ؼَْلُٜجَ ث َُ  

ٛجَ ث٧ْ  ٌَ ؿ٤ََّ َٝ ُْ د٠ََِ  َ٣ ثُوِّ َٝ ثؿُ  َٝ ًْ  

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi جذوه٣هل  müstefǾilün ٠ًُِض  fāǾilün ٜ٣َؼل  müstefǾilün ٞٓهو  faǾlün maħbūne ٠ٝؿد٬  

mefāǾilün maħbūn ٌٛ٣َ  faǾlün maħbūn ٞهثًٝثف  müstefǾilün ٣ٔٞه  faǾlün maħbūndur.  

 

Ķāǿili Züheyr bin Ebį Sülmādur. Hüzeym bin Sinānı medĥ eyledigi ķaśįdesinüň 

maŧlaǾıdur.  

 

  .vuķūf ile nefsine emrdür. Yāħūd her ħiŧāba śāliĥ olana emrdür هق

 

جًدجُو٣ ’da olan bā fį maǾnāsına هق kelimesine müteǾallıķdur. جًه٣ ثًه , ’uň cemǾidür.  

 

وّثُض٠ ُْ ٣ؼلٜج ثُو  cümlesi جًدجُو٣ ’uň śıfatıdur. ٣ؼق maĥv u münderis ider dimekdür. Śįġa-i 

mużāriǾdür ve żamįri mefǾūl-i جًه٣ ’a Ǿāǿiddür. وّثُو وّه .nüň fāǾilidür’٣ؼق , ’den murād 

teķādüm-i Ǿahd ve teŧavül-i zamāndur.  



301 

 

جٝؿ٤ٌٛ ’de olan vāv zāǿidedür. BaǾżılar Ǿāŧıfedür dimiş. Aŧvelde dimiş ki ِ٠د ’dan śoňra bir 

maĥźūf üzerine maǾŧūfdur. Pes bunda vāv’ı ziyāde ķılmaġa bir dāǾį yoķdur. ٌٛجدِـ٤  

ķuvvesinde ķılmaġa daħi bir dāǾį vü sebeb yoķdur.  

 

ثؿث٫ًٝ ثؿثًٝ .nüň fāǾilidür’ؿ٤ٌ , ـ٣ً ,  kelimesinüň Ǿalā ġayr-i ķıyās cemǾidür. ؿ٣ًج  u ؿث٣ًج  gibi. 

Śıĥāĥda gāhįce ًٝثؿث  üzerine cemǾlenür. Zįrā aślı vardur mā-ķablinüň kesriyle ؿ٣ًج  da ķalb 

olınur. Ve ًٝثؿث  da kesr-i zāǿil oldı ve yā’yı ibķā iden ًٝؿ ’uň cemǾi olan ًٝثؿث ’a iltibāsuň 

refǾini ķaśd eyledi dimiş.  

 

ْثُو٣ ثؿث٫ًٝ ,  üzerine Ǿaŧf olınur. ْه٣  kesr-i dāl-i mühmele ve fetĥ-i yā-i müŝennāt-i taĥtiyye 

ile kesr-i dāl-i mühmele ile ٚٔه٣ ’nüň cemǾidür. ٚٔه٣  raǾd u berķsiz muŧlaķā dāǿim olan 

maŧara dirler. Yāħūd beş gün yā altı gün yā yedi gün yā bir gün bir gice yāħūd eķalli ŝelāŝe 

nehār yā ŝelāŝe leyl dāǿim olan maŧara dirler.  

 

MaǾnā-yı beyt: Sen maĥbūbenüň diyārında vuķūf eyle ki anı teŧāvül-i zamān ve teķādüm-i 

Ǿahd ü evān münderis itmemişdür. Śoňra şāǾir bu kelāmını nakż idüp dir ki belį ol diyārı 

rįĥler ve maŧar-ı dāǿimler taġyįr itdi idi. Bunda nükte budur ki şāǾįr taĥayyür [113a] ü 

tedellühini vü keǿābe vü ĥüznini ižhārdur. Gūyā şāǾir ĥayretinden nāşį min ġayr-i şuǾūr ola 

taĥķįķi olmayan şeyǿle ħaber virüp baǾde baǾżı ifāķat ile fāǿik olup kelām-ı sābıķını 

mıśraǾ-ı ŝānį ile naķż eyledi. Buňa rücūǾ tesmiye olınur. Iśŧılāĥda bir nükteden ötüri naķżla 

kelām-ı sābıķa Ǿavdetdür.  

 

192. 

 

جءُ دِ إِ  َٔ َّْ ٍَ ثُ ََ ٍّ ؤىَث َٗ ْٞ ِٛ هَ ًْ  

 َٝ ػ٤َْ٘جَُٙ  جدجَإِ ًَ َٞ جُٗٞث ؿِ ًَ  ْٕ  

 

Bu beyt baĥr-ı vāfirüň đarb-ı evvel maķŧūfındandur105. 

 

TaķŧįǾi َٗ ُِإىث  müfāǾaletün ًّٔجءدج  müfāǾaletün ٖٞٓٝو  faǾlün maķŧūfe ٘ٞجًٛػ٤  mefāǾįlün 

maǾśūb ٗٞثٝثٕ ًج  mefāǾįlün maǾśūb جؿٞجد  feǾūlün maķŧūfdur.  

 

                                                 
105

 maķŧūf: maķŧūǾ -HE 
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Ķāǿili Cerįr nām şāǾirdür dimişler lākin ĥaķķolan muǾavvidü’l-ĥükemā ile şehįr MuǾāviye 

bin Melik bin CaǾferdür.  

 

ٔجءثُْ , ٍَٗ ’nüň fāǾilidür. ّٔج  ile murād mücāveret Ǿalāķasıyla maŧardur.  

 

ّدجًٛ هٞ , َُٗٚ ’ye müteǾallıķdur. Sebebiyyet Ǿalāķasıyla ٘جًٙػ٤ ’da ّٔج ’ya rāciǾ olan żamįr ile 

murād beytdür. Buňa istiħdām dirler. Iśŧılāĥda bir lafžuň iki maǾnāsı olup biri kendü ile 

murād ve biri kendüye Ǿāǿid żamįr ile murād olınmaķdur. Yāħūd ol lafžuň kendüye rāciǾ 

iki żamįri olup biriyle bir maǾnāsı ve biriyle āħer maǾnāsı murād olınmaķdur. Evvelkinüň 

miŝāli bu beytdür. İkincinüň miŝāli beyt-i ātįdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ne zamān bir ķavmüň arżına yaġmur yaġsa ot bitürür. Ol ot ile 

ĥayvānlarımuzı otladıruz. Ne ķadar ol ķavm ġażbān olursa da. Aŧvelde dir ki žāhir olan 

şāǾirüň bu beytden murādı ķavmini sāǿir aķvām üzerine ġalebe vü ķudret ü cürǿet ile 

vaśfdur. Lākin bu maķām baǾżı aǾlāmdan böyle mesmūǾ oldı ki bu beyt Allāhü teǾālānuň 

Ǿibādı ĥaķķında ķudret-i inǾāmını ižhārdur. Ne ķadar ol Ǿibādu’llāh Allāhü teǾālāya şākirįn 

degiller ise de. Pes buňa göre maǾnā-yı beyt böyle dimek olur ki Allāhü teǾālā arżı terbiye 

ve ol arżdan raǾy itdürmeklerine śāliĥ olmak içün semā vü maŧarı arż-ı ķavme inzāl eyledi. 

Ne ķadar anlar ġażbān u ġayr-i şākirįn ise de. [113b] 

 

193. 

 

و َْ َٝ كَ  ِٚ ٤ًِِ٘ ج َّْ ثُ َٝ ج  َٞ َـ ُْ ُْ إِ ٠ ث ُٛ ْٕ  

 ُٙ ذُّٞ ثٗقِِ  َٕ َٞ َٖ ؽَ ُِٞػِ  ٢د٤َْ ُٝ َٝ٢  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı ŝānį maķŧūǾındandur.  

 

TaķŧįǾi ٞجكْوِـ  mütefāǾilün ً٘٠ّْٝج  müstefǾilün mużmar ٜٗٞٔٛٞث  mütefāǾilün sālime ٠ٕذذٞٛذ  

müstefǾilün ٠ٗؾٞثٗق  mütefāǾilün ٠ِٝٝٞػ  feǾilātün maķŧūǾdur.  

 

Ķāǿili Ebū ǾUbāde Buħturįdür.  
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٠كْو ’nüň żamįr-i müstetiri Allāhü teǾālāya rāciǾdür. Ve bu śįġa duǾādur. Śuvarsın 

dimekdür.  

 

جثُـٞ ٠كْو , ’nüň mefǾūlidür. ٞجؿ  serįǾü’l-iĥtirāķ bir nevǾ-i şecerdür ki baǾįr ekl ider. 

Muġaylān didikleridür. Ve baǾżılar ramād ile pūşįde olınsa nārı ķırķ gün munŧafį olmayan 

bir şecere dirler dimiş.  

 

٤ٚٝثُْجً٘ ’de ٞجؿ ’ya rāciǾ olan żamįr-i mecrūr ile murād maĥāliyet Ǿalāķasıyla şecere-i ġađā 

olan mevżiǾ ü mekāndur.  

 

Ve ٕٞٙذ ’da ٞجؿ ’ya rāciǾ olan żamįr ile murād mücāveret ü sebebiyyet Ǿalāķasıyla şecere-i 

ġađādan ĥāśıla olan nārdur.  

 

ْٝثٕ ٛ ’de ٕث vaśliyyedür. ْٛ ’nüň mįm’i żarūret-i şiǾr içün mażmūm oķunmalıdur. ٕٞٙذ  

yaķdılar dimekdür. ٕث-i vaśliyyenüň medħūlini müfessirdür.  

 

  .nüň cemǾidür. Śadruň kemükleri taĥtında olan đılǾuň ismidür’ؽجٗقٚ ,ؽٞثٗـ

 

ٞعِٝ غِٝ ,  kelimesinüň cemǾidür. Žahrını velį iden kemüklerdür. ؽٞثٗـ ü ِٝٞع ’uň beyninde 

murād Ǿilletdür. Ve nārı hevāda ve Ǿaşķ-ı şedįdde istiǾāre eyledi.  

 

MaǾnā-yı beyt: Allāhü teǾāla ġađā nām şeceri śuvarsun ve ol şecerüň mekānında sākin 

olanları isķā itsün. Ne ķadar ol sākin olanlar ol şecerden ĥāśıla olan nārı benüm cevāniĥ ü 

đulūǾum arasında yaķdılar ise bile şāǾirüň duǾāda saķiyā ile ķaśdı Allāhü teǾālā medǾuvvı 

lehū murād itdigi şeyǿde ve nemā vü neżāretinde medd ü dāǿim itsün dimekdür.  

 

194. 

 

 َٝ  ُِٞ ّْ ٤ْقَ ثَ ٌٖ أَ ًَ ْٚ ؿُ َٝ ْٗشِ فِوْقٌ   

هْكجَ ًِ َٝ ث  هوًَّ َٝ ٌٍ ُقَْظًج  ث ََ ؿَ َٝ  

 

Bu beyt baĥr-ı ħafįfüň đarb-ı evvelindendür.  
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TaķŧįǾi ِّ٤ًٞلج  fāǾilātün نٝثٗش ف  mefāǾilün maħbūn ٖ٘ٞؿٚ٘ك  fāǾilātün sālime َثُٖٝؿ  feǾilātün 

maħbūn وُقظ٘ٞه  müstefǾilün śaĥįĥ جهًٗٞهك  fāǾilātün [114a] sālimdür.  

 

Ķāǿili Ebū Ĥayyūŝ nām şāǾirdür. Ĥayyūŝ hā-i mühmele ve żamm-ı yā-i müŝennāt-ı 

taĥtiyye ve āħerinde muǾceme ile tennūr vezni üzeredür. Ve Ĥayyūŝ Ŧaberānįnüň şeyħidür. 

Künyesi İbn-i Rızķu’llāhdur.  

 

ق٤ً  burada istifhām-ı inkārį içündür.  

 

Ve ِّٞث  śįġa-i mütekellim vaĥdedür. ٙ٬ّ ve ٚ٘٬ّػ dinilür. Anı unutdı ve andan unutma 

vāķiǾ oldı dimekdür. Pes ٞثِّ ق٤ً ’nuň maǾnāsı seni nice unutdı dimek olur.  

 

شٝثٗ ’de olan vāv ĥāliyedür. ٗشث  mübtedādur.  

 

قفو  ħaberidür. قفو  kesr-i ĥā-i mühmele ve sükūn-ı ķāf ile müstedįr olan remel-i Ǿazįmdür. 

Ve istidārede buňa kefel teşbįh olınur106. 

 

ٖٝؿٚ قفو ,  üzerine maǾŧūfdur.  

 

ثٍٝؿَ  yā ķurbına yā buǾdına Ǿaŧf olınur.  

 

جُقظ ثٍؿَ , ’üň temyįzidür.  

 

ثٝهو ٖؿٚ ,  kelimesinüň temyįzidür.  

 

جًهك قفو ,  kelimesinüň temyįzidür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Nice senüň ĥubbuňdan çıķarum ve nice seni unudurum. Ĥālbuki sen ridf 

yönünden Ǿažįmsün ve ķadd ü ķāmet yönünden ġuśnsun. Ve laĥž u ĥüsn-i Ǿayn yönünden 

ġazālsun. Bunda neşr-i Ǿalā ġayr-i tertįbi’l-leff vardur. YaǾnį şāǾir evvelā قفو  u ٖٚؿ  u 

ثٍؿَ ’ı cem ü leff eyledi. BaǾde min ġayr-i tertįbi’l-leff neşr idüp ُقع’ı َثٍؿ ’e هو’i ٖٚؿ ’a 

قفو i’ًهف ’a redd eyledi.  

                                                 
106

 olınur: -HE 
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195. 

 

شَ  ْٔ ؼَوَٙ ج٣َ ػَِِ ْْ َٓ  َٖ غَ دْ ِٕ ؾَج ُٓ 

 

196. 

 

ُْؾِوَٙ َّٕ إِ  ث َٝ ثؽَ  ٌَ ُْلَ ث َٝ ذجَحَ  َّٖ ثُ  

 

197. 

 

ءِ  ٌْ َٔ ِْ وَرٌ ُِ َْ لْ وَٙأَ َٓ َْ لْ َٓ  ُّٟ  

 

Bu üç beyt baĥr-ı recezüň meşŧūrındandur.  

 

TaķŧįǾi ِٔج٣ش ػ  mefāǾilün maħbūn خٓؾجٕؼ  mefāǾilün maħbūn ْٙٗٔؼو  mefāǾilün maħbūne ve 

maħbūn جثٖٖٗ٘ذ  müstefǾilün ٌثدُٞل  mefāǾilün maħbūn ٙؿُٞؾو  mefāǾilün maħbūne ve maħbūn 

ٖصٓلْو  müfteǾilün maŧvį ٌُِٟٔءث  müstefǾilün ٣ٙٔلْو  mefāǾilün maħbūne ve maħbūndur.  

 

Bunlaruň ķāǿili Ebu’l-ǾAtāhiyye nām şāǾirdür. Aŧvelde dir ki ǾAtāhiyye kerāhiyye vezni 

[114b] üzere Ebū İsĥaķ Muĥammed bin İsmāǾįl bin Süveydüň laķabıdur. Śāĥib-i Ķāmūs 

dir ki Ebu’l-ǾAtāhiyye Ebū İsĥaķuň laķabıdur. Künyesi degildür. Cevherįnüň vehmi 

Aŧvelde dir ki bu söz ġarįbdür. Meşhūra muħālifdür ki laķab eb ü ibn ü umm ü bint ile 

muśaddar olmaz ve cemįǾ Ǿilm-i laķab gibidür. Böyle olınca Ebu’l-ǾAtāhiyye künyedür.  

 

  .ism-i fāǾildür. Muħāŧabuň Ǿalemidür ٓؾجٕغ

 

جحثٕ ثُٖذ  ĥayyiz-i Ǿilmde olmaġla hemze’nüň fetĥi vācib olur. Aŧvelde dir ki beyt-i eşǾār-ı 

meşhūreden olup Ebu’l-ǾAtāhiyye tażmįn itmiş ola. Bu taķdįrce kesr ile ķırāǿat olınsa 

mażarrat yoķdur.  

 

ثؽٝثُلٌ  naśb ٕث’nüň ismi üzerine maǾŧūfdur. ٌثؽك  Aŧvelde hevāya ittibāǾdan māniǾ olan 

şuġulden ħalāśdur dimiş. BaǾżılar ٌثؽك  hevā vü Ǿaşķdan mevāniǾüň intifāsıdur dimiş.  
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ٙٝثُؾو  naśb ile yā ķurbına yā buǾdına Ǿaŧf olınur. ٙؽو  Ǿide vezni üzere istiġnā maǾnāsınadur. 

ؽِوَرً  ك٢ٝؽو  َٝ ؽْوًث  ُٝ ؽْوًث  َٝ ثُٔجٍ   dinilür. İstiġnā eyledi dimekdür. BaǾżılar ٝؽو ,ؿ٘ج maǾnāsınadur 

dimiş. Lākin erbāb-ı firaķdan degil imiş. 

 

ٙٓلْو ٙٓلْو .nüň ħaberidür’ثٕ ,  Muŧavvelde śāĥibini fesāda daǾvet iden şeyǿe dirler didi. 

BaǾżılar fesāda menşeǿ ü mevżiǾ ü dāǾį vü sebebe dirler dimiş. Aŧvelde ٙٓلْو  maślaĥa vezni 

üzere olup maślaĥanuň żıddıdur didi.  

 

ءٌُِٔث ٙٓلْو , ’ye müteǾallıķdur. Bunda taglįb vardur. Yāħūd eşyāǿ-i müteǾaddidenüň merǿeye 

mefsede olması bi-ŧarįķi’l-evlā bilinür.  

 

ٙثٟ ٓلْو  mefsede-i Ǿažįme dimekdür. ٙٓلْو ’nüň śıfatıdur.  ٍٞفوٜج ثٟ ٓلْور ك٢ٓو  taķdįrindedür. 

Buňa cemǾ dirler. Isŧılāĥda ĥükmde yaǾnį maĥkūm-ı vāĥidde müteǾaddidüň beyni cemǾ 

olınmaķdur. Burada جحٕذ  u ٌثؽك  u ٙؽو ’nüň هجكْ e yaǾnį’ ٓلْور ’a sebeb olmaķlıķda cemǾ 

olındıġı gibi.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ey MücāşįǾ bin MesǾade. Şebāb u Ǿaşķuň mevāniǾinüň intifāsı ve istiġnā 

kişiyi ne gūne fesād-ı Ǿažįme dāǾį vü sebeb oldıġını bildüň.  

 

198. 

 

د٤ِغٍ  ًَ هْشَ  َٝ  ِّ ج َٔ َـ ُْ ٍُ ث ث َٞ ج َٗ َٓ  

ٍِ ث٧َْ  ث َٞ َ٘ نَجءِ ًَ َّ  َّ ْٞ َ٣ ٌِ ٤ ِٓ  

 

[115a]199. 

 

ٍُ ث٧ْ  ث َٞ رُ كََ٘ ًَ ٌِ دوَْ ٤ ِٓ ٍٖ ػ٤َْ  

جءِ  َٓ رُ  ٌَ ِّ هطَْ ج َٔ َـ ُْ ٍُ ث ث َٞ َٗ َٝ  

 

Bu iki beyt baĥr-ı ħafįfüň ebyāt-ı ziĥāfātındandur.  

 

TaķŧįǾi َُٓجٗٞث  fāǾilātün ٞٓمؿٔج  mefāǾilün maħbūn ٤ٖؼصٌد  feǾilātün maħbūne ًَُ٘ٞث  feǾilātün 

maħbūn  ٞث٣ٌ٤ٓ mefāǾilün maħbūn ْٟٓنجء  feǾilātün maħbūn ٞ٘ثَُك  feǾilātün maħbūn وث٤ٌٓد  
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mefāǾilün maħbūn ٖ٘صؼ٤  feǾilātün maħbūne َُٝٗٞث  feǾilātün maħbūn ٠ؿٔجٓو  mefāǾilün 

maħbūn ٟٔجءًص  feǾilātün maħbūndur.  

 

Ķāǿili Reşįdü’d-dįn Vaŧvaŧdur.  

 

جّٓجٗٞثٍ ثُـٔ ’da ٓج leyse maǾnāsına. ٔجّٗٞثٍ ثُـ  gibi Ǿaŧā ٗجةَ ü ٍٗٞ ,ٗٞثٍ .nuň ismidür’ٓج ,

maǾnāsınadur. ٔجّؿ  seĥāb maǾnāsına ٔٚجٓؿ ’nüň cemǾidür. Seĥāb seĥābenüň cemǾi oldıġı 

gibi.  

 

٤غٝهش ًد  menfįnüň žarfıdur. MeǾa hāźā ٤غًد جّؿٔ , ’uň ŝerveti vaķtidür. ٤غًد  ikidür. Biri şol 

faśıldur ki anda envār ü eźhār peydā olur ve biri şol faśıldur anda eŝmār yerişür.  

 

٤ًٌٓ٘ٞثٍ ث٫   .nuň ħaberidür’ٓج ,

 

نجء٣ّٞ ّ ٤ٌٓٗٞثٍ ث٫ , ’üň žarfıdur. MeǾa hāźā ّ ّٞنجء٣ ٤ٌٓث , ’üň yevm-i faķrıdur. Keŝret-i sāǿiline 

kemāl-i beźlinden ötüri.  

 

٤ٌك٘ٞثٍ ث٫ٓ  mübtedādur. İżāfet-i lāmiyye olmaġla istiġrāķa ĥaml olınup emįrüň cemįǾ nevāli 

dimek olur.  

 

ٖدوًر ػ٤  mübtedānuň ħaberidür. ٖدوًر ػ٤ ’dan murād dirhem ile memlūǿ keçi yavrusunuň 

derisidür. Zįrā ٖدوًر ػ٤ keçi yavrusunuň derisine dirler. Muŧavvelde  دوًر  on biň dirheme 

dirler didi. Ve Śıĥāĥda daħi böyledür. Lākin Ķāmūsda ًٙدو  on biň dirhemüň ismi oldıġını 

inkār idüp ًٙدو  ancaķ cildetü’s-saħledür diyü taśrįĥ eyledi.  

 

ٔجّٝٗٞثٍ ثُـ  mübtedādur.  

 

جءٓ ٙهطٌ  ħaberidür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Seĥābuň vaķt-i rebįǾde olan Ǿaŧāsı gibi degildür. Zįrā emįrüň Ǿaŧāsı on biň 

dirhemdür. Ve seĥābuň Ǿaŧāsı bir ķaŧre mādur. Buňa tefrįķ dirler. Iśtılāĥda nevǾ-i vāĥidden 

iki nevālüň miyānını įķāǾdur. Burada nevǾ-i vāĥidden iki nevālüň miyānını mütebāyineyn 

olan bedre ve ķaŧreyi įķāǾ ile tefrįķ gibi. [115b] 
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200. 

 

 ٍْ ٤ْ َٝ ُْ ػ٠ََِ  ٫َ ٣و٤ُِ َٝ  ِٚ ثهُ دِ ٌَ ُ٣  

صوَُ  ث٧َْ ٫َّ إِ  َٞ ُْ ث َٝ ُْق٠َِّ  ٌُ ث ِٕ ػ٤َْ ى٫ََّ  

 

201. 

 

 ِٚ ضِ َّٓ ٌُ دٌُٟٞ دِ ٌْ َٓ قِ  ْْ ُْنَ  ٛيََث ػ٠ََِ ث

ع٠ِ َُُٚ  ٌْ ؼُّ ك٬ََ ٣َ َٖ ىَث ٣ُ فَوُ أَ َٝ  

 

Bu iki beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvel maħbūnındandur.  

 

TaķŧįǾi ٣٫ٝ٠و  mefāǾilün maħbūn ٓؼ٬ faǾlün maħbūn ٌٔث٤ٝ٘٤  müstefǾilün ٠ٜهد  faǾlün maħbūn 

ٍث٬ُِى  müstefǾilün ٗؼ٫٠  fāǾilün ًٍُٞقى٤٤  müstefǾilün ٝوٝص  faǾlün maħbūn َِٛيثػ  müstefǾilün 

ْلٌٔم  fāǾilün ٌّدٟٞ٘ذ  müstefǾilün ٠ٜٓض  faǾl maħbūn ٖؼٝىث٣  mefāǾilün maħbūn ؽل٬ faǾlün 

maħbūn ِ٣ٌٜٞع٤  müstefǾilün ٝوثف  faǾlün maħbūndur.  

 

Ķāǿili Mütelemmis nām şāǾirdür ve bu Cerįr bin ǾAbdü’l-mesįĥdür.  

 

٫ْٝ٤ ٣و  taķdįri ٫ٝ ٣و٤ْ ثفو dimekdür. ǾĀm olan müsteŝnā minh ĥaźf olınmışdur. MaǾnāsı 

mevāŧin-i žulmde tavaŧŧun itmez dimekdür.  

 

ْػ٠ِ ٤ٝ ’da olan ػ٠ِ meǾa maǾnāsınadur. ٤ْٝ  żulm maǾnāsınadur.  

 

٣ٌٚثهد , ٤ْٝ  kelimesinüň śıfatıdur. ٚد ’nüň żamįri Ǿām-ı muķadder olan müsteŝnā minhuya 

Ǿāǿiddür. Müsteŝnā minh lafžı eĥad idi. Ammā ٣ٌثه’nüň żamįri ٤ْٝ  kelimesine Ǿāǿiddür.  

 

ٕى٫٫ ث٧إ  bu istiŝnā-i müferraġ olup žāhirde ٫ْ٤ ٣و  fiǾli kendüye isnād olınmışdur. YaǾnį ٫

٣ْ٤و ’nuň fāǾilidür. Ammā ĥaķįķatde ٫ْ٤ ٣و  fiǾli Ǿām-ı maĥźūfe isnād olınmışdur.  

 

٠ػ٤ٌ ثُق  refǾ ile ٕث٫ ث٫ى٫ ’dan bedeldür. ٌػ٤ fetĥ-i Ǿayn-i mühmele ile ĥımār-ı vaĥşį ve 

ĥımār-ı ehlįye dirler. Muŧavvelde burada münāsib olan ehlįdür didi. Lākin Aŧvelde taĥķįķ 

idüp ٌػ٤’üň ٠ثُق ’ye iżāfeti ehlį oldıġını muǾayyinedür didi. ٠ف  ķabįle maǾnāsına.  
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ٞصوٝثُ  refǾ ile  ٌ٠ثُقػ٤  üzerine maǾŧūfdur. ٝصو mıħ maǾnāsına.  

 

يثٛ  mübtedā ٠ػ٤ٌ ثُق ’ye rāciǾdür.  

 

قمْ  fetĥ-i ħā-i muǾceme ve sükūn-ı sįn-i mühmele ile źüll maǾnāsınadur.  

 

ٌٟٞٓد  mübtedānuň ħaberidür.  

 

ًٓٚ  żamm-ı rā-i mühmele ve teşdįd-i mįm ile kendü ile ٠ًد ’dan ħalāś sehl ü asān olan 

cebel-i bālįye ķıŧǾasına dirler. Yāħūd ًٓٚ  başdan ayaġa degin tamāma dirler. ٚىٛخ ك٬ٕ دٌٓض 

dinildigi gibi. Evvelki maǾnāya göre ٚدٌٓض[116a] ٠ًد ’uň śılası olur. İkinci maǾnāya göre 

قثُنْ ’nüň śılası olup ٟٞػ٠ِ ثُنْق ٌٓد  lafžına müteǾallıķ olur. Ve Ǿalā kile’t-taķdįreyn 

  .e Ǿāǿiddür’ػ٤ٌ nüň żamįri’دٌٓضٚ

 

ثٝى   .e rāciǾdür’ٝصو ,

 

ؼ٣ٖ  śįġa-i mużāriǾ-i mechūldür. Daķķ olınur ve başı daķķ ile şaķķ olınur dimekdür.  

 

٠ك٬ ٣ٌع  śįġa-i mużāriǾ-i maǾrūfdur. Riķķat ü merĥamet itmez dimekdür.  

 

Aŧvelde dir ki ُٚ ’de olan żamįr ٝصو’e Ǿāǿiddür.  

 

وثف ٠ك٬ ٣ٌع , ’nuň fāǾilidür. Ħafį buyrulmaya Ǿadem-i raĥm ٠ػ٤ٌ ثُق  ile ٝصو miyānında 

müşterekdür. Pes evlā olan ُٚ ’nüň żamįri her birisi içün ķılınup ٠ك٬ ٣ٌع  ķavli ٠ًد  u ٕؼ ’e 

müteferriǾ ķılına. Ve bu da ħafį degildür ki ٛيث ثٝى ,  ne ķadar müşārün ileyhden bir şeyǿ ile 

müteǾayyin degiller ise de lākin ĥükm-i meźkūr bunlardan her biriyle bile ġayre işāret 

üzerine ķarįnedür. Zįrā ٠ًد ؼٕ e ve’ػ٤ٌ ,  e mülāyim olur. Bunuňla Muŧavvelde źikr’ٝصو ,

olınan suǿāl mündefiǾ olur. Suǿāl budur ki ٛيث ثٝى ,  ķarįbe işāretdür. Mütesāvįlerdür. Pes 

iĥtimāldür ki bunlardan her biri ٌػ٤’e ve ٝصو’e işāret olup taǾyįn taĥaķķuķ itmeye. Ve bu 

taķdįrce beyt leffü neşr ķabįlinden ola. Muŧavvelde bu suǿāle āħer cevāb ile cevāb virilüp 

dinildi ki tesāvį müsellem degildür. Belki ĥarf-i tenbįhde ķurb eķall oldıġına įmāl olup 

tenbįh ٓج’ya muĥtāc olmaġla işāret ٠ػ٤ٌ ثُق ’ye olur. Ve eger teslįm olınup ٛيث ثٝى e’ػ٤ٌ ,  e’ٝصو ,

yā ثٝى يثٛ e’ػ٤ٌ ,  e işāret ķılınsa berāberdür. Yine taǾyįn ĥāśıl olur. Ġāyetü mā fi’l-bāb’ٝصو ,
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taǾyįn muĥtemeldür. Bu miŝilli leff ü neşr de yoķdur. Mezesterį dimiş ki ْقٛيث ػ٠ِ ثُن  ķavli 

suǿāl-i muķaddere cevābdur. Gūyā suǿāl olındı ki eźell olanlaruň ĥāli ne keyfiyyetledür. 

Cevābında dinildi ki şunuň ĥāli şöyle ve bunuň ĥāli böyledür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Bir kimesne žulm ile bile iķāmet itmez. YaǾnį žulme taĥammül itmez. Öyle 

žulm ki anuňla ol kimesne ķaśd olınur. İllā iki źelįl taĥammül ider. Biri ķabįlenüň 

ĥımārıdur. Ve biri veteddür. Zįrā ķabįlenüň ĥımārı bir ķıŧǾa ĥabl bāliyyesiyle źüll üzere 

merbūŧdur. [116b] Veted daħi başı daķķ ile şaķķ olınur. Bir kimesne aňa merĥamet itmez. 

Ĥāśılı bu ikisi žulme taĥammül iderler dimekdür. ŞāǾir burada ٌػ٤ ve ٝصو’i źikr idüp 

evvelkine göre ħasf ile olan ٠ًد ’ı mużāf ve ikinciye taǾyįn üzere ٕؼ ’i mużāf eyledi. Buňa 

taķsįm dirler. Iśŧılāĥda müteǾaddidi źikr idüp śoňra Ǿale’t-taǾyįn müteǾaddidüň her birine 

bir şeyǿ mużāf ķılmaķdur. Taķsįmüň aħśar olan taǾrįfi budur ki müteǾaddidi źikr baǾde her 

birine bir şeyǿ taǿyįndür.  

 

202. 

 

ًِ كِ  جَُّ٘ج ًَ ؽْٜيَُ  َٞ ةَِٜجْٞ َٝ  ٢كَ  

ِْذِ  هَ ًِ كِ  ٢َ َٝ جَُّ٘ج ٛجَ ٢ًَ ٌِّ فَ  

 

Bu beyt baĥr-ı ħafįfüň đarb-ı ŝāliŝ maĥźūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ٜيكٞؽ  mefāǾilün meşkūl ً٘٘جًك٢ müstefǾilün ٜجٝٞة  fāǾilün maĥźūfe ٠ٝهِذ  mefāǾilün 

meşkūl ً٘٘جًك٢ müstefǾilün ًٌٛجف  fāǾilün maĥźūfdur.  

 

Tanśįśde baĥr-ı müteķāribdendür. Baĥr-ı ħafįfden didikleri ķalem-i nāsiħden sehvdür didi.  

Ķāǿili Reşįdü’d-dįn Vaŧvaŧdur.  

 

يكٞؽٜ  mübtedādur.  

 

جًًجُ٘  ħaberidür.  

 

جٞةٜٝ ك٢  żamįr-i nāra Ǿāǿiddür. MıśrāǾ-ı ŝānįnüň iǾrābı bunuň gibidür.  
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MaǾnā-yı beyt: Ey maĥbūbe. Senüň yüzüň nār gibidür đavǿinde ve benüm ķalbüm nār 

gibidür ĥarāretinde. ŞāǾir ķalbini ve maĥbūbesinüň vechini nār gibi olmaķda cemǾ eyledi. 

Śoňra beynlerini tefrįķ idüp vechde ve vech-i şebehi đavǿ ve lemeǾān-ı ķalbde ĥarāret ü 

iĥtirāķ eyledi. Buňa cemǾ meǾa’t-tefrįķ dirler. Iśŧılāĥda iki şeyǿi bir maǿnāya idħāl idüp ve 

idħālüň cihetlerinüň miyānını tefrįķ itmekdür.  

 

203. 

 

َّ ػ٠ََِ أَ فَض٠َّ  ٘زٍَ أَ هجَ َٕ ٌْ ِٛ مَ دجَ ًْ  

ُْذ٤ِغَُ  ث َٝ  ُٕ ِْذجَ ُّٚ ثُ َٝ  ُّ ٝ ٌُّ ِٚ ثُ و٠َ دِ ْٖ  صَ

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvel maħbūnındandur.  

 

TaķŧįǾi جفضج ثه  müstefǾilün ٓؼ٬ faǾlün maħbūn ٌثًدجٝن  müstefǾilün ٖٕ٘ض faǾlün maħbūne  صٖو٠

ٌدٜ  müstefǾilün ًٞٓٝٗ  fāǾilün ٍِٞٗٙذج  müstefǾilün ٞؼد٤  faǾlün maħbūndur.  

 

Ķāǿili Ebu’ŧ-Ŧayyibdür. Seyfü’d-devleyi medĥ eyledigi ķaśįdesindendür.  

 

٠فض  Aŧvelde dir ki beyt-i sābıķda هجه ثُٔوجةخ üzerine Ǿaŧf içündür. Muŧavvelüň ibāretinüň 

įhām itdigi gibi beyt-i [117a] sābıķda olan هجه fiǾline müteǾallıķ ĥarf-i cer degildür. Zįrā cār 

fiǾle dāħil olmaz. ٚجٓثه ’nüň fāǾil-i müstetiri Seyfü’d-devle nām memdūĥa rāciǾdür.  

 

İķāmet teslįŧ maǾnāsını tażammunından ötüri ِ٠ػ  ile taǾdiye itdirüp دجًٛػ٠ِ ث  didi. Aŧvelde 

dir ki جّثه  lafžını ٟٚثفج lafžı üzerine iħtiyārınuň nüktesi budur ki iķāmet memdūĥuň fetĥ-i 

ķılāǾ vü ĥuśūnda Ǿazminüň taśmįmi üzerine işāretdür. Ĥattā memdūĥ ol ķılāǾ vü ĥuśūnuň 

eŧrāfında fetĥ olıncaya dek müfāraķat itmeyip tavaŧŧun u iķāmet ider dimekdür. Muĥārebe-i 

ĥusunda ehl-i cürǿetün şānı istiǾlā olmaġla maǾnā-yı istiǾlāyı tażmįnden ötüri دجًٛػ٠ِ ث  

didi. Ve bu tażmįn teslįŧ tażmįninden evlādur. دجًٛث دًٜ ,  kelimesinüň cemǾidür. 

Medįnenüň mā-ĥavli maǾnāsınadur. Aŧvelde sūr maǾnāsınadur dimiş.  

 

ٚمٌٕ٘  deĥrece vezni üzere bilād-ı Rūmdan bir beldedür.  
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ٚذوىضٖٕو٠ ك٬ٗ ’ye dinilür. Bedbaħt oldı dimekdür107. ٚد ’de olan bā sebebiyyedür. Żamįri 

memdūĥa Ǿāǿiddür.  

 

ّٝثٌُ و٠صٖ , ’nuň fāǾilidür. ًّٝ , ًٓٝ٠ ’ye cinsdür. ٌٔص ٌٟٔص , ’ye cins oldıġı gibi.  

 

جٕٝثُِٚذ ّٝثٌُ ,  üzerine maǾŧūfdur. جِٕٙذ  küfrān vezni üzere ِٙخ lafžınuň cemǾidür. 

Naśārānuň maǾbūd ittiĥāź itdikleri şeyǿdür. Fārisįde çelįpāy tersāyān ve Türkįde ĥaç dirler. 

 

غٝثُذ٤  yā ķurbına yā buǾdına maǾŧūfdur. غد٤  kesr-i baǾde fetĥ ile ؼٚد٤ ’nuň cemǾidür. ĶıŧǾa 

vezni üzere kilįsā maǾnāsına Naśārānuň taǾabbüd mekānı dimekdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Memdūĥ Ǿaskeri sürdi. Ĥattā bilād-ı Rūmdan Ħarşena nām beldenüň 

eŧrāfına mütesallıŧ ü ġālib oldıġı ĥālde nāzil oldı. Ol memdūĥ sebebiyle Rūm u śalįbler ve 

beyǾler şaķįyy yaǾnį bedbaħt u maġlūb oldılar. ŞāǾir bu beytde Rūmuň memdūĥa olan 

şaķāvātını ٖو٠ص ’nuň taĥtında icmālen cemǾ eyledi. Zįrā Rūmuň şeķāsı ķatl ü nehb ü seby ü 

ġayr-i źālike şāmildür. Śoňra beyt-i ŝānįde taķsįm ü tafśįl idüp dir ki [117b]  

 

204. 

 

 َّْ ُوَُٝثُِِ َٝ ج  َٓ  َِ ُْوضَْ ث َٝ قُٞث  ٌَ ج َٗ َٓ ذ٠ِْ   

ػُٞث ًَ ٍَ ج  َٓ  ًِ ثَُّ٘ج َٝ ؼُٞث  َٔ ج ؽَ َٓ خَِ  ثَُّٜ٘ َٝ  

 

TaķŧįǾi ٔجُِْذ٤  müstefǾilün ٌٞٗق  faǾlün ِٔجُٝوض  müstefǾilün ٝثُٝو  faǾlün maħbūne ٔجٜٝٗ٘ذ  

müstefǾilün ٔؼٞؽ  faǾlün ًٓجٝٗ٘ج  müstefǾilün ًٍٞػ  faǾlün maħbūndur.  

 

ٞثقٓجٌٗ ’da olan ٓج’yı ٖٓ yerine źikrinde nükte budur ki ihānete delālet idüp ve anlardan 

mübālātı ķalįle oldıġını işǾār olup gūyā anlar memdūĥuň ķatında źevi’l-Ǿuķūlden degildür 

dimek ola.  

 

ٞثؽٔؼٞث ٝثُ٘جً ٓج ًٍػ جٝثُٜ٘خ ٓ  ķavillerine daħi muvāfaķat ü mülāyemet içün ola. Aŧvelde 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ dir ki ٌٗقٞثٓج ’nuň taķdįri ٌٖٗٞٛق  dimekdür. Lafž-ı ٓج ’yı ityānınuň nüktesi 

mefhūm-ı śıfatı yaǾnį جٓ yı ķaśd içündür. İħvānı olan’ ٚٞفٌٓ٘ ’lar daħi bunuň gibidür. Pes ٓج  
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 dimekdür: -HE 
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aślı üzerinedür. Böyle olınca ٓؽٔؼٞث ج ٞثٓج ًٍػ ,  ķavline muvāfaķata mürāǾātden ötüridür. 

Yāħūd anları menzile-i ġayri’l-uķalāya tenzįl ile ihānetden ötüridür didiklerine ĥācet 

ķalmaz. Ve ٌٗقٞث  ķavlinde taġlįb vardur. YaǾnį nikāĥ idene evlenene dimekdür. Eger ٌٗقٞث  

ĥāli üzerine terk olınsa nisālarından Śabiyyeye şāmil olur.  

 

ٝثٓج ُٝو ٝثُٝو ķarįnesiyle źükūrdan dimekdür. Eger ٓج ٣وجد٠ِ ,  mechūl ķırāǿat olınsa 

kendülerinden ŧoġan dimek olup źükūra maħśūś olur idi.  

 

جًٝثُ٘ ٞثٓج ًٍػ , ’nuň taķdįri ًُِ٘ٝج  dimek olup anlaruň eşcārları ķadrüň taĥtında iĥrāķ içündür 

ve merzūǾātı ŧabħ içündür dimekdür. Yoħsa eşcārlarını iĥrāķa ve merzūǾātını tażyįǾ itmege 

ĥaml itmek ķaśdı fetĥ-i ĥıśn olana münāsib degildür. Belki ehl-i ĥıśna ıżrār ile māniǾ ve 

fetĥ-i ĥıśndan Ǿaciz olanuň şānıdur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Rūmuň nikāĥ itdikleri yaǾnį zevcātı seby oldılar. Ŧoġurdıķları yaǾnį evlādı 

ķatl olındılar. Ve cemǾ itdikleri yaǾnį malları nehb olındı. Ve zerǾ itdikleri yaǾnį ekinleri ve 

eşcārları nār içün oldı. YaǾnį yaķıldı. Buňa yaǾnį evvelā icmāl ŝāniyen tafśįl ü taķsįme 

[118a] cemǾ meǾa’t-taķsįm dirler. Iśŧılāĥda müteǾaddįdi bir ĥükmüň taĥtında cemǾ idüp 

śoňra taķsįm itmekdür. Yāħūd müteǾaddįdi taķsįm idüp śoňra bir ĥükmüň taĥtında cemǾ 

itmekdür. Evvelkinüň yaǾnį cemǾ ķable’t-taķsįmüň miŝāli beytān-ı mezbūrāndur. Ammā 

ikincinüň yāǾnį takśįm ķable’l-cemǾüň miŝāli beytān-ı ātiyāndur.  

 

205. 

 

 ٌّ ْٞ ُْ إِ هَ ُٛ َّٝ ٝث ػَوُ ٌُّ َٝ دُٞث  ًَ ىَث فَج  

ُُٞث ثَُّ٘لْغَ كِ  َٝ فَج ْٝ ٤ج٢َ أَ ثَ ْْ ٗلَؼَُٞثْٕ ِٜ ػِ  

206. 

 

قْوَعزٍَ  ُٓ  ٌُ ْْ ؿ٤َْ ُْٜ٘ ِٓ ِْيَ  ؾ٤َِّزٌ صِ َّ  

ُْذوَِعُ إِ  ٛجَ ث ٌُّ َٕ  ْْ ُْن٬ََةنَِ كجَػَِْ َّٕ ث  

 

Bu iki beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvel maħbūnındandur.  
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TaķŧįǾi هٞٓ٘ئىث müstefǾilün ٞثفجًد  fāǾilün ًٌٝٝٝثػو  müstefǾilün ٛٝٔٞ  faǾlün maħbūne ُٖٝثٝفج  

müstefǾilün ٗلؼل٢ fāǾilün ْٜث٤ٕجػ  müstefǾilün ٞٗلؼ  fāǾilün ّٖؾ٤٤ض mefāǾilün ٌِٖٔص  fāǾilün 

ـٛٔـ٤ٌٓ  müstefǾilün ٖهعض faǾlün maħbūn ٬ثِٗ٘ن  müstefǾilün غهلث  faǾlün ٌَُٖٛٔ  müstefǾilün ػٞدو  

faǾlün maħbūndur.  

 

Bu iki beyt Ĥassān bin Ŝābit rađıya’llāhu Ǿanhunuň ķavl-i şerįfidür. Ķavm-i Ġassānı 

ġalebe ile vaśf ider.  

 

ْهٜٞٓ mübtedā-yı maĥźūfuň ħaberidür. Taķdįri هّٞ  dimekdür. 

 

ٞثفجُٝ  .dür. Ŧaleb maǾnāsına108’ٓقجُٝٚ maǾnāsına. MaǾnā-yı meǿħaźi ِٟذٞث ,

 

ْك٢ ث٤ٕج ػٜ ثٞفجُٝ , ’ye müteǾallıķdur. ث٤ٕجع etbāǾ u enśār maǾnāsına ز٤ٕؼ  kelimesinüň 

cemǾidür.  

 

زّؾ٤  nüň ħaberidür. ŦabįǾat u ħalķ maǾnāsına bir śıfatdur ki insān anuň üzerine’صِي ,

mecbūldür.  

 

  .mübtedādur. Ħaslet-i meźkūreye yaǾnį aǾdāya mażarrat evliyāya menfaǾate rāciǾdür صِي

 

زؿ٤ٌ ٓقوع زّؾ٤ , ’nüň śıfatıdur. Mevśūf ile śıfat miyānını mübtedā faśl itmişdür.  

 

نم٬ة ٚوم٤ِ , ’nuň cemǾidür. ŦabįǾat u ħulķ maǾnāsına yāħūd nās maǾnāsınadur. Evvelkine 

göre ٌٕٛج ثُذوع ķavli žāhir üzeredür. İkinciye göre ĥaźf-ı mużāf ile ٌٕٛج ٙجفخ ثُذوع dimek 

olur.  

 

ْكجػِ  kelimesi ٕث’nüň ismi ile ħaberi arasında fā ile cümle-i muǾtarıżadur. دوع Ǿineb vezni 

üzere olup ĥikmet [118b] vezni üzere olan ٚدوػ’nüň cemǾidür. ٚدوػ daħi Ǿilm vezni üzere 

olan دوع kelimesinüň cemǾidür. ٚدوػ şol emrdür ki evlā bulına. Ve ٚدوػ dįnde baǾde’l-

istikmāl vāķiǾ olan ĥadeŝ maǾnāsına da gelür. Yāħūd nebį-yi mükerrem śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi vesellemden śoňra müstaĥdeŝ olan ehvā vü aǾmāldür. Burada münāsib evvelkidür. 

Pes maǾnā-yı ŝānįye tefrįǾ idüp müstaĥdeŝātdan mecāz ķılmaġa ĥācet ķalmaz. Muŧavvelde 
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 MaǾnā-yı meǿħaźi ُٚٝٓقج‘dür. Ŧaleb maǾnāsına: -HE 
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oldıġı gibi. عػِْ ٌٕٛج ثُذوجثٕ ثُن٬ةن ك  ķavli miŝl-i mecrāsına cārįdür. YaǾnį bunlar ķudret-yāb 

oldıķları şeyǿ üzerine ŝābit ve bunlarda nefǾ u żarr ŧabįǾi ġayr-i muĥdeŝdür dimekdür. 

Lākin م٬ةن nās maǾnāsına oldıġına göredür.  

 

MaǾnā-yı beyteyn: Bir ķavim ne zamān cenk itseler düşmanlarına żarar virürler. YaǾnį 

ġālib olurlar yāħūd etbāǾ u enśārlarına nefǾ ü fāǿideyi isteseler nefǾ ü fāǿide virürler. Bu 

ħaślet ol ķavmden ġayr-i muĥdeŝe bir ŧabǾiyyetdür. Zįrā maǾlūmuň olsun ki ŧabįǾatlerüň 

şerri mübtedaǾāt u muĥdeŝātdur. ŦabįǾat-i muĥdeŝenüň devāmı yoķdur yāħūd nāsuň şerri 

śāĥib-i bidǾatdur. Ĥassān rađıya’llāhu Ǿanhu bu beytde ĥāl-i ķavmi żurr-ı aǾdā ve nefǾ-i 

evliyāya taķsįm idüp evvelā ĥālet-i maķsūmeyi ŧabįǾatde cemǾ eyledi.  

 

207. 

 

ِْٟخُُ فَوِّ  جَ ج٣ِلٍ  ٢َّ َٖ َٓ َٝ ُْوَ٘جَ  دجِ  

ج ؤَ ًَ  َٓ  ٍِ ُٟٞ ْٖ ِٓ  ُْ ُ هُ َّٜٗ ٌْ ُٓ ٞث  ُٔ ُْضغََ ث  

 

208. 

 

 ٍٍ ىَث هُػُٞثإِ ٫َهُٞث مِلجَفٍ  إىَِثعوِجَ  

 ٌٍ غ٤ِ ٍَ إِ ًَ ٝث ه٤َِِ وُّ َٕ ٝثإِ ىَث  ىَث ػُوُّ  

 

Bu beytler baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi َّٟج  mefǾūl maķbūż َدقوو٤ذ  mefāǾįlün ٝه٘ج  feǾūl maķbūż ٖنٖٓج٣  mefāǾilün maķbūża 

ًٖٗج  feǾūl maķbūż ٔٛٞٞٓ٘ط  mefāǾįlün ُِٔش  feǾūl maķbūż ٌٓ ٞٔٝهع  mefāǾįlün sālimdür. ٖجُعو  

feǾūlün ٞإىث٫ه  mefāǾilün ٖجكمل  feǾūlün ٞإىث هػ  mefāǾilün maķbūża ٤ًٌٕغ  feǾūlün ٝإىث ٕوه  

mefāǾįlün ِ٤ِٖه  feǾūlün ػوٝ إىث  mefāǾįlün sālimdür.  

 

Bu beytlerin ķāǿili Ebu’ŧ-Ŧayyibdür. ǾAli bin Muĥammed bin el-Mükrim Temįmįyi medĥ 

[119a] eyledigi ķaśįdesindendür.  

 



316 

 

 olup كض٠ taķdįrindedür. BaǾżılar rivāyet-i śaĥįĥa fā ile ٕذجٕ ثُو٘ج ĥaźf-ı mużāf ŧarįķi üzere دجُو٘ج

nefsinden kināyedür diyüp لٖٓج٣ ’den murād ķavm ü aśĥābıdur dimiş. ثٌٓه ,ٌٓه’nüň 

cemǾidür. Gūyā anlaruň liĥyeleri görünmediginden mürd olmışlar.  

 

  .cenkde aġza ve burna liŝām ķoymaķdur ve bu Ǿādet ǾArabdandur ثُضغجّ

 

جٍعو ٤َعو , ’üň cemǾidür ve medĥ üzere merfūǾ olup لٖٓج٣  ķavlinüň śıfatıdur. Taķdįri ٍعوج ْٛ 

dimekdür. Bu miŝilli maķāmda mübtedāǿı ĥaźf ķāǿide-i müstemirredür. BaǾżılar جٍعو  kesr 

ile لٖٓج٣ ’den bedeldür dimiş. Aŧvelde kesr ile لٖٓج٣ ’üň śıfatıdur didi. Ve bunlaruň ŝaķliyle 

murād düşmen ile mülāķāt vaķtinde düşmene ġalebe ider. Mįzānda ħafįf üzere ŝaķįlüň 

ġalebesi gibi.  

 

ٞث٫ه   .maǾnāsına فجًدٞث ,

 

جفمل قمل٤ , ’üň cemǾidür. Ħaber baǾde ħaberdür. ٤ًٌغ  ve ٤َِه  daħi böyledür. Bunlaruň 

ħıffetlerinden murād mühimme kifāyete ve mülimmi defǾe daǾvet olındıķları vaķtde 

icābete sürǾatleridür.  

 

Ve ٤ًٌغ  müfred ü cemǾ beyninde müşterekdür. ٤ًٌٕٝغ  yerine ٤ًٌغ  lafžını iħtiyārda nükte 

budur ki anlar keŝretlerinde bir ĥüsn-i nižām bir tevāfuķ-ı iltiyām üzeredür ki emr-i vāĥid 

taħayyül olınurlar ve ًٌغ  ile vaśfında nükte budur ki ĥamleleri ĥįninde her birinden āŝār-ı 

keŝįr śādıre olur. İştirāk-i meźkūrede ٤َِه  daħi böyledür.  

 

٤ٕٚوٝث ػِ .dimekdür ٕوٝث ػ٠ِ ثُؼوٝ nuň śılası maĥźūfdur. Taķdįri’ٕوٝث  dinilür. Anuň üzerine 

ĥamle eylese إىث kelimesi mevāżiǾ-i erbaǾada mā-ķabllerinüň žarfıdur.  

 

MaǾnā-yı beyteyn: Ĥaķķumı şübbān-ı ķanā yāħūd fetā ve ķavm ü aśĥābum ile ŧaleb iderüm. 

Gūyā ol ķavm ŧūl-i iltiŝāmlarından emretlerdür. Ve ol ķavm ne zamān cenk itseler aǾdā 

üzerine şiddet ü ŧāǿatleri içün ve liķā üzere şübbānları içün ŝaķįllerdür. Ve ne zamān 

kifāyete mühimm ve defāǾ-i mülimme daǾvet olınsalar icābete sürǾat idici ħafįflerdür. 

[119b] Ve ne zamān aǾdā üzerine ĥaml eyleseler anlardan her biri cemāǾat maķāmına 

ķāǿim oldıġından keŝįrlerdür. Ve ne zamān Ǿadd olınsalar ķalįllerdür. ŞāǾir şübbān-ı 
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ķanānuň aĥvālini ve aĥvāl-i meşāyiħi źikr idüp śoňra bunlardan her birine münāsib olan 

şeyǿi mużāf eyledi. Bu daħi taķsįm ķabįlindendür.  

 

209. 

 

ٛجَءَ صؼَْوُٝ ْٞ َٕ ؿ٢٠َ إِ دِ  َٝ َٞ ُْ ًِكِ ث ج َٙ  ٠َُ  

 ُٔ ُْ ُْل٤َِ٘نِ ث َِ ث غْ ِٓ  ٍْ ِْتِ ضَ ْْ ُٔ َِ فَّ ٌَ دِ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendir.  

 

TaķŧįǾi ٕٛٞٝج  feǾūlün ٝد٠صؼوث  mefāǾįlün ُ٠ ٙجث  feǾūlün ًمِٞؿج mefāǾilün maķbūża َدْٔض  

feǾūlün َٓٔغِ٘ء  mefāǾįlün َك٤٘و  feǾūlün ٌٓ٠ِف  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili İmām bin Māliküň ġazvına göre Zü’r-rimme Ġaylān bin ǾUķbedür.  

 

جٕٞٛ ’de olan vāv rubbe maǾnāsına. ٕٛٞجء  medd ile ķabįĥü’l-manžar ferese dirler. Śıfat-ı 

maĥmūdedür. ٕثُٞؽٞٙ ٛشج ’den meǿħūźdür. ٙٞٝؽ ķabįĥa oldı dimekdür. Aġzınuň yanı yaǾnį 

āvurdı ve minħarını bol yāħūd kendüye şedāǿid-i ĥarb iśābet itdiginden ķabįĥü’l-manžar 

olmış.  

 

٠صؼوٝد  beni sürǾat ile götürür dimekdür. Ve ٠د ’de olan bā mülābese içündür.  

 

٠ث٠ُ ٙجًك ثُٞؿ ’da olan iżāfet ك٢ maǾnāsınadur. Taķdįri ٠ث٠ُ ٙجًك ك٤جُٞؿ  dimekdür. ٙجًك 

müsteġįŝ yaǾnį yardım ŧaleb idici dimekdür. ٠ٝؿ  fetĥ ile ĥarb u cenk maǾnāsına. Ĥarbde 

śavt oldıġından dinilmişdür.  

 

تْدْٔضِ ٠د , ’den bedeldür. Ve bu ٠د ’den tecrįddür. Bā’sı muśāĥabet ü maǾiyyet maǾnāsınadur. 

تْْٓضِ  ism-i fāǾildür. Lāme giyici yaǾnį dırǾ giyici dimekdür.  

 

٤نٓغَ ثُل٘  kesr-i lām ile ٕٛٞجء  kelimesinüň śıfatıdur. ٘٤نك  feǾįl vezni üzere ehlinüň Ǿindinde 

faĥl-i mükerremdür ki binilmemiş ve yük ķonulmamış ola.  
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َفٌٓ  ism-i mefǾūldür. Mekānından ayrılınmış ve bir beldeden bir beldeye gönderilmiş 

deveye dirler.  

 

MaǾnā-yı beyt: Mükerrem ü muraĥĥal faĥl miŝilli çoķ ķabįĥü’l-manžar feres vardur ki baňa 

mülābis ve benden bedel lābis dirǾa muśāĥib oldıġı [120a] ĥālde cenkde yardım ŧaleb 

idiciye sürǾat ile getürür. YaǾnį ben lābisü’d-dırǾı ve ben bahādırı öyle cenk-bāz olan feres 

cenkde imdād ŧaleb idenlere beni sürǾat ile götürür. ŞāǾir ĥarbe istiǾdād ile ittiśāfında 

mübālaġa idüp kendünden lābis-i dırǾı bir müsteǾid-i āħeri intizāǾ eyledi. Buňa tecrįd 

dirler. Iśŧılāĥda śıfat śāĥibi bir emrden tilke’ś-śıfat kendüye mümāŝil bir emri intizāǾ 

itmekdür. Śıfat śāĥibi olan emrde olan śıfatuň kemālinde mübālaġadan ötüri ve bu tecrįdüň 

aķsāmı vardur. Biri münteziǾde bā-i muśāĥebetüň duħūliyle olup bu beytde oldıġı gibi ve 

biri bir ĥarf tavassuŧ itmeksizin olur. كِتٖ دو٤ش beytinde oldıġı gibi. Ve biri insān nefsine 

ħiŧāb itmek ile olur. م٤َ ػ٘وى٫  beytinde oldıġı gibi. Ve biri kināye ŧarįķi ile olur. ٌٖٓ٣جم٤ 

beytinde oldıġı gibi.  

 

210. 

 

ْٖ دو٤َِشُ ٧ََ  رٍ كَِتَِ َٝ َْ َـ َّٖ دِ فََِ ًْ  

 ِٞ َْ  ١صقَْ ٘جَةِ َـ ُْ ُْ أَ ث ٣ٌِ ًَ ٞسَ  ُٔ َ٣ ْٝ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı ŝānį maķŧūǾındandur.  

 

TaķŧįǾi ٠ٗذوك٬  mütefāǾilün ِٖص٬ًف  mütefāǾilün َصٖٝدـ  mütefāǾilün sālime ٘جصقُٞـ  mütefāǾilün 

mużmar ٔٞثٓج٣ٝ  mütefāǾilün ٌ٣ٌٞٔص  feǾilātün maķŧūǾdur.  

 

Ķāǿili Ķatādetü’bnü109 Mesleme-i Ĥanefįdür. Ve bu beyt ĥamāsįdür.  

 

ُٖت ’de olan lām ķasem-i maĥźūfuň tavŧiǿesidür.  

 

Ve ِ٫ًٖف ’de olan lām ķasem-i maĥźūfuň cevābıdur. Taķdįri ِٖٝالله ُتٖ دو٤ش ٫ًف dimekdür. 

  .menǾ gibi intiķāl eyledi dimekdür ًفَ
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ٟصقٞ  cemǾ ider dimekdür. ٘جةْصقٟٞ ثُـ  cümlesi َٝٙؿ ’nüň śıfatıdur. Aŧvelde dir ki ٟٞصق’nüň 

fāǾili َٝٙؿ ’ye Ǿāǿid olan żamįrdür. Yāħūd َٝٙؿ ’ye Ǿāǿid olan żamįr maĥźūf olup taķdįri 

جةْج ثُـ٤ٜ٘صقٞىل  olur. Bu taķdįrce ٘جةْثُـ  .nüň fāǾili olur. Bu tekellümden ħiŧāba iltifāt olur’صقٟٞ ,

Pes beytde üç iltifāt vardur. Üç iltifātdan her biri bir ķısmdandur. ٘جةْصقٟٞ ثُـ ’de rivāyet 

olındı ve bu žarf ِٖثًف [120b] ile manśūbdur. İmām Merzūķį bu rivāyeti Şerĥ-i Ĥamāsede 

aśl ķılup ٘جةْصقٟٞ ثُـ  baǾżuň rivāyeti ķıldı.  

 

ٞسث٣ٝٔ ’de olan ٝث٫ ,ث’dan bedeldür. ٔٞس٣ ٕث , -i mużmara ile manśūbdur. Taķdįri ْث٫ ثٕ ٣ٔٞس ٣ًٌ 

dimekdür. ْ٣ًٌ ile nefsini murād ider.  

 

MaǾnā-yı beyt: Vallāhi eger ben bāķį ķalursam elbette ben bu ġazveye giderüm. Öyle 

ġazve ki ġanįmetleri cemǾ ider ve illā kerįm olur. YaǾnį ben ölürsem mevt beni ol ġazveye 

irtiĥālden menǾ ider. Ķatlden mevt ile taǾbįrüň nüktesi şāǾir ħaśmuň ķatlinden erfaǾ ü berį 

olup belki şāǾirüň mevti ecelüň taĥaķķuķı ile oldıġına işāretdür. Ve bil-cümle kendü 

nefsinden kerįm ile taǾbįrüň nüktesi keremde bir ĥadde bāliġ ü vāśıl oldı ki kendünden 

kendü miŝilli bir kerįm intizāǾı śaĥįĥ oldı. Ve bu eclden ٓٞسثٝث  dimedi. Ve cāǿizdür ki ٝث 

  .taǾžįm içün mevżiǾ-i mużmara žāhiri vażǾ ķabįlinden ola ٣ٔٞس ٣ًٌْ

 

211. 

 

 ًَ ٌَ َ٣ ْٖ َٓ  ٌَ ٫َ  خ٣جَ م٤َْ َٝ ط٠َِّ  َٔ ُْ ث  

ْٖ دن٬ََِ  َٓ ٌَقِّ  ج دِ ًّ
ؤْ ًَ حُ  ٌَ ْٖ َ٣ 

 

Bu beyt baĥr-ı münseriĥüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٌٓ٣ٖجم٤  müstefǾilün ًٌْذ٣ِ  fāǾilāt maŧvį ٟ٤٤٫ٞ  müfteǾilün maŧviyye ٌؤ٣ٌٖد  müfteǾilün 

maŧvį ٌّ٘لقذ  fāǾilāt maŧvį ٓ٘ذن٬ müfteǾilün maŧvįdür.  

 

Ķāǿili AǾşādur.  

 

٠ٓط ٤ٚٓط , ’nüň cemǾidür. Seyrinde sürǾat iden dābbeye dirler.  
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جًؤّ ,دٌق ٖٓ دن٬  kelimesinüň śıfatıdur. Yāħūd ٌٖح٣ ’ye müteǾallıķdur. ح٫ٌٖٝ٣  cümlesi 

kendünde maǾnā-yı mefǾūl oldıġından münādādan ĥāldür didiler.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ey maŧiyyeye rükūb idenüň ħayırlısı. Daħi baħįl olanuň eliyle keǿs nūş 

itmez. YaǾnį cevād u kerįm eliyle nūş ider kimesnenüň ħayırlısı. Aŧvelde dir ki şāǾir Ǿalā 

ŧarįķi’l-kināye memdūĥdan bir cevād intizāǾ idüp ol cevāduň eliyle keǿs içdigini źikr ü 

ifāde itdi. Zįrā baħįl eliyle içmedi dinilse cevād eliyle içdi dimek olur. Ve bu cevād u 

kerįmden murād memdūĥuň [121a] kendüdür. Zįrā kişi kendü eliyle içer. Bunda iki vech 

ile baĥŝ vardur. Biri baħįl ile kerįmüň miyānında vāsıŧanuň ŝübūtundan ötüri. Baħįlüň 

eliyle şürbi nefy-i kerįmüň eliyle şürbi müstelzem degildür. Ve bu įrād-ı istilzām 

muǾavenet-i maķām iledür diyü defǾ olındı. Ve biri kerįm eliyle şürbi źālike’l-kerįmüň 

nefsine isnād kendünden bir kerįm-i āħeri intizāǾı muķteżį degildür. قدٌٌح ٤ٖ٘ٓج ٣  

ķavlimüzden şaĥś-ı āħerüň intizāǾını muķteżį degildür. قدٌٌح ٤ٖ٘ٓج ٣  ķavlimüzden iķtiżā 

itmedigi gibi. Pes tecrįd sözi ŝābit oldı. Bu eclden eger ħiŧāb nefsine daħi olursa yine 

tecrįddür. Ve illā tecrįd degildür. Belki memdūĥ baħįl olmamadan kināyedür dinildi. Böyle 

olınca Śāĥib-i Muŧavvelüň įrādı vārid olmaz. Įrādı budur ki bunuň kināye olması tecrįd 

olmasına münāfį degildür. Ve eger ħiŧāb nefsine olursa ٫م٤َ ػ٘وى beytinde olan tecrįd 

ķısmından olur.  

 

212. 

 

 ٍُ ج َٓ  ٫َ َٝ ْٜو٣ِٜجَ  ْ٘وَىَ صُ ََ ػِ  ٫َم٤َْ

ؼِوِ ثُُّ٘طْنُ كَِْ  ْْ ٍُ إِ ٤ُ ُْقَج ؼِوِ ث ْْ ْْ صُ َُ ْٕ  

 

Bu maŧlaǾ baĥr-ı basįŧüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٫ٖم٤ِؼ  müstefǾilün ٚهًض  faǾlün maħbūn ه٣ٜج٫ٝ müstefǾilün ُٓٞج  faǾlün maķŧūǾa ٕك٤ِْؼو  

müstefǾilün ٕٗطوج  fāǾilün ٍُٔضْؼو  müstefǾilün ٞجُف  faǾlün maķŧūǾdur.  

 

Ķāǿili Ebu’ŧ-Ŧayyibdür.  
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BaǾżılar ٍٓج  Ǿinde’l-ǾArabda deveye ıŧlāķ olınur. Taĥśįśüň nüktesi ne oldıġını nümāyān 

degildür dimiş110. 

 

ىػ٘و  insān nefsine ħiŧābdur.  

 

Ve ٜجصٜو٣  bu daħi ħiŧābdur. Żamįri َم٤ ’e Ǿāǿiddür.  

 

جٍف  müǿenneŝ-i semāǾįdür. Murād ġınādur. جٍف  Ǿāķıbet gibidür. Ne zamān ki ıŧlāķ olınsa ĥāl 

ĥüsne murād olınur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ey nefs. Senüň  ķatuňda ħayl yoķdur ki memdūĥa hediyye idesün ve māl 

yoķdur ki hediyye ve iǾŧā idesün. Böyle olınca memdūĥuň medĥinde nuŧķ u fikr saňa 

müsāǾade itsün. Eger ĥāl ü ġınāň müsāǾade itmezse yaǾnį sen şāǾirsün ħayl ü māl 

hediyyesine ķādir degilsün. Bārį şiǾr ile [121b] medĥ ü ŝenā eyle dimek ister. Ħafį 

buyrulmaya Muŧavvelde oldıġı üzere burada ĥālden ġınā irāde olındı. Aŧvelde ĥālden faķr 

irāde idüp faķr ihdāyā müsāǾade itmez. Belki ġınā müsāǾade ider diyü maǾnā virüp pes hāl-

i ġınā ile tefsįr cedįr degildür. Žāhir olan faķr ile tefsįrdür. Ve isǾād-ı nuŧķı Ǿadem-i ihdāda 

Ǿözr üzerine ĥaml itmek lāzımdur dimiş. Pes gūyā şāǾir faķd-ı ħayl ü mal ü ĥālde kendü 

miŝilli bir şaħśı intizāǾ u tecrįd eyledi. 

 

213. 

 

ٗؼَْؾَزٍ  َٝ  ًٍ ْٞ َٖ عَ  كؼََجهَٟ ػِوَثءً د٤َْ

 ْْ ج كََِ ًً ث ًَ  ْـهِ َٞ ْ٘ َ٣  َِ َْ ْـ جءٍ ك٤َُ َٔ دِ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٟكؼجه  feǾūlün ٠ذٗػوثء  mefāǾįlün ًٕٞٗغ  feǾūlün ٖٝٗؼؾض mefāǾilün maķbūża ًٕجهًث  

feǾūlün ِٔ٤٘ٞؼك  mefāǾįlün ٔجءٕد  feǾūlün ْ٠ِك٤ـ  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili İmruǿu’l-Ķaysdur. Bir feresi vaśf ider ki ne ķadar ķoşdurılsa terlemez ve bu śıfat-ı 

feresde śıfat-ı memdūĥadur.  
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ٟكؼجه  sürǾat eyledi dimekdür. FāǾili feresdür.  

 

ٟػجه ,ػوثء ’nüň mefǾūl-i muŧlaķıdur. ػوثء kesr ü medd ile ŧarįķ-i vāĥidde biri biri ardınca 

helāk olan iki śayduň miyānında muvālātdur.  

 

ًعٞ  baķar-ı vaĥşįnüň erkegidür.  

 

  .baķar-ı vaĥşįnüň dişisinüň ismidür ٗؼؾٚ

 

جهًثً  mütetābian māǾnāsına.  

 

٤٘ٞـكِٔ  terlemez dimekdür. ٗٞـ aślında śuyu reş itmekdür.  

 

َك٤ـْ  śįġa-i mechūl meczūmdur. ٣٘ٞـ üzerine maǾŧūfdur. Ammā lām’uň taĥrįki ķāfiye-i 

muŧlaķa oldıġından ötüridür. َْك٤ـ  ķavlinüň fāǿidesi mübālaġayı ĥadd-i imkāndan Ǿādeten 

ħurūcdan ĥıfždur. Zįrā Ǿadem-i nađĥ ĥadd-i Ǿādetden ħāricdür. Lākin Ǿadem-i ġasli 

müstaǾķıb olan Ǿadem-i nađĥ ĥadd-i Ǿādetde dāħildür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ol feres serįǾü’s-seyr olan baķar-ı vaĥşįnüň dişisi ve erkegi arasında 

mütetābiǾan sürǾat itmeklik ile sürǾat eyledi ve bir ķaŧre terlemedi. Ve teri ile ġasl olınmadı 

yaǾnį ne az ne çoķ terler dimekdür. Pes şāǾir feresini mıżmār-ı vāĥidde ŝevr ü naǾceye 

[122a] derk idüp terlemez diyü iddiǾā eyledi. Ve bu Ǿaķlen vü Ǿādeten mümkün olan 

mübālaġa-i maķbūledendür. Buňa teblįġ dirler.  

 

214. 

 

َّ ك٤َِ٘ج جهَث َٓ ٗجَ  ًَ ُّ ؽَج ٌِ ٌْ ُٗ َٝ  

ج٫َ  َٓ زَ ف٤َْظُ  َٓ ث ٌَ ٌَ ُْ ٗضُْذؼُُِٚ ث َٝ  

 

Bu beyt baĥr-ı vāfirüň đarb-ı evvel maķŧūfındandur.  

 

TaķŧįǾi جٌٌّٝٗ ؽ  mütefāǾilün ثًٗجٓجه  mefāǾįlün maǾśūb ٘جٓل٤  feǾūlün maķŧūfe َٜٝٗضذؼ  

müfāǾaletün ٠ًٌثٓضق  müfāǾaletün عٔج٫ feǾūlün maķŧūf. 
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Ķāǿili ǾAmr bin Eyhem-i Taġlibįdür.  

 

جؽجًٗ , ٌٌّٗ ’nüň mefǾūlidür.  

 

ٌٌّٗٝ  teceddüde delālet ider.  

 

ثّٓجه ’da ٓج maśdariyye ve ķablinde ism-i zamān maĥźūfdur. Taķdįri ٓور هٝثٓز dimekdür.  

 

ٚٗضذؼ صذغث , ’dan meǿħūźdür. ٌَّٗ maǾnāsına.  

 

ًٌٚثٓ  Ǿaŧā vü iĥsān maǾnāsına.  

 

ج٫ٓ ’da olan elif işbāǾ içündür. ٍٓج , ٤َٓ ’den meǿħūź fiǾl-i māżįdür. Meyl eyledi dimekdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Biz cārımuza eger ikrāmı tecdįd iderüz. Mādāmki buyūtımuzdadur yāħūd 

civārımuzdadur. Cārımuz ķanķı maĥalle meyl iderse ve giderse ve iķāmet iderse daħi anuň 

eŝerince iĥsān u Ǿaŧāyı vaķt vaķt irsāl iderüz. Pes şāǾir cāra ikrāmda bir ĥadde bülūġını 

iddiǾā eyledi ki cārı nereye giderse eŝeri üzere kerāmet ü Ǿaŧāyı ittibāǾ u irsāl iderüz didi. 

Bu ne ķadar Ǿaķlen mümkün ise Ǿādeten degildür ve buňa iġrāķ dirler. ǾĀlim-i Śamedānį 

SaǾdü’d-dįn Taftazānį buňa Ǿādeten mümkün degil Ǿaklen mümkündür didikleri fį 

zamāninā Ǿaķlen mümteniǾa mülĥaķdur dimiş.  

 

215. 

 

ىِ فَض٠َّ أَ مَلْشَ أَ َٝ  ٌْ ِّٖ ََ ثُ ُ إِ ْٛ َّٚٗ  

ْْ صنُِْنَِ  ٢ُضَنََجكيَُ ثُُّ٘طَقُ ثَُّضِ  َُ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň ebyāt-ı ziĥāfātındandur.  

 

TaķŧįǾi جٙٝثملض  mütefāǾilün شًٌُٖٖق  müstefǾilün mużmar ٜٗٞصج  müstefǾilün mużmara ٌُٖضنجك  

mütefāǾilün ٠ٗطلِِض  müstefǾilün ِو٠ُْ صن  müstefǾilün mużmardur.  

 

Ķāǿili Ebū Nüvasdur. Bunuňla Reşįdi medĥ ider.  



324 

 

شثمل  ħavfa düşürdüň dimekdür.  

 

ٌىثَٛ ثُٖ شثمل , ’nüň mefǾūlidür.  

 

ٚثٗ ’de olan żamįr şāna rāciǾdür.  

 

يُضنجك يصنجك .nüň ħaberidür. [122b] Ve lām lām-ı ibtidādur’ثٕ , ’de ĥaźf-ı įśāl vardur. Taķdįri 

  .dimekdür صنجف ػ٘ي

 

طقٗ طلٚٗ nüň fāǾilidür ve’صنجف , ’nüň cemǾidür.  

 

نثُض٠ ُْ صنِ طلٚٗ ,  kelimesinüň śıfatıdur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ey memdūĥ. Sen ehl-i şirki ĥavfa düşürdüň. Ĥattā taĥķįķ-i şān ħalķ 

olınmayan nuŧfeler senden ķorķdı. Pes şāǾir memdūĥdan nuŧfe-i ġayr-i maħlūķa ħavf ider 

diyü iddiǾā eyledi. Ve bu Ǿaķlen ve Ǿādeten mümteniǾdür. Ve buňa ġulüvv dirler.  

 

216. 

 

ث ًٌ ٜجَ ػ٤ََِْٜجَ ػِغ٤َْ ٌُ ٘جَدِ َّ  ػَووََسْ 

 ِـ ْٞ صذَْضَ َُ٧ََ  ٢ ِٚ ٘جَػَ٘وَجً ػ٤ََِْ ٌَ ْٓ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ّ٘ جػووس  mütefāǾilün ِ٠دٌٜجػ  mütefāǾilün ٌٕٛجػغ٤ müstefǾilün mużmara ٠ُٞصذضـ  

müstefǾilün mużmar ِ٠ػ٘و٘ؼ  müstefǾilün ٌ٘ٓج٬ٛ  mütefāǾilün sālimdür.  

 

Ķāǿili Ebu’ŧ-Ŧayyibdür. Bunuňla Bedr bin ǾAmmārı medĥ ider.  

 

  .baġladı ve ŧutdı dimekdür ػووس
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ٜجدٌجّ٘ ديجّ٘ .kelimesinüň fāǾilidür ػووس ,  żamm-ı sįn-i mühmele ve sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

bā ile olan ّ٘ذي kelimesinüň cemǾidür. Feresüň ŧırnaġına dirler. Aŧvelde ŧırnaġuň ŧarfına 

dirler didi. Ve ّٜ٘جدٌج ’nüň żamįri efrās-ı ciyāda rāciǾdür. 

 

ٜجػ٤ِ ’nüň taķdįri ً ّٜجأػ٠ِ  olup ol ciyāduň başı üzere dimek olur.  

 

ٌثػغ٤ ٌػغ٤ .kelimesinüň mefǾūlidür ػووس ,  kesr-i Ǿayn-ı mühmele ile ġubār maǾnāsınadur. 

ǾAllāmenüň Miftāĥ Şerĥinde olan leŧāǿifinden baǾżı dir ki ٌػغ٤ ġubardur. Burada Ǿayn fetĥ 

olınmasun dimiş.  

 

ǾĀlim-i Rabbānį SaǾdü’d-dįn Taftazānį Muħtaśarında dir ki bundan daħi elŧafı budur ki 

sevķ-i Baġdādda bir ķaŧırcı ķatırını sürüp gider iken ķatır żarŧa çekdi. Meger dārü’l-ķażā 

Ǿudūlünden baǾżısı orada ĥāżır idi. Ķaŧırcı ķaŧıruň żarŧasını işitdigi gibi deǿb ü Ǿādetleri 

üzere ٍدِق٤ز ثُؼو didi. ٍػو kesr-i Ǿayn ile dengüň bir ŧarafına ve bir şaķķına dirler. Derĥāl 

baǾżı žurefā ٖثكضـ ثُؼ٤  didi. YaǾnį gözini aç Ǿudūlden olan mevlā bunda didi. [123a] Ve 

ǾĀlim-i Rabbānį SaǾdü’d-dįn Taftazānį dir ki ve yine bu ķabįldendür. Benüm 

ķaśįdelerimüň birinde vāķiǾ oldı. 

 

217. 

 

ذَ ؤػ٬ََ كَ  جًَ َٞ ثُْ  ُٙ َـ ٣وَْػُْٞٙ ٌَ ِِ َٓ  ٟ  

ج كَ  َٔ ٣ْغَ ًَ ًَ قضَ َٝ جْٝ أٞث ػ٤َْ٘جً  ٌَ َِ َٓ ث   

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٗػ٬ كج  mefāǾilün maħbūn دق٤و faǾlün maħbūn ًِٟٞٛٞػ  müstefǾilün ٌِٓج  faǾlün 

maħbūne ٔج٣ًٝغ  mefāǾilün maħbūn نٞثضك  faǾlün ٝػ٤ٌ٘٘ث  müstefǾilün maħbūne ٌِٓج  faǾlün 

maħbūn. 

 

  .żamįri memdūĥa Ǿāǿiddür. ǾĀlį oldı dimekdür ػ٬

 

ـكجٙذ ’de olan كج Ǿāŧıfedür. ǾAŧf-i mürādif ķabįlindendür. ـثٙذ  .maǾnāsınadur ٙجً ,
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٣ٙوػٞ  tesmiye ider dimekdür. Żamįri memdūĥa rāciǾdür.  

 

ًٟٝث  nās maǾnāsına.  

 

  .kesr-i lām iledür ِٓي

 

ج٣ًغٔ  bir vaķtden śoňra dimekdür.  

 

ٝثًث , ٚ٣  ٝ ً’den meǿħūźdür. Gördiler dimekdür.  

 

 fetĥ-i lām iledür. Bu beytüň maǾnāsı ol cemįǾ nās-ı melik tesmiye ider oldı. Ve bu nās ِٓي

bir vaķtden śoňra gözlerini açdılar. Melik-i meźkūrı melek gördiler. YaǾnį  lafžınuň  ِٓي

Ǿayne’l-fiǾli lām’dur. Ķaçan fetĥ-i lām ile okunsa melek olur. Bu maķāma münāsib olandur 

ki benüm aśĥābumdan baǾżısı ekŝeriyā ĥarekātı fetĥa ŧarafına imāle idenlerden idi. Baňa 

bir kitāb getürdi. Aňa didüm ki bu kitāb kimindür. Ol daħi fetĥ-i Ǿayn ile mevlāmuz 

ǾAmruňdur didikde meclįsde ĥāżır olanlar güldiler. Ol daħi güldüklerinüň sebebini bilmek 

içün ve ŧarįķ-i śavāb gösterilmek içün baňa nažar itdikde ben de gözümi yumdum ve żamm 

eyledüm. Maķśūdı aňladı ve meclįsde olanlar ŧarafa Ǿadd eylediler.  

 

  .taŧallüb maǾnāsına. Żamįri ciyāda rāciǾdür صذضـ٠

 

 bir dürlü yürüyüşe dirler. Aŧvelde ibil ü dābbeye maħśūś ػ٘ن nüň mefǾūlidür. Ve’صذضـ٠ ,ػ٘وج

seyr-i serįǾdür dimiş.  

 

على ذلك  اى nüň żamįrini maķśūda ircāǾ idüp’ػ٤ِٚ e rāciǾdür. Aŧvelde’ػغ٤ٌ de olan żamįr’ػ٤ِٚ

  .ile tefsįr eyledi المقصود

 

 yı tekŝįr’ثٌٓ٘ج a rāciǾdür. Aŧvelde’ػ٘ن da olan elif işbāǾ u ıŧlāķ içündür. [123b] FāǾili’٫ٌٓ٘ج

içün teŝniyye-i iǾtibār idüp maķāma münāsib olan da budur didi.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ol ciyāduň ŧırnaķları başları üzere ġubārı ŧutdı ve baġladı. Eger ciyād-ı 

meźkūre ol ġubāruň üzerinde yürümek dileseler yürümek mümkündür. Pes şāǾir ĥavāfir-i 
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ħaylden başları üzere tekāŝüf iden ġubār arż oldı. Üzerinde yürümek mümkündür diyü 

iddiǾā eyledi. Ve bu Ǿaklen ve Ǿādeten mümteniǾdür. Lākin taħyįl-i ĥasendür.  

 

218. 

 

 ُِ َُ ْٜخُ ك٠ِ ثُوُّؽ٢٠َ أَ ٣ن٤ََُّ ُّٖ ٌَ ثُ ِّٔ ُّ  ْٕ  

وَّسْ  ُٕ َّٖ ٢ إِ دِ ْٛوَثؤَ دِ َٝ ِٜ ٢ؽْلجَِٗ أَ ٤َُْ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٣٠٤٤ن  feǾūl maķbūż ُِْج٤ْٗ  mefāǾįlün ٌٖٕٓٚ  feǾūlün جؽدلوه  mefāǾilün maķbūża سٕٝوه  

feǾūlün ٠دجٛوثد  mefāǾilün ٜٖث٤ُ  feǾūlün ٗ٠ٗجؽلج  mefāǾįlün sālimdür.  

 

Ķāǿili Ķāđį Errecānįdür. Errecān bilād-ı Fārisdendür. Ŧūl-i leylden ve ol leylde seherden 

şikāyet ider.  

 

٣َن٤  śįġa-i mechūldür.  

 

ٌّٔ  bu daħi śįġa-i mechūldür. ٌّٔس ثُٖب ص٤ٌْٔث dinilür. Ol şeyǿi mismār ile muĥkem ķıldı.  

 

ٌثٕ ّٔ ’da ٕث maśdariyye olup maĥallen merfūǾ ٣َن٤ ’nüň fāǾilidür.  

 

خٕٜ  żamm-ı şįn-i muǾceme ve sükūn-ı hā ile حٕٜج ’uň cemǾidür. Nār-ı sāŧıǾanuň şuǾlesine 

dirler. Murād necmdür. ٜٕخ ’i başları müdevver ü lemeǾān iden mismāra teşbįh eyledi.  

 

ؽ٠ه  žulmet maǾnāsına. Lākin murād dücā-i leyldür. Ve lām Ǿahd içündür.  

 

سٕٝو  śįġa-i mechūldür. Baġlandı dimekdür.  

 

٠دجٛوثد سٕو ,  kelimesine müteǾallıķdur. ٛوثحأ  üň cemǾidür. Eşfār-ı Ǿayn üzerinde ŝābit’ٛوح ,

olan şaǾra dirler.  

 

٠ثؽلجٗ سٕو ,  kelimesinüň fāǾilidür. ؽلجٕأ   .üň cemǾidür. Göz ķapaġına dirler’ؽلٖ ,



328 

 

MaǾnā-yı beyt: Baňa taħayyül olınur ki yaǾnį taħayyül iderüm ki yaǾnį ħayālüme vāķiǾ olur 

ki žulmet-i leylde yıldızlar mesāmįr ile mıħlandı. Mekānından zāǿil olmamaķ içün 

muĥkem oldı ve gözümüň ķapaķları daħi kirpiklerümle ol gice ŧūl-i seherümden ötüri 

yıldızlara [124a] baġlandı. Ve bu Ǿaķlen ve Ǿādeten emr-i mümteniǾdür. Lākin taħayyül-i 

ĥasendür ve ٣َن٤  lafžı daħi ĥüsnini ziyāde idüp śıĥĥate taķrįb iden şeyǿdendür.  

 

219. 

 

ٌُ دج٧ِْ أَ  ٌَ ّْ ِِ شُ ػ٠ََِإِ ْٓ ْٓ ََ ْٕ ػَ  

حِ ؿَوًث  ٌْ ُّٖ ُْؼَؾَخِ  َّٕ ىَثإِ ثُ َٖ ث ِٓ  

 

Bu beyt-i müdevver baĥr-ı münseriħüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi َثٌٌّ د  müfteǾilün maŧvį ٗغثْٓج  fāǾilāt maŧvį ٍِٔٓش ػ müfteǾilün maŧvį ٌٕٕدـو 

müfteǾilün maŧvį ثّثٗ٘ي  fāǾilāt maŧvį ذ٠ِٗؼؾ  müfteǾilün maŧvįdür.  

 

Ķāǿili nā-maǾlūmdur.  

 

خثٕ ىثٖٓ ثُؼؾ  ķavli cevāb-ı şarŧdur. Ve baǾżılar خثٕ ىثٖٓ ثُؼؾ  ķavli maķūlesine teźyįl dirler. 

Zįrā kelām tamām oldı idi. Bunuňla teźyįl eyledi dimiş.  

 

MaǾnā-yı beyt: Yarın şarāb içmege bu gün Ǿazįmet eylesem dün sarħoş olurum. Taĥķįķ bu 

ĥālet-i Ǿacįbdendür. Bu daħi hezl ü ħılāǾa maħrecine iħrāc olınandur.  

 

220. 

 

٣ذزًَ  ًَ يَ  ِْ ىْ ُِ٘لَْ ٌُ ْْ ثصَْ  فَِلَْشُ كََِ

طِْخَُ  َٓ ءِ  ٌْ َٔ ِْ ثءَ اللهِ ُِ ًَ َٝ  َِ ٤َُْ َٝ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi شفِل  feǾūl maķbūż ٌِىصْ ثك  mefāǾįlün ُِ٘ل  feǾūl maķbūż ٖ٣ًٌذض mefāǾįlün maķbūża 

٤ُِٝ  feǾūl maķbūż ٬ًُٝثء  mefāǾilün ٌِِٔٛ  feǾūlün ِٞذٓط  mefāǾilün maķbūżdur.  
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Bunuň ve mā-baǾdında olan ebyātuň Ķāǿili Nābiġadur. Fi’l-aśl Melik-i ǾIrāķ olan NuǾmān 

bin el-Münźirüň şāǾiri olup Şāmda Āl-i Cufneye gidüp anı medĥ itmiş idi. BaǾżı nemmām 

Āl-i Cufne ŧarafına źehābını ve Āl-i Cufneyi medĥini ve seni Āl-i Cufneye ġıybet itdi diyü 

iftirā itmekle andan nefsini teberrį idüp iǾtiźārāne bu ķaśįdeyi ifşā vü ŧaraf-ı mülūkānesine 

ihda itdi.  

 

ز٣ًذ  kesr-i rā-i mühmele ile şekk ü gümān maǾnāsına.  

 

٤ُِٝ ’de olan vāv ĥāliyedür. 

 

اللهًٝثء , ٤ُِ ’nüň ħaberidür. İsmi olan ِخٓط  üzerine taķdįm olınmışdur. ًٝثء ġayr maǾnāsına 

ve ķuddām u naķįżį maǾnāsına da gelür ażdāddandur. BaǾżılar ķuddām u naķįżį beyninde 

[124b] iştirāk-ı maǾnevį ile müşterekdür. Eżdāddan degildür dimişler. BaǾde maǾnāsına da 

gelür.  

 

Ve mıśraǾ-ı ŝānį 
111

٤ُ٠ِ ًٝثء الله ٌٓٓ  ĥadįŝ-i şerįfinden muķtebestür. Ve bu ĥadįŝ-i şerįfi 

Ķāđį ǾIyāż Meşārıķ Şerĥinde ve İbn-i Eŝįr Nihāyede rivāyet idüp ًٝثء kelimesini baǾd u 

mermįyi maŧlab maǾnāsına ķoyup bir ŧālib Allāhü teǾālānuň baǾdında bir maŧlabı yoķdur. 

Zįrā Ǿuķūl orada vāķıfe vü müteĥayyiredür. Böyle olınca Allāhü teǾālanuň maǾrifetinüň ve 

aňa įmānuň verālarında remy ü ķaśd olınacaķ bir ġāyet yoķdur dimişler.  

 

MaǾnā-yı beyt: Senüň nefsiňe şekk ü raybi terk itdüm. Bāķį ķomadum diyü ķasem itdüm. 

Nice kāźiben Allāhü teǾālaya taĥlįf olınur. Ĥālbuki kimsenüň Allāhdan ġayri maŧlabı 

yoķdur. Zįrā įmānda aǾžām-ı meŧālib Allāhü teǾālādur.  

 

221. 

 

شَ ػَِّ٘  ْـ ْ٘شَ هوَْ دُِِّ ًُ  ْٖ ٘ج٣َزًَ ؽِ ٢ ُتَِ  

 ِٕ ث َٞ ُْ يَ ث ُـ ذِِْ ُٔ َٝ أَ ٢ َُ  ُّٔ يَحُ أَ ؿَ ًْ  

 

TaķŧįǾi ٫ٌٖٗ  feǾūlün ِِؾصوود  mefāǾįlün ٘٠صؼ  feǾūlün ٘٣ضٖجؽ  mefāǾilün maķbūża َُٔذ  feǾūl 

maķbūż ٕ٠ؿٌِٞث  mefāǾįlün ٖٔثؿ  feǾūl maķbūż ٞدٝثًي  mefāǾilün maķbūżdur.  

                                                 
111

 Allah‘tan başka duaya icabet edecek (yardım edecek, kabul edecek) yoktur. 
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شُتٖ ً٘ ’de olan ķasem mużmara tavŧiǿe içündür. Taķdįri ً٘ ٖشٝالله ُت  dimekdür.  

 

٣ٚ٘جؽ  dirāye vezni üzere źenb maǾnāsınadur. Lākin burada murād ġıybet dimekdür.  

 

Ve ئُذِـ ’de lām mużmar olan ķaseme cevābdur ve mübtedādur. Ħaberi ٔثؿ ’dür. ئُذِـ ’den 

mefǾūl-i ŝānį maĥźūfdur. Taķdįri ز٣٘جؽي ُٔذِـ  dimekdür.  

 

ث٠ٕٝ  nemmām maǾnāsına.  

 

ٔؿأ  ism-i tafđįldür. ٔؿ  dinilür ħāǿin olsa. Burada mufađđalun Ǿaleyh maĥźūfdur. Taķdįri 

ؿٔ ٖٓ ًَ ؿجٓأ  dimekdür.  

 

حًيأٝ ٔؿأ ,  üzerine maǾŧūfdur. Bundan daħi mufađđalun Ǿaleyh maĥźūfdur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Vallāhi eger cināyet ü ġıybet benden taĥķįķ saňa teblįġ olınur oldı ise 

taĥķįķ saňa teblįġ iden nemmām ziyāde ħāǿin ve ziyāde kāźibdür. [125a] 

 

222. 

 

 ِ ٌَِّ٘٘ َُ ْ٘شُ ثِ  ٢َٝ ءً ٠َُِ ؽَجِٗخٌ ًُ ٌَ ْٓ  

َٖ ث٧ْ  يْٛخَُ ِٓ َٓ َٝ ثهٌ  ٌَ ضَ ْْ ُٓ  ِٚ ِٛ ك٤ِ ًْ  

 

TaķŧįǾi ٫ًٖٝ  feǾūlün ٌْ٘ٗ٘ض٤  mefāǾįlün ًَٗث  feǾūl maķbūż ٕٞذؾج٣ٗ  mefāǾilün maķbūża ٬ً٘ٓ  

feǾūlün ِٜٔٝل٤  mefāǾįlün ٕصٌثه feǾūlün ٛخٝٓي  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

٠ٌُ٘٘ٝ ķavli ٕ٠ُٔذِـي ثُٞث  ķavlinüň maǾnāsından istidrākdur.  

 

ٛجًذؽجٗ ’dan murād Şām-ı Cennet-meşāmdur.  

 

٤ٚك ’de olan żamįr ٗخؽج ’e rāciǾdür.  

 

ثهْٓضٌ  rızķı ŧaleb içün tereddüd olınan mevżiǾdür. BaǾżılar iķbāl maǾnāsına dimiş.  
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خٓيٛ  ĥācāt içün mevżiǾ-i źehābedür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Velākin ben bir kimesneyüm ki baňa arżdan bir cānib vardur. Öyle cānib ki 

anda rızķı ŧaleb mevżiǾi vardur. Yāħūd anda iķbāl vardur ve ĥācāt içün mevżiǾ-i źehāb 

vardur.  

 

223. 

 

 َٝ ُِٞىٌ  ٌٕ إِ ُٓ ث َٞ ْْ إِ مْ وَفْضُُٜ َٓ ج  َٓ ىَث   

ُْ كِ  ٌَّ ٌَّ ٢ أَ ثفَُ ثهَُ َٝ  ْْ ِٜ ثُِ َٞ حُ ْٓ  

 

TaķŧįǾi ًِٖٓٞ  feǾūlün ٞثٖٗٝثم  mefāǾiletün ٓجإىث  feǾūlün ْٜٓوفض  mefāǾilün maķbūża ٌيثف  feǾūl 

maķbūż ٞثج٤ٓٓل  mefāǾįlün ُٜٔٞ  feǾūl maķbūż ًٌٞدثه  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

ٞىِٓ  bedel-i iştimāl ŧarįķiyle cānibden bedeldür.  

 

ثٕٞمثٝ ٞىِٓ ,  üzerine maǾŧūfdur. Yāħūd ِٓٞى  ü ثٕٞمث  ibtidāǿiyyet üzere merfūǾdur. Ħaberi 

maĥźūfdur. Taķdįri ىُي ثُؾجٗخ ِٓٞى ٝثمٞثٕ ك٢  dimekdür. Ve ِٓٞى  ü ثٕٞمث  ile Āl-i Cüfneyi 

murād ider. Zįrā anları medĥ eyledi ve anlar Şāmda idi.  

 

ْثفٌ  zine-i mechūl üzeredür. Ĥākim ü mutaśarrıf ķılınurum dimekdür. Teşdįd ile ٌٔش ف

  .den meǿħūźdür. Taśarruf u ĥükmi aňa tefvįż itdüm dimekdür’ثٌُؽَ

 

حٝثهٌ ْثفٌ ,  üzerine maǾŧūfdur. RefįǾü’l-mertebe ķılınurum dimekdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ol cānibden bedel benüm içün pādişāhlar ve iħvān vardur ki yāħūd ol 

cānibde mülūk u iħvān vardur ki ķaçan anları medĥ eylesem mallarında diledigüm gibi 

taśarruf iderüm ve Ǿindlerinde refįǾü’l-mertebe ķılınurum.  

 

224. 

 

لؼِِْيَِ كِ  ًَ٢  ٍّ ْٞ ثىَ أَ هَ ْْ أًَ طَ٘ؼَْضَُٜ ْٙ  

ْْ كِ  ُٛ ٌَ ْْ صَ ْْ ُيََ  ٢كََِ ِٜ وْفِ ىْٗذَُٞثأَ َٓ  
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[125b] TaķŧįǾi ًَلؼ  feǾūl maķbūż ٖٓو٤ًٞل  mefāǾįlün ً٘ثًث  feǾūlün ْٜٟ٘ؼض  mefāǾilün maķbūża 

شكِٔ  feǾūl maķbūż ٓ وًٛٔل٢  mefāǾįlün َٜٔف  feǾūl maķbūż ًٞجىٗذ  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

ٗلؼَ ثٗش سًٔج senüň işledigüň gibi ًلؼِي  maǾnāsına.  

 

ْثٙط٘ؼضٜ  anlara iĥsān ve anlara terbiye eyledüň dimekdür. ٚثٙط٘ؼ dinilür. Aňa iĥsān ve aňa 

terbiye eyledi dimekdür. Aŧvelde dir ki evlā olan ٌْٛكِْ ص  .den mechūl ķılınmaķdur’ثًثءر ,

Zįrā anları müźnibįn žannı nefy olur. Zįrā žann olınan yerde žannı nefy Ǿilmi nefyden 

idħāldür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Senüň ķavmine fiǾlüň gibi ki senüň anlara itdigüň iĥsānuňı gördüm. Zįrā 

sen anları medĥlerinde saňa günāh itdiklerini görmedüň. Ey memdūĥ. Baňa inǾām u iĥsān 

idici Āl-i Cufnenüň medĥi üzere baňa levm ü Ǿitāb itme. Seni medĥ idüp iĥsān itdigüň 

ķavme Ǿitāb itmedigüň gibi. Ve bu ĥüccet fuķahānuň ķıyās didikleri temŝįl ŧarįķi üzeredür. 

Bunı ķıyās-ı istiŝnāǿį śūretine daħi reddi mümkündür. Taķrįri eger benüm Āl-i Cufneyi 

medĥüm źenb olaydı źālike’l-ķavmüň de seni medĥi źenb olurdı. Lākin lāzım bāŧıl melzūm 

daħi bāŧıldur. Buňa ıśŧılāĥ-ı ehl-i bediǾde meźheb-i kelāmį dirler.  

 

225. 

 

 َٝ قَجحُ  َّْ ْْ صقَْيِ ٗجَةِِيََ ثُ جإِ َُ َٔ َّٗ  

جءُ  َٞ فَ ٌُّ ذ٤ِذُٜجَ ثُ َٚ ِٚ كَ شْ دِ َّٔ  فُ

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٌ٘جُٔضق  müstefǾilün mużmar جثٌُْْق  mütefāǾilün جثٗ٘ٔٞد  mütefāǾilün sālime ٠ٜفٔٔضذ  

müstefǾilün mużmar ٌٜكٚذ٤ذ  mütefāǾilün ًٞف  ٝ ج  fāǾilātün maķŧūǾdur. 

 

Ķāǿili Ebu’ŧ-Ŧayyib Mütenebbįdür.  

 

  .müşābih olmaz dimekdür ُٔضقي

 

َٗجة  nevl gibi Ǿaŧā maǾnāsınadur.  
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جحّق  fetĥ-i sįn ile112 ٙصٌٔ u صٌٔ nüň cemǾidür. Lākin istiǾmāli’ جدّٚق  gibidür.  

 

شفٔ  śįġa-i mechūldür. Żamįr-i merfūǾı جحّق ’a Ǿāǿiddür. َفْ ثٌُؽ dinilür. Maĥmūm oldı 

dimekdür. Ve żamįriyye َٗجة ’e rāciǾdür. Ve bā’sı bā-i sebebiyyedür.  

 

ٜجكٚذ٤ذ ’de ٙذ٤خ manśūb maǾnāsınadur ve manśūb maŧar maǾnāsınadur. Ve żamįri جحّق ’a 

[126a] Ǿāǿiddür.  

 

جءًفٞ  żamm-ı rā ve fetĥ-i ĥā-i mühmeleteyn ve đād-ı muǾceme ve medd ile ĥummānuň 

eŝerinden ĥāśıl olan Ǿaraķ maǾnāsınadur. Maŧarı Ǿaraķa teşbįh-i müǿekked ile teşbįh eyledi.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ey memdūĥ. Senüň Ǿaŧāňa seĥāb beňzemez. Ancaķ seĥāb Ǿaŧāň sebebiyle 

maĥmūme oldı. Zįrā seĥābdan munśabb olan maŧarı ĥummānuň teridür. Ĥāśılı senüň Ǿaŧā 

vü iĥsānuň bir rütbe-i keŝįrdür ki seĥāb infiǾālinden maĥmūme olup ĥummāsından nāşį 

terler. Yoħsa seĥābuň cūd u seħāsından degildür dimek ister. Pes seĥābdan maŧaruň nüzūli 

bir śıfat-ı ŝābitedür ki anuň içün Ǿādetde Ǿillet-i žāhire olmaz. ŞāǾir ise memdūĥuň Ǿaŧāsı 

sebebiyle ĥādiŝe olan ĥummāsınuň teridür diyü taǾlįl ider. Buňa ĥüsn-i taǾlįl dirler. 

Iśŧılāĥda ġayr-i ĥaķįķį bir iǾtibār-ı laŧįf ile bir śıfat içün Ǿillet-i münāsibe iddiǾā 

olınmaķdur. Bu da dört ķısmdur. Zįrā kendü içün Ǿillet-i münāsibe iddiǾā olınan śıfat yā 

ŝābitedür üzerine beyān ķaśd olınur. Yā ġayr-i ŝābitedür iŝbātı irāde olınur. Evvelkisi yā ol 

śıfat içün Ǿādetde Ǿillet-i žāhire olmaz. Bu beytde oldıġı gibi. Yāħūd Ǿillet-i meźkūrenüň 

ġayrı illet-i žāhire113 olur. ٚٓجدٚ هضَ ثػجه٣ beytinde oldıġı gibi. Ve śıfat ġayr-i ŝābitede yā 

mümkünedür. ٣ج ٝث٤ٕج beytinde oldıġı gibi. Yā ġayr-i mümkünedür ٌٖص ُُْٞ beytinde oldıġı 

gibi.  

 

226. 

 

 َُ ِٚ هضَْ جدِ ْٖ أَ َٓ ٌِ َُ َٝ  ِٚ ػَجه٣ِ  

جإمِْ  ٣٢ضََّوِ  َٓ ةجَحُ ٣َ ٬َفَ  ؽُٞ ثُيِّ ٌْ  

 

Bu beyt baĥr-ı remelüň đarb-ı evvelindendür.  

                                                 
112

 sįn ile: -HE 
113

 olmaz. Bu beytde oldıġı gibi. Meźkūrenüň ġayri Ǿillet-i žāhire: -HE 
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TaķŧįǾi ٜشو٤ٓجد  fāǾilātün ٫ٟػجه  fāǾilātün maħbūn ً٫ٖٞٛ  fāǾilātün maħbūne ك٣ضضو٠ ث  fāǾilātün 

٫٣ٌكٔج  fāǾilātün ٞجدؽيىة  fāǾilātün sālimdür.  

 

Ķāǿili Ebu’ŧ-Ŧayyibdür.  

 

ٟثػجه   .kelimesinüň cemǾidür ػوٝ ,ثػوث .nuň cemǾidür’ثػوث ,

 

٬فثم  kesr ile maśdardur. MefǾūline mużāfdur. Ħulf-ı vaǾd bir şeyǿi söyleyüp istiķbālde anı 

işlememekdür.  

 

جحىة خىة ,  kelimesinüň cemǾidür. Mehmūz u ġayr-i mehmūz istiǾmāl olınur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ol memdūĥ ile düşmenlerini ķatl itmek yoķdur. YaǾnį düşmenlerini ķatl 

itmez idi. Velākin ol memdūĥ źiǿblerüň ricā itdigi nesneye ħulf-ı vaǾd itmeden iħtirāz ider. 

[126b] Pes şāǾir lüĥūm-ı ķatlanuň tenāvülini ricā iden źiǿābuň ricālarını iħlāf-ı vaǾdden 

iħtirāz ile ķatl-i eǾādįyi taǾlįl eyledi. Ammā burada Ǿillet-i žāhire eǾādįnüň mażarratlarını 

defǾ itmek idi. Bu maķūleye ĥüsn-i taǾlįl dirler. Hevādįnüň taķrįri budur. Ammā 

Muħtaśarda olan taķrįri pes Ǿādetde aǾdāyı ķatl itmek mażarratlarını defǾ ü memleketi 

münāzaǾalarından śafvet içündür. ŞāǾirüň źikr eyledigi nesneden ötüri degildür. ŞāǾirüň 

źikr eyledigi budur ki ŧabįǾat-i kerem memdūĥa ġālib ve ricā idenlerüň ricāsınuň śıdķına 

memdūĥuň muĥabbeti memdūĥı düşmenlerinüň ķatline bāǾisdür. Ve memdūĥ bilür ki 

ĥarbe teveccüh itse źiǿāb ķatl olınan düşmenlerüň luĥūmıyla rızķlarınuň ittisāǾını ricā 

iderler. Ve bu memdūĥı kemāl-i cūd u seħā ile vaśf żımnında kemāl-i şecāǾat ile vaśfdur. 

Ĥattā bu şecāǾat ĥayvanātı Ǿucme daħi žāhir oldı dimek ister.  

 

227. 

 

٘شَْ ك٤ِ٘جَ  ُْ ٤جً فَ ِٕ ث َٝ جءَصُُٚ إِ ٣جَ َّ  

ىَ  ًُ ٠ فِيَث جِٗ إِ ٗؾََّ َْ مِ  ٢ْٗ ٌَ َـ ُْ َٖ ث ِٓ  

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvelindendür.  
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TaķŧįǾi ٣ٖجٝث٤ٕ  müstefǾilün ْ٘شف  faǾlün maħbūn ّجك٤٘ج ث  müstefǾilün ٜٞةض  faǾlün maħbūne 

ثفيجٗؾ  müstefǾilün ًًٕج  faǾlün maħbūn ٘ٓ َّج٠ٗ  müstefǾilün ٌ٠هؿ  faǾlün maħbūndur.  

 

Ķāǿili Müslim bin Velįddür.  

 

 sulŧāna veşy ü saǾy u nemmāmlıķ idene dirler ٝث٠ٕ nemmām maǾnāsına. Aŧvelde ٝث٠ٕ

dimiş. BaǾżılar ٝث٠ٕ kiźbini tezyįn iden kimesnedür dimiş.  

 

جفْ٘ش ك٤٘ جك٤٘ .nüň śıfatıdur’ٝث٠ٕ , ’da mużāf maĥźūfdur. Taķdįri فو٘ج ك٢  dimekdür.  

 

ٚثّجءص  ye Ǿāǿiddür. Ve burada muħāŧabdan’ٝث٠ٕ kelimesinüň fāǾilidür. Ve żamįri فْ٘ش ,

ġāǿibe iltifāt olur. Aŧvelde ثّجءس’den murād ثّجءس’i ķaśd olınan şeyǿdür. Yāħūd ĥadd-i 

źātında ثّجءس’dür dimiş.  

 

ىفيثً ٠ٗؾ  ķavli taǾlįl mecrāsına cārį-yi istināfdur. ٠ٗؾ رٗؾج , ’dan müştaķķ śįġa-i māżįdür. 

Ķurtardı dimekdür. FāǾili ًىفيث ’dür. ًىفيث ’de olan iżāfet maśdaruň mefǾūline [127a] 

ķabįlindendür. Ve fāǾili metrūkdür. Ve taķdįri ثًٟ ث٣جىيف  dimekdür. Aŧvelde ٓقجىًصي ile 

tefsįrinden śoňra ي٘ثًٟ ٓيف  diyü taķdįr idüp ٚ٘ٓ ًٙفط٤ذي فيث ķavli buňa delālet ider. Ve 

SaǾdü’d-dįnüň ثًٟ ث٣جىيف  taķdįri ثًيف ’nüň binefsihį taǾdiyesine delālet ider dimiş.  

 

٠ثْٗجٗ ٠ٗؾ , ’nuň mefǾūlidür ve bunda mużāfun ileyh ĥaźf olınmışdur. Taķdįri ثْٗجٕ ػ٠٘٤ 

dimekdür. Aŧvelde dir ki ٗ٠ثْٗج ’de olan iżāfet istiġrāķiyyedür. Taķdįri ٬ًٖٓ ثْٗجٕ ػ٠٘٤ 

dimekdür.  

 

مٖٓ ثُـٌ ٠ٗؾ , ’ya müteǾallıķdur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ey nemmām. Saňa nidā iderüm. Öyle nemmām ki bizüm ĥaķķımuzda 

senüň isāǿet ü şānuň güzel oldı. Zįrā senüň ħavfuň beni bükādan menǾ eyledi ve insān-ı 

Ǿaynumı dumūǾ içre ġarķdan taħlįś eyledi. Vaķŧā ki ĥüsn-i isāǿet vāşį-yi Ǿādet mümteniǾ 

oldısa anuň Ǿilletini beyān eyledi ki ىفيثً ٠ٗؾ  ķavlidür. Pes vāşįnüň isāǿetini istiĥsān 

mümkündür. Lākin isāǿet-i meźkūre nāsuň istiĥsān itmedigi şeyǿ olup şāǾir nāsa muħālefet 

idüp vāşįden kendünüň ħavfı insān-ı Ǿaynını dumūǾda ġarķdan taħlįś itdi. Zįrā bükāyı anuň 

ħavfından terk eyledi. Buňa ĥüsn-i taǾlįl dirler. Suǿāl olınursa münāsib olan nefsini 
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ġarķdan taħlįś itdi dimek idi. Zįrā bu keŝret-i demǾa dālldür ve mübālaġa bundadur. İnsān-ı 

Ǿaynı ġarķdan taħlįśde degildür. Zįrā insān-ı Ǿayn-ı demǾ-i ķalįlde ġarķ olur. Cevāb budur 

ki belki mübālaġa insān-ı Ǿaynını ġarķdan taħlįśdedür. Zįrā insān-ı Ǿayn-ı mā-i māhirde 

sākin olandur. Ne zamān ki keŝret-i dumūǾla ġarķ olsa bi’ŧ-ŧarįķi’l-evlā nefsi de ġarķ olur. 

Ve bu beytde ġāyet ü nihāyetde keŝret-i dümūǾı mūcib olan keǿābe vü ĥüznüň kemālini 

ĥüsn-i tażmįn vardur.  

 

228. 

 

ضَُٚ  َٓ ثءِ مِوْ ٍَ ْٞ ُْؾَ ْٖ ٤َِّٗزُ ث ٌُ ْْ صَ َُ ْٞ َُ 

 ًَ ج  َّٔ ْ٘ضطَِنِ أَ َُ ُٓ ٣ْشَ ػ٤ََِْٜجَ ػِوْوَ   

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٌص ُُْٖٞ  müstefǾilün [127b] ٤٤َٗض  fāǾilin وؽٍٞثءم  müstefǾilün ٜٞٓض  faǾlün maħbūne 

ٟجًثُٔٔ  müstefǾilün ِ٠صؼ  faǾlün maħbūn ٖٓٛجػوو  müstefǾilün ٠وصط  faǾlün maħbūndur.  

 

Muŧavvelde dir ki bu beyt Ħaŧįbüňdür. Beyt-i Fārisį bulup terceme eylemişdür. BaǾżılar 

beyt-i Fārisį 

 ًٌ ٗذٞهٟ ػَّ ؽٍٞث موٓضٔ * ًٌْٗو٣وٟ ه٤ًٓجٕ ثًٌٝٔ 

 

 dür dimiş. Aŧvelde dir ki Śāĥib-i Muŧavvelüň Ħaŧįbe nisbetine sebeb Įżāĥda  كٌٔؼ٠٘ د٤ش

 ķavlidür. Ve bu tercemede iki iĥtimāl vardur. Biri śįġa-i mütekellim ve biri كج٠ًّ صٌؽٔضٚ

maśdar ola. Evvelkine Śāĥib-i Muŧavvel źāhib olup beyti Ħaŧįbe Ǿazv itmişdür. İkinciye 

şāriĥ ebyāt-ı źāhib olmuşdur. Ve žāhir olan da budur. Zirā māżį olsa mefǾūl-i ŝānįye bā ile 

taǾdiye itdirilüp صٌؽٔضٚ دو٠ُٞ dimek vācib olurdı.  

 

Aŧvelde dir ki نٓ٘ضط نٗضطث , ’dan meǿħūź ism-i mefǾūldür. Manŧıķayı baġladı dimekdür. Ve 

ĥavle cevzāda olan kevākibe ٓ٘طوز ثُؾٍٞثء dinilür. Muŧavvelde نٗضطث ’dan meǿħūźdür. مجٗط  

bend oldı dimekdür. Ve ĥavle cevzāda olan kevākibe ثُؾٍٞثء مجٗط  dinilür didiginde nažar 

vardur. Zįrā buňa lüġat müsāǾade itmez. Zįrā kitāb vezninde مجٗط  bir şuķķadur ki anı 

imreǿe lübs ü vasaŧına yaǾnį miyānına şedd ü bend idüp aǾlāsını esfeline irsāl ve ruǿyı 

arżda cerr ider. Ve anuň hücze vü saķānı yoķdur. Pes نٗضطث مجٗط ,  bend oldı maǾnāsına 
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gelmez. Belki نٗضطث  manŧıķayı şedd ü bend itdi maǾnāsına gelür. Ve Cevzāǿnuň manŧıķaya 

ve nıŧāķa münāsebeti yoķdur. Böyle olınca Cevzāǿnuň niyeti memdūĥuň ħıdmetidür. Ve bu 

śıfat ġayr-i mümkündür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Eger CevzāǾnuň niyeti memdūĥuň ħıdmeti olmayaydı ol Cevzāǿnuň 

üzerinde Ǿakd-i manŧıķı görmez idük. Pes Cevzāǿnuň niyeti memdūĥuň ħıdmeti olması 

iŝbātı ķaśd olınan śıfat-ı ġayr-i mümkündür. Bu daħi ĥüsn-i taǾlįlden bir nevǾdür. [128a] 

 

229. 

 

ذجَ  َّٚ ُـ ثُ ٣ ًِ لؼََشْ  َٕ د٠ً  َٜجًُ ِٔ ٤ ِْ دَِ٘  

غُ أَ  ِٓ َٞ ٛجَ ُٛ َٝ ِٕ فَض٠َّ ؽَجهَٛجَ  َْ ُٔ ُْ ص٠َ ث  

 

230. 

 

ٌَّ ؤَ ًَ  ُـ ُْ قَجحَ ث َّْ َٖ صقَْضََٜجَّٕ ثُ ؿ٤ََّذْ  

غُ  ِٓ وَث َٓ  َّٖ ه٠ِ َُُٜ ٌْ ج صَ َٔ  فَذ٤ِذجً كَ

 

Bu beyteyn baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ً٘ٔد  feǾūl maķbūż ٘كؼض٣ٌق  mefāǾįlün ٙذجح feǾūl maķbūż ٤ْٜٗٔج mefāǾilün maķbūża 

َِٔثص  feǾūlün جؽجٗقض  mefāǾįlün ٝٙهٛج  feǾūlün ٓٞؼٝٛج  mefāǾilün maķbūżdur. ًِ٘ٗج  feǾūlün ٌّقجدِـ  

mefāǾįlün خًؿ٤٤  feǾūlün ٜجٗضقض  mefāǾilün maķbūża ٖفذ٤ذ feǾūlün صٌه٠كٔج  mefāǾįlün ُٜٖ٘  feǾūl 

maķbūż ٓٞؼٓوث  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Ebū Temmāmdur. 

 

٠ًد ٠ًد .den müştaķķdur. Rütbe ve mekān-ı mürtefiǾ maǾnāsına’ًدٞ ,  ķavlinüň irtifāǾında iki 

iĥtimāl vardur. Yā mübtedā-i maĥźūfuň ħaberi olup taķdįri صِي ثُو٣جً ًد٠ dimek olur. Yāħūd 

ħaberi maĥźūf mübtedā olup taķdįri ضِي ثُو٣جً ًد٠ك٤  dimek olur.  

 

شٕلؼ ٚػجٕل , ’den müştaķķdur. BaǾżı ŧalebenüň žann itdigi üzere żamm maǾnāsına degildür. 
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ج٣ًـ ٙذ ’nuň َٕٓ’e şefāǾati َٕٓ’e şevķ virmesidür. Taĥrįk itmesidür. ٤ْْٗ ث٣ٌُـ ٛذٞد٢ 

maǾnāsınadur. Nefs-i rįĥe de ıŧlāķ olınur. Lākin fi’l-aśl maśdardur. Burada murād budur. 

َٕٓ, َٚٗٓ’nüň cemǾidür. Seĥāb maǾnāsına. 

 

جؽجهٛ هٞؽ , ’dan meǿħūźdür. هٞؽ  Ǿažįmü’l-ķatr olan maŧar maǾnāsınadur. ٛجؽجه ’da olan żamįr 

٠ًد ’ye Ǿāǿiddür. ٛجفض٠ ؽجه ’nuň maǾnāsı فض٠ ثٗطٌٛج tā yaġdıra dimekdür.  

 

ٛٝٞ  kelām-ı sābıķdan münfehim olan maŧara Ǿāǿiddür.  

 

غٛجٓ  sāǿil maǾnāsınadur. 

 

جحّق  müfred ü cemǾa ıŧlāķ olan ism-i cinsdür. BaǾżılar ٚجدّق  kelimesinüň cemǾidür dimiş.  

 

ٌثُـ ٌؿأ , ’üň cemǾidür. Murād ٓجٟجًۀ ًغ٤ٌر ثُٔجء olan seĥābdur. Zįrā eşref-i saĥubdur.  

 

جصقضٜ  żamįr-i hā beyt-i sābıķda mürūr iden ٠ًد ’ye Ǿāǿiddür. 

 

جفذ٤ذ ٖذ٤ؿ , ’üň mefǾūlidür.  

 

ه٠صٌ ’nüň aślı hemze ile ٌءهجص  olup żarūret-i vezn içün taĥfįf olındı. MaǾnāsı sākin olur 

dimekdür. Żamįri ُٜٖٝ  [128b] żamįri جحّق ’a Ǿāǿiddür.  

 

غٓوثٓ غٓوٓ ,  kelimesinüň cemǾidür. Göz Ǿayn maǾnāsınadur. Ve gāhįce ٓغٓو  ile gözyaşı ٓغه  

murād olınur. Ve burada murād budur.  

 

MaǾnā-yı beyteyn: Tilke’d-diyār yāħūd tilke’d-diyārda mekān-ı mürtefiǾler vardur. Rįĥ-i 

śabā hübūbi iǾānetiyle yāħūd śabānuň kendü ol mekān-ı mürtefiǾüň riyāżı içün seħā-i 

şefāǾat itdi. YaǾnį şevķ virdi. Tā maŧar-ı keŝįri emŧār ide. YaǾnį yaġdı. Ĥālbuki seĥāb 

sāǿildür. Gūyā keŝįrü’l-maŧar olan seĥāb keŝret-i emŧārından ol mekān-ı mürtefiǾüň 

taĥtında ĥabįbini ġāǿib itdiler. Pes bu eclden seĥābuň dumūǾı sākine olmadı. YaǾnį 

gözlerinüň yaşları dinmedi. Aŧvelde seyelānuň demǾa nisbeti cereyānuň nehre nisbeti 

gibidür. Ve seĥābuň dumūǾınuň Ǿadem-i sükūnı burada yā ħaberidür. Žāhir olan da budur. 

Yāħūd seyelān ile rübāyı defǾ idüp taĥte’r-rübā maĥbūbesini bulmaķdur didi. Muŧavvelde 
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dir ki baǾżı nüķķād dimiş ki ķavm bu beyti tefsįr idüp didiler ki ĥabįb ile nefsini murād 

ider ve bilmem bu tefsįrüň vechi şāǾir-i ķaśįdenüň maŧlaǾına mülāyemet ķaśd itmesidür. Ve 

maŧlaǾ-ı ķaśįde 

ُْذ٬ََهغُِ ث٫ََ   ًُ ث ٣جَ جهض٠َِْ٘ ثُوِّ َٕ ٤َّزَ  ِٖ ثة٠ِ د٬ََهغُِ * ػَ ََ ْٖ ػَ ِٓ  ًِٟ وْ َٙ  َّٕ    ثِ

 

’dur. Aŧvelde dir ki bu nāķidüň istifsārınuň vechi nefsinden ĥabįb ile vech-i taǾbįrden 

istikşāfdur. Ve bunı Śāĥib-i Muŧavvelüň źikr itdigi ifāde istemez ve bunuň vechi budur ki 

seĥābuň ĥabįbi isāle-i miyāhda seĥāba maġįb olmaklıġıdur.  

 

231. 

 

ْْ أَ  ٌُ ُٓ جك٤ِزٌَ  ف٬َْ َٕ  َِ ْٜ ُْؾَ ِّ ث وجَ َْ ُِ  

ِخَِ  ٌَ ُْ َٖ ث ِٓ ل٢ِ  ْٖ ْْ صَ ًُ جءُ َٓ ج هِ َٔ ًَ  

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٌٓ ْثف٬  müstefǾilün جُْو  faǾlün maħbūn ِٖٜٓجِؾ  müstefǾilün ٖض٤ك  faǾlün maħbūn ٓجًٔجه  

mefāǾilün maħbūn ًْء  faǾlün maħbūn ٓ َ٘صٖل٢  müstefǾilün ًِ٠ذ  faǾlün maħbūndur.  

 

Ķāǿili Kümeytdür. Ehl-i beyti medĥ itdigi ķaśįdesindendür.  

 

 kelimesinüň cemǾidür. ǾAķl u reǿy [129a] maǾnāsına. Ķufl فِْ fiǾl vezni üzere olan ثف٬ّ

vezni üzere ِْف kelimesinüň cemǾi degildür. Zįrā ĥulm rüǿyā maǾnāsınadur.  

 

خًِ  fetĥ-i lām ile feres vezni üzere. ًِخ خًِ , ’üň yaǾni ķuduz köpegüň Ǿażżından insāna 

ĥādiŝ olan şibh-i cünūndur. ًِخ  şol ًِخ ’dür ki lüĥūm-ı nāsı eklden kendüyi şibh-i cünūn 

aħź idüp ne zamān insānı Ǿażż itse insān kelbe yaǾni şibh-i cünūna uġrār ve dirler ki birini 

Ǿażż itse nübāĥ-ı kelb gibi nübāĥ ider. Pes aňa yedi gün teraķķub olınur ki egerçi ħilķat-i 

kilāb üzere tebevvül iderse berǿ gelür. Ve illā ǾArabuň zuǾmlarında ölür ve dirler ki buňa 

dem-i meliki şürbden teǿŝįrli devā olmaz.  

 

MaǾnā-yı beyt: Sizüň Ǿuķūl ü reǿyleriňüz seķām-ı cehle şifā viricidür. Ǿİlm-i tām ve Ǿaķl-ı 

kāmil ile vaśfladı. Sizüň demleriňüz kelbden şifā virdigi mülūk u eşrāf olmaķlıķlarıyla vaśf 
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eyledi. Ĥāśılı Ǿuķūl-i rāciĥa erbābısıňuz. Zįrā Ǿuķūliňüz nāsda mütemekkin cehlüň 

seķāmına şifā virür. Ve izāle ider ve siz mülūk u eşrāfsıňuz. Zįrā dimāňuz kelb-i kelebüň 

Ǿażżasından şifā virür. Aŧvelde dir ki Ħaŧįb seķām-ı cehle Ǿuķūllerinüň şifāsıyla vaśfı üzere 

dāǿi kelbden dimālarınuň şifāsıyla vaśfını tefriǾ eyledi. Ve biz dirüz ki aĥlām u Ǿuķūllerini 

dimā-i menzilesinde ķıldı. Zįrā ĥayāt-ı Ǿāķil Ǿaķl iledür. Ĥayāt-ı ĥayvān dem ile oldıġı gibi 

ve cehl keleb menzilesindedür. Gāhįce aǾdā-i ehl-i beyte ve dimālarını fāśıdlara Ǿārıż olur. 

Zįrā Ǿadā-i kilāb silkindedür. Anlaruň dimālarıyla istişfā iderler. Zįrā ŧaleb-i dünyāda 

münhemiklerdür. Ve taĥķįķ bunlaruň ĥaķlarında kelām-ı nübüvvet vārid oldı.  ثُو٤ٗج ؽ٤لز

 suǿāl olınursa žāhir olan kelbden dimālarınuň şifāsıyla vaśfları üzerine seķām-ı ٟٝجُذٜج ٬ًح

cehlden Ǿuķūllerinüň şifāsıyla vaśfı tefrįǾdür. Zįrā anı müşebbehün bih ķıldı ve müşebbeh 

müşebbehün bihe mülĥaķdur. Cevāb budur ki belā bu žāhir olandur. Pes kelāmuň 

tevcįhinüň ġāyeti müşebbehün bihi [129b] źikr müşebbehüň źikrinüň ferǾidür. Zįrā ĥālini 

beyāna edelldür ve kelāmda müşebbehün bihüň iŝbātı müşebbehi iŝbātdan śoňradur. Buňa 

tefrįǾ tesmiyesi iŝbātı iŝbāt üzerine tefrįǾ olındıġından ötüridür. TefrįǾ ıśŧılāĥda bir emrüň 

müteǾallıķına bir hükmüň iŝbāt olınmasıdur. Zālike’l-ĥükm zālike’l-emrüň müteǾallıķ-ı 

āħerine iŝbātdan śoňra.  

 

232. 

 

 ٍْ ِْ ًَ جرُ  َّ ثُ َٝ  ٍّ ًِ ج ٌَ َٓ  دُ٘جَرُ 

ِخَِ ٕ ٌَ ُْ ِٖ ث ِٓ  ُْ ًُ جءُ َٓ لجَءُ هِ  

 

Bu beyt baĥr-ı vāfirüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٌٔجد٘جص  müfāǾaletün ّجًٓ٘ٞث  müfāǾaletün ٌِٖٔص  feǾūlün maķŧūfe ًٓٞٔءجه  müfāǾaletün 

ٌِِٔٓ٘ذ  müfāǾaletün ٝجءٕل  feǾūlün maķŧūfdur.  

 

Ķāǿili Ebu’l-Ferac Ķāsım bin Ĥanbel-i Ĥamāsįdür. BaǾżılar Ħuŧayǿedür dimiş. Bu beyt 

daħi tefrįǾe miŝāl olmada beyt-i sābıķuň Ǿaynıdur.  

 

جرد٘  żamm-ı bā-i muvaĥĥade ile ٠ٗجد ’nüň cemǾidür. ًٝثر ٟٝثً , ’nüň cemǾi oldıġı gibi.  

 

ٌّٓجً , ٌٌٓٓٚ ’nüň cemǾidür.  
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جرثّ  żamm-ı hemze ile ث٠ّ’nüň cemǾidür. Ŧabįb ü cerāĥate müdāvį maǾnālarına ًّث  u ًٓرج  

miŝillidür.  

 

ًِْ  fetĥ-i kāf ve sükūn-ı lām ile cirāĥa ve cerĥ maǾnāsınadur.  

 

ًْءجهٓ  mįm’üň żammesi vezn içün bā-i aśla riǾāyet içün işbāǾ olınmalıdur. Merzūķį żamįr-i 

ġāǿib ile ْٓءٛجه  rivāyet ider. Her birinin vechesi vardur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Sizler mekremetlerüň bānilerisiňüz. Cirāĥatlerüň ŧabįbleri ve 

müdāvįlerisiňüz. Sizüň demleriňüzüň şürbi dāǿ-i kelebden şifādur. Keyfiyyet-i şürbi Fāżıl 

Ħalħāl böyle źikr ider ki bir şerįfüň śol ayaġınuň binśırını ķanadup andan bir ķaŧre alup 

temre üzerine ķoyup maǾżūża iŧǾām olındıķda der-Ǿaķab bi-izni’llāhi teǾālā berǿ ĥāśıl olur.  

 

233. 

 

 ٌَ ْْ ؿ٤َْ ِٜ ٫َ ػ٤َْخَ ك٤ِ ْْ أَ َٝ ٤ُٞكَُٜ ُّ  َّٕ  

ضجَةخِِ  ٌَ ُْ ثعِ ث ٌَ ْٖ هِ ِٓ  ٌٍ َّٖ كُُِٞ ِٜ  دِ

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٫ٝػ٠ feǾūlün دل٤ٜٔـ٠ mefāǾįlün ًٖٗث  feǾūl maķbūż ٜ٤ّْٞك  mefāǾilün maķbūża ٜٖ٘د  

feǾūl maķbūż ُِٖٞٔ٘ك  mefāǾįlün َهٌثػ  feǾūlün ٠ذًضجة  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Ziyād bin MuǾāviyedür ki Nābiġa-i Źübyānį dimekle meşhūrdur. [130a] Bunuňla 

ǾAmr bin Ĥāriŝ-i Aśġārı medĥ ider. Aŧvelde dir ki Źübyān min ciheti’t-taĥt menķūŧ ü 

menķūŧateyn ile ve żamm u kesr ile ķabįledür.  

 

ٖدٜ  muķadder َٙفج kelimesine müteǾallıķdur. Bā’sı ك٢ maǾnāsınadur. Taķdįri  َٙك٢فج 

ٍٞدٜٖ كِ dimekdür. Ve ٤ّٞكْٜ  ķavli cümle-i ismiyye maĥallen merfūǾ ٕث  kelimesinüň 

ħaberidür. Ve ٍِٞك ٍٞٚف ,  gibi żammeleriyle madde gibi َك kelimesinüň cemǾidür. َك ŝülme 

vü kesrdür. Ķılıcuň aġzında olsun gerek ġayrisinüň aġzında olsun.  

 

ٌثعه  kesr ile muķāraǾadur. Muđārebe maǾnāsınadur.  
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خًضجة ٚذًض٤ , ’nüň cemǾidür. ǾAsker ü ceyş maǾnāsına.  

 

MaǾnā-yı beyt: Anlarda taĥķįķ süyūflarınuň ġayri Ǿayb yoķdur. Anlaruň süyūflarında 

muđārebe-i cüyūşdan kesrler vardur. Ĥāśılı anlarda aślā Ǿayb yoķdur. İllā şu Ǿayb vardur ki 

anlaruň süyūfları muķāraǾa-i cuyūşdan meflūldür. Pes bu Ǿayb degildür. Belki bu nihāyet 

medĥdür ve buňa teǿkįdü’l-medĥ bimā-yüşbihü’ź-źemm dirler. Zįrā ْٜؿ٤ٌ ثٕ ٤ّٞك  ķavli mā-

baǾdında gelenüň źemm oldıġını įhām ider. Pes mā-baǾdında gelen medĥ oldıġından medĥi 

teǿkįd eyledi.  

 

234. 

 

 َٞ ًُ إِ ُٛ ُْذوَْ ثأَ ٫َّ ث ًٌ ثمِ ٍَ  ٌُ ُْذقَْ ُ ث َّٚٗ  

 ٟ َٞ َُ أَ ِّ دْ َٞ ُْ ُ ث ٌَِّٚ٘ َُ ُّ ؿَج ٌْ ِّٞ ُ ثُ َّٚٗ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ُذوٛٞث  feǾūlün ًٕث٬ُث  mefāǾįlün ـِٜٗذ  feǾūlün ًٌٍٕثم  mefāǾilün maķbūża ّٕٞثث  feǾūlün 

جٌٜٗٞٞؿ  mefāǾįlün ً٬ٖٓ  feǾūlün ِِٜٞٗٞد  mefāǾilün sālimdür.  

 

Ķāǿili BedįǾü’z-zamān Ebu’l-fażl Hemedānįdür. Ħalef bin Aĥmed es-Sicistānįyi medĥ 

ider.  

 

ثٍثمٌ ًثُذو , ’den ĥāldür. ٌٍثم keŝįrü’l-māǿ vü mümtelį maǾnāsına ism-i fāǾildür. ٍمٌ ثُٞثه١ 

dinilür. Mā ile imtilā oldı dimekdür.  

 

,ّٟٞ ٙد٤و de olan’د٤وث٠ٗ ٖٓ ه٣ٌٔ   gibi istiŝnā içündür. Ve burada istiŝnā-i munķaŧıǾdur.  

 

جٌّٝؿ  kesr-i đād ile esed maǾnāsına. Lākin burada istiŝnānuň fāǿidesini ifāde ider. 

İstidrākdür.  

 

Ve ٚٗث  vü ٌُ٘ٚ ’de olan żamįrler memdūĥa rāciǾlerdür.  

 

َٝد  fetĥ-i vāv ve sükūn-ı bā-i muvaĥĥade ile Ǿažįmü’l-ķaŧr olan maŧar maǾnāsına. [130b] 
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MaǾnā-yı beyt: Memdūĥ ĥüsn ü cemālde bedrdür. O ķadar var ki keŝret-i Ǿilmde keŝįrü’l-

māǿ vü mümtelį oldıġı ĥālde deryādur. Bundan ġayri ol memdūĥ cürǿet ü şecāǾatde 

eseddür. Lākin ol memdūĥ menfaǾat u seħāvetde Ǿažįmü’l-ķaŧr olan maŧardur. Buňa daħi 

teǿkįdü’l-medĥ bimā-yüşbihü’ź-źemm dirler. Zįrā istidrāk-i istiŝnā mecrāsına cārįdür.  

 

235. 

 

َٖ ث٧َْ  ِٓ ٣ْضَُٚ َٜٗذَْشَ  َٞ ْٞ فَ جَُ َٓ  ًِ ج َٔ ػْ  

٤ْٗجَ دجََِّٗيَ مَجُِوُ   َُُِّٜ٘تشَِ ثُوُّ

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi شٜٗذ  feǾūl maķbūż ٔج٬٘ٓػ  mefāǾįlün ًُٞٓج  feǾūlün ٜٞف٣ٞض  mefāǾilün maķbūża ُٜٖ٘  

feǾūl maķbūż ٗ٤جثصو  mefāǾįlün ٖٗدج  feǾūl maķbūż ُوًٝنج  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Ebu’ŧ-Ŧayyibdür. Seyfü’d-devleyi medĥ eyledigi ķaśįdesindendür.  

 

جًػٖٔٓ ث٧ ٚٓجُٞ ف٣ٞض , ’de olan ٓج’yı beyāndur. Ve شٜٗذ ’e müteǾallıķdur. جًػٔأ ٌػٔ , ’uň cemǾidür. 

Müddet-i ĥayāt maǾnāsına. Ve ٓج mevśūledür. Śılası cümle-i şarŧiyyedür.  

 

ٚف٣ٞض   .dimekdür ؽٔؼضٚ ,

 

شٛ٘ت  śįġa-i māżį-yi mechūldür.   

 

ومجُ ومِو٣نِ , ’den meǿħūź ism-i fāǾildür.  

 

MaǾnā-yı beyt: AǾmārı yaǾnį aǾmār-ı küffārı yaġmā eyledüň. Eger aǾmārı cemǾ eyleyeydüň 

yaǾnį dünyāda muħalled ķalur idüň. Taĥķįķ dünyā senüň ħulūduň ile tehniyyelenür idi. Ve 

mesrūr ķılınur idi. ŞāǾir şecāǾatde nihāyet ile memdūĥı medĥ eyledi. Ve ķatillerinüň 

Ǿömrlerinüň vāriŝi ķılup muħalled ķalur idi. Ve memdūĥuň medĥini dünyānuň śalāĥ u 

nižāmına sebeb olmasına müstetbiǾ ķıldı. Ve ǾAli bin ǾĮsā er-RebǾįbu beytde medĥden iki 

vech-i āħer daħi vardur didi. Biri memdūĥ aǾmārı nehb itdi emvālį itmedi. ǾUlüvv-i 

himmetüň muķteżāsı daħi budur. Ve bu vech aǾmārı źikre taĥśįś ü emvālden aǾrāżdan 
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mefhūmdur. MaǾlūmdur ki nehb emvāle lāyıķ idi. Büleġā bunı muĥaverāt u ħiŧābiyyātda 

iǾtibār iderler. Ne ķadar eǿimme uśūl iǾtibār itmez ise. Ve biri memduĥ eǾādįyi [131a] 

ķatlinde žālim degildür. Eger žālim olaydı ħulūd ile dünyā mesrūr olmaz idi. Buňa istitbāǾ 

dirler. Iśŧılāĥda şeyǿ-i āħer ile medĥi müstetbiǾ olur vech üzere şeyǿi medĥdür.  

 

236. 

 

ِٚ ثهَُِِّخُ كِ  جَِّٗ  ٢ؽْلجَِٗ أَ ٤ ًَ٢  

ُٗٞدجَ ٢ػََِ  جػُوُّ دَِٜ أَ  ٌِ ثُيُّ ْٛ ثُوَّ  

 

Bu beyt baĥr-ı vāfirüň đarb-ı evvel maķŧūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ثهِِذل٢ müfāǾaletün ٗ٠ٛجؽلج  mefāǾįlün maǾśūb ٘ٗ٠ًج  feǾūlün maķŧūfe جٜوهدػث  

müfāǾaletün ٌٛىػِوه  mefāǾįlün جىٗٞد  feǾūlün maķŧūfdur.  

 

Ķāǿili Ebu’ŧ-Ŧayyibdür. Bunuňla ǾAli bin Sebbār bin Mükerremi medĥ ider.  

 

٤ٚك ’de olan żamįr ebyāt-ı sābıķada َ٤ُ’e Ǿāǿiddür.  

 

جٕؽلأ  faķr vezni üzere olan ٖؽل  kelimesinüň cemǾidür. AǾlā vü esfelde göz ķapaġına dirler.  

 

ػوث  mużāriǾ-i mütekellim śįġasıdur. ػوهس ثُٖب’den meǿħūźdür. Şeyǿi iĥśā eyledüm 

dimekdür.  

 

جٕؽلأ de olan żamįr’دٜج ’a Ǿāǿiddür. Taķdįri دضو٤ِذٜج dimekdür. Eger ٚد diyeydi صو٤ِخ’e rāciǾ olup 

ižhār olur idi. Ve saňa cāǿizdür ِخثه ’den müstefāde olan ٕصو٤ِذج ’e rāciǾ ķılasun. 

 

ٌهٛ  aślında Ǿālem-i vücūdįnüň mebdeǿinden inķıżāsına degin müddetüň ismidür.  ثص٠ ػ٠ِ َٛ

114 ث٫ْٗجٕ ف٤ٖ ٖٓ ثُوٌٛ  naśś-ı celįlinde oldıġı gibi. Śoňra bunuňla müddet-i keŝįreden taǾbįr 

olındı. Zamān bunuň ħilāfınadur. Zįrā müddet-i ķalįleye vāķiǾ olur. Müslimüň Ebū 

Hüreyre rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhudan taħrįc eyledigi ٞثُوٌٛ كجثُوٌٛ ٛٞالله ث٫صْذ
115

 ĥadįŝ-i 

                                                 
114

 Gerçekten insan üzerinden öyle uzun bir süre gelip geçti. (İnsan (Dehr) 1) 
115

 Zamana küfretmeyin çünkü zamanın yaratıcısı benim. 
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şerįfinüň sebebi budur ki ǾArab dehri źemm idüp nevāzil ü ĥavādiŝ ķatında sebb iderler idi. 

Ve eşǾārlarında daħi getürürler idi. Pes Resūl-i Ekrem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi vesellem 

źemm ü sebbinden anları nehy buyurup bu eşyānuň fāǾili Allāhü teǾālādur diyü buyururlar 

idi. Keźā fi’n-Nihāye. 

 

جثُيٗٞد ’da olan elif elif-i işbāǾdur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ben zālike’l-leylde gözimüň ķapaķlarını taķlįb iderüm. Gūyā ben ol ecfān 

ile yaǾnį ecfānuň taķlįbiyle yaǾnį seherüň imtidādıyla [131b] dehrüň üzerine źünūbı taǾdād 

iderüm. Pes şāǾir leyli ŧūl ile vaśf idüp dehrden şikāyeti tażmįn eyledi. Buňa idmāc dirler. 

İdmāc lüġatde ŝevbüň içine bir şeyǿ leff itmekdür. ǾÖrfde medĥ ü ġayr olsun bir maǾnāya 

sevķ olınan kelāmuň maǾnā-yı āħeri tażmįndür.  

 

237. 

 

ٝ هذَجَ ٢ُِ  مَجَٟ  ٌٌ ْٔ ػَ  

ثءُ  َٞ َّ  ِٚ  ٤َُْشَ ػ٤َْ٘٤َْ

 

238. 

 

 َِ ِْشُ د٤َْضجً ٤َُْ ٣ُٟ هُ ًَ وْ  

ٌـ  ّْ أَ  و٣ِ ّْ ٛؾََجأَ َٓ  

 

Bu iki beyt baĥr-ı remelüň đarb-ı sādis meczūǿ/maĥźūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ْمجٟج٠ُ ػ  fāǾilātün ًٗوذج fāǾilün meczūǿ/maĥźūfe ٤ُش ػ٠٘٤ fāǾilātün ْٞث٤ٛ  fāǾilān 

maĥźūf ٖهِضذ٤ض fāǾilātün ٤ْ٤ُوًث fāǾilātün meczūǿ/sālime ٖثٓٔو٣ق fāǾilātün جثّ ٛؾ  fāǾilün 

maĥźūfdur.  

 

Ķāǿili Beşşār bin Bürd nām şāǾirdür. Bunı ǾAmr nāmında bir aǾver ħayyāŧ ĥaķķında 

dimişdür.  

Pes ّٞ ٚثء٤ُش ػ٤٘٤  ķavli iki şeyǿe iĥtimāli vardur. Biri gözlerinüň ibśārda ikisinüň müsāvį 

olmaķlıġını temennįdür. Ve biri gözlerinüň Ǿamāda ikisinüň müsāvi olmaķlıġını 
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temennįdür. Evvelkisi duǾāǿ ile olur. İkincisi duǾāǿ-i Ǿaleyh olur. Buňa tevcįh dirler. 

Muĥtemelü’ż-żıddeyn daħi dirler. Iśŧılāĥda vecheyn-i muħtelifeyn muĥtemel olan kelāmı 

įrād itmekdür.  

 

MaǾnā-yı beyteyn: Benüm içün ǾAmr ķabā vü ķaftān dikdi. Ne olaydı iki gözleri berāber 

olaydı. Bir beyt söyledüm bilinmedi meĥd midür yoħsa hicv midür.  

 

239. 

 

٠  إِ  ِٔ ٤ ِٔ ج صَ َٓ ثأَ  ىثَ  ًٌ لجَمِ ُٓ صجَىَ   

٤ْقَ  ًَ ْٖ ىَث  َْ ػُوِّ ػَ خِّ أَ كوَُ َّٞ ِيَُ ُِِ ًْ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٓجإىث  feǾūlün ٖص٤٤ٔ٤ٔ mefāǾįlün جىثص  feǾūlün maķbūż ٌٕٓلجم  mefāǾilün maķbūża وكوِؼ  

feǾūlün هػ٘يث٠ً mefāǾįlün ًَكج  feǾūl maķbūż ًِٞٞ٠ذذ  mefāǾįlün sālimdür.  

 

Ķāǿili Ebū Nüvās nām şāǾirdür. Bunuňla Temįm ü Esed ķabįlelerini hicv idüp ķaĥŧān ile 

iftiĥār ider.  

 

جإىثٓ ’da ٓج  zāǿidedür. Ve إىث edatı جىثص ’ye musallaŧdur.  

 

٠ص٤ٔٔ جىثص , ’nüň [132a] fāǾilidür. Temįm bin Murre mensūb dimekdür.  

 

ثٓلجمٌ جىثص , ’nüň fāǾilinden ĥāldür.  

 

وػ  dāl-i müşeddide ile fiǾl-i emrdür. Tecāvüz eyledi dimekdür. Śadru’l-Efāżil dir ki ٖىث ػو ػ  

ķavli Ǿinde’l-Meberred andan ġayriye inśırāf eyle dimekdür.  

 

ثٓلجمٌ ,ىث  kelimesinüň dāl oldıġı faħħār u mufāħarete işāretdür.  

 

ق٤ً  ķavli ًِيث ’den ħaberdür.  
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خٝ  fetĥ-i đād-ı muǾceme ve teşdįd-i bā ile Fārisįde susmār didikleridür. Türkįde keler 

dirler.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ne zamān saňa Temįmi mufāħir oldıġı ĥālde gelse saňa aňa şu 

mufāħaretinden geç diyü söyle. Đabbı eklüň ne keyfiyyetledür yaǾnį şecāǾat ü bahādırlıķ 

ile faħri bırak. Đabbı ne gūne ekl idersüň aňa baķalum dimekdür. Türkįde dinilür ki filān 

Kürd gelüp yine şecāǾat ile mufāħaret iderse ol mufāħareti bıraķ baśalı naśıl yirsün aňa 

baķalum di. Buňa hezl dirler. LaǾb maǾnāsına naķįżi ceddür.  

 

240. 

 

هجً ًِ ٞ ُٓ جُيََ  َٓ  ًِ ُْنَجدُٞ ٌَ ث ؾَ َٕ  ث٣َجَ 

٣ٌِقِ ؤَ ًَ  َٟ ِٖ عْ ػ٠ََِ ثدْ ََ ْْ صؾَْ َّٗيَ َُ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝāliŝindendür.  

 

TaķŧįǾi ٓث٣ج  feǾūl maķbūż ٞؽٌُنجد  mefāǾįlün ًٍٓج  feǾūl maķbūż ًًٖٔٞه mefāǾilün maķbūża 

ًٖٗج  feǾūl maķbūż َعًِٔضؾ  mefāǾįlün ٖػِذ  feǾūl maķbūż ٟل٣ٌ٢  feǾūlün maĥźūfdur.  

 

Ķāǿili Leylā binti Ŧarįfdür ki buňa Ĥāriciyye dirler. Ķarındaşı Velįde merŝiye ider. Ħabur 

Diyārbekir nāĥiyelerinden birinüň ismidür.  

 

يٓجُ ’de olan ٓج istifhāmiyye olup maĥallen merfūǾ-ı mübtedādur. ُي  ħaberidür. Ve Ǿāmili 

maǾnā-yı fiǾldür. Taķdįri ثٟ ٕجٕ ٝث٣ز ٙ٘ؼز فجَٙ ُي dimekdür.  

 

جًٓٞه  ism-i fāǾil olup ĥāliyyet üzere manśūbdur dimişler. ٌثًٝم ثُٖؾ’den meǿħūźdür. Şecer 

tāze varaķ śaĥibi oldı dimekdür.  

 

عُْ صؾَ  cümlesi ًٕج ’nüň ħaberidür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ey şecer-i Ħabur. Saňa tāze varaķ śāĥibi olmaķ yoķ mıdur. Gūyā sen İbn-i 

Ŧarįf üzerine cezǾ itmiyorsun. Pes Ĥāriciyye bilür ki şecer İbn-i Ŧarįf üzerine cezǾ itmez. 

Lākin tecāhül idüp şekke dāl olan ًٕج ’yi istiǾmāl eyledi. Buňa tecāhül-i Ǿārif dirler. 
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Iśŧılāĥda maǾlūmı ġayr-i maǾlūme [132b] misāķına bir nükteden ötüri sevķdür. Ķavl-i 

Ħāriciyyede şecere cezǾ itmeyorsun diyü tevbįħ gibi yāħūd muŧlaķā cezǾ itmeyene tevbįħ 

gibi. Aŧvelde dir ki tecāhül ًيٗؤ  ilħ. ķavline ħāś olur degildür. Belki mūriķ olmaķ 

sebebinden istifhāmda da olur. Pes Ħāriciyye bilür ki sebeb bunı muķteżā-yı faśl u vaķtdür. 

Eşbeh olan beyt-i tedellühden olmaķdur.  

 

241. 

 

ٟ أَ  ٌَ َّ مٍ  ٌْ غُ دَ ْٔ ذجَؿِ أَ َُ ْٚ ِٓ ءُ  ْٞ َٝ  ّْ  

جفِ ّْ ثأَ  َّٞ ٌِ ثُ ْ٘ظَ َٔ ُْ ضُٜجَ دجِ َٓ ج َْ ٢دْضِ  

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٌثُٔؼذ  mefāǾilün maħbūn ٌْٟ٘ه  fāǾilün ٝ ّ٘ٓٞء ث  müstefǾilün جف٠د  faǾlün maķŧūǾa  ّث

جدضْ  mefāǾilün maħbūn ٜجٓض  faǾlün ٌٛدِٔ٘ظ  müstefǾilün ٠ٝجف  faǾlün maķŧūǾdur.  

 

Ķāǿili Buħturįdür. Mütevekkil Billāhuň vezįri Fetĥ bin Ħāķānįyi medĥeyledigi ķaśįdesinüň 

maŧlaǾıdur.  

 

غُٔأ ’de olan hemze istifhām içündür. ُٔغ  lemeǾān u dıraħşįden maǾnāsına.  

 

ٌمد  lemeǾānu’s-seĥāb maǾnāsına.  

 

ٌّٟ ٌمد ,  kelimesinüň śıfatıdur.  

 

جؿٓٚذ ٞءُ ّ ٝأ ١ًٗٞ هٞ ٞءُ ٝ , ’de istiǾmāl olındıġından ٝ ُٞء  ile taǾbįrde iktifā idüp āħer vaśf ile 

vaśflamadı. Lākin şāyeste olan ٝ ُجؿٓٚذٞء ’ı leylde olmaķlıġıyla vaśf itmek idi.  

 

ٌٓ٘ظ ًٞٓ٘ظ ,  maǾnāsına mevśūf-ı maĥźūfuň śıfatıdur. Taķdįri ًٞٔٔ٘ظك  dimekdür.  

 

٠ٝجف  đād-ı muǾceme ve ĥā-i mühmele ile ism-i fāǾildür. Žāhir maǾnāsına. ٝجف٠ ثُط٣ٌن’den 

meǿħūźdür. Žāhir oldı dimekdür.  
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MaǾnā-yı beyt: Gice ile yürürken berķuň lemeǾānı mıdur yoħsa ol maĥbūbenüň žāhir olan 

fem-i manžūrına mülābis ibtisām u tebessümi midür. ŞāǾir maĥbūbenüň ibtisām u 

tebessümini belki dişlerinüň nūrını medĥde ıŧrā vü mübālaġa idüp ibtisām ile lemǾ-i berķ 

ve żavǿ-i miśbāĥuň miyānını farķ itmedi ve ibtisāmını berķ u żavǿa teşbįh eyledi. 

 

242. 

 

ج  َٓ فَ أَ َٝ ْٞ َّ َٝ  ًِٟ ًِٟأَ ٍُ إمَِجهْ هْ  

ٍٖ أَ  ْٚ ٍِ فِ ٌّ آ ْٞ جءُ أَ هَ َْ ِٗ ّْ  

 

Bu beyt baĥr-ı vāfirüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ًٟٝٓج ثه  mefāǾįlün [133a] maǾśūb جّٝٞف ثم  müfāǾaletün ً٫ٟه  feǾūlün maķŧūfe ٓٞآ٘ثه  

mefāǾįlün maǾśūb ُّقٚ٘٘ج  mefāǾįlün maǾśūb ْٗٝجء  feǾūlün maķŧūfdur.  

 

Ķāǿili  Züheyr bin Ebį Sülmādur.  

 

ٍجمإ  mütekellimüň hemzesinüň kesriyledür. Efśaĥ olan da budur. Ammā Benū Esed fetĥ-i 

hemze ile oķurlar. Lüġat-i žāhir-i ķıyās olan da budur. ٍجمإ ظٖأ ,  maǾnāsına. Ve bu ٍجمإ  

kelimesi ّٞف ü ٟهًأ ’nüň maśĥūbı miyānında mülķā vü muǾtarıżdur.  

 

ّٞه ’den murād ricāldür. Zįrā ķavm ricāle ħāś olur.   

 

ٖآٍ فٚ  žāhir olan elif lām ile ٖٚآٍ ثُق  dimek idi. O ķadar var ki şāǾir taĥķįr içün ٍآ’üň 

tenkįrini murād eyledi.  

 

جءّ ْٗأ  Śāĥib-i Muŧavvel dir ki bunda ķavm-i ricāle ħāś oldıġına delālet vardur. Aŧvelde dir 

ki bunda baĥŝ vardur. Zįrā ricāl ü nisādan müctemiǾüň muķābelesi nisā-i śırfe ile śaĥįĥ 

olur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Daħi ben bileydüm ķarįben bilürdüm. Žann iderüm Āl-i Ĥıśn ricāl midür 

yoħsa nisā mıdur.  
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243. 

 

َٖ َُ٘جَ ِْ ُْوجَعِ هُ  دجِللهِ ٣جَ ظذ٤َََجسِ ث

 َّٖ ٌُ ْ٘ ِٓ  َٟ ٌِ أَ ٬َ٤َُْ َٖ ُْذَ َٖ ث ِٓ  ٠َِ٤َُْ ّْ  

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٛج٤د٬ِِ  müstefǾilün جظذ٤  faǾlün maħbūn َصِوجػو  müstefǾilün ِ٘ٗج  faǾlün maħbūne ٣٬٤َُ٘ٔ  

müstefǾilün ٌٖٟد  faǾlün maħbūndur.  

 

Ķāǿili Ĥuseyn ǾAbdullāhdur. BaǾżılar Zü’r-rimmenüňdür ve baǾżılar ǾArcįnüňdür ve 

baǾżılar Mecnūnuňdur dimişler.  

 

جسظذ٤  feteyāt vezni üzere sükūn-ı bā ile olan ٠ظذ  kelimesinüň cemǾidür.  

 

جعه  arżdan müstevį olana dirler. Evvelā Leylāyı nefsine iżāfetde ŝāniyen ismiyle taśrįĥinde 

istilźāź vardur. Žāhiri mevżiǾ-i mużmara vażǾ gibi. Aŧvelde dir ki Leylāyı nefsine iżāfetüň 

nüktesi Leylā-yı meşhūre olmadıġı bilinsün içündür.  

 

٠ّ ٤ُِأ ’da Ǿadem-i iżāfetüň nüktesi iżāfet-i sābıķadan śoňra iltibās olmadıġındandur. Ħafį 

buyrulmaya Leylānuň žabyātdan olmasıyla beşerden olmasında tereddüd yā Leylānuň 

Ǿayneyninüň ĥüsn-i sevād u beyāżındadur. Yāħūd teneffür ü vaĥşetindedür. [133b] 

 

MaǾnā-yı beyt: Müstevā-yi arżuň žabyları size yemįn virirüm ki bize söyleyiňüz. Leylā 

sizden midür yoħsa Leylā beşerden midür. Buňa ĥubbda tedellühden ötüri tecāhül-i Ǿārif 

dirler116.  ُّٚه  taĥrįk ile hemm ü ġamdan fuāduň źevbidür.  ُّثُؼٖن صو٤ُٜج كضوُٚه ٜٚ  dinilür. ǾAşķ anı 

źevb itdi dimekdür.  

 

 

244. 

 

ِْشُ  ِْشُ عوََّ ثأَ ىْ إِ هُ ًً ث ٌَ ِٓ ص٤َْشُ   

                                                 
116

 Buňa ĥubbda tedellühden ötüri tecāhül-i Ǿārif dirler: -HE 
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 ِِِٛ ج ًَ ِْشَ  ٍَ عوََّ ٣١جَهِ دج٧ِْ  ٢هجَ  

 

Bu beyt baĥr-ı ħafįfüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi َهِش عوو  fāǾilātün ٠صئىثص  mefāǾilün maħbūn ٌٕٔثًص  feǾilātün maħbūne َووجٍ عه  fāǾilātün 

٠صٌجِٛ  mefāǾilün maħbūn ٣ٟجهدج٧  fāǾilātün sālimdür.  

 

Ķāǿili İbnü’l-Ĥaccāc dimişler.  

 

شثى ثص٤ شعوِ yāħūd هِش , ’nüň žarfıdur. Pes şāǾir bunı ٣جه١أ  ile وٚصػج ’nuň taŝķįline ĥaml eyledi.  

 

ًَجٛ  omuz-ı Ǿātıķa maǾnāsına.  

 

٣جه١أ ٣و١أ ,  kelimesinüň cemǾidür. NiǾmet maǾnāsına.  

 

MaǾnā-yı beyt: Birķaç kerre geldigümde ŝaķįl oldum didüm ve minen u niǾmetler ile yaǾnį 

birķaç kerre gelmek ile omzumı ŝaķįl eyledüň didi. Buňa ķavl-i mūceb dirler. Iśŧılāĥda 

ġayrüň kelāmında vāķiǾ olan lafžı ġayrüň murādınuň ħilāfına ĥaml itmekdür. Ve ķavl-i 

mūceb iki ķısmdur ve bu ķısm-ı ŝānįsidür.  

 

245. 

 

ْْ إِ  ُٜ َٕ ٝ ٌُ ِْشَ ػُ ْٕ ٣وَْضُُِٞىَ كوَوَْ عََِ  

ٜجَحِ  ِٕ  ِٖ ًِطِ دْ ُْقَج ِٖ ث  دؼُِض٤َْذزََ دْ

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ِٞثٕ ٣وض  müstefǾilün mużmar ًَِلووع  mütefāǾilün ٌْٜٕٝصؼ  mütefāǾilün sālime خدؼض٤ذض  

mütefāǾilün ًعخِٗقج  müstefǾilün mużmar ٜٖٗ٠جد  feǾilātün maķŧūǾdur.  

 

Ķāǿili Benį Nađrdan RebiǾaŧü’bnü ǾUbeyd nām şāǾirdür.  
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شعِِ  hedm itdüň dimekdür. ٌْٜٕٝهو عَ ػ dinilür. Ǿİzzetleri gitse ve ĥāllerin perįşān u 

perākende olsa.  

 

ٞىثٕ ٣وضِ  şarŧınuň cevābı maĥźūf olup Ǿilleti olan ِِشكوو ع  ilħ. anuň yerine nāǿibdür. Taķdįri  ٕث

َٓ  ٌٝث٫ٗي كوو ٛوٓشَ ن٣وضِٞى ك٬ صلض ػَْٛ ٝٓؾوْٛ دوضَ ٤ّو ْٛ ػضذز دٖ ثُقجًط دٖ ٕٜجح ػٌٝ  dimekdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Eger seni ķatl iderler ise taĥķįķ sen anlaruň Ǿurūş u büyūtlarını hedm itdüň. 

Reǿisleri olan Ĥāriŝ bin Şihābuň oġlı ǾUtbeyi ķatl itmek ile. Buňa ıŧŧırād dirler. Iśŧılāĥda 

[134a] memdūĥuň yāħūd ġayrisinüň ve abāsınuň esmāsını min ġayr-i tekellüf tertįb-i 

vilādeti üzere getürmekdür.  

 

246. 

 

ِٕ كَ  ج َٓ ََّ ِّ ثُ ٌَ ًَ  ْٖ ِٓ جسَ  َٓ ج ُ ئِ َٓ َّٚٗ  

ِٖ ػَذْوِ اللهِ ٣ق٠َ٤َْ ُوََٟ ٣ق٤ََْ  ٠ دْ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı maķŧūǾında ıżmār cāǿiz olan ebyātdandur.  

 

TaķŧįǾi ٓجٓجس ٖٓ  müstefǾilün mużmar ًٌٍَٓٓج  mütefāǾilün ٜ٘ٗٞٗلج  mütefāǾilün sālime ثُو ج٣ق٤  

müstefǾilün mużmar ٘ؼخ٣ق٤٤ذ  müstefǾilün mużmar ٠ٛ٬ُه  mefǾūlün maķŧūǾ/mużmardur.  

 

Ķāǿili Ebū Temmām nām şāǾirdür. Ebu’l-Ġarįb Yaĥyā bin ǾAbdullāhı medĥ eyledigi 

ķaśįdesindendür.  

 

 i mevśūle meǾa’ś-śılatihį mübtedādur. Ħaberi fā-ٓج .yı beyān içündür’ٓج ,ٖٓ .mevśūledür ٓج

ile maśdar olan cümledür. Aŧvelde dir ki cāǿizdür ki ٓج nāfiye ve ٖٓ zāǿide ve ٚٗئك  ķavli taǾlįl 

ķılına.  

 

ق٣٠٤  dan fiǾl-i mużāriǾ-i maǾlūm müfred müźekkerdür. Yaĥyā bin ǾAbdullāhdan murād’ف٠ ,

Hārūnu’r-Reşįdüň vezįri CaǾfer Bermekįnüň birāderidür. Bu daħi Hārūnu’r-Reşįde vezįr 

olmışdur. Bunlar kerem ile nām-dār idiler.  

MaǾnā-yı beyt: Kerem zamānından şol şeyǿ ki oldı. Taĥķįķ ol kerem dāǿimā Yahyā bin 

ǾAbdullāh Bermekįnüň ķatında diri olur zįrā kerįmdür. Aķsām-ı keremden bir ķısmı 
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ölmege ķomaz. Śāĥib-i Muŧavvelüň taǾlįli budur ki zįrā kerįmdür. Keremi iĥyā vü tecdįd-i 

kerem ider. Bizüm źikr itdigimüz eblaġdur. Fefhem. Ve Śāĥib-i Muŧavvelüň tevcįhine göre 

eger tecdįd-i kerem ķılınsa bunda mezįd-i mübālaġa ve luŧf olur. Zįrā kerem muķteżāsınca 

kerem meyyite vücūd hibe ider. İki Yaĥyānuň miyānında cinās-ı tāmdan müstevfā vāķiǾ 

olmışdur. Müstevfā lüġatde şol şeyǿdür ki ĥaķķı bi’t-tamām iǾŧā olına. Iśŧılāĥda lafžān-ı 

müttefiķānuň nevǾinden olmaķlıġıdur.  

 

247. 

 

ِٛذَْٚ ىَث إِ  ْٖ ىَث ٌُ َ٣ ْْ ِيٌِ َُ َٓ  

ِٛذَْٚ  ُضَُُٚ ىَث ْٝ  كوََػُْٚ كوََ

 

Bu beyt baĥr-ı müteķāribüň đarb-ı ŝāliŝindendür.  

 

TaķŧįǾi ّإىث  feǾūl maķbūż ٌُِْ٘  feǾūlün ث٣ٌ٘ي  feǾūlün ٚٛذ  feǾūl maĥźūfe ٚكوػ  feǾūl maķbūż ٍٝكو  

feǾūl maķbūż ثصٜٞى  feǾūlün ٚٛذ  feǾūl maĥźūfdur. [134b] 

 

Ķāǿili Ebu’l-Fetĥ el-Büstįdür. Büste mensūbdur. Büst żamm ile Sicistānda beldedür.  

 

يإىث ِٓ  ilħ. şarŧdur. Cevābı ٚكوػ  ķavlidür. ٌٌِٓ٣ ِْٖ  žāhirüň müfessir oldıġı ٌ٣ ُْٖ  muķadderüň 

ismidür. ِٓي  kesr-i lām ile pādişāh maǾnāsınadur.  

 

Evvelki ٚىثٛذ ٚٛذ ile ىث , ’den mürekkebdür. ىث ĥālet-i naśbda elif ile śāĥib maǾnāsınadur. ٚٛذ  

bilā-Ǿıvaż olan Ǿaŧāya dirler. ٚىثٛذ  mürekkeb ٌ٣ ُْٖ  muķadderüň ħaberidür.  

 

ٚكوُٝض ’de olan fā taǾlįledür. ًٌٚكوػٚ ثص maǾnāsına. ٠هػ
117

’dan emrdür. İkinci ٚىثٛذ ٣يٛخ ىٛخ ,  ve 

 dan meǿħūź ism-i fāǾil müfred-i müǿenneŝdür. Egerçi evvelki ile ikincinüň āħirleri’ىٛجدج

sākin oķunursa śūret-i kitābda müsāvįdür. هُٝش’üň źehābı Ǿadem-i beķāsından kināyedür. 

Buňa cinās-ı terkįbden müteşābih dirler. Iśŧılāĥda eĥadühümā mürekkeb olan lafžān ħaŧŧda 

müttefiķān olmaķdur.  

                                                 
117

 Burada müellif ya da müstensihin hatası vardır.  ْهَع kelimesi هَػ٠َ’dan değil  َهَع َٝ  kökünden türemiştir.  
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MaǾnā-yı beyt: Ne zamān bir pādişāh hįbe vü Ǿaŧā śāĥibi olmasa anı terk eyle ve aňa iltifāt 

eyleme. Zįrā anuň devleti gidicidür. Bāķiyye degildür. ُٝٚه  fetĥ-i dāl ile Ǿaķl maǾnāsına ve 

żamm ile māl maǾnāsınadur. Bu beytde kereme ķandırma ve istiġnā ile emr vardur.  

 

248. 

 

ْْ هوَْ  ٌُ ُِّ َّ أَ ًُ ُْؾَج َّ َُ٘جََٝ مَيَ ث ٫َ ؽَج  

جثَُّيِ  َّ َُ٘جَ ١َٓ ْٞ ؽَج َُ َّ ُْؾَج ٌَ ث و٣ِ ُٓ  ٌَّ َٝ  

 

Bu iki beyt-i müdevver baĥr-ı remel-i meczūǿuň ħabn vāķiǾ olan ebyāt-ı ziĥāfātındandur.  

 

TaķŧįǾi هو ًٌِْ fāǾilātün ميُؾجأ  feǾilātün maħbūne ٫ٞٓؽج feǾilātün maħbūn ِٓ٘ج faǾlün 

maĥźūf/maħbūn ٌٝ ِِٟٓي fāǾilātün ًٌٍٓو٣ feǾilātün maħbūne ؽجّ ُٞؽج fāǾilātün ِٓ٘ج faǾlün 

maĥźūf/maħbūndur.  

 

Ķāǿili Ebu’l-Fetĥ el-Büstįdür.  

 

ًٌِْ mübtedādur.  جُّؾث ميأهو  cümlesi ħaberidür. Ve ًَ lafžı bi-ĥasebi’l-maķām istiġrāķ içün 

istiǾmāl olınur.  ًٌِْٝ ًثع ًٌٍِْٝ ُٞ ػٖ ًػ٤ضٚ ْٓ
118

 ĥadįŝ-i şerįfinde oldıġı gibi.  

 

ج٫ ؽجّ ُ٘ ’nuň taķdįri ٓجُ٘ مٞىؤ٫ٔ ؽج  dimekdür.  

 

جُّؾث ميأهو  ’ye mülāyim olsun içün ne ķadar fiǾl-i Ǿāmı taķdįr eşyaǾ ise ٝ ٌٟٓجثُي  istifhām-ı 

inkārįdür. ص٠٘ٔ ُٞ’nüň cevābıdur. Aňa [135a] bir şeyǿ żarar virmez dimekdür.  

 

جّٓو٣ٌ ثُؾ  mevżiǾ-i mużmar mažharı vażǾ ķabįlindendür. Ve bu şiǾre min ġayr-i nükte 

maķbūldür. Nüktenüň vücūbı ancaķ neŝrde olur. ٌهثًأ ,ٓو٣ هثًرإ ,٣و٣ٌ ,  ism-i fāǾildür.  

 

Evvelki ُ٘ ّجؽج  züccāc u fıđđadan ķadeĥ maǾnāsına olan ّؽج ile ُ٘ج ’dan mürekkebdür. İkinci 

جؽجِٓ٘  mefǾūline muttaśıl fiǾldür. Bize cemįl ile muǾāmele itdi ve bizüm ile Ǿişreti güzel itdi 

dimekdür. Buňa cinās-ı mürekkebden mefrūķ dirler. Lafžānuň ħaŧŧda iftirāķından yāhud 

lafžān u ħaŧŧānuň müteşābihde iftirāķından ötüri mefrūķ tesmiye olındı.  

                                                 
118

 Hepiniz çobansınız ve maiyetiniz altındakilerden sorumlusunuz. 
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MaǾnā-yı beyt: Her biriňüz ķadeĥi aldı ĥālbuki bizüm ķadeĥimüz yoķdur. Ne gūne şeyǿ 

cāmı idāre idiciye yaǾnį sāķįye żarar virür idi. Ne olaydı bize cemįl ile muǾāmele ideydi. 

YaǾnį bizüm ile Ǿişreti güzel ideydi ve bizi isķā ideydi. Bir şeyǿ aňa żarar virmez idi. Bu 

muħāŧabına Ǿiŧābdur ve bu beytde şāǾirüň ĥıramānı üzerine taĥassür vardur.  

 

249. 

 

 ْٖ ِٓ  َٕ ٝ وُّ ُٔ ٍْ أَ ٣َ ِٙ ث َٞ ٍٗ ػَ ث َٞ ٣ْوٍ ػَ  

ٍُ دِ  ٞ ُٚ خِ ؤَ صَ ِٝ ث َٞ ٍٛ هَ ث َٞ ٤جَفٍ هَ ّْ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٣ٝٔوه  feǾūlün ٕوٗٔ٘ج٣  mefāǾįlün ٖٞٙثػ  feǾūlün ٖٙٔػٞث  mefāǾilün maķbūża ٍٚٞص  feǾūl 

maķbūż ٖجكدج٤ّ  mefāǾįlün ٖٞثٝه  feǾūlün ٝ٠ذهٞث  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Ebū Temmāmdur. Ebū Dülef nām kimesnenüň ĥaķķında dimişdür.  

 

٣ٕٝٔو   .maǾnāsınadur ٣ؾٌٕٝ yāħūd ٣َ٣وٕٝ ,

 

و٣أٖٓ  ’de ٖٓ ziyāde olup ٣ٗٝٚٔو ’nüň mefǾūli mevķiǾinde vāķiǾ olmışdur. Aħfeş meźhebi 

budur. Yāħūd ٖٓ tebǾįż içündür. ٟٚػطلٚ ٝفٌى ٖٓ ٖٗج ٖٓ َٛ’da oldıġı gibi. Yāħūd  ٖٓو٣أ  

mevśūf-ı maĥźūfuň śıfatıdur. Taķdįri ٣ٔوٕٝ ّٞثػو ٖٓ ث٣و dimekdür. Aŧvelde dir ki  ٖٓ٣وأ دؼٜ  ,

٣وأ  dimekdür. Zįrā ĥarb u iǾmāl-i seyf ancaķ yed ile olur. Pes seyfi medd ider. Eydinüň 

baǾżıyla medd ider. Pes yine Aħfeş Įcābda ٖٓ kelimesinüň ziyādeligini tecvįz ile bile 

burada [135b] zāǿide ķılmaġa rāżı olmaz. Zįrā buňa bir dāǾį yoķdur. Pes ٖٓ kelimesini 

Aħfeşüň meźhebine göre zāǿide ķılmaķ rāżı olmaz. Zįrā buňa bir dāǾį yoķdur. Pes ٖٓ 

kelimesini Aħfeşüň meźhebine göre zāǿide ķılmaķ yāħūd SaǾdü’d-dįne göre ٖٓ kelimesini 

ziyāde olmaķdan ĥıfž cihetinden  ٖٓ ٣وأ٣ٔوٕٝ ّٞثػو  taķdįri maǾnā-yı laŧįfden źühūl ve ŧarįķ-i 

ĥanįnden Ǿudūldür. Ve SaǾdü’d-dįnüň maǾŧūf taķdįrine muķābil źikr eyledi.  ٖٓ ٣ٔوٕٝ ّٞثػو

٣وأ  taķdįriyle bile ٖٓ kelimesine tebǾįżiyyedür. Zįrā ّٞثػو baǾż eydįdür. ٖٓ tebǾįżiyyeyi ism 

ķılmaġa mebnįdür. Zemaĥşerį bunı Keşşāfda taśrįĥ idüp ٌمضٚٛيث ٓٔج ثّضن  didigi sözidür.  
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ثٗػٞ  nüň cemǾidür. ǾAśā vü seyf ile’ػ٤ٚٚ den meǿħūź ism-i fāǾil olan’ػٚجٙ دجُؼٚج ٝدج٤ُْق ,

đarb itdi dimekdür.  

 

ٞثْٙػ ٚٚٔػ , ’den meǿħūź ism-i fāǾil olan ٚجٙٔػ  kelimesinüň cemǾidür. Anı ĥıfž itdi 

dimekdür. ٞثْٙػ  kelimesinüň ٞثٗػ  kelimesinden ziyāde bir mįm olmaġla buňa cināsdan 

muŧarraf dirler.  

 

ٍٞصٚ ’nüň taĥtında müstetir olan żamįri ٣وأ  kelimesine Ǿāǿiddür. Ve iǾrābdan maĥallen 

manśūb ٣وأ  kelimesinüň śıfatıdur ve ُٙٞٚ ’den meǿħūźdür. Ĥamle itmek dimekdür.  

 

جف٤ّؤد ’da ٍٞصٚ ,دج ’ye müteǾallıķdur. جف٤ّأ  fetĥ-i hemze ile ق٤ّ ’üň cemǾidür.  

 

ٞثٛه ٤ٚجٝه , ’nüň cemǾidür. Ĥākime maǾnāsına ٤ٚٞه ’den meǿħūź ķıŧǾa maǾnāsınadur.  

 

خهٞثٝ ٤ٚجٝه , ’nüň cemǾidür. ĶāŧıǾa maǾnāsına. Ve āħirinde olan ziyāde tenvįne Ǿadem-i 

iǾtidāddan ötüridür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Anlar ellerini medd iderler. Öyle eller ki aǾdāyı đāribler ve dostānı 

ĥāmįlerdür. Ve aĥbābı ķatl ile ĥākime ve eşyāyı ķāŧıǾa olan süyūf ile aķrān-ı şücǾān 

üzerine śavle vü ĥamle ider.  

 

250. 

 

ْٖ أَ ٫َؿَ  ِٓ ُْٜوَُٟ  ًُ ث ث َٞ ْٗ  

ِٚ كِ  لِّ ًَ٢  ٍِ َِّ فَج ًُ  

 

Bu beyt baĥr-ı remelüň đarb-ı ħāmis meczūǿındandur.  

 

TaķŧįǾi ٫ؿ ثٗٞث fāǾilātün ٖٓ ًٟثُٜو fāǾilātün meczūǿ  ك٢ًلل٠ٜ  fāǾilātün [136a] ًِِقج٠ُ fāǾilātün 

meczūǿdur.  

 

Ķāǿili maǾlūm degildür.  
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  .śįġa-i māżįdür. Žāhir oldı dimekdür ٫ؿ

 

ٟثُٜوٗٞثً أ  .uň cemǾidür’ًٗٞ ,ثٗٞثً .nüň fāǾilidür’٫ؿ ,

 

ٌٚٓ٘ل  ye müteǾallıķdur. Ve żamįri memdūĥa Ǿāǿiddür. Feyyūmį Ezherįden şöyle naķl’٫ؿ ,

ider ki ًق eśābiǾ ile bile rāĥenüň ismidür. ًق bedenden eźāyı keff ü menǾ itdiginden 

tesmiye olındı.  

 

MaǾnā-yı beyt: Hidāyetüň nūrları yaǾnį cennete mūśıl olan Ǿaŧā nūrları her ĥālde ol 

memdūĥuň dest-i kerem peyvestinden žāhir ü hüveydā oldı. Beytüň evvelinde ve āħirinde 

olan ٫ؿ u جٍف  beytüň cenāĥı gibi olmaġla bu cināsuň ismine maķlūb-ı mücennaĥ dirler.  

 

251. 

 

جءَ َّٕ إِ  ٌَ ُْذُ لجَءُ  ث ِّٖ ثُ َٞ ُٛ  

ثٗـِِٓ  َٞ ُْؾَ َٖ ث ٟ د٤َْ َٞ ُْؾَ َٖ ث  

 

Bu beyt-i müdevver baĥr-ı kāmilüň đarb-ı sābiǾinde ıżmār u terfįl cāǿiz olan 

ebyātındandur.  

 

TaķŧįǾi ٌجثِٗ٘ذ  müstefǾilün mużmar جثٕٖٛٞل  mütefāǾilün sālime ٟٞءِٓ٘ؾ  mütefāǾilün ٗـد٤ِ٘ؾٞث  

müstefǾilātün119 mużmar/müreffeldür.  

 

Ķāǿili Ħansā-i Śaĥābiyye rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhādur. Birāderi Śaħruň merŝiyesinde inşā 

eyledigi ķaśįdesindendür.  

 

جدٌ  żamm u kesr yāħūd ŝānį ile keŝretinden ötüri. Burada enseb olan budur. 

 

ٟؽٞ  ĥırķat-i ķalbdür. Murād  ٖـثُؾٞثٗد٤  ķavli ķarįnesiyle mücerred ĥırķatdür. ٗـؽٞث  śadrı vely 

iden terāǿibüň taĥtındaki đulūǾdur. ٗٚقؽج ’nuň cemǾidür. Bu nevǾa yaǾnį āħirde bir ĥarfden 

ekŝer olan nevǾa müźeyyel tesmiye olınur.  

 

                                                 
119

 müstefǾilātün: -HE 
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MaǾnā-yı beyt: Taĥķįķ bükā miyān-ı đulūǾda olan ĥırķat-i ķalbe yāħūd muŧlaķa ĥırķate 

şifādur. Ħansādan bu kelām birāderi Śaħra keŝret-i bükāsı üzerine lāǿimi redd ve anlara 

cevābdur. BaǾżılar Śaħra ol rütbe bükā eyledi ki Ǿayneyni beyāż oldı didiler.  

 

252. 

 

٣ٌِغٌ  ؽَُْٜٚ إِ َّ َٝ  ُْ ِْطِ َ٣ ِّْ ُْؼَ ِٖ ث ٠َُ ثدْ  

 َِ ٤َُْ ٣ٌِغ ٠َُ٢ هَثػإِ َٝ َْ ثَُّ٘وَٟ دِ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝāliŝindendür.  

 

TaķŧįǾi ٌّ٣ٖؼ  feǾūlün ْثُذِ٘ؼ  mefāǾįlün ِ٤ٓ٠  feǾūl maķbūż ٜٜٞٓٞؽ  mefāǾilün maķbūża ٤ُِٝ  

feǾūl maķbūż ٖثػث٫ه  mefāǾįlün حٗوث  feǾūl maķbūż ٣ٌّٞؼ  feǾūlün120 maĥźūfdur. [136b] 

 

Ķāǿili Delāǿilü’l-İǾcāzda oldıġına göre Uķayşirdür. İsmi Muġįre bin ǾAbdullāh bin Esved 

Esedį-yi İslāmįdür. BaǾżılar Ebu’r-Ruķayşdur dimiş.  

 

٣غٌّ  mübtedā-i maĥźūfuň ħaberidür. Taķdįri ٞٛ٣ٌّغ  dimekdür. Ĥaźfınuň nüktesi lisānını 

andan taŧhįr ve anı źikr itmek lāyıķ-ı cedįr olmadıġı işǾārdur.  

 

٣ِٚطْ ٝؽٜ ٣غٌّ ,  kelimesinüň fāǾilinden ĥāldür. BaǾżılar istināfdur yaǾnį suǿāl-i muķaddere 

cevābdur. Taķdįri saňa ne işledi ve ne yapdı dinildikde ٜ٣ِٚطْ ٝؽ  yaǾnį keff-i maftūĥa ile 

đarb ider diyü cevāb virdi dimiş. Lākin ħoş degildür. ٜٚٝؽ ’nüň żamįri ْثدٖ ػ ’e Ǿāǿiddür.  

 

ثػ٠ه  ŧālib maǾnāsına.  

 

ٟٗو  veznen ve maǾnen Ǿaŧā gibidür. BaǾżılar ٗوث’dan burada murād nuśretdür dimişler.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ol kimesne Ǿammįsinüň oġlınuň yüzine keff-i meftūĥa ile urur oldıġı ĥālde 

serįǾdür. Ĥālbuki Ǿaŧā vü nuśret ŧālibine Ǿaŧā virmege ve nuśret itmege serįǾ degildür. Śadr-

ı beytde ve āħirinde olan serįǾ miyānında reddü’l-Ǿacz Ǿale’ś-śadr vardur. Bu beytüň 

tamāmı  

                                                 
120

 feǾūlün: -HE 
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253. 

 

 ِٚ ٤غٌ ُو٣ِِِ٘ ِٞ ُٓ ٤ْٗجَ  ٌ٘ ػ٠ََِ ثُوُّ ٣ٌِ  فَ

ج كِ  َٔ ُِ َِ ٤َُْ ٤غِ  ٢َٝ ِٞ ُٔ ِٚ دِ د٤َْضِ ’dur.  

 

٣ٌ٘ف ٤غٓٞ ,  kelimelerinüň iǾrābı ٌّ٣غ  kelimesinüň iǾrābı gibidür.  

 

ُِ٤ ’sinüň ismi ve ُٚ٘و٣  ve ٚد٤ض ’de olan żamįr mehcüvve rāciǾdür. MaǾnāsı yine ol kimesne 

cemįǾ dünyāya ĥarįśdür. Dįnini żāyiǾ idicidür. Ĥālbuki ħānesinde malın żāyiǾ idici 

degildür dimekdür.  

 

جػ٠ِ ثُو٤ٗ  ķavlinde mużāf taķdįr olındı. Bu beytde daħi reddü’l-Ǿacz Ǿale’ś-śadr vardur. 

Mezesterį bu iki beytüň sebeb ü vürūdını böyle naķl ider ki şāǾir-i śāĥib-yesār faķįr olup 

bir mal-dāruň Ǿammįzādesi idi. Aĥyānen gidüp andan suǿāl ider idi. Ol daħi meleǿ-i nāsda 

menǾ idüp saňa çoķ mal virdüm lākin sen mālāyaǾnįye śarf itdüň. Fį-mā-baǾd saňa bir şeyǿ 

virmem didi. Pes şāǾir nās içre źemm idüp andan şikāyete aġāz itdi. Ol daħi ġażab-nāk 

olup śūretine bir laŧme urmaġla bu iki beyti inşā eyledi. [137a] 

 

254. 

 

ًِ ٗؾَْوٍ  ث ٌَ ِْ ػَ ٤ ِٔ َٕ  ْٖ ِٓ ضَّغْ  َٔ  صَ

 ًِ ث ٌَ ْٖ ػَ ِٓ ٤َّزِ  ِٖ ُْؼَ ج دؼَْوَ ث َٔ  كَ

 

Bu beyt baĥr-ı vāfirüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٖٔؼصٔضض  mefāǾįlün maǾśūb ٌث٤ْٕٔ ػ  müfāǾaletün ٕوًٗؾ  feǾūlün maķŧūfe ٍكٔج دؼو  

mefāǾįlün maǾśūb ٖٔػ٤٤ٖض  müfāǾaletün ٌٟثًػ  feǾūlün maķŧūfdur.  

 

Ķāǿili Ebu’ś-Śımmetü’bnü ǾAbdullāh el-Ķuşeyrį nām şaǾirdür. Śımme himme vezni 

üzeredür.  

 

غصٔض  emrdür. Teleźźüź eyle dimekdür. ŞāǾir refįķine ħiŧāb ider. ٖٓ  ve جد  ile istiǾmāl olınup 

  .dinilür. İntifāǾ itdüm dimekdür صٔضؼش ٖٓ ًيث ٝ دٌيث
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ٕٔ ْٖٓ٤ ’de olan ٖٓ, جد  maǾnāsınadur. ٕٔٚ , ٣ٖٔٚ ’den ْٕ gibi maśdardur. Ekŝerį faǾįl vezni 

üzere gelen maśdar-ı aśvātda olur. Śahįl ü şaĥįĥ gibi ve ġadįr ü nekįr gibi.  

 

ثًػٌ  fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ile rāyiĥa-i ŧayyibeli yumuşaķ śaru güldür. Müfredi ٌٙثًػ ’dür.  

 

وٗؾ  fetĥ ü sükūn-ı cįm ile bilād-ı ǾArabdandur.  

 

ٔجك ’da olan fā  nuň ħaberi žarfdur. Ve ismi’ٓج .maǾnāsınadur ٤ُِ ,ٓج .ile emrüň taǾlįlidür  غصٔض

ثًػٌ ’dur. Ve ٖٓ zāǿidedür.  

 

زثُؼ٤ٖ ’nüň taǾrįfi ahd-i ħāricį yāħūd istiġrāķ-ı cins içündür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ey refįķüm. Arż-ı Necdüň rāyiĥa-i ŧayyibeli yumuşaķ śaru gülini şemmle 

teleźźüź eyle. Zįrā böyle ķoķusıyla teleźźüź idecek śaru gül Ǿaşyeden śoňra yoķdur. Beytüň 

lafžı ħaber maǾnāsı telehhüfdür.  

 

255. 

 

ج ًٓ ٌَ ْـ ُٓ ثػِخِ  َٞ ٌَ ُْ ِٜ ث ُْذ٤ِ َٕ دجِ ج ًَ  ْٖ َٓ َٝ  

ج َٓ ٌَ ْـ ُٓ خِ  ِٝ ث َٞ ُْوَ ِٜ ث ُْذ٤ِ ُْشُ دجِ
ٍِ ج  َٔ  كَ

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ً ٖٕٓٝج  feǾūlün َٞدِذ٤  mefāǾįlün ًٞثع  feǾūl maķbūż ٌٓجدٔـ  mefāǾilün maķbūża شٍُ كٔج  

feǾūlün َذِذ٤ٞص  mefāǾįlün ٞثٛه  feǾūl maķbūż ٌٓجدٔـ  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Ebū Temmāmdur. Muĥammed bin Yūsuf Ŧāǿįyi medĥ eyledigi ķaśįdesinüň 

maŧlaǾıdur.  

 

زد٤ٞ kesr-i bā-i muvaĥĥade ile د٤ٜ ’nuň cemǾidür. Cāriye maǾnāsına. BaǾżılar mevśūfe-i 

maĥźūfenüň śıfatı ķılup taķdįri ٜدجْٗجء ثُذ٤ dimekdür dimiş.  
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خًٞثػ زذًجػ ,  kelimesinüň cemǾidür. Henüz memesi nühūd ü irtifāǾa başlamış [137b] 

cāriyeye dirler.  

 

ّٓـٌ  muśĥaf vezni üzere ّؿٌث ’dan meǿħuź mūliǾ ü ĥarįś maǾnāsına. Aŧvelde dir ki ٌّٓـ  

esįrü’l-ĥubb maǾnāsına daħi burada gelür. İkisi de ĥasendür. 

 

شكٔج ٍُ  taǾlįldür. Ve şarŧ-ı muķaddere cevābdur. Taķdįri ٓـٌّ دج٤ُْٞف ٢ٗج ٓـٌّ دٜٖ ٫ٗإٓج  

dimekdür.  

 

د٤ٜأ kesr-i bā-i muvaĥĥade ile د٤ٜ  kelimesinüň cemǾidür. Seyf maǾnāsına. Aŧvelde süyūf-

ı maśķūle-i maĥdūdeden kināyedür dimiş. Tanśįśde dimiş ki ٜد٤ maśķūle vü berįķa 

maǾnāsına olup mevśūfe-i maĥźūfenüň śıfatıdur. Taķdįri ٤ٜدجُذ دج٤ُْٞف  dimekdür.  

 

خهٞثٝ زذهجٝ , ’nüň cemǾidür. ĶāŧıǾ maǾnāsına.  

 

MaǾnā-yı beyt: Daħi şol kimesne ki henüz memeleri aġarşaķlanmış cāriyelere muġrem ü 

Ǿāşıķ oldı ben anlara ĥarįś ü muġrem ü esįrü’l-ĥubb olmam. Zįrā ben süyūf-ı ķāŧıǾalara 

muġrem u ĥarįś olmadan zāǿil olmam dimekdür. Bu beyt lafž-ı āħir mıśraǾ-ı ŝānįnüň 

śadrında oldıġına miŝāldür.  

 

256. 

 

ْٖ إِ َٝ  ٌُ َ٣ ْْ جػَزٍ إِ ْٕ َُ َّ ػَ  ٌَّ ؼَ ُٓ  َّ٫  

ه٤َُِِِٜجَ ٢ٗجَكغٌِ ُِ  ٢ِّٗ ئِ ه٬ً٤َِِ كَ   

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ُ ْٕٝث  feǾūlün ٣٬ٌُٖ ث  mefāǾilün ًٌٓؼ  feǾūl maķbūż ٖضؽْجػ  mefāǾilün maķbūża َه٤ِ 

feǾūlün ٘جكج٤٘ٗ  mefāǾilün ِ٘٠كؼ  feǾūlün ِٜجه٤ِ  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Źü’r-rimmedür.  
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ػٓؼٌ  naśb ile ٣ٌإ ُْ ٕٖ  kelimesinüň ħaberidür. İsmi ٣ٌإ ُْ ٕٖ  kelimesinüň taĥtında müstetir 

żamirdür ki beyt-i sābıķda olan ثُٔج emrinden müstefād ّثُٔج ’a rāciǾdür. Aŧvelde dir ki إ ُْ ٕ

ٌ٣ٖ  fiǾlinüň fāǾili beyt-i sābıķda ثُٔج ķavlini tażmįn iden ؼؼ٣ٌص  kelimesine Ǿāǿid olan 

żamįrdür. Ve buňa ķarįne ثُٔج’nuň ٠ِػ  ile taǾdiye itmesidür. Bu fi’l-aśl جد  ile taǾdiye idüp أ ُْ

ٚد  dinilür idi. Nüzūl itdi dimekdür.  

 

ؼؼ٣ٌص ,ه٬٤ِ ’üň śıfat-ı müǿekkedesidür. Zįrā ķıllet-i lā-maĥāle ه٬٤ِ źikr olınmaķsızın ّٚجػ  

kelimesine iżāfetden münfehim olur. Ve ؼؼ٣ٌص ’i iżāfet ile taķyįdden ol śıfat ile taķyįde 

mecāl yoķdur ki ĥattā vaśf u iżāfetden her biri Śāĥib-i Muŧavvelüň [138a] źikr itdigi gibi 

taķyįd ola. BaǾżılar ؼؼ٣ٌص ه٬٤ِ  kelimesinüň زّجػ  kelimesine iżāfetinden fehm olınan ķılletüň 

śıfat-ı müǿekkedesidür dimiş. BaǾżılar ٌػٓؼ  kelimesinüň śıfat-ı muķayyede ve 

muħaśśaśasıdur taķdįri ّجػضٚ ٫٢ صؼ٣ٌؾج ه٬٤ِ كإ  dimekdür dimiş. ٌػٓؼ  maśdar mįm’idür. Aŧvel 

dir ki ٌػٓؼ  ism-i mefǾūl vezni üzere olup burada ؼؼ٣ٌص  maǾnāsınadur. Ve ؼؼ٣ٌص  iķāmet 

yāħūd maŧiyyeyi bir menzilde ĥabs maǾnāsınadur.  

 

زّجػ  eczāǿ-i zamāndan bir cüzǿdür.  

 

جه٤ِِٜ  lafžen merfūǾ غٗجك  kelimesinüň fāǾilidür. Aŧvelde dir ki Śāĥib-i Muŧavvelüň tecvįz 

itdigi gibi ِٜجه٤ِ  mübtedā olup غٗجك  ħaber olması cāǿiz olmaz. Zįrā meǾa’t-teǿħįr fāǾile 

mültebis olup taķdįmi vācib olur. ْ٣ٍو هجة’de oldıġı gibi. ٓج هجةْ ٣ٍو emrinüň cevāzı saňa nefǾ 

virmez. Zįrā ٣ٍو’üň meǾa’t-teǿħįr mübtedā olmasını tecvįz ķāǿiminüň ıżŧırārı mübtedā 

olması iltibāsına muǾārıż olmaz. Pes ibtidādan seǾa olan şeyǿde ٣ٍو’üň mübtedā olması 

cāǿiz olup bunuň üzerine mā-naħnü fįh ķıyās tamām olmaz.  

 

غٗجك   .nüň ħaberidür’ثٕ ,

 

جه٤ِِٜ ’nuň mużāf taķdįriyle زّجػ  kelimesine Ǿāǿid olup taķdįri ٚه٤ِِضؼ٣ٌؼ ّجػض dimek olur. Bu 

taķrįr Śāĥib-i Muŧavvelüňdür. Ammā Śāĥib-i Aŧvel dir ki aķreb olan iķāmet teǿvįliyle 

taǾrįce Ǿāǿid olmaķdur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Eger nüzūl olmaz meger azacıķ bir saǾat iķāmet olsun. Zįrā ol saǾatüň 

azacıķ iķāmeti taĥķįķ baňa nāfiǾdür. YaǾnį vecd ü Ǿaşķımuň ġalįline şifādur dimek ister. 
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Bu beyt-i mükerrerüň biri mıśrāǾ-ı ŝānįnüň śadrında oldıġına miŝāldür. Ve bu beytüň 

evveli  

 

257. 

 

ًِ ثََُّضِ أَ  ث ج ػ٠ََِ ثُوَّ َّٔ ؽَوْصُٜجَ ٢ُِ َٝ  ْٞ َُ  

و٤َُِِٜجأَ دِٜجَ  َٓ ج  ًٖ فْ َٝ  َٕ ج ًَ ج  َٓ ُِْٜٛجَ  ’dur. 

 

TaķŧįǾi ُٔجث  feǾūlün ًٍػِوث  mefāǾįlün ٤ُِٞض  feǾūlün ٜجٝؽوص  mefāǾilün maķbūża ٙدٜجث  feǾūlün ًجُٜجٓج  

mefāǾįlün ٖٖٗٞف  feǾūlün ِٜجٓو٤  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

جثُٔ ّجثُٔ , ’dan emrüň [138b] teŝniyyesidür. Azacıķ nüzūl idiňüz dimekdür. Ħiŧāb kendünüň 

beraberince olan iki dostlarınadur. Dāǿimā ǾArabuň Ǿādetlerindendür. İkiye ħiŧāb idüp  م٠ِ٤ِ

ثًثُٔج ػ٠ِ ثُو .dirler. Aŧvelde dir ki teŝniyye meǿmūruň taǾaddüdi içündür هلج ’uň taķdįri 

ثًثُو ػ٠ِ ٤ٖؽثُٔجٓؼٌ  dimekdür. Fefhem. 

 

جٕٓجً ’da olan ٓج nāfiyyedür.  

 

جٓو٤ِٜ  Aŧvelde ه٤ُِٞٚ ٓق٠ِ diyü tefsįr idüp ism-i mekān ķılmışdur ve żamįri ثًه ’e Ǿāǿiddür. 

Ammā ġayrileri maśdar mįm’i ُِٚٞه٤ maǾnāsınadur dimiş. Ķaylūlede yaǾnį nıśfu’n-nehārda 

uyumaķdur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ey dostlarum. Benüm ile meǾān azacıķ nüzūl idiňüz şol dār üzerine ki eger 

anda ehlini bulsam anda ķaylūle vaĥşį olmaz idi. Belki üns olur idi dimekdür. Ħafį 

buyrulmaya ķaylūle ol dār ehlinüň tenaǾǾum u şerefinden kināyedür. Zįrā ǾArabda ehl-i 

ŝervet ķaylūle ile istirāĥat ider. Ehl-i mihnet bunuň ħilāfınadur. Zįrā ehl-i mihnet ķaylūlede 

saǾy u şuġle mübtelādur.  

 

258. 

 

لجَٛجً ٢هَػَجِٗ  َّ ج  َٔ ٌُ ِٓ ٬َ َٓ  ْٖ ِٓ  

ج هَػَجِٗ كوََثػِ  َٔ ٌُ مِ هذََِْ ْٞ َّٖ ٠٢ ثُ  
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Bu beyt baĥr-ı vāfirüň đarb-ı evvel maķŧūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ٓ ٖهػج٠ٗ  mefāǾįlün maǾśūb ٌٔٓج٬ٓ  müfāǾaletün ّٖٛلج  feǾūlün maķŧūfe ٖٖٞكوثػ  

mefāǾįlün maǾśūb ٌِٔجهوذ  müfāǾaletün هػج٠ٗ feǾūlün maķŧūfedür.  

 

Ķāǿili Ķāđį Errecānįdür. SaǾd el-Melik nām bir vezįri medĥ ider.  

 

٢صًٌجٗا .emrinüň teŝniyyesidür هع .beni terk idiňüz dimekdür هػج٢ٗ  maǾnāsına melāmet gibi 

maśdardur.  

 

جّلجٛ  temyįziyyet üzere manśūbdur. ّٙلج ħıffet ü ķıllet-i Ǿaķl maǾnāsınadur.  

 

مكوثػ٠ ثُٖٞ ’da fā taǾlįledür. هثع’nüň aślı هثػ٠ idi. İżāfet ile yā ĥaźf olınmışdur. BāǾiŝ 

maǾnāsına. ٕٞم  Ǿaşķ maǾnāsına.  

 

مكوثػ٠ ثُٖٞ ,هػج٢ٗ ’nuň ħaberidür. هػج ,هػج٢ٗ’dan meǿħūźdür ve fiǾl-i māżį müfred-i müźekker 

ġāǿib olan هػج ile nūn-ı viķāye ve yā-i mütekellimden mürekkebdür. Bu beytde mütecānis 

āħir-i mıśrāǾ evvelüň śadrına [139a] olana miŝāldür. Pes cinās هػج٢ٗ ve هػج٠ٗ miyānında 

cinās-ı terkįbdür. Zįrā ikisi de mürekkebdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ey iki kimse. Ħıffet ü ķıllet-i Ǿaķl cihetinden itdigiňüz melāmetiňüzden 

beni terk idiňüz. Zįrā sizden evvel şevķ u Ǿaşķuň bāǾiŝi beni çaġırdı idi. Böyle olınca 

melāmetiňüz Ǿabeŝ olur. Zįrā iş işden geçdi dirler.  

 

259. 

 

َُ إِ َٝ  ُْذ٬ََدِ قَشْ أَ ىَث ث َٚ جصَِٜجكْ َـ دُِِ  

ْٗقِ ثُْ  جءِ د٬ََدَِكجَ َْ ََ دجِفْضِ ذ٬ََدِ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٝىثثُذ٬إ  mütefāǾilün شد٬كٚق  mütefāǾilün ٜجدِـجص  mütefāǾilün sālimdür. ك٘لِذ٬ 

müstefǾilün mużmar ْجدِذقض  mütefāǾilün ٠ِثد٬د  mütefāǾilün sālimdür. 
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Ķāǿili Ebū Manśūr ǾAbdü’l-melik ŜeǾālibįdür.  

 

Evvelki َد٬د َدِذ ,  kelimesinüň cemǾidür. ǾAnāśır u Ǿunśur gibi. Ve bu beyne’n-nās meşhūr 

olan Ǿandelibdür.  

 

شكٚقأ شكٚجف ,  ile tekellüm eyledi dimekdür. Ve mecāzen terennüm ü teġannį eyledi 

dimekdür.  

 

جـجصٜدِ ’de olan bā ٌِْص maǾnāsına olan كٚـأ ’nuň śılasıdur. صٌِْ دج٠ُٖ‘de olan bā ٌِْص’nüň śılası 

oldıġı gibi. Yāħūd كٚـ ثُٚذـأ ’dan meǿħūź žuhr maǾnāsına olup bā taǾdiye maǾnāsına olur. 

Żamįri َد٬د ’e Ǿāǿiddür. Pes ٜجدِـجص  ol َد٬د ’e maĥśūś lüġat ile dimekdür. Ve mecāzen 

lisānlarıyla dimekdür. زُـ ,ُـجس  kelimesinüň cemǾidür. زُـ  meǾānįye mevżūǾa olan elfāždur.  

 

قكجٗ ٗلبأ , ٗلجءإ ,٣٘لب , ’dan meǿħūź emrdür.  

 

İkinci َدِذجٍ ,د٬د kelimesinüň cemǾidür. ٍدِذج Muŧavvelde fetĥ-i bā ve sükūn-ı lām ile ĥüzn 

maǾnāsına didi. Lākin Śāĥib-i Ķāmūs bunı ِزدِذ  gibi ķılup ٍدِذج şiddet-i hemm ü vesvās 

maǾnāsınadur didi. 

 

دَدجفضْجء د٬ ’de mużāfun ileyh olan دَد٬ ٚدِذِ , ’nüň cemǾidür. ِٚدِذ żamm-ı bā ve sükūn-ı lām ile 

içinde ħamr olan ibrįķ ü kūz maǾnāsınadur. Ammā burada murād źikrü’l-maĥāl irādetü’l-

ĥāl ķabįlinden olup nefs-i ħamrdur. ٙثفضْج فْج ثٌُٔم ٝثفضْج dinilür. Şürbe maǾnāsına. Ve 

burada mütecānis-i āħerden ĥaşvde olan دَد٬ ’dür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ne zamān bülbüller kendülere [139b] maĥśūśa lüġatleriyle feśāĥat ile 

tekellüm ü feryād yaǾnį lisānlarıyla terennüm ü teġannį eyleseler yāħūd lüġatleri ižhār idüp 

naġmelerinüň iħtilāfından ötüri lüġat-i müteǾaddide ile mütekellime olsalar sen de şarābları 

içmek ile ĥüznleri nefy eyle dimekdür. Murādı ifśāĥ-ı belābilden ĥādiŝ olan belābili 

nefydür. Zįrā śavt-ı laŧįf aĥzān-ı hevāyı taĥrįk ider ve maķśūdı çoķ çoķ ħamrı şürb ile ĥüzni 

nefy itmekdür.  
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260. 

 

ٞفٌ دِ  ُـ ْٖ َٔ غجَِٗ آكَ َٔ ُْ ٣٢جَسِ ث  

 ٌٕ لْضُٞ َٓ غَجِٗ  َٝ َٔ ُْ َّٗجسِ ث ٌَ ٢دِ  

 

Bu beyt baĥr-ı vāfirüň đarb-ı evvel maķŧūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ٖـٞكٖٔك  mefāǾįlün maǾśūb َدج٣جص  mefāǾįlün maǾśūb ٗ٠ٓغج  feǾūlün maķŧūfe ٖٞٗٝٓلض  

mefāǾįlün maǾśūb َدٌٗجص  mefāǾįlün maǾśūb ٗ٠ٓغج  feǾūlün maķŧūfdur.  

 

Ķāǿili Maķāmāt śāĥibi Ĥarįrįdür. Ķırķ sekizinci maķāmda įrād ider. ǾIśām-ı Muĥaķķiķ 

Aŧvelde dir ki Ĥarįrį bu beyt ile ehl-i Baśrayı vaśf idüp dimek ister ki baǾżılar śāliĥadur. 

Tilāvet-i Ķurǿān ve meǾānįsini teǿemmül ile meşġūllerdür. Ve baǾżıları ehl-i neşāŧdur. 

Ālāt-ı neşāŧ ile meftūnlardur. Žāhir olan maǾnā budur. Bu daħi iĥtimāldür ki Baśranuň 

sükkānından ehl-i Ĥaķķı tafśįl olup maǾnā dimek ola ki ehl-i Baśranuň baǾżıları zühhāddur 

Ķurǿān-ı ǾAžįmü’ş-şān ile meşġūllerdür ve baǾżıları ehl-i vecddür aśvāt-ı ŧayyibe 

meftūnlardur. Nitekim ehl-i vecdüň şānı budur.  

 

ٞفٖٔـك ’de olan fā tafśįliyyedür.  

 

٠ٓغجٗ  fetĥ-i mįm ile cemǾ-i ٘٠ٓغ . Ķurǿān maǾnāsınadur. Yāħūd Ķurǿāndan merre baǾde uħrā 

teŝniyye ķılandur. Yāħūd Elĥamdülillāhdan Berāǿet sūresine dekdür. Yāħūd ŧuvāl olan 

sūrenüň dūnı ve mufaśśal olan sūrenüň fevķi olan her bir sūredür. Yāħūd sūre-i Ĥacc u 

Ķaśaś u Neml ü ǾAnkebūt u Enfāl u Meryem ü Rūm u Yāsįn ü Furķān u Ĥicr u RaǾd u 

Sebeǿ vü Melāǿike vü İbrāhim ü Śād u Muĥammed ü Loķmān u Zuħruf u Müǿmin ü Secde 

vü Aĥķāf u Cāsiye [140a] vü Duħān u Aħzabdur.  

 

ٕٞٓلض  maĥrūķ maǾnāsına. İĥrāķ maǾnāsına olan ٖكض ’den meǿħūź ism-i mefǾūldür. Yāħūd 

iǾcāb maǾnāsına olan ٖكض ’den meǿħūź muǾceb maǾnāsınadur. Yāħūd cünūn maǾnāsına olan 

ٖكض ’den meǿħūź mecnūn maǾnāsınadur.  

 

جسًٗ , ًٚٗ’nüň cemǾidür. ًٚٗ bir vezn-i ĥinne enįn-i śavt maǾnāsınadur.  
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İntehā kelāmu’l-fāżıl ammā ǾAllāme SaǾd Muŧavvelde ٗ٠ٓغج ’den murād mezāmįr yaǾnį 

miŝķāllerdür didi. Buňa göre 

 

MaǾnā-yı beyt: Ehl-i Baśranuň baǾżıları āyāt-ı Ķurǿāniyyeyi tilāvete ĥarįś ve baǾżıları 

miŝķāllerüň her biri ķamışlarınuň naġmelerine meftūndur dimek olur. Şerĥ-i Mesālikde 

mütecāniseynüň evvelkisi Ķurǿān-ı ǾAžįmü’ş-şāndur. İkincisi ٗ٠ٓغج  kelimesinüň cemǾidür. 

٠ٓغجٗ ُـٞفٌ  .dan meǿħūź ism-i mefǾūldür. İki ŧāķdan mürekkeb muzmār maǾnāsına’ع٘ج , ْٖ َٓ  

mūliǾ maǾnāsına mübtedā-i maĥźūfuň ħaberidür. Meftūn daħi böyledür. Taķdįri  ٜكذؼ

٤ٌثٕ ٖٓـٞف ٝدؼْٜٞ ٓلضٕٞؾثُ  dimekdür. Maŧarrızį evvelki ٗ٠ٓغج  fātiĥatü’l-kitāb ve iki yüz 

süverüň mā-dūnıdur. ٘٠ٓغ  den meǿħūźdür dimiş. İbn-i Anbārį ikinci’صغ٤٘ٚ .nüň cemǾidür’ٓغ٘جر ,

٠ٓغجٗ  evtār-ı Ǿįdāndur dimiş.  

 

261. 

 

َّْ صَ أَ  ْْ عُ ِْضُُٜ ْْ ؤَ َّٓ ِْضُُٜ ُّٓ  

ْْ ك٬ََؿ٢ أَ ك٬ََؿَ ُِ  ِٜ َِ ك٤ِ ٤َُْ ْٕ  

 

Bu beyt baĥr-ı seriǾüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ْٜثِٓٔض  müstefǾilün ّعٔٔضج  müfteǾilün maŧvį ِْٜٓض  fāǾilün maŧviyye/meksūfe ُ ٠ك٬ؿ  

mefāǾilün maħbūn ث٤ِْٗل٢ müstefǾilün ؿٛٔل٬  fāǾilāt maŧvį/mevķūfdur.  

 

Ķāǿili Ķāđį Errecānįdür. Errecān bilād-ı Fārisdendür. Şemsü’l-mülk nām vezįri medĥ 

eyledigi ķaśįdesindendür.  

 

ْثِٓضٜ  bāb-ı tefǾįldendür. َٓث gibi recā maǾnāsınadur.  

 

َصجٓ  müstebįn olanuň nažarı maǾnāsınadur. Mütecāniseynüň evvelkisi fā-i Ǿaŧf ile žuhūr 

maǾnāsına ُٞؿ  kelimesinüň māżįsi olan ٫ؿ’dan mürekkebdür. İkinci fā ile ism-i müfreddür. 

Necāt u fevz maǾnāsına.  

 

MaǾnā-yı beyt: Anlardan recā eyledüm. Śoňra ĥāllerine nažar ve ĥāllerini [140b] tefekkür 

itdüm. Der-Ǿaķab baňa žāhir oldı ki anlarda necāt u felāĥ yoķdur.  
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262. 

 

ثةخُِ  ٌَ جؿِ  ٢دْوَػْضَٜجَ كِ أَ َٝ َٔ َّْ ثُ  

٣ٌِذَج َٝ ٟ ُيََ ك٤ِٜجَ  ٌَ ٘جَ َٗ ْْ  كََِ

 

Bu beyt baĥr-ı müteķāribüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٌٝثء feǾūl maķbūż عدجدو  feǾūlün ِصٜج ك  feǾūlün ّٔجف٠  feǾūlün sālime ِْ٘جك  feǾūlün ٌٍٗث  

feǾūl maķbūż ٤ٜجًل  feǾūlün ج٣ٌٝذ  feǾūlün sālimdür.  

 

Ķāǿili Buħturį. Ĥadāǿiķda ķāǿili Riķā ile maǾrūf Aĥmed Sırrį Mevśįldür dimiş.  

 

خٌٝثة ز٣ذٌٝ , ’nüň cemǾidür. ٌٝز٣ذ  ŧabįǾat maǾnāsınadur. Recül içün đarb olına ve recül 

anuň üzerine mecbūl ola. Burada murād budur. Đarb-ı meŝel maǾnāsına da gelür. Bu da 

mıśrāǾ-ı ŝānįnüň āħirinde olan ٌٝ٣خ ’üň maǾnāsıdur. Ve bunuň ikisi de ٌٝح ’dan 

müştaķķdur ki ًٌٝحه ْٛ  dinilür. Maśuġ maǾnāsına yāħūd ħalt maǾnāsına olan ٌٝح ’dan 

müştaķķdur ki ٌٝح ثُٖب دجُٖب dinilür. Şeyǿi şeyǿe ķarışdursa. Ammā ٌٝ٣خ -i ŝānį ٌٝح

هوثؿٌٝح  dan müştaķķdur. Ve aślı’دجُووثؿ ’da meŝeldür. Biri śįġa-i maǾrūf üzere maǾrūfdur. 

 

ٌٟٗ ,ُي  kelimesine müteǾallıķdur.  

 

٤ٜجك ٣ذجٌٝ , ’den ĥāldür.  

 

٣ذجٌٝ , ٌٟٗ ’nuň mefǾūlidür. Ĥāl źi’l-ĥāl üzerine taķdįmi nekāreti içündür. Buňa göre ٌٟٗ  

tabaśśur maǾnāsına olur. Egerçi ٤ٜجك , ٌٟٗ ’nuň mefǾūl-i ŝānįsi olup ihtimām içün taķdįm 

olınmış olursa ِْٗؼٌ٘ى  maǾnāsına olur. Eblaġ olan ٌٟٗ   .maǾnāsına mechūl olmaķdur ٗظٖ ,

 

MaǾnā-yı beyt: Ey memdūĥ. Semāĥat u seĥāvet ü envāǾ-ı keremden olan ŧabįǾįlerini ibdāǾ 

u iħtirāǾ eyledüň. Pes bizler ol ŧabįǾatlerde olıcı oldıġı ĥālde saňa miŝl görür degilüz. 

Yāħūd bizler ol ŧabįǾatlere miŝl bilmezüz.  
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263. 

 

ِٚ ُِ إِ  ْٕ ػ٤ََِْ َُ ْْ ٣نَْ ءُ َُ ٌْ َٔ ُْ جَُٗٚ ىَث ث َْ  

 ْ٠َٕ َِ ػ٠ََِ  ِٕ  ءٍ ك٤ََِْ ث ََّ ثُٙ دنَِ َٞ ِّ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٌُٔثى  feǾūlün َٕءُْ ٣ن  mefāǾįlün ٚػ٤ِ  feǾūl maķbūż ُْٜٗٞج  mefāǾįlün maķbūża ِك٤ِ  

feǾūl maķbūż ٕ ٖتػ٠ِ  mefāǾįlün ّٞٙث  feǾūl maķbūż [141a] َ٠ثٗدن  mefāǾįlün sālimdür.  

 

Ķāǿili İmruǿu’l-Ķays.  

 

٤ٚػِ, جُْٕ  ’dan ĥāldür.  

 

َثٕم َثٗٚم , ’den meǿħūź śįġa-i mübālaġadur. Ziyāde ĥıfž idici ve sükūt idici dimekdür. 

جُْٕ ’uň ĥüzn ü ĥıfžı sükūtdan kināyedür. Ve bu menfįnüň mübālaġasıyla nefyüň 

mübālaġasını ķaśd eyledi. 121ٝٓج الله دظ٬ّ ُِؼذ٤و  āyet-i celįlesinde oldıġı gibi.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ne zamān bir kimesnenüň kendü üzerine żarar virici oldıġı ĥālde lisānı ĥıfž 

u imsāk olınmasa kendünüň ġayri bir şeyǿi ve bir kimse üzerine żarar virici oldıġı ĥālde ol 

lisān mübālaġa ile maĥfūž degildür. YaǾnį kendü nefsine żararlı nuŧķdan sükūt itmese 

kendünüň ġayriye żarar viriciden aślā sükūt itmez dimekdür. ǾAbdü’l-ķādir Baġdādį 

Şevāhid-i Rażįnüň şerĥinde bu beyte şöyle maǾnā virür ki ne zamān ki kişi kendü lisānını 

imsāke ve ġayriden sırrını ketme ķādir olmasa ġayrisi daħi eşyādan bir şeyǿde anı ĥāfıž 

olmaz. َ٣ٕن  ile َثٕم  min ciheti’l-iştiķāķ aśl-ı vāĥid olan َٕم  kelimesine rāciǾdür.  

 

264. 

 

َٖ ث٩ْ  ِٓ  ْْ صُ ٌْ َٚ ِٞ ثمْضَ َُ ُْ ٌُ صُ ًْ ٍُ  ِٕ ج َْ فْ  

ث َٝ ِ٪ُِْ ٌُ ْٜؾَ ِٟ كِ ُْؼَيْحُ ٣ُ ث ٌَ ٌِ  ٢كْ َٚ ُْنَ ث  

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvelindendür.  

                                                 
121

 Allah kullarına zulmedici değildir. (Fussilet 46) 
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TaķŧįǾi مضٌُٚٞث  mefāǾilün maħbūn َ٘ٔٔص  fāǾilün ًَٗثفْج  müstefǾilün ٌٚٔص  faǾlün maħbūndur. 

ٚٝثُؼيد٤  müstefǾilün ٌَُؽ  faǾlün maħbūn َثكٌثٟل  müstefǾilün ٌٚم  faǾlün maħbūndur.  

 

Ķāǿili Ebu’l-ǾAlāǿ MaǾarrįdür.  

 

جُط٣ٌنصضٌٚمث  meǿħaź-i aķrebe sālik oldum dimekdür. İħtiśār-ı kelām daħi bundandur. 

Ĥaķįķį maǾnā bāķį ķaldıġı ĥālde lafžuň taķlįli üzere iķtiśārdur.  

 

فْجٕإ  maǾrūfdur.  

 

ًٍْصٌ  żamme-i mįm’i işbāǾ ile ķırāǿat olınmalıdur.  

 

يحػ  fetĥ baǾde sükūn ile mā-i ŧayyibdür.  

 

ٌٛؾ  terk maǾnāsına.  

 

ٌمٚ  muǾceme vü mühmele vü taĥrįk ile bürūdet maǾnāsına. Kesr-i Ǿayn ile bārid 

maǾnāsınadur. Bu beytde [141b] ĥüsn-i taǾlįl vardur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Eger iĥsānıňuzı iħtiśār iderseňüz sizi ziyāret iderüm. Zįrā ŧatlı śu bürūdetde 

ifrāŧı içün terk olınur. Bu beytde şibh-i iştiķāķ vardur.  

 

265. 

 

 ٌِ جةِ َٝ ػ٤ِوُىَ  َٝ ج  َٔ ػ٤ِوَ كَ َٞ ُْ ١كوََعِ ث  

ُٖ أَ  ٌُ أَ ٤َِٟ٘ ٤ ِٞ دجَحِ ٣َ ؽْ٘قَِزِ ثُيُّ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň đarb-ı ŝānį maķŧūǾındandur.  

 

TaķŧįǾi ٠كوػِٞػ  mütefāǾilün ٠كٔج ٝػ  mütefāǾilün ٌٟهًٞجة  mütefāǾilün sālimdür. ػث٤ٟ٘٘ج  

mütefāǾilün جيىدضٗق  mütefāǾilün ٞ٤ٌٝد٤  feǾilātün maķŧūǾdur.  
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Ķāǿili ǾAbdullāh bin Muĥammed bin Ebį ǾUyeyne Mühellebįdür. Naķl olınur ki ǾAli bin 

Muĥammed bin CaǾfer bin Muĥammed bin ǾAli bin el-Ĥuseyn bin ǾAli rađıya’llāhu teǾālā 

Ǿanhu Ĥażretleri bu ǾAbdullāhı mubįżanuň žuhūrında kendüye nuśret içün daǾvet 

eyledikde icābet itmedi. İmām-ı müşārün ileyh Ĥażretleri daħi tevaǾǾud buyurdıķda 

mezbūr daħi bu beyti didi.  

 

  .maǾnāsına emrdür ثصٌى ,هع

 

٤وثُٞػ  mefǾūlidür. ٤وٝػ  şerde وٝػ  ħayrda istiǾmāl olınur. ٤وٝػ  taħvįf maǾnāsına.  

 

ٌٝجة  u ًٝج  ism-i fāǾildür. Żayr u żarr bir maǾnāyadur.  

 

٤ٖٟ٘أ  de istifhām-ı inkārį içündür. ٟٖ٘٤  śadā vü śavt maǾnāsınadur. BaǾżılar bāng-i meges 

maǾnāsınadur dimiş.  

 

ٚقثؽ٘ ؿؽ٘ج , ’uň cemǾidür. جحثُيد ’ye iżāfetinde nažar vardur. Zįrā her źebābuň iki cenāĥı 

vardur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ey kimse. VaǾįd ü taĥvįfi terk eyle. Zįrā senüň vaǾįd ü taĥvįfüň baňa żarar 

virici degildür. Görmez misün źübābuň cenāĥlarınuň śadā vü śavtı żarar virür mi. YaǾnį 

virmez. MıśrāǾ-ı ŝānįye irsāl-i meŝel dirler. Mūmā ileyhüň tehdįdini istiĥķārda ve şānına 

Ǿadem-i mübālātda śavt-ı źübāba teşbįh eyledi. ٌٝجة  ile ٞ٣ٌ٤  miyānında cinās-ı iştiķāķ 

vardur.  

 

266. 

 

ُْذِ  جٗشَِ ث ًَ هوَْ  خُ كِ َٝ ِٝ ث َٞ ُْوَ ُٜ ث ؿ٠َ ٤٢ َٞ ثُْ  

٠َْٜ ث٥ْ  ٌَ كَ ثصِ َٞ ٌُ دَ ِٙ دضُْ ْٖ دؼَْوِ ِٓ  َٕ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ًجٝهو  feǾūlün َٞٗضِذ٤  mefāǾįlün ٞثٛه  feǾūl maķbūż دلِٞؿج mefāǾilün maķbūża [142a] 

ثسدٞ  feǾūl maķbūż ٬ثًك٤ٜ  mefāǾįlün غٓ٘ذ  feǾūlün ٌٝهٛذض  mefāǾįlün sālimdür.  
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Ķāǿili Ebū Temmāmdur. Muĥammed bin Nehşelüň şehādeti ĥįninde merŝiye eyledigi 

ķaśįdesindendür.  

 

٤ٜد ٤ٜدأ , ’uň cemǾidür. Seyf maǾnāsına.  

 

خهٞثٝ ٚذهجٝ , ’nüň cemǾidür. ĶāŧıǾ maǾnāsına. 

 

٠ك٢ ثُٞؿ ٌدٞثص ,   kelimesine müteǾallıķdur. ٠ٝؿ  fetĥ-i vāv ve ġayn-ı muǾceme ile ĥarb 

maǾnāsına.  

 

ٌدٞثص  fetĥ-i bā-i muvaĥĥade ile ٌٙدجص ’nüň cemǾidür. ĶāŧıǾa maǾnāsına.  

 

٠كٜ ’nüň hā’sı vezn içün sākin ķılınmışdur.  

 

ٌدض ,ث٥ٕ ’üň žarfıdur. ٌدض  żamm-ı bā-i muvaĥĥade ile ve sükūn-ı tā-i müŝennāt-ı fevķiyye ile 

ثءٌدض  kelimesinüň cemǾidür. ثءٌدض ٌدض ,  kelimesinüň müǿenneŝidür. ٌدضأ  aślında her ķuyruġı 

kesilmişe dinilür idi. Śoňra her nāķıśa dinildi. Bundan fehm olındı ki mülħefįn ķaŧǾ 

maǾnāsına olan ٌدض ’den müştaķķ imiş.  

 

خهٞثٝ ,ٖٓ دؼو ’üň bütrinüň ibtidāsı içün beyāndur. Yāħūd ٕث٥’dan bedeldür. Eger ٖٓ, ك٢ 

maǾnāsına ķılınursa. 

 

MaǾnā-yı beyt: Daħi taĥķįķ cenkde süyūf-ı ķāŧıǾalar memdūĥuň ĥüsn-i istiǾmāliyle 

ķāŧıǾadırlar. Pes ol süyūf-ı ķāŧıǾa memdūĥuň şehādetinden śoňra nāķıślardur. Ebterlerdür. 

Zįrā memdūĥuň istiǾmāli gibi istiǾmāl idicisi ķalmadı.  

 

267. 

 

َٞ ٣طَْذغَُ ث٧َْ  ؾَجعكَُٜ ّْ  ِٚ ٌِ ُلَْظِ ِٛ ث َٞ دِؾَ  

عُ ث٧َْ  ٌَ ٣وَْ َٝ ٌِ ثؽِ َٝ ََ جعَ دِ َٔ ّْ َٝ ِٚ ػْظِ  

 

Bu iki fıķra Maķāmātdan maķāme-i ūlāda Ĥarįrįnüň kelāmıdur. Burada tarśįǾa miŝāldür. 

 dinilür cevâhir ile ĥallįlendürse. Aŧvelde taĥliye vü neşāŧdan ıśŧılāĥda naķl ًٝغ ثُضجػ ٝث٤ُْق
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olındı. Ve münāsebet žāhiredür didi. Iśŧılāĥda aĥdü’l-ķarįneteynde yā ekŝerinde olan elfāž-

ı ķarįne-i uħrādan vezn ve taķfiyede muķābili miŝilli olsa aňa tarśįǾ dirler. Pes ķarįne-i 

ŝānįyede olan elfāžuň cemįǾįsi ķarįne-i ūlādan muķābil olan elfāžuň cemįǾįsine 

muvāfıķdur. Ammā ٜٞك  lafžı ķarįne-i ŝānįyeden aňa bir şeyǿ muķābil olur degildür. Ve eger 

ٕىثّٔجع دو٠ُ ث٩ث٧  [142b] dinileydi ŝānįyede olanuň ekŝerį ūlādan muķābil olana muvāfıķ 

olup aňa miŝāl olur idi.  

 

غ٣طذ  dinilür. Bunları Ǿamel itdi yaǾnį ٟذغ ث٤ُْق ٝثُوًْٛ ٝثُؾٌر ٖٓ ثُط٤ٖ .maǾnāsınadur ٣ؼَٔ ,

işledi dimekdür.  

 

جعّؾث٧  naśb-ı غ٣طذ ’nuň mefǾūlidür. جعثّؾ  fetĥ-i hemze ile غّؾ  kelimesinüň cemǾidür. 

Ķāmūsda ثٝٓٞث٫ر ث٬ٌُّ ػ٠ِ ًٟٝ ل٢ٛٞ ث٬ٌُّ ثُٔو  ile taǾrįf olınmışdur. Aŧvelde dir ki غّؾ  kelime-

i aħįrenüň kendüsine ıŧlāķ olınur. Ve Sekkākįden naķl olınan kelāmuň žāhiri de budur. Pes 

burada جعثّؾ ’dan murād kelimāt-ı muķaffayāt olur.  

 

ٚدؾٞثٌٛ ُلظ غ٣طذ , ’ye müteǾallıķdur. ٌٛؽٌٞٛ ,ؽٞث’üň cemǾidür. ٌٛٞؽ her ŧāşdur. Andan bir şeyǿ 

istiħrāc olınur. Anuňla intifāǾ olınur. ُٚلظ ’ye iżāfeti müşebbehün bihüň müşebbehe iżāfeti 

ķabįlindendür. ُٚلظ ’nüň efrādı müteǾaddidi irāde mevżiǾindedür. Zįrā ُلع aślında 

maśdardur.  

 

ع٣ٝوٌ غ٣طذ ,  üzerine maǾŧūfdur. Daķķ ider dimekdür.  

 

ّٔجعث٧  naśb ile ٌع٣و ’nüň mefǾūlidür. ّٔجعأ  maśdar olursa ثّٔجع uň cemǾidür. Eger’ّٔغ ,

müteǾaddidi irāde ile bile efrādını irāde śaĥįĥ olur. Allāhü teǾālānuň مضْ اّلله ػ٠ِ هِٞدْٜ ٝػ٠ِ

122دٚجًْٛ ؿٖجٝرأّٔؼْٜ ٝػ٠ِ   ķavl-i şerįfinde oldıġı gibi. O ķadar var ki ثّٔجع’uň cemǾ 

olmasını įcāb u iķtiżā ider.  

 

ٚػظٝدَٝثؽٌ  ع٣وٌ , ’ye müteǾallıķdur. ٌٍثؽٌ ,ٍٝثؽ’üň cemǾidür. MāniǾ maǾnāsına.  

 

MaǾnā-yı terkįb: Pes ol Ebū Zeyd Sürūcį mānend-i cevāhir kelimāt-ı muķaffayāt yapar. Ve 

melāhį vü menāhįden menǾ idici ġalaŧ
123

 u naśįĥat ile semǾleri daķķ ider.  

                                                 
122

 Allah onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiştir gözlerinin üzerinde bir de perde vardır. (Bakara 7) 
123

 ġalat: vaǾž Yz A 447 
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268. 

 

وِ  ْٕ ًُ  ِٚ ِٚ أَ َٝ  ١صؾ٠َََِّ دِ سْ دِ ٌَ ٣١وَِ عْ  

وِ  ْٔ ِٚ عِ َٛ دِ كجَ ْٗوِ أَ َٝ  ١َٝ ٍَ  ِٚ ٟ دِ ًَ ْٝ١  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi صؾ٬ِ feǾūlün ٟد٤ٌٜٕو  mefāǾįlün ٌسٝثع  feǾūlün ٟد٤٤ٜو  mefāǾilün maķbūża جٛٝك  feǾūl 

maķbūż ٟد٤ٜغٔو  mefāǾįlün ًٟٝٝث  feǾūlün ٟد٤َٜٗو  [143a] mefāǾįlün sālimdür.  

 

Ķāǿili Ebū Temmāmdur. Bunuňla Naśr bin Manśūrı medĥ ider.  

 

٠صؾِ  tefeǾǾülden žāhir oldı dimekdür.  

 

ًٟٕو ٠صؾِ , ’nuň fāǾilidür.  

 

سٝثعٌ   .dinilür. Emvāli keŝįr oldı dimekdür ثعٌٟ ثٌُؽَ .den meǿħūź śįġa-i māżįdür’عٌٝٙ ,

 

٣ٟو سثعٌ ,  kelimesinüň fāǾilidür.  

 

جٛك  yā ķurbına yā buǾdına maǾŧūfdur.  

 

ٟعٔو جٛك , ’nuň fāǾilidür. ٟعٔو  kesr-i ŝā-i müŝelleŝe ile fi’l-aśl mal-i ķalįl maǾnāsına idi. 

Şimdi bunuňla burada mal-i ķalįl irāde olındı. Ķāmūsda ٟعٔو  fetĥ ü taĥrįk ile mal-i ķalįl 

maǾnāsınadur ve kendü içün madde yoķdur didi. Dįvānda ve Śıĥāĥda yine fetĥ ile 

gelmişdür.  

 

ًٟٝأٝ  śįġa-i māżįdür.  

 

ٍٟٗو ًٟٝأ , ’nüň fāǾilidür. ٢ُٝ vezni üzere دٚ ثَُٗو ًٟٝ dinilür. Anuňla çaķmāġuň āteşi çıķdı 

dimekdür. ٚضث٣ًٝ ٚض٣ًٝ , ١ًٟٝ دٚ ٍٗوأ mecmūǾı bir maǾnāyadur. Pes ثّض٣ًٞضٚ , ’nüň maǾnāsı 

anuňla zendįmüň āteşi çıķdı dimekdür. Zįrā efǾale feǾale maǾnāsına gelür. Ammā 

Muŧavvelde hemzesini śayrūret içün ķılup ًٍثًٝهٟٙج  ile tefsįr eyledi. Bu daħi ķıyās ile 
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ķavldür. Zįrā kütüb-i lüġatda ًٟٝث śayrūret maǾnāsına ķılmaķ mümkündür. Buňa göre 

maǾnā anuň sebebiyle zendįm kendü nefsinden āteşi iħrāc eyledi dimek olur. Ve baǾżılar 

ًٟٝأ  kelimesini taśĥįf idüp żamm-ı hemze ve kesr-i rā ile ًٝجَُٗوض٣ث ’den yaǾnį ifǾālden 

mużāriǾ-i mütekellim ķıldı. Bu ise rivāyetüň ġayri vü žāhir dirāyetüň ħilāfıdur.  ٚٝثًٟٝ د

وٍٟٗ  maŧlūbe žaferden Ǿibāretdür. Ve dört mevżiǾde ٚد żamįri beyt-i sābıķda meźkūr ٌٗٚ ’a 

Ǿāǿidlerdür ve bā’sı sebebiyyedür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Memdūĥum Naśr sebebiyle Ǿaķl u rüşdüm žāhir ü hüveydā oldı. Ve yine 

anuň sebebiyle yedüm emvāl-i keŝįre śāĥibi oldı ve yine anuň sebebiyle mal-ı ķalįlüm fāǿiż 

ü zāǿid oldı ve yine anuň sebebiyle maŧlūbe žafer buldum. Ve beyt-i sābıķ [143b] 

 

269. 

 

َٔ ؤَ َّ  َٝ فْ ج ف٤ِ٤َشُ  َٓ ث  ًٌ ْٚ ِ إِ وُ َٗ َّ٘ٗ٢  

 َ٧َ ُْ وِ أَ ػَِْ ْٔ ُْقَ ِٖ ث َٓ  ٌٌ ْٚ َٗ ََّ ْٕ هوَْ ؽَ  

 

TaķŧįǾi فّْج  feǾūl maķbūż ٌٗٚٗٔجه  mefāǾįlün ٤شف٤  feǾūl maķbūż ٘ٗ٠ٝث  mefāǾilün maķbūża 

٫َػ  feǾūl maķbūż َٓجٗووؽ  mefāǾįlün ٌُٕٚ٘  feǾūlün ٓٔوِٟ٘ق  mefāǾįlün sālimdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ĥayātda oldıķca memdūĥum Naśra ĥamd iderüm. Ve taĥķįķ bilirüm ki 

Naśr meźkūr eyledigüm ĥamdden celįl ü Ǿažįm oldı.  

 

270. 

 

 ٍْ ْ٘ضوَِ ُٓ ٍْ دجِللهِ  ِٚ ؼْضَ ُٓ  ٌُ  صوَْد٤ِ

خٍ كِ  ِـ صَ ٌْ ُٓ  ِ صوَخِِ  ٢لِلهَّ ٌْ ُٓ اللهِ   

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٌٓغصود٤  müstefǾilün ٖٚٔص  faǾlün maħbūn ٖٔٛد٬ِ  müstefǾilün ٖٔصو  faǾlün maħbūne 

ٔٛ٬ٌُ  müstefǾilün ذٖصـ  faǾlün maħbūn ٌٔٛك٬ِ  müstefǾilün ذ٠صو  faǾlün maħbūndur.  
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Ķāǿili Ebū Temmāmdur. MuǾtaśım Billāh bilād-ı Rūmdan ǾAmmūriyyeyi fetĥ itdigi ĥįnde 

medĥinde didigi ķaśįdesindendür. ǾAmmūriyye fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve teşdįd-i mįm-i 

mażmūme ve teşdįd-i yā ile bilād-ı Rūmdan bir beldenüň ismidür.  

 

Muŧavvelde dir ki جللهٌ ٓؼضْٚ دصود٤  mübtedādur. Ħaberi beyt-i ŝāliŝ olan 

ْٜ٘وَْ ث٠َُِ دَِوٍَ  َ٣ ْْ َُ َٝ ج  ًٓ ْٞ ِّ هَ ٌْ َ٣ ْْ ػُخِ  * َُ ٌُّ َٖ ثُ ِٓ  ٌٔ ُٚ ؽ٤َْ َٓ ث٫َِّ صوَوََّ  

 

ķavlidür. Ammā ebyāt şāriĥi ْٚصود٤ٌ ٓؼض mübtedā-i maĥźūfuň ħaberidür. Taķdįri  ٚكضـ ػ٣ًٞٔ

جللهٓؼضْٚ د .Ǿāķıbet-i umūrı tefekkürdür124 صود٤ٌ .dimekdür dimiş. Bu ħoşdur صود٤ٌ ٓؼضْٚ  ile 

cāǿizdür ki memdūĥ irāde olına. Buňa göre Ǿalemi istiǾmāl olınur. Ve bu taķdįrce ْٓ٘ضو  mā-

baǾdıyla maĥźūf bedele ĥaml olınur. Ve cāǿizdür ki her جللهٓؼضْٚ د  irāde olına. Buňa göre 

ķıllet üzere nekreyi Ǿumūmda istiǾmāl olur. Bu taķdįrce mā-baǾdında olan evśāf ile mevśūf 

olur.  

 

خٌٓصـ  iftiǾālden ism-i fāǾildür. Allāhü teǾālānuň rıżvān u rıżāsına muķarreb olan şeyǿe 

raġbet idici dimekdür.  

 

خٌٓصو  iftiǾālden ism-i fāǾildür. Allāhü teǾālānuň ŝevābına muntažır Ǿıķābından ħāǿif 

dimekdür. Pes bu maǾnāya göre خٌٓصو  lafžınuň mefǾūli maĥźūf olup taķdįri ذٌِِٚٓصو  

dimekdür. Ebyāt şāriĥi dir ki خٌٓصو  ħāǿif [144a] maǾnāsınadur. Zįrā ħāǿif Ǿıķāba teraķķub u 

tevaķķuǾ ider.  ثًٓٞٙ ك٢ك٬ٕ ٫دٌثهذجلله  dinilür. Allāhü teǾālānuň Ǿıķābına nažar idüp muntažır 

olma ve başını muśįbetden ķaldırmaz dimekdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Fetĥ-i ǾAmmūriyye MuǾtaśım Billāhuň tedbįridür. Yāħūd ħalįfenüň 

tedbįridür. Öyle ħalįfe ki Allāhü teǾālā muǾtaśım ve ĥablini müstemsikdür. Ve Allāhü 

teǾālā için aǾdāsından intiķām alıcıdur. Ve Allāhü teǾālānuň rıżāsına muķarrib olan şeyǿe 

raġbet idicidür. Ve Allāhü teǾālānuň ŝevābına muntažır ve Ǿıķābından ħāǿifdür. Ħafį 

buyrulmaya şaŧr-ı evvel ki ٌٓؼضْٚ دجلله ٓ٘ضوْ صود٤  ’dur. Mįm üzerine mebniye-i secǾadur. Ve 

şaŧr-ı ŝānį ki  الله ٓضوخ ك٢لله ٌٓصـخ ’dür. Bā üzerine mebniye-i secǾdur. Ve bunlardan her biri 

secǾde āhere muħālifdür. Buňa taşŧįr dirler. ǾĀlim-i Rabbānį SaǾdü’d-dįn Taftazānį 

Muŧavvelde dir ki secǾ nažmda cereyān itmekle taśrįǾ tesmiye olınan daħi secǾ aķsāmından 

taśrįǾ Ǿarūżı đarbuň taķfiyyesi gibi muķaffaten ķılmaġa dirler. ǾArūż beytüň mıśrāǾ-ı 

                                                 
124

 Ǿāķıbet-i umūrı tefekkürdür: -HE صود٤ٌ



377 

 

evvelinüň āħiridür. Đarb beytüň mıśrāǾ-ı ŝānįsinüň āħiridür. İbn-i Eŝįr dimiş ki taśriǾ yedi 

merātibe munķasım olur. Evvelkisi her mıśrāǾ maǾnāsı fehm olınmaķda fį źātihi müstaķil 

olmaķdur. Buňa taśrįǾ-i kāmil dirler. İmruǿu’l-Ķaysuň ķavli gibi.  

َٝ أَ   * َِ َٜ ٛيََث ثُضَّوََُّ ٬َْٜ دؼَْ َٓ  ُْ ِٟ ْ٘شِ هوَْ إِ كجَ ًُ ٌِ أَ ْٕ  ؼْشِ ٛؾَْ َٓ ِِ ؤكَ  ١ٍْ ِٔ  ٢ؽْ

 

İkincisi mıśrāǾ-ı evvel ŝānįye muĥtāc olmaya. Ķaçan mıśrāǾ-ı ŝānį gelse evvele murtabıŧ 

gele. Yine İmruǿu’l-Ķaysuň 

 َِ َٓ ْٞ ٍِ كقََ َٖ ثُوَّمُٞ ث د٤َْ َٞ و٠ِْ ثُِِّ ِْ ٍِ * دِ َِ ْ٘ َٓ َٝ ٟ فَذ٤ِخٍ  ٌَ ًْ ْٖ ىِ ِٓ  هلِجَ ٗذَْيِ 

 ķavli gibi.  

 

Üçüncisi iki mıśrāǾlar bir ĥayŝiyyetde olmaķdur ki her birini āħerüň mevżiǾine vażǾ śaĥįĥ 

ola. İbn-i Ĥaccāc-ı Baġdādįnüň 

 ِٕ ج ٌَ َٔ ُْ ِّٞ ث غَ مُُِ َٓ حِ  ٌْ ُّٖ ِٕ * فِلَّزُ ثُ ٌِؽَج ْٜ ِٔ ُْ ذُٞؿِ ك٠ِ ث َّٚ ِٟ ثُ ٝ ٌُ ُٕ  ْٖ ِٓ 

 ķavli gibi.  

 

Dördünci mıśrā-i evvelün maǾnāsı ŝānį ile fehm olına. Buňa taśrįǾ-i nāķıś dirler. Ebu’ŧ-

Ŧayyibüň [144b] 

ؼَجِٗ   ٤ذجً كِ  ٢َٓ ِٟ ؼْخِ  ِّٖ ؼَجِٗ  ٢ثُ َٔ ُْ َُ  ٢ث َِ ْ٘ َٔ ِٕ * دِ ج َٓ ََّ َٖ ثُ ِٓ د٤ِغِ  ٌَّ  زِ ثُ

 

Beşinci taśrįǾ iki mıśraǾlarda lafža-i vāĥide ile olur. Buňa taśrįǾ-i mükerrer dirler. Zįrā 

lafža yā mıśrāǾeynde mütteĥidetü’l-maǾnādur. ǾUbeyd nām şāǾirüň ķavli gibi.  

حُ  ُ ٞ سِ ٣٫ََ ْٞ َٔ ُْ ؿَجةخُِ ث َٝ حُ *  ُ ٞ َُّ ىِٟ ؿ٤َْذزٍَ ٣َ ٌُ  كَ

 

Ve bu min ciheti’d-derece enzeldür yāħūd mecāz oldıġından muħtelifetü’l-maǾnādur. Ebū 

Temmāmuň 

صؼًَج * كَ   ٌْ َٓ َٝ ِْؼَوجَرِ  ُِ َٕ ج ًَ صؼًَج ؤكض٠ًَ  ٌْ َٓ  ِٜ ُْذ٤ِْ ْ٘و٣َِّزِ ث ِٜ ِْ َـ ُِ ذَ ْٙ 

ķavli gibi.  

 

Altıncısı mıśrāǾ-ı evvel bir śıfat üzerine muǾallaķ ola ki ol śıfatuň źikri ŝānįnüň evvelinde 

gele. Buňa taǾlįķ dirler. 

َُ أَ ٫َ ٣جَ أَ  ٣ِٞ َُ ثُطَّ ٤َُِْْ جَ ث ْٗؾَِِ أَ ٣ُّٜ ج ث٩ْ  ٫َ٢ ثَ َٓ َٝ ٍـ  ذْ ُٚ ْ٘يَ دِ * دِ ِٓ ذجَؿُ  غ٠َِِ ؤَ ْٙ ْٓ 

ķavli gibi ki mıśrāǾ-i evvel ـٙذ ’a müteǾallıķdur. Bu ġāyet muǾayyebdür.  
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Yedincisi beytde taśrįǾ ķāfiyesine muħālif olmaķdur. Buňa taśrįǾ-i meşŧūr dirler. Ebū 

Nüvās nām şāǾirüň 

 ِِْ٘ دِج٩هوَْ ٗوَِ  ٢ثهَِ َٝ ُٗٞحِ *  َٖ ثُيُّ ِٓ شُ  ُْقُؾُٞهِ ْٓ َٖ ث ِٓ ًِ ػُيْسُ  ث ٌَ  هْ

ķavli gibi. Evvelkinde bā ile taśrįǾ śoňra ŝānįde dāl ile taķfiye eyledi. Ve bu mā-naĥnu 

fįhden ĥāricdür.  

 

271. 

 

 ِٔ فْ َٞ ُْ ٜجَ ث ِْ أَ ٫َّ إِ َٓ ثِٗ َٝ َّٕ ٛجَصجَ ثُ  

َُ أَ ٫َّ إِ ٠ِّ نَ هَ٘جَ ثُْ  ثدِ َٝ ِْيَ ىَ َّٕ صِ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ِٜٞٓؿ  feǾūlün ٕٕج٬ُث  mefāǾįlün جٜٗجص  feǾūlün ِٝثٗث  mefāǾilün maķbūża ِ٘٠نه  feǾūlün 

ٕج٬ُثٟ  mefāǾįlün ِيٗض  feǾūl maķbūż ِٞىٝثد  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Ebū Temmāmdur. Vezįr Muĥammed bin ǾAbdü’l-meliki medĥ eyledigi 

ķaśįdesindendür.  

 

ٜٔٓج ثُٞف  mübtedā-i maĥźūfuň ħaberidür. Taķdįri ٔجْٗ ,ٖٛ ٜٓج ثُٞف ’ya rāciǾdür.  ِٜ جٓ رٜٓج ,  

kelimesinüň cemǾidür. Baķara-i vaĥşiyye maǾnāsına. ٔٝف ĥayvān-ı beriyye dirler. Fārisįde 

madde-i kavdeştį didikleridür. Pes iżāfeti beyāniye olur. Yāħūd tecrįde mebnį olur.  

 

جٛجص ٕأ , ’nüň [145a] ismidür. Ve nisāya işāretdür.  

 

ِٝثٗأ ِٝثٗأ .nüň ħaberidür’ثٕ ,  żamm-ı hemze ve kesr-i nūn ile ْٗٚث  kelimesinüň cemǾidür. 

ْٚثٗ  żıdd-ı ٖٚٝف  olan ِٗث ’den meǿħūźdür. Bāb-ı ٌٟح ’dendür.  

 

٠نه٘ج ثُ  taķdįren merfūǾ mübtedā-i maĥźūfuň ħaberidür. Yāħūd ħaber baǾde ħaberdür. ه٘ج 

fetĥ-i ķāf ile ره٘ج  kelimesinüň cemǾidür. Rumĥ maǾnāsına. ٠م  fetĥ-i ħā-i muǾceme ile 

Yemāmede bir mevżiǾdür. Ve buňa ٌم٠ ٛؾ dirler. ًٚٓجؿ مط٤ buňa nisbet olınur. Zįrā rimāĥ 

bilād-ı Hindden ol mevżiǾa ĥaml ü naķl olınup anda ķıvām u nižām virilüp sāǿir bilād-ı 

ǾArabiyye andan münteşir olur.  
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يصِ   .ya işāretdür’ه٘ج .nüň ismidür’ثٕ ,

 

َىٝثد َىٝثد .nüň ħaberidür’ثٕ , ِٚىثد , ’nüň cemǾidür. Yābis maǾnāsına nāżıruň żıddıdur. Nisāǿyı 

ĥüsn-i Ǿaynda evvelā mehāya teşbįh idüp śoňra ķadd ü ķāmetde ķanāya teşbįh eyledi. 

Źübūlleri ile istidrāk idüp nisāǿ-i ĥüsnāda źübūl yoķdur nevāđirdür didi. Ħafį buyrulmaya 

iki mıśrāǾuň elfāžı ٛج vü ِيص ’den ġayri birbirine mütevāzinedür. Buňa mümāŝele dirler.  

 

MaǾnā-yı beyt: ŞāǾir nisāǿ-i meĥābįbi vaśf idüp dir ki ol nisāǿ-i ĥüsnā ānise vü 

mūniselerdür. Baķar-ı vaĥşį gibi ürkek degillerdür. Ve ol nisāǿ-i ĥüsnā ķadd ü ķāmetde 

ķanātü’l-ħaŧŧ gibidür. O ķadar var ki ol ķanā yevābisdür. Ammā nisāǿ-i ĥüsnā nevāđır u 

tāzelerdür. Anlarda źübūl yoķdur.  

 

272. 

 

ؼًجؤَ كَ  َٔ طْ َٓ ْْ ٣ؾَِوْ ك٤ِيَ  ج َُ َّٔ َُ َْ فْؾَ  

دَجأَ َٝ  ٌَ ْٜ َٓ ْ٘يَ  ِٓ ْْ ٣ؾَِوْ  ج َُ َّٔ َُ َّ هْوَ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi فؼكج  feǾūl maķbūż ُِْٔٓ ج  mefāǾįlün ٣ؾوك٢ feǾūlün ًٖٔطٔؼ mefāǾilün maķbūża هوٝث  

feǾūl maķbūż ُِْٔٓ ج  mefāǾįlün ٓ ٣ٖؾو  feǾūlün جًٌٜٔد  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Buħturįdür. Fetĥ bin Ĥāķānı medĥ itdigi ķaśįdesindendür.  

 

وّأ  ile mübārezesini źikr ider ve mümāŝile-i tāmmeye miŝāldür. YaǾnį iĥde’l-ķarįneteynde 

olan [145b] cemįǾ elfāž-ı uħrādan cemįǾ muķābilį miŝillidür. Ammā beyt-i sābıķ iĥde’l-

ķarįneteynde olan elfāžuň ekŝeri āħerden muķābilį miŝilli oldıġına miŝāldür. ٛجصج vü ِيص ’nüň 

Ǿadem-i temāŝülinden ötüri وفؾْ ُْ ٣ؾأ وهوّ ُْ ٣ؾأ , ’de olan żamāǿir-i müstekinne memdūĥuň 

mübāreze itdigi وّأ ’e rāciǾdür.  

 

فؾْأ فؾجّإ , ’dan meǿħūź śįġa-i māżį-yi maǾrūfdur.  

 

٤يك  ve ٘ٓي  ikisi de memdūĥa ħiŧābdur.  
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هوّأ   .dan meǿħūź śįġa-i māżį-yi maǾrūfdur’إهوثّ ,

 

MaǾnā-yı beyt: Ey memdūĥ. Esed sende maŧmaǾ bulmadıġı ĥįnde iĥcām u teǿaħħur itdi ve 

senden mehreb bulmadıġı ĥįnde iķdām itdi. Bilür ki egerçi hereb itse lāĥıķ olursun.  

 

273. 

 

 ٍٍ ْٞ َٛ َِّ ٌُ ُِ ُّ صُُٚ صوَُٝ هَّ َٞ َٓ  

صُُٚ  هَّ َٞ َٓ   َ ًُ  َْ َٛ َٝ ُّ صوَُٝ  

 

Bu beyt baĥr-ı vāfirüň đarb-ı evvel maķŧūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ٜٞٓٞههص  müfāǾaletün ٌَِٓٝصو  müfāǾaletün ُُٜٖٞ  feǾūlün maķŧūfe ٌِِِٖٛٝ  mefāǾįlün 

maǾśūb ٜٞٓٞههص  müfāǾaletün ٞٓٝصو feǾūlün maķŧūfdur.  

 

Ķāǿili Ķāđį Errecānįdür. Kendünüň dostlarından birini vefā ile vaśf ider. Yāħūd Necmü’d-

dįn Ebū ǾAbdullāhı medĥ ider.  

 

ٚٓٞهص  mübtedādur. ّٝصو ħaberidür. ٓٞهس fetĥ-i mįm ile veznen ve maǾnen maĥabbet gibidür.  

ٞٛ ٌٍَُ ٍٛٞ .ye müteǾallıķdur’صوّٝ ,  fetĥ-i hā ve sükūn-ı vāv ile fazǾ u ħavf maǾnāsına.  ُٚٛج

  .dinilür. Anı fazǾ itdirse ve mekān-ı mehįl dinilür. Maħūf dimekdür ثُٖب ٣ُٜٞٚ ٫ٞٛ

 

ً ََٛٝ  muķaddem ħaberdür.  

 

ّٝٓٞهصٚ صو  cümlesi teǿvįl-i müfredde muǿaħħar mübtedādur. MaǾnāsı her birisi midür. Anuň 

meveddeti dāǿim olur dimek olur.  

 

َٛ istifhām-ı inkārį içündür. َٛ şeyǿüň vücūd u Ǿademinden suǿāl içündür. Cevābı neǾam 

yāħūd lā’dur. Ve bu şeyǿüň vücūd u Ǿademinden suǿāl içün olan َٛ, َٛ-i basįŧedür. Ammā 

َٛ mürekkebe ile vücūd u Ǿademüň ġayri śıfatdan suǿāl olınur. ْهجة ٞٛ َٛ dinildigi gibi. 

[146a] Ħafį buyrulmaya bu beyt ķalbe miŝāldür. Ķalb kelām-ı evvelüň tertįbinüň Ǿaksine 

dirler. Zįrā burada mıśrāǾ-ı ŝānį mıśrāǾ-ı evvelüň Ǿaksi şol ĥayŝiyyetle ki ٍٞٛ kelimesinüň 

vāv’ından ibtidā idüp ٚٓٞهص ’nüň mįm’ine intihā oldı. BaǾżılar ķalbden murād kelāmı bir 
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ĥayŝiyyetle vađǾdur ki āħirinden bedǿ olınup evvele seyr olınsa ĥāśılı bi-Ǿaynihį kelām-ı 

evvel olur. Beyt-i meźkūr gibi. Zįrā ّٝصو ’nüň mįm’inden ٚٓٞهص ’nüň mįm’ine degin Ǿale’t-

tevālį ĥurūf ile nuŧķ itseň kelām bi-Ǿaynihį ٚٓٞهص ’nüň mįm’inden ّٝصو ’nüň mįm’ine degin 

ķırāǿat itdigüň gibi olur. Ve ķalbüň nažma iĥtiśāśı yoķdur. Neŝrde de cārį olur. كِي ٢ًَ ك  ve 

 gibi. Ve bu ķalbüň envāǾı vardur. Evvelkisi ķalbü’l-baǾżdur. ŞāriǾ şāǾir raķįb ķarįb ًدي كٌذٌ

rāġıb ġurāb gibi125. İkincisi ķalbü’l-külldür. Derb berd gibi. Üçüncisi ķalb-i müstevįdür. 

Beyt-i meźkūr gibi.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ol dostuň meveddet ü maĥabbeti her hevl ü fazǾ u ħavf içün dāǿim olur. 

Her bir dostuň meveddet ü maĥabbeti dāǿim olur var mıdur. Yoķdur dimek olur.  

 

274. 

 

٫ً٬َِٛ أَ   َُُٚ ثٗجَ ث٫ِْ ثأَ ًَ ًَ ٗجَ  

 

Bu mıśrāǾ baĥr-ı müteķāribüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi َٗثًث  feǾūlün ٙث٫  feǾūl maķbūż ُ٬ٖٛ  feǾūlün ًثثٗج  feǾūlün sālim.  

 

Ķalb-i mecmūǾ beytde oldıġı gibi mıśrāǾda daħi oldıġına miŝāldür.  

 

جثًثٗ ’da olan ٗج ٟثً , ’nuň mefǾūl-i evvelidür.  

 

ٚث٫ُ  refǾ ile ًٟث ’nuň fāǾilidür.  

 

ٛ٫٬ ٟثً , ’nuň mefǾūl-i ŝānįsidür.  

 

٫٬ٛ .ifǾālden śįġa-i māżį-yi müteǾaddįdür. Elifi ıŧlāķ içündür ثٗجً  kelimesinüň naǾtidür.  

 

MaǾnā-yı mıśrāǾ: Allāhü teǾālā Ĥażretleri bize Ǿālemi nurlandıran hilāli gösterdi.  
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275. 

 

٤َِّٗزِ  ٤ْٗجَ ثُوَّ خَ ثُوُّ ِٟ َجإِ ٣جَ مَج َّٜٗ  

 ٌَ هَ َٝ هَٟ  ٌَّ ىُ ثُ ٌَ رُ ثَٕ ًَ ًِ ٧َْ ث وَث ًْ  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň ebyāt-ı ziĥāfātındandur.  

 

TaķŧįǾi و٣جمجٟذ  müstefǾilün mużmar ٗ٠ه٤ٗوه  müstefǾilün ٜ٘ٗج٣ضج  mütefāǾilün sālime ًًٌٌٕهث 

mütefāǾilün َٝهٌثًص  mütefāǾilün ٟثًًوث  mefǾūlün mużmar/maķŧūǾ. [146b] 

 

Ķāǿili Ĥarįrįdür. Yigirmi üçünci maķāmesinde getürmişdür.  

 

خمجٟ  ism-i fāǾildür. Nikāĥ ŧaleb idiciye dirler. مطذٚ ,مطخ ثٌُٔثر kesr ile dinilür. Merǿeye 

nikāĥ ŧaleb itdi dimekdür. Ammā żamm ile ٚمطذ mevǾiža maǾnāsına. FāǾiline خ٤مط  dirler.  

 

ٚثُو٤ٗ جثُو٤ٗ , ’nuň naǾtidür. Dünye-i ħasįse maǾnāsına.  

 

جثٜٗ ’da ism-i ٕث olan żamįr جه٤ٗ ’ya rāciǾdür.  

 

هٌٟٕى ثٌُ  refǾ-i iżāfetle ٕث’nüň ħaberidür. ٌٕى fetĥa ile ŧarįķ yāħūd ĥıbāle yaǾnį žabye içün 

ŧuzāķdur. Dām maǾnāsına. ًٟه  veznen reĥā gibi helāk maǾnāsına. 

 

ثًث٫ًوٝهٌثًر  هٌٟٕى ثٌُ ,  üzerine maǾŧūfdur. هٌثًر fetĥ-i ķāf ile maķret maǾnāsına. ثًثًو ًًو , ’üň 

cemǾidür. ًًو  kesr-i dāl ile śafvetüň żıddıdur.  

 

Ħafį buyrulmaya bu beyt teşrįǾa miŝāldür. TeşrįǾ ıśŧılāĥda beyti iki ķāfiye üzerine binā 

itmekdür. Buňa tevşįĥ ve źü’l-ķāfiyeteyn daħi dirler. Pes bu beytüň iki ķāfiyesi vardur. Biri 

ثهً ’dur ve biri ثًه ’dur. Ķanķısınuň üzerine vaķf itseň maǾnā-yı beyt śaĥįĥ olur. Muĥaśśal 

kelām bu baĥruň ŧoķuz đarbı vardur ve bu ķaśįde on beytdür. İki ķāfiye üzerine inşā 

olınmışdur. Evvelkisi elif’dür. İkincisi rā-i meksūredür. Pes rā-i meksūreye baĥr-ı kāmilüň 

đarb-ı ŝānįsinden olur. Zįrā bu taķdįre ķaśįdenüň eczāsı müseddese ve đarbı maķŧūǾdur. 

ĶaŧǾ u terk-i sākinini ĥaźf ve mā-ķablini iskāndur. MütefāǾilün cüzǿinüň nūn’ını ĥaźf ve 
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lām’ını iskān gibi. Ve elif’e göre baĥr-ı kāmilüň đarb-ı ŝāminindendür. Zįrā bu taķdįrce 

murebbeǾatü’l-eczāǿ sālimetü’đ-đarb olur.  

 

MaǾnā-yı beyt: Merǿe mānend olan dünyā-yı deniyye ve ħasįsenüň nikāĥını ŧaleb idici saňa 

nidā iderüm ki taĥķįķ dünyā-yı deniyye helāk ŧuzaġıdur. Maķre-i ķarārātdur. Murādı 

dünyā-yı deniyyeden iǾrāż u nefret eyle dimekdür. Ħafį buyrulmaya istiǾāre bi’l-kināye 

ŧarįķi üzere dünyāyı imreǿeye teşbįh idüp istiǾāre-i taħyįliyye ŧarįķi üzere imreǿenüň 

mülāyimi olan ħıŧbeyi dünyāya iŝbāt eyledi. [147a] 

 

276. 

 

ث ؤَ َّ  ًٌ ْٔ ٌُ ػَ ٌُ ٤َِّ٘ضِ إِ ْٕ َٓ ثمَشْ  ٌَ ٢ْٕ صَ  

َٝ أَ   ْٖ َ٘ ْٔ ْْ صُ َُ َٟ ِٛ إِ ٣جَهِ ؽََِّشِ  ٢َ ْٕ   

 

277. 

 

 ِٚ و٣ِوِ َٙ  ْٖ ٠َ٘ ػَ ِـ ُْ قْؾُٞحِ ث َٓ  ٌُ  كض٠ًَ ؿ٤َْ

 ٟ َٞ ٌْ َّٖ ٌِ ثُ ِٜ ظْ ُٓ  ٫َ َُّشِ إِ َٝ ٍَ  َُ ىَث ثَُّ٘ؼْ  

 

278. 

 

جَُٜٗج ٢ٟ مََِّضِ أَ ًَ  ٌَ َٓ ْٖ ف٤َْظُ ٣نَْل٠َ  ِٓ  

ِٚ فَض٠َّ صؾَََِّشِ  جٗشَْ هيََٟ ػ٤َْ٘٤َْ ٌَ  كَ

 

Bu ebyāt-ı ŝelāŝe baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧiǾi ٕيّج  feǾūl maķbūż ٕث ًٕػٌٔث  mefāǾįlün شصٌثم  feǾūlün ٤٤٘ٓ٠ض  mefāǾilün maķbūża جهث٣  

feǾūl maķbūż ٘ٔ٣ِٖٔض  mefāǾįlün ٕٝث ٙ  feǾūl maķbūż ِِ٠ض٣ؾ  mefāǾilün maķbūż كض٘ـ٠ feǾūlün 

ًَٓقؾٞد  mefāǾįlün ٖؿ٘جػ  feǾūlün ٠ٜٙو٣و  mefāǾilün maķbūża ٓع٫ٝ  feǾūlün ٌٌٕٖٛٞث 

mefāǾįlün ٘ٗغثى  feǾūlün َُُِ٠ض  mefāǾilün maķbūż مًَث  feǾūlün ٔ٘ق٤٠ُض  mefāǾįlün ع٤نلج feǾūlün 

جٌٓجٜٗ  mefāǾilün maķbūża ٗشكٌج  feǾūlün هيثػ٠٘٤ mefāǾįlün ٛقضضج feǾūlün ِِ٠ضصؾ  mefāǾilün 

maķbūżdur.  
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Ķāǿili ǾAbdullāh bin ez-Zübeyr Esedįdür. Bunuňla ǾAmr bin Oŝmān bin ǾAffān 

rađıya’llāhu Ǿanhuyı medĥ ider. Zübeyr fetĥ-i zā ve kesr-i bā-i muvaĥĥade iledür. Emįr ü 

esįr gibi. Ve Merzūķį ķāǿili Muĥammed bin SaǾįd Kātibdür dimiş. Buňa Maŧarrızį ve 

Ħārezmį muvāfaķat idüp didiler ki bunuňla Eşdaķ ile mülaķķab ǾAmr bin SaǾįd el-Ķāđįyi 

medĥ ider. Bir gün Eşdaķ Muĥammed bin SaǾįdüň kümmünüň taĥtında ķamįśini 

mümezzaķ görüp on biň dirhem gönderdi. Ol daħi ĥaķķında bu ebyātı söyledi. Ve ǾAllāme 

Şirāzį ķāǿili Ziyād bin AǾcemdür dimiş. Ve Marākeşį Lāmiyyetü’l-AǾcem şerĥinüň 

evāǿilinde Ķarķamış Şerĥ-i BedįǾiyyede bu ebyātuň ķāǿili Ebu’l-Esved Žālimdür dimişler. 

Ve İbn-i Ħalkān Yaĥyā bin Hübeyrenüň tercümesinde ķāǿili İbrāhim Śūlįdür dimiş. 

BaǾżılar ķāǿili ǾAmr bin Kümeyldür dimiş.  

 

ٌّجٌٕ ,ػٌٔث ’nüň mefǾūlidür. Ve ٌٔٝػ ’dan murād memdūĥdur. Esāsda gelmiş ki  ٌٌٕس الله

 dinüp lām’sız istiǾmāl ٌٌٕس ك٬ٗج dinüp lām ile istiǾmāl olınur. Ve gāhįce ٗؼٔضٚ ٝث٠ٌٌُٕٝ 

olınup ٕك٬’uň niǾmetini murād iderler. Burada gūyā ٌٌّٕج [147b]ٌُٝٔؼ dimek murād iderüz. 

Cār ĥaźf olındı. Ve sįn’i teǿkįd içündür didiler.  

 

٤٘ٓ٠ض شصٌثم ,  fiǾlinüň fāǾilidür. شصٌثم  teǿħirat maǾnāsına. ٤٘ٓٚ  mevt maǾnāsına. Ħafį 

buyrulmaya ٠ثٕ صٌثمش ٤٘ٓض  şarŧ-ı muǿaħħar ٌٔثّجٌٌٕ ػ  eczāǿ-i muķaddemdür. Żarūret-i şiǾr 

içün taķdįm olınmışdur.  

 

٣جه١أ ٣و١أ , ’nüň cemǾidür. Bu da ٣و’üň cemǾidür. NiǾmet içün istiǾāre olınur. Ve ٣جه١أ , 

ٝػٌٔ ’dan bedel istiǾmāldür. Eger ٣جه١أ ٝػٌٔ , ’da mübālaġadan ötüri bedel-i küll ķılınsa gūyā 

ٝػٌٔ ٣جه١أ ,  mevśūfenüň Ǿaynı olup laŧįf olur idi.  

 

ُٖٔ٘ٔض ٣جه١أ , ’nüň naǾtidür. ُٖٔ٘ٔض  ķaŧǾ itmedi ve minnet ile maħlūŧ olmadı dimekdür. Tanśįśde 

müǿenneŝ-i mechūl lafžı üzeredür. Ve nāǿib-i fāǾili ٣جه١أ ’dür didi.  

 

ٓ ّٖ  aśl-ı lüġatde ĥabli ķaŧǾ itmekdür. Bu taķdįrce ٓ٠٘  nefyinde ٓ ّٖ  ittiśālde ĥıbāl gibi olup 

muķaddemen daħi ķaŧǾ olmadıġını işǾār vardur.  

 

شٝثٕ ٠ٛ ؽِ ’de olan ٕث, ٌٌٕ ’e vaśl içün olmaķ iĥtimāldür. ٌٌٕػظ٠ٚٔ٤ ٛ ٝإ٣ٕجه١ أّج  dimek olur. 

MaǾlūmdur ki Ǿažįmü’n-niǾam olanuň şükri ġāyet müşküldür. ٛ٠  żamįri ٣جه١أ ’ye rāciǾdür. 

شؽِ ’nüň taĥtında olan müstetiri yine ٣جه١أ ’ye Ǿāǿiddür.  
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٠كض  çünki ٣جه١أ ٝػٌٔ , ’da mübālaġa itdiginden gūyā kimdür diyü suǿāl vārid olup ٠كض  ile 

cevāb virdi. ٠كض  mübtedā-i maĥźūfuň ħaberidür. Taķdįri ٠ٛٞكض  dimekdür. ٠كض  bu śıfāt-ı 

kerįme ile muttaśıf olan şābbe dirler. Ve bu śıfātuň şebāb ile ictimāǾı aġrebdür. Yāħūd saħį 

vü kerįmdür. Zįrā ٠كض  bu maǾnāya gelür.  

 

٠كض ,ؿ٤ٌ ٓقؾٞح ثُـ٘ج ’nuň naǾtidür. Fetānuň ġınāsı memnūǾ degildür dimekdür. ؿ٘ج kesr-i 

ġayn-ı muǾceme ile faķruň żıddıdur. Aŧvelde ؿ٘ج’nuň mal ile terādüfini ٚػ٘ج٣ ile ifāde idüp 

yaǾnį ٠كض ’nuň malı maĥcūb olur degildür didi.  

 

٣وٚػٖ ٙو ٞحؿ٤ٌ ٓقؾ ,  ķavline müteǾallıķdur. YaǾnį ġınā vü mal fetānuň śadįķından memnūǾ 

olur degildür. [148a] YaǾnį   .ı malından kemāl-i intifāǾ ile intifāǾ ider’ ٣نٙو

 

٫ٌٝ ٓظٜ  kesr ile ٞحؿ٤ٌ ٓقؾ  üzerine maǾŧūfdur. ٌٜٓظ  meşhūre göre126 ism-i fāǾildür. Ammā 

ٞحٓقؾ  lafžına eşbeh olan ism-i mefǾūl ķılınup merfūǾına yaǾnį ٌُٖٟٞث ’ya mużāf olmaķdur.  

 

شىث ثُ٘ؼَ ٍُإ  şerr ü miĥnetüň nüzūlinden ve kişiyi imtiĥāndan kināyede  ٍُٚش دٚ ثُووّ ٍُٝش د

شىث ثُ٘ؼَ ٍُإثٌُٖٟٞ ٌ ٫ٝ ٓظٜ dinilür. Pes ثُ٘ؼَ  ķavlinüň maǾnāsı memdūĥa belā nüzūli ĥįninde 

şekvāyı ižhār ider degildür. Belki śabr ider dimekdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Taĥķįķ śadįķa memdūĥuň menāfiǾiyle intifāǾ ider. Aślā mażarrıyla tażarrur 

itmez ki ĥattā mażarrıyla maĥzūn ola. Zįrā memdūĥuň mażarrı iħfā ider ižhār itmez. Ve ىث إ

شٍُ ثُ٘ؼَ  ķavlini ĥāl-i śadįķından Ǿibāret ķılmaķ da mümkündür. Taķdįri  ٍُش ثُ٘ؼَ دجُٚو٣ن

 dimek olup maǾnā dimek olur ki śıddįķ vebālini defǾde taǾbınuň ŝıķleti ve ٝثدض٠ِ ثُٚو٣ن

ĥāletüň ıślāĥıyla ibtilādan şekvāyı ižhār ider degildür. Eblaġ olan taǾmįmidür. Ve eger  ٫ٝ

ٟٓظٌٜ ثٌُٖٞ  ķavlini śįġa-i mefǾūl üzerine ķılınup zilletü’n-naǾl śadįķ içün ķılınsa maǾnā 

dimek olur ki śadįķ Ǿadem-i iĥtiyācından ötüri ibtilāsı ķatında şekvāsını ižhār itmez. Zįrā 

memdūĥ śadįķınuň ĥāline kemāl-i mürāǾātından śadįķ ižhār-ı şekvāya muĥtāc olmaz. Ħafį 

buyrulmaya bu maǾnānun mā-baǾdına ziyāde irtibāŧı vardur. Ne ķadar bundan bu maǾnāyı 

fehmde nevǾ-i ħafā daħi var ise. 

 

ض٠مِ ًٟث , ’nüň mefǾūlidür. ِزم  fetĥ-i ħā-i muǾceme ile ĥācet ü faķr maǾnāsınadur. Meŝelde 

زمِ sirķa maǾnāsına. Pes ثُنِز صوػٞ ث٠ُ ثُِْزِّز  ķanķı maǾnāsı murād idersün ol maǾnāya ĥaml 
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eyle. ٌٓجٜٗج ملج ٌٓجٕ ثُٖب ل٣٢ن  dinilür. Şeyǿün ħafāsında mübālaġadur. Yāħūd ٌٔجٜٗجد  ile murād 

زمِ ’nüň vücūdıdur. YaǾnį memdūĥ ĥālime kemāl-i [148b] teraķķį içün ĥācetümi kendünden 

iħfā itdigüm mekānda görür dimekdür.  

 

يٟه  Ǿalā vezni üzere göze dāħil olan şeyǿdür ki göz anuňla müteǿeźźį olur. Muŧavvelde 

göze mülāzım olan dāǿ gibi olan şeyǿdür didi. İĥtimāldür ki gözlerinüň ķaźāsı Ǿadem-i 

ġafletden kināye ola ve yine iĥtimāldür ki gözleri ķaźā ile meşġule ola. Ķaźāsından ġaflet 

itmedigi gibi. Ħafį buyrulmaya ĥarf-i revį tā’dur. Ve bu tā’dan evvel olan müşeddede-i 

meftūĥayı iltizam itdi ki şiǾrde lāzım degildür. Belki zillet ü müddet ü ġayriyle tamām olur 

idi. Pes burada mültezim üç şeyǿdür ki anlardan bir şeyǿ lāzım degildür. Biri fetĥa ve biri 

lām ve biri teşdįddür. Bu taķrįrāt u meǾānį Aŧvel śāĥibinüňdür. Ammā Muŧavvelde ebyāt-ı 

ŝelāŝeye şu vechle maǾnā virüp dir ki memdūĥum olan ǾAmra şükr iderüm. Eger mevtüm 

terāħį iderse yaǾnį ölüm baňa mehel virürse ǾAmrdan bedel Ǿaŧāyāsına şükr iderüm. Öyle 

Ǿaŧāyā ki ķatǾ olınmadı ve minnet ile muħteliŧ olmadı. Ne ķadar Ǿaŧāyā-yı Ǿažįme olursa ol 

ǾAmr bir fetā vü şābbdur ki śadįķından ġınā vü malı maĥcūb u memnūǾ olur degildür. Ve 

yine öyle fetā ki kendüye ĥavādiŝ-i zamāndan belāya nāzile olup şiddete mübtelā olsa 

şikāyeti ižhār idici degildür. Ve yine öyle fetā ki benüm faķr u ĥācetümi gördi. Şol 

ĥayŝiyyetden faķr u ĥācetüm ki mekānı ħafį olur. YaǾnį ol faķr u ĥācete taĥammül ile anı 

ben setr iderüm. Pes benüm faķr u ĥācetüm ol fetānuň gözlerinüň ķaźāsı oldı. Tā faķrum 

münkeşif ü zāǿil olıncaya dek. YaǾnį fetā Ǿaŧāyāsıyla faķrumı ıślāĥ ile münkeşif olıncaya 

dek. Ĥāśılı fetānuň ĥüsn-i ihtimāmından emr-i mülāzım gibi ķılup ıślāĥıyla faķrumı defǾ 

eyledi. Ħafį buyrulmaya ĥarf-i revį tā’dur ve ebyātda tā’dan ol lām-ı müşeddede-i meftūĥa 

getürdi. Ve bu secǾ taĥķįķ itdiginden ötüri meźheb-i [149a] secǾde lāzım degildür. ؽِش ve 

  .gibi ثٖٗوش ve ٓ٘ش ve ٓوّس

 

279. 

 

قْ أَ ىَث إِ  ِٚ ْ٘ ْْ صُ ؽَوْصَُٚ أَ ْٗشَ َُ َٝ مَجىَ   

 ِٕ ث ٌَ ِٜؾْ ُْ فِ ث ٌَ َُ إِ ػ٠ََِ َٟ َٕ ٣ؼَْوِ ج ًَ  ْٕ  

280. 

 

 ْٖ ِٓ ٤ْقِ  َّْ خُ فَوَّ ثُ ًَ ٌْ َ٣ ُٚ أَ َٝ َٔ ٤ ِٞ ْٕ صَ  

َُ  ىَثإِ  فَ َْ َٓ ٤ْقِ  َّْ رِ ثُ ٌَ لْ َٕ  ْٖ ْٖ ػَ ٌُ َ٣ ْْ َُ  
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Bu iki beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٕىث ثإ  feǾūlün ٚ٘قصِْ ص  mefāǾįlün جىثم  feǾūl maķbūż ٜٞٝؽوص  mefāǾilün maķbūża ٟػ٬  

feǾūl maķbūż ِٜؾٌثًك  mefāǾįlün ٌٗجٗج  feǾūlün ٤ِٗٞؼو  mefāǾilün maķbūż ٌى٣ٝ  feǾūl maķbūż 

٠دقوهّْ  mefāǾįlün ٕكٔ٘ج  feǾūlün ٜٔٞص٤ٞ  mefāǾilün maķbūża ْىث ُإ  feǾūlün ٕ ٖق٣ٌٖ ػ  

mefāǾįlün ْْ٠ًص  feǾūlün ِٞكَٔف  mefāǾįlün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili MaǾn bin Evs Müzenįdür.  

 

قُْ ص٘ٚ فٗٚجإ , ’dan meǿħūź nehy-i muħāŧabdur. فٗٚجإ  Ǿadl maǾnāsınadur.  

 

جىمأ  elif ile manśūb ٚ٘قُْ ص  kelimesinüň mefǾūlidür. Ve كأ ’dan murād uħuvvet-i śadāķat 

yāħūd uħuvvet-i nesebdür.  

 

صٚٝؽو  fiǾl-i muħāŧabdur. Ve ىثإ  şarŧınuň cezāsıdur. Żamįr-i mefǾūli جىثم  lafžına rāciǾdür.  

 

ثٕػ٠ِ ٌٟف ثُٜؾٌ صٚٝؽو ,  kelimesine müteǾallıķ سٝؽو ’nüň mefǾūlün bihi ġayr-i śarįĥidür. Ve 

burada ٌٟف’dan murād ŧaraf-ı maǾnevįdür śūrį degildür.  

 

َٕ ًجٕ ٣ؼوإ  ķavli جىمأ  ķavlinüň ķaydıdur. ٣َؼو  đarabe bābındandur. Eger žulmüňden śoňra 

birāderinüň Ǿaķlı bāķį olursa dimekdür. Bunda senüň žulmüňle mecnūn olurlıġa ve hicrān 

ile Ǿaķlı bāķį olurlıġa işāret vardur.  

 

ق٣ًٌخ فو ث٤ُْ  ile ķatl olınmaķlıġa rāżı olur dimekdür. Yāħūd ķatl menzilesinde olan şeyǿi 

irtikāb ider dimekdür. Muŧavvelde dir ki ĥadd-i seyfe rükūb ile murād taķŧįǾ-i seyf ile taķŧįǾ 

ü teǿŝįr ile müǿeŝŝer olan umūra taĥammül itmekdür. Ve bunuňla murādı ĥarb-i mevte 

śabrdur.  

 

ٖٚٓ ثٕ ص٤ٞٔ  senüň birāderüňe žulmüň eclinden dimekdür. Bu taķdįre ٖٓ ecliyye olur. 

BaǾżılar ٖٓ lām maǾnāsına taǾlįl yāħūd nisbet içün diyüp ĥadd-i seyfe rükūb ider. Žulmüň 

sebebiyle dimekdür dimiş. [149b] Muŧavvelde  ٖٓص٤ٞٔأ ٕٚ  ķavlini ق٣ًٌخ فو ث٤ُْ ’den bedel 

ķılup ٖٓ kelimesini bedel içün ķılmış.  
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قػٖ ٕلٌر ث٤ُْ ,  ٌُْ٣ٖ  kelimesine müteǾallıķdur. ٕلٌر fetĥ-i şįn-i muǾceme ve sükūn-ı fā ve 

fetĥ-i rā ile seyfüň ĥaddine dirler.  

 

ََٓف , ٌ٣ ُْٖ  kelimesinüň ismidür. ََٓف  fetĥ-i mįm ve sükūn-ı zā ve fetĥ-i ĥā-i mühmele ile 

mebǾad maǾnāsınadur. MenǾ bābından ٍفَ ٍف٫ٞ dinilür baǾde maǾnāsına.  

 

MaǾnā-yı beyteyn: Ne zamān sen birāderüňe Ǿadl ü inśāf itmeyesüň yaǾnį Ǿaŧā-yı nıśfe 

itmeyüp ĥuķūķını tevfiye itmeyesüň eger birāderüň Ǿāķil ise anı ŧaraf-ı hicrān yaǾnį iftirāķ 

ŧarafında bulursun. YaǾnį senüň içün hicret idici ve senüňle olan muāħātını mütebeddil 

bulursun. Ve birāderüňe žulm itdigüň eclinden seyf ile ķatl olınmaķlıġa rāżı olur. Yāħūd 

ķatl menzilesinde olan şeyǿi irtikāb ider. Eger ĥadd-i seyfden žulmi ķabūlüň ġayri mebǾad 

olmaz ise beyt-i ŝānįnüň Muŧavvelde ve Muħtaśarda virilen maǾnāsı senüň birāderüň 

şedāǿide taĥammül ider. Teǿŝįr-i süyūf kendüsinde teǿŝįr iden taķŧįǾ-i süyūf kendüyi 

taķaŧŧuǾ iden gibi şedāǿide taĥammül ider. Senüň aňa žulmüňden bedel eger ĥadd-i seyfe 

rükūbdan ve meşāķķa taĥammülden mubǾad olmaz ise Ħafį buyrulmaya şiǾr-i iħvān ile 

mudārāta ĥeŝŝ ü anlar ile ġalaŧından tecennübdür. Ve illā śadįķ u žahįr ķalmaz. Bunda 

ziyāde mübālaġa ile 127ُٝٞ ً٘ش كظج ؿ٤ِع ثُوِخ ٫ٗلٞٞث ٖٓ فُٞي  āyet-i kerįmesine telmįĥ vardur. 

Naķl olınur ki ǾAbdullāh bin ez-Zübeyr MuǾāviyeye geldi. Bu iki beyti inşād u ķırāǿat 

eyledi. MuǾāviye ǾAbdullāh bin ez-Zübeyre ٌٌُوو ٕؼٌس دؼوٟ ٣ج ثدجد didi. YaǾnį MuǾāviye 

ǾAbdullāh bin ez-Zübeyre benden śoňra ve beni görmeyeli şiǾri aħź itmişsün ve şāǾir 

olmışsun Ey Ebū Bekr didi. Bundan śoňra ǾAbdullāh bin ez-Zübeyr MuǾāviyenüň 

meclisinden mufāraķat itmez oldı. Ĥattā bir gün MaǾn bin Evs Müzenį geldi ve 

MuǾāviyenüň [150a] meclisine duħūl idüp evvelā 

ج  َٓ ىَ  ٌُ ْٔ ث٠ِِّٗ ٧ََ أَ ُؼََ َٝ  ًِٟ َُ * ػ٠ََِ هْ ؽَ ٤َِّ٘زُ أَ ْٝ َٔ ُْ وُٝ ث ْـ جَ صَ ٍَ أَ ٣ِّ٘ َّٝ  

 

ķaśįdesini tamām olıncaya daķ MuǾāviyenüň ĥużūrında ķırāǿat ü inşād eyledi. Meger bu 

iki MaǾn bin Evsüň ķaśįdesinde vār imiş. MuǾāviye ǾAbdullāh bin ez-Zübeyre dönüp bu 

iki beyt benümdür diyü baňa ħaber virmedüň mi didi. ǾAbdullāh bin ez-Zübeyr daħi bį-

mühābā lafž u maǾnā MaǾn bin Evsüňdür didikden śoňra MaǾn benüm süt ķarındaşumdur. 

Ben anuň şiǾrine andan eĥaķķum didi. Maķśūdı kemāl-i ittiĥādlarını beyān olsa gerekdür. 

Ħafį buyrulmaya ıśŧılāĥ-ı bedįǾde ġayrüň şiǾrinüň cemįǾ lafž u maǾnāsını min ġayr-i taġyįr 

aħźa nesħ u intiĥāl tesmiye iderler. Ve bu ġāyet ile meźmūmdur. Zįrā Ǿavām u ħavāśuň 

                                                 
127

 Şayet sen kaba, katı yürekli olsaydın, hiç şüphesiz, etrafından dağılıp giderlerdi. (Âl-i İmrân 159)  
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bildigi sirķat-i maĥżadur. Nesħ lüġatde ibŧāl maǾnāsınadur. İntiĥāl şāǾirüň ġayrüň şiǾrini 

kendüye nisbet ü benümdür diyü iddiǾā itmege dirler. Ve yine Ħafį buyrulmaya muŧlaķā 

aħź ü sirķat ile müsemmā olan iki nevǾdür. Biri žāhirdür ki ancaķ nesħ u intiĥāle ve iġāre 

vü mesĥe maĥśūśdur. Ve biri ġayr-i žāhirdür ki ancaķ źikr-i ātį ilmām u selħe maĥśūśdur.  

 

281. 

 

٤ضََِٜج ْـ َْ ُذُِ فَ ٌْ ِّ ٫َ صَ ًِ ج ٌَ َٔ ُْ  هَعَ ث

ثهْؼُوْ كَ  ِّ جْٗشَ ثُطَّ أَ َّٗيَ ئِ َٝ ج ٌَ ُْ ُْ ث ٢ػِ  

 

282. 

 

 ًِ طِْذََِٜجثىَ َٔ ٌَ ٫َصيَْٛخَْ ُِ آعِ َٔ ُْ  

ِْ كَ  ثؽِِْ ِْ أَ َّٗيَ ئِ َٝ ٬َُْدِ َُ ث ًِ ْٗشَ ٥ْ  

 

Beyt-i evvel ü beyt-i ŝānį baĥr-ı basįŧüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٌِٔجهػ  mefāǾilün maħbūn ًّ ٫  faǾlün maħbūn ؾصٌفِِذ  müstefǾilün ٜج٣ض  faǾlün maħbūne 

ٕٝهؼو كج  müstefǾilün ٌٕٗج  faǾlün maħbūn َػٔجصطط  müstefǾilün ّ٠ًج  faǾlün maķŧūǾ ًُٔآى  

mefāǾilün maħbūn ٌ٫ع  faǾlün maħbūn ِٔ٠صيٛذ  müstefǾilün ٜجُذ  faǾlün maħbūne ٕٝثؽِِ كج  

müstefǾilün ٌٕٗج  faǾlün maħbūn ًَِص٬آ  müstefǾilün ِد٫  faǾlün maķŧūǾdur.  

 

Beyt-i evvelüň ķāǿili Ħuŧayǿe nām şāǾirdür. Zeberķānı hicv itdigi ķaśįdesindendür. Ve 

miyānlarında olan oldı. Bir gün Ĥażret-i ǾÖmer rađıya’llāhu Ǿanhu bu beyti gördi. 

Zeberķāna istiǾdā idüp seni hicv ideni görmeyüm seni medĥ ideni göreyüm didi. Der-Ǿaķab 

Ĥażret-i Ĥasāndan suǿāl itdiler. Anı hicv itdi didikde Ĥażret-i ǾÖmer daħi üzerine sulĥ 

idüp ĥabs itdi. Bu ķıśśa Aġānįde meźkūrdur. Beyt-i ŝānį evvelüň min ciheti’l-maǾnā 

Ǿaynıdur. Gūyā Ħuŧayǿenüň ķavlinüň cemįǾ maǾnāsı cemįǾ lafžıyla nažmını taġyįr 

itmeksizin aħź idüp hemān ekŝer kelimesini mürādifine ibdāl [150b] ile taġyįr eylemiş. Bu 

daħi ķısm-ı evvel gibi meźmūmdur.  
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Ħafį buyrulmaya هع kelimesinüň yerine mürādifi olan ًى kelimesini ًٌّٓج  yerine ٌٓآع ٫َ صٌف ,  

yerine ٛخ٫صي جُذـ٤ضٜ ,  yerine ٜجُٔطِذ وثهؼ ,  yerine ِِثؽ شٗأٗي ئك ,  taġyįr olınmamışdur, ْٟؼ  yerine 

َآً ج٠ًّ ,  yerine ٫ِد  kelimesini getürmişdür.  

 

MuǾavvelde dir ki ٌىصث ,ٝهع  maǾnāsına. Ve ٣وع ,ٝهع’dan emrdür. Māżįsi imāte olınmışdur. 

Ve ٚٝهػ dinilmez ًٌٚص  dinilür. ٝثهع daħi dinilmez lākin جًىص  dinilür. Żarūretde ٚٝهػ geldi.  

 

ّثٌُٔجً ٌّٓجً .kelimesinüň mefǾūlidür هع , , ٌٌٓٓٚ ’nüň cemǾidür.  

 

٫َ صٌف ثٍ ٍَٓ٘ دٌه  Fārisįde ثًصقجٍ .dinilür. Üçi de bir maǾnāyadur صٌفَ ve ثًصقجٍ ve ًفَ ك٬ٕ ,

فََفَ ػٖ ٌٓجٗٚ ٍف٫ٞ ٝصٍ .ile tefsįr olınmışdur. BaǾżılar zā-yı muǾceme iledür dimiş ثٕضٖ  

dinilür. Mekānından tenaĥĥį vü tebāǾüd eyledi dimekdür.  

 

جُذـ٤ضٜ ٫َ صٌف ,  kelimesine müteǾallıķdur. دـ٤ز kesr ile ibtiġā olınan şeyǿdür. Żamm ile nefs-i 

ĥācetdür. Cevherį ve Beyheķį maǾnāsı ٜجُٔطِذ  dimekdür dimişler.  

 

ػْجٟ  ākil maǾnāsına. ْٟؼْ ٣طؼْ ٟؼٔج كٜٞ ٟجػ dinilür. Ve ŧatdı dimekdür.  

 

ج٠ًّ , ٌْٓٞ  maǾnāsına. ǾĀśım maǾśūm maǾnāsına oldıġı gibi. Aŧvelde dir ki ًْؽَ ٟجػْ ٟٝؼ 

dinilür. MuŧǾimde ĥüsn-i ĥālį olan kimesne dimekdür.  َجًًُؽ  dinilür. Kisā śāĥibi olan 

kimesne dimekdür. Pes maǾnā dimek olur ki sen deniyyü’l-himmetsün. Hemān 

himmetinüň nihāyeti ŧaǾām u kisādur. Ĥālbuki ŧaleb-i mekārim içün himmet-i Ǿāliyyeden 

lāzımdur. Mütebeddil olan ŧāǾim ّٚٔؼ gibi ٟٚٔؼ’dan meǿħūź ism-i fāǾildür. ًج٠ّ , ٠ًٝ gibi 

ً٠ْ ’den meǿħūź ism-i fāǾildür. Lebise maǾnāsına. Bu taķdįrce maǾnā dimek olur ki sen 

ŧālibi içün ĥāśıl olmayan tenaǾǾum ve ŝervet ü mekārim-i ŧalebįsün. Bu taķdįr Aŧvelüňdür. 

Ammā ebyāt şerĥinde şöyle maǾnā virilmişdür ki sen mekārim ü meāŝiri terk eyle ve 

mekārimi ŧaleb içün daħi gitme. Hemān sen otur. Zįrā sen yiyici ve giyicisün. Ĥāśılı yiyüp 

içmeden [151a] giyüp ķuşanmadan ġayri bir şeyǿ bilmezsün. Dūn-himmetsün dimek olur.  

 

283. 

 

قْذِ  َٙ هُٞكجً دِٜجَ  ط٤ِّ  ٢ُٝ َٓ ْْ ػ٠َََِّ  ُٜ  

ِْٜيِْ  َٕ ٫َصَ َْ أَ ٣وَُُُٞٞ َّٔ صؾََ َٝ  ٠ًّ  
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Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٖٝهٞك  feǾūlün ٠دٜج ٙقذ  mefāǾįlün ٠ػ٤ِ  feǾūl maķbūż ْٜٓط٤٤  mefāǾilün maķbūża ُٞ٣ٞو  

feǾūlün ِٜي٬ٗص  mefāǾįlün ّٞ٘ث  feǾūl maķbūż ٔٔ٠ِصؾ  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili İmruǿu’l-Ķaysdur.  

 

Ŧarafa bu beyti ķaśįde-i dāliyyesinde įrād idüp faķaŧ َٔصؾ  yerine وِصؾ  lafžını įrād itmişdür. 

وِصؾ سه٬ؽ , ’de tekellüf itmekdür. سه٬ؽ  śabr maǾnāsınadur. Bu daħi beyt-i sābıķ gibi sirķat-i 

maĥża olmaġla meźmūmdur.  

 

جدٜ ’de olan żamįr menāzile rāciǾdür. 

 

Zevzenį dir ki جٝهٞك  ĥāliyyet üzere manśūbdur. هقثٝ ,ٝهٞف ’uň cemǾidür. RükūǾ rākiǾüň ve 

şühūd şāhidüň ve sücūd sācidüň cemǾi oldıġı gibi.  ٌّٓثًخ ,ٓط٠ maǾnāsınadur. Vāĥidesi 

٤ٚٓط ’dür. َٚٗث٠ّ كٌٟ ف dirler. Ve ث٠ّ mefǾūlün leh olmaķ üzere manśūbdur.  

 

َصؾٔ  ile murād śabr ile tecemmüldür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ol menāzilde aśĥābum benüm içün maŧiyyelerini vāķıf oldıķları ĥālde baňa 

farŧ-ı ĥüznden helāk olma ve śabr ile mütecemmil ol dirler idi.  

 

284. 

 

ٌْ دِ  ْْ ٣ظَْلَ َُ َُ ثهخََ ثَُّ٘ج ًَ  ْٖ َٓ ِٚ قَجؽَضِ  

ِٜؼُ  ٍَ دجُِط٤َِّّذجَسِ ثُلجَصيُِ ثَُِّ كجَ َٝ  

 

 

285. 

 

ج ًّٔ جسَ َٛ َٓ  َُ ثهخََ ثَُّ٘ج ًَ  ْٖ َٓ  

 ًُ ُْٞ ُْؾَ رِ ث ٍَ دجَُِِّيَّ كجَ َٝ  
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Beyt-i evvel baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ًثهذ ٖٖٓ  müstefǾilün ُ ُْٗج  fāǾilün ج٣ظلٌدق  müstefǾilün ٠ٜؽض  faǾlün maħbūne ٠ٝكجٍد  

müstefǾilün ج٤٤ٟذ  fāǾilün ٌَصِلجص  müstefǾilün ُٜٞؾ  faǾlün maħbūndur.  

 

Beyt-i ŝānį baĥr-ı basįŧüň meczūǿ maķŧūǾ Ǿarūż u đarbında ħabn vāķiǾ olan ebyātındandur.  

 

TaķŧįǾi ًٖثهذ ٖٓ müstefǾilün ٗجّٔج faǾilün ٖٜٔٔص feǾūlün maķŧūǾ maħbūn َٝكجٍد mefāǾilün 

maħbūn َُيىص fāǾilün ًْٝٞؽ feǾūlün maķŧūǾ maħbūndur.  

 

Beyt-i evvel Beşşāruň ķavlidür ve beyt-i ŝānį Selm Ħāsirüňdür. Selm fetĥ-i sįn ve sükūn-ı 

lām iledür. Ħāser ħā-i muǾceme iledür. Ħāsir ile tesmiye olındıġına dört [151b] vecih taĥrįr 

olınmışdur. Evvelkisi ticāretinde ħüsrānından ötüri Ħāsir tesmiye olındı. İkincisi Esāsda 

naķl olınur ki Selmüň irŝen bir muśĥafı var idi. Anı beyǾ idüp ŝemenine đarb içün bir Ǿūd 

olmaġla Ħāsir tesmiye olındı. Üçüncisi bir muśĥafı var idi anı beyǾ idüp ŝemenine dįvān-ı 

şiǾr aldıġından Ħāsir tesmiye olındı128. Dördüncisi emvāl-i keŝįre ve eşyāǿ-i vefįresi var idi. 

Ezmine-i ķalįlede mecmūǾını tebźįr ü itlāf itdiginden Ħāsir tesmiye olındı.  

 

Bu beyt ve beyt-i ŝānį iġāre vü mesĥe miŝāldür. İġāre vü mesĥ ıśŧılāĥ-ı bedįǾde nažm-ı 

lafžı taġyįr ile bile cemįǾ lafžı yāħūd baǾżı lafžı aĥź itmekdür. Bu daħi üç ķısmdur. Zįrā 

ŝānį yā evvelden eblaġ yāħūd evvelden dūn yāħūd evvelüň miŝli olur. Eger ŝānį evvelde 

bulunmayan ĥüsn-i sebk yā iħtiśār yā įżāĥ yā ziyāde-i maǾnā gibi bir fażįlete iħtiśāśdan 

ötüri evvelden eblaġ olursa ŝānį memdūĥ-ı maķbūldür. Beşşār ve Selmüň ķavilleri gibi. 

Beşşāruň beyti evvel ve Selmüň beyti ŝānįdür. İnşāǿallāhü teǾālā beyt-i ŝānįnüň memdūĥ u 

maķbūl olmasınuň vechi beyt-i ŝānįnüň maǾnāsından śoňra beyān olınur.  

 

ًٚهذ fāǾil-i müstetiri ٖٓ-i mevśūle Ǿāǿiddür. Muŧavvelde Esāsdan naķl idüp dir ki ًثهخ  vü 

ًٚثهذ  dinilür. Andan ĥaźer ü ħavf itdi dimekdür. Zįrā ħāǿif Ǿıķāba teraķķub u tevaķķuǾ ider. 

Aŧvelde dir ki مجف ,ًثهخ maǾnāsına.  ٌٓٙؤك٤ًثهخ الله  dinilür. Filān kimesne kendü emrinde 

Allāhdan ķorķdı dimekdür. Meǿālde ikisinüň kelāmları birdür.  

 

جُثُ٘  nezǾ-i ĥāfıžıyyet üzere manśūb ًثهخ’nüň mefǾūlidür. Taķdįri ًُثهخ ػٖ ثُ٘ج dimekdür.  
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لٌُْ ٣ظ , ٖٓ-i mevśūlenüň cevābıdur. Ve müstetiri mevśūle Ǿāǿiddür.  

 

ٚدقجؽض لٌُْ ٣ظ ,  kelimesine müteǾallıķdur. ٚدقجؽض ’de olan żamįr ٖٓ-i mevśūle Ǿāǿiddür.  

 

جٍٝك ’de olan vāv istināfiyedür. جٍك ٍكٞ , ’den meǿħūź māżįdür.  

 

جسدجُط٤ذ جٍك , ’ye müteǾallıķdur. Aŧvelde dir ki جسدجُط٤ذ ’de olan elif lām mużāfun ileyhden 

Ǿıvażdur. Taķdįri دط٤ذجس ثٌٍُم [152a] dimekdür. Gūyā ًْ٣129جث٣ٜج ثُ٘جُ ًِٞث ٖٓ ٤ٟذجس ٓج ًٍه٘ج  āyet-

i kerįmesinde olana işāretdür.  

 

يثُلجص  refǾ ile جٍك ’nüň fāǾilidür. يكجص  fā vü kesr-i tā-i müŝennāt-ı fevķiyye ile ism-i fāǾildür. 

ŞücāǾ u ķattāle dirler. Aŧvelde cerį olan şücāǾa dirler didi.  

 

ؼثُِٜ  refǾ ile يثُلجص ’nüň naǾtidür. ُٜؼ  fetĥ-i lām ve kesr-i hā ile śıfat-ı müşebbehdür. Ķatle 

vülūǾ u ĥırśı olan kimesneye dirler. Aŧvelde iġrā itdigi emre muvāžıb olan kimesneye dirler 

didi.  

 

جٓجس ٛٔ , ٖٓ-i mevśūlüň cevābıdur. ٔٛج  kelimesinüň naśbı yā mefǾūlle yā temyįziyyet 

üzeredür. ْٛ ĥüzn maǾnāsına.  

 

ردجُِي جٍك , ’ye müteǾallıķdur. ُيس Ǿinde’l-müdrik kemāl-i ħayr olan şeyǿe neyl ü idrākdür.  

 

ًٞؾْثُ  refǾ ile جٍك ’nüň fāǾilidür. ًْٞؽ  fetĥ-i cįm ve żamm-ı sįn ile şedįdetü’l-cürǿet olana 

dirler. BaǾżılar cerį olana dirler dimiş.  

 

MaǾnā-yı beyt-i evvel: Nāsdan ħavf iden kimesne ĥācet ü maŧlabına žafer bulmaz maĥrūm 

olur. Ammā ŧayyibāt-ı rızķa ve müstelźāta žafer-yāb olan şücāǾ u ķattāl olan kimesnedür. 

Ĥāśılı nās üzerine tecāsür iden kimesne ŧayyibāt u müstelźāta žafer-yāb olur.  

 

MaǾnā-yı beyt-i ŝānį: Nāsdan ħavf iden kimesne hemm ü ĥüzn yöninden helāk olur ve 

şedįdetü’l-cürǿet olan leźźete žafer-yāb olur. Ħafį buyrulmaya beyt-i ŝānį beyt-i evvelden 
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sebk yönünden ecveddür. Zįrā ĥüznden ölmek ĥācete Ǿadem-i žaferden eblaġdur. Ve lafž 

yöninden aħśardur. Bu žāhirdür.  

 

286. 

 

ِٚ  ٣٢ؤَصِْ  ٤َْٜٛجَسَ ٫َ  غِِْ ِٔ ُٕ دِ ج َٓ ََّ ثُ  

ِٚ َُ إِ  غِِْ ِٔ َٕ دِ ج َٓ ََّ َُ ذنَِ َّٕ ثُ ٤  

 

287. 

 

ِٚ أَ  نَجدِ َْ ُٙ كَ ُ ٝ نَج َّ  َٕ ج َٓ ََّ ػْوَٟ ثُ  

ُٕ دن٬َ٤َِ  ج َٓ ََّ ِٚ ثُ ُٕ دِ ٌُٞ ُوَوَْ ٣َ َٝ  

 

Beyt-i evvel ve beyt-i ŝānį baĥr-ı kāmilüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾleri ٫ ٤ٜٛجس  müstefǾilün mużmar ٍَٓج٣ؤص  müstefǾilün ِ٠ٜٗذٔغ  mütefāǾilün sālime ٍَ٘ٗٓجث  

müstefǾilün ِ٠ٜٗذٔغ  mütefāǾilün ٤ُِٞ٘ؾ  feǾilātün maķŧūǾdur. ٍٍٓجثػو  müstefǾilün mużmar 

ٛٞءجْٗن  mütefāǾilün ْنجد٠ٜك  mütefāǾilün sālime ٌُٞٝوو٣  mütefāǾilün ٍَٜٓجٗذ  mütefāǾilün 

[152b] ٬٤دن  feǾilātün maķŧūǾdur.  

 

Beyt-i evvel Ebū Temmāmuňdur. Muĥammed bin Ĥumeyd baǾż ġazavātında şehįd oldıķda 

merŝiyesinde dimişdür. Beyt-i ŝānį Ebu’ŧ-Ŧayyibüňdür. Śāĥib-i Ŧrabluş-şām olan Bedr bin 

ǾAmmārı medĥ itdigi ķaśįdesindendür.  

 

Ve beyt-i evvel beyt-i ŝānį iġāre vü mesĥüň ķısm-ı ŝānįsine miŝāldür. YaǾnį beyt-i ŝānį 

evvelde bulunan fażįletüň fevātından ötüri belāġatda evvelüň dūnı oldıġına miŝāldür. 

Böyle olan ŝānį meźmūm u merdūddur. İnşāǿallāhü teǾālā beyt-i ŝānįnüň taķrįri eŝnāsında 

meźmūmiyyeti ne vechle oldıġı beyān olınur.  

 

  .maǾnāsına ism-i fāǾildür ve müstetiri memdūĥa rāciǾdür دؼو ,٤ٜٛجس
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ٚغ٣٫ِؤص٠ ثَُٓجٕ دٔ  ķavli memdūĥuň naǾtidür. ٕ٣٫ؤص٠ ,ثَُٓج’nüň fāǾilidür. Ve isnādı mecāz-ı 

Ǿaķlįdür. ِٚدٔغ ’de olan bā-i taǾdiye ٣٫ؤص٠’ye müteǾallıķdur. Ve żamįri memdūĥa Ǿāǿiddür. 

جَُٓجٕإٗ  ilā-āħirihį Ǿadem-i ityānuň Ǿilletidür. ٕإٕ ,ثَُٓج’nüň ismidür.  

 

٤َُ٘ؾ ٚدٔغِ .nüň ħaberidür’ثٕ , ٤َُ٘ؾ , ’ye müteǾallıķdur. Żamįri memdūĥa Ǿāǿiddür.  

 

MaǾnā-yı beyt-i evvel: Memdūĥ baǾįd oldı. Bizüm ile anuň miyānında mesāfe uzadı. Zįrā 

memdūĥ cennete vāśıl oldı. Ve cennet ile dünyā-yı deniyye arasında çoķ miķdār vardur. 

Lafž-ı ħaber maǾnā-yı taĥassüre mebnįdür. Ve bundan śoňra bizüm içün kendü ile tesellį 

meǿmūl idecek bir şeyǿ yoķdur diyü taĥassürde ziyāde idüp zamān memdūĥ miŝilliyi 

getürmez ki kendü ile tesellį olına didi. BaǾdehū zamānuň münfekk olmadıġı Ǿillet-i 

ŧabįǾiyyesi içün zamān miŝlinüň Ǿadem-i ityānını taǾlįl idüp zįrā taĥķįķ-i zamān memdūĥ 

miŝilliye baħįldür didi. Ve bunda ġāyet teǿkįd-i bāliġ olup ٕث vü lām ve cümle-i ismiyye 

eyledi. Ve bunuňla bi-ŧarįķi’l-ūlā130 buħli ifāde eyledi. Zįrā memdūĥ miŝilliyi zamān-ı baħįl 

olsa memdūĥ bi-ŧarįķi’l-ūlā baħįl olur ve ifāde-i istimrār buħl-i zamān ile zamān-ı 

memdūĥdan evvel miŝlini ityān itmedigine ve bunı ityān ħārik-i Ǿāde [153a] oldıġına işāret 

eyledi. Bu maǾnā vü taķrįr Śāĥib-i Aŧvelüňdür. Ammā Muŧavvel śāĥibi ٤ٜٛجس’nüň żamįrini 

beyt-i sābıkda źikr olınan nisyāna ircāǾ itmişdür. Beyt-i sābıķ 

٠َْ أَ  ٤شُ أَ ْٗ ِْ َٗ ٌٍ ْٚ َُ ١ * ْٕ ٣وَِ ىإدجََٗ ٤ُِ٘٣ َٝ ُْلض٠ََ  ٌُ ث ِٚ ْ٘ضَ ْٖ ف٤َْظُ ٣َ ِٓ 

 

'dur. Buňa göre maǾnā dimek olur ki memdūĥı benüm nisyānum baǾįd oldı. Öyle memdūĥ 

ki zamān miŝlini ityān itmez. Zįrā taĥķįķ-i zamān miŝlini ityānda baħįldür. ǾAbdü’l-ķāhir 

Mesāǿil-i Müşkilede dir ki Şeyħ Ebū ǾAli Fārisį dimiş ki bu beytde taķśįr vardur. Zįrā bu 

miŝillide ġaraż miŝli nefydür. YaǾnį memduĥ miŝilli Ǿazįzdür. Yāħūd memdūĥ miŝilli 

olmaz. Pes miŝlinüň faķdınuň sebebi miŝlini zamānuň buħli ķılınsa taĥķįķ ġaraża ħalel 

virüp miŝlinüň vücūdını tecvįz itmiş olur. Ve bunı min ĥayŝü hüve menǾ ider. Bu ķadar 

belki zamānuň buħli ĥayŝiyyetinden miŝlini zamān cevdet ider. 

 

  .nuň mefǾūlidür’ثػوٟ naśb ile ثَُٓجٕ .dinilür ثػوٟ ث٫ٌٓ

 

ّٙن ُ ٝ ج  refǾ ile ٟثػو’nuň fāǾilidür. Żamįri memdūĥa Ǿāǿiddür.  
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جكْن ’da olan fāǾil-i müstetir żamįri memdūĥa Ǿāǿiddür. ٚد’lerde olan żamįr memdūĥa 

Ǿāǿiddür.  

 

٣ٌٕٞ ,ثَُٓجٕ ’nüň ismidür. دن٬٤ ħaberidür.  

 

Ħafį buyrulmaya Ebu’ŧ-Ŧayyibüň mıśrāǾ-ı ŝānįsi Ebū Temmāmuň mıśrāǾ-ı ŝānįsinden 

meǿħuźdür. Ne ķadar miyānlarında farķ olırsa ki Ebū Temmām śarāĥaten buħli memdūĥ 

miŝilliye müteǾallıķ ķıldı. Ebu’ŧ-Ŧayyib buħli memdūĥuň nefsine müteǾallıķ ķıldı. Zįrā 

tefāvütden bu miķdār aħźe münāfį degildür. BaǾżuň tevehhüm itdigi gibi min küll-i vechin 

meǿħūź ile meǿħūź minhüň maǾnāda ittiĥādları daħi şarŧ ķılınmadı. Ve Ebu’ŧ-Ŧayyibüň 

mıśrāǾı Ebū Temmāmuň mıśrāǾından dūndur. Ve İbn-i Cinnįnüň źikr itdigi üzere beytüň 

maǾnāsı dimekdür ki zamān memdūĥuň seħāsından seħāyı taǾallüm idüp memdūĥı seħā vü 

Ǿademden vücūda iħrāc eyledi. Eger zamānuň memdūĥdan istifāde vü taǾallüm itdigi 

seħāsı olmayaydı memdūĥı dünyāya iħrācda baħįl [153b] olup kendü nefsi içün beķāsın 

ŧaleb iderdi. Ve bu İbn-i Cinnįnüň maǾnāsını İbn-i Fevricce tezyįf idüp bu maǾnā teǿvįl-i 

fāsid ü ġaraż-ı baǾįddür. Zįrā ġayr-i mevcūduň seħāsı Ǿadüvvi ile vaśflanmaz diyüp şöyle 

maǾnā virdi ki memdūĥuň buǾd-ı vücūda seħāsı zamāna tecāvüz idüp zamān daħi memdūĥ 

ile üzerüme seħā vü viśāliyle bizi isǾād eyledi. Ve Ǿale’t-taķdįreyn bunda maķām-ı māżįye 

mużāriǾi vażǾı vaśmesi vardur. Zįrā Ebu’ŧ-Ŧayyibüň ķaśįdesi zamān-ı memdūĥı baħįl oldı 

dimek olup żarūret-i vezn içün mużāriǾe Ǿudūl eyledi. Įżāĥda taķrįr olınan budur. Śāĥib-i 

Aŧvel dimiş ki ben dirüm ki ižhar olan maǾnā-yı beyt budur ki memdūĥuň seħāsı zamāna 

tecāvüz eyledi. Ve memdūĥuň seħāsınuň Ǿadüvvi ve tecāvüzi sebebiyle zamān daħi seħā 

itdi. Bu taķdįrce ٚد’nüň żamįri Ǿadüvviye Ǿāǿid olup bā sebebiyyet maǾnāsınadur. Seħānuň 

śılası degildür. Buňa göre maǾnā dimek olur ki memdūĥ kendü ile olınan şeyǿi Ǿadüvvi ve 

tecāvüz sebebiyle zamāna seħā itdi ve taĥķįķ-i zamān memdūĥuň seħāsından śoňra seħāyı 

baħįl oldı. Zįrā memdūĥuň kendünden śoňra seħāsı zamāna sārį olmaķ içün zamānı seħā 

ķıldı ki memdūĥ miŝilliyi seħā ide. Śoňra Śāĥib-i Įżāĥ didi ki maǾnā māżį üzere olması 

müsellem degildür. Belki maǾnā dimekdür ki zamān ebeden memdūĥuň helākini baħįl olup 

vech-i dehr üzere bāķį ķıla ve bu maǾnāyı zamān-ı memdūĥı seħā itmedi diyü defǾ eyledi. 

Ve seħā ġayre beźl itmedür ki kendünüň taĥt-ı taśarrufından bįrūn ola. Bu taķdįrce zamān 

memdūĥuň helākini semāĥat itmez. İħtiyārınuň maǾnāsı yoķdur. Zįrā bū aħbār ancaķ 

memdūĥuň helākine ķādir olan kimesnede müfįddür. Ve bu defǾa iǾtirāż olınup dinildi ki 

taĥķįķ zamān memdūĥı seħā itmedi ki įcād ile taĥt-ı taśarrufından çıķa. Zįra ĥāśılı 
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taĥśįldür. Ammā zamānuň ihlāk [154a] ile taśarrufı bāķįdür. Ve zamān içün ihlākı semāĥat 

u buħl itmek vardur. Śāĥib-i Muŧavvel Śāĥib-i Įżāĥuň bu iǾtirāżından cevāb virüp dir ki bu 

maǾnā üzerine ĥamlüň iĥtimāli żarar virmez. Zįrā bu ĥaml ile bile yine Ebū Temmāmuň 

mıśrāǾından edven ve Ebū Temmāmuň mıśrāǾı sebk yönünden ecveddür. Zįrā üzerine 

ķarįne dālle žāhire olmayan mużāfuň taķdįrinden istiġnāsı vardur. Buňa bināǿen beyti tefsįr 

idenlerden bir kimesne bu maǾnāya źāhib olmadı.  

 

288. 

 

ْْ ٣ؾَِوْ  ٤َِّ٘زِ َُ َٔ ُْ صجَهُ ث ٌْ ُٓ  ًَ ْٞ فَج َُ 

ُِ ه٬َ٤َُِ إِ  ثمَ ػ٠ََِ ثُُّ٘لُٞ ٌَ ُْلِ ٫َّ ث  

 

289. 

 

هزَُ ث٧ْ  ًَ لجَ ُٓ  ٫َ ْٞ ؽَوَسْ َُ َٝ ج َٓ فْذجَحِ   

٘ج٣َجَ  َٔ ُْ ذ٬َُ أَ ٠َُ إِ َُٜجَ ث ُّ ثفِ٘جَ  َٝ ًْ  

 

Beyt-i evvel baĥr-ı kāmilüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ًٌُٓٞفج  müstefǾilün mużmar ُ٘ٔ٠صجه  müstefǾilün mużmar و٣ض٤ِٔؾ  mütefāǾilün sālime 

ٌثثُِِل  müstefǾilün ٞهؼِ٘٘ل  mütefāǾilün ُ٬٤ّو  feǾilātün maķŧūǾdur.  

 

Beyt-i ŝānį baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٓلج٫ُٞ  müstefǾilün ًَهض  faǾlün ٔجثفذجد  müstefǾilün سٝؽو  faǾlün maħbūne ُِٜ٘ٔج  

mefāǾilün ٣جث٫ fāǾilün ٘جثًٝثف  müstefǾilün ّذ٬ faǾlün maħbūndur.  

 

Beyt-i evvel Ebū Temmāmuňdur. Nūĥ bin ǾAmrı medĥ eyledigi ķaśįdesindendür. Ve beyt-

i ŝānį Ebu’ŧ-Ŧayyibüňdür. SaǾįd bin ǾAbdullāh Anŧākįyi medĥ eyledigi ķaśįdesindendür.  

 

 śįġa-i māżįdür. Bir şeyǿe nažar idüp der-Ǿaķab ġaşy olsa ve sebįline hidāyet bulmasa فجً

  .dinilür فجً
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جهٌٓص  żamm-ı mįm ve sükūn-ı rā ile ŧaleb maǾnāsına olan ٤جهًصث ’dan meǿħūź ism-i fāǾildür.  

Ve ز٤٘ٓ  iżāfeti ٖٓ maǾnāsınadur. YaǾnį iżāfet beyānınadur.  

 

ثمْ ٣ؾوث٫ ثُلٌُ  ķavli ُ٬٤ه  ķavlinden müsteŝnādur.  

 

ُٞػ٠ِ ثُ٘ل ٬٤هُ ,  ķavline müteǾallıķdur.  

 

جُٜ ’de olan żamįr جٓ٘ج٣ ’ya Ǿāǿiddür ve جٓ٘ج٣ ’dan ĥāldür. Ve bu ٬ّذ ’dan ĥāl ķılına aķrebdür. Ve 

سٝؽو  kelimesinüň fāǾilidür. سٝؽو  yā ِٔشػ  maǾnāsınadur. MefǾūl-i ŝānį ٘جث٠ُ ثًٝثف  [154b] 

ķavlidür ki mefǾūl-i evvelüň üzerine taķdįm olındı. Yāħūd iśābet maǾnāsına. ٘جث٠ُ ثًٝثف  

ķavli ĥāldür. Nekāretinden ötüri śāĥibi üzerine taķdįm olındı. BaǾżılar ُٜج رجُٜ ,  kelimesinüň 

cemǾidür. جٓ٘ج٣  mużāf ķılındı dimiş. ُٜرج  ĥalķ üzerine müşrife olan laĥmeye dirler. Bunı 

ج٣وثُٔ٘ج٣  rivāyeti teǿyįd ider.  

 

Pes Ebu’ŧ-Ŧayyib cemįǾ maǾnāyı baǾżı elfāž ile bile aħź itdi. Mürādif-i ٚ٤٘ٓ olan ٌثمك  ve 

mürādif-i ُٞٗل  olan ثًٝثؿ gibi. Ve Śāĥib-i Muŧavvel mürādifi aħź-i emr-i vāĥidden ġayri 

yoķdur. Ammā ٕثٝؽو vü ٤٘ٓٚ u  ثمكٌ  baǾżı elfāžı bi-Ǿaynihį aħź ķabįlinden oldıġı maĥall-i 

nažardur. Ħafį buyrulmaya Ebu’ŧ-Ŧayyibüň beyti efđaldür. Şol ĥayŝiyyetden ki جٓ٘ج٣ ’nuň 

ihtidāsını ثًٝثؿ’a ĥaķįr itdi. Ammā Ebū Temmām ٌثمك ’ı ٚ٤٘ٓ ĥayreti üzerine delįl ķıldı. Ve 

ifāde itdi ki viśāl ile bile mevt olmaz. Zįrā mevte ŧarįķ yoķdur. İllā ĥāl-i firāķda vardur.  

 

MaǾnā-yı beyt-i evvel: Nüfūsı ŧālibe olan meniyye eger nüfūsuň ihlākine ŧarįķde taĥayyür 

idüp nüfūsa meniyye içün tavaśśul-i mümkünde olmazsa meniyye içün nüfūs üzerine delįl 

olmaz. İllā firāķ olur.  

 

MaǾnā-yı beyt-i ŝānį: Eger aĥbābuň müfāraķati olmayaydı yed-i menāyā ervāĥımuza ŧurūķ 

bulmazdı. Ħafį buyrulmaya Ebu’ŧ-Ŧayyibüň beyti ŝānįdür. Ve Ebū Temmāmuň beyti 

evveldür. Ŝānį evvelüň miŝli oldıġına miŝāldür. Ve bu zemmden ebǾaddur. Lākin fażl 

evvelkidür.  
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290. 

 

ْ٘غُ  ُّٚ َٞ ثُ َٝ إِ ُٛ  ٌٌ َْ كن٤ََْ ٌِطْ إِ ْٕ ٣ؼَْؾَ َ٣ ْٕ  

٣ٌِْظُ كِ  غِ  ٢كََِِِّ ِٝ ث َٞ َٔ ُْ ِٜ ث ْٗلغَُ أَ دؼَْ  

 

291. 

 

َٖ ثُْ  ِٓ ٌِ نَ َٝ ٤ْذيَِ ػَِّ٘  ؤُ طْ دُ ٤ْ َّ٢  

قْخِ كِ أَ  ُّْ عُ ثُ ٌَ ّْ٢  ُّ ُْؾَٜجَ ٌِ ث ٤ ِْ َٔ ُْ ث  

 

Beyt-i evvel baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٖٚٙٞٛ  feǾūlün ؼؾَػج٤ٗ  mefāǾįlün ٌٕكن٤  feǾūlün ٌطٝثٕ ٣  mefāǾįlün ٌِِٟك  feǾūlün 

َعل٤ذؼٞ  mefāǾįlün ٝؼ٠ٓٞث  mefāǾilün ٞؼثٗل  fāǾilün maķbūżdur.  

 

Beyt-i ŝānį baĥr-ı ħafįfüň ebyāt-ı ziĥāfātındandur.  

 

TaķŧįǾi ٠ِٝٓ٘ن  feǾilātün maħbūn ً٠ّدطؤ  mefāǾilün maħbūn ٘٘٠دٌؼ  feǾilātün maħbūne 

ـثٌّػْْ  fāǾilātün دل٠ِْٔ mefāǾilün ٜٞجًٓؽ  feǾilātün maħbūndur.  

 

Beyt-i evvel [155a] Ebū Temmāmuňdur. Beyt-i ŝānį Ebu’ŧ-Ŧayyibüňdür. ǾAli bin Aĥmed 

Ħorasānįyi medĥ eyledigi ķaśįdesindendür. Ve beyt-i evvel ü ŝānį ilmām u selħe miŝāldür. 

İlmām u selħ ıśŧılāĥ-ı bedįǾįde yalňız maǾnāyı aħźdur. Ve bu sirķat ü aħźuň nevǾ-i 

ŝānįsindendür. YaǾnį ġayr-i žāhirindendür. Ve bu da iġār u mesĥ gibi üç ķısmdur. YaǾnį 

beyt-i ŝānį evvelden eblaġ yā dūn yā miŝlidür. Evvelkine miŝāl bu iki beytlerdür.  

 

ٞٛ żamįri şāndur.  

 

غثُٚ٘  mübtedādur. ٘ٙغ  żamm-ı śād-ı mühmele ve sükūn-ı nūn ile fiǾl-i cemįl ve iĥsān 

maǾnālarınadur.  
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ٌلن٤ِثٕ ٣ؼؾ  cümle-i şarŧiyyesi mübtedānuň ħaberidür. Ve aĥsen olan ٞٛ źihnde ĥāżıra olana 

Ǿāǿid ve mübtedā ve ُ٘ٚغث  ħaberi ve cümle-i şarŧiyye ibtidā-i kelām olmaķdur. Ve bu Ebu’l-

ǾAlāǿ MaǾarrįnüň kelāmı gibidür.  

 ٍُ ج َٙ ِٝ  َٖ ٣ ٌِ ثةِ ََّ ًِ ثُ وُٝ ُٙ  ُٜ دؼَْ َٝ  * ٍُ ُّْ م٤َجَ ج ٣َِِ َٓ ٌُ فَض٠َّ  ُْلؾَْ َٞ ث ُٛ 

 

diyü envāǾ-ı AǾrābdan bir nevǾ-i laŧįfdür. Buňa eǿimme-i AǾrābdan eźhān-ı rāżıya āgāh u 

vāśıl olmadı.  

 

ط٣ٌ  kelimesinüň müstetiri ُ٘ٚغث ’ya rāciǾdür. ٌط٣   .maǾnāsına ٣ذطؤ ,

 

ظ٣ٌِكِ ’de olan lām ibtidāǿiyyedür. ًظ٣   .maǾnāsına دطؤ ,

 

غٗلأ ظ٣ٌِكِ , ’nüň ħaberidür.  

 

MaǾnā-yı beyt-i evvel: Şān-ı sunǾ ve fiǾl-i cemįǾ yaǾnį memdūĥuň iĥsānı eger Ǿacele olup 

Ǿacele üzerine vāśıl olursa ol Ǿacele ħayrdur. Ve eger baŧy olırsa baŧǿı baǾżı mevāżiǾde 

Ǿaceleden enfaǾdur.  

 

٤ٌٖٓ ثُن  muķaddem ħaber دطؤ’sınuň muǿaħħar mübtedādur. بدط  żamm-ı bā-i muvaĥĥade ve 

sükūn-ı ŧā-i mühmele ile إدطجء’dan isimdür. Teǿaħħur maǾnāsına.  

 

خ٤ّ  fetĥ ile Ǿaŧā maǾnāsına.  

 

خثٌّع ثُْق  mübtedādur. خّق  żamm-ı sįn-i mühmele ile ve żarūret-i sükūn-ı ĥā-i mühmele 

ile حّقج ’uň veyāħūd دّٚقج ’nüň cemǾidür.  

 

جّؽٜ  mübtedānuň ħaberidür. ٜجّؽ  fetĥ-i cįm ile kendünde mā olmayan seĥāba dirler.  

 

MaǾnā-yı beyt-i ŝānį: Ey memdūĥ. Senüň Ǿaŧā vü iĥsānuň benden baŧǿı ve teǿaħħurı 

ħayrdandur. Miŝāli mesįrde seĥāblaruň esreǾi şol seĥābdur ki anda mā yoķdur. Ĥāśılı Ǿaŧā 

vü iĥsānuň benden [155b] teǿħįrini tereccį iderüm ki seĥāb gibi keŝretine delālet ider. Ve 

seĥābdan baǾżı cehāmdur. YaǾnį içinde śu olmayandur. Ammā içinde su olan ŝeķįlü’ş-şeyǿ 
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ĥāl-i Ǿaŧā da böyledür. Pes Ebu’ŧ-Ŧayyibüň beyti içün seĥāb ile đarb-ı meŝel oldıġı 

ĥayŝiyyetden maķśūdı ziyāde beyāna şāmil olmaġla Ebū Temmāmuň beytinden eblaġdur.  

 

292. 

 

ُٚ  ٢ىَث صؤَََُّنَ كِ إِ َٝ  ُٓ ٬َ ًَ  ِّٟ ثَُّ٘وِ  

 ِٚ ذِ ْٞ ْٖ ػَ ِٓ جَُٗٚ  َْ ِْشَ ُِ ٍُ مِ وُٞ ْٚ َٔ ُْ  ث

 

293. 

 

 َّٕ جَ ْْ كِ أَ ًَ َُٜ٘ ُْ ثُُّ٘طْنِ هوَْ ؽُؼِِشَْ  ٢ُْ  

ِْ كِ  ِٜ جفِ َٓ ًِ جٗجَ ٢ػ٠ََِ  َٙ ٌْ ِٖ مِ ثُطَّؼْ  

 

Beyt-i evvel-i müdevver baĥr-ı kāmildendür.  

 

TaķŧįǾi ٍٝإىثصؤ  mütefāǾilün ُٟول٤٘٘و  mütefāǾilün ٓ٬ َٜىٌِّ  mütefāǾilün sālime ُٞنَٓٚو  

müstefǾilün ٜٗٞصِْج  mütefāǾilün ٠ٜٖٓ ػٞذ  müstefǾilün mużmardur.  

 

Beyt-i ŝānį baĥr-ı basįŧüň đarb-ı ŝānį maķŧūǾındandur.  

 

TaķŧįǾi ًٍجٗ٘ج  mefāǾilün maħbūn ّْٜ٘  faǾlün maħbūn وك٘٘طوو  müstefǾilün ِشؽؼ  faǾlün maħbūne 

جًٓػ٬  mefāǾilün maħbūn ٠ٜٔف  faǾlün ٌكططؼ٘ن  müstefǾilün ٗجٙج  faǾlün maķŧūǾdur.  

 

Beyt-i evvel Buħturįnüňdür. Ĥasan bin Vehbįyi medĥ itdigi ķaśįdesindendür.  

 

Beyt-i ŝānį Ebu’ŧ-Ŧayyibüňdür. SaǾįd bin ǾAbdullāh Anŧākįyi medĥ eyledigi 

ķaśįdesindendür.  

 

Ħafį buyrulmaya beyt-i evvel ve beyt-i ŝānį ilmām u selħüň ķısm-ı ŝānįsine miŝāldür.  

 

YaǾnį ŝānį evvelden dūn u meźmūm oldıġına miŝāldür. Ve bu da ġayr-i žāhirdür.  

 

نصؤُ  tefeǾǾülden śįġa-i māżįdür. LemeǾān itdi ve žāhir oldı dimekdür.  
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وٟثُ٘ ٢ك نصؤُ , ’ya müteǾallıķdur. ٟٗو  feǾįl vezni üzere eşrāf-ı nāsa ħāś olan meclise dirler. 

Ķāmūsda ķavmüň meclisidür ki ķavm anda olalar didi.  

 

ٓ٬ًٚ  refǾle ُنصؤ ’nuň fāǾilidür. Żamįri memdūĥa rāciǾdür.  

 

ٍٞثُٔٚو  refǾle ٓ٬ًٚ ’nüň naǾtidür. ٍٞٓٚو  meclüvv maǾnāsına cilālanmış dimekdür. Ve 

kelām-ı ٍٞٓٚو ’den murād kendünde iltibās olmayan vāżıĥ u münaķķaĥdur. Ve bu śadāsı 

izāle olınan seyf-i maśķūlden müsteǾārdur.  

 

شمِ  fiǾl-i ħiŧābdur. فْذش maǾnāsına.  

 

ُْٚجٗ  naśb ile ِشم ’nüň mefǾūlidür ve żamįri [156a] memdūĥa Ǿāǿiddür.  

 

ٖٚٓ ػٞذ شمِ , ’ye müteǾallıķdur. Ve ٖٓ burada zāǿide olup ٚػٞذ شمِ , ’nüň mefǾūl-i ŝānįsi 

olur. Ve żamįri memdūĥa Ǿāǿiddür. ػٞخ fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ile ve sükūn-ı đād-ı 

muǾceme ile seyf-i ķāŧıǾ maǾnāsına. Muŧavvelde dir ki bunda istiǾāre bi’l-kināye vardur. 

Şol ĥayŝiyyetden ki kelāmı seyfe teşbįh idüp aňa ُنصؤ  u ُٚٙوج ’yi iŝbāt eyledi. Ažfārı 

meniyyeye iŝbāt gibi. Ve yine bunda aňa lemeǾān u śaķāleyi iŝbāt-ı taħyįl ve āħeri 

terşįĥdür. Zįrā taħyįl olmaz illā bir olur. Evceh olan dimekdür ki kelāmı kederden śāfį olan 

rįķa teşbįh idüp ol kelāmuň maśķūl olmaķlıġı ile kederden ħulūśını irāde eyledi ve aňa 

lemeǾānı ve şāǿibe-i kederden ħulūśı iŝbāt eyledi. Ve seyf-i ķāŧıǾ maśķūl gibi olan 

lisānından rįķı žāhir ķıldı. Ve lisānı seyfden baǾż ķıldı. Zįrā lisān seyfüň ucına müşābihdür 

ve lisānuň vaśfını kemāl-i feśāĥat ile tażmįn eyledi. Ve kelāmuň māżį olması seyfinüň 

ķāŧıǾ olmaķlıġıdur ve şecāǾat ile vaśfıdur. Pes Ħafį buyrulmaya Buħturįnüň beytinüň fażlı 

mücerred istiǾāre-i taħyįliyyeye şümūli degildür. Belki beytde teşbįhāt-ı daķįķa ve istitbāǾ-ı 

latįf daħi vardur.  

 

ْثُْٜ٘ ًٕج , ’nüň ismidür. ُْٖث fetĥ-i hemze ve sükūn-ı lām ve żamm-ı sįn-i mühmele ile 

  .uň cemǾidür’ُْجٕ

 

نك٢ ثُ٘ط ’da olan ك٢ yine Ǿinde maǾnāsınadur dimişler.  

 

ؼٖٟ  remĥ ile đarb itmekdir. Beynlerinde münāsebet faķd-ı žarfiyyetdür.  
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شؽؼِ  müstetiri ُْْٜ٘ث  kelimesine rāciǾdür.   

 

ْػ٠ِ ًٓجفٜ شؽؼِ ,  kelimesine müteǾallıķdur.  

 

ٖك٢ ثُطؼ ’da olan ك٢ yine Ǿinde maǾnāsınadur dimişler.  

 

جمٌٙجٗ شؽؼِ ,  kelimesinüň mefǾūlidür. ٌمٌٙجٕ ثُٖؾ şecerüň ķażbān u aġśānına dirler.  ٕمٌٙج

جؿٌٓثُ  rimāĥuň esinnesine dirler. ٕمٌٙج’uň müfredi żamm ü kesr-i ħā-i muǾceme ile 

ħırśdur. Ħalķa-i śaġįreye dirler dimişler.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ol ne zamān eşrāf-ı nāsa ħāś olan meclisde memdūĥuň vāżıĥ u munaķķaĥ 

kelāmı lemeǾān itse lisānı nefāź [156b] u meżāsında kendünüň seyf-i ķāŧıǾı žann idersün.  

 

MaǾnā-yı beyt-i ŝānį: Anlaruň rimāĥlarınuň farŧ u meżā vü nefāźından gūyā nuŧķ Ǿindinde 

anlaruň lisānları ŧaǾn Ǿindinde rimāhları üzere esinne ķılındı. Böyle olınca nefāź da esinne-i 

lisānları gibi oldı. Murādı memdūĥuň lisān-ı ŧalāķatini vaśfdur. Ħafį buyrulmaya Ebu’ŧ-

Ŧayyibüň beyti Buħturįnüň beytinden dūndur. Zįrā Ebu’ŧ-Ŧayyib ُنصؤ  u ٍٞٓٚو  lafžlarınuň 

ifāde itdigi istiǾāre-i taħyįliyyeyi fevt itdi. Ve Ebu’ŧ-Ŧayyib teşbįhde şekke delālet iden 

شمِ a delālet iden’ًؽقجٕ yi istiǾmāl eyledi. Ammā Buħturį’ًجٕ  lafžını istiǾmāl eyledi. 

Aŧvelde dir ki Ebu’ŧ-Ŧayyibüň beytinde mezįd-i mübālaġa vardur ki beyt-i Buħturįde 

yoķdur. Şol ĥayŝiyyetle ki teşbįh-i maķlūb ŧarįķiyle esinnelerini elsinelerine şebįh ķıldı. 

Lākin bunuňla bile ki beyt-i Buħturį kendünde olan keŝret-i mezāyā sebebiyle Ebu’ŧ-

Ŧayyibüň beytinden eblaġdur.  

 

294. 

 

ْْ ٣يَُ  َُ ج٫ً أَ َٝ َٓ  ِٕ ُْلض٤ِْجَ ٌَ ث غَ ًْ  

 َٕ ج ًَ  ْٖ ٌِ َُ ثػَجأَ َٝ ًَ ْْ ىِ ؽَذُُٜ ًْ  

 

295. 

 

َِ دِ  ٤َُْ ْْ كِ ؤَ َٝ ِٜ ؼِ َّ ْٝ٠َ٘ ٢ ِـ ُْ ث  

ٝكَُٚ  ٌُ ؼْ َٓ  َّٖ ٌِ َُ غُ أَ َٝ َّ ْٝ  
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Beyt-i evvel baĥr-ı vāfirüň đarb-ı evvel maķŧūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ىُْٝ ٣ي ث  müfāǾaletün جعٌثُلض٤  mefāǾįlün maǾśūb ُٖٗٔج feǾūlün maķŧūfedür. ٌٌُ٘ٝج  

mefāǾįlün maǾśūb ْٜٗجًؽذ  müfāǾaletün جىًثػ  feǾūlün maķŧūfdur.  

 

Beyt-i ŝānį baĥr-ı müteķāribüň đarb-ı ŝāliŝ maĥźūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ٤ُِٝ  feǾul maķbūż ُٝدج  feǾul maķbūż َػٜٔل  feǾūlün ؿ٘ج faǾl maĥźūfe ٌُٖٝ  feǾūlün 

ٝٔؼٌٗ  feǾūlün ٜٝثٞك  feǾūlün ّٞؼ  faǾl maĥźūfdur.  

 

Beyt-i evvel Ebū Ziyād AǾrābįnüňdür. Beyt-i ŝānį EşcaǾ nām şāirüňdür. CaǾfer bin Yaĥyā-

i Bermekįyi medĥ itdigi ķaśįdesindendür.  

 

Ħafį buyrulmaya beyt-i evvel ve beyt-i ŝānį ilmām ü selħuň ķısm-ı ŝāliŝine miŝāldür. YaǾnį 

ŝānį evvelüň miŝli oldıġına miŝāldür. Bu da ġayr-i žāhirdür.  

 

يُْٝ ٣  aślı ٌٖ٣ idi. Keŝret-i istiǾmālinden cezmį ĥālinde nūn daħi ĥaźf olınmışdur.  

 

جٕكض٤  kesr-i fā ve sükūn-ı tā-i müŝennāt-ı [157a] fevķiyye ile جكض ’nuň cemǾidür. Seħā 

maǾnāsına.  

 

ج٫ٓ جٕثًغٌ ثُلض٤ , ’den temyįzdür. Įżāĥda mıśrāǾ-ı evvelüň yerine  rivāyet  ٝٓج ثٕ ًجٕ ثًغٌْٛ ّٞثٓج

olınmışdur. ّٞثٓج temyįziyyet üzere manśūbdur.  ٔٚةّج  vü ّّٞث u ْةّٞث  ibil-i rāǾiyyeye dirler.  

 

ْثًؽذٜ  naśb ile ًٕج’nüň ħaberidür. Esāsü’l-Belāġada ك٬ٕ ًفخ ثُذجع ٝثُيًثع  ًٝف٤خ ثُذجع ٝثُيًثع 

dinilür. Seħā dimekdür. 

 

kesr-i źāl-i muǾceme ile ىًثع   .üň ŧarafına varınca mirfaķuň ŧarafına dirler’ّجػو u  إٙذغ ٝ ّط٠

 

  .yedeynüň medā miķdārına dirler دجع

 

ّْٝؼٜأ ’de olan żamįr 

َ٘غُ   ْٚ ج ٣َ َٔ ًَ  َٕ ٘ؼَُٞ ْٚ َ٫َ ٣ َٝ  * ٌٍ وَٟ ؽَؼْلَ َٓ ُِٞىُ  ُٔ ُْ ُّ ث ٝ ٌُ َ٣  
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beytinde olan ِٓٞى ’e Ǿāǿiddür.  

 

ٚٓؼٌٝك  naśb ile ٌُٖ ’nüň ismidür. غّٝأ  ħaberidür. ٓؼٌٝف iĥsān maǾnāsına. Żamįri memdūĥa 

Ǿāǿiddür.  

 

MaǾnā-yı beyt-i evvel: Ol memdūĥ mal cihetinden seħālaruň ekŝerį olmadı. Velākin 

seħālaruň esaħħı ve ecvedidür.  

 

MaǾnā-yı beyt-i ŝānį: Memdūĥ ġınāda mülūkuň evsaǾı degildür. Velākin iĥsānı evsaǾdur.  

 

296. 

 

 ْٖ ِٓ ٘ؼَْيَ  ْٔ ْْ أَ ك٬ََ ٣َ حٍ ُقَُجُٛ ًَ  

 ًِ ج َٔ ُْنِ ث َٝ زِ  َٓ ج َٔ ُْؼِ ثءٌ ىُٝث َٞ َّ  

 

297. 

 

ْٖ كِ  َٓ ْْ هَ٘جَرٌ  ٢َٝ ُْٜ٘ ِٓ  ِٚ لِّ ًَ  

ْٖ كِ  َٔ جحُ  ٢ًَ َٞ ْْ مِ ُْٜ٘ ِٓ  ِٚ لِّ ًَ  

 

Beyt-i evvel ve beyt-i ŝānį baĥr-ı vāfirüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾleri ٘ٔغك٬ ٣  mefāǾįlün maǾśūb ًٖدًٔ٘ج  mefāǾilün ُْٛقج  feǾūlün maķŧūfe ٍّٞثءٗي  

mefāǾįlün maǾśūb ٍٞػٔجٓض  müfāǾaletün ٔجًٟم  feǾūlün maķŧūfdur. ً قٖٝٓ ك٢  mefāǾįlün 

maǾśūb ْٜ٘ٔك٤ٜ  mefāǾįlün maǾśūb ٘صٖجه  feǾūlün maķŧūfe ٌقًٔ٘ل٤  mefāǾįlün maǾśūb ْٜ٘ٔك٤ٜ  

mefāǾįlün maǾśūb ٞٞجدم  feǾūlün maķŧūfdur. 

 

Beyt-i evvel Cerįrüňdür. Beyt-i ŝānį Ebu’ŧ-Ŧayyibüňdür. Seyfü’d-devleyi medĥ eyledigi 

ķaśįdesindendür. Ķabāǿil-i ǾArabuň ve benū Kilābuň Seyfü’d-devleye itdikleri ħużūǾlarını 

źikr ider.  

 

غك٬ ٣ٔ٘  Ǿayn’uň sükūnıyla lafž-ı nehydür.  
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حًأٖٓ  يؼك٬ ٣ٔ٘ ,  kelimesine müteǾallıķdur. [157b] حًأ  feres vezni üzere ĥācet maǾnāsınadur.  

 

ُْقجٛ  żamm u kesr-i lām ile olan ُٚق٤’nüň cemǾidür.  

 

ثءّٞ  muķaddem ħaberdür.  

 

زىٝثُؼٔجٓ  muǿaħħar mübtedādur. ٓزػٔج  kesr-i Ǿayn-ı mühmele ile miġfer ü beyża vü başa 

śarılan śarıġa dirler. Destār maǾnāsına. ٓزػٔج ’yi maǾnā-yı evvel ü ŝānįye ĥaml eblaġ ve 

maǾnā-yı ŝāliŝe ĥaml evfaķdur. 

 

جًٝثُنٔ زثُؼٔجٓ ,  üzerine maǾŧūfdur. ٔجًم  kesr-i ħā-i muǾceme ile nisānuň başlarına örtdükleri 

şeyǿe dirler. Ħafį buyrulmaya beyt-i ŝānįde mıśrāǾ-ı evvelüň cümlesi ibtidāǿiyyedür. 

MıśrāǾ-ı ŝānįnüň cümlesi ħaberiyyedür. Cerįrüň recülden ٓزىٝثُؼٔج  ile taǾbįri Ebu’ŧ-

Ŧayyibüň recülden  ٖٓ٘جرك٢ ًلٚ ه  taǾbįri gibidür. ًق pençe-i dest maǾnāsına. BaǾżılar meǾa’l-

eśābiǾ raĥaya dirler diyüp bedeni eźādan keff itdiginden tesmiye olınmışdur dimiş. Mürūr 

itdi. ٘جره  rumĥ maǾnāsına. Ve merǿeden źātü’l-ħımārıyla taǾbįr ٞجحًٖٔ ك٢ ًلٚ ْٜٓ٘ م  taǾbįri 

gibidür. ٞجحم  kesr-i ħā-i muǾceme ile ٚٓج ٣نٞخ د’nüň ismidür. Fārisįde131 reng-i māvį 

maǾnāsına. BaǾżılar muŧlaķ renk maǾnāsınadur dimiş. Ebu’ŧ-Ŧayyibüň beytinde mezįd-i 

mübālaġa vardur. Şol ĥaysiyyetden ki anlardan ĥarbe müteheyi yedinde ħıżāb olan merǿe-i 

munǿime gibi ķıldı. Zįra böyle olan merǿe Ǿamel ü saǾy üzerine mütemerrine ve ħādime ve 

şedāǿide müteĥammile olan merǿeden ażǾafdur. Ve bunda sanǾat-ı tevcįh vardur. Zįrā beyt 

şecāǾatle medĥe müteĥammildür. Şol ŧarįķ ile ki anlardan elinde ķanat olan üzerine ĥaml 

olına. Anlardan elinde ħıżāb olan kimesne gibi. Dem-i ħaśmla telaŧŧuĥından ötüri. Ve bu 

beyt içün bir iĥtimāl daħi vardur ki beyti teşābüh-i maǾneyeynden iħrāc ider. Ol iĥtimāl 

budur ki anlardan keffinde ķanat olan kimesnenüň keffinde ol ķanat ancaķ zįnetdür. Zįrā ol 

kimesne kendüyi ĥarbden keff itmekle keffinde ķanatda ve zįnetden ġayri bir fāǿide 

yoķdur. ǾAyniyle anlardan keffinde ħıżāb olan kimesne gibi ki ħıżāb ancaķ zįnetdür. 

[158a] Bu ne ķadar żaǾaflarına delālet iderse daħi. Lākin nisā ile miyānlarında tesviyeye 

delālet yoķdur. Ve Įżāĥda dimiş ki beyteyn-i müteşābiheteynden eĥadühümā nesįb u ġazal 

ve āħeri medįĥ yāħūd hecā yāhud iftiħār yāħūd ġayr-i źālik olmaları seni maǾrūr ķılmasun. 

Zįrā şāǾir-i ĥaźıķ beyti nažm itmek içün maǾnā-yı muĥtelisi ķaśd itdise beyti aĥfāda ĥįle 

                                                 
131

 Fārisįde: -HE 
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idüp lafžını taġyįr ve nevǾinden yaǾnį nesįb yāħūd medįĥ yāħūd ġayr-i źālikden ve veznden 

ve ķāfiyesinden śarf u Ǿudūl ider.  

 

MaǾnā-yı beyt-i evvel: Anlaruň śaķālları seni ĥācetden menǾ eylemesün. YaǾnį ĥācet ü 

maŧlabuňdan gerü ķalma. Āħerden ŧaleb eyle. Anlaruň śaķālları saňa māniǾ olmasun. Anlar 

saķallıdur. Ricāldendür diyü seni aldatmasun. Zįrā iǾmāme śāĥibi ve ħımār śāĥibesi 

berāberdür. YaǾnį anlaruň ricāl ü nisvānı żaǾafda seyyāndur.  

 

MaǾnā-yı beyt-i ŝānį: Anlardan baǾżılarınuň keffinde ķanāt olan kimesne anlardan 

baǾżılarınuň keffinde ħıżāb olan gibi. YaǾnį anlaruň keffinde ķanāt olanıyla keffinde ħıżāb 

olanuň żaǾafda farķı yoķdur. Ĥāśılı ricāli nisāsından ķalmaz dimekdür.  

 

298. 

 

 َٝ ِذُِٞث  ُْ أَ ُّ ِٜ جءُ ػ٤ََِْ َٓ هشَِ ثُوِّ ٌَ ْٕ  

 ٌَ رً كَ ٌَّ َٔ قْ ِذَُٞثؤَ ُٓ ْْ ُ٣ ْْ َُ ْْ ُ َّٜٗ  

 

299. 

 

هُ  ٌَّ ؾَ ُٓ  َٞ ْٛ َٝ  ِٚ َِ ثَُّ٘ؾ٤ِغُ ػ٤ََِْ  ٣ذَِ

وُ ػَ  َٔ ْـ ُٓ  َٞ ج ُٛ َٔ جََّٗ ٌَ ِٙ كَ وِ ْٔ ْٖ ؿِ  

 

Beyt-i evvel ve beyt-i ŝānį baĥr-ı kāmildendür.  

 

TaķŧįǾleri ِّٓذٞٝث  mefāǾiletün ٓجًهضوه  mefāǾiletün ٜٞٔءػ٤ِ  mefāǾiletün sālime ٖٓقٌٔص 

müstefǾilün mużmar ٌْٜٗ٘ؤك  mütefāǾilün ٣ِْذ ُْٞ  müstefǾilün mużmardur. ٣ذْ٘٘ؾ٠ mütefāǾilün 

ٞٙػؼ٤ِٜ  mütefāǾilün ٌٝهٝٓؾ  mefāǾiletün sālime ٠ٛػ٘ـٔو  müstefǾilün mużmar ٔ٘ٗجكٌج  

mütefāǾilün ٔٝوٛٞٓـ  mefāǾiletün sālimdür.  

 

Beyt-i evvel Buħturįnüňdür. İsĥaķ bin İbrāhimi medĥ eyledigi ķaśįdesindendür. Beyt-i ŝānį 

Ebu’ŧ-Ŧayyibüňdür. ŞücāǾ-ı Ŧāǿįyi medĥ eyledigi ķaśįdesindendür.  
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ٞثِّذ  śįġa-i mechūldür. Nāǿib-i fāǾili ِّٚذ maddesi ķarįnesiyle ْٜع٤جد’dür. ْٛ żamįri هض٠ِ’ye 

Ǿaǿiddür. [158b] 

 

شثٌٕه  şürūķ-ı şemse dāħil oldı dimekdür. BaǾżılar شؽل  maǾnāsınadur dimiş. BaǾżılar 

humretde ġāyete bāliġa oldı baǾżılar ĥumreti müştedde oldı dimekdür dimişler.  

 

جءثُوٓ  refǾle شثٌٕه  kelimesinüň fāǾilidür.  

 

ْػ٤ِٜ ٗٚؤً ,  kelimesine müteǾallıķdur. ْٜػ٤ِ جءثُوٓ , ’dan ĥāldür. ٌٔرٓق  gibi ism-i mefǾūldür. 

Ķırmızılanmış dimekdür.  

 

ثُْٞ ٣ِْذ  yine śįġa-i mechūldür.  

 

شؽل taǾibe vezni üzere ٣ذِ  maǾnāsınadur. 

 

٤غثُ٘ؾ ٤غٗؾ .nüň fāǾilidür’٣ذِ ,  fetĥ-i nūn ve kesr-i cįm ve sükūn-ı yā ile sevāda māǿil olan 

deme dirler.  

 

 .ye müteǾallıķdur. Ve żamįri seyfe Ǿāǿiddür’٣ذِ ,ػ٤ِٚ

 

ٛٝٞ ’de vāv ĥāliyedür. ٛٞ  seyfe rāciǾ mübtedādur. ٌهٓؾ  ħaberidür.  

 

ٙػ٘ـٔو هٓؾٌ ,  kelimesine müteǾallıķdur. Ve żamįri seyfe rāciǾdür. ؿٔو kesr ile benām-ı şimşįr 

maǾnāsına. ٛٞ  seyfe rāciǾ mübtedādur. ٔوٓـ  ħaberidür.  

 

MaǾnā-yı beyt-i evvel: Anlaruň ŝiyābları selb olındı. Ve ķan üzerlerinde muĥmerre oldıġı 

ĥālde şürūķ-ı şemse dāħil oldı. Gūyā anlar selb olınmadılar. YaǾnį ŝiyābları selb olınmadı. 

Zįrā māǿ-i muşriķa anlara ŝiyāb menzilesinde olur.  

 

MaǾnā-yı beyt-i ŝānį: Seyfüň üzerinde dem ķurudı. Ĥālbuki seyf ġımdından mücerreddür. 

Gūyā seyf ġımdlanmışdur. Ħafį buyrulmaya beyt-i ŝānįde maǾnā maĥall-i Ǿāħere naķl 

olındı. Böyle olınca beyt-i ŝānįnüň maǾnāsı dem-i yābis seyfüň ġımdı menzilesindedür 
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dimek olup ķutelā ve cerĥādan maǾnā-yı seyfe naķl olındı. Ve bu beyt-i ŝānįde maǾnānuň 

maĥall-i āħere naķl olınması ġayr-i žāhirdür.  

 

300. 

 

ٍْ إِ َٝ  ٤ ِٔ ذشَْ ػ٤ََِْيَ دَُ٘ٞ صَ ِٞ ىَث ؿَ  

جدجَ َٞ ُْ ؿِ ُ َِّٜ ًُ  َُ ؽَوْسَ ثَُّ٘ج َٝ  

 

301. 

 

 ٌٍ ٌَ ْ٘ ضَ ْْ ُٔ َٖ اللهِ دِ ِٓ  َِ ٤َُْ 

ُْؼَجَُ أَ  غَ ث َٔ ثفِوِ  ٢َْ كِ ْٕ ٣ؾَْ َٝ  

 

Beyt-i evvel baĥr-ı vāfirüň đarb-ı evvel maķŧūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ٝشىث ؿٞذإ  müfāǾaletün ٘ٞػ٤ِي د  müfāǾaletün ٔ٤ٖٔص  feǾūlün maķŧūfe ٘٘جٝؽوص  mefāǾįlün 

maǾśūb ٌِِّٜٔٞ  müfāǾaletün جؿٞجد  feǾūlün maķŧūfdur. [159a] 

 

Ve beyt-i ŝānį baĥr-ı serįǾüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٘ٓ ِ٤َُ  müfteǾilün maŧvį ٔ٫ِٙ د  müfteǾilün maŧvį ٌٌٕ٘ص  fāǾilün maŧviyye/meksūfe  ٕث

٣َؾٔؼ  müstefǾilün maŧvį ػجُْ ك٢ müfteǾilün maŧvį وٟٝثف  fāǾilün maŧvį/meksūfdur.  

 

Beyt-i evvel Cerįrüňdür. Ve beyt-i ŝānį Ebū Nüvāsuňdur. Ħafį buyrulmaya beyt-i evvelüň 

maǾnāsı ŝānįden eşmel olup ġayr-i žāhir oldıġına miŝāldür.  

 

٤ْد٘ٞ صٔ شؿٞذ ,  kelimesinüň fāǾilidür.  

 

جُثُ٘ سٝؽو , ’nüň mefǾūl-i evvelidür.  

 

ًِْٜ  naśb ile ُ٘جُث ’nüň teǿkįdidür.  
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جؿٞجد سٝؽو , ’nüň mefǾūl-i ŝānįsidür. ؿٞجح kesr-i ġayn-ı muǾceme ile ٕؿٞذج kelimesinüň 

cemǾidür. ǾIŧāş Ǿaŧşān gibi.  

 

وثٕ ٣ؾٔغ ثُؼجُْ ك٢ ٝثف  ķavli ِ٤ُ’nüň ismidür. ٌٌ٘دْٔض ٌدْٔضٌ٘ ķavli ħaberidür. Ve ٖٓ الله  ’de bā 

zāǿidedür. Ve ُْػج ile murād insāndur. Ve buňa Ǿālem-i śaġįre dirler. وٝثف ’den murād Ǿālem-

i kebįrdür ki felekdür132. Buňa göre maǾnā Allāhü teǾālādan müstenker ü müstebǾad 

degildür ki insān ve cemįǾ mevcūdı derūn-ı felekde cemǾ ü ħalķ eyleye.  

 

MaǾnā-yı beyt-i evvel: Ne zamān benū Temįm saňa ġażab itseler cemįǾ nāsı ġażab idiciler 

bulursun. Zįrā benū Temįm cemįǾ nāsuň maķāmına ķāǿim olurlar.  

 

MaǾnā-yı beyt-i ŝānį: ǾĀlemi bir źātda cemǾ itmek Allāhü teǾālādan istibǾād olınur 

degildür. YaǾnį Ǿālemde olanuň feżāǿilini bir źātda cemǾ itmek Cenāb-ı Ķādir-i Muŧlaķa 

müstenker ü müstebǾad degildür. Pes beyt-i ŝānį evvelden min ciheti’l-maǾnā eşmel olur. 

Zįrā evvel baǾżı Ǿāleme yaǾnį nāsa muħtaśdur. Ŝānį nāsa ve nāsuň ġayrisine şāmildür. Bu 

daħi ġayr-i žāhirdür. Rivāyet olınur ki Hārunu’r-Reşįd zamānında Bermekįnüň keŝret-i 

efđāl ve farŧ-ı iĥsānı bāliġ ü vāśıl oldıķda tenkir idüp Bermekįnüň ĥabsiyle emr eyledi. 

Der-Ǿaķab Ebū Nüvās kendüye bu ebyātı taĥrįr eyledi. 

 

  َٕ ٝ ٌُ ِّ ه٫ًُٞ َُِٜ ج َٓ ؾِِْ إِ َٔ ُْ ٍِ ث ْ٘وَ ثفِْضلِجَ ُْٜوَُٟ * ػِ وِ ث ِٕ ُْقَج ِِ ث  

ثفِوِ أَ  َٞ ُْ َِ دجِ ْٞ ُْلَ ََ ث غْ ِٓ شَ  ْْ رٍ * كََِ ًَ ْٖ هوُْ ِٓ جديَِ  َٓ ْٗشَ ػ٠ََِ   

  * ٌٍ ٌَ ْ٘ ضَ ْْ ُٔ َٖ اللهِ دِ ِٓ  َِ ثفِوِ أَ ٤َُْ َٝ َْ ك٠ِ  ُْؼَجَُ غَ ث َٔ ْٕ ٣ؾَْ  

 

[159b] Hārunu’r-Reşįd bu ebyātı ķırāǿat eyledükde Bermekįnüň ıŧlāķını emr idüp Ebū 

Nüvāsa ħilǾat ilbās eyledi.  

 

302.  

 

زَ كِ  ؽِوُثأَ  َٓ ٬َ َٔ ثىِ ُي٣َِوَرً  ٢ُْ َٞ َٛ  

 ِ٘ ْٔ َُِ٤ِْ ٌِىِ كَ ًْ ُّ  ٢فُذجًّ ُيِِ َّٞ ُُِْ ث  
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 Felekdür: Kebirdür HE 
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303. 

 

زً أ أ َٓ ٬َ َٓ  ِٚ ثفُِخُّ ك٤ِ َٝ فِذُُّٚ   

ْٖ أَ  ِٓ  ِٚ زَ ك٤ِ َٓ ٬َ َٔ ُْ ِٚ أَ َّٕ ث ػْوَثةِ  

 

Bu iki beyt baĥr-ı kāmildendür.  

 

TaķŧįǾleri ثؽوث٬ُٔ mütefāǾilün ٞٛ ثٓضل٢  mütefāǾilün صٖوُي٣  mütefāǾilün salime ىفذجّ ُي  

müstefǾilün mużmar ًًِْل٤ِ  mütefāǾilün ِِٝٞٗٓٞ  müstefǾilün mużmardur. ٜٞثثفذ  mütefāǾilün 

ذل٢ٝثف  mütefāǾilün ٖ٬ٔٛٓض mütefāǾilün ث٬ِٔ٘ٗ müstefǾilün ٜٖٔٓضل٤  mütefāǾilün ٠ٛثػوثء  

müstefǾilün mużmardur. 

 

Beyt-i evvel Ebu’ş-Şıyś nām şāǾirüňdür. Ve bu Ħamāsįdür. Beyt-i ŝānį Ebu’ŧ-Ŧayyibüňdür. 

Seyfü’d-devleyi medĥ eyledigi ķaśįdesindendür. Bu iki beyt ķalbe miŝāldür. Bu daħi ġayr-i 

žāhirdendür.  

 

زث٬ُٔٓ ؽوأ , ’nüň mefǾūl-i evvelidür.  

 

ثىك٢ ٛٞ زث٬ُٔٓ , ’ye müteǾallıķdur.  

 

ورُي٣ ؽوأ , ’nüňmefǾūl-i ŝānįsidür.  

 

جفذّ ورُي٣  mefǾūlün lehdür. Ve ٬ٓٓش ile istilźāźuň Ǿilletini beyāndur.  

 

ىُيًٌ جفذّ  ,  kelimesine müteǾallıķdur.  

 

٠ك٤ِِٔ٘  emri duǾā içündür. Zįrā levme münāsib olan Ǿalā sebįlü’l-ħuśūma ŧaleb itmekdür. 

Zįrā anlar andan ħaŝįŝ ider ve murād cemįǾ lāǿim dimekdür. Maķām daħi bunı iķtiżā ider.  

 

ّثُِٞ  refǾ [ile]133 ٠ك٤ِِٔ٘ ’nüň fāǾilidür. ُّٞ  żamm-ı lām ve teşdįd-i vāv ile ْ٫ة kelimesinüň 

cemǾidür. Ŧālib ü ŧulleb gibi.  

 

                                                 
133

 [ile]: -HE 
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ٚفذأ أ ’de olan istifhām inkārį içündür. Ve bu da ٚفذأ ٫  maǾnāsınadur. Ve nefy-i ķayda 

rāciǾdür. YaǾnį ķayd-ı vāķįǾ olan ٝزفخ ك٤ٚ ٬ٓٓأ  ķavline rāciǾdür. Zįrā bu ķavl فخأٗج أ  

taķdįrinde oldıġından yaǾnį mübtedā taķdįr oldıġından ĥāldür.  ٗش ٓقوطأص٠ِٚ ٝأ  dinildigi 

gibi. Yāħūd żarūret-i vezn içün mużāriǾ-i müŝbetüň vāv ile taśdįr olınup ĥāl olmaķlıġı 

cāǿiz oldıġından ĥāldür. Ammā baǾżuň vāv ile ĥāl-i muŧlaķ mużāriǾ-i müŝbet oldıķda 

[160a] ĥāl cāǿizdür didigine tefaħħuś belįġ eyledük muŧŧaliǾ olmaduķ. Ammā vāv’ı Ǿaŧf 

içün ķılup nefyi mecmūǾ içün ķılmaķda yaǾnį emrinüň yaǾnį anuň muĥabbetiyle melāmet-i 

fįhüň muĥabbeti miyānını cemǾe rāciǾ olmaķlıķda taķśįr vardur. Zįrā iĥtimāl-i žāhir ile 

ĥubbınuň intifāǿı iĥtimāli vārid olur. ٚفذأ أ  ķavlini ٚفذأ ٫  üzerine iħtiyārı ٚفذأ ٫ ’yu źikrden 

taĥarrüzdür.  

 

Ve ٤ٚك ’de olan żamįr ٚفذأ ’de olan żamįr gibidür. Lākin mużāf taķdįriyledür.  

 

ثىك٢ ٛٞ ’nüň ŧıbaķı üzere taķdįri ٚفذ ٚفذأ ك٢   dimekdür. Yāħūd żamįr min ciheti’l-maǾnā 

ٚفذأأ ’de źikr olınan فخ’a rāciǾdür.  

 

زثٕ ث٬ُٔٓ  ķavlinüň taķdįri ٓز٫ ثٗج٬ُٔ  olup ٝزفخ ك٤ٚ ٬ٓٓأ  ķavlinüň taǾlįli olur. ٚك٤ kelimesinüň 

iki veche göre de taķdįri ٚفذ ك٢    dimek olup żamįri memdūĥa Ǿāǿid olur.  

 

ٚػوثةأٖٓ  زث٬ُٔٓ , ’ye müteǾallıķdur.  

 

MaǾnā-yı beyt-i evvel: Ey memdūĥ. Senüň hevā vü muĥabbetinde levm idenlerüň 

melāmetini leźįźe bulurum. Ve anuňla istilźāź iderüm. Senüň źikrine muĥabbetden ötüri ve 

ismüňle leźźetden ötüri böyle olınca lāǿimler baňa levm itsünler. Benden ķullarına ittibāǾ 

bulamazlar ve benden rücūǾ ve bende melāl ü fütūr daħi bulamaz.  

 

MaǾnā-yı beyt-i ŝānį: Ben ol memdūĥı sevmem. Ĥālbuki ol memdūĥuň ĥaķķında melāmeti 

severüm. Zįrā taĥķįķ memdūĥ ĥaķķında melāmet memdūĥuň aǾdāsındandur. Şol şeyǿ ki 

ĥabįbüň Ǿadüvvinden ola. Elbette mebġūż olur. Maĥbūb olmaz. Ve bu maǾnā Ebu’ş-Şıyśuň 

maǾnāsınuň naķįżidür. Lākin bunlardan her birisi iǾtibār-ı āħer ile naķįżdür. Ve bu eclden 

bu nevǾde aĥsen olan sebeb beyān itmekdür didiler.  
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304. 

 

ًِٗجَ ٌَ ػ٠ََِ آعجَ ٟ ثُط٤َّْ ٌَ صَ َٝ  

ٍٖ عوِزًَ أًَ  ًُ أَ َٟ ػ٤َْ ج َٔ ضُ َّ  ْٕ  

 

305. 

 

 ُٕ شَْ ػِوْذجَ هوَْ ظُِِِّ ق٠ًأَ َٝ ُٝ  ِٚ ِٓ ػ٬َْ  

ٌٍ كِ  ٤َْٟ ِٕ َِ  ٢دؼِِوْذجَ ِٛ ث َٞ جءِ َٗ َٓ ثُوِّ  

 

306. 

 

َجأَ  جََّٜٗ ًَ ث٣جَسِ فَض٠َّ  ٌَّ غَ ثُ َٓ شْ  َٓ هجَ  

 ِٔ ُْؾ٤َْ َٖ ث َِ أَ ٫َّ إِ ِٓ ْْ صوُجَصِ جَ َُ َّٜٗ  

 

[160b] Beyt-i evvel baĥr-ı remeldendür.  

 

TaķŧįǾi ٝصٌٟط٠ feǾilātün maħbūn ثآ ًػ٬  feǾilātün maħbūn ًٗجعج  fāǾilün maĥźūfe ًٖ٘ثٟ ػ٤  

fāǾilātün ٕج٘عوض  feǾilātün maħbūn ٔٝجًّض  feǾilātün maħbūn. 

 

Ve beytān-ı āħirān baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi َٝهوظ  feǾūlün جُِضؼوذ  mefāǾįlün ٗجػ٬ feǾūlün ٜٓٝقٖ ٠  mefāǾįlün maķbūża جدؼوذ  feǾūlün 

وٗط٤ٌٗل  mefāǾįlün ٓجءه  feǾūlün maķbūż ٛ٠ِٗٞث  mefāǾilün maķbūżdur. ٓشثهج  feǾūlün جٓؼ٣ًٌ  

mefāǾįlün جصقضض  feǾūlün ٜ٘ٗجًج  mefāǾilün maķbūża ٢ِٓ٘ؾ  feǾūlün ٕٕج٫ث  mefāǾįlün ُ ْٜٗج  feǾūlün 

٠ِصوجص  mefāǾilün maķbūżdur. 

 

Beyt-i evvel Efveh Ezdį nām şāǾirüň lüġatde vāsiǾü’l-fem ve ŧavįlü’l-esnān olana dirler ki 

şefeteynüňden ħurūc itmiş ola. Beytān-ı āħirān Ebū Temmāmuňdur. MuǾtaśım Billāhı 

medĥ eyledigi ķaśįdesindendür. Ve bu beytān-ı āħirān beyt-i evvelden baǾżı maǾnāyı aħź 

idüp ol maǾnāyı taĥsįn iden şeyǿ kendüye mużāf ķılmaġa miŝāldür. Bu daħi ġayr-i 

žāhirdür.  
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ٌثُط٤ ٟصٌ , ’nuň mefǾūlidür. ٤ٌٟ ٤ًٟٞ üň cemǾidür. Vāĥide ıŧlāķ olınur. CemǾi’ٟجةٌ ,  u ٤ًٟجأ  

gelür.  

 

جػ٠ِ آعجًٗ  maĥallen manśūb ĥāldür. Taķdįri ًجة٘ز ػ٠ِ ثعجًٗج dimekdür. ًٌعأ ,ثعج ’üň cemǾidür. 

Bayraķ Ǿalem maǾnāsına. Yāħūd ħalef maǾnāsına.  

 

٣ز ,ًأٟ  ٝ ً gibi ث٣ٌ ’nuň maśdarıdur. ٟٖػ٤ ًأ  bir şeyǿi biǾaynihį görmekdür. Bu da görinen 

şeyǿ ķarįb olursa. Ammā baǾįd olursa Ǿaynı görünmez şebaĥi görünür. Zįrā ġayriden 

temeyyüz olınmaz.  

 

زعو  vāŝiķa maǾnāsına śıfat maķāmına iķāmet olınan maśdardur. Yāħūd ُغوضٜج maǾnāsına 

mefǾūlün lehdür. Evvelkine ve ikinciye Ǿāmil ػ٠ِ ثعجًٗج ķavlinde olan maǾnā-yı fiǾldür.  

 

جًٕ ّضٔأ ’de olan ٕأ ٜٗج ّضٔجًؤد den muĥaffefe olup taķdįri’عو٤ِٚ ,  dimek olur. ٜٗجأ ’de olan żamįr 

٤ٌٟ ’a Ǿāǿid ٕأ ’nüň ismidür. ٔجًّض  ħaberidür. Ve زعو  kelimesinüň mefǾūlidür. ٔجًّض  ّضطؼْ ,

maǾnāsına śįġa-i mużāriǾ müǿenneŝ-i mechūldür. Ve mefǾūl-i ŝānįsi ĥaźf olınmışdur. 

[161a] Lüĥūm-ı ķutelā ķarįben iŧǾām olınur dimekdür. Aślı ٌص٤ٔ idi. BaǾde’l-iǾlāl ٔجًص  olup 

evveline zamānı taķrįb içün sįn ityān olınmışdur. ًدجع  bābından ٓجًْٛ ٤ٌٓث dinilür. Anlara 

ŧaǾām getürdi dimekdür.  

 

شظِِ  anuň üzerine žıll ilķā olındı dimekdür.  

 

ٓٚػ٬أػوذجٕ   refǾ ü iżāfetle ِِشظ  kelimesinüň nāǿib-i fāǾilidür. جٕػوذ  kelimesinüň ٓٚػ٬أ ’ye 

iżāfeti müşebbehün bihüň müşebbehe iżāfeti ķabįlinden olup taķdįri ػ٬ٓٚ ًجُؼوذجٕأ  dimek 

olur. YaǾnį ħaśma vüśūlinüň sürǾatinde ve ħaśmı ıśŧıyādında aǾlāmı ٕػوذج gibidür 

dimekdür. Ve  ّٕػ٬أػوذج ’dan murād ruǿus-i aǾlām üzere źeheb ü fiżżādan maǾmūle olan 

śuver-i ŧuyūrdur. Ve ٓٚػ٬أ ’nüň żamįri memdūĥa Ǿāǿiddür.  

 

٠ٝق  vaķt-i ٠ٝق  dimekdür. ِِشظ  kelimesinüň žarfıdur.  

 

شظِِ ,دؼوذجٕ ٤ٌٟ  kelimesine müteǾallıķdur. Ve iżāfeti bi-maǾnā-yı ٖٓ ’dür. ٕػوذج ĥırmān vezni 

üzere ػوجح kelimesinüň cemǾidür.  
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ٓجءك٢ ثُو َٗٞثٛ ,  kelimesine müteǾallıķdur. َٛٗٞث ِٚٗجٛ , ’nüň cemǾidür. ِٛٚٗج  ruǿy maǾnāsına olan 

َٜٗ ’den meǿħūź ism-i fāǾildür. َٜٗ  evvel-i şürbdür. ٌ٤ٟ’ı َٛٗٞث  ile vaśfı َٜٗ  üzerine müşārefe 

iǾtibāriyledür.  

 

شثهجٓ  fāǾil-i müstetiri ٌػوذجٕ ٤ٟ’a Ǿāǿiddür.  

 

جسٓغ ثٌُث٣ شثهجٓ ,  kelimesine müteǾallıķdur. جسًث٣  kelimesinüň cemǾidür. Bayraķ Ǿalem ًث٣ٚ ,

maǾnāsınadur.  

 

جٜٗؤً ’de olan żamįr ٌػوذجٕ ٤ٟ’a rāciǾdür.  

 

MaǾnā-yı beyt-i evvel: Ķatl itdigimüz aǾdāmızuň lüĥūmından taĥķįķ ķarįben ŧayr iŧǾām 

olınurlıġına vāŝiķa oldıġı ĥālde ol ŧayrı āŝār u aǾlāmımuzuň üzerinde yāħūd ĥalefimüzde 

olıcı oldıġı ĥālde Ǿıyānen görürsün.  

 

MaǾnā-yı beyteyn-i āħireyn: Taĥķįķ memdūĥuň Ǿıķbān gibi olan aǾlāmı vaķt-i đuĥāda 

dimāǿ-ı ķutelāda nevāhil olan yaǾnį evvelā şürb-i dimāǿ iden Ǿıķbān-ı ŧayr ile mežallele 

oldı. Zįrā memdūĥ ġazve çıķsa Ǿıķbān-ı ķatl itdigi lüĥūm-ı ķutelāyı ekl ü ķānlarını içmek 

aǾlām u rāyātınuň fevķinde ŧayerān [161b] idüp mežallele olurlar. Öyle Ǿıķbān-ı ŧayr ki 

rāyāt-ı ceyş ile bile iķāmet itdiler. Ve lüĥūm-ı ķutelā ile iŧǾām olınuruz diyü iǾtimād idüp 

rāyāt-ı ceyşe mülāzemet eylediler. Ol ġāyete dek ki gūyā ol Ǿıķbān-ı ŧayr rāyāt ile bile ŧūl u 

mülāzemet iķāmetlerinden ceyşüň iǾdāduňdan gibidür. O ķadar var ki Ǿıķbān-ı ŧayr 

muķātele vü muĥārebe itmediler. Ħafį buyrulmaya beytān-ı āħirān beyt-i evvelden baǾżı 

maǾnāyı aħź idüp ol maǾnāyı taĥsįn ü tezyįn iden şeyǿi kendüye mużāf ķılınmışdur. Zįrā 

Ebū Temmām Efvehüň ًٖثٟ ػ٤  ve ٔجًعوز ثٕ ّض  ķavillerinüň maǾnālarından bir şeyǿ ķaśd 

eylemedi. YaǾnį Ebū Temmām Efvehüň beytinüň cemįǾ maǾnāsını aħź itmedi. Belki baǾżı 

maǾnāsını aħź itdi. Zįrā ŧayr baǾįde olsa müteħayyile olup reǿy-i Ǿayn ile merǿiye olmaz ve 

ŧayruň ķurbı fürsiyyet ü şecāǾati tevāķķuǾ-ı eclinden ötüri bu maǾnā-yı maķśūdı yaǾnį 

anları şecāǾat ile vaśfı ve ķatl-i eǾādįye iķtidārlarını ifāde ider. Śoňra ٔجًعوز ثٕ ّض  diyüp ŧayrı 

ekl-i lüĥūm-ı aǾdāya vāŝiķa ķıldı. Bu daħi maķśūdı teǿkįd ider. Ammā Ebū Temmām 

Efvehüň جًٔعوز ثٕ ّض ve  ًٖثٟ ػ٤  ķavillerinüň ifāde eylediginden bir şeyǿ ķaśd itmedi. Lākin 

Ebū Temmām Efvehüň üzerine Efvehden aħź itdigi maǾnānuň baǾżısını muĥassine ve 

müzeyyine olan ziyādātı yaǾnį َك٢ ثُوٓجء ٗٞثٛ ķavlini  َث٫ ثٜٗج ُْ صوجص  ķavlini غ ثٌُث٣جس فض٠ ضٔثهجٓ
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٤ٔؾٓؼجُجًجٜٗ  ķavlini ziyāde eyledi ve bu envāǾ-ı meźkūre maķbūledür. Eger beyt-i ŝānį 

evvelden aħź olındıġı bilinse cāǿizdür ki lafž-ı muǾtāda yāħūd ancaķ muǾtāda iki ķāǿilüň 

ittifāķları tevārüd-i ħāŧır ķabįlinden olup aħźı min ġayr-i ķaśd ittifāķ ŧarįķi üzere getürmiş 

ola. Nitekim İbn-i Miyādeden kendü nefsi içün inşād eyledigi  

 

307. 

 

ض٬َْفٌ  ِٓ َٝ ل٤ِوٌ  ج إُٓ َٓ ص٤َْضَُٚ أَ ىَث   

ََّ ث ْٛضَ ث َٝ  ََ ََّٜ٘وِ صَََِّٜ ُٔ ُْ ٍَ ث ث ََ ْٛضِ  

 

Beyti ĥaķķında naķl ü ĥikāye olınur ki İbn-i Miyādeye bu beyt Ħuŧayǿe [162a] nām 

şāǾirüňdür. Benümdür diyü źāhib olmışsun dinildikde şimdi bildüm ki şāǾir olmışum. Zįrā 

Ħuŧayǿenüň ķavline muvāfaķat itmişüm. MeǾa hāźā işitmedüm didi.  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

٤وٓل  burada müstefįd maǾnāsınadur. فٓل٤و ٝٓض٬  bāǿis-i vücūd ile recüli vaśfda ǾArabuň 

muħlif ü mütlif ķavilleri gibidür. MuǾavvelde فٓض٬  kesr-i mįm ile malını ziyāde itlāf idici 

dimekdür didi.  

 

َصِٜ َصِٜ maǾnāsına olan ٬ٟكز ثُٞؽٚ , ’den meǿħūźdur.  

 

وٜٓ٘  keskinlenmiş seyfe dirler. Yāħūd Hindde yapılmış seyfe dirler.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ol memdūĥ şecāǾati sebebiyle malı istifāde idicidür. YaǾnį istiħrāc u cemǾ 

idicidür. Vücūd u seħā sebebiyle mālı itlāf idicidür. Ne zamān ol memdūĥa gelsem 

feraĥından vechi tehellül ü ŧalāķat itdi. Ve seyf-i muĥadded yāħūd Hindde maŧbūǾ ve 

maǾmūl olan seyfüň ihtizāz u teĥarrüki gibi teĥarrük eyledi. Fāżıl Ħārizmį ve Seyrāmį 

didiler ki bu beytde memdūĥuň ibtisām u ŧalāķat-i vechi vaķtinde daħi mehįb oldıġını daħi 

işǾār vardur. َصَِٜ ٝثٛض  kelimelerini śįġa-i māżį ile įrādı taĥaķķuķ vuķūǾını beyāndur.  
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308. 

 

ْ٘شَ إِ  ًُ َٗجأَ ْٕ  ٌِ ؼْشَ ػ٠ََِ ٛؾَْ َٓ ٍْ  

 َْ ٤ ِٔ ٌٌ ؽَ ذْ َٚ ٍّ كَ ٌْ ج ؽُ َٓ  ٌِ ْٖ ؿ٤َْ ِٓ  

 

309. 

 

َٗجإِ َٝ  ٌَ ُْشَ دِ٘جَ ؿ٤َْ ْٕ صذَوََّ  

 َْ ٤ًِ َٞ ُْ َْ ث ٗؼِْ َٝ ذُ٘جَ اللهُ  ْْ  كقََ

 

Bu iki beyt baĥr-ı serįǾüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٍثٕ ً٘ش ث  müstefǾilün ٓؼضؼ٬  müfteǾilün maŧvį ٌٗجٛؾ  fāǾilün maŧviyye/meksūfe  ٖٓ

جؿ٤ٌٓ  müstefǾilün ٚخؽٌٓ٘ل  müstefǾilün ٔ٤ًَٗؾ  fāǾilāt maŧvį/mevķūfdur. ذوٝثٕ ص  mefāǾilün 

maħbūn ٘جهُش د  müfteǾilün maŧvį ٌٗجؿ٤  müfteǾilün maŧvį/meksūfe َ٘كقْذ  mefāǾilün maħbūn 

غٙ ٫ٗٝ  müfteǾilün maŧvį ًَِٞٓ٤  fāǾilāt maŧvį/mevķūfdur. 

 

Ķāǿili Ebu’l-Ķāsım Ĥüseyin bin Kātibįdür.  

 

شؼٍٓأ  fiǾl-i muħāŧabdur. ǾAzįmet itdüň dimekdür. ٍٓغ ػ٠ِ ًيثأ  dinilür. Şunun gibi üzerüme 

Ǿazįmet itdi dimekdür. Min ġayr-i madde olan mużāf u mużāfun ileyh [162b] miyānında 

zāǿidedür.  

 

ٌٛؾ  fetĥ ile żıddu’l-vaśldur.  

 

ٌّؽ  żamm-ı cįm ve sükūn-ı rā-i mühmele ile günāh źenb maǾnāsına.  

 

٤َكٚذٌ ؽٔ  yā mübtedādur. Ħaberi maĥźūfdur. Yā mübtedāsı maĥźūf ħaberdür. Taķdįri كؼ٤ِ٘ج 

yāħūd َكجٌٓٗج ٙذٌ ؽ٤ٔ yāħūd  َؽَأكٚذٌ ؽ٤ٔ ’dür. َٙذٌ ؽ٤ٔ kendünde ħalķa şekvā olmayan 

śabrdur. َٙلـ ؽ٤ٔ kendünde Ǿitāb olmayan śafĥa didikleri gibi. Ve ؽ٤َٔ ٌٛؾ  kendünde 

ġıybet olmayan hecre didikleri gibi.  

 

ج اللهفْذ٘  üzerine Ǿazįmet itdigüm şeyǿde Allāhü teǾālā bize kifāyet itdi dimekdür.  
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٤َٝٗؼْ ثًُٞ ’de maħśūś bi’l-medĥi maĥźūfdur. Taķdįri ٞٛ ْٗؼ’dür.  

 

MaǾnā-yı beyteyn: Eger sen bizüm min ġayri cürm hecr ü iftirāķımuza Ǿazįmet idersün. 

Bizüm üzerimüze śabr-ı cemįl vardur. Yāħūd bizüm emrimüz śabr-ı cemįl yāħūd śabr-ı 

cemįl-i ecmeldür. Ve eger bizüm yerimüze ġayrimüzi tebdįl idersün. Allāhü teǾālā bize 

kifāyet ider ve vekįl olan Allāhü teǾālā ne güzel oldı. Ħafį buyrulmaya bu beytān iķtibāsa 

miŝāldür. İķtibās lüġatde nārı aħźe ve Ǿilmi istifādeye dirler. Iśŧlāĥda manžūm u menŝūr 

olan kelām-ı Ķurǿān yāħūd ĥadįŝden oldıġını işǾār itmemek vechi üzere Ķurǿān yāħūd 

ĥadįŝden bir şeyǿ mutażammın olmaġa dirler. Burada َ٤َفْذ٘ج الله ٝٗؼْ ثًُٞ ,كٚذٌ ؽ٤ٔ  gibi. Ve 

bu taǾrįf ile eŝnā-i kelāmda Allāhü teǾālā şöyle didi. Resūl-i Ekrem śalla’llāhu Ǿaleyhi 

vesellem şöyle didi. Ve ĥadįŝ-i şerįfde şöyledür dinilenden iĥtirāz iderler. Ve Ħaŧįb-i 

Dımışķį iķtibāsa dört miŝāl įrād eyledi. Zįrā iķtibās yā Ķurǿāndan yā ĥadįŝdendür. Ve Ǿalā 

kile’t-taķdįreyn kelām yā manžūm yā menŝūrdur. Kelām-ı menŝūr mā naĥnü fįhimüzden 

olmamaġla terk olınup kelām-ı manžūmdan įrād eyledigi iki miŝāl taĥrįr olındı. Biri 

Ķurǿāndan iķtibās olınana miŝāldür ki źikr olındı. Ve biri ĥadįŝden iķtibās olınan miŝāldür 

ki źikr-i ātį beytdür. Śāĥib-i MuǾavvel 

ج   َّ ِْذُٞ َٓ ٬َفَزِ  َٔ ُْ حِ ث ْٞ ْٖ عَ ِٓ  َِ ثُُذِْ َٝ * ٍ  ٞ ُُ  ْٞ ُُ ٌِ ْٖ ْٖ هِ ِّ ػَ ج َّٔ ِْقَ هَ ُِ ٌَّ صؾََ  

  ٠َّ ٞ ُٓ ُيََ ٣َج  ْٞ ُّ ِْشُ ُوَوَْ ثص٤ُِشَ  ِٚ * كوَُ ِّ أْ ًَ  ِٖ ٤ِ٣ َْ ٠َْ ُضَِ ُٔ ُْ هَ ث ٌِّ هوَْ ؽُ َٝ  

 

[163a] beytlerinüň şerĥinde dir ki bilinmesi vācib olandandur. İķtibās üç ķısmdur. Biri 

maķbūldür ki ħutab u mevāǾıž u Ǿuhūdda olur. Ve biri mübāĥdur ki ġazel ü resāǿil ü 

ķıśaśda olur. Ve biri merdūddur. Bu da iki nevǾdür. Biri Allāhü teǾālā Ĥażretleri źāt-ı 

muķaddesesine nisbet buyurdıķları şeyǿi neǾūźü bi’llāhi teǾālā bir kimesne kendü nefsine 

nisbet itmekdür. BaǾżı benį Mervān Ǿummālinden şikāyete maŧlaǾ olup 

ٕ ػ٤ِ٘ج فْجدْٜ إ٣جدْٜ * عْ إ٤ُ٘ج ٗئإ   

 

didigi gibi. Ve biri neǾūźü bi’llāhi teǾālā nažm-ı kerįmi maǾriż-i hezlde tażmįn itmekdür. 

BaǾżı maħlūķātuň 

ثٝ ف٠ ث٠ُ ػٖجهٚ ٌٟكٚ * ٤ٜٛجس ٤ٜٛجس ُٔج ٗٞػوٕٝ    

ًٝهكٚ ٣٘طن ػٖ مِلٚ * ُٔغَ ٛيث ك٤ِؼَٔ ثُؼجِٕٓٞ  *  

 

ķavli gibi. Bunlar İmām Suyūŧį ķuddise sırrıhū Ĥażretleri itķānında İbn-i Ĥaccenüň Şerĥ-i 

BedįǾiyyesinden naķl buyurdıķları ve BedįǾiyye-i Ĥilyede daħi bunuň gibidir. Ve bizüm 
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meşrūĥımuz mübāĥ ķabįlindendür. Zįrā ġazel ǾAllāme-i SaǾd Şerĥ-i Miftāĥında taĥķįķine 

göre taśābį ü meveddāt-ı nisā ile iştihārdur.  

 

310. 

 

 ُِ ٍَ ه٤ِذِ ٢ إهجَ ًَ  َّٕ٢  

 ًِْٙ ِْنِ كوََث ُْنُ ٤ِّبُ ث َّ  

 

311. 

 

ِْشُ هَػِْ٘  ؽْٜيَُ  ٢هُ َٝ  

 ْٙ ًِ ج ٌَ َٔ ُْ ُْؾََّ٘زَ فُلَّشْ دجِ  ث

 

Bu iki beyt baĥr-ı remelüň đarb-ı ħāmisindendür.  

 

TaķŧįǾi ٕهجٍ ٠ُ ث fāǾilātün ٌٗه٤ذ٠ feǾilātün meczūǿ maħbūne َ٤٤ّجُن fāǾilātün ًٙهلوث feǾilātün 

meczūǿ maħbūndur. هِش هػ٠٘ fāǾilātün134  feǾilātün maħbūn صقللش fāǾilātün meczūǿ  ٝؽٌِٜؾٖ

  .fāǾilātün meczūǿdur دجٌُٔجًٙ

 

Ķāǿili Śāĥib bin ǾAbbāddur.  

 

Beyt-i ŝānį müdevverdür.  

 

جٍه ’nüň żamįr-i müstekinni ĥabįbe rāciǾdür. 

 

جٍه ,٠ُ ’nüň mefǾūlidür.  

 

٠ًه٤ذ ٕث , ’nüň ismidür. Ħaberi ِن٤ّب ثُن ’dur. ٕث ’nüň ismi ve ħaberi جٍه ’nüň maķūlidür.  

 

ٙٝؽٌٜجُؾ٘ز فلش دجٌُٔجً شهِ , ’nüň [163b] maķūlidür.  

 

                                                 
134

 fāǾilātün: -HE 
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ٙكوثً  nās ile mücāmelet ü mülāśaķa vü mülāyemet ü ĥüsn-i ٓوثًثر .dan meǿħūźdür’ٓوثًثر ,

soħbet maǾnāsına. Ve żamįr-i mefǾūl ًه٤خ’e rāciǾdür.  

 

ٙفلش دجٌُٔجً  ķavli ملش ثُؾ٘ٚ دجٌُٔجًٙ ٝ ملش ثُ٘جً دجُٖٜٞثس
135

 ĥadįŝ-i şerįfinden iķtibāsdur. Bu 

ĥadįŝ-i şerįfi İmām Aĥmed ve Müslim ve Tirmįzį Enes rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhudan taħrįc 

eylediler. فلش anı maħfūf u muĥāŧ ķıldum dimekdür.  

 

MaǾnā-yı beyteyn: Maĥbūb baňa didi ki raķįbüm seyyiü’l-ħulķdur. Aňa mudārā yaǾnį aňa 

mücāmelet ü mülāŧefe vü mülāyemet ü ĥüsn-i śoħbet eyle. Ben de aňa didüm ki beni terk 

eyle. Baňa naśįĥat itme. Ben bilürüm ki baňa mekārim ü ķabāyiĥ raķįbe taĥammül itmek 

lāzımdur. Zįrā senüň vechüň mekārim ile iĥāŧa olınmış cennetdür. Ve ŧālib-i cennet 

meşāķķ-ı tekālįfden lāzımdur. Yāħūd beni terk eyle ve beni raķįbe Ǿunfden menǾ eyleme. 

Zįrā senüň vechüň cennetdür. Öyle olan vech içün mülāķāt mekārihden lāzımdur. Ħafį 

buyrulmaya iķtibās iki ķısmdur. Biri şol şeyǿdür ki anda muktebes maǾnā-yı aślįsinden 

naķl olınmaya. Miŝālān-ı meźkūrānda taķaddüm iden gibi. Ve biri şol şeyǿdür. Anda 

muķtebes maǾnā-yı aślįsinden naķl olına. İbn-i Rūmįnüň 

 

312. 

 

 ْٖ وْفِيَ  ٢مْطَؤسُ كِ أَ ُتَِ َٓ  

ج  ْ٘ؼِ  ٢مْطَؤسَ كِ أَ َٓ َٓ٢  

 

313. 

 

ُْشُ فَجؽَجصِ أَ ُوَوَْ  ََ ْٗ٢  

ٌِ ىِ  ثهٍ ؿ٤َْ َٞ عِ  ١دِ ًْ ٍَ  

 

Beytleri gibi. BaǾżılar bu iki beyt İsmāǾįl el-Ķarāŧįsįnüňdür dimiş. 

 

Bu iki beyt baĥr-ı hezecüň đarb-ı evvelindendür.  

 

                                                 
135

 Cennet nefse hoş gelmeyen şeylerle kuşatılmış, cehennem de nefsin arzularıyla kuşatılmıştır. 
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TaķŧįǾi ؤ٫ٕ ثمط  mefāǾįlün ٔ٠فوصل٤  mefāǾįlün sālime ؤًٔج ثمط  mefāǾįlün ٠صل٤ٔ٘ؼ  mefāǾįlün 

sālimdür. ٍَُٗوو ث  mefāǾįlün ٠صقجؽجص  mefāǾįlün sālime ٠دٞثهٗـ  mefāǾįlün ًَ٠ػًى٣  mefāǾįlün 

sālimdür. 

 

ؤسُتٖ ثمط  śįġa-i mütekellimdür. ُٖت’de olan lām ķısm-ı maĥźūfı tavŧiǿe içündür.  

 

ؤسٓج ثمط  śįġa-i muħāŧabdur.  

 

شثَُٗ  śįġa-i mütekellimdür.  

 

Ħafį buyrulmaya ًٍ ٟٞثهذػؿ٤ٌ ى  ķavli Cenāb-ı Rabbü’l-Ǿālemįnüň Ĥażret-i İbrāhįm 

Ǿaleyhi’s-selāmdan ĥikāye buyurdıġı  َج دَّ٘ ِّ ؤَ ٤ِّٗ إِ ًَ ٌَّ قَ ُٔ ُْ عٍ ػِ٘وَ د٤َْضيَِ ث ًْ ٍَ ٌِ ىِٟ  ثهٍ ؿ٤َْ َٞ ٣َّض٠ِ دِ ًِّ ْٖ ىُ ِٓ ٘شُ  ٌَ ّْ136  

[164a] ķavl-i şerįfinden muķtebesdür. Lākin Ķurǿānda ًٍ ٟعدٞثه ؿ٤ٌ ى  ķavlinüň maǾnāsı 

śuyı ve nebātı olmayan mekāndur. Ve bunı İbn-i Rūmį bu maǾnādan kendünde ħayr u nefǾ 

olmayan Cenāb-ı muħāŧaba naķl eyledi.  

 

MaǾnā-yı Beyteyn: Eger seni medĥümde ħaŧā idersem beni defǾ ü menǾde sen ħaŧā 

itmezsün. Taĥķįķ ĥācāt u maķśūdumı kendünde ħayr u nefǾ olmayan Cenāb-ı muħāŧaba 

inzāl eyledüm.  

 

314. 

 

ج مِلْشُ  َٓ  َٕ ج ًَ ٌَُٞٗجأَ هوَْ  َ٣ ْٕ  

ثؽِؼُٞٗجَإِ َّٗج إِ  ًَ ٠َُ اللهِ   

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı maķŧūǾındandur.  

 

TaķŧįǾi ٓ ٕجهوًج  müstefǾilün ٕملش ث  fāǾilün ٌٗٞج٣  feǾūlün َُثٗ٘ج ث müstefǾilün ًث ٫ٙ  fāǾilün ٗٞجؽؼ  

feǾūlün. 

 

                                                 
136

 Ey Rabbimiz, ben çocuklarımdan bir kısmını senin Beyt-i Haram‘ının yanında, ekin bitmez bir vadiye 

yerleştirdim. (İbrahim 37)  
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Ħafį buyrulmaya lafž-ı muķtebesde vezn yā taķfiye içün baǾżı muġārebenüň baǾżı aśĥābı 

vefātı ķatında didigi ķavl-i meźkūrı gibi ki aślı Ķurǿān-ı Celįlü’ş-şānda  ِٚ ثَِّٗج ث٤َُِْ َٝ  ِ ثَِّٗج لِلهّ

 َٕ ثؽِؼُٞ ًَ
137 ’dur.  

 

  .maǾnāsına ٝهؼٚ .efǾāl-i tāmmedendür ًجٕ

 

شٓج مل ’de olan ٓج mevśūledür. شمل ’nüň taķdįri ٔ٘ٚضمل  olup ٚ٘ٓ żamįr-i ٓج’ya Ǿāǿiddür.  

 

جًثؽؼٞٗ جثٕ ٣ٌٞٗ ’da olan elifler ıŧlāķ içündür. ٌٕٞ٣ daħi efǾāl-i tāmmedendür. ٚ٣وؼ maǾnāsına.  

 

MaǾnā-yı beyt: Taĥķįķ kendünden ħavf itdigüm şeyǿ vāķiǾ olmaķlıġla vāķiǾ oldı. YaǾnį 

baǾżı aśĥābı fevt oldı. Taĥķįķ bizler daħi anuň gibi Allāhü teǾālāya rücūǾ idicilerüz.  

 

315. 

 

وُ  ٢ِّٗ أَ ػ٠ََِ  ِٖ ْٗ ُ ج ْ٘وَ َّ ٢د٤َْؼِ  ػِ  

جػُِٞٗ أَ  جػُٞثأَ َّٟ كض٠ًَ أَ َٝ  ٢َٝ َٝ  

 

Bu beyt baĥr-ı vāfirüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٘ٗ٠ػ٠ِ ث  mefāǾįlün maǾśūb ػّٖجٖٗو  müfāǾaletün ٠د٤ؼد  feǾūlün maķŧūfe ٗٞ٠ثٝجػ  

mefāǾįlün maǾśūb ٖٝث٤٣لض müfāǾaletün ٞثٝجػ  feǾūlün maķŧūfdur.  

 

Bu beytüň mıśrāǾ-ı evveli Ĥarįrįnüňdür. MıśrāǾ-ı ŝānįsi ǾArcįnüňdür. Ve bu ǾArcį 

ǾAbdullah bin ǾAmr bin ǾOŝmān bin ǾAffān rađıya’llāhu Ǿanhudur. ػٌػ fetĥ-i Ǿayn-ı 

mühmele ve sükūn-ı rā ile Mekke-i Mükerreme ŧarįķinde bir menzilüň ismidür. Bu mıśrāǾ-ı 

ŝānį [164b] ّجٖٗو’nüň mefǾūlidür. ّجٖٗو ifǾālden mużāriǾ-i mütekellim lafžı üzeredür. ثٖٗجه 

Fārisįde ٕٕؼٌ مٞثٗو ile tefsįr olınur. Ve sįn’i teǿkįd içündür. Ve ٗجٕو ġulāmdur.  

 

٠ػ٠ِ ثٗ ’de olan ػ٠ِ mā-ķabline müteǾallıķdur.  

 

                                                 
137

 Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah’a aidiz ve şüphesiz O’na döneceğiz. (Bakara 156)  
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٠ثٟ كض  muǿaħħar ٞثثٝجػ ’nuň mefǾūlidür. Ħafį buyrulmaya Maķāmātda Ĥarįrį Ebū Zeyd 

Surūcįnüň beyǾine taǾarruż u taśaddį eyledigi ġulāmuň didigi sözi naķl ü ĥikāye idüp dir ki 

Ey Ebū Zeyd. Beni beyǾe taśaddį vü taǾarruż eyledüň ve işledigini işledüň. Anuň üzerine 

taĥķįķ ķarįben beni beyǾ vaķtinde ben bu ķavli dirüm ve bu ķavl budur ki beni iżāǾat itdiler 

ve ĥaķķuma riǾāyet itmediler ve fityāndan ķanķı fetā-yı kāmili böyle iżāǾat itdiler. BaǾżılar 

bu mıśrāǾ-ı ŝānįyi Ümeyye bin Ebi’ś-Śaltuňdur ve tamāmı  

 

316. 

 

 ٌٍ ْـ وَثهِ عَ ِّ َٝ ٣ٌِٜزٍَ  ًَ  ِّ ْٞ َ٤ُِ’dür dimiş.  

 

ٞ٤ُّ ’de olan lām’a lām-ı vaķt dirler. ٠ٞٗثٝجػ ’ye müteǾallıķdur.  

 

ز٣ًٌٜ  kerįme vezni üzere esmāǿ-i ĥarbdendür.  

 

ثهوّ  ancaķ sįn-i mühmelenüň kesriyledür. Ħayl ü ricāl ile olan sedde dirler. Ve kifāyet 

miķdārı meǾāşā da dirler. İbn-i ǾAbbās rađıya’llāhu Ǿanhumādan rivāyet olınan صَٝػ  إىث

138
ثٌُٔأر ُو٣ٜ٘ج ٝؽٔجُٜج ًجٗٚ ك٤ٚ ّوثه ٖٓ ػٍٞثٌُؽَ   ĥadįŝ-i şerįf-i iǾcāz-redįfinde oldıġı gibi. Ammā 

fetĥ-i sįn ile istiķāmet ü śavāb u dįn ü rāhda ĥaddi tecāvüz itmeyüp rāĥ-ı rāste sālik ü ŧālib 

olmaġa dirler. Ĥattā Nađr bin Şümeyl meǿmūn-ı ħalįfenüň ĥużūrında kelime-i mezbūreyi 

źikr eyledigimüz vech üzere taśĥįĥ idüp seksān biň dirheme nāǿil oldıġı İbn-i Ħalkānda 

tafśįlen mesŧūrdur.  

 

ٌعـ  fetĥ-i ŝā-i müŝelleŝe ve sükūn-ı Ǿayn-ı muǾceme ile fürūc-ı büldāndan mevżiǾ-i 

meħāfeye dirler.  

 

MaǾnā-yı beyt: Cenk vaķtinde ve mevżiǾ-i meħāfeyi ħayl ü ricāl ile sedd zamānında beni 

iżāǾat eylediler ve ĥaķķuma riǾāyet itmediler. Ve fityāndan ķanķı fetā-yı kāmili böyle 

iżāǾat eylediler. Ve bu beytden [165a] murādı ķavminüň iżāǾatleri üzerine tendįm ü taħŧie 

ve ķavminden şikāyetdür. Ħafį buyrulmaya ġayrüň şiǾrinden bir beyt yā beytden ziyāde yā 

bir mıśrāǾ yā mıśrāǾdan dūn bir şeyǿi şiǾrüň mużamman olmaķlıġına tażmįn dirler. Burada 

Ĥārįrį ǾArcįnüň mıśrāǾını tażmįni gibi. Ħafį buyrulmaya bir beytüň ve beytden ziyāde 

                                                 
138

 Bir adam bir kadınla önce dini için daha sonra güzelliği için evlensin. Onun ihtiyacı olan şey istikamettir. 
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olanuň tażmįnine istiǾānet tesmiye olınur. Ve bir mıśrāǾuň ve mıśrāǾdan dūnuň tażmįnine 

ibdāǾ u refv tesmiye olınur. Ve yine tażmįnüň taǾrifinde bir ķayd ziyāde idüp dirler ki eger 

tażmįn olınan şeyǿ Ǿinde’l-büleġā meşhūr degil ise ġayrüň şiǾrinden oldıġına tenbįh 

lāzımdur. Ve eger meşhūr ise tenbįhe iĥtiyāc yoķdur. Ve tażmįn aħź ü sirķatdan temyįz 

ider. Pes burada mıśrāǾ-ı ŝānį ġayr-i meşhūr olmaġla tażmįnüň tenbįhe muĥtāc olan 

ķabįlindendür. Ammā tenbįhe muĥtāc olmayan tażmįnüň miŝāli  

 

317. 

 

ج  َّٔ ِْشُ َُ ؽَ٘جَصُُٚ أَ هوَْ هُ َٝ ِْٟؼََشْ   

 ُِ زَ آ َٝ ْٝ ًَ  ِّٜ َـ و٤ِنِ ثُ َّٖ ٍَ ثُ ْٞ  فَ

 

318. 

 

ًِ أَ  ج َّْ ُٙ ثُ ًَ ٍَ  ١ػِيَث ُْؼَؾُٞ هُّلجًث َٞ صَ  

جكِ  َٓ٢  ُِ ْٖ دجَ ِٓ جػَزً  َّ هُٞكيَِ  ُٝ  

 

Bu iki beyt baĥr-ı kāmildendür.  

 

TaķŧįǾi ُ ْهو هِش  müstefǾilün mużmar شٓج ثِٟؼ  müstefǾilün mużmar ٜٞٝؽ٘جص  mütefāǾilün sālime 

٠فُٖٖٞو  müstefǾilün mużmar ٌٞٞٝهِـ  müstefǾilün mużmar آ٠ّٝضج  mefǾūlün maķŧūǾdur. 

ِثػيثًٛ  mütefāǾilün sālime ّؾٞجًُؼ  müstefǾilün mużmar ٖٞهولُض  mütefāǾilün sālime ٞٓجك٢ ٝه  

müstefǾilün mużmar ٖكٌْجػض  mütefāǾilün ج٠ّٖٓ د  mefǾūlün mużmar/maķŧūǾdur.  

 

MıśrāǾ-ı aħįr Ebū Temmāmuňdur. Aĥmed bin el-MuǾtaśıma inşā eyledigi ķaśįdesinüň 

maŧlaǾındandur. Tamāmı mıśrāǾ-ı naķżı  ّ٫هًثُأ٫ًدغ أهٓج ’dur. Ǿİnde’l-büleġā meşhūrdur. 

BināǿenǾaleyh tenbįh olınmamışdur.  

 

جُٔ  ŧarafdur. Ĥįn maǾnāsına.  

 

شثِٟؼ  bāb-ı ifǾālden śįġa-i maǾlūm müǿenneŝdür. َثِٟغ ثُ٘ن dinilür. ِٟغ’ı ĥurūc itse. 

Maŧarrızį ثِٟغ ekrem bābından lüġatdür. Eşref maǾnāsına dimiş.  
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ٚٝؽ٘جص  refǾle شثِٟؼ  kelimesinüň [165b] fāǾilidür. ٘ٚٝؽ  kelimesinüň cemǾidür. ٘ٚٝؽ  ħaddinden 

irtifāǾ iden şeyǿdür. Böyle olınca žāhir olan ٝؽ٘جس ile murād yā mā-fevķa’l-vāĥiddür yāħūd 

eczādur.  

 

٤نفٍٞ ثُٖو شثِٟؼ ,  kelimesinüň žarfıdur. ٤نٕو  verd-i aĥmere dirler.  

 

ٜثُـ ٤نثُٖو , ’nüň naǾtidür. ٜؿ  fetĥ-i ġayn-ı muǾceme ve āħirinde đāđ-ı muǾceme ile tāze 

ŧarį maǾnāsına. Burada ٤نٕو  ile murād ĥabįbinüň ħaddidür.  

 

  .verd-i aħđara dirler. Ve bunuňla tāzenüň vechi üzere nābit olan şaǾrı murād ider آُ

 

ز آًُٝٝ شثِٟؼ ,  ile muntaśıbdur. ًٚٝٝ baġçe dimekdür. Burada murād ħaŧŧıdur.  

 

ثًٙثػي ’de olan hemze nidā içündür. ثًٙػي  münādādur. Taķdįri ثًٙجػي٣  dimekdür. Żamįri 

melįĥe Ǿāǿiddür. َػيثً ثٌُؽ mevżiǾ-i Ǿiźārında nābit olan şaǾra dirler.  

 

ٟثُْجً  fi’l-aśl naśb ile olup cevāzen sākin ķılınmışdur. BaǾżılar ُوُٞ دج٣ًٜجثػطج  oldıġı gibi 

żarūreten sākin ķılınmışdur dimiş. Bunda yā-i śūrįnüň vücūdı teşdįd ile ًّج  kelimesine 

müşābih olmasun içündür dimişler. ًّٟج , ٌّٟ ’dan meǿħūźdür. ٌّٟ  gice leyle yürümekdür. 

Ve ًٟثُْج   .uň śıfatıdur’ػيثً ,

 

ٍٞثُؼؾ  fāǾil maǾnāsına śıfat baǾde’ś-śıfatdur. Yāħūd teǿkįd içün śıfatuň śıfatıdur.  

 

ٌكوجص  fā vü ķāf ile ٌكنص ’dan meǿħūź olup Ǿiźāra vefķ eyle diyü emr olur. Yāħūd ķāfeyn ile 

ٌهنص ’dan meǿħūź olup Ǿiźār-ı raķįķ ol diyü emr olur. شٌهوص  dinilür. Ķalbüm aňa raķįķ oldı 

dimekdür. Ammā aśl olan nüsħa-i صٞهق’dan meǿħūź صٞهلج olup Ǿiźāra vuķūf eyle diyü emr 

olur. Burada murād budur. Ve aślı nūn-ı ĥafįfe ile ٖصٞهل olup nūn’ı vaķf içün elif’e ķalb 

olınmışdur.  ِ٤َز ِٙ لؼًَج دجَُِّ٘ج ْْ ََُ٘
139

 āyet-i celįlesi ŧarįķi üzere ve Ǿiźāruň vuķūfıyla murād ĥadd-i 

maĥbūbda şaǾr140 sürǾatle bitmemekdür. Ve beyt-i aħįr iǾrābdan maĥallen manśūb هِش’nüň 

mefǾūlidür.  

 

                                                 
139

 (A)nd olsun ki biz, onu perçeminden, o günahkār ve yalancı perçeminden tutup cehenneme sürükleriz. 

(Alâk 15)  
140

 şaǾr: -HE 
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MaǾnā-yı beyteyn: Vaķtā ki ĥabįbüň ve cenānı tāze ķırmızı gül yanaķları eŧrāfında ās 

ravżası yaǾnį [166a] āsa müşābih olan ħaŧŧı ižhār itdise ey Ǿiźārį. Ey Ǿiźāretde sārį vü Ǿacele 

ile nābit olan şaǾr. Saňa nidā ider dirüm ki elbette tavaķķuf ile maĥbūbuň Ǿiźārında bitme 

ve nābit olma. Senüň bir saǾat vuķūfunda beǿis yoķdur.  

 

Ħarezmį böyle maǾnā virdi. Ammā Mevlānā Ĥaydar şöyle maǾnā virüp dir ki maĥbūbuň 

Ǿiźārı üzere Ǿacele ile sārį vü nābit olan şaǾrı saňa nidā iderüm. Bir saǾat tavaķķuf ile ve 

bi’l-külliye Ǿacele itme. Zįrā sen mutażarrır olmazsun. Ve ben bu tavaķķufı senden şefāǾat 

ü ricā iderüm. Ve meźheb-i mürüvvet ve müvāsātda saňa vuķūf vācib oldı141. 

 

319. 

 

ُْ إِ  ْٛ َٞ ُْ ٛجَ ٢دْوَٟ ُِ أَ ىَث ث ٌَ ْـ عَ َٝ ج ٛجَ  َٔ َُ  

ًِمِ  دجَ َٝ ُْؼُي٣َْخِ  َٖ ث جد٤َْ َٓ سُ  ٌْ ًَّ  صيََ

 

320. 

 

 ِٗ ٌُ ًِ ٣يُْ ؼِ  ٢َٝ ِٓ وَث َٓ َٝ ٛجَ  ْٖ هوَِّ ِٓ٢  

ثدنِِ  َٞ َّْ ٟ ثُ ٌَ ؾْ َٓ َٝ ث٤ُِ٘جَ  َٞ ٌَّ ػَ ؾَ َٓ  

 

Bu iki beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ُٞٙثى  feǾūlün ُ٠ٓجدوث  mefāǾįlün ٛجُٔج  feǾūlün ٌٛجٝعـ  mefāǾilün maķbūża ًٌٌصي  feǾūlün 

َصٔجد٤٘  mefāǾįlün خػي٣  feǾūl maķbūż ٝه٠جًد  mefāǾilün maķbūżdur. ى٣ٝي  feǾūl maķbūż و٤ًٗٔ٘و  

mütefāǾilün ٝهٛج  feǾūl ٠ٓوثٓؼ  mefāǾilün maķbūża ًٌٓؾ  feǾūl maķbūż ُ٤٘جػٞث  mefāǾįlün ٌُٝٓؾ  

feǾūlün و٠ّٞثد  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Ebu’l-IśbaǾdur.  

 

                                                 
141

Ħarezmį böyle maǾnā virdi. Ammā Mevlānā Ĥaydar şöyle maǾnā virüp dir ki maĥbūbuň Ǿiźārı üzere 

Ǿacele ile sārį vü nābit olan şaǾrı saňa nidā iderüm. Bir saǾat tavaķķuf ile ve bi’l-külliye Ǿacele itme. Zįrā sen 

mutażarrır olmazsın. Ve ben bu tavaķķufı senden şefāǾat ü ricā iderüm. Ve meźheb-i mürüvvet ve müvāsātda 

saňa vuķūf vācib oldı: -HE 
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Ħafį buyrulmaya tażmįnüň aĥseni aśluň üzerine bir nükte ile ziyāde olandur. YaǾnį şāǾir-i 

ŝānįnüň şiǾrüňde mużamman olan bir beyt yā bir mıśrāǾ şāǾir-i evvelüň şiǾrüňde 

bulunmayan nükte vü laŧįfeyi müştemil olandur. Śāĥib-i Taĥbįrüň źikr olınan ķavlinde olan 

tevriye ve teşbįh gibi. Tevriye ıśŧılāĥ-ı bedįǾįde maǾnā-yı ķarįb ve maǾnā-yı baǾįd olan bir 

lafžı źikr idüp maǾnā-yı baǾįdini irāde itmege dirler.  

 

وٟدأ  śįġa-i māżįdür. İžhār itdi dimekdür. FāǾil-i müstekinni ْٛٝ ’e rāciǾdür. 

 

جُٔجٛ وٟدأ , ’nüň mefǾūlidür. Maĥbūbenüň şefeteynüň sümre vü ŧarafı dimekdür. ُٔج lām-ı 

müŝelleŝe ile şefenüň şefeteynüň dirler. Ve bu Ǿinde’l-Arab müstaĥsenedür.  

 

جٝعـٌٛ  naśb ile ٛجُٔج  üzerine maǾŧūfdur.  

 

ًجًثى ,٣ي٢ًٌٗ ’dan meǿħūźdur.  

 

غٖٓ هوٛج ٝٓوثٓ  mā-baǾdını beyān içündür. Ve żarūret taķdįm olınmışdur. ٓغٓوث غٓوٓ ,  

kelimesinüň cemǾidür.  

 

ٌٓؾ  naśb ile ٣ي٢ًٌٗ’nüň mefǾūlidür. Ve fāǾili ْٛٝ ’e Ǿāǿid olan żamįrdür. Ħafį buyrulmaya 

ًِمِ  دجَ َٝ ُْؼُي٣َْخِ  َٖ ث جد٤َْ َٓ سُ  ٌْ ًَّ ثدنِِ *  صيََ َٞ َّْ ٟ ثُ ٌَ ؾْ َٓ َٝ ث٤ُِ٘جَ  َٞ ٌَّ ػَ ؾَ َٓ  

 

ķavli Ebu’ŧ-Ŧayyibüň Seyfü’d-devleyi medĥ eyledigi ķaśįdesindendür. [166b] 

 

مجًد ve ػي٣خ  iki mevżiǾüň isimleridür.  

 

ٖٓجد٤ ٌصيً , ’nüň yāħūd ٌٓؾ ٌٟٝٓؾ , ’nüň žarfıdur. Žarfuň maśdar üzerine taķdįminüň cevāzı 

daħi maǾlūmdur. Ve cāǿizdür ki خٓجد٤ٖ ثُؼي٣ سصيًٌ , ’nüň mefǾūli olup ٘جٓؾٌػٞث٤ُ  andan min 

ciheti’l-iştimāl bedel ola. ٘جػٞث٤ُ ’da ٍػج٤ُٚ ,ػٞث’nüň cemǾidür. Ķanātuň aǾlāsı yāħūd reǿsi 

yāħūd sinānı vely iden naśfıdur.  

 

Vāĥidįnüň taĥrįrine göre maǾnā-yı maŧlāǾ budur ki memdūĥ Ǿasker ile ǾUźeyb ü Bāriķ nām 

mevżiǾlerüň miyānına nüzūl ider oldılar. Ve rimāĥlarını fersānuň muŧāridleri yaǾnį 

biribirlerine ĥamleleri Ǿindinde cerr ider oldılar. Ve ħayl üzerine müsābaķa ider oldılar. Ve 
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bu şāǾirüň tażmįninde ǾUźeyb ü Bāriķ ile maǾnā-yı baǾįdlerini murād itdi. Zįrā ػي٣خ 

kelimesini ػيح kelimesinüň taśġįri ķılup ĥabįbenüň şefesini ķaśd itdi. مجًد  ile مٌد ’a 

müşābih olan dişini murād ider.  

 

مجًدٓجد٤ٖ ثُؼي٣خ ٝ  ile rįķını murād ider. Tebaħtur-ı ķaddini temāyül-i rumĥa ve Ǿale’t-tenābuǾ 

demǾinüň cereyānını ħayl-i sevābıķuň cereyānına teşbįh eyledi ve bu tevriye vü teşbįh ile 

Ebu’ŧ-Ŧayyibüň üzerine ziyāde oldı. Pes bu tevriye vü teşbįhe göre maǾnā-yı beyteyn 

dimek olur ki vaķtā ki tevehhüm-i ĥabįbemüň sümre-i şefeteynini ve dişlerini ižhār itdise 

ben de şefeteyn-i Ǿuźeybesi beyni ile berķ gibi lāmiǾ olan dişler beyninde olan rįķını 

teźekkür eyledüm. YaǾnį ħāŧıra getürdüm ve yine tevehhüm-i rimāĥımuzuň cerrini ve ħayl-

i sevābıķuň cerrini yaǾnį ĥabįbemüň rimāĥa müşābih olan ķaddini ve ħayl-i sevābıķuň 

cerrine müşābih olan dumūǾumı baňa iźkār yaǾnį ħāŧıruma iħŧār eyledi.  

 

321. 

 

ٞثأَ  ُّٞ ؿَ َٝ ٌٍ ؿَِطُِٞث  َٖ ؼْ َٔ ُِ ٍُ هُٞ  

 َٝ ٤وِ  ِٕ ٌَّ ٤ْلِ ثُ َّٖ َٖ ثُ ُٝٙ أَ ِٓ ٌُ ٌَ ْٗ  

 

322. 

 

 َٞ ج٣ََجثُٛ عُ ثُغَّ٘ َّ٬َٟ َٝ ُٖ ؽ٬ََ  دْ  

زَ  َٓ ج َٔ ُْؼِ غِ ث َٞ ض٠َ ٣َ ٌِكُُٞٙ  َٓ ٣ؼَْ  

 

Bu iki beyt baĥr-ı vāfirüň đarb-ı evvel maķŧūfındandur.  

 

TaķŧįǾleri ُٔ ٍٞغثه  müfāǾaletün ٌٕٞٗـِط  müfāǾaletün ٞٞٞٝؿ  feǾūlün [167a] maķŧūfe ٤ٌٖٖ٘ٓن  

mefāǾįlün maǾśūb ٤ًٕٕو ٝث  müfāǾaletün ًٌٞٛٝ  feǾūlün maķŧūfdur. ٛٞثد٘ؾ٬ müfāǾaletün 

ظ٬ِٟٝػ  mefāǾįlün maǾśūb جع٘ج٣  feǾūlün maķŧūǾa َٓضج٣ٞؼ  müfāǾaletün ٔغض٤جٓػ  müfāǾaletün 

ًٞٛٞك  feǾūlün maķŧūfdur.  

 

Ħafį buyrulmaya tażmįni ķaśd olınan şeyǿüň maǾnā-yı kelāma duħūli içün tażmįnde taġyįr 

yesįr-i żarūrįmüz daǿü’ŝ-ŝaǾlebį olan bir Yahūdį ĥaķķında baǾżuň ķavl-i meźkūrı gibi. Pes 

beyt Süĥaym bin Veŝįl nām şāǾirüň olup aślı  
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323. 

 

ج٣ََجٗجَ ثأَ  ٬ََٟعُ ثُغَّ٘ َٝ ُٖ ؽ٬ََ  دْ  

ضَ  ٌِكُِٞٗ أَ ٠ َٓ زَ صؼَْ َٓ ج َٔ ُْؼِ غِ ث َٝ٢  

 

İdi. Ol baǾż bu beyti maķśūda duħūl içün ŧarįķ-i ġıybete taġyįr eyledi. Ve bu aśluň maǾnāsı 

Ǿale’t-tafśįl mürūr itdi.  

 

ٌٓؼٖ  nāsdan cemāǾat maǾnāsına.  

 

ٞثؿِط  ġalaŧa düşdiler dimekdür.  

 

ٞثؿٞ  alçaķladılar ve munĥaŧŧ ķıldılar. ٚ٘ٓ ٜؿ dinilür. Andan nāķıś oldı ve andan munĥaŧŧ 

oldı dimekdür. Şeyħden murād Yahūdįdür. Ve bunda tehekküm ü istihzā vardur. Bundan 

ötüri şeyħi reşįd ile vaśfladı ve bu şeyħ lafžı ile Ǿalā sebįlü’t-tehekküm ġaviyyeti murād 

ider.  

 

ٌٝٙٝثٌٗ  anı cāhil oldılar ve ķadrini bilmediler dimekdür.  

 

 ثدٖ ؽ٬ ilħ. cümlesi mübtedā ve ħaber olup maķūl-i ķavl olur. Esāsü’l-Belāġada ٛٞ ثدٖ ؽ٬

recül-i meşhūre dirler. MaǾnāsı bir kimesnedür ki emri vāżıĥ u meşhūr oldı dimekdür.  

 

جع٘ج٣  .nüň cemǾidür. ǾAķabe maǾnāsına’ع٤٘ٚ ,

 

ج٬ٟع ثُغ٘ج٣  śaǾāb-ı umūra rikāb olana dirler.  

 

زٓض٠ ٣ٞغ ثُؼٔجٓ  ne zamān sırrı mükāşef olursa ٣ٙٞؼٌك  anı ĥaķķ-ı maǾrifet ile bilürler 

dimekdür. Yāħūd ٓزٓض٠ ٣ٞغ ثُؼٔج ’nüň maǾnāsı ne zamān vechini setr itdigi ķınāǾı buraġursa 

٣ٙٞؼٌك  anı bilürler dimekdür. MuǾavvelde vażǾ-ı ٓٚػٔج ’den murād ٓٚػٔج ’yi reǿsden vażǾdur 

didi.  

 

MaǾnā-yı beyteyn: MaǾşer-i ķavme ben dirüm ki Şeyħ Reşįdüň ĥaķķında ġalaŧa düşdiler ve 

rütbesinden ĥaŧŧ eylediler. Ve tenķįś eylediler ve ķadrini ĥaķķ-ı maǾrifet ile bilmediler. Ol 
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Şeyħ Reşįd ise [167b] śaǾāb-ı umūrı rikāb recül-i meşhūrdur. Ne zamān vechini setr itdigi 

niķābı buraġursa anı bilürler. Bunlaruň mecmūǾı ol Yahūdįyi tehekküm ü istihzāǿdur. Ve 

vechine niķāb ķomaķ ǾArabuň kibārınuň Ǿādetidür. Ĥattā Ĥaccāc ǾIrāķa gelüp ħuŧbe 

ķırāǿat idüp eŝnāǿ-i ħuŧbede  

ج٣َجَأَ  ٬ََٟعُ ثُغَّ٘ َٝ ُٖ ؽ٬ََ  ض٠َ *  ٗجَ ثدْ ٌِك٠ُِٗٞأَ َٓ زَ صؼَْ َٓ ج َٔ ُْؼِ غِ ث َٝ  

 

didikde ekŝer-i vechi mütenekkir gibi Ǿimāmesiyle mestūr idi.  

 

324. 

 

 ْٖ َٓ  ٍُ ج دجَ ُُُٚ ٗطُْلزٌَ أَ َٓ َّٝ  

 ٌُ ُٙ ٣لَْنَ ٌُ ؽ٤ِلزٌَ آمِ َٝ  

 

Bu beyt baĥr-ı serįǾüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٓ ٍٖٓج دج  müstefǾilün ُٜٝٝٞث  müfteǾilün maŧvį ٖٗطلض fāǾilün maŧviyye/meksūfe ٖٝؽ٤لض 

mefāǾilün maħbūn ٌٞٛآم  müfteǾilün maŧvį ٣ٌٝلن  fāǾilün maŧviyye/meksūfdur.  

 

Ħafį buyrulmaya Ǿaķd bir sebįl-i iķtibās olmayaraķ gerek Ķurǿān gerek ĥadįŝ gerek meŝel 

gerek ġayr olan nesri nažm itmege dirler. Ebū ǾAtāhiyyenüň ķavl-i meźkūrı gibi ki Ĥażret-i 

ǾAli rađıya’llāhu Ǿanhuň ٝ ٌٟٗطلز ٝآمٌٙ ؽ٤لزأٗٔج إٓج٫ دٖ آهّ ٝثُلن ُٚٝ  ķavl-i şerįfini Ǿaķd u nažm 

itdi. ّٓج٫ دٖ آه’de olan ٓج istifhām içündür. ٌٝثُلن’da bulunan vāv meǾa maǾnāsına. Pes ٌٝثُلن 

naśb ile mefǾūl-i meǾa olur. ُٚٝٝثٗٔج ث’de olan vāv ĥāliyedür.  

 

جٍٓج د ’de olan ٓج istifhām içündür. جٍد  ĥāl ü şān u sebeb maǾnāsına.  

 

ٖٓ -i mevśūle mużāfdur.  

 

زُٝٚ ٗطل,أ ٖٓ -i mevśūlüň naǾtidür.  

 

ٙٝؽ٤لز آمٌ زُٝٚ ٗطلأ ,  üzerine maǾŧūfdur. Lākin Ǿibāret-i maķlūbedür. Aślı ٚٝآمٌٙ ؽ٤ل’dür. Pes 

ٚؽ٤ل .mübtedādur آمٌٙ  ħaberidür. ٣ٌلن  maĥallen manśūb ĥāldür. Ve bunda Ǿāmil جٍٓج د ’de 

olan maǾnā-yı fiǾldür. ٌكن  insāndan ħārice mal ü cāh gibi eşyāda mübāhatdur.  
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MaǾnā-yı beyt: Evveli nuŧfe āħiri cįfe olan źātuň müfteħir oldıġı ĥāl ü şānı nedür. YaǾnį 

böyle olanuň iftiħārına sebeb nedür. Zįrā cesed-i insān nuŧfeden maħlūķ olınup mevt ile 

cįfe olur. Murādı tefāħürden nehydür. BaǾżılar [168a] bu beytüň maǾnāsında bu iki beyti 

dimiş.  

َٕ كِ ػَؾِذْشُ ث٩ْ  ج َْ ْٗ٢  ٌِ ِٙ ٣وُْذَ ٌِ َٞ ؿَوَث ك٠ِ هذَْ ُٛ َٝ  * ِٙ ٌِ كنَْ  

َـ ث٧ْ أَ َٝ  ذَ ْٙ ٌِ ِٙ * كِ إِ ْٓ ٌِ ًِ  ٠َُ٢ ؿ٤َْ ج ٣وُْوَّ َٓ َٝ  ٠ َٞ ج ٣وُْ َٓ  َِّ ًُ  

 

325. 

 

َُ إِ  جءَ كؼِْ َّ جءَسْ ظُُُُ٘ٞٗٚ ىَث  َّ ءِ  ٌْ َٔ ُْ ث  

 ِْ ُّٛ َٞ ْٖ صَ ِٓ ج ٣ؼَْضجَهُُٙ  َٓ مَ  وَّ َٙ َٝ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ّج إىث  feǾūlün ٌِِٔثكؼ  mefāǾįlün سءّجء  feǾūlün ٜٗٞ٘ٞظ  mefāǾilün maķbūża ٙٝوه  feǾūl 

maķbūż جهٔج٣ؼض  mefāǾįlün ٖٓٞٛه  feǾūlün ٜٛٞ٠ٔص  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ebu’ŧ-Ŧayyib bu beyt ile Seyfü’d-devle yāħūd Śāĥib-i Mıśr-ı Kāfur İĥşidįden vüşāt ü 

aǾdāsınuň ķavlini dinildiginden şikāyet ider dir ki. Ne zamān insānuň fiǾli ķabįĥ olsa 

žünūnı daħi ķabįĥe olur da ulyāsına žannını ķabįĥ ider. Ve aśāġiri üzerine sūǿ-i žannı 

tevehhümden nāşį ķalbine ħaŧūr ider. Şeyǿ-i taśdįķ ider. Ħafį buyrulmaya Ebu’ŧ-Ŧayyibüň 

beytini baǾżı meġārebe  َ٣ ْْ ْ٘طَِشَْ َٗن٬ََصُُٚ َُ مَ َٞ ج ه٤َْقَشْ كؼ٬َََصَُُٜ َّٔ َُ ُ ُّ كجَََّٗٚ  ٍْ ُْ ثُيّ ٞءََ َّٛ َٞ هضَُ وِّ َٚ ُ٣ َٝ ِّٖ ٣وَْضجَهُُٙ  دؼُْضجَهُُٙ  ١ثُظَّ  

ķavliyle neŝr ü ĥall itmişdür. Ĥall ıśŧılāĥ-ı bedįǾįde nažmı neŝr itmekdür. Maķbūl 

olmasınuň şarŧı sebki muħtār olup nažmuň sebkinden teķāśür itmeye ve ķilķ-i ıżŧırābsız 

maĥallinde müstaķarr oldıġı ĥālde ĥüsnü’l-mevķiǾ ola. Ve bu baǾżı meġārebenüň ķavlinde 

oldıġı gibi.  

 

ٚٝم٘طِش ٗن٬ص   .gibi oldı dimekdür م٘طَ nüň ŝemārı merārede’ٗن٬س ,

 

٣ٙوضجه  anı taħayyülāt-ı fāside ve bu tevehhümāt-ı bāŧıla ķāǿid olur ve cerr ider.  

 

ٙؼضجه٣  aňa muǾāvede ider ve mürācaǾat ider dimekdür. 
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MaǾnā-yı neŝr: Taĥķįķ ol kimesnenüň ki fiǾilātı ķabįĥa neħlātınuň ŝimār-ı merārede ħanžal 

gibi ola. YaǾnį āŝār-ı efkārı fāside ola. Suǿ-i žann anı taħayyülāt-ı fāside ve tevehhümāt-ı 

bāŧılaya ķāǿid olmadan zāǿil olmaz. MuǾāvede vü mürācaǾat itdigi tevehhümi daħi anı 

taśdįķ ider. Ve tevehhümi muķteżāsı üzere Ǿamel ider.  

 

326. 

 

ج  َٓ اللهِ  َٞ ًِ أَ كَ ٍْ ١ أَ هْ ُّ ٗجَةِ ف٬َْ  

شْ دِ٘جَأَ  َّٔ َٕ كِ أَ  َُ ج ًَ غُ  ٢ّْ  َٕ خِ ٣ُٞ ًْ ٌَّ ثُ  

 

[168b] Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

TaķŧįǾi ٞ٬ُك  feǾūlün ًٟٛٔجثه  mefāǾįlün ٬ثءف  feǾūlün ٖٓٓ٘جء  mefāǾilün maķbūża ُٔٔشث  feǾūlün 

جد٘جثٌٓ  mefāǾįlün ًٌىٗل  feǾūlün ٕٞٞؼد٤  mefāǾilün maķbūżdur.  

 

Ķāǿili Ebū Temmāmdur. Ebū SaǾįd Muĥammed bin Yūsufuň medĥinde inşād eyledigi 

ķaśįdesindendür. Bu beyt telmįĥe miŝāldür. Telmįĥ ıśŧılāĥ-ı bedįǾįde feĥvā-yı kelāmda bir 

ķıśśaya yā bir şiǾre tilke’l-ķıśśayı yā şiǾri źikr itmeksizin işāret itmekdür. Bu beyt ķıśśaya 

telmįĥ ve işāretdür. Ammā şiǾre telmįĥ ü işāret inşāǿallāhü teǾālā źikr olınsa gerekdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: ŞāǾir irtiĥāl iden eĥibbāya luĥūķını ve žulmet-i leylde cānib-i ĥaźerden 

ĥabįbinüň şems gibi olan vechinüň ŧulūǾını vaśf idüp śoňra bunı istiǾžām u istiġrāb u 

taĥayyür ü tevellüh cihetinden tecāhül iderek didi ki vallāhi bilmem nāǿimüň ruǿyāsı mıdur 

ki bize mi nāzile oldı. Yoħsa rekbde YūşaǾ Ǿaleyhi’s-selāmuň redd ü vuķūfını ŧaleb 

eyledigi şems mi oldı. Ħafį buyrulmaya bu beyt ile MūsāǾaleyhi’s-selāmuň fetāsı olan 

YūşaǾ bin Nūnuň ķıśśasına ve bunuň şemsüň vuķūfını ŧalebine telmįĥ ü şāret itdi. Rivāyet 

olınur ki YūşaǾ Ǿaleyhi’s-selām cumǾa güni cabbārįn ile muķātele eyledi. Vaķtā ki şems 

idbār ve anlar ile ķıtālden ķable’l-ferāġ ġaybūbet ider diyü ħavf u sebt dāħil olup sebtde 

YūşaǾ Ǿaleyhi’s-selāma anlaruň ķıtāli ĥelāl olmadıġından Allāhü teālāya duǾā vü niyāz 

eyleyüp ķıtāllerinden fāriġ olıncaya dek Ĥaķķ teǾālā şemsi redd eyledi idi.  
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327. 

 

ِْضظ٠َِ ًِ صَ ثَُّ٘ج َٝ جءِ  َٞ ْٓ ٌَّ غَ ثُ َٓ  ٝ ٌٌ ْٔ  ُؼََ

َٝ أَ  مُّ  ْ٘يَ كِ مْ أَ ًَ ِٓ حِ  ٢ل٠َ  ٌْ ٌَ ُْ جػَزِ ث َّ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٌُٔٝؼ  feǾūlün ًٌٞٓجٓؼ  mefāǾįlün ُ٘ٝجء  feǾūlün ٠ًصِضظ  mefāǾilün maķbūża ًهنث  feǾūl 

maķbūż ٓ ٖٝثمل٢  mefāǾįlün ْجًل٤  feǾūlün ٌٌِ٠دػض  mefāǾįlün sālimdür.  

 

Ķāǿili Ebū Temmāmdur.  

 

ُٝؼٌٔ ‘da olan lām ibtidāǿiyye yāħūd ķasemiyyedür. [169a] ٌٔٝػ  mübtedādur.  

 

 mübtedādan ٓغ ثٌُٓٞجء da olan żamįrden ĥāldür. Aŧvelde dir ki evceĥ olan’ثًم ,ٓغ ثٌُٓٞجء

ĥāl olmaķdur. ًٓٞجء fetĥ-i rā-i mühmele ve sükūn-ı mįm ile ħārre olan arża dirler. Anda 

ķadem muĥteriķ olur.  

 

جًٝثُ٘  kesr ile ثٌُٓٞجء üzerine maǾŧūfdur. ٌٔٝػ  üzerine maǾŧūf degildür.  

 

٠صِضظ جًثُ٘ , ’dan ĥāldür. Evceĥ olan ُ٘جًث ’uň naǾti olup taķdįri ثُ٘جً ثُِٔضظتز dimek olur. ٠صِضظ  

muĥteriķ maǾnāsınadur.  

 

 ثًم dinilür. Aňa raĥmet ü merĥamet itdi dimekdür. Pes ًم ُٚ .mübtedānuň ħaberidür ثًم

erĥam maǾnāsına olur.  

 

ػ٤ِٚ ل٢م ,ثمل٢ .üzerine maǾŧūfdur ثًم ,ٝثمل٢ ’den meǿħūźdur. Anuň üzerine talaŧŧuf u teşeffüķ 

itdi dimekdür. Hevādįde ثمل٢ bir cihetden eşedd dimekdür. دٚجفذٚ ,مل٢’den meǿħūźdür. 

Śāĥibine birr ü iĥsānda mübālaġa itdi dimekdür dimiş.  

 

ٌحً  đarab vezni üzere ġam u ĥüzn maǾnāsınadur.  
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MaǾnā-yı beyt: ǾAmr arż-ı ĥārreye ve yaķan nāra muķārin oldıġı ĥālde saǾat-i kereb ü 

ĥüznde senden erĥam u birr ü iĥsān cihetinden senden eşeddür. Ħafį buyrulmaya bu beyt 

şiǾre telmįĥe miŝāldür ki bunuňla baĥr-ı basįŧ de beyt-i meşhūre işāret eyledi. Ve beyt-i 

meşhūr  

 

328. 

 

 ِٚ دضَِ ٌْ ًُ ْ٘وَ  ٌٍٝػِ ْٔ ٌُ دؼَِ ضؾ٤َِ ْْ ُٔ ُْ  ثَ

 َٖ ِٓ  ٌِ ضؾ٤َِ ْْ ُٔ ُْ ج ًَ ًِ جءِ دجَُِّ٘ج َٞ ْٓ ٌَّ ثُ ’dur.  

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı ŝānį maķŧūǾındandur.  

 

TaķŧįǾi ثُْٔضؾ٠ müstefǾilün ًْدؼ  faǾlün maħbūn ًًٌٗؼ٘و  müstefǾilün ٠ٜدض  faǾlün maħbūne 

ْٔضؾ٠جًُ  müstefǾilün ًٌ٘ٓ  faǾlün maħbūn ًٞٓدٖجء  müstefǾilün ًٟٗج  faǾlün maķŧūǾdur.  

 

٤ٌْٓضؾ  müstaġiŝ maǾnāsınadur.  

 

ٚػ٘و ًٌدض ’de olan żamįr ism-i mevśūle Ǿāǿiddür. Taķdįri ثُيٟ ٣ْضـ٤ظ ػ٘و ًٌصذٚؼٌٔٝد  dimekdür. 

  .dan murād Cessās bin Murredür’ػٌٔٝ

 

MaǾnā-yı beyt: Şol źāt ki kürbet ü ĥüzni ķatında ǾAmrdan istiġāŝe idicidür. Öyle olan źāt 

nāra mülāśıķa olan arż-ı ĥārreden istiġāŝe idici gibidür. Bu beytüň sebeb-i vürūdı [169b] 

icmālen şöyle naķl olınur ki bir gün Cessās feresine rükūb idüp Küleybüň ardına düşüp 

Ǿale’l-ġafle başına bir oķ atdı. Der-Ǿaķab Küleyb Cessāsa ey ǾAmr baňa bir şerbet vir helāk 

oluyorum didi. ǾAmr daħi virmedi. Ol saǾat helāķ oldı. Pes bu beyt ǾAmruň ĥaķķında 

söylendi.  

 

329. 

 

ٍِ  هلِجَ َِ ْ٘ َٓ َٝ ٟ فَذ٤ِخٍ  ٌَ ًْ ْٖ ىِ ِٓ ٗذَْيِ   

 َِ َٓ ْٞ ٍِ كقََ َٖ ثُوَّمُٞ ٟ د٤َْ َٞ و٠ِْ ثُِِّ ِْ  دِ

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  
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TaķŧįǾi ٗخهلج  feǾūlün ىًٌث ًٖٔ mefāǾįlün ٖفذ٤ذ feǾūlün َ٘ٓٝ٠ُ  mefāǾilün maķbūża َدْوط  

feǾūlün ٘وُٞثد٤  mefāǾįlün ٍٞهم  feǾūl maķbūż ٓٞ٠ِكق  mefāǾilün maķbużdur.  

 

Ķāǿili İmruǿu’l-Ķaysdur. Ķaśįde-i muǾallaķasınuň maŧlaǾıdur. Ħafį buyrulmaya şāǾir ü 

kātibe şāyeste olan budur ki kelāmından üç mevżiǾde yaǾnį ĥüsn-i ibtidā u taħalluś u 

intihāda tefekkür idüp kelāmı tenāfür ü ŝeķlden ġāyet buǾdda olup lafžen aǾźeb ola. TaǾķįd 

ü taķdįm ü teǿħįrden ġāyet buǾdda olup sebken aĥsen ola. YaǾnį cizāle vü metānet ü riķķat 

ü selāsetde müteķāribe ve meǾānįsi elfāžına mütenāsibe ola. Ve tenāķuż u imtināǾ u 

muħālefet Ǿörf ü ibtiźālden sālim olup min ciheti’l-maǾnā eśaĥĥ ola. MaǾlūm buyrula ki 

mevāżıǾ-ı ŝelāŝenüň evvelkisi ĥüsn-i ibtidādur. Ve bu ĥüsn-i ibtidā yā eĥibba vü menāzili 

teźkārda olur. İmruǿu’l-Ķaysuň beytinde oldıġı gibi. Yā ĥüsn-i ibtidā vaśf-ı diyārda olur. 

Ve medįĥde kendü ile teşeǿǿüm olınandan ictināb vācib olur. YaǾnį ĥüsn-i ibtidāda kendü 

ile tefeǿǿül olınanı įrād lāzımdur. Ve eger teşeǿǿüm olan įrād olınursa aňa ķubĥ-ı ibtidā 

dirler ve ĥüsn-i ibtidānuň aĥseni maķśūda münāsib olan şeyǿden ve maķśūda münāsib ile 

ibtidāya berāǾat-i istihlāl tesmiye olınur. Bu da yā tehniyede veyā merŝiyededür.  

 

جهل هقٝ , ’dan meǿħūź emrdür. Ve ħiŧāb iki śāĥiblerinedür. BaǾżılar vāĥidedür. [170a] Lākin 

kelāmı iŝneynüň ħiŧābı maħrecine iħrāc itmişdür. Zįrā vāĥid cemǾ üzerine iŝneynüň 

ħiŧābını icrā ǾArabuň Ǿādetindendür. Ve bunuň vechi budur ki kişinüň aǾvānı iki olur. Biri 

ibilini raǾy ider ve biri ġanemini raǾy ider. Ve yine refiķasınuň ednāsı üç olur. Pes 

iŝneynüň vāĥid üzerine ħiŧābı elsineleri bunuň üzerine mürūrından ötüridür. Ve cāǿizdür ki 

bu teŝniyye ile murād هق هق  dimek olup tekrār-ı lafžı irāde üzerine dālle vü imāret olan elif 

ilĥāķ olınmış ola. Ebū ǾOŝmān Māzinį  ُِٗٞؽِؼ ًْ حِّ ث ًَ٢142  āyet-i celįlesinde murād 

٠جًؽؼ٘ىجًؽؼ٘ىثًؽؼ٘ ’dür diyüp vāv-ı tekrįr lafžı müşǾir Ǿilm ü Ǿalāmet ķıldıġı gibi. BaǾżılar جهل  

ile teǿkįd ŧarįķi üzere ķıfn murād idüp ve ķıfna ĥamlen ĥālet-i vaślında elif’i nūn’a ķalb 

itmişdür dimiş. Allāhü teǾālānuň لؼًَ  ْْ ََُٖ٘143  ķavl-i şerįfinde vaķt olındıķda  َُ ًَلؼ ْْ جَ٘  didigüň gibi.  

 

يٗذ  mużāriǾ-i maǾlūm mütekellim-i meǾa ġayrihį lafžı üzerinedür. Aślı ٢ٌٗذ  olup emre 

cevāb vāķiǾ oldıġından cezm olındı.  

 

                                                 
142

 Rabbim beni (dünya hayatına) geri döndür. (Mü‘minûn 99) 
143

 Mutlaka Biz, onu perçeminden (alnından) yakalarız (sürükleriz). (Alâk 15) 
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و٠دْ , ٍَ٘ٓ  lafžınuň śıfatıdur. Ammā Tebrįzįnüň zuǾmına göre ٍَ٘ٓ ’e taǾalluķı bir şeyǿ 

degildür. Zįrā ism-i mekān zamān gibi aślā bir şeyǿde Ǿamel itmez. ّو٠  kesr ü sükūn ile 

ķavmi kesilmiş maǾnāsına.  

 

ُٟٞ  ķaśr ile ُ٠ث  gibi muǾavvec-i ķavmdür ki birbirine ķarışmış ola.  

 

همٍٞ u َٓفٞ  evvellerinüň fetĥiyle mevżiǾlerdür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ey iki yārānum. Tavaķķuf idiňüz. Aġlaşalum. Deĥūl ü Ĥavmel miyānında 

vāķiǾ olan sıķŧu’l-livāda ĥabįbi ve menzili teźkārdan ötüri. Bi-sıķŧ’ul-livā yā menzile 

müteǾallıķ olup menzilüň śıfatı olur. Yāħūd ķıfāya müteǾallıķ olur.  

 

330. 

 

 ٌٌ ْٚ ِٚ صق٤َِّ  هَ ُّ ػ٤ََِْ ٬َ َّ َٝ زٌ   

جَُٜجَ  َٔ ِٚ ؽَ ُّ ث٧َْ مَِؼََشْ ػ٤ََِْ ٣َّج  

 

Bu beyt baĥr-ı kāmilüň ebyāt-ı ziĥāfātındandur.  

 

TaķŧįǾi ِ٠هٌٚٗؼ  müstefǾilün mużmar ٖٛضق٤٤ض mütefāǾilün ٬ّٝٓٞ  feǾilātün maķŧūfe ِ٠مِؼش ػ  

mütefāǾilün َُٜٛؾٔج  mütefāǾilün ٞج٤٣ٓث  mefǾūlün maķŧūǾ[170b]/mużmardur.  

 

Ķāǿili EşcāǾ Sülemįdür. Hārūnu’r-Reşįdi medĥ eyledigi ķaśįdesinüň maŧlaǾıdur. Ve bu 

beyt dāruň vaśfında ĥüsn-i ibtidāya miŝāldür.  

 

  .köşk didikleridür هٌٚ .dimekdür ٛٞهٌٚ mübtedāǿ-i maĥźūfuň ħaberidür. Taķdįri هٌٚ

 

صق٤ٚ ػ٤ِٚ  cümlesi duǾā içün iǾtirāżdur. ٚصق٤ selām u beķā vü duǾā maǾnālarına.  

 

ج٣ّث٧ جؽٔجُٜ .kelimesinüň fāǾilidür مِؼش ,  mefǾūlidür. Ve ُٜجؽٔج ’nüň żamįri żarūret ج٣ّأ ’a 

Ǿāǿiddür. Esāsda ٚمِغ ػ٤ِ  dinilür. Ŝevbini çıķardı ve aňa iǾŧā eyledi ve anuň üzerine ŧarĥ 

eyledi. YaǾnį ilbās eyledi dimekdür.  
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MaǾnā-yı beyt: Bir ķaśr ki anuň üzerine taĥiyyet ü selām olsun. Öyle ķaśr ki anuň üzerine 

eyyām cemālini ilbās eyledi.  

 

331. 

 

ػِوُ  ْٞ هزَِ ؿَوُ فْ أَ َٓ ٌْ ُْلُ ذجَديَِ دجِ  

 

Bu beyt baĥr-ı recezden meşŧūrdur.  

 

TaķŧįǾi ٓٞػوثؿ müfteǾilün maŧvį َدجدٌذ  müfteǾilün maŧvį وكٌهضـ  müfteǾilün maŧviyye vü 

maŧvįdür.  

 

BaǾżılar recezden śadr-ı beyt tāmdur dimiş.  

 

Ķāǿili İbn-i Muķātil Đarįrdür. Ŧaberistāna rāhı olan DāǾį-yiǾAlevįye inşād eyledigi 

ķaśįdesindendür. Ve bu beyt ķubĥ-ı ibtidāya miŝāldür. YāǾnį medįhde kendü ile taŧayyür ü 

teşeǿǿüm olandan ictinābı vācib olana miŝāldür.  

 

MaǾnāsı: Senüň aĥbābınuň vaǾdi yārın firķat iledür. YaǾnį firķati vaǾd ider. Bunı DāǾį-yi 

ǾAlevį istimāǾ itdikde İbn-i Muķātile mevǾud aĥbābuň  ءػ٠ٔ ُٝي ثُٔغَ ثُْٞأ٣ج  didi.  

 

332. 

 

ٟ كوَوَْ  ٌَ ْٖ ََ ث٩ِْ أَ دُ ػَوَثْٗؾَ َٝ ج َٓ  ٍُ هْذجَ  

ؾْوِ  َٔ ُْ خُ ث ًَ ْٞ ًَ ؼِوَث٢ أُ كِ  َٝ َٙ ُْؼ٬َُ  كْنِ ث  

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı evvel maħbūnındandur.  

 

TaķŧįǾi ٌٖوكو ثد  müstefǾilün ٍَثٗؾ  fāǾilün ٓ ٍجثهذج  müstefǾilün ٝػوث  feǾūl ًًَٝٞذ  mefāǾilün 

maħbūn ٓؾوك٢ fāǾilün ٠ِثكوِؼ  müstefǾilün ثٙؼو  faǾlün maħbūndur. 

 

Ķāǿili Ebū Muĥammed Ħāzindür. Śāĥib-i ǾAbbāduň ķızınuň veledine tehniye içün inşād 

eyledigi ķaśįdesindendür.  
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ٟدٌٖ  żamm ile maǾnen beşāret gibidür.  

 

جٍهذث جًدثه , ’uň żıddıdur. Bu beyt [171a] berāǾat-i istihlālüň tehniyede oldıġına miŝāldür. 

Muĥtemeldür ki وًًٞخ ٓؾ  ile murād mevlūd ola. Zįrā mevlūd semāǿ-i vecdüň kevkebidür. 

Mecd semā gibi ķılınup aňa kevkeb yaǾnį mevlūd iŝbāt olındı ve ufķ-ı Ǿalāya śuǾūdıyla 

murad mevlūdüň meǾālįye teraķķįsidür. Cāǿizdür ki kevkeb-i mecd ile murād mevlūdüň 

ŧāliǾi ola. Ve śuǾūdıyla murād ķuvveti ola. YaǾnį ŧāliǾ bu mevlūdüň ķudūmıyla ķavį oldı 

dimek olur. Ve Ǿadā vü śaǾdāda olan elifler ıŧlāķ içündür.  

 

MaǾnā-yı beyt: Müjde olsun. Taĥķįķ iķbāl vaǾd itdigi şeyǿi incāz eyledi. Ve kevkeb-i mecd 

ufķ-ı Ǿalāya śuǾūd eyledi.  

 

333. 

 

ءِ ك٤َِٜج َْ ِٔ ٍُ دِ ٤ْٗجَ صوَُٞ ٠َِٛ ثُوُّ  

 ِٖ ْٖ دطَْ ِٓ  ًِ ًِ فَيَث ٌِ  ٢فَيَث كضَْ َٝ٢  

 

Bu beyt baĥr-ı vāfirüň đarb-ı evvel maķŧūfındandur.  

 

TaķŧįǾi ج٤ٛوه٤ٗ  mefāǾįlün maǾśūb َٔصوٍٞ د  müfāǾaletün ٜجءك٤  feǾūlün maķŧūfe ثفيثً في  

müfāǾaletün ٖ٠ًٓ٘ذط  mefāǾįlün ٌ٠ٝكض  feǾūlün maķŧūfdur.  

 

Ķāǿili Ebu’l-Ferac Sāvįdür. Āl-i Büveyhden Rüknü’d-devlenüň oġlı Faĥru’d-devlenüň 

merŝiyesinde didigi ķaśįdesindendür. Ve bu beyt berāǾat-i istihlālüň merŝiyede oldıġına 

miŝāldür.  

 

ٛ٠  żamįr-i ķıśśadur. ǾUtbį Şerĥinde Necātį-yi ǾAcemį dimiş ki ج٠ٛ ثُو٤ٗ  ٛيٙ ثُو٤ٗج ,

taķdįrindedür. Ve illā ıżmār ķable’ź-źikr lāzım gelür. İĥtimāldür ki جثُو٤ٗ , ٠ٛ’nüň tefsįri olup 

taķdįri ٍٞثُو٤ٗج صو  ilħ. dimek olur. Pes buňa göre جثُو٤ٗ  mübtedā ٍٞصو  ħaberi olur.  

 

جك٤ٜ دِٔب ’de ِٓب kesr-i mįm ile ŧolacaķ miķdāra dirler. Ammā fetĥ ile ِٓب maśdar ٍٞصو  دِٔب ,

جك٤ٜ ’nüň maǾnāsı dünyā śarįĥan söyler gizlü söylemez dimekdür. MaǾlūmdur ki dünyā içün 

söylemek olmaz. Murād tebdįl-i ebdāl ve taķlįb-i aĥvāl itmesidür.  
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ٔدط  fetĥ-i bā-i muvaĥĥade ve sükūn-ı ŧā-i mühmele ile aħź-ı şedįd maǾnāsına.  

 

ثًفي  kesr üzere mebnį olup ism-i faǾldür. ًفيث  maǾnāsına. Ve tekrārı tehdįd içündür. [171b] 

 

يكض  fetĥ-i fā ve sükūn-ı tā-i müŝennāt-ı fevķiyye ile baġteten ve fecāǿeten ķatle dirler. YaǾnį 

bir kimesne āħerüň üzerine Ǿale’l-ġafle gelüp şiddet ile ķatle dirler. Ve mıśrāǾ-ı aħįre 

iǾrābdan maĥallen manśūb ٍٞصو ’nüň maķūlidür.  

 

MaǾnā-yı beyt: El-ķıśśa yāħūd dünyā şu dünyādur ki yāħūd dünyā aġzı ŧolusı benüm aħź-i 

şedįdümden ve baġteten ķatlümden ĥaźer ile ĥaźer eyle dir.  

 

334. 

 

ٍُ كِ  ٍِ  ٣٢وَُٞ ِٓ قْذِ هُٞ هوَْ  ٢َٙ مَيَسْ أَ َٝ  

 ٟ ٌَ ُّْ َّ٘ج ثُ ُْوُٞهِ ِٓ ٣َّزِ ث ٌِ ْٜ َٔ ُْ مُط٠َ ث َٝ  

 

335. 

 

٠ أَ  ِـ ِِ صذَْ ْٔ َّٖ طِْغََ ثُ َّْ دَِ٘جأَ َٓ ْٕ صتَُ  

ُْؾُٞهِ  طِْغََ ث َٓ  ْٖ ٌِ َُ َٝ  َّ٬ًَ ِْشُ   كوَُ

 

Bu iki beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı ŝānį maķŧūǾındandur.  

 

TaķŧįǾi ٣وٍٞ ك٢ mefāǾilün maħbūn ْٖٓٞه  fāǾilün وٝه ٙقذ٠  müstefǾilün سثمي  faǾlün maħbūn 

ٌثْْٓ٘٘  müstefǾilün َٝمط  faǾlün maħbūn ض٣ٌَٜٓ  müstefǾilün ٟهٞه faǾlün maķŧūǾdur. ٔثٓطِؼ  

mefāǾilün maħbūn خْٕٔض  fāǾilün ّٗجضؿ٤ج  müstefǾilün ٓ٘جذ  faǾlün maħbūnedür. ٌَكوِض  

müstefǾilün ٝ٫٫  fāǾilün ًَ٘ٔطِؼ  müstefǾilün ٟؽٞه  faǾlün maķŧūǾdur. 

 

Ķāǿili Ebū Temmāmdur. ǾAbdullah bin Ŧāhir ĥaķķında didigi ebyātdandur.  

 

Ve bu beyt mevāżıǾ-ı ŝelaŝenüň ikincisi taħalluśa miŝāldür. Taħalluś ıśŧılāĥ-ı bedįǾįde 

kelām kendü ile ibtidā ve iftitāĥ olınan nesįb yaǾnį vaśf-ı cemālden yāħūd edeb ü iftiħār ve 
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şikāyetden maķśūda eyitmege dirler. İbtidā vü iftitāĥ olınan ile maķśūduň miyānında 

mülāǿemet ü münāsebet riǾāyet olınmaķ şarŧıyla beytān-ı mezbūrānda oldıġı gibi.  

 

٣ٍٞو ’nüň mefǾūli beyt-i ŝānįden mıśrāǾ-ı evveldür.   

 

ِٞٓه  żamm-ı ķāf ve kesr-i mįm ile Ħorasān ve bilād-ı Ceyd miyānında bir śuķǾ-ı kebįrdür. 

Ve Endülüsde bir iķlįmdür. Żarf-ı ٣ٍٞو ’ye müteǾallıķdur dimiş.  

 

ِٞٓه rivāyetine göre ه٠ٓٞ vāķiǾ olmışdur. Lākin ٙقذ٠ yerine bir rivāyetde ه٠ٓٞ  miyānında 

olan şiddet-i tenāsüb ħafį buyurulmasun. Ħuśūśan sįn ü bā’nuň tenāsübi ki eĥadühümā 

āħire munķalib olur. Sādis ü sādįde oldıġı gibi. Hevādįde ٌُْٟثميس ث’ya müsneddür. 

YaǾnį ٓ٘ج ثُوٟٞ ثميس ثٌُْٟ kelimesinüň fāǾilidür. [172a] MefǾūli maĥźūfdur. Taķdįri  ثميس  

dimekdür. 

 

ٚٓ٘ ثميس .üň cemǾidür’هٞس ,هٟٞ .kelimesinüň mefǾūlidür ثميس taķdįr-i manśūb ثُوٟٞ  dinilür. 

Anı nāķıś ķıldı dimekdür. 

 

ٟوٛ ,ٌّٟ  gibi ٌّش٣ ’nüň maśdarıdur. Gice ile yürimek maǾnāsına maśdar oldıġı gibi isim de 

istiǾmāl olınur. Süreyyā maǾnāsına. Ve bu sebebden fiǾli müǿenneŝ įrād olındı. Ammā 

Benū Esed ٌّٟ kelimesi ٌّٚ٣  kelimesinüň cemǾi ķıldılar. ٟٛو  kelimesini ٛ٣ٚو  kelimesinüň 

cemǾi ķıldıķları gibi.  

 

٠مط ٙٞمط , ’nüň cemǾidür. ٙٞمط  sübĥa vezni üzere iki ķademlerüň mā-beynine dirler.  

 

زث٣ٌُٜٔ ٠مط  üzerine maǾŧūf degildür. ٌٜٓ fetĥ-i mįm ve sükūn-ı ٓ٘ج .üzerine maǾŧūfdur ثٌُْٟ ,

hā ile ebū ķabįle olan Mehretü’bnü Ĥįdāna mensūbe eyle dirler.  

 

ٞهثُو زث٣ٌُٜٔ , ’nüň śıfatıdur. ٞهه  żamm-ı ķāf ve sükūn-ı vāv ile müźekker ile müǿenneŝ 

miyānında müşterek cemǾdür. Ĥamr u aĥmer ü ĥamrāǿ gibi. ؽَٔ ثهٞه ٗجهٚ هٞهثء dinilür. Arķası 

ve boynu uzun olsa. 

 

غثٓطِ ٣٠جصذـ ,  kelimesiyle manśūbdur. Bu taķdįrce ķıyās üzerine ٕث’den cār maĥźūf olup د٘ج’da 

olan bā mefǾūlün bihde ziyāde olur. ٚػِٔذ‘de oldıġı gibi. Pes taķdįri ِجِٔ صذـ٠ دجٕ صجٓ٘غ ثُٖثٓط  



441 

 

olur. YaǾnį bize imām u muķtedā olmaķlıġla olur dimekdür. Yāħūd  ّٕث  ٞ ص ’nüň tefsįr 

eyledigi fiǾl ile manśūbdur. Bu taķdįrce ّ  ٞ  taķaśśud maǾnāsına olup iki mefǾūle müteǾaddį ص

olur. Biri ِغٓط ِٕٔ ’e Ǿāǿid olan żamįr-i maĥźūfdur. Ve biri bā-i müteǾaddiyye ile mecrūr 

olan żamįrdür. Aŧvelde ِٖٓٔطِغ ثُث  mübtedādur. Ħaberi ٠صذـ ’dur dimiş.  

 

٬ً śaĥbını vedǾ u zecr ü menǾ u tenbįh içündür.  

 

ٞهٓطِغ ثُؾ  fiǾl-i mużmar ile manśūbdur. Taķdįri ٞهثُؾٔطِغ ىٌُٖٝ ثدـ  dimekdür.  

 

MaǾnā-yı beyteyn: Ķumis nām mevżiǾde olan
144

 ķavm ü aśĥābum söyler. Ĥālbuki taĥķįķ 

gice ile yürümekligüm [172b] Mehretü’bnü Ĥįdāna mensūba žahr u Ǿunuķı ŧavįl olan 

develerüň ħaŧveleri bizden ķuvvetleri nāķıś ķıldı. Aśĥābum daħi baňa bizi ķaśd itmek ile 

maŧlaǾ-ı şemsįyi ŧaleb idersün didiklerinde ben de aśĥābumuň ķavlini redd ü menǾ idüp 

didüm ki sizüň didigiňüzi ŧaleb itmem. Lākin maŧlaǾ-ı cūd olan ǾAbdullāh bin Ŧāhiri ŧaleb 

iderüm.  

 

336. 

 

أَ  ًَ  ْٞ ث ٢َّٕ كِ أَ َٟ اللهُ َُ ًٌ ٤ْخِ م٤َْ َّٖ ثُ  

صُْٚ ث٧َْ  ًَ َٝ ًُ كِ ؽَج ث ٌَ ٤ذجَ ٢دْ ِٕ ُْنُِْوِ  ث  

 

337. 

 

ٍّ صذُْوِ  ْٞ َ٣ ََّ ٤َُِْجَُِ  ١ًُ ٝفُ ث ٌُ ُٙ٢  

 ْٖ ِٓ ٣ٌِذَج ٢دِ أَ مُِوُجً  ؼ٤ِوٍ ؿَ َّ  

 

Bu iki beyt baĥr-ı ħafįfüň đarb-ı evvelindendür.  

 

TaķŧįǾi ٬ُ ًُٞء  fāǾilātün ٔٛجٗ٘ل  mefāǾilün ٤ٌٕٕذن٤  fāǾilātün sālime َٜؽجًٝص  fāǾilātün َثدٌثًك  

müstefǾilün جمِو ٤ٕذ  fāǾilātün sālimdür. ٣ ًَِٖٓٞ  fāǾilātün ٌٙ ٟٝصذو  müstefǾilün ُ٠ك٤ِِج  

fāǾilātün sālime ٖٔ٘مِو  fāǾilātün maħbūn ثد٠ ّؼ٠ mefāǾilün maħbūn جـ٣ٌذٗه  fāǾilātün 

sālimdür.  
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Ķāǿili Ebū Temmāmdur.  

 

Ve bu iķtiđāba miŝāldür. İķtiđāb lüġatde iķtiŧāǾ u irtiĥāl maǾnāsınadur. Iśŧılāĥda kelām 

kendü ile ibtidā vü iftitāĥ olınan şeyǿden yaǾnį taħalluśdan mülāyim ü münāsib olmayanına 

intiķāle dirler. Ve bu iķtiđāb ǾArab-ı cāhilįnüň meźhebidür. İmruǿu’l-Ķays ve Züheyr bin 

Ebį Sülmā ve Nābiġa ve AǾşā gibi muĥađramįnüň meźhebidür. Muĥađram şol şāǾirdür ki 

Cāhiliyye vü İslāma derk ü vāśıl olmış ola. Lebįd ü Ĥassān ü KaǾb bin Züheyr ve Nābiġa-i 

CaǾdį gibi. ٌّٞٚفٌٞٓ ,ٓق ’dan meǿħūźdür. Şeyǿi beyn beyn ķılmaġa dirler. Zįrā ol şāǾirüň 

Ǿömri maĥż-ı Cāhiliyye ve maĥż-ı İslāmį degildür. BaǾżılar dimiş ki ŧabaķāt-ı şuǾarā 

dörtdür. Cāhiliyyūn u Muĥađramūn u Muķaddimūn u Muĥaddiŝūndur. Pes Muķaddimūn 

Müslimįnden şol źātlardur ki śadr-ı evvelde neşǿet itdiler. Ferazdaķ u Cerįr ü Zü’r-rimme 

vü Aħŧal u Buħturį gibi. Ve Muĥaddiŝūn yine Müslimįnden śadr-ı evvelden śoňra neşǿet 

iden źātlardur. Ebu’ŧ-Ŧayyib ve Ebu’l-ǾAlā MaǾarrį gibi. Ve erbāb-ı ŧabaķātuň cemįǾsinüň 

aķvāliyle istişhād [173a] olınur. Ammā ŧabaķa-i rābiǾanuň aķvāliyle olınmaz. O ķadar var 

ki ķavlleri rivāyetleri menzilesine ķılına. Ŧarįķa-i Cāhiliyye üzere Muĥaddiŝįnden Ǿadd 

olınan Ebū Temmāmuň ķavl-i meźkūrı gibi.  

 

Lüġāt-ı beyteyn ٤ٕخ şaǾr-ı reǿsüň beyāżına dirler. 

 

ثًدٌث٧ ٚؽجًٝص , ’nüň fāǾilidür. دٌى cemǾidür. ٌمجُوٚ ,د’dan meǿħūźdur. Ħāliķına iŧāǾat itdi 

dimekdür.  

 

ومِ  devām-ı beķā maǾnāsınadur. Śoňra mecāzen ĥāliyyet Ǿalāķasıyla cennet de istiǾmāl 

olınur. ًفٔز الله ل٢ك ’da oldıġı gibi.  

 

ج٤ٕذ ثًدٌث٧ , ’dan ĥāldür. ٤ٕخأ ,٤ٕخ  kelimesinüň cemǾidür. Ĥamr u aĥmer gibi. Lākin 

evvelinüň kesri yā içündür. Ebyaż kelimesinüň cemǾi olan bįż gibi.  

 

ًِّٞ٤ ٟصذو , ’nüň žarfıdur. ٟصذو  .maǾnāsına صظٌٜ ,

 

٠ٌٙٝف ث٤ُِجُ ’den murād ĥādiŝāt u nevāǿibįdür.  
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MaǾnā-yı beyteyn: Eger Allāhü teǾālā taĥķįķ şeybde ħayrı göreydi ol şeybe ebrār-ı şeyb 

oldıķları ĥālde cennetlere mücāvir olurlardı. Şübbān oldıķları ĥālde mücāvir olmaz idi. 

Lākin şeybe cennetde şübbān oldıķları ĥālde mücāvir olurlar. Śoňra iķtiđāb ŧarįķiyle bu 

maǾnādan ve bu kelāmdan mülāyim olmayanına intiķāl idüp dir ki śurūf-ı ĥavādiŝāt-ı leyālį 

her gün Ebū SaǾįdden ħulķ-ı ġarįb ižhār ider. Ħafį buyrulmaya Ǿadem-i ħayriyyet şeybüň 

aħbārından her gün Ebū SaǾįdüň ħulķ-ı ġarįbini dehrüň śurūfını ibdā vü ižhār itdigini 

aħbāra intiķāl eyledi. Pes aħbār-ı ŝānį evvele mülāyim olmadıġından buňa iķtiđāb dirler. 

Ħafį buyrulmaya şeyb ħayrı nefy itmek şerǾde şeybüň medĥ ü fażlı ĥaķķında vārid olana 

muvāfıķ degildür. ŞāǾir-i Müslimüň ĥāline lāyıķ olan bu miŝilliden ictinābdur.  

 

338. 

 

ٌٌ إِ َٝ  ٠َ٘إِ ٠ِّٗ ؽَو٣ِ ُٔ ُْ ضيَُ دجِ ْـ ىْ دََِ  

ج أَ َٝ  َٔ ٌُ أَ ْٗشَ دِ ْ٘يَ ؽَو٣ِ ِٓ ِْشُ  َّٓ  

 

339. 

 

ََ كَ  ٢ْٕ صُُِِٞ٘ ئكَ  ٤ ِٔ ُْؾَ ْ٘يَ ث ُُِْٛٚ ؤَ ِٓ  

ًٌ ٢ ِّٗ ئِ ٫َّ كَ إِ َٝ  ًُ ؿَجهِ ٌُٞ َٕ َٝ  

 

Bu iki beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝāliŝindendür.  

 

TaķŧįǾi ٘ٗ٠ٝث  feǾūlün [173b] ىؽو٣ٌٗج  mefāǾįlün شدِـ  feǾūl maķbūż ًذِٔ٘ج mefāǾilün maķbūż ٗشٝث  

feǾūl maķbūż َٔٓدٔج ث  mefāǾįlün ٘ٔيص  feǾūl maķbūż ٣ٌٝؽو  feǾūlün maĥźūfdur. ٞكجٕ ص  feǾūlün 

ُ٘٤ٌَ٘ٔ  mefāǾįlün ٤َٔؽ  feǾūl maķbūż ِٜٛٞكج  mefāǾilün maķbūża ٝث٬ُ feǾūlün ٘ٗؿج٠ كج  mefāǾįlün 

ًٌٕٞ feǾūl maķbūż هًٗٞ  feǾūlün maĥźūfdur. 

 

Ķāǿili Ebū Temmāmdur. Ħaśįb bin el-Ĥamįdüň ĥaķķında didigi ķaśįdesinüň intihā vü 

maķŧaǾıdur. Ve intihā mevāżıǾ-ı ŝelaŝenüň üçüncisidür.  

 

٣ٌؽو  ħalįķ u ĥafįķ maǾnāsına.  

 

٘ٓ٠  mübtedānuň cemǾidür. Maŧlūb maǾnāsına.  
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٠صُٞ٘   .maǾnāsına صؼط٠٘ ,

 

ٚكجِٛ  mübtedā-i maĥźūfuň ħaberidür. Taķdįri ِٛٚأٗش ؤك  dimekdür.  

 

٠ثٕ صُٞ٘ ,ٝث٫  üzerine maǾŧūfdur.  

 

MaǾnā-yı beyteyn: Taĥķįķ ben ĥaķįķüm. Eger senden münā vü meŧālib ü emānįye vāśıl 

olsam ve sen daħi benüm senden ümįd itdigüm şeyǿe ĥaķįķsün. Pes eger senden oldıġı 

ĥālde cemįli iǾŧā idersen źālike’l-cemįli iǾŧāya sen ehilsün ve eger iǾŧā itmezsen benden 

śādır olan ibrāmdan beni şu menǾde taĥķįķ ben saňa ġadr idiciyüm. Ve medįĥ ü ķaśįdemi 

senden śādır olan ıśfāǿ içün yāħūd Ǿaŧāyā-yı sābıķadan ötüri saňa şükr idiciyüm.  

 

340. 

 

ْٜقَ  ًَ ٌِ ٣جَ  ْٛ ِٚ أَ دو٤َِشَ دوَجَءَ ثُوَّ ِِْٛ  

 َُ ِٓ ج َٕ ٣َّزِ  ٌِ ِْذَ ٛيََث هُػَجءُ ُِ َٝ  

 

Bu beyt baĥr-ı ŧavįlüň đarb-ı ŝānįsindendür.  

 

Ķāǿili MaǾarrįdür. BaǾżılar Ebū İsĥaķ İbrāhim bin ǾOŝmān bin Muĥammed el-Kelbiyyü’l-

Ġaziyydür. Vüzerādan Nāśıru’d-dįn Ebū ǾAbdullāh bin Mükerremi medĥ eyledigi 

ķaśįdesindendür dimiş. Ve bu beyt ķaśįdesinüň aĥsen-i intihā ve aĥsen-i maķŧaǾıdur ki 

intihā-i kelāmı įźān u iǾlām idüp ĥattā nefs içün kelāmuň māverāsına teşevvuķ ķalmaz. Bu 

intihāda müteķaddimįnüň Ǿināyetleri ķalįle olup müteǿaħħirįn riǾāyetinde ictihād iderler 

idi. Ve buňa ĥüsn-i maķŧaǾ ve berāǾat-i maķŧaǾ tesmiye iderler idi. [174a] 

 

قًٜ  cebelde olan ġāre dirler. BaǾżılar beyt maǾnāsına olup melceǿ olan kimesne içün 

istiǾāre olınur.  

 

زد٣ٌ  ħalķ maǾnāsına faǾįledür. MefǾūle maǾnāsına dimiş.  

 

MaǾnā-yı beyt: Ey ehlinüň kehf ü emānı olan kimesne. Dehr durdıķca dur. Ve bu bir 

duǾādur. CemįǾ beriyyeye şāmildür. YaǾnį bu duǾā baňa maħśūś degildür. Belki cemįǾ 
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beriyye bunda baňa müşārik olurlar. Niçün bu duǾā beriyyeye şāmil oldı. Zįrā mādāmki 

bāķįsün beriyye emn ü niǾmet u śalāĥ-ı ĥālde olurlar. Zįrā buňa beķāň sebebdür.  

 

ّٟٞ ٓج كٞجٍ ثُٚجٗغ ٖٓ ثُٚ٘ج٣غ * ُٝٞ صؤِٓضْ ك٤ٜج ٝؽوصْ أٖٓ ثُذوث٣غ * ٖٓ  ٠ُ٢ ؽ٘جدٌْ ثُؼجُإُو٤٘ج أ * ٛيث آمٌٓج

ٌّثً *ٝثؽض٘ذٞث ػٖ ػ٠ِ ٓج٫ ٣ق٠ٚ ٖٓ ث٧ ثدٌٍٕ ههج٣ن ٖٓ ثُٞهث٣غ * كِض٘ظٌ ٝ ك٤ٜج دؼ٤ٖ ث٫ػضذجً * ُضطِؼٞ

ٕ أٍٛجً * ٝػٖ ٌْٓ ػٖ ٖٓجٛور ٣ًجٛ ثٓض٨س ٖٓ ث٧ٗٚ ٣قٌئ* * ك ٫ٖٓإعذش ك٤ٚ أٓج  ٢ٗأٌٗجً *ػ٠ِ ثُضؼٚخ ٝث٩

غ ٓضًٝهش * ٝإٔؾجًث أم٤جً * ثُِْٜ دجًى ُ٘ج ك٤ٔج ًٍهش * ٫ٝصٞذغ ٬ّف ث٧ ٬ًّ ثُؼِٔجء ث٫دٌثً * ٝث٧صؾ٘ذٞث 

٣جًح ثُؼج٤ُٖٔ *   ٤ٖٓ ٣ج ٝثّغ ثُِطق ٝثٌٌُّآىم ٖٓ ف٬ٝر عٔجًٛج ثُنج٣ٌٖٝ ٝثُـجةذ٤ٖ * أدظ٬ُٜج ثُطجُذ٤ٖ * ٝ  

ُق أًدغ ٝعٔج٤ٖٗ ٝ ٓجةٚ ٝأ٣ّٞ ث٫ع٤ٖ٘ ثُؼجٌٕ ٖٓ ًؽخ ثٌُٔؽخ ّ٘ٚ  ٢ك صٔجّ ػ٠ِ ٝكن ثٌُٔثُّ٘ج ثُلٌثؽ ٖٓ ث٩ ؤٝص٤ٜ* 

ًوثً *كجس ٝث٧ك٤ٜج ٙجٜٗج الله صؼج٠ُ ػٖ ث٥ ١دٔو٣٘ز ث٫ٌّوثً ثُض٠ ًجٕ ُٓٞو  

ثُْ٘ز ثَُٔدًٞر دٔق٤ٔز ث٬ّٓذٍٞ ٢ٍٝ ثُٞثهغ كػٌٖ ٖٓ ٌٕٜ ًد٤غ ث٧ ٣١ّٞ ث٫ع٤ٖ٘ ثُقجه ٢ًٝجٕ ث٫كضضجؿ ك  

كجس دطٍٞ ثُؼٌٔ ػٖ ؽ٤ٔغ ث٥ ٢ٙقجدأٝ ٢ٝػ٤جُ ٢ِٛأٝ ٢ٓٞثُأٝ ٫ٝ١هأ٠ ٝػٚٔ٘ج ك٤ٜٔج ٓغ ظ٘ج الله صؼجُ* فل

ٌٓثٛ ٝثُّٜٔٞ ٝثُـّٔٞ ٝثُٞدجء ٝثُذ٬ء ٝثُل٘جء *ٝثُؼجٛجس ٝث٧  

ُٚ ٝ ٙقذٚ آ٠ِٙٝ الله ػ٠ِ ٤ّوٗج ٓقٔو ٝػ٠ِ  [471b]* دقن ٤ًٜؼ٘ ٝدقن ٟٚ ٝ ٣ِ ٝ ٗ ٝدقن فٔؼْن 

ثُؼج٤ُٖٔ *ؽٔؼ٤ٖ * ٝثُقٔولله ًح أ  

ُلٚ ثُلو٤ٌ   ٞ ًَ ف٤ٖ * ٢ُطجف كل٢ ػٚجّ ثُو٣ٖ ػِٔٚ الله صؼج٠ُ دج٧دٞ ثُؼٚٔٚ ٓٚطأ* هجُٚ ٓ  

145
ّ٘ٚ ًؿ ٠ُٝ٢ ككٌثؽ هِْ ى٣ًٌج ٝفٌٞدٔج ٛٞث٧ ۱۱۸٦   
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 Bu size aktardığımız en güzel ifade ve sanatkârın en güzel ürünlerinden sonuncusudur. Şâyet düşünerek 

bakarsanız vadilerden incelikler bulursunuz. Sayılamayacak sırlara muttali olmak için ibret nazarıyla bak. 

Taassub ve inkârdan ictinâb et, kaçın. Çünkü taassub ve inkâr insanı ağaçlarla ve hoş meyvelerle dolu 

bahçeleri seyretmekten alıkoyar. Ulemânın sözleri hakkında bağnazlıktan kaçın. Ben ancak seleften 

hayırların ve ebrârın yanında sabit durdum, onlardan faydalandım.  

Ya Rabbî! Bize ihsan ettiği şeyi mübarek kıl. Yaprak verdiğin ağaçları zayi etme, soldurma. Talipleri o 

ağaçların gölgelerinden nasiplendir. Onun meyvelerini şimdi yaşayanlara hem de sonra geleceklere tattır. Ey 

lütfu ve keremi bol olan, ey âlemlerin Rabbi, kabul et.  

Üsküdar şehrinde, 1184 senesinde, Receplerden bir Recep ayının onunda, Pazartesi gününde meramımızı 

uygun hale getirip, ferâğ tamamlamak için hazırlandık. Allah doğduğum şehri afetlerden ve kederlerden 

korusun.  

Rebîülevvel ayının on birinde başladım. Sünnette İslambul vakıa olarak zikredilmiştir. Allah bizleri 

fenalardan, belalardan, vebadan, gamdan, kaygıdan, hastalıklardan, salgınlardan ve tüm afetlerden uzun 

ömürlerle ashabımızı, evlâd u iyâlimizi, ehlimizi, mallarımızı korusun.  

Kâf-Hâ-Yâ-‗Ayn-Sâd hakkı için, Tâ-Hâ hakkı için, Yâsîn, Sâd, Hâ-Mîm, ‗Ayn, Sîn, Kâf hakkı için. 

Beyitlerin müellifi Ebu‘l-İsmet Mustafa İsâmeddîn –Allah amelini kabul etsin- birçok lütuflarla 

lütuflandırsın.  

Bu ferağ kaydı Zekeriyâ‘nın kaleminden 1187 tarihinde kaydedilmiştir.  



 

 

 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. ET-TANSÎSÜ‟L-MUNTAZAR FÎ ġERHĠ EBYÂTĠ‟T-TELHÎS VE‟L-

MUHTASAR‟IN ĠNCELENMESĠ 

 

3.2.  Mustafa Ġsâmeddîn‟in et-Tansîsü‟l-Muntazar fî ġerhi Ebyâti‟t-Telhîs ve‟l-

Muhtasar‟da Takip Ettiği ġerh Metodu
146

 

 

Mustafa İsâmeddîn‘in et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-

Muhtasar, et-Tuhfetü‘d-Dâriyye fî Şerhi Kasîdeti‘l-Ensâriyye, Şerhi Kasîde-i 

Tantarâniyye, Şerhi Kasîdeti‘l-Münferice, Şerh ‗ale‘l-Kasîdeti‘t-Tâiyye, Şerhi Beyt-i 

Hüsrev-i Dihlevî, Şerhü‘l-‗Afîf, Zâdü‘l-‗İbâd fî Şerhi Zuhri‘l-Ma‘âd (Şerhi Ebyât-ı 

Muhtasaru‘l-Ma‘ân Zâdü‘l-‗İbâd fî Şerhi‘l-Kasîdeti‘l-Busriyye el-Müsemmât bi-Zuhri‘l-

Me‗âd ‗alâ Vezn-i Bânet Su‗âd), Şerhi Arûzü‘l-Endelüsî ve eş-Şa‘şa‘atü‘l-Kameriyye fî 

Şerhi‘l-Kasîdeti‘l-Mudâriyye adlı dokuz şerh çalışması bulunmaktadır
147

.  

 

Şerh eserlerinin geneline bakıldığında şârihin, beyitler yazıldıktan sonra ilk olarak 

beytin bahri ve sahibi hakkında bilgi verdiği görülmektedir. Beytin kime ait olduğu 

belirtildikten sonra taktî‗i yapılmaktadır. Taktî‗ işlemi de bittikten sonra beyitteki 

kelimelerin izahının yapıldığı ana kısma geçilmektedir.  

 

İsâmeddîn, beyitteki kelime ve kelime gruplarını sarf ve nahiv bilgisi doğrultusunda 

gramer kurallarına göre incelemektedir. Beytin gramer bakımından incelenmesi; 

kelimelerin çeşitlerinin, okunuşunun, hangi kökten geldiklerinin, hangi zaman ve şahsa 

tekabül ettiklerinin ifade edilmesinden meydana gelmektedir. Bu sırada sık kullanımı 

bulunmayan kelimelerin doğru telaffuzunu vermek maksadıyla bu kelimeleri ―feth, kesr ve 
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 Doç. Dr. Sadık Yazar, 2009 yılında Mardin Artuklu Üniversitesi‘nde düzenlenen V. Klâsik Türk 

Edebiyatı Sempozyumu (Prof. Dr. Harun Tolasa Hatırasına)‘nda, ―Mustafa İsâmeddîn Üsküdarî (ö. 1788)‘nin 

Şerhleri ve Şerh Anlayışı‖ isimli bir bildiri sunmuştur. Henüz yayımlanmamış olan bildiriyi ricamızı 

kırmayarak bizimle paylaşmıştır. Bu maddeyi yazarken bize yol gösterici olan bildiriyi bizimle paylaştığı için 

Doç. Dr. Sadık Yazar‘a teşekkür ederiz.  
147

 Giriş bölümünde bu eserler ayrıntılı olarak tanıtılmıştır. 
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zamm‖ durumlarına göre ifade etmektedir. Ayrıca bu kısımda klasik şerh metinlerinin 

genelinde görüldüğü üzere birçok kelimenin lügat manasını vermektedir.  

 

―Feth, kesr ve zamm‖ durumları belirtilmeyen bazı kelimelerin doğru telaffuzunu 

ise aynı vezinde başka bir kelimeyi zikrederek vermeye çalışmaktadır. Dilde sık kullanılan 

kelimelerde böyle bir durum söz konusu değildir. Bu kelimeleri direkt gramer bakımından 

incelemeye geçmektedir. 

 

İsâmeddîn, kelimelerin izahını bitirdikten sonra ―ma‗nâ-yı beyt‖ başlığı altında 

şerhin en önemli kısımlarından birine gelmektedir. Bu kısımda beytin en doğru ve anlaşılır 

anlamını kurmaya çalışmaktadır. Kelimelerin izahının yapıldığı kısmın yanı sıra bu 

kısımda da dil ve belâgat alanında söz sahibi olan âlimler ve bunların eserlerine sıkça 

vurgu yapılmaktadır. Farklı görüşlerin bir arada zikredilmesi eserlerin bir tartışma 

ortamında şerh edilmesini sağlamaktadır. Bu durum İsâmeddîn‘in şerhlerinin sağlamlığını 

ve güvenilirliğini artırmaktadır.  

 

Beyitte kullanılan edebî sanatlar beytin gramer bakımından incelendiği kısımda 

veya ―ma‗nâ-yı beyt‖ kısmı içerisinde vurgulanmaktadır. Bazı edebî sanatların lügat ve 

ıstılah manaları hakkında da bilgiler verilmektedir. Çalışmamızın ―İndeks‖ bölümünde et-

Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar‘da ıstılah manaları verilen 

belâgat terimleri gösterilmiştir.  

 

Çalışmamızın konusu et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar 

olduğu için şârihin şerh metodunu bu eser üzerinden örnekler göstererek daha belirgin hale 

getirmeye çalıştık.  

 

Mustafa İsâmeddîn Efendi, Telhîs ve Muhtasar‘daki beyitleri şerh ettiği et-

Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar adlı eserine ilk önce bütün 

beyitlerin hangi bahirden, arûzdan ve darbdan olduğunu belirterek başlamıştır. Her beyitten 

sonra beytin bahir ve arûz bilgisi ifade edilmiştir. Bunun birbirine bağlı, birbiriyle alakalı 

olan beyitlerin herhangi birinde söylendiği durumlara da rastlamak mümkündür.  

 

Bu beyt baĥr-ı basįŧüň đarb-ı ŝānį maķŧūǾındandur (169a). 
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Bu beyt ve beyt-i ātį baĥr-ı vāfirüň đarb-ı ŝānį meczūǿındandur (18b). 

 

Bu iki beyt-i müdevver baĥr-ı kāmilüň đarb-ı meczūǿ müreffelindendür. Lākin beyt-i ŝānį 

đarb-ı meczūǿ mużmar/müreffelindendür (71a). 

 

Beyitlerin bahirleri ve arûz bilgisi belirtildikten sonra beyitlerin taktî‗i 

yapılmaktadır. Taktî‗ yapılırken beyitte geçen kelimeler tef‗ilelere göre nasıl okunuyorsa 

öylece tekrar yazılmıştır. Arûz ilmine mahsus olan terimler de bahirlerin özelliklerine göre 

ifade edilmiştir.  

 

TaķŧįǾi صٖجح feǾūl maķbūż ٛوٓؼ٤جى mefāǾįlün maķbūż ٝؽٌث feǾūl maķbūż ٓوثٓض٠ mefāǾilün 

maķbūża كٔ٘ٔظ feǾūlün ُٔجكٌِؤ mefāǾįlün ّؼ٠٘٤ feǾūlün ٞ٣ضٌْذ mefāǾilün maķbūż ك٬ُٞ feǾūlün 

 ٣جٓٔ٘ؼخ feǾūl maķbūż ؽلٕٞ mefāǾilün maķbūża ًثّذِش feǾūlün ثدِنْ mefāǾįlün ٛٔج ثهًٟ

mefāǾįlün ًٌٖص٤ feǾūlün ٞصجٌٕد maķbūżdur (83a). 

 

Beytin taktî‗i yapıldıktan sonra kim tarafından yazıldığı yani kâ‘ili belirtilmiştir. 

Kim tarafından yazıldığı belli olmayan beyitlerde -[26], [115], [153] ve [219]- ―kâ‘ili nâ-

ma‗lûmdur‖ vb. ifadelere rastlanmaktadır.  

 

Bazı beyitlerde beytin yazarı hakkında ihtilafa düşüldüğü belirtilerek yine şurrâhın 

görüşlerine yer verilmiş böylece beytin yazarının kim olduğuna açıklık getirilmeye 

çalışılmıştır. Beytin kim tarafından söylendiği ifade edildikten sonra kimin için söylendiği, 

nerede ve ne zaman söylendiği, hangi eserde yer aldığı gibi konulara da değinilmiştir.  

 

Ķāǿili Ĥuseyn ǾAbdullāhdur. BaǾżılar Zü’r-rimmenüňdür ve baǾżılar ǾArcįnüňdür ve 

baǾżılar Mecnūnuňdur dimişler (133a). 

 

Ķāǿili ŜeǾālebįdür. Sulŧān Maĥmūd bin Sebüktekin-i Sicistānı Ħalef bin Aĥmedden aħź 

itdikde tehniyye içün inşāǿ eyledigi ķaśįdesindendür (47b). 

 

Ķāǿili Cirmį nām şāǾirdür. Aŧvelde Ħuzeymį baǾż ħavāşda Cerįmį vāķiǾ olmışdur. Leyŝ 

nām oġlına merŝiye idüp nefsini şiddet-i ĥüzn ve muśįbetine śabr ile vaśf ider. Tanśįśde 

ǾArab-ı Şāmuň emįri olan Ebu’l-Heydām ǾĀmir bin ǾAmmāra merŝiye eyledigi ķaśįde-i 

ŧavįle-i bedįǾasındandur didi (49b).  
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Bazı beyitler ihtiva ettiği belâgat terimlerine göre tekrar edilmiştir. Tekrar edilen 

beyitlerde anlatımın akışını bozmamak için beytin anlamı verilmemiştir. Lākin ne için 

tekrar edildiği belirtilmiş ve ilkinde eksik kalan yer tamamlanmıştır.  

 

TaķŧįǾi mürūr itdi. Ħafį buyrulmaya bu beyti tekrār įrāddan murād bunda olan taǾaccüb-i 

teşbįh unudıldıġından ötüri bināǿ ķılan şeyǿi Ǿulüvv-i ķadr üzerine bināǿ miŝillidür. 

 

TaķŧįǾi mirāren mürūr itdi. Bu beyti tekrārdan ġarażı bunda olan taǾaccübden nehy daħi 

teşbįhüň ŝenāsı bundan ötüri Ǿulüvv-i mekān üzerine bināǿ olınan şeyǿi Ǿulüvv-i ķadr 

üzerine bināǿ miŝillidür. Eger teşbįhi ŝenāsı ve inkārı ķaśd olınmayaydı naśb u taǾaccübden 

nehy içün cihet olmaz idi (103b). 

 

İsâmeddîn Efendi‘nin Telhîs ve Muhtasar‘daki beyitleri şerh ederken beyitlerin tek 

tek künyesini verip taktî‗ini yapıp kim tarafından ve kimin için söylendiğini belirttikten 

sonra en itina gösterdiği kısım; beyitlerde geçen kelime ve kelime gruplarının sarf ve nahiv 

bakımından izahlarının yapıldığı, anlamlarına açıklık getirildiği kısımdır. Şârih burada 

kelime veya kelime gruplarını tek tek incelemeye tabi tutmuştur. Sarf ve nahiv bakımından 

bu kelime veya kelime gruplarını izah etmiştir. Gerekli gördüğü yerlerde izahlarını ayet, 

hadis veya diğer kaynaklara yaptığı göndermelerle/atıflarla desteklemiştir.  

 

Arapça yazılan mukaddime kısmında da belirtildiği gibi şârih beyitleri şerh ederken 

daha önce belâgat ile ilgili yazılmış olan ana kaynaklardan, tercüme ve şerh 

kaynaklarından yararlanmıştır. Beyitlerde birçok esere atıf yapıldığı görülmektedir. 

Sırasıyla en çok Atvel, Mutavvel, Kâmûs, Tansîs, Sıhâh, Hevâdî, Mu‗avvel gibi eserlere 

atıf yapılmıştır.  

 

MaǾnā-yı beyt: Taĥķįķ semāyı refǾ iden Allāhü teǾālā bize bir beyt-i şeref binā eyledi ki ol 

beytüň deǾāimi cemiǾ deǾāim-i beytden aķvā vü aŧveldür. Ħafį buyrulmaya ثٕ ثُيٟ ّٔي ثُْٔجء 

ķavlinde mebnį-yi Ǿaleyh ħaber yaǾnį د٠٘ ُ٘ج د٤ضج ħaberi źevķ-i selįm ķatında rifǾat u binā 

cinsinden bir emir oldıġına įmā vardur. Ammā  dinilse bunuň ħilāfına olur. Ve  د٠٘ ُ٘ج د٤ضجالله

yine bu ħaber erfaǾ ü aǾžām cemiǾ binā olan semāyı refǾ iden źātuň fiǾli olmaġla beytinüň 

bināsınuň taǾžįmine taǾrįż vardur. Velhāsıl mücerred müsnedün ileyhi ism-i mevśūl ile įrād 

vech-i binā-i ħabere įmā degildür. Belki şān-ı ħabere taǾžįm ile taǾrįże vesile ķılınur. 

Burada oldıġı gibi tafśįlen murād iden Muŧavvel ü Aŧvele mürācaat eyleye (22a). 

 



450 

 

Bazı kelimeleri sarf ve nahiv bakımından açıklarken de bu kaynaklara gönderme 

yapılmıştır. Bazı durumlarda iki veya daha fazla eser savundukları görüşe göre 

karşılaştırılmış; her ikisinin de görüşüne yer verilerek beytin şerhi ve anlamı 

genişletilmiştir.  

 

 fetĥateyn iledür. Ammā taħfįfi هٌدُٞ .nuň mefǾūlidür ve żamįri ferese Ǿāǿiddür’ثفضذ٠ ,هٌدّٞٚ

żarūret içün olur. Lākin burada żarūret yoķdur. Ķāmūsda egerüň cānibine dirler. ؽ٘ٞثٌُْػ 

maǾnāsına didi ve Muŧavvelde ٓووّ ثٌُْػ ile tefsįr olındı. ٓووّ ثٌُْػ egerüň öň ķaşı dimekdür. 

Pes Ķāmūsuň tefsįri ile Muŧavvelüň tefsįri meǿālde birdür. Ammā Śıĥāĥda yalňız serce 

dirler didi. Śıĥāĥuň kelāmına bināǿ Aŧvelde Muŧavvelüň tefsįrine iǾtirāż idüp mużāf 

taķdįrine ĥācet yoķdur didi. Ve Śāĥib-i Hevādį daħi ķarabūs ancaķ serc maǾnāsına oldıġına 

źāhib olup didi ki bu serci feresüň başı ile cemǾ itmek ve Ǿınānını sercüň ŧaraf-ı 

muķaddeminüň dāħiline yaǾnį öň ķaşına ilķā ile ĥāśıl olur. Ve iĥtibāyı ķarabūsa isnād 

mecāzdur. Gerek iĥtibā ile maǾnā-yı maśdarı murād olınsun gerek maśdar ile ĥāśıla olan 

heyǿet murād olınsun. Lākin taĥķįķ olan Ķāmūs ve Muŧavvelinki taĥrįre ĥaķįķdür. Zįrā 

ķadįmden berü egerüň öň ķaşı dizgin śarmaġa ve ķāśıma maĥall-i meşhūr ve śadedde 

bundadur. Mecāzdan rehā-yāb olınup ٚٗثفضذج ,دؼ٘ج’ya müteǾallıķdur. Ve żamįri ferese rāciǾdür 

(97b). 

 

 kesr-i ŝā-i müŝelleŝe ile fi’l-aśl mal-i ķalįl maǾnāsına idi. Şimdi عٔوٟ .nuň fāǾilidür’كجٛ ,عٔوٟ

bunuňla burada mal-i ķalįl irāde olındı. Ķāmūsda ٟعٔو fetĥ ü taĥrįk ile mal-i ķalįl 

maǾnāsınadur ve kendi içün madde yoķdur didi. Dįvānda ve Śıĥāĥda yine fetĥ ile gelmişdür 

(143a). 

 

Belâgat ile ilgili eserlere başvurmanın yanında birçok dil ve belâgat âlimine atıfta 

bulunulmuştur. Açıklanan terimlerde veya yukarıda zikredildiği gibi beytin anlamında dil 

ve belâgat alanında kıymeti haiz olan âlimlerin görüşüne başvurulmuştur. Eserlerde olduğu 

gibi burada da isimler karşı karşıya getirilmiş ve okuyucuya karşılaştırma yapma imkânı 

sunulmuştur. Şârih anlatmak, vurgulamak istediği noktaları âlimleri tanık göstererek 

açıklamaya çalışmıştır.  

 

MaǾnā-yı beyt: Biz cārımuza eger ikrāmı tecdįd iderüz. Mādāmki buyūtımuzdadur yāħūd 

civārımuzdadur. Cārımuz ķanķı maĥalle meyl iderse ve giderse ve iķāmet iderse daħi anuň 

eŝerince iĥsān u Ǿaŧāyı vaķt vaķt irsāl iderüz. Pes şāǾir cāra ikrāmda bir ĥadde bülūġını 

iddiǾā eyledi ki cārı nereye giderse eŝeri üzere kerāmet ü Ǿaŧāyı ittibāǾ u irsāl iderüz didi. 

Bu ne ķadar Ǿaķlen mümkün ise Ǿādeten degildür ve buňa iġrāķ dirler. ǾĀlim-i Śamedānį 
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SaǾdü’d-dįn Taftazānį buňa Ǿādeten mümkün degil Ǿaklen mümkündür didikleri fį 

zamānina Ǿaķlen mümteniǾa mülĥaķdur dimiş (122a). 

 

ǾAllāme Zemahşerį Esāsda dimiş ki ٚ٤ٛؼ şol śayĥa vü śavtdur ki andan feraġ olınur. Vāśılı 

 .den meǿĥūźdür. Ķorķdı dimekdür (96b)’٤ٜ٣غ ,ٛجع

 

ǾĀlim-i Rabbānį SaǾdü’d-dįn Taftazānį Muħtaśarında dir ki bundan daħi elŧafı budur ki 

sevķ-i Baġdādda bir ķaŧırcı ķatırını sürüp gider iken ķatır żarŧa çekdi. Meger dārü’l-ķażā 

Ǿudūlünden baǾżısı orada ĥāżır idi. Ķaŧırcı ķaŧıruň żarŧasını işitdigi gibi dābb ü Ǿādetleri 

üzere ٍدِق٤ز ثُؼو didi. ٍػو kesr-i Ǿayn ile dengüň bir ŧarafına ve bir şaķķına dirler. Derĥāl 

baǾż žurefā  didi. YaǾnį gözini aç Ǿudūlden olan mevlā bunda didi. Ve ǾĀlim-i  ثكضـ ثُؼ٤ٖ

Rabbānį SaǾdü’d-dįn Taftazānį dir ki ve yine bu ķabįldendür. Benüm ķaśįdelerimüň birinde 

vāķiǾ oldı (122b-123a). 

 

ǾAbdü’l-ķādir Baġdādį Şevāhid-i Rażįnüň şerĥinde bu beyte şöyle maǾnā virür ki ne zamān 

ki kişi kendi lisānını imsāke ve ġayriden sırrını ketme ķādir olmasa ġayrisi daħi eşyādan bir 

şeyǿde anı ĥāfıž olmaz (141a). 

 

Mustafa İsâmeddîn iki yerde, [1] ve [2]. beyitlerde şeyhimin şeyhi diye tarif ettiği 

Ahmed Melvî‘yi; [57]. beyitte yine şeyhi İbrâhim el-Halebî‘nin şeyhi olan es-Seyyid 

Aliyyü‘s-Sivâsî‘yi şahit göstermektedir.  

 

MaǾlūm buyurıla ki şeyħimüň şeyħi Aĥmed Melvį Muħtaśar dibācesi şerħinde   ك٬ًِٛ

ķavlinüň fā’sı aślında vāv idi. Śoňra SaǾdüddįn tebdįl eyledi diyüp beyte şöyle maǾnā virür 

ki anlaruň bize yaǾnį kāse-i ser-şārı nūş idenlere nisbeti arżuň nisbeti gibidür. Pes bizim 

anlara faślımuz keǿsüň arża olan fażlı gibidür ve bu kelām-ı temŝįle işāret ŧarįķiyle 

ĥikāyedür. İstiǾāre-i temŝįliyye olmaķda saĥįĥ olur (3a). 

 

Ammā şeyħimüň şeyħi Aĥmed Melvį Muħtaśar dibācesi şerĥinde bu beyte şöyle maǾnā 

virür ki zamān kendünde ħayruň žuhūrıyla saǾįd oldı. Ve zamān baňa maŧlūbumı iķbāl 

itdirmekle muvāfaķat eyledi. Ve ümitvār oldıġum şeyǿin imāretinüň žuhūrı ķarįb oldı. Ve 

meǿmūl olınan şeyǿ zamāna muvāfaķat eyledi. SaǾādetüň zamāna ve müsāǾadenüň iķbāle 

ve icābetüň āmāle isnādları mecāz-ı aķlįdür ve murādı zamānuň ehlidür. Ve münānuň 

dünüvvi ħaźf-i mužāf ķabįlinden olup zamānuň dünüvvidür ve iĥtimaldür ki istiǾāre-i 

mekniyye ŧarįķiyle saǾādet ü iķbal ü āmāli kendünden ŧaleb olındıķdan śoňra saǾįd ü 

müsāǾid ü mucįb olan insana teşbįh itmiş ola ve efǾāl-i meźkūre taħyįl olur (3b).  

 

MaǾlūm buyrula ki bu faķįr ǾIśāmü’d-dįn biň yüz elli ŧoķuz tāriħinde şeyħüm Ebu’ś-Śafā 

ǾAllāmetü’d-dünya eş-Şeyħ İbrāhim el-Ĥalebį meda’llāhu žıllıhū Ĥażretlerinden Muħtaśar 
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meǾānį ķıraat ider iken buyurdılar ki şeyħüm ǾAllāme-i ǾĀlem es-Seyyid ǾAliyyü’s-Sivāsį 

ķuddise sırruhūdan CāmiǾ-i Ezherde biň yüz otuz ŧoķuz tāriħinde Muħtaśar meǾānį ķıraat 

ider idüm. Bu beyte geldikde śaĥrāya ٜٚٔٓ tesmiyesini şöyle taķrįr eylediler ki śaĥrāda sālik 

olan kimesne kendüsini ve refįķini Ǿadā vü ĥayvanātuň gezend ü żarārından muĥāfaža idüp 

śadālarını istimāǾ itdirmemek içün güftāre āġāz itdikce merreten baǾde uħrā birbirlerine 

üsküt üsküt maǾnāsına ٜٚٔٓ didiklerinden śaĥrāya ٜٚٔٓ tesmiye olınmışdur (38b). 

 

İsâmeddîn, üç beyitte -[54], [185] ve [186]. beyitlerde- şeyhi Ebu‘s-Safâ İbrâhim 

el-Halebî‘yi tanık göstermiştir. Buralarda şeyhinden övgüyle bahsederken tanık gösterme 

yoluyla anlatımı güçlendirmiş, inandırıcılığını artırmıştır.  

 

MaǾnā-yı beyt: Bizler yaǾnį şol kimesneler ki śabāĥ vaķti yevm-i naħįlde muķātele içün 

aǾdā üzerine baġteten ve merreten baǾde uħrā hücūm eylediler. Ħafį buyrulmaya bu taħrįr 

eyledigüm şerĥ u maǾnā şeyħüm ǾAllāmetü’d-dünyā Ebu’ś-Śafādan Muħtaśar ķırāǿat 

eyledigüm tāriĥde Ǿalā vechi’l-ittiķān mesmūǾum olup tarĥ-efgen-i bevādi-yi nisyān 

olmasun içün hāmiş-i Muħtaśara ŝebt ü ketb olınmış idi (36a). 

 

 .gibi şaǾra ve beyāż şaǾra dirler ٤ٕخ ,٤ٖٓخ .nüň fāǾilidür’ٝقي refǾle ث٤ُٖٔخ de’ٝقي ث٤ُٖٔخ

Tanśįśde żamm-ı mįm ile żabt idüp ٕپ٤ٌٕو ile tefsįr eyledi. ٝقي’yi Muŧavvelde žuhūr-ı tām 

ile žuhūr itdi diyü tefsįr itdüp ٝقي’i zuhūr-ı tāmdan kināye ķıldı. Zįrā ٤ٖٓخ’üň žuhūr-ı tāmı 

yā śāĥibini nāsa muđĥike ķılmaķ iledür. Yāħūd đıĥk şefeteynüň mestūrātından ħafį olanuň 

žuhūrını istilzām iledür. Burada şeyħüm ǾAllāmetü’d-dünyā Ebu’ś-Śafā eş-Şeyħ İbrāhim 

el-Ĥalebį medda’llāhu žılālehū buyurdılar đıĥk ile şeyb-i reǿs arasında münāsebetdür ki 

şeyb-i reǿs beyāż oldıġı gibi diş daħi beyāżdur. BināǿenǾaleyh đıĥk ķavlini iħtiyār eyledi 

(109b). 

 

 nüň mefǾūlün bihidür. MaǾnāsı ne müteǾaccib şeyǿ-i Ǿažįmdür ki dįni ĥasen kıldı’ثفْٖ ,ثُو٣ٖ

dimekdür. ٖثفْٖ ثُو٣ ķavli ٓج’nuň ħaberi mevķiǾindedür. Bu taķrįr şeyħümden mesmūǾdur 

(110a). 

 

Birçok dil ve belâgat âlimi ve şeylerinin yanı sıra kendi telif ettiği Şerhi Kasîde-i 

Bânet Suâd adlı esere de gönderme yaptığı görülmektedir. Konunun daha iyi anlaşılması 

için veya daha kapsamlı incelenmesi için ismini verdiği esere başvurulması gerektiğini 

söylemektedir.  

 

 müǿenneŝ-i semāǾįdür. Bunı ǾAllāme SaǾd aĥvāl-i ؿٍٞ kelimesinüň fāǾilidür. Zįrā ؿجُش ,ؿٍٞ

müsnedüň āħirinde taśrįĥ eyledi. Ve ٍٞؿ żamm ile isimdür. CemǾi ٍثؿٞث ve ٕؿ٬٤ gelür. 

Meśābįĥ Şerĥinde bābü’l-fāl ve’ŧ-ŧayrde ǾAllāme Beyżāvįnüň taĥrįrine göre ǾArab dirler ki 
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 felevātda eşkāl-i mehįbe-i mütebāyine müteşekkil ve śuver ü elvān-ı muħtelife ile ؿ٬٤ٕ

mütelevvin ve müteġavvil-i nāsa žāhir olup ażlāl ve ihlāk ider. Ve ażlālları iźn-i bārį iledür. 

BaǾżılar ġaylān süĥre-i şeyātįn ü cāndur. Nāsı ŧarįķinden iđlālile siĥriderler dimiş ve bu 

ġaylānuň vücūd u Ǿademinde iħtilāf olındı. Ebū Eyyüb Enśārį rađıya’llāhu Ǿanhuň ًجٕ ٠ُ

ّٜٞر ًجٗش ثُـٍٞ صؾب كضؤ مي ك٢صٌٔ  ĥadįŝi ve صـُٞش ثُـ٬٤ٕ كذجهًٝث دج٫ىٕ إىث  ĥadįŝ-i şerįfi ve Ŧaĥāvįnüň 

ث٫َٙ ؿٍٞ ك٢  var idi. Allāhü teǾālā anı Ǿibādı üzerinden defǾ eyledi sözi vücūdını müŝbitdür. 

Ve Cābir rađıya’llāhu Ǿanhdan rivāyet olınan ٍٞ٫ؿ ĥādįŝ-i şerįfi Ǿadem-i vücūdını 

muķteżįdür. Lākin iĥtimāldür ki ٍٞ٫ؿ ķavl-i şerįfinden murād televvüni kendi 

iħtiyāriyledür ve taśarrufı kendi nefsindedür diyü ǾArabuň iǾtiķād itmelerini nefy ile Ǿalā 

kile’t-taķdįreyn صـُٞش ثُـ٬٤ٕ كذجهًٝث دج٫ىٕ إىث  ĥadįŝ-i şerįfi ile ٍٞ٫ؿ ĥadįŝ-i şerįfi miyānında 

teǾāruż vāķiǾ oldı. Evvelkisi vücūdını iŝbātda naśśdur. İkincisi vücūdını selbde žāhir ü 

teǿvįle muĥtemeldür. Pes naśś ile žāhir teǾāruż itse ķuvvetinden ötüri naśś tercįĥ olınur. Bu 

vech ü vecįhden māǾada Ķaśįde-i Bānet SuǾād üzere olan Türkį şerĥimüzde vücūh-ı şettā 

źikr olındı. MürācaǾat buyurıla (22b-23a). 

 

Yukarıdaki ifadelerde görüldüğü gibi İsâmeddîn Telhîs ve Muhtasar’da bulunan 

şahit beyitleri şerh ederken birçok şârihe ve şerh kaynaklarına; yeri geldiğinde şeyhine ve 

şeyhinin şeyhlerine atıflarda bulunmuş; birçok dil ve belâgat âlimlerinin görüşlerinden 

yararlanmıştır. Bu yolla anlatımını güçlendirdiğini, inandırıcılığını artırdığını ve kapsamı 

genişleterek objektif bir şerh metodu izlediğini görmek mümkündür. Ancak bazı beyitlerde 

atıfta bulunduğu kaynak veya kişilere karşı kendi görüşünü savunduğu dikkat çekmektedir. 

 

 ًغ٤ٌ ثُؼطج ,ؿٌٔثٌُهثء .dimekdür ٛٞؿٌٔثٌُهثء mübtedāǿ-i maĥźūfuň ħaberidür. Taķdįri ؿٌٔثٌُهثء

dimekdür. ًهثء kesr-i rā-i mühmele ve medd ile ŝevbdür ki lebas olınur. ػطج ,ًهث içün istiǾāre 

olındı. Zįrā cāmiǾ Ǿaŧā śāĥibinüň Ǿarżını ĥıfž u śıyānet ider. ًهث ġubār u denāyisden 

śāĥibinüň üzerine ilķā olınan şeyǿden ĥıfž u śıyānet itdigi gibi. Ve ķarįne-i istiǾāre siyāķ-ı 

kelāmdur. YaǾnį  ı tecrįd olmaķ üzere ķarįne olaraķ źikr’ؿٌٔ ķavlidür. Ve  صذْْ ٝجفٌج إىث

eylemedi. Zįrā ٌٔؿ mā-i keŝįr maǾnāsınadur. Pes ٌٔؿ’ı ػطج’ya mużāf idüp ٌٔؿ ile keŝįr 

murād eyledi ve ػطج’nuň keŝret ile vaśfı şāyiǾ ü müteǾārif olup ًهث olmadı. ǾAllāme 

Zemaĥşerį dimiş ki eger şāǾirüň ķaśdı tecrįd olmayup terşįĥ olaydı ّجدؾ ثٌُهث dir idi. Zįrā ًهث, 

 ile mevśūf olup keŝret ile mevśūf olmaz. Burada cemįǾ şurrāĥuň źikr eyledikleri ّؼٚ ü ّذؾ

budur. Aŧvelde dir ki Ķāmūsda tasŧįr olındıġına göre ٌٔؿ ŝiyābdan sābiġ ü vāsiǾ olandur. Ve 

 tevşįĥe eşbehdür. Şuňa bināen ki ؿٌٔ ya mużāf olan’ًهث muŧlaķ mā-i keŝįrdür. Pes ؿٌٔ

egerçi ٌٔؿ’u keŝrete ĥaml olınsa mādan tecrįde muĥtāc olur ve burada bir nükte vardur ki 

üzerine tenbįhden lābüddür. Ol nükte budur ki ķaçan müsteǾārun leh içün iki mülāyim 

müctemiǾ olsa eĥadühümā ķarįne için mi taǾyįn ider. Yāħūd sāmiǾüň iħtiyārına ĥavāle 

olınup diledigini ķarįne-i āħeri tecrįd-i mi ider. BaǾż efāżil didiler ki irāde üzerine delāletde 

aķvā olan ķarįnedür. Āħer tecrįddür. Biz dirüz ki ķanķısı murād üzerine delāletde sebķ 
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iderse ķarįnedür. Āħer tecrįddür. Nice olmasun. Zįrā ķarįne murād üzerine delālet itmek 

içün naśb olınan şeyǿdür. Ve delāletde eĥad emrinüň sebķinden śoňra naśb-ı lāĥıķuň 

maǾnāsı olmaz. Pes buňa göre ٌٔؿ’uň tecrįd olması ve bunda siyāķ-ı kelām ķarįne olması 

maĥall-i nažardur. Ve evceh olan mülāyimįn ü müctemiǾįnden her biri ķarįne olmaķlıġa 

śāliĥ olursa ķarįnedür. Bunuňla bile ki istiǾāre-i mücerrededür. Ĥālbuki mücerrede ile 

müteǾaddidetü’l-ķarįne miyānında teķābül yoķdur. Belki müteǾaddidetü’l-ķarįne 

mücerrededür (101a-102a). 

 

MaǾnā-yı beyt: Kerem zamānından şol şeyǿ ki oldı. Taĥķįķ ol kerem dāǿimā Yahyā bin 

ǾAbdullāh Bermekįnüň ķatında diri olur zįrā kerįmdür. Aķsām-ı keremden bir ķısmı ölmege 

ķomaz. Śāĥib-i Muŧavvelüň taǾlįli budur ki zįrā kerįmdür. Kerįmi iĥyā vü tecdįd-i kerem 

ider. Bizüm źikr itdigimüz eblaġdur. Fefhem. Ve Śāĥib-i Muŧavvelüň tevcįhine göre eger 

tecdįd-i kerem ķılınsa bunda mezįd-i mübālaġa ve luŧf olur. Zįrā kerem muķteżāsınca 

kerem meyyite vücūd hįbe ider (134a). 

 

İsâmeddîn Efendi‘nin Telhîs ve Muhtasar‘daki beyitleri şerh ederken en itina 

gösterdiği kısımlardan biri olan beyitlerde geçen kelime ve kelime gruplarının sarf ve 

nahiv bakımından izahlarının yapıldığı, anlamlarına açıklık getirildiği kısımda; beyitlerde 

bulunan bazı kelimelerin telaffuzunun doğru yapılmasına ve kelimelerin okunuşuna göre 

doğru yazılmasına özen gösterilmiştir.  

 

Kelimeler izah edilirken bazen başka bir kelimenin vezni ile ifade edilmiştir: “صو٠ 

hedā vezninde taķvā maǾnāsına (27b).” Bununla birlikte beyitte geçen bazı kelimelerin 

telaffuzunu doğru yapmak adına kelimeyi oluşturan harfler “feth, kesr ve zamm” 

bakımından izah edilmiştir. Böylece harekeli yazılmamış olan kelimelerin doğru telaffuz 

edilmesi sağlanmıştır. Bu durum eserin latinize edilmesinde de büyük kolaylık ve katkı 

sağlamıştır.  

 

 fetĥ-i hemze ve sükūn-ı ŝā-i müŝelŝele ve żamm-ı mįm ile bir mevżiǾüň ismidür. Burada ثعٔو

murād budur. Ve hemze mįm’üň kesriyle daħi mervįdür. Bu rivāyete göre Feyyūmį küĥl-i 

esved didikleridür. MeǾādenį maşrıķda olur dimiş. BaǾż fuķahā küĥl-i İsfehānį budur dimiş. 

Cevherį kendü ile iktiĥāl olınan bir ĥacerdür dimiş. Ķāmūsda Eŝmüd Ahmed veznindedür 

ve mįm’i mażmūm olur dimiş (34b).  

 

 fetĥ-i ĥā-i mühmele ve fetĥ-i şįn-i muǾceme ile feres vezni üzere ħurmānuň ziyāde فٖق

alcaġı yāħūd çekirdegi olmayan żaǾįfine yāħūd yābis-i fāsidine dirler. Ammā fels vezni 

üzere ħaşf ķurı itmege dirler (85b).  
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Bazı beyitlerde, beytin kâ’ilini doğru anlamak ve telaffuz etmek için de bu yönteme 

başvurulduğu görülmektedir.  

 

Ķāǿili Ebū Ĥayyūŝ nām şāǾirdür. Ĥayyūŝ hā-i mühmele ve żamm-ı yā-i müŝennāt-ı taĥtiyye 

ve āħerinde muǾceme ile tennūr vezni üzeredür. Ve Ĥayyūŝ Ŧaberānįnüň şeyħidür. Künyesi 

İbn-i Rızķu’llāhdur (114a). 

 

İsâmeddîn yer yer eserde geçen şair, eser ve mekân isimleri hakkında ayrıntılı bilgi 

vermiştir. Bu konuda şârihlerin görüşüne başvurmuş ve diğer şerh kaynaklarında bu 

konuda belirtilen ifadelere göndermelerde bulunmuştur. Şerh kaynaklarındaki görüşleri 

birbiriyle karşılaştırarak en doğru bilgiye ulaşmaya çalıştığı düşünülmektedir. Bu yöntem 

beyitlerin şerh ve izahında anlaşılırlık noktasında önemli faydalar sağlamaktadır.  

 

Ķāǿili Ĥacl bin Nađla nām şāǾirdür. Ĥacl fetĥ-i ĥā-i mühmele ve sükūn-ı cįm ile şāǾir-i 

mezbūruň ismidür ve benį Māzenüň Ǿabdidür. Ŧansįsde fetĥ-i cįm ve sükūn-ı ĥā-i mühmele 

ile żabt itmişdür. Ammā Ĥacl yine fetĥ-i ĥā-i mühmele ve fetĥ-i cįm ile Resūl-i Ekrem 

śalla’llāhu Ǿaleyhi vesellem hażretlerinüň aǾmāmundan Muġįrenüň laķabıdur (15a-15b). 

 

Aŧvelde ve Muŧavvelde taĥrįr olındıġına göre bu beytüň ķāǿili ǾArcį nām şāǾirdür. Ve bu 

ǾAbdullāh bin ǾAmr bin ǾOŝmān bin ǾAffāndur. ǾArc fels vezni üzere mühmeleteyn ve cįm 

ile ŧarįķ-i Mekkede bir menzildür. ŞāǾir orada ŧoġdıġından tesmiye olınmışdur. Ammā 

Śıĥāĥda bu beytüň ķāǿili Süĥaym bin Veŝįl nām şāǾirdür dimiş (65b). 

 

 ġayn-ı muǾcemenüň fetĥiyle Ķāmūsda tasŧįr olındıġı üzere Yelemlem Ǿindinde bir ؿ٤َ

mevżiǾüň ismidür. Ve Yemāmenüň ķurbında bir mevżiǾdür. Benū CaǾd içün bir vādįdür ve 

śu olan her mevżiǾe dirler.  

 

Ve ّ٘و fetĥaları ile bu daħi bir mevżiǾüň ismidür. Ammā MuǾavvelde kesr ile َؿ٤ ve 

fetĥalarıyla ّ٘و Mekke ve Medįnenüň miyānında mevżiǾāndur didi (28b). 

 

Beyitteki kelimelerin izahları yapıldıktan sonra İsâmeddîn Efendi‘nin şerhindeki en 

önemli kısım beytin manasının verildiği ―ma‗nâ-yı beyt‖ kısmıdır. Bu bölümde de yer yer 

dil ve belâgat âlimlerine ve bu âlimlerin eserlerine atıflarda bulunulmuştur. Böylece 

beytin/beyitlerin en güzel ve en sağlam manası oluşturulmaya çalışılmıştır. Şârih beyitlerin 

manasını çoğu zaman kendisi vermiştir. Ancak dil ve belâgat eserlerini ve âlimlerinin 

görüşlerini hiçbir zaman göz ardı etmemiş hatta bu şekilde, karşılaştırarak kurulan anlamın 



456 

 

daha sağlam olacağını düşünmüş olmalıdır. Bunun yanında ―ma‗nâ-yı beyt‖ kısmında da 

belâgat kaynaklarından sıkça yararlanılmıştır.  

 

 Ǿalā vezni üzere göze dāħil olan şeyǿdür ki göz anuňla müteǿeźźį olur. Muŧavvelde göze هيٟ

mülāzım olan dāǿ gibi olan şeyǿdür didi. İĥtimāldür ki gözlerinüň ķaźāsı Ǿadem-i ġafletden 

kināye ola ve yine iĥtimāldür ki gözleri ķaźā ile meşġule ola. Ķaźāsından ġaflet itmedigi 

gibi. Ħafį buyrulmaya ĥarf-i revį tā’dur. Ve bu tā’dan evvel olan müşeddide-i meftūĥayı 

iltizam itdi ki şiǾrde lāzım degildür. Belki zillet ü müddet ü ġayriyle tamām olur idi. Pes 

burada mültezim üç şeyǿdür ki anlardan bir şeyǿ lāzım degildür. Biri fetĥa ve biri lām ve 

biri teşdįddür. Bu taķrįrāt u meǾānį Aŧvel śāĥibinüňdür. Ammā Muŧavvelde ebyāt-ı ŝelāŝeye 

şu vechle maǾnā virüp dir ki memdūĥum olan ǾAmra şükr iderüm. Eger mevtüm terāħį 

iderse yaǾnį ölüm baňa mehel virürse ǾAmrdan bedel Ǿaŧāyāsına şükr iderüm. Öyle Ǿaŧāyā 

ki ķatǾ olınmadı ve minnet ile muħteliŧ olmadı  (148b). 

 

Ve İbn-i Cinnįnüň źikr itdigi üzere beytüň maǾnāsı dimekdür ki zamān memdūĥuň 

seħāsından seħāyı taǾallüm idüp memdūĥı seħā vü Ǿademden vücūda iħrāc eyledi. Eger 

zamānuň memdūĥdan istifāde vü taǾallüm itdigi seħāsı olmayaydı memdūĥı dünyāya 

iħrācda baħįl olup kendi nefsi içün beķāsın ŧaleb iderdi. Ve bu İbn-i Cinnįnüň maǾnāsını 

İbn-i Fevricce tezyįf idüp bu maǾnā teǿvįl-i fāsid ü ġaraż-ı baǾįddür. Zįrā ġayr-i mevcūduň 

seħāsı Ǿadüvvi ile vaśflanmaz diyüp şöyle maǾnā virdi ki memdūĥuň buǾd-ı vücūda seħāsı 

zamāna tecāvüz idüp zamān daħi memdūĥ ile üzerüme seħā vü viśāliyle bizi isǾād eyledi. 

Ve Ǿale’t-taķdįreyn bunda maķām-ı māżįye mużāriǾi vażǾı vaśmesi vardur. Zįrā Ebu’ŧ-

Ŧayyibüň ķaśįdesi zamān-ı memdūĥı baħįl oldı dimek olup żarūret-i vezn içün mużāriǾe 

Ǿudūl eyledi. Įżāĥda taķrįr olınan budur. Śāĥib-i Aŧvel dimiş ki ben dirüm ki ižhar olan 

maǾnā-yı beyt budur ki memdūĥuň seħāsı zamāna tecāvüz eyledi. (…) Śoňra Śāĥib-i Įżāĥ 

didi ki maǾnā māżį üzere olması müsellem degildür. Belki maǾnā dimekdür ki zamān 

ebeden memdūĥuň helākini baħįl olup vech-i dehr üzere bāķį ķıla ve bu maǾnāyı zamān-ı 

memdūĥı seħā itmedi diyü defǾ eyledi. Ve seħā ġayre beźl itmedür ki kendünüň taĥt-ı 

taśarrufından bįrūn ola. Bu taķdįrce zamān memdūĥuň helākini semāĥat itmez. İħtiyārınuň 

maǾnāsı yoķdur. Zįrā bū aħbār ancaķ memdūĥuň helākine ķādir olan kimesnede müfįddür. 

Ve bu defǾa iǾtirāż olınup dinildi ki taĥķįķ zamān memdūĥı seħā itmedi ki įcād ile taĥt-ı 

taśarrufından çıķa. Zįra ĥāśılı taĥśįldür. Ammā zamānuň ihlāk ile taśarrufı bāķįdür. Ve 

zamān içün ihlākı semāĥat u baħl itmek vardur. Śāĥib-i Muŧavvel Śāĥib-i Įżāĥuň bu 

iǾtirāżından cevāb virüp dir ki bu maǾnā üzerine ĥamlüň iĥtimāli żarar virmez. Zįrā bu ĥaml 

ile bile yine Ebū Temmāmuň mıśrāǾından edven ve Ebū Temmāmuň mıśrāǾı sebk 

yönünden ecveddür. Zįrā üzerine ķarįne dālle žāhire olmayan mużāfuň taķdįrinden istiġnāsı 

vardur. Buňa bināǿen beyti tefsįr idenlerden bir kimesne bu maǾnāya źāhib olmadı (153a-

154a). 
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Mustafa İsâmeddîn beyitlerde geçen edebî sanatları tespit etmiş ve hangi beytin 

hangi edebî sanata veya belâgat terimine misal getirildiğini –çoğunlukla beytin manasının 

verildiği kısımda- açıklamıştır. Gerekli gördüğü bazı belâgat terimlerinin ise lügat ve 

ıstılah manasını da açıklamıştır.  

 

Bu beyt şibh-i kemāl-i inķıŧāǾa ve şibh-i kemāl-i ittiśāle miŝāldür. Şibh-i kemāl-i inķıŧāǾ 

ıśŧılāĥda cümle-i evveli cümle-i ŝānįyyeden Ǿaŧfı terk ile münķıŧa gibi olup cümle-i ŝānįye 

evvelinüň ġayrisi üzerine Ǿaŧfı müvehhem iken ŝānįye evvelįye Ǿaŧf olınmaġa dirler. Ve bu 

şibh-i kemāl-i inķıŧāǾdan ötüri bu faśla ķaŧǾ tesmiye olınur (57a).  

 

Pes şāǾir şarŧ ile cezāda vāķiǾ nāhįnüň nehy u maĥbūbenüň vāşįye ıśāħası yaǾnį vāşįnüň 

sözini istimāǾ miyānını her birleri hevā vü hecrüň mülāzemetleri üzerlerine tertįb itmede 

müzdevic ķıldı. Buňa müzāvece dirler. Müzāvece Lüġatde izdivāc maǾnāsınadur. Iśŧılāĥda 

şarŧla cezāda vāķiǾ iki maǾnānuň miyānını her birleri şeyǿ-i āħerüň üzerine tertįb itmede 

müzdevic ķılmaķdur (112a). 

 

Yukarıda bölümler halinde ifade edilmeye çalışılan şerh metotlarını bir arada 

görebilme imkânı sağlaması bakımından Mustafa İsâmeddîn tarafından et-Tansîsü‘l-

Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar adlı eserde şerh edilen üç beyit aşağıya 

aynen alınmıştır.  

 

51. 

 

وِ  َٔ ٍَ ٤َُِْيَُ دج٫ِْعَْ َٝ  صطَجَ

هوُِ  ٌْ ْْ صَ َُ َٝ ُْن٠ََِِّ  َّ ث ٗجَ َٝ  

 

52. 

 

دجَصشَْ َُُٚ ٤َُِْزٌَ  َٝ دجَسَ  َٝ  

ُْؼَج ٤ِِِزٍَ ىِٟ ث وِ تًَِ َٓ ًْ ًِث٫َْ  

 

53. 

 

ْٖ ٗذَجَءٍؽَجء٠َِٗ ِٓ ىَُيَِ  َٝ  

ْٖ ثد٠َِ  صُُٚ ػَ ٌْ مُذَّ هِ َٝ َٞ ّْ ث٫َْ  

 

Bu ebyāt-ı ŝelāŝe baĥr-ı müteķāribüň đarb-ı ŝālis maĥźūfındandur.  
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TaķŧįǾi ٝصطج feǾūl maķbūż َ٤ُِ feǾūl maķbūż ًذ٬ط feǾūlün ٓو١ feǾūl maĥźūfe َٓٝٗج feǾūlün 

feǾūlün م٠٤٤ِ
148

 maķbūż ٌص ُْٝ feǾūlün هو١ feǾūl maĥźūf ٝدجس feǾūl maķbūż ٝدجصش feǾūlün ٠ُُٜٞ 

feǾūlün ُٖض feǾūl maĥźūfe َ٤ًِ feǾūl maķbūż صيُؼج feǾūlün ًء٫ً feǾūlün ٓو١ feǾūl maĥźūf ٍٝىث 

feǾūl maķbūż ًٖ٘ٔ feǾūl maķbūż دجدنج feǾūlün ء٠ٗ feǾūl maĥźūfe ٌٝمذذ feǾūlün ٖصٜٞػ feǾūlün 

 .feǾūl maĥźūfdur ٝه١ feǾūlün ثد٬ُ

 

Bu ebyāt-ı ŝelāŝe İmruǿu’l-Ķaysuň ķaśįde-i merŝiyesindendür diyü ǾAllāme Şirāzį Şerĥ-i 

Miftāĥda źikr ider.  

 

ًٌه٠ٌٖٗ,ًٌهٕ  Tācü’l-Meśādirde صطجٍٝ .tefāǾülden śįġa-i māżį-yi maǾrūfdur صطجٍٝ  ile tefsįr 

olınmışdur. ٍصطجٍٝ ػ٤ِٚ ٝثّضطج dinilür. İkisi de aňa ġalebe itdi ve anı ķahr itdi dimekdür. Ve 

medār-ı bāb-ı ziyāde üzerinedür.  

 

 teźkįr-i ħiŧāb iledür. Ne ķadar nefsüň ħiŧābında teǿnįŝ-i şāyiǾ ise ٤ُِي .nüň fāǾilidür’صطجٍٝ ,٤ُِي

ve buňa delįl صٌهو ُْٝ teźkįr-i ħiŧāb ile olmasıdur. [34b] Ve burada mütekellimden muħāŧaba 

iltifāt vardur. Muķteżiyāt-ı žāhir ٠ِ٤ُ dimek idi. BaǾżılar ٤ُِي Ǿalā ŧarįķü’t-tecrįddür iltifāt 

degildür dimiş. Ve buňa Şerĥ-i Keşşāfda şöyle cevāb virildi ki tecrįd ile iltifāt miyānında 

münāfāt yoķdur. Cāǿizdür ki bir iǾtibār ile tecrįd ve bir iǾtibār ile iltifāt olur. Ve bu cevāb 

şöyle redd olındı ki tecrįdüň mebnāsı münteziǾ ile münteziǾun minhüň muġāyirine 

mebnįdür ki ĥattā vaśfda mübālaġa ķaśd olınan şeyǿ ānuň üzerine terettüp eyleye. Ammā 

medār-ı iltifāt ittiĥād-ı maǾnā üzerinedür ki śūret-i āħerįde irāde-i maǾnādan murād olınan 

şeyǿ ĥāśıl olur. Fāżıl Yümnį dir ki Ebū ǾAli ve İbn-i Cinnį ve İbn-i Eŝįrüň ٤ُِي tecrįddür 

iltifāt degildür diyü ĥükmler bunı teǿyįd ider. Ĥasan Çelebi merĥūm dir ki śavāb olan eger 

  .iltifāta ĥaml olınursa tecrįd olmaz. Eger tecrįd Ǿadd olınursa iltifāt olmaz ٤ُِي

 

 fetĥ-i hemze ve sükūn-ı ŝā-i ثعٔو .nüň žarfıdur’صطجٍٝ de olan bā fį maǾnāsına olup’دج٫عٔو

müŝelŝele ve żamm-ı mįm ile bir mevżiǾüň ismidür. Burada murād budur. Ve hemze 

mįm’üň kesriyle daħi mervįdür. Bu rivāyete göre Feyyūmį küĥl-i esved didikleridür. 

MeǾādenį maşrıķda olur dimiş. BaǾż fuķahā küĥl-i İsfehānį budur dimiş. Cevherį kendü ile 

iktiĥāl olınan bir ĥacerdür dimiş. Ķāmūsda Eŝmüd Ahmed veznindedür ve mįm’i mażmūm 

olur dimiş.  

 

Ve ّٗج’da olan vāv ĥāliyedür yāħūd ٍٝصطج üzerine Ǿāŧıfedür.  

 

  .ĥüzn ü hemmden ħālį maǾnāsınadur ثُن٠ِ .uň fāǾilidür’ٗجّ ,ثُن٠ِ

 

 .dan meǿħūź fiǾl-i ħiŧābdur’ًهجه nevm maǾnāsına olan صٌهو .üzerine maǾŧūfdur ثُنِى٘جّ ,ُْٝ صٌهو

Buňunla nefsine ħiŧāb ider. 

                                                 
148

 feǾūlün: -HE 
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  .giceledi dimekdür. Ve müstetiri nefsine Ǿāǿiddür دجس

 

دجصش,  .maǾnāsına ٙجًس 

 

ُٚ’de olan żamįr nefse Ǿāǿiddür.  

 

ًث٫ًٓوت٤ًِِز ى١ ثُؼج .kelimesinüň ismidür دجصش ,٤ُِز  maĥallen manśūb دجصش kelimesinüň 

ħaberidür. Mezesterį ُٚ, دجصش kelimesinüň ħaberidür  ًث٫ًٓو١تى١ ثُؼج٤ًِِز  maĥallen merfūǾ 

 دجس de isnād-ı mecāzįdür. Bunuňla bile ki muķayyeddür. Ve دجصش nüň śıfatıdur didi. [35a]’٤ُِز

da isnād-ı ĥaķįķį ve muŧlaķdur. Böyle olınca beynehümāda Ǿaŧf bi-ĥasebü’ž-žāhir 

mütebāyinįni āħerüň üzerine Ǿaŧf olur. Bi-ĥasebi’l-ĥaķįķa muķayyedi muŧlaķ üzerine Ǿaŧf 

olur. ǾĀǿir gözüň ĥāl-i vecaǾde atdıġı ķaźā-yı vaŧįddür. ًتى١ ثُؼج ,ث٫ًٓو١ ’nüň śıfatıdur. Kesr 

ile ًٓو’den meǿħūźdur. Gözi taĥrįk itdi dimekdür. BaǾżılar Ǿāǿir ü remed bir maǾnāyadur  ى١

ًتثُؼج  remed-i çeşm śāĥibi dimekdür dimiş
149

. Murād ķalaķ u ıżŧırābda nefsini Ǿāǿir-i ermed 

śāĥibine teşbįh vardur. Ve gicesini ŧūlde Ǿāǿir-i ermed śāĥibinüň gicesine teşbįhdür. O 

ķadar var ki kelāmda aħśār eyledi.  

 

 şu iki beytde meźkūr sūǿ-i ĥāle işāretdür. Yāħūd teŧāvül-i leyl ve meşāķķdan źikr ٝىُي

olınana işāretdür.  

 

  .müfredātda źį-şān olan ħabere dirler dimiş ٗذجء

 

 .kelimesinüň śıfatıdur ٗذجء cümlesi ؽجء٠ٗ

 

  .e Ǿāǿiddür’ٗذجء maǾnāsına. Żamįri ثػِٔضٚ .fiǾl-i mechūldür مذٌصٚ

 

150
ػٖ ثد٠ ث٫ّٞه  ye müteǾallıķdur. BaǾżılar bu ħaberden murād Ebu’l-Esvedüň’مذٌصٚ ,

pederinüň ķatli ħaberidür didi. Śāĥib-i Tanśįś dir ki kelime-i ٖػ buǾd u mücāveze 

maǾnāsınadur. 
151

 āyet-i celįlesinde oldıġı gibi. Yāħūd ٖٓ maǾnāsınadur ٣قٌكٕٞ ثٌُِْ ػٖ ٓٞثٝؼٚ

ve ٣ٝؼلٞث ػٖ ث٤ُْتجس
152

 naśś-ı kerįminde oldıġı gibi. Yāħūd bā maǾnāsınadur.  ٖٝٓج ٣٘طن ػ

ثُٜٟٞ
153

 āyet-i kerįmesinde oldıġı gibi. Ve Ebu’l-Esved’den murād bu ħaber-i sūǿi 

muħbirdür. Yāħūd muħbir ٚ٘ػ’dür. Ħafį buyrulmaya ki bu ebyāt-ı ŝelāŝede üç iltifāt vardur. 

Ammā beyt-i evvelde ĥikāyeden ħiŧāba iltifāt vardur. Zįrā ķıyās  dimek idi. Bu  صطجٍٝ ٠ِ٤ُ

                                                 
149

 dimiş: -HE 
150

 HE- :ػٖ ثد٠ ث٫ّٞه .e Ǿāǿiddür‘ٗذجء maǾnāsına. Żamįri ثػِٔضٚ .fiǾl-i mechūldür مذٌصٚ
151

 kelimeleri yerlerinden oynatarak tahrif ederler. (Mâide 13)  
152

 Kötülükleri (günahları) affeden (bağışlayan). (Şûrâ 25)  
153

 O, hevādan (heves ile, kendiliğinden) konuşmaz. (Necm 3)  
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taķrįr mürūr itdi ve beyt-i ŝānįde ħiŧābdan ġaybete iltifāt vardur. Zįrā دجس didi. Ķıyās ise 

ħiŧāb olmaķ üzere ٝدش idi.  

 

 de iltifāt yoķdur. Zįrā ikisi de mā-sebāķlarınuň žāhiri üzere cārįlerdür. Ve’دجصش ُٜٞ ile ُْٝ صٌهو

beyt-i ŝāliŝde ġaybetden ĥikāyeye iltifāt vardur. Zįrā ؽجء٠ٗ’de ķıyās ٙؽجء idi.  

 

MaǾnā-yı ebyāt-ı ŝelāŝe: [35b] Ey nefs. Eŝmüd nām mevżiǾde leylüň uzadı. YaǾnį 

memdūĥuň ķatli ħaberi mesmūǾuň olup ĥüznünden nāşį seher eylediginden giceň uzadı. 

Ĥālbuki ĥüznden ħālį olan uyudı. Ey nefs. Sen uyumadıň. YaǾnį memdūĥınuň ķatl ħaberi 

ile maĥzūn olmayan kimesne ħāb-ı raĥatda oldı. Sen ise maĥzūn oldıġından seher idüp 

uyumaduň. Ve nefs beytūtet itdi. Ve gice daħi nefs içün ķalaķ u ıżŧırābda remed-i çeşmi 

olanuň gicesi gibi bet itdi. Ve betinde meźkūr olan sūǿ-i ĥālüň yāħūd teŧāvül-i leyl ve źikr 

olınan meşāķķuň menşeǿi memdūĥınuň ķatli ħaberindendür ki ol ħaber baňa geldi ve ol 

ħaber aślā ķiźbe iĥtimāli yoķdur. Zįrā anı ben memdūĥuň oġlı Ebu’l-Esvedden istimāǾ 

itdüm. Ve bu ebyāt-ı ŝelāŝenüň lafžı ħaber maǾnāsı Eŝmüd nām mevżiǾde kendüye iśābet 

iden maĥn u şedāǿidden tefeccüǾ ü teveccüǾdür. 
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3.3. Ġndeks 

 

3.3.1. et-Tansîsü‟l-Muntazar fî ġerhi Ebyâti‟t-Telhîs ve‟l-Muhtasar‟daki 

Belâgat Terimleri Ġndeksi 

 

Mustafa İsâmeddîn, et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar 

adlı eserinde beyitleri şerh ederken beyitlerin misal gösterildiği belâgat terimlerini ifade 

etmiştir. Bazı beyitlerde geçen belâgat terimlerin lügat ve/veya ıstılah manalarını vermiştir. 

Bazı beyitlerde ise sadece hangi belâgat terimine misal getirildiğine işaret etmekle 

yetinmiştir.  

 

et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar adlı eserde geçen 

belâgat terimlerinin dizinini hazırladığımız bu bölümde; Mustafa İsâmeddîn‘in lügat 

ve/veya ıstılah manasını verdiği terimin manasını et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-

Telhîs ve‘l-Muhtasar adlı eseri kaynak göstererek aynen vermeyi tercih ettik. İsâmeddîn‘in 

lügat ve/veya ıstılah manasını vermediği belâgat terimlerinin açıklamasını da ilgili yerlerde 

kaynak belirtmek suretiyle kendimiz yazdık.  

 

Belâgat terimlerinin hangi beyitlerde geçtiğini göstermek için sayfa numarasını 

değil beyit numarasını kullandık. Çalışmadan yararlanacaklara kolaylık sağlaması, aranan 

belâgat teriminin geçtiği yerin daha kolay bulunması amacıyla bu yöntemin daha etkili 

olacağını düşündük. Bu doğrultuda belâgat teriminin hangi beyitte geçtiğini göstermek 

adına beyit numaralarını belâgat teriminin ne anlama geldiğini ifade ettikten sonra koyu 

olarak köşeli parantez ―[]‖ içinde vermeyi tercih ettik.  

 

Aħź: Serikat-ı şi’riyye yani şiir hırsızlığı bir şairin başkasının şiirini kendisine nisbet 

etmesidir. Bunu serikat ve intihal denir. Bazı müellifler de bu iki kelime yerine 

daha yumuşak bir tabir olarak ahz (alıntı) terimini kullanmayı tercih etmişlerdir 

(Bulut, 2015: 376). [83], [102], [113], [150], [279], [280], [282], [289], [290], [291], 

[304], [305], [306] 
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Aħź ü sirķat: Aħź u sirķat ile müsemmā olan iki nevǾdür. Biri žāhirdür ki ancaķ nesħ u 

intiĥāle ve iġāre vü mesĥe maĥśūśdur. Ve biri ġayr-i žāhirdür ki ancaķ  ilmām u 

selħe maĥśūśdur (150a). [279], [280], [283], [290], [291], [316] 

 

ǾAķd: Bir sebįl-i iķtibās olmayaraķ gerek Ķurǿān gerek ĥadįŝ gerek meŝel gerek ġayr olan 

nesri nažm itmege dirler (167b). [324] 

 

ǾAkis: Akis sanatına tard ve tebdįl de denir. Akis, bir cümle ya da mısradaki tamlama ya da 

kelime gruplarının ters çevrilerek yer değiştirmesiyle yeni bir ifade oluşmasıdır 

(Bulut, 2015: 33). [122], [124], [273] 

 

BerāǾat-i istihlāl (Ĥüsn-i ibtidā): Ĥüsn-i ibtidānuň aĥseni maķśūda münāsib olan şeyǿden 

ve maķśūda münāsib ile ibtidāya berāǾat-i istihlāl tesmiye olınur. Bu da yā 

tehniyyede veyā merŝiyededür (169b). [329], [332], [333] 

 

CemǾ: Isŧılāĥda ĥükmde yaǾnį maĥkūm-ı vāĥidde müteǾaddidüň beyni cemǾ olınmaķdur 

(114b). [195], [196], [197], [203] 

 

CemǾ meǾa’t-taķsįm: Iśŧılāĥda müteǾaddįdi bir ĥükmüň taĥtında cemǾ idüp śoňra taķsįm 

itmekdür. Yāħūd müteǾaddįdi taķsįm idüp śoňra bir ĥükmüň taĥtında cemǾ 

itmekdür (118a). [204], [206] 

 

CemǾ meǾa’t-tefrįķ: Iśŧılāĥda iki şeyǿi bir maǿnāya idħāl idüp ve idħālüň cihetlerinüň 

miyānını tefrįķ itmekdür (116b). [202] 

 

Cinās: Manaları farklı, söyleyiş veya yazılışları aynı ya da benzer iki lafzın bir arada 

kullanılmasıdır (Bulut, 2015: 54). [160], [258] 

 

Cinās-ı iştiķāķ: Cinās-ı iktidāb, cinās-ı muktadab ve cinās-ı müştak da denir. Cinās-ı iştikāk 

kök harfleri itibariyle iki lafzın aynı olmasıdır (Bulut, 2015: 57). [265] 

 

Cinās-ı müźeyyel: Bu nevǾa yaǾnį āħerde bir ĥarfden ekŝer olan nevǾa müźeyyel tesmiye 

olınur (136a). [251] 



463 

 

Cinās-ı tām: Cinās-ı hakįkį ve cinās-ı kāmil de denmiştir. Cinās-ı tām, iki lafız arasında 

dört yönden benzerlik olmasıdır. Bunlar da şöyledir: a-Harflerin türü, b-sayısı, c-

hareke ve sükūnu (hey’et), d-sırası (Bulut, 2015: 73). [246] 

 

Cinās-ı terkįb: Mütecānis āħir-i mıśrāǾ evvelüň śadrına olana [dirler] (138b, 139a). [258] 

 

Ġarābet: Kelime-i vaĥşiyye olmakdur. YaǾnį maǾnāsı žāhir ve istiǾmāli meǿnūs 

olmamakdur (6a). [6], [78], [150], [151], [152], [163], [166] 

 

Ġayr-i tertįbü’l-leffü neşr: [L]afızlar zikredildikten sonra onlara ait özellikleri karışık veya 

tersten başlayarak zikredilmesidir (Bulut, 2015: 281). [194] 

 

Ġulüvv: ǾAķlen ve Ǿādeten mütemenniǾ olan [mübālaġaya dirler] (122b). [29], [74], [156], 

[215], [217] 

 

Ĥall: Iśŧılāĥ-ı bedįǾįde nažmı neŝr itmekdür. Maķbūl olmasınuň şarŧı sebki muħtār olup 

nažmuň sebkinden teķāśür itmeye ve ķilķ-i ıżŧırābsız maĥallinde müstaķırr oldıġı 

ĥālde ĥüsnü’l-mevķiǾ ola (168a). [325] 

 

Ĥaşv: İfadeyi lüzūmsuz sözlerle doldurma, şişirme, kelime israfı (Uysal, 2010: 84). [107], 

[259] 

 

Ĥaşv-i müfsid: Anlatımı anlaşılmaz hale sokan fazlalıklar (Uysal, 2010: 84). [105], [106] 

 

Ĥaźf: Żarūret içün muķayyes olan ĥaźf ikidür. Biri muħtelifdür. Bu da munśarif Ǿadem-i 

śarf ile olur. Ve biri müttefiķdür. Bu da terħįm ile olur (15a). [4], [15], [26], [30], 

[35], [38], [41], [46], [55], [57], [60], [61], [62], [75], [78], [79], [94], [96], [108], 

[109], [112], [115], [124], [126], [128],  [131], [139], [153], [154], [200], [206], 

[207], [208], [215], [227], [252], [258], [275], [276], [294], [304] 

 

Hezl: [G]örünüşte şaka ancak aslında ciddi olan sözdür. Bu yolla asıl maksadın şaki 

şeklinde ifade edilmesiyle üslūba nezāket ve letāfet katılmış olur (Bulut, 2015: 

125). [219], [239], [309] 
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Ĥüsn-i ibtidā (berāǾat-i istihlāl): MevāżıǾ-ı ŝelāŝenüň evvelkisi ĥüsn-i ibtidādur. Ve bu 

ĥüsn-i ibtidā yā eĥibba vü menāzili teźkārda olur. Yā ĥüsn-i ibtidā vaśf-ı diyārda 

olur. Ve medįĥde kendü ile teşeǿǿüm olınandan ictināb vācib olur. YaǾnį ĥüsn-i 

ibtidāda kendü ile tefeǿǿül olınanı įrād lāzımdur. Ve eger teşeǿǿüm olan įrād 

olınursa aňa ķubĥ-ı ibtidā dirler ve ĥüsn-i ibtidānuň aĥseni maķśūda münāsib olan 

şeyǿden ve maķśūda münāsib ile ibtidāya berāǾat-i istihlāl tesmiye olınur. Bu da yā 

tehniyyede veyā merŝiyededür (169b). [329], [330] 

 

Ĥüsn-i intihā: Buna hüsn-i hitām, hüsn-i hātime, berāat-i intihā, hüsn-i makta’ ve berāat-i 

makta’ da denmiştir. Bir şair ya da müellifin kulağa tatlı gelen, dile ağır gelmeyen, 

kapalılıktan uzak, anlamı düzgün ve ortama (muktezā-yı hāl) uygun sözlerle artık 

sona geldiğini de hissettirecek bir şekilde güzel bir bitiş yapmasına hüsn-i intihā 

denir (Bulut, 2015: 136). [329], [340] 

 

Ĥüsn-i taħalluś: Buna tahallus, berāat-i tahallus, hurūc, hüsn-i hurūc ve tevessül isimleri de 

verilmiştir. Hüsn-i tahallus, bir şair ya da müellifin, bir münasebet kurarak ilk 

sözlerinden sonra asıl maksada güzel bir geçiş yapmasıdır (Bulut, 2015: 139). [86] 

 

Ĥüsn-i taǾlįl: Iśŧılāĥda ġayr-i ĥaķįķį bir iǾtibār-ı laŧįf ile bir śıfat içün Ǿillet-i münāsibe 

iddiǾā olınmaķdur. Bu da dört ķısmdur. Zįrā kendi içün Ǿillet-i münāsibe iddiǾā 

olınan śıfat yā ŝābitedür. Üzerine beyān ķaśd olınur. Yā ġayr-i ŝābitedür. İŝbātı 

irāde olınur. Evvelkisi yā ol śıfat içün Ǿādetde Ǿillet-i žāhire olmaz. Bu beytde 

oldıġı gibi. Yāħūd Ǿillet-i meźkūrenüň ġayrı illet-i žāhire olur (126a). [225], [226], 

[227], [228], [264] 

 

Iŧŧırād: Iśŧılāĥda memdūĥuň yāħūd ġayrisinüň ve abāsınuň esmāsını min ġayr-i tekellüf 

tertįb-i vilādeti üzere getürmekdür (133b, 134a). [245] 

 

İbdāǾ u refv: Bir mıśrāǾuň ve mıśrāǾdan dūnuň tażmįnine ibdāǾ u refv tesmiye olınur 

(165a). [316] 
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Įcāz: İhtisār da denmiştir. Įcāz, insanların alışık olduğu lafızlardan daha az lafızla anlamı 

da bozmadan maksadı söylemektir. Uzun uzun anlatılabilecek bir maksadı kısa, 

fakat yeterli bir ifadeyle anlatmaktır (Bulut, 2015: 146). [106], [108], [118], [154] 

 

Įcāz fi’l-ĥaźf: İhtizāl de denir. İcāz-ı hazf, hazifli įcāzdır. Yani maksadın, ifadeden 

herhangi bir unsuru çıkarmak suretiyle ifade edilmesidir (Bulut, 2015: 151).[30] 

 

İdmāc: İdmāc lüġatde ŝevbüň içine bir şeyǿ leff itmekdür. ǾÖrfde medĥ ü ġayr olsun bir 

maǾnāya sevķ olınan kelāmuň maǾnā-yı āħeri tażmįndür (131b). [236] 

 

Įġāl: Lüġatde ibǾād maǾnāsına. Iśŧılāĥda beyti bir nükte ile ħatemdür ki maǾnā ol nüktesiz 

tamām olurdı (66b). [110], [111], [115] 

 

İġāre vü mesĥ: Iśŧılāĥ-ı bedįǾde nažm-ı lafžı taġyįr ile bile cemįǾ lafžı yāħūd baǾż lafžı aĥź 

itmekdür. Bu daħi üç ķısmdur. Zįrā ŝānį yā evvelden eblaġ yāħūd evvelden dūn 

yāħūd evvelüň miŝli olur. Eger ŝānį evvelde bulunmayan ĥüsn-i sebk yā iħtiśār yā 

įżāĥ yā ziyāde-i maǾnā gibi bir fażįlete iħtiśāśdan ötüri evvelden eblaġ olursa ŝānį 

memdūĥ-ı maķbūldür (151b). [284], [285], [286] 

 

İġrāķ: Bu [mübālaġa] ne ķadar Ǿaķlen mümkün ise Ǿādeten degildür ve buňa iġrāķ dirler 

(122a). [29], [214] 

 

Įhām: Lügatte şüpheye düşmek, düşürülmek demektir. Tevriye sanatı anlamında yani bir 

sözü bir defade birden gazla anlamda kullanma sanatı. Şu şekilde de tarif edilir: 

“Uzak ve yakın birden fazla mānāsı bulunan bir kelime veya terkibin diğer 

anlamlarıyla birlikte asıl olarak uzan mānāsını kasdetmektir” (Uysal, 2010: 97). 

[11], [80], [84], [93], [113], [115], [135], [146], [203], [233] 

 

Įhām-ı teżād: Birden fazla anlamı bulunan bir kelimenin bir mānāsıyla, diğer bir kelimenin 

mānāsı arasında zıtlık bulunmasına denir (Uysal, 2010: 98). [185] 
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İhtirās (Tekmįl): Kelāmda ħilāf-ı maķśūdı įhām iden şeyǿi āħer şeyǿ ile defǾ itmege dirler. 

Ve bu dāfiǾ iki ķısmdur. Biri vasaŧ-ı kelāmda olur. Ve biri āħer-i kelāmda olur 

(67b). [84], [113], [115] 

 

İķtibās: Lüġatde nārı aħźe ve Ǿilmi istifādeye dirler. Iśŧlāĥda manžūm u menŝūr olan 

kelām-ı Ķurǿān yāħūd ĥadįŝden oldıġını işǾār itmemek vechi üzere Ķurǿān yāħūd 

ĥadįŝden bir şeyǿ mutażammın olmaġa dirler (162b).  

 İķtibās iki ķısmdur. Biri şol şeyǿdür ki anda muktebes maǾnā-yı aślįsinden naķl 

olınmaya. Ve biri şol şeyǿdür. Anda muķtebes maǾnā-yı aślįsinden naķl olına 

(163b). [308], [309], [311], [324] 

 

İķtiđāb: Lüġatde iķtiŧāǾ u irtiĥāl maǾnāsınadur. Iśŧılāĥda kelām kendü ile ibtidā vü iftitāĥ 

olınan şeyǿden yaǾnį taħalluśdan mülāyim ü münāsib olmayanına intiķāle dirler. Ve 

bu iķtiđāb ǾArab-ı cāhilįnüň meźhebidür (172b). [336], [337] 

 

İķtiŧāǾ: Bkz. Terħįm. 

 

İlmām u selħ: Iśŧılāĥ-ı bedįǾįde yalňız maǾnāyı aħźdur. Ve bu sirķat ü aħźuň nevǾ-i 

ŝānįsindendür. YaǾnį ġayr-i žāhirindendür. Ve bu da iġār u mesĥ gibi üç ķısmdur. 

YaǾnį beyt-i ŝānį evvelden eblaġ yā dūn yā miŝlidür (155a). [290], [291], [293], 

[295] 

 

İltifāt: İnsirāf ve sarf da denmiştir. Belāgat ālimlerinin anlama güzellik veren edebį 

üslūplar arasında saydığı iltifat, zamirler arasında geçiş yapılması suretiyle sözün 

zāhirį duruma uygun söylenmemesidir. [B]ir beytte veya bir sözde beklenmedik 

şekilde şahıs, zamān ve üslūp bakımından değişiklikler yapmaktır (Bulut, 2015: 

177). [16], [21], [51], [53], [54], [55], [56], [118], [130], [168], [210], [227] 

 

Įmā: Įmā ve işāret az vasıtayla yapılmakla birlikte, işaret ettiği anlama delāleti açık olan 

kināyedir (Bulut, 2015: 179). [29], [30] 

 

İnkār: Meānį tabirlerindendir. Muhatabın haberin medlūlünü inkar ettiği habere denir 

(Uysal, 2010: 102). [16], [26], [43], [56], [100], [119], [167], [175] 
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İǾtibār: Mecāz-ı mürselin alākalarındandır (Bulut, 2015: 234, 235). [7], [11], [55], [57], 

[96], [122], [138], [150], [217], [225], [235] 

 

İǾtirāż: İtnāb yollarındandır. Bazı ālimler i‘tirāza isābetü’l-mikdār adını vermişlerdir. 

İ‘tirāz peşpeşe gelen iki söz veya sadece bir sözün içerisinde, irabda mahalli 

olmaya bir veya daha fazla ara cümle getirmektir (Bulut, 2015: 241). [114], [115], 

[330] 

 

İrśād: Lüġatde ĥażırlamaķ aǾdād maǾnāsınadur. Buňa göre vech-i tesmiye mütekellim-i 

āħerde gelmezden ol gelecegi ĥażırladıġından dinilmişdür. Muŧavvelde dimiş ki 

irśād raķįbüň ŧarįķi naśbıdur. Velev buňa müsāǾade ider. Daħi vech-i münāsebet 

muĥāŧabı Ǿacze munŧažır ve raķįb ķılmaķ dimek olur. Iśŧılāĥda fıķradan ve beytden 

ķable’l-Ǿacz Ǿacze delālet iden şeyǿi ķılmaķdur. Eger revį bilinür ise buňa baǾżılar 

teshįm tesmiye itdiler. Teshįm lüġatde sehmden meǿħūź naśįb maǾnāsınadur. Buňa 

göre vech-i tesmiye mütekellim-i kelāma ĥüsnden naśįbini iǾŧā itdiginden 

dinilmişdür (110b, 111a). [188] 

 

İrsāl-i meŝel: [A]çıklama ve pekiştirme amacıyla söz arasında mesel ve vecize zikretmeye 

irsāl-i mesel adı verilir (Bulut, 2015: 293). [265] 

 

İstifhām: Iśŧılāĥda bir lafžuň iki maǾnāsı olup biri kendi ile murād ve biri kendüye Ǿāǿid 

żamįr ile murād olınmaķdur. Yāħūd ol lafžuň kendüye rāciǾ iki żamįri olup biriyle 

bir maǾnāsı ve biriyle āħer maǾnāsı murād olınmaķdur (113a). [49], [64], [137], 

[240], [241], [324] 

 

İstifhām-ı iķrārį: Soru sorarak bir hükmü muhataba ikrar ve itiraf ettirmektir. Te’yid ve 

te’kid ettirme, karşıdakine kabullendirme manālarında kullanılır (Eren ve 

Uzunoğlu, 2014: 122). [183] 

 

İstifhām-ı inkārį: Bu istifhāmla muhatabın bir şeyi yapmadığı vurgulanır (Eren ve 

Uzunoğlu, 2014: 120). [10], [112], [121], [187], [194], [248], [255], [273], [303] 
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İstiġrāķ: 1) Dalma 2) Arapça’da “el” harf-i tarifinin isimleri umūmį hāle koyması 3) Fazla 

mübālağa (Uysal, 2010: 108). [7], [32], [44], [79], [107], [124], [161], [199], [227], 

[248], [254] 

 

İstiħdām: Sözlükte kullanmak anlamına gelen istihdām iki şekilde tarif edilmektedir. 

Birincisi iki anlamlı bir kelimenin, önce bir anlamını kendisiyle, sonra da diğer 

anlamını zamiriyle ifade etmektir. İkinci tarif ise şöyledir: İki mānāya da 

gelebilecek bir kelimenin öncesinde ve sonrasında gelen kelimeye göre iki ayrı 

anlama gelmesine de istihdam denir (Bulut, 2015: 223).  [192] 

 

İstiħrāc: Sözlük anlamı “anlam, netice çıkarma” demektir. Terim olarak şiirde mısrā‘ 

başlarındaki harflerin birleştirilmesi ile bir kelimenin, bir özel ismin ortaya çıkması 

anlamına gelir. Muvaşşah veya akrostiş olarak da adlandırılır (Mermer ve Keskin, 

2011: 51). [267], [307] 

 

İstiǾānet: Bir beytüň ve beytden ziyāde olanuň tażmįnine istiǾānet tesmiye olınur (165a). 

[316] 

 

İstiǾāre: Lügat anlamı birinden bir şeyi ödünç isteyip almak olan istiāre, bir kelimeye 

aralarındaki benzerlik alākası dolayısıyla lügat/temel anlamının dışında yeni bir 

anlam vermektir. Dolayısıyla istiāre, alākası teşbih/benzerlik olan mecaz-ı 

lugavį’dir. (…) Diğer bir ifadeyle istiāre kısaltılmış bir teşbihtir (Saraç, 2010: 118). 

[8], [14], [56], [73], [114], [120], [153], [159], [160], [161], [162], [163], [166], 

[169], [170], [171], [173], [193], [276], [340] 

 

İstiǾāre bi’l-kināye: ŞāǾir ĥāli maķśūd üzerine delāletde insān-ı mütekellime teşbįh (105b). 

[25], [76], [178], [179], [180], [275], [292] 

 

İstiǾāre-i ĥaķįķiyye: Bkz. İstiǾāre-i taśrįĥiyye. 

 

İstiǾāre-i mekniyye: Müşebbehi müşebbehün bihde istiǾmāl (102a). [2], [171], [178] 

 

İstiǾāre-i muraşşaĥa: Bkz. İstiǾāre-i terşįĥiyye. 
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İstiǾāre-i muśarraĥa: Müşebbehün bih olan ķameri źikr idüp müşebbeh olan vechi irāde 

eyle[mekdür] (19a). [23] 

 

İstiǾāre-i mücerrede: Bkz. İstiǾāre-i tecrįdiyye. 

 

İstiǾāre-i taĥķįķiyye: Bkz. İstiǾāre-i taśrįĥiyye. 

 

İstiǾāre-i taĥyįliyye: İnsān-ı mütekellimüň delāletinüň mā-bihi’l-ķıvām ve’n-nižāmį olan 

lisān-ı ĥāle iŝbāt (105b). [56], [76], [171], [178], [179], [180], [275] 

 

İstiǾāre-i taśrįĥiyye (taĥķįķiyye, ĥaķįķiyye): Türkçede açık istiāre denir. İstiāre-i tasrįhiyye, 

sadece benzetilenin zikredildiği istiāredir. İstirāeyi musarraha, istiāre-i tahkįkiyye 

ve istiāre-i hakįkiyye de denir (Bulut, 2015: 199). [25], [180] 

 

İstiǾāre-i tecrįdiyye (mücerrede): MüsteǾārun lehde lāzım u mülāyimini müsteǾārun minh[e] 

muķārin ķılmaġa [dirler] (102b). [171], [172] 

 

İstiǾāre-i temsįliyye: İstiāre-i temsįliyyeye, istiāre-i mürekkebe ve mecāz-ı mürekkeb de 

denir. Mürekkep benzetilenin mürekkep benzeyen için kullanılmasıdır. Yani birden 

fazla kilime ile ifade edilen bir durumu, onun benzeri veya bazı yönlerden onu 

andıran bir surete benzetme ve bunlardan ilkinin yerine ikincisini kullanma ile 

meydana gelir. Burada söz, asıl anlamından çıktığı için mecāz-ı mürekkeb denmişi 

ancak benzeme yönü devam ettiği için, istiāre-i mürekkebe ismi de verilmiştir. Bu 

tür sözler yaygınlık kazanırsa atasözü haline alır (Bulut, 2015: 204). [1], [141] 

 

İstiǾāre-i terşįĥiyye (muraşşaĥa): İstiāre-i terşįhiyye de denir. İstiāre-i muraşşaha, 

benzetilenle birlikte ona ait bir özelliğin de zikredildiği istāredir (Bulut, 2015: 197). 

[25], [172] 

 

İstināf: Cümle-i ŝānįye cevāb oldıġından cümle-i evveliden mefśūle olan cümle-i ŝānįyyeye 

ve Ǿaŧfı terk ile cümleteyn miyānında olan faśla istināf tesmiye olınur (57b). [5], 

[26], [41], [44], [93], [96], [153], [227], [252], [285] 
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İstitbāǾ: Iśŧılāĥda şeyǿ-i āħer ile medĥi müstetbiǾ olur vech üzere şeyǿi medĥdür (131a). 

[235], [292] 

 

İştibāǾ: ŞecāǾat ile medĥe seĥā ile medĥi tażmįn (96a). [161] 

 

İştiķāķ: İştikak, bir kök ile o kökten türemiş bir veya daha fazla kelimenin aynı ibarede 

bulunmasıdır (Saraç, 2010: 254). [104], [263] 

 

İŧnāb: Bir mefhūmı teǿkįd içün gelür (67b). [112], [118] 

 

İžhāru’l-maŧlūb (Teşbįh): Müşebbehün bih olan ihtimāmı beyāndur ve bu teşbįhe ižhāru’l-

maŧlūb tesmiye olınur. Bu da iki ķısmdur. Biri teşbįhde nāķıśı ilĥāķla ĥaķįķat 

murād olına. Teşbįhden ġaraż müşebbehün bihe Ǿavdet iden teşbįhde oldıġı gibi. 

Yāħūd vech-i teşbįhde zāǿid ile iddiǾā murād olınsa teşbįhde oldıġı gibi. Ve biri bir 

emrde iki şeyǿüň cemǾi murād olınursa aĥsen olan eĥad-i mütesāviyyini tercįĥden 

iĥtirāzdan ötüri teşbįhi teşābüh ile ĥükme terkdür (83a). [135] 

 

Ķalb: Eczā-i kelāmuň birini āħirüň mekānına ve ol āħiri birinüň mekānına ķılmaġa dirler 

(39a). Ķalb kelām-ı evvelüň tertįbinüň Ǿaksine dirler. Ve bu ķalbüň envāǾı vardur. 

Evvelkisi ķalbü’l-baǾżdur. ŞāriǾ şāǾir raķįb ķarįb rāġıb ġurāb gibi. İkincisi ķalbü’l-

külldür. Derb berd gibi. Üçüncisi ķalb-i müstevįdür (146a). [4], [57], [80], [121], 

[126], [135], [161], [191], [273], [274], [302], [303], [318], [329] 

 

Ķaśr: Sözlükte hapsetmek, kısaltmak, daraltmak, engellemek anlamlarına gelen kasr, terim 

olarak ise bir ifade içinde bir kelime veya kelime grubunun diğer bir kelime veya 

kelime grubuna özel bir yolla tahsis edilmesi ve sadece onu belirtmesini ifade eder. 

Hasr ve tahsis terimleri de kasr ile aynı anlamda kullanılmaktadır. Kasr, tahsisin 

yanında įcāz ve tekit de ifade eder. İki cümleyle söylenebilecek bir husus, kasr yolu 

kullanılarak, tek bir cümleyle ifade edilir (Bulut, 2015: 253). [11], [15], [70], [81], 

[118], [150], [159], [164], [329] 

 

Ķavl-i mūceb: Iśŧılāĥda ġayrüň kelāmında vāķiǾ olan lafžı ġayrüň murādınuň ħilāfına ĥaml 

itmekdür (133b). [244] 
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Ķıyāś-ı luġavįye muħālefet: Kıyasa aykırılık, kelimenin dil kurallarına ve kalem 

sahiplerinin kullanış tarzına aykırı bir şekilde kullanılmasıdır. Diğer bir deyişle, 

kelimenin, sarf ilminin kurallarına aykırı olarak gelmesidir (Bulut, 2015: 269). [7] 

 

Kināye: Kināye bir sözü, gerçek anlamına da gelebilecek şekilde, ancak gerçek anlamının 

dışında kullanmaktır. Kināyede maksat, kendi lafızlarıyla değil de aynı mānādaki 

başka lafızlarla ifade edilir. Bu söz bir yönüyle hakikat bir yönüyle mecazdır 

(Bulut, 2015: 269). [13], [28], [30], [38], [75], [121], [151], [154], [181], [182], 

[184], [185], [209], [211], [278] 

 

Ķubĥ-ı ibtidā: Medįĥde kendü ile teşeǿǿüm olınandan ictināb vācib olur. YaǾnį ĥüsn-i 

ibtidāda kendü ile tefeǿǿül olınanı įrād lāzımdur. Ve eger teşeǿǿüm olan įrād 

olınursa aňa ķubĥ-ı ibtidā dirler (169b). [329], [332] 

 

Leff ü neşr: Bu sanatta önce iki veya daha fazla unsur ayrı ayrı yahut icmālen zikredilir 

(leff), ardından bunların her biriyle ilgili öğeler getirilir (neşr). İlk bölümde yer alan 

öğelerin ikinci bölümdeki unsurlardan hangisine ait olduğu açıkça belirtilmez, 

bunları tayin etme işi okuyucuya bırakılır. Neşir öğeleri lef bölümü unsurlarını 

tamamlayıcı ve açıklayıcı nitelikte olur (Bulut, 2015: 280). [201] 

 

Maķlūb mücennaĥ (Cinās): Beytüň evvelinde ve āħerinde olan ٫ؿ u جٍف  beytüň cenāĥı gibi 

olmaġla bu cināsuň ismine maķlūb-ı mücennaĥ dirler (136a). [250] 

 

Mecāz: [L]afzın asıl mānāsından alınarak başka bir manāya nakledilmesidir (Bulut, 2015: 

289). [21], [23], [26], [52], [54], [57], [60], [67], [86], [98], [107], [161], [163], [171] 

 

Mecāz-ı Ǿaķlį: Bir işin asıl fāilinden başkasına isnād edilmesidir (Bulut, 2015: 289). [2], 

[24], [44], [286] 

 

Mecāz-ı luġavį: Bir kelime veya terkibin bir alāka dolayısıyla lügat anlamından alınarak 

başka bir manāya nakledilmesine mecāz-ı lugavį denir (Bulut, 2015: 291). [23] 
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Mecāz-ı mürsel: Mecāz-ı mürsel hakiki anlamının dışında kullanılan ve alākası benzerlik 

dışında bir şey olan lafızdır (Bulut, 2015: 291). [72] 

 

Mefrūķ (Cinās-ı mürekkebden): Lafžānuň ħaŧŧda iftirāķından yāhud lafžān u ħaŧŧānuň 

müteşābihde iftirāķından ötüri[dür] (135a). [248] 

 

Meźheb-i kelām: Maķāmuň münāsebetine göre lafžuň taĥammüli oldıġı şeyǿe ĥaml 

itmekdür (29b). [1], [42], [221], [222], [223], [224] 

 

Muħālefet: Muĥālefet kelime-i vāśıfdan ŝābit olanuň ħilāfına olmaķdur. Muŧavvelde dir ki 

muħālefet Lüġat-i ǾArabįyi tetebbuǾdan yaǾnį elfāž-ı mevżuǾalarınuň müfredātını 

yāħūd müfredāt ĥükminde olanı tetebbuǾdan müstenbaŧ olan ķānunuň ħilāfına 

olmaķdur (8a). [11], [12] 

 

Muķābele: Sözlükte karşılaşmak, karşılamak gibi anlamlara gelen mukābele, terim olarak 

ise bir ifadede birbirine karşıt olmayanları zikrettikten sonra aynı sıraya göre 

bunların karşıtlarını zikretmektir (Bulut, 2015: 297). [11], [13], [93], [186] 

 

Muŧarref (SeciǾ): Mutarref seci, iki fāsılanın kafiyelerinin aynı, vezinlerinin farklı 

olmasıdır (Bulut, 2015: 305). [249] 

 

Mübālaġa: İfrāt da denilmiştir. Mübālaga, bir vasıf, fiil veya durumu, gerçekleşmesi zor, 

hatta imkansız dereceye çıkararak ifade etmektir (Bulut, 2015: 307). [12], [46], 

[51], [54], [57], [76], [80], [95], [105], [110], [117], [118], [120], [127], [153], [154], 

[161], [164], [170], [173], [178], [182], [209], [213], [217], [241], [246], [263], 

[276], [278], [279], [280], [293], [297] 

 

Mümāŝele: Mümāsele, iki ibaredeki lafızların çoğunun veya hepsinin sadece vezin 

yönünden birbirine uymasıdır (Bulut, 2015: 310). [69], [271], [272] 

 

MürāǾātü’n-nažįr: Mürāāt-ı nazįre tenāsüb, tevfįk, telfįk, te’lįf ve i’tilāf isimleri de 

verilmiştir. Mürāāt-ı nazįr, aralarında zıtlık dışında anlam yönünden ilişki bulunan 
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iki veya daha gazla kelimeyi bir ifadede toplamaktır. Kelimeler arasındaki karşıtlık 

esasına dayanan tıbāk sanatının zıddıdır (Bulut, 2015: 302). [1], [4], [72], [187] 

 

Müstevfā (Cinās-ı tāmdan): Lüġatde şol şeyǿdür ki ĥaķķı bi’t-tamām iǾŧā olına. Iśŧılāĥda 

lafžān-ı müttefiķānuň nevǾinden olmaķlıġıdur (134a). [246] 

 

Müşākele: Lüġatde muvāfaķat maǾnāsınadur. Ve münāsebet žāhirdür. Iśtılāĥda ġayrüň 

lafžıyla bir şeyǿ źikr itmekdür (111b). [189] 

 

Müteşābih (Cinās-ı terkįbden): Iśŧılāĥda eĥadühümā mürekkeb olan lafžān ħaŧŧda 

müttefiķān olmaķdur (134b). [247] 

 

MütevaǾǾir (Vaĥşį): Vaĥşį iki ķısmdur. Biri ġarįb-i ĥüsn ve biri ġarįb-i ķabįĥdür. Pes ġarįb-

i ĥüsn ǾAraba istiǾmāli Ǿayb olmayan şeydür. Zįrā Ǿindleründe vaĥşį degildür. Elleri 

ve ayaķları ġalįž maǾnāsına olan şaranbaŝ gibi. Ve bu ġarįb-i ĥüsn nažmda 

olmasından neŝrde olması aĥsendür. Ġarįb-i Ķurǿān ve ġarįb-i ĥadįŝ bundandur. Ve 

ġarįb-i ķabįĥ muŧlaķā istiǾmāli Ǿayb olan şeyǿdür ve buňa vaĥşį-yi ġalįž tesmiye 

olınur ve bu ġarįbü’l-istiǾmāl olmasıyla bile semǾa ŝaķįl ve źevķe kerįh olur. Buňa 

mütevaǾǾir daħi tesmiye olınur (6a, 6b). [6] 

 

Müzāvece: Lüġatde izdivāc maǾnāsınadur. Iśŧılāĥda şarŧla cezāda vāķiǾ iki maǾnānuň 

miyānını her birleri şeyǿ-i āħerüň üzerine tertįb itmede müzdevec ķılmaķdur (112a). 

[190] 

 

Nesħ u intiĥāl: Iśŧılāĥ-ı bedįǾde ġayrüň şiǾrinüň cemįǾ lafž u maǾnāsını min ġayr-i  aħźa 

nesħ u intiĥāl tesmiye iderler. Nesħ lüġatde ibŧāl maǾnāsınadur. İntiĥāl şāǾirüň 

ġayrüň şiǾrini kendüye nisbet ü benümdür diyü iddiǾā itmege dirler (150a). [279], 

[280] 

 

Nidā: Nidā, çağırme ve seslenme anlamına gelmektedir (Bulut, 2015: 357). [7], [15], [27], 

[33], [38], [49], [84], [92], [106], [131], [182], [227], [275], [318] 
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Nükte: Divan şiirinde çok yaygın olarak kullanılan bir terim olan nüktenin eskilerce bilinen 

be kullanılan söz konusu anlamı ise, “herkesin kavrayamayacağı ince anlam, kolay 

ince anlam, kolay anlaşılamayan ancak erbābının anlayabileceği ustaca söylenmiş 

sözdür (Mermer ve Keskin, 2011: 84-85). [1], [8], [11], [21], [26], [27], [30], [34], 

[35], [47], [54], [60], [61], [62], [64], [65], [72], [73], [74], [80], [84], [92], [93], 

[110], [117], [121], [123], [140], [161], [171], [184], [189], [191], [203], [204], 

[208], [210], [212], [240], [243], [248], [252], [319], [320] 

 

Reddü’l-Ǿacz Ǿale’ś-śadr: Reddü’l-acüz ale’s-sadr sanatına tasdįr ve teş’įb isimleri de 

verilir. Bu sanat hem şiir hem de nesirde olur. Lafız anlamı sonu başa döndürmek 

olan reddü’l-acüz ale’s-sadr, şiirde beytin, nesirde de bir cümlenin veya ibarenin 

sonunda yer alan kelimeyi önceden tekrarlamaktır (Bulut, 2015: 363). [253], [254] 

 

RücūǾ: Iśŧılāĥda bir nükteden ötüri naķżla kelām-ı sābıķa Ǿavdetdür (113a). [30], [56], [79], 

[125], [191] 

 

SecǾ(a): Sec‘a secili paragraf veya parçaya verilen isimdir (Bulut, 2015: 374). [270], [276], 

[277], [278] 

 

Şibh-i iştiķāķ: Şibh-i iştikak, aynı kökten türemiş gibi göründüğü halde, kökleri farklı olan 

iki lafzın bir arada bulunmasıdır (Bulut, 2015: 379). [264] 

 

Şibh-i kemāl-i inķıŧāǾ: Cümle-i evveli cümle-i ŝānįyyeden Ǿaŧfı terk ile münķıŧa gibi olup 

cümle-i ŝānįye evvelinüň ġayrisi üzerine Ǿaŧfı müvehhem iken ŝānįye evvelįye Ǿaŧf 

olınmaġa dirler (57a). [93] 

 

Şibh-i kemāl-i ittiśāl: Cümle-i ŝānįye cevāb ve bu cevābı cümle-i evveli iķtiżā itmekle 

birbirine muttaśıla gibi olup cümle-i evveli suǿāl menzilesinde tenzįl olınmaġa 

dirler (57b). [93] 

 

Taġlįb: Aralarında anlamca benzerlik veya yakınlık gibi bir münasebet bulunan kelimelerin 

birbirine katılmasıdır (Bulut, 2015: 381). [98], [186], [204] 

 



475 

 

Taġyįr: Değiştirme, başkalaştırma. Ses değişmesi. Anlam değişmesi (Baranoğlu, 1999: 

491-492). [130], [185], [281], [282], [284], [285], [296], [297], [321], [322], [323] 

 

Taħalluś: Iśŧılāĥ-ı bedįǾįde kelām kendü ile ibtidā ve iftitāĥ olınan nesįb yaǾnį vaśf-ı 

cemālden yāħūd edeb ü iftiħār ve şikāyetden maķśūda eyitmege dirler (171b). 

[334], [335] 

 

Taħyįl (Tevriye): Hayal etme, düşüncede canlandırma (Baranoğlu, 1999: 493). [2], [26], 

[122], [171], [292] 

 

Taķsįm: Iśŧılāĥda müteǾaddidi źikr idüp śoňra Ǿale’t-taǾyįn müteǾaddidüň her birine bir 

şeyǿ mużāf ķılmaķdur (116b). [201], [203], [204], [208] 

 

Takśįm ķable’l-cemǾ: [B]ir şeyi zikrettikten sonra onun bütün kısımlarını zikretmektir 

(Bulut, 2015: 384). [205], [206] 

 

TaǾķįd: TaǾķįd bir ħalel içün kelāmuň murād üzre delāleti žāhir olmamakdur (12a). [12], 

[13], [329] 

 

TaǾkįd-i lafžį: Lafzį ta‘kįd, lafızların, yerlerinde kullanılmaması gibi sebeplerden 

kaynaklanır (Bulut, 2015: 101). [12] 

 

TaǾkįd-i maǾnevį: Manevį ta‘kįd, lafzın mānāya delaletindeki kapalılıktır. Bu da lafzın 

hakįkį mānāsından, konuşan kişinin kastettiği mecāzį veya kināyi mānāya geçişte 

güçlük olmasıdır (Bulut, 2015: 101). [13] 

 

TaǾrįż: Türkçede ta‘rįze dokundurma ve iğneleme isimleri verişmiştir. Ta‘rįz, üstü örtülü 

bir şekilde itiraz ve sitem etmektir. Bu da bir söz söylenip onun tam tersi bir anlam 

kastedilmesi yoluyla olur (Bulut, 2015: 387). [29], [33], [80] 

 

TarśįǾ: Iśŧılāĥda aĥdü’l-ķarįneteynde yā ekŝrinde olan elfāž-ı ķarįne-i uħrāden vezn ve 

taķfiyyede muķābili miŝilli olsa aňa tarśįǾ dirler (142a). [267] 
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Taśĥįf (cinās-ı ĥaŧŧį): Buna cinās-ı tashįf, tecnįs-i tashįf ve cinās-ı musahhaf isimleri de 

verilir. Cinās-ı hattį, iki lafzın yazılışlarının aynı, harflerinin noktalarının farklı 

olmasıdır (Bulut, 2015: 55). [15], [268] 

 

TaśrįǾ: Nažmda cereyān itmekle taśrįǾ tesmiye olınan daħi secǾ aķsāmından taśrįǾ-i Ǿarūżı 

đarbuň taķfiyyesi gibi muķaffaten ķılmaġa dirler. (…) TaśriǾ yedi merātibe 

munķasım olur. Evvelkisi her mıśrāǾ maǾnāsı fehm olınmaķda fį źātihi müstaķil 

olmaķdur. Buňa taśrįǾ-i kāmil dirler. İkincisi mıśrāǾ-ı evvel ŝānįye muĥtāc olmaya. 

Ķaçan mıśrāǾ-ı ŝānį gelse evvele murtabiŧ gele. Üçüncüsi iki mıśrāǾlar bir 

ĥayŝiyyetde olmaķdur ki her birini āħerüň mevżiǾine vażǾ śaĥįĥ ola. Dördünci 

mıśrā-i evvelün maǾnāsı ŝānį ile fehm olına. Buňa taśrįǾ-i nāķıś dirler. Beşinci taśrįǾ 

iki mıśraǾlarda lafža-i vāĥide ile olur. Buňa taśrįǾ-i mükerrer dirler. Altıncısı 

mıśrāǾ-ı evvel bir śıfat üzerine muǾallaķ ola ki ol śıfatuň źikr-i ŝānįnüň evvelinde 

gele. Buňa taǾlįķ dirler. Yedincisi beytde taśrįǾ ķāfiyesine muħālif olmaķdur. Buňa 

taśrįǾ-i meşŧūr dirler (144a-144b). [270] 

 

Taşŧįr: [ǾArūż ve đarbdan] her biri secǾde āhere muħālifdür. Buňa taşŧįr dirler (144a).  

[270] 

 

Tażmįn: Ħafį buyrulmaya ġayrüň şiǾrinden bir beyt yā beytden ziyāde yā bir mıśrāǾ yā 

mıśrāǾdan dūn bir şeyǿi şiǾrüň mużammın olmaķlıġına tażmįn dirler (165a). Ħafį 

buyrulmaya tażmįnüň aĥseni aśluň üzerine bir nükte ile ziyāde olandur. YaǾnį şāǾir-

i ŝānįnüň şiǾrüňde mużammın olan bir beyt yā bir mıśrāǾ şāǾir-i evvelüň şiǾrüňde 

bulunmayan nükte vü laŧįfeyi müştemil olandur (166a). [74], [160], [161], [196], 

[203], [227], [236], [256], [292], [308], [309], [316], [319], [320], [321], [322] 

 

Tebdįl: Bkz. ǾAkis. [1], [119], [333] 

 

Teblįġ (Mübālaġa-i maķbūleden): ǾAķlen ve Ǿādeten mümkün olan mübālaġa-i 

maķbūledendür. Buňa teblįġ dirler (122a). [213] 

 

Tecāhül-i Ǿārif: Iśŧılāĥda maǾlūmı ġayr-i maǾlūme misāķına bir nükteden ötüri sevķdür 

(132a, 132b). [240], [241], [242], [243], [326] 
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Tecnįs-i zāǿid: İmlā ve telaffuzda birbirine uyan cinaslı kelimelerin birinin sonunda fazla 

bir harf bulunmasıdır (Uysal, 2010: 54). [2] 

 

Tecrįd: Eger muķaźźeb çoķ kere vaķāyiǾde vāķiǾ olan kimesne ile tefsįr olınsa bu daħi 

tecrįd olur (102b). Iśŧılāĥda śıfat śāĥibi bir emrden tilke’ś-śıfat kendüye mümāŝil 

bir emri intizāǾ itmekdür (120a). [13], [38], [51], [55], [113], [128], [171], [172], 

[209], [211], [212], [271] 

 

Tedbįc:  Iśŧılāĥda medĥ ü ġayr-i medĥde min ciheti’l-maǾnā kināye yāħūd tevriye ķaśdı 

içün elvān źikr olınmaķdur (109a). [184] 

 

Tedvįr: YaǾnį şaŧr-ı evvelüň āħrından şaŧr-ı ŝāninüň evveline yāħūd ŝāniden evvele bir ĥarf 

yāħūd iki ĥarf tedvįr ü intiķāl ile vezin tamām olur (16b). [18], [37], [39], [43], [80], 

[120], [142], [187], [219], [248], [251], [292], [311] 

 

TefrįǾ: Iśŧılāĥda bir emrüň müteǾallıķına bir hükmüň iŝbāt olınmasıdur (129b). [206], [231], 

[232] 

 

Tefrįķ: Iśtılāĥda nevǾ-i vāĥidden iki nevālüň miyānını įķāǾdur (115a). [198], [199], [202] 

 

Tehekküm ü istihzā: Tehekküm sözlükte alay etmek demektir. Terim olarak ise tehekküm, 

kişinin tahkir edilecek yerde yüceltilmesi, uyarılacak yerde müjde verilmesi, tehdit 

edilecek yerde ona vaadler verilmesi, kınanacak yerde ondan özür dilenmesi gibi 

durumlarda tam tersinin kastedilerek alay edilmesidir. Zahirde ciddiyet olan bu 

ifadeler aslında alay içerir (Bulut, 2015: 405). [16], [17], [323] 

 

Teķābül: Bedį‘ sanatlarındandır. Birbirine ya tenāsüp, yahut tezāt dolayısıyla mütevāfık 

mānāların zikrinden sonra sırasıyla o mānāların karşılıklarını įrād etmektir (Uysal, 

2010: 197). [185] 

 

Tekmįl: Bkz. İhtirās. 
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Tekrār: İtnāb yollarındandır. Bir şeyi iki kere ya da daha fazla tekrar etmek çeşitli 

amaçlarla yapılır. Bunlar şöyledir: 1) Mānāyı zihinde iyice yerleştirmek ve tekit 

etmek 2) Uyarı ve teşvik 3) Acı ve üzüntünün büyüklüğünü ifade etmek 4) 

Cümlenin uzakta kalmış kısmını hatırlatmak (Bulut, 2015: 421). [11], [14], [84], 

[157], [158], [329], [333] 

 

Telmįĥ: Iśŧılāĥ-ı bedįǾįde feĥvā-yı kelāmda bir ķıśśaya yā bir şiǾre tilke’l-ķıśśayı yā şiǾri 

źikr itmeksizin işāret itmekdür (168b). [29], [279], [280], [326], [327], [328] 

 

Temlįĥ: Kendinde melāĥat u žarāfet olan şeyǿ-i ityāna dirler (79a). [129] 

 

Tenāfür: Tenāfür kelimenüň lisān üzre ŝıķletini ve Ǿusret ile tekellümüni įcāb iden vaśfdur 

(4b). [4], [9], [11], [329] 

 

Tenāfür-i ĥurūf: His ve zevk ile bilinebilecek telaffuz güçlüğü olarak tarif edilen bu kusur, 

benzer seslerin bir araya gelmesinden doğan ses uyumsuzluğudur (Saraç, 2010: 39). 

[4], [11] 

 

Tenāfür-i kelimāt: Söz dizimini meydana getiren kelimeleri tek tek fasih olmalarına rağmen 

bir araya geldiklerinde doğan söyleyiş güçlüğüdür (Saraç, 2010: 41). [4], [9], [11] 

 

Tenāsüb: Aralarında anlam bakımından –tezādın dışında- bir ilişki bulunan iki veya daha 

fazla kelimeyi bir ibarede toplamaktır (Saraç, 2010: 160). [11], [93], [129], [334] 

 

Tenbįh: Tenbįh, şiirde beytin ilk yarısından doğan yanlış anlamayı ikinci yarısında 

düzeltmektir (Bulut, 2015: 427). [28], [33], [56], [71], [84], [101], [102], [115], 

[124], [146], [171], [184], [187], [201], [316], [335] 

 

Teǿkįd: Pekiştirme (Uysal, 2010: 197). [13], [16], [54], [60], [83], [89], [105], [107], [112], 

[150], [156], [276], [286], [300], [306], [315], [318], [329] 
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Teǿkįdü’l-medĥ bimā-yüşbihü’ź-źemm: İstisnā da denir. Te’kidü’l-medh bimā yüşbihü’z-

zem, yergi ifade eden lafızlarla övgüyü pekiştirmektir. Maksat övgüdür (Bulut, 

2015: 406). [233], [234] 

 

Terħįm (İķtiŧāǾ): Kabz da denmiştir. İktitā‘, bir hazif türü olup kelimelerden bir ya da daha 

fazla harfin çıkarılarak kelimenin kısaltılması anlamına gelmektedir (Bulut, 2015: 

176). [15], [131] 

 

Terşįĥ: Fenn-i bedį‘de terşįh oldur ki mütekellim bir kelime getire ki envā‘-ı mehāsinden 

bir nev‘e sālih olmaya hattā bir kelime getire ki ol kelimeyi terşįh yani terbiye ve 

te’hįl eyleye. Tevriye ile terşįh beynindeki fark iki vecihtendir. Biri envā‘-ı 

bedį‘dendir ki terşįha muhtāc değildir. Ol ise tevriye-i mücerrede-i mahzadır. Ve 

ikincisi ol terşįhdir ki tevriyeye muhtas olmaz. Bākiye-i envā‘-ı bedį‘ bunun gibi 

değil belki mutābakat ve istiāre ve bunların gayrı olan envā‘-ı bedįin ekserinde 

terşįh ām olur (Saraç, 2004b: 313). [171], [172], [292] 

 

Teshįm: Iśŧılāĥda fıķradan ve beytden ķable’l-Ǿacz Ǿacze delālet iden şeyǿi ķılmaķdur. Eger 

revį bilinür ise buňa baǾżılar teshįm tesmiye itdiler. Teshįm lüġatde sehmden 

meǿħūź naśįb maǾnāsınadur. Buňa göre vech-i tesmiye mütekellim-i kelāma 

ĥüsnden naśįbini iǾŧā itdiginden dinilmişdür (111a). [188] 

 

Teşbįh (İžhāru’l-maŧlūb): Teşbih, aralarında bir veya birden fazla nitelikte benzerlik 

bulunan iki şeyin birini diğerine benzetmektir. Teşbihin tarafları olarak adlandırılan 

bu iki unsurdan biri müşebbeh (benzeyen), diğeri müşebbehün bih (kendisine 

benzetilen)dir. Bu iki unsurun müşterek oldukları niteliklere, özelliklere vech-i 

şebeh (benzeyiş yönü) denir. Bazı durumlarda bu benzetme teşbih edatı kullanılarak 

yapılır. O halde teşbihte; 1) Müşebbeh/benzeyen, 2) Müşebbehün bih/kendisine 

benzetilen, 3) Vech-i şebeh/benzetme yönü, 4) Teşbih edatı/benzetme edatı olmak 

üzere dört unsur bulunur (Saraç, 2010: 129). [2], [3], [6], [32], [52], [56], [57], [58], 

[60], [76], [108], [110], [111], [120], [122], [123], [124], [125], [127], [128], [130], 

[133], [134], [135], [137], [138], [139], [140], [141], [142], [144], [146], [150], 

[151], [152], [153], [163], [170], [174], [175], [177], [178], [179], [180], [185], 

[187], [189], [194], [218], [225], [241], [265], [271], [275], [292], [293], [320] 
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Teşbįh-i belįġ: Teşbih-i beliğ, sadece müşebbeh ve müşebbehün bihin zikredildiği, 

benzeme yönü ve edatın zikredilmediği teşbihtir (Bulut, 2015: 441). [42], [120] 

 

Teşbįh-i maķlūb: Vech-i şebehde müşebbehün bih müşebbehden etemmiyyeti įhāmıdur. 

YaǾnį min ciheti’l-mekān ŧarafları ķalb olınan teşbįhde olur (83a). [135], [293] 

 

Teşbįh-i mefrūķ: Biri biri Ǿaķabinde Ǿalā ŧarįķu’l-Ǿaŧf bir müşebbeh bir müşebbehün bih ve 

yine bir müşebbehün bih ve yine bir müşebbeh ve bir müşebbehün bih ityān  (86b). 

[142] 

 

Teşbįh-i meknį-Ǿanh: Bkz. Teşbįh-i żımnį. 

 

Teşbįh-i melfūf: Evvelā müşebbehātı gerek Ǿalā ŧarįķu’l-Ǿaŧf gerek ġayr ile ityān śoňra 

müşebbehün bihātı keźālik ityāndur (85b). [141] 

 

Teşbįh-i meşrūŧ: ǾAdem-i ufūl şarŧı ibtiźālden ġarābete iħrāc (90a). [152] 

 

Teşbįh-i müǿekked: Teşbih-i müekked, teşbih edatı zikredilmeyen teşbihtir (Bulut, 2015: 

449). [153], [225] 

 

Teşbįh-i mürekkeb: Mürekkebi mürekkebe yani, bileşiği bileşiğe benzetmek demektir. 

Teşbihin her iki tarafı mürekkep olursa benzetme yönü de mürekkep olur. Bu tür 

teşbih birçok şeyden mürekkep olduğu için bölünüp parçalanması mümkün değildir 

(Eren ve Uzunoğlu, 2014: 261). [124], [139], [140], [141] 

 

Teşbįh-i tesviyye: Müşebbeh-i müteǾaddįdi müşebbehün bih-i vāĥide teşbįhe dirler (86b). 

[144] 

 

Teşbįh-i żımnį (Teşbįh-i meknį-Ǿanh): Müşebbeh ve müşebbehün bihin açık olmadığı, 

teşbih olduğu ancak sözün mānāsından ve bağlamından anlaşılan teşbihtir. Bilinen 

teşbih türlerine benzemez. Genelde de müşebbehün bih, müşebbehin sebep ve delili 

olarak zikredilir (Bulut, 2015: 454). [130], [131], [151] 
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TeşrįǾ (Tevşįĥ, Źü’l-ķāfiyeteyn): Iśŧılāĥda beyti iki ķāfiye üzerine binā itmekdür. Buňa 

tevşįĥ ve źü’l-ķāfiyeteyn daħi dirler (146b). [275] 

 

TetābuǾ-ı iżāfāt: Tetābu-i izāfāt, ifadede içiçe girmiş izafet/isim tamlamalarının dile ağır 

gelerek telaffuz güçlüğü meydana getirmesi, kulak tırmalayıcı bir hal almasıdır 

(Bulut, 2015: 102). [9], [15] 

 

Tevcįh: Muĥtemelü’ż-żıddeyn daħi dirler. Iśŧılāĥda vecheyn-i muħtelifeyn muĥtemel olan 

kelāmı įrād itmekdür (131b). [12], [56], [146], [231], [246], [237], [296] 

 

Tevriye (Taĥyįl): Iśŧılāĥ-ı bedįǾįde maǾnā-yı ķarįb ve maǾnā-yı baǾįd olan bir lafžı źikr 

idüp maǾnā-yı baǾįdini irāde itmege dirler (166a). [2], [26], [122], [171], [184], 

[217], [292], [319] 

 

Tevşįĥ: Bkz. TeşrįǾ. 

 

Teżād: Bkz. Ŧıbāķ. 

 

Teźyįl: İtnāb yollarındandır. İzāle de denir. Tezyįl, bir cümlenin peşinden tekit için bir 

cümle daha getirmektir. Tekit için gelen bu cümle ise iki kısımdır. Birincisi atasözü 

gibi yaygınlaşanlar, ikincisi de atasözü gibi yaygınlaşmayanlar (Bulut, 2015: 477). 

[56], [115], [219] 

 

Ŧıbāķ (Teżād): Tıbāk sanatına mutābakat, tatbik, tezāt ve tekāfu’ isimleri de verilmiştir. 

Sözlükte uygunluk anlamına gelen tıbāk, terim olarak ise anlam bakımından 

aralarında zıtlık bulunan kelimelerin bir ibarede uyum içinde yer almasıdır. (…) 

Kelimenin hakiki ya da mecazi anlamda olması fark etmez. Tıbāk hem şiir hem de 

nesirde olur (Bulut, 2015: 478). [4], [129], [185] 

 

Vaĥşį: Bkz. MütevaǾǾir.  

 

Źemm: Birini yeriyormuş gibi görünerek övmektir (Uysal, 2010: 197). [8], [44], [161], 

[233], [236], [253] 
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Źü’l-ķāfiyeteyn: Bkz. TeşrįǾ.  



483 

 

3.3.2. et-Tansîsü‟l-Muntazar fî ġerhi Ebyâti‟t-Telhîs ve‟l-Muhtasar‟da 

Kullanılan Arûz Terimleri Ġndeksi 

 

Mustafa İsâmeddîn, et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-

Muhtasar‘da beyitleri şerh etmeye başlamadan önce her beytin taktî‗ini yapmıştır. 

Beytin/beyitlerin taktî‗ini yaptığı sırada her beyti arûz açısından da incelemiştir. Bu 

bölümlerde, beyitlerdeki Arap edebiyatına mahsus arûz terimlerini de ifade etmiştir. Bu 

bölümlerde geçen arûz terimlerinin çoğu Türk edebiyatı şiir incelemelerinde pek 

rastlanmayan, Arap arûzuyla ilgili hususlardır. Biz de çalışmamızı hazırlarken bu 

terimlerin ne olduklarını ele alarak bunları kaynaklarından inceledik.  

 

Bizden sonraki araştırmacıların Telhîs ve Muhtasar beyitlerindeki arûza dair 

yapacakları çalışmalarda bu malzemeden faydalanmaları için et-Tansîsü‘l-Muntazar fî 

Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar‘da geçen bu arûz terimlerinin öncelikle ne olduklarını, 

hangi görevde kullanıldıklarını belirtmek için aşağıda kısaca tanımlarını verdik. Ardından 

da bu terimlerin geçtiği beyitlere işaret etmek için tablo halinde bir dizin hazırladık. 

Kopukluk olmaması amacıyla bu eserde hiç kullanılmamış olan arûz terimlerine de tabloda 

yer verdik.   

 

Oluşturduğumuz tablo üç sütundan oluşmaktadır. Birinci sütunda bahir ismi, ikinci 

sütunda ismi yazan bahrin arûzları, üçüncü sütunda ise bu arûzların darblarını göstermeye 

çalıştık. et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar‘da kullanılan Arap 

edebiyatına mahsus arûz terimlerinin hangi beyitlerde kullanıldığını göstermek için ise 

beyitte geçen ifadelerine göre bu tablolarda verilen darblardan sonra köşeli parantez ―[]‖ 

içerisinde arûz teriminin geçtiği beyit numarasını verdik. Bu yöntemin Telhîs 

beyitlerindeki arûza dair araştırma yapmak isteyenlere kolaylık sağlayacağı umulmaktadır.  

 

Bazı Arûzî Istılahlar154 

 

Arûz: Bir beyitte sadr’ın son tef‘ilesine arûz denir.  

 

                                                 
154

 Bu bölümün özetlenmesinde ve tabloların oluşturulmasında şu eserlerden yararlanılmıştır: Hüseyin Tural, 

Arap Edebiyatında Arûz, İstanbul: Ensar, 2011.; R. Selçuk Uysal, Belâgat ve Edebî Sanatlar Lügati, 

İstanbul: Doğu Kitabevi, 2010. 
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Darb: Bir beyitte acuz’un son tef‘ilesine darb denir. Arûz kelimesi müennesi, darb 

kelimesi müzekkerdir. Arap şiirinde 34 çeşit arûz, 63 çeşit darb vardır.  

 

Haşiv: Arapça beytin arûz ve darb dışında kalan kısımlarına haşiv denir.  

 

Tam beyt: Bütün cüzlerini zihafsız ve illetsiz bir şekilde tam olarak alan beyitlere 

denir. 

 

Vâfî beyt: Bütün cüzlerini almakla birlikte, bazı cüzlerinde zihaf ve illet bulunan 

beyte denir.  

 

Meczû’ beyt: İki tef‘ilesi, yani üçte biri hazfedilen beyitlere denir. Kâmil, vâfir, 

recez, remel, mutekârib, mutedârek, basît ve hafîf bahirlerinde bulunur.  

 

Meştûr beyt: Yarısı, yani mısralarından biri hazfedilen beyitlere denir. Bu durumda 

üçüncü tef‘ile beytin hem arûzu hem de darbı olur.  

 

Menhûk beyt: Üçte ikisi hazfedilen beyitlere denir. Meştûr ve menhûk beyitler, 

sadece recez ve serî‘ bahirlerinde caizdir. İkinci tef‘ile hem arûz hem de darb olarak 

değerlendirilir.  

 

Mukaffâ beyt: Arûz ve darb tef‘ileleri vezin ve kafiye bakımından aynı olan 

beyitlere mukaffâ beyit denir.  

 

Musarra‘ beyt: İlave ve eksiltme yapmak suretiyle ‘arûz’u, vezin ve kafiye 

bakımından ‘darb’ına muvafık kılınan beyittir.  

 

Musmat beyt: ‘Arûz’u, kafiye bakımından ‘darb’ına muhalif olarak gelen beyte 

denir.  

 

Mudevvar beyt: Bir kelimenin, beytin iki ‘şatr’ı arasında bölünmesi, yani kelimenin 

bir kısmının birinci ‘şatr’ın sonunda bir kısmının ise ikinci ‘şatr’ın başında bulunmasıdır.  
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Arûz âlimlerine göre hiçbir şekilde zihafa uğramayan, illeti olmayan, kusursuz olan 

tef‘ilelere salim denilmektedir. Bununla birlikte arûz tef‘ilelerinde bazı değişiklikler de 

meydana gelmektedir. Bu değişikliklere zihaf ve illet adı verilmektedir.  

 

Zihaf; beytin sebeb cüzlerinin ikinci harfi ile vetid cüzlerinin birinci harfinde 

meydana gelen değişikliklerdir. İki kısma ayrılır: 

 

A. Müfred Zihaf: Tef‘ilelerde sadece bir sebebde meydana gelen değişikliğe 

müfred zihaf denir.  

 

1. Iżmār (mużmar): “mütefâ‘ilün” tef‘ilesinde ikinci harekeli harfin teskîn 

edilmesi sonucu “müstef‘ilün” şekline dönüşmesidir. Kâmil bahrinde meydana 

gelir.  

 

2. Ħabn (maħbūn): Tef‘ilenin başında gelen sebebin sakin olan ikinci harfinin 

hazfedilmesidir. “müstef‘ilün”  tef‘ilesinin “mefâ‘ilün”; “fâ‘ilün” tef‘ilesinin 

“fe‘ilün”; “mef‘ûlât” tef‘ilesinin “mefâ‘îl” ve “fâ‘ilâtün” tef‘ilesinin “fe‘ilâtün” 

şekline dönüşmesidir. Bu zihaf, basît, recez, remel, munserih, serî‘, medîd, 

muktedab, hafîf, muctess, mutedârek olmak üzere 10 bahirde meydana 

gelmektedir.  

 

3. Vaķś: Tef‘ilede sebebin harekeli olan ikinci harfinin hazfedilmesi sonucu 

“mütefâ‘ilün” tef‘ilesinin “mefâ‘ilün” şekline dönüşmesidir. Kâmil bahrinde 

meydana gelir.  

 

4. Ŧayy (maŧvî): Tef‘ilenin sakin olan dördüncü harfinin hazfedilmesidir. 

“müstef‘ilün”  tef‘ilesinin “müfte‘ilün”; “mef‘ûlât” tef‘ilesinin “fâ‘ilât” şekline 

dönüşmesidir. Bu zihaf, recez, basît, muktedab, serî‘, munserih bahirlerinde 

meydana gelmektedir. 

 

5. ǾAśb (maǾśūb): Tef‘ilenin harekeli olan beşinci harfinin sâkin kılınmasıdır. 

“müfâ‘aletün” tef‘ilesinin “mefâ‘îlün” şekline dönüşmesidir. Bu zihaf sadece 

vâfir beytinde meydana gelmektedir. 
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6. Ķabđ (maķbūż): Tef‘ilenin sâkin olan beşinci harfinin hazfedilmesidir. 

“fe‘ûlün” tef‘ilesinin “fe‘ûl”; “mefâ‘îlün” tef‘ilesinin “mefâ‘ilün” şekline 

dönüşmesidir. Bu zihaf, tavîl, hezec, mutekârib ve mutedârek bahirlerinde 

meydana gelmektedir.  

 

7. ǾAķl: Sebeb’in ikinci ve tef‘ilenin harekeli olan beşinci harfinin teskîn 

edildikten sonra hazfedilmesidir. “müfâ‘aletün” tef‘ilesinin “mefâ‘ilün” şekline 

dönüşmesidir. Bu zihaf, asb ve kabd’ın birleşmesinden ibaret olup, sadece vâfir 

bahrinde meydana gelmektedir.  

 

8. Keff: Tef‘ilenin yedinci harfine tekâbül eden sebebin sâkin olan ikinci harfinin 

hazfedilmesidir. “müstef‘ilün”  tef‘ilesinin “müstef‘il”; “fâ‘ilâtün” tef‘ilesinin 

“fâ‘ilât” ve “mefâ‘îlün” tef‘ilesinin “mefâ‘îl” şekline dönüşmesidir. Bu zihaf, 

remel, hezec, mudâri‘, hafîf, medîd, tavîl ve muctess bahirlerinde meydana 

gelmektedir.  

 

9. Ħarm: Beytin başında veya ikinci şatrın başında bulunan vetid mecmû‘un ilk 

harekeli harfinin hazfedilmesidir. A‘dâb adı da verilmektedir. “mefâ‘îlün”  

tef‘ilesinin “mef‘ûlün”; “fe‘ûlün” tef‘ilesinin “fa‘lün” ve “müfâ‘aletün” 

tef‘ilesinin “müfte‘ilün” şekline dönüşmesidir. 

 

B. Mürekkeb Zihaf: Tef‘ilelerde iki sebebde meydana gelen değişikliğe mürekkeb 

zihaf denir.  

 

1. Ħabl: Tef‘ilenin ikinci ve dördüncü sâkin harflerinin hazfedilmesinden yani 

habn ve tayy zihaflarının aynı tef‘ilede birleşmesinden ibarettir. “müstef‘ilün”  

tef‘ilesinin “fe‘iletün”; “mef‘ûlât” tef‘ilesinin “fe‘ilât” şekline dönüşmesidir. 

Bu zihaf, basît, recez, serî‘, munserih bahirlerinde meydana gelmektedir.  

 

2. Ħazl: Tef‘ilenin ikinci harekeli harfinin teskîn edilmesiyle, sâkin olan 

dördüncü harfinin hazfedilmesinden, yani ızmâr ve tayy zihaflarının bir 

tef‘ilede birleşmesinden ibarettir. “mütefâ‘ilün” tef‘ilesinin “müfte‘ilün” 

şekline dönüşmesidir. Kâmil bahrinde meydana gelmektedir.  
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3. Şekl: Tef‘ilenin başında gelen sebeb’in sâkin olan ikinci harfinin 

hazfedilmesiyle, yedinci harfe tekabül eden yine sebeb’in sâkin olan ikinci 

harfinin hazfedilmesinden, yani habn ve keff zihaflarının aynı tef‘ilede 

birleşmesinden ibarettir. “fâ‘ilâtün”  tef‘ilesinin “fe‘ilâtü”; “müstef‘ilün” 

tef‘ilesinin “mefâ‘ilü” şekline dönüşmesidir. Bu zihaf, muctess, remel, medîd 

ve hafîf bahirlerinde meydana gelmektedir.  

 

4. Naķś: Tef‘ilenin harekeli olan beşinci harfinin teskîn edilmesi ile sâkin olan 

yedinci harfinin hazfedilmesinden, yani asb ve keff zihaflarının bir tef‘ilede 

birleşmesinden ibarettir. “müfâ‘aletün” tef‘ilesinin “mefâ‘îl” şekline 

dönüşmesidir. Vâfir bahrinde meydana gelmektedir.  

 

İllet; sadece arûz ve darb tef‘ilelerinde bulunan sebeb ve vetid cüzlerinde meydana 

gelen değişikliklerdir. İki çeşittir:  

 

A. Harf ziyadesiyle meydana gelen değişiklik 

 

1. Terfîl (müreffel): Vetid mecmû‘ ile biten darb’ın sonuna hafif bir sebeb’in 

ilavesinden ibarettir. “fâ‘ilün”  tef‘ilesinin “fâ‘ilâtün”; “mütefâ‘ilün” 

tef‘ilesinin “mütefâ‘ilâtün” şekline dönüşmesidir. Bu illet, mutedârek ve kâmil 

bahirlerinde meydana gelmektedir. 

 

2. Teźyįl: Vetid mecmû‘ ile biten darb’ın sonuna sâkin bir harfin ilave 

edilmesinden ibarettir. Kâmil bahrinde “mütefâ‘ilün”  tef‘ilesi “mütefâ‘ilân”; 

basît bahrinin meczû‘unda “müstef‘ilün” tef‘ilesi “müstef‘ilân” ve mutedârek 

bahrinde “fâ‘ilün” tef‘ilesi “fâ‘ilân” şekline dönüşür.  

 

3. Tesbįġ (müsebbaġ): Hafif bir sebeb’le biten darb’ın sonuna sâkin bir harfin 

ilave edilmesidir. Sadece remel bahrinde meydana gelir ve burada “fâ‘ilâtün” 

tef‘ilesi “fâ‘ilâtân” şekline dönüşür.  

B. Harf eksiltilmesiyle meydana gelen değişiklik 
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1. Ĥaźf (maĥźūf): Tef‘ilenin sonunda hafif sebeb’in hazfedilmesidir. “fe‘ûlün”  

tef‘ilesinin “fa‘al”; “mefâ‘îlün” tef‘ilesinin “fe‘ûlün” ve “fâ‘ilâtün” tef‘ilesinin 

“fâ‘ilün” şekline dönüşmesidir.  

 

2. Ķaŧf (maķŧūf): Bu illet asb ve hazf’in bir araya gelmesinden ibarettir. 

Tef‘iledeki beşinci harf teskîn edildikten sonra sondaki hafif sebeb hazfedilir. 

“müfâ‘alâtün” tef‘ilesinin “fe‘ûlün” şekline dönüşmesidir. Sadece vâfir 

bahrinin arûz ve darb’ında meydana gelmektedir.  

 

3. Ķaśr: Hafif sebeb’in sâkin harfinin hazfedilmesi ve harekelisinin teskîn 

edilmesidir. “fe‘ûlün”  tef‘ilesinin “fe‘ûl”; “fâ‘ilâtün” tef‘ilesinin “fâ‘ilün” ve 

“müstef‘ilün” tef‘ilesinin “mef‘ûlün” şekline dönüşmesidir.  

 

4. ĶaŧǾ (maķŧūǾ): Vetid mecmû‘un sâkin harfinin hazfedilmesi ve kalan kısmın 

son harfinin teskîn edilmesidir. “fâ‘ilün”  tef‘ilesinin “fa‘lün”; “mütefâ‘ilün” 

tef‘ilesinin “fe‘ilâtün” ve “müstef‘ilün” tef‘ilesinin “mef‘ûlün” şekline 

dönüşmesidir. 

 

5. TeşǾiŝ: Vetid mecmû‘un birinci veya ikinci harfinin hazfedilmesidir. “fâ‘ilün” 

tef‘ilesinin “fâ‘lün” ve “fâ‘ilâtün” tef‘ilesinin “mef‘ûlün” şekline 

dönüşmesidir. Bu illet, hafîf ve mutedârek bahirlerindeki arûz ve darb 

tef‘ilelerine mahsus olmadığı gibi, vetid cüzlerine de mahsus değildir. Zira bu 

iki bahirdeki beyitlerin hem haşivlerinde, hem arûz’larında, hem darb’larında, 

hem vetid cüz’lerinde, hem de sebeb cüzlerinde bulunur.  

 

6. Ĥaźeź: Tef‘ilenin sonundaki vetid mecmû‘un tamamının hazfedilmesidir. 

“mütefâ‘ilün” tef‘ilesinin “fe‘ilün” şekline dönüşmesidir. Bu tef‘ileye hazez 

illeti ile birlikte ızmâr zihafı da dahil olduğu takdirde “mütefâ‘ilün” tef‘ilesi 

“fa‘lün” şekline dönüşür. Kâmil bahrinde meydana gelmektedir.  

 

7. Śalm (aślem): Tef‘ilenin sonunda bulunan vetid mefrûk’un tamamının 

hazfedilmesidir. “mef‘ûlât” tef‘ilesinin “fa‘lün” şekline dönüşmesidir. Serî‘ 

bahrinde meydana gelmektedir. 
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8. Keşf/Kesf: Tef‘ilenün son harfinin hazfedilmesidir. “mef‘ûlât” tef‘ilesinin 

“mef‘ûlün” şekline dönüşmesidir. Serî‘ bahrinde meydana gelmektedir. 

 

9. Vaķf (mevķūf): Tef‘ilenin yedinci harfine tekabül eden son harfinin teskîn 

edilmesidir. “mef‘ûlât” tef‘ilesinin “mef‘ûlân” şekline dönüşmesidir. Serî‘ 

bahrinde meydana gelmektedir.  

 

10. Betr: Kat‘ ve hazf illetlerinin bir tef‘ilede birleşmesinden, yani tef‘ilenin 

sonundan hafif sebeb’in hazfedilmesi, vetid mecmû‘un son harfi hazfedildikten 

sonra ikinci harfinin teskîn edilmesinden ibarettir. “fe‘ûlün” tef‘ilesinin “fâ‘” 

ve “fâ‘ilâtün” tef‘ilesinin “fa‘lün” şekline dönüşmesidir. 
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Tablo 1: Bahr-ı Tavîl 

 

Baĥr-ı 

Ŧavįl  

Bir arūż 

(mefâǾilün) 

şeklinde 

maķbūż  

Đarb-ı evvel (mefāǾįlün) şeklinde sālim: [10], [11], 

[67], [71], [79], [81], [118], [121], [141], [184], 

[190], [207], [208], [218], [234], [239], [263], [266], 

[268], [327] 

Đarb-ı ŝānį (mefāǾilün) şeklinde maķbūż: [3], [12], 

[13], [14], [15], [33], [35], [36], [48], [60], [63], [76], 

[78], [82], [84], [89], [101], [106], [107], [108], 

[111], [112], [116], [123], [124], [128], [137], [154], 

[161], [166], [167], [168], [172], [180], [209], [213], 

[220], [229], [230], [233], [235], [249], [255], [256], 

[271], [272], [276], [277], [278], [279], [280], [283], 

[290], [305], [306], [307], [319], [320], [325], [326], 

[329], [340] 

Đarb-ı ŝāliŝ (feǾūlün) şeklinde maĥźūf: [1], [55], 

[56], [69], [100], [106], [119], [150], [240], [252], 

[338], [339] 

Ŧavįl Baĥrinin 

Ziĥāfları 

“feǾūlün” tefǾilesinin “feǾūl” şeklinde maķbūż 

olması: 

“mefāǾįlün” tefǾilesinin “mefāǾilün” şeklinde 

maķbūż; “mefāǾįl” şeklinde mekfūf olması: 

“feǾūlün” tefǾilesinin “faǾlün” şeklinde eŝlem olması: 

“feǾūlü” tefǾilesinin “faǾlü” şeklinde eŝrem olması: 

“feǾūlün” tefǾilesinin “faǾlün” şeklinde ĥarm; 

“mefāǾįlün” tefǾilesinin “mefǾūlün” şeklinde ĥarm 

ve “müfāǾaletün” tefǾilesinin “müfteǾilün” şeklinde 

ĥarm olması: 
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Tablo 2: Bahr-ı Vâfir 

 

Baĥr-ı 

Vāfir 

Birinci arūż 

(feǾūlün) 

şeklinde 

maķŧūf 

Đarb (feǾūlün) şeklinde maķŧūf: [17], [49], [50], [58], 

[70], [96], [104], [105], [109], [129], [130], [192], 

[214], [232], [236], [242], [254], [258], [260], [273], 

[294], [296], [297], [300], [315], [321], [322], [333] 

İkinci arūż 

(müfāǾaletün) 

şeklinde 

meczūǿ 

Đarb-ı evvel (müfāǾaletün) şeklinde meczūǿ: [23], [24] 

Đarb-ı ŝānį (mefāǾįlün) şeklinde maǾśūb: [23] 

Vāfir Baĥrinin 

Ziĥāfları 

“müfāǾaletün” tefǾilesinin “mefāǾįlün” şeklinde 

maǾśūb olması: [49], [50], [260], [296], [297], 

“mefāǾįlün” tefǾilesinin “mefāǾilün” şeklinde maǾśūb; 

“mefāǾįlün” tefǾilesinin “mefāǾįlü” şeklinde maǾśūb 

olması: 

“müfāǾaletün” tefǾilesinin “mefāǾįlü” şeklinde 

manķūś; manķūś tefǾilenin “mefǾūlü”şeklinde aǾķaś 

olması: 

“mefāǾįlün” tefǾilesinin “mefǾūlün” şeklinde aķśam 

olması: 

“müfāǾaletün” tefǾilesinin “müfteǾilün” şeklinde 

maħrūm olması: 

“mefāǾįlün” tefǾilesinin “fāǾilün” şeklinde ecemm; 

“mefāǾįlün” tefǾilesinin “mefāǾilün” şeklinde maǾķūl 

olması: 
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Tablo 3: Bahr-ı Kâmil 

 

Baĥr-ı 

Kāmil  

Birinci arūż 

(mütefāǾilün) 

şeklinde sālim 

Đarb-ı evvel (mütefāǾilün) şeklinde sālim: [29], [64], 

[139], [140], [179], [183], [216], [259] 

Đarb-ı ŝānį (feǾilātün) şeklinde maķŧūǾ: [2], [73], [85], 

[86], [87], [93], [151], [152], [156], [189], [193], [210], 

[225], [245], [265], [275], [286], [287], [288], [289] 

Đarb-ı ŝāliŝ (faǾlün) şeklinde eĥaźź/mużmar: [157], 

[158] 

İkinci arūż 

(feǾilün) 

şeklinde eĥaźź 

Đarb-ı evvel (feǾilün) şeklinde eĥaźź: [135], [185] 

Đarb-ı ŝānį (faǾlün) şeklinde eĥaźź/mużmar: [113] 

Üçüncü arūż 

(mütefāǾilün) 

şeklinde 

meczūǿ 

Đarb-ı evvel (mütefāǾilātün) şeklinde müreffel: [120] 

Đarb-ı ŝānį (mütefāǾilān) şeklinde muźāl: 

Đarb-ı ŝāliŝ (mütefāǾilün) şeklinde sālim: [275] 

Đarb-ı rābiǾ (feǾilātün) şeklinde maķŧūǾ: 

Kāmil 

Baĥrinin 

Ziĥāfları 

“mütefāǾilün” tefǾilesinin “müstefǾilün” şeklinde 

mużmar olarak kullanılması: [28], [95], [132], [153], 

[155], [163], [178], [181], [182], [215], [292], [298], 

[299], [302], [303], [317], [318], [330] 

“müstefǾilün” tefǾilesinin “mefāǾilün” şeklinde mevķūś 

olarak kullanılması: 

“müstefǾilün” tefǾilesinin “müfteǾilün” şeklinde meczūl 

olarak kullanılması: 

“feǾilātün” tefǾilesinin “mefǾūlün” şeklinde 

mużmar/maķŧūǾ şeklinde kullanılması: [34], [171], [246], 

[275],  [317], [318], [330] 

Her müreffel ve muźāl tefǾilede yapılan ıżmār 

(mużmar/müreffel) “müstefǾilātün”: [103], [120], [251]  
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Tablo 4: Bahr-ı Hezec 

 

Baĥr-ı 

Hezec 

Birinci arūż 

(mefāǾįlün) 

şeklinde sālim 

Đarb-ı evvel (mefāǾįlün) şeklinde maķśūr: [312], 

[313] 

Đarb-ı ŝānį (feǾūlün) şeklinde maĥźūf: [188] 

Hezec 

Baĥrinin 

Ziĥāfları 

“mefāǾįlün” tefǾilesinin “mefǾūlün” şeklinde aħram 

olması: 

“mefāǾįlün” tefǾilesinin “mefāǾįlün” şeklinde 

maķbūż; “mefāǾįlün” tefǾilesinin “mefāǾįlü” şeklinde 

mekfūf olması: 

“mefāǾįlü” tefǾilesinin “faǾįlü” şeklinde aħrab 

olması: 

“mefāǾilün” tefǾilesinin “fāǾilün” şeklinde eşter 

olması: 

 

Tablo 5: Bahr-ı Muktedab 

 

Baĥr-ı 

Muķteđab 

Birinci arūż 

(müfteǾilün) 

şeklinde maŧvį 

Đarb-ı evvel (müfteǾilün) şeklinde maŧvį: 

Muķteđab 

Baĥrinin 

Ziĥafları 

“mefǾūlātü” tefǾilesinin “mefāǾįlü” şeklinde 

maħbūn olması: 

“mefǾūlātü” tefǾilesinin “fāǾilātü” şeklinde maŧvį 

olması: 
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Tablo 6: Bahr-ı Serî„ 

 

Baĥr-ı 

SerįǾ 

Birinci arūż 

(fāǾilün) 

şeklinde 

maŧvį/mekşūf 

Đarb-ı evvel (fāǾilān) şeklinde maŧvį/mevķūf: [16], 

[145], [146], [308], [309] 

Đarb-ı ŝānį (fāǾilün) şeklinde maŧvį/mekşūf: [115], 

[301], [324] 

Đarb-ı ŝāliŝ (faǾlün) şeklinde aślem: [102] 

İkinci arūż 

(feǾilün) 

şeklinde 

maħbūl/mekşūf 

Đarb (feǾilün) şeklinde maħbūl/mekşūf: [142], 

Üçüncü arūż 

(mefǾūlān) 

şeklinde 

meşŧūr/mevķūf 

Đarb (mefǾūlān) şeklinde meşŧūr/mevķūf: 

Dördüncü arūż 

(mefǾūlün) 

şeklinde 

mekşūf 

Đarb (mefǾūlün) şeklinde mekşūf: 

SerįǾ Baĥrinin 

Ziĥāfları 

“müstefǾilün” tefǾilesinin “mefāǾilün” şeklinde 

maħbūn olması:  

“müstefǾilün” tefǾilesinin “müfteǾilün” şeklinde 

maŧvį olması: 

“müstefǾilün” tefǾilesinin “feǾiletün” şeklinde 

maħbūl olması: 
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Tablo 7: Bahr-ı Münserih 

 

Baĥr-ı 

Münseriĥ 

Birinci arūż 

(müstefǾilün) 

şeklinde sālim 

Đarb (müfteǾilün) şeklinde maŧvį: [25], [61], 

[62], [159], [211] 

İkinci arūż 

(müfteǾilün) 

şeklinde maŧvį 

Đarb-ı evvel (mefǾūlün) şeklinde makŧūǾ: 

Đarb-ı ŝānį (müfteǾilün) şeklinde maŧvį: [38], 

[39], [40] 

Üçüncü arūż 

(mefǾūlān) 

şeklinde 

menhūk/mevķūf 

Đarb (mefǾūlān) şeklinde menhūk/mevķūf: 

Dördüncü arūż 

(mefǾūlün) 

şeklinde 

menhūk/mekşūf 

(mefǾūlün) şeklinde menhūk/mekşūf: 

Münseriĥ Baĥrinin 

Ziĥāfları 

“mefǾūlāt” tefǾilesinin “mefāǾįl” şeklinde 

maħbūn olması:  

“mefǾūlāt” tefǾilesinin “fāǾilāt” şeklinde maŧvį 

olması: [25], [37], [211] 

“mefǾūlāt” tefǾilesinin “mefǾūlān” şeklinde 

mevķūf olması: 

“mefǾūlün” tefǾilesinin “feǾūlān” ve “feǾūlün” 

şeklinde maħbūn olması: 
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Tablo 8: Bahr-ı Hafîf 

 

Baĥr-ı 

Ħafįf 

Birinci arūż 

(fāǾilātün) 

şeklinde sālim 

Đarb-ı evvel (fāǾilātün) şeklinde sālim: [26], [94], 

[122], [194], [244], [336], [337] 

Đarb-ı ŝānį (fāǾilün) şeklinde maĥźūf:  

İkinci arūż 

(fāǾilün) 

şeklinde maĥźūf 

Đarb (fāǾilün) şeklinde maĥźūf: [202] 

Üçüncü arūż 

(müstefǾilün) 

şeklinde meczūǿ 

Đarb-ı evvel (müstefǾilün) şeklinde meczūǿ: 

Đarb-ı ŝānį (feǾūlün) şeklinde maħbūn maķśūr: 

Ħafįf Baĥrinin 

Ziĥāfları 

“müstefǾilün” tefǾilesinin “mefāǾilün” şeklinde 

maħbūn olması: [26], [42], [43], [75], [80], [198], 

[199], [244], [291] 

“müstefǾilün” tefǾilesinin “müstefǾil” şeklinde 

mekfūf olması: 

“müstefǾilün” tefǾilesinin “mefāǾil” şeklinde 

meşkūl olması: 

“fāǾilün” tefǾilesinin “feǾilün” şeklinde 

maĥźūf/maħbūn olması: 

“fāǾilātün” tefǾilesinin “mefǾūlün” şeklinde 

muşaǾǾaŝ olması: [187] 
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Tablo 9: Bahr-ı Medîd 

 

Baĥr-ı 

Medįd 

Birinci arūż 

(fāǾilātün) 

şeklinde sālim 

Đarb-ı evvel (fāǾilātün) şeklinde sālim: [169] 

İkinci arūż 

(fāǾilün) 

şeklinde maĥźūf 

Đarb-ı evvel (fāǾilān) şeklinde maķśūr: 

Đarb-ı ŝānį (fāǾilün) şeklinde maĥźūf: 

Đarb-ı ŝāliŝ (fāǾlün) şeklinde maĥźūf/maķŧūǾ: 

Üçüncü arūż 

(feǾilün) 

şeklinde 

maĥźūf/maħbūn 

Đarb-ı evvel (feǾilün) şeklinde maĥźūf/maħbūn: 

[126] 

Đarb-ı ŝānį (fāǾlün) şeklinde maĥźūf/maķŧūǾ(ebter): 

Medįd Baĥrinin 

Ziĥāfları 

“fāǾilātün” tefǾilesinin “feǾilātün” şeklinde maĥbūn 

olması: [169] 

“fāǾilātün” tefǾilesinin “fāǾilātü” şeklinde mekfūf 

olması: 

“fāǾilātün” tefǾilesinin “feǾilātü” şeklinde 

maĥbūn/mekfūf (meşkūl) olması: 

“fāǾilün” tefǾilesinin “feǾilün” şeklinde maĥbūn 

olması: 
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Tablo 10: Bahr-ı Mudâri 

 

Baĥr-ı 

Muđāri 

Birinci arūż 

(fāǾilātün) 

şeklinde meczūǿ 

sālim 

Đarb-ı evvel (fāǾilātün) şeklinde meczūǿ sālim: 

Muđāri 

Baĥrinin 

Ziĥafları 

“mefāǾįlün” tefǾilesinin “mefāǾįlü” şeklinde 

mekfūf; “mefāǾįlün” tefǾilesinin “mefāǾilün” 

şeklinde maķbūż olması: 

“mefāǾįlü” tefǾilesinin hezec baĥrinde olduğu gibi 

aĥrab ve eşter olması:  

“fāǾilātün” tefǾilesinin “fāǾilātü” şeklinde mekfūf 

olması: 

 

Tablo 11: Bahr-ı Muctess 

 

Baĥr-ı 

Mucteŝŝ 

Birinci arūż 

(fāǾilātün) 

şeklinde 

meczūǿ/sālim 

Đarb (fāǾilātün) şeklinde meczūǿ/sālim: [143], [144] 

 

Mucteŝŝ 

Baĥrinin 

Ziĥāfları 

“müstefǾilün” tefǾilesinin maħbūn, mekfūf, meşkūl 

gelmesi: 

“müstefǾilün” tefǾilesinin maŧvį, maħbūl gelmesi: 

“fāǾilātün” tefǾilesinin meşkūl ve mekfūf gelmesi: 

Ħafįf baĥrindeki muǾaķabe hükümleri aynen burada 

da geçerlidir. 

Ħafįf baĥrinde oldugu gibi bu baĥrin đarbında da 

teşǾįs cāǿiz görülmüştür.  

 



499 

 

Tablo 12: Bahr-ı Remel 

 

Baĥr-ı 

Remel 

Birinci arūż 

(fāǾilün) 

şeklinde maĥźūf 

Đarb-ı evvel (fāǾilün) şeklinde sālim: [126], [226] 

Đarb-ı ŝānį (fāǾilān) şeklinde maķśūr:  

Đarb-ı ŝāliŝ (fāǾilün) şeklinde maĥźūf: 

İkinci arūż 

(fāǾilātün) 

şeklinde meczūǿ 

Đarb-ı evvel (fāǾilātān) şeklinde müsebbaġ:  

Đarb-ı ŝānį (fāǾilātün) şeklinde sālim: [250], [310], 

[311], 

Đarb-ı ŝāliŝ (fāǾilün) şeklinde maĥźūf: [237], [238] 

Basįŧ Baĥrinin 

Ziĥāfları 

“fāǾilātün” tefǾilesinin “feǾilātün” şeklinde maĥbūn 

olması: [226], [248], [304], [310], [311] 

“fāǾilātün” tefǾilesinin “fāǾilātü” şeklinde mekfūf 

olması: 

“fāǾilātün” tefǾilesinin “feǾilātü” şeklinde meşkūl 

olması: 

“fāǾilün” tefǾilesinin “feǾilün” şeklinde maĥbūn 

olması: 

“fāǾilātān” ve “fāǾilān” tefǾilelerinin “feǾilātān” ve 

“feǾilān” şeklinde maĥbūn olması: 
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Tablo 13: Bahr-ı Basît 

 

Baĥr-ı 

Basįŧ 

Birinci arūż 

(feǾilün) 

şeklinde 

maħbūn 

Đarb-ı evvel (feǾilün) şeklinde maħbūn: [27], [30], 

[31], [32], [44], [65], [74], [98], [147], [148], [149], 

[186], [191], [200], [201], [203], [205], [206], [217], 

[227], [228], [231], [243], [264], [270], [284], [289], 

[332] 

Đarb-ı ŝānį (fāǾlün) şeklinde maķŧūǾ: [46], [47], 

[88], [110], [133], [134], [170], [212], [241], [281], 

[282], [293], [314], [328], [334], [335] 

İkinci arūż 

(müstefǾilün) 

şeklinde 

meczūǿ 

Đarb-ı evvel (müstefǾilān) şeklinde meczūǿ/muźāl: 

Đarb-ı ŝānį (müstefǾilün) şeklinde meczūǿ: 

Đarb-ı ŝāliŝ (mefǾūlün) şeklinde maķŧūǾ: [285] 

Üçüncü arūż 

(mefǾūlün) 

şeklinde maķŧūǾ 

Đarb (mefǾūlün) şeklinde maķŧūǾ: 

Basįŧ Baĥrinin 

Ziĥāfları 

“müstefǾilün” tefǾilesinin “mefāǾilün” şeklinde 

maħbūn olması: [45] 

“müstefǾilün” tefǾilesinin “müfteǾilün” şeklinde 

maŧvį olması: 

“müstefǾilün” tefǾilesinin “feǾilün” şeklinde maħbūl 

olması: 

“fāǾilün” tefǾilesinin “feǾilün” şeklinde maħbūn 

olması: 

“mefǾūlün” tefǾilesinin “feǾūlün” şeklinde maħbūn 

(muĥalla) olması: [285] 

“müstefǾilān” tefǾilesinin “müstefǾilün” şeklinde 

ħabn, ŧayy ve ħabl olması: 
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Tablo 14: Bahr-ı Mutedârek 

 

Baĥr-ı 

Mutedārek 

Birinci arūż 

(fāǾilün) 

şeklinde sālim 

Đarb-ı evvel (fāǾilün) şeklinde sālim: 

İkinci arūż 

(feǾilün) 

şeklinde 

maħbūn 

Đarb-ı ŝānį (feǾilün) şeklinde maħbūn: 

Üçüncü arūż 

(faǾlün) 

şeklinde 

maķŧūǾ 

Đarb-ı ŝāliŝ (faǾlün) şeklinde maķŧūǾ: 

Dördüncü arūż 

(fāǾilün) 

şeklinde 

meczūǿ sālim  

Đarb-ı evvel (fāǾilün) şeklinde sālim: 

Đarb-ı ŝānį (feǾilātün) şeklinde maħbūn mureffel: 

Đarb-ı ŝāliŝ (faǾilān) şeklinde muzāl: 

Mutedārek 

Baĥrinin 

Ziĥafları 

“fāǾilün” tefǾilesinin “feǾilün” şeklinde maħbūn 

olması: 

“fāǾilün” tefǾilesinin “faǾlün” şeklinde muşaǾǾas 

olması: 

“fāǾilün” tefǾilesinin “faǾlün” şeklinde maķŧūǾ 

olması: 
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Tablo 15: Bahr-ı Recez 

 

Baĥr-ı Recez  Birinci arūż 

(müstefǾilün) 

şeklinde sālim 

Đarb-ı evvel (müstefǾilün) şeklinde sālim: [5], [6], [19], 

[20], [21], [22], [125], [127], [138] 

Đarb-ı ŝānį (mefǾūlün) şeklinde maķŧūǾ: [7], [9], [160] 

İkinci arūż 

(müstefǾilün) 

şeklinde 

meczūǿ ve 

sālim 

Đarb (müstefǾilün) şeklinde meczūǿ ve sālim: 

Üçüncü arūż 

(müstefǾilün) 

şeklinde 

meşŧūr  

Đarb (müstefǾilün) şeklinde meşŧūr: [83], [90], [91], [92], 

[125], [127], [195], [196], [197], [331] 

Dördüncü arūż 

(müstefǾilün) 

şeklinde 

menhūk 

Đarb (müstefǾilün) şeklinde menhūk: 

Recez 

Baĥrinin 

Ziĥafları 

“müstefǾilün” tefǾilesinin “mefāǾilün” şeklinde maħbūn 

olması: [6], [57] 

“müstefǾilün” tefǾilesinin “müfteǾilün” şeklinde maŧvį 

olması: [21], [90], [91], [92] 

“müstefǾilün” tefǾilesinin “feǾiletün” şeklinde maħbūl 

olması: 

“müstefǾilün” tefǾilesinin “mefǾūlün” tefǾilesine ħabn 

daħil olunca “feǾūlün” şeklini alması (maħbūn/maķŧūǾ): 
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Tablo 16: Bahr-ı Mütekârib 

 

Baĥr-ı 

Müteķārib 

Birinci arūż 

(feǾūlün) 

şeklinde sālim 

Đarb-ı evvel (feǾūlün) şeklinde sālim: [173], [176], 

[177], [262], [274] 

Đarb-ı ŝānį (feǾūlün) şeklinde maķśūr: 

Đarb-ı ŝāliŝ (faǾal) şeklinde maĥźūf: [8], [18], 177], 

[53], [68], [99], [247], [294], [295] 

Đarb-ı rābiǾ (faǾ) şeklinde ebter: 

İkinci arūż 

(faǾal) 

şeklinde 

meczūǿ 

maĥźūf 

Đarb-ı evvel (faǾal) şeklinde sālim: 

Đarb-ı ŝānį (faǾ) şeklinde ebter: 

 Müteķārib 

Baĥrinin 

Ziĥafları 

Birinci beytin đarbı ile “faǾ” şeklinde ebter olarak 

gelen tefǾileden önceki tefǾile ħariç, ŧavįl baĥrindeki 

“feǾūlün” tefǾilesindeki bütün değişiklikler burada da 

cāizdir.  

“feǾūlün” tefǾilesinin maħźūf, maķbūż, eŝrem ve 

eŝlem olarak gelmesi:  

Bu baĥirdeki Ǿarūżun “faǾal” şeklinde maħźūf olarak 

gelmesi:  
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3.3.3. et-Tansîsü‟l-Muntazar fî ġerhi Ebyâti‟t-Telhîs ve‟l-Muhtasar‟daki Özel 

Ġsimler Ġndeksi 

 

Mustafa İsâmeddîn, et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-

Muhtasar‘da beyitleri şerh ederken arûz bahirlerini ifade edip taktî‗ini yaptıktan sonra 

beyitlerin yazarının kim olduğunu ifade etmiştir. Beyit/beyitlerin büyük çoğunluğunda, 

kimin için söylendiğini de belirtmiştir. Bununla birlikte kim tarafından yazıldığı tam olarak 

bilinmeyen, yazar hususunda ihtilaflı olan beyitlerde belâgat âlimlerinin görüşlerine 

başvurmuş ve en doğru bilgiye ulaşmaya çalışmıştır.  

 

et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar‘da beyit/beyitlerin 

ka‘illerinin ifade edilmesinin yanı sıra atıf yapılan, görüşüne başvurulan belâgat 

âlimlerinin isimleri de sık sık zikredilmiştir.  

 

Çalışmamızın bu bölümünde bundan sonra Telhîs ve Muhtasar‘daki beyitler 

üzerinde çalışacak olan araştırmacılara fayda sağlayacağını umarak eserde geçen şahıs 

isimlerinin dizini oluşturulmaya çalışılmıştır. Beyitlerin ka‘illeri, kimin için söylendiği, dil 

ve belâgat âlimlerinin ve beyit/beyitlerde öne çıkan tarihi şahsiyetlerin isimleri ayrıca 

Arap, Fars, Türk gibi millet isimleri dizine eklenmiştir. Dizini oluştururken seçici 

davranılmıştır. Beyit/beyitlerde geçen herhangi bir ismi dizine eklemek gerekli 

görülmemiştir.  

 

Dizini oluştururken, isimlerin geçtiği sayfa numarası, isimlerden sonra metnin 

aslına uygun olarak yazılmıştır. Çeşitli sayfalarda aynı kişinin isminin farklı şekillerde 

zikredildiği görülmüştür. Tekrar yazmak yerine aynı kişi olduğu belirlenen isimlerde, 

kişinin ilk ifade edilen ismi yazılmış, daha sonra farklı şekillerde ifade edilen isimleri 

parantez içerisinde yazılmıştır. Dizin oluşturulurken yazı fontu olarak ―Times New 

Roman‖ kullanılmış ancak isimlerin Arapça diline mahsus yazılışlarına riayet edilmeye 

çalışılmıştır.  
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A 

 

‗Abbas bin Ahnef: 12b, 103b 

‗Abdetü‘bnü et-Tayyib: 21a, 22a 

‘Abdullah bin ‘Amr bin ‘Osman bin ‘Affân: 65b 

‘Abdullâh bin Tâhir: 171b, 172b 

‘Abdullah bin ez-Zübeyr Esedî: 147a, 149b, 150a 

‘Abdullah bin Hemmâm Selûlî: 59b 

‘Abdullah bin Kebşe: 56a 

‘Abdullah bin Muhammed bin Ebî ‘Uyeyne Mühellebî: 141b 

‘Abdullah bin Mu‘teriz: 77b 

‘Abdullâh bin Ziyâd: 60a 

‗Abdülkâdir Bağdâdî: 28b, 141a 

‘Abdülkâhir (Cürcânî): 60a, 60b, 75a, 75b, 153a 

‘Abdülmelik (Vezir): 144b 

‗Abdüssamed bin Bâbek: 14b 

Âdem (Peygamber): 29b 

‘Adiyy bin Zeyd: 62a 

Ahfeş: 20a, 52b, 135a, 135b 

Ahmed bin Mu‗tasım: 165a 

Ahmed Fahreddin (Fazıl-ı Bihterîn): 33b 

Ahmed Melvî: 3a, 3b 

Ahmed Sırrî Mevsîl (Rikâ): 140b 

Ahtal: 55a, 172b 

‗Ali (Halife): 3a, 9a,9b, 105a, 167b 

‘Ali bin Muhammed bin Cafer bin Muhammed bin Ali bin el-Huseyn bin Ali: 141b 

‘Ali bin Muhammed bin el-Mükrim Temîmî: 118b 

‘Ali bin Ahmed Horasânî: 155a 

‘Ali bin İsâ er-Reb‘î: 130b 

‘Ali bin Sebbâr bin Mükerrem: 131a 

Âl-i Büveyh: 171a 

Âl-i Cufne: 124a, 125b 
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‗Âlim-i Rabbanî Sa‗dü‘d-dîn Taftazânî (Allâme Sa‘d, Sa‗dü‘d-dîn, Dânâ-yı 

Samedânî, Sâhib-i Mutavvel): 3a, 3b, 6a, 9a,10b, 11a, 19b, 22b, 28a, 32a, 42b, 45b, 51b, 

52b, 63b, 111a, 121a, 122a, 122b, 123a, 127a, 127b, 128b, 133a, 134a, 135b, 137b, 138a, 

140a, 144a, 153a, 154a, 154b, 163a 

‗Âlim-i Rabbânî Zeyne‘l-Arab: 30a 

‗Alkamatü‘bnü ‗Abdeti‘bni‘n-Nu‗mân bin Kay: 36b 

‗Allâme-i ‗Âlem es-Seyyid ‗Aliyyü‘s-Sivâsî: 38b 

‗Allâme Beyzâvî: 22b, 90a, 108b 

‗Allâme Kutbe‘d-dîn: 21b 

‘Allâme Şirâzî: 34a, 79a, 147a 

‗Allâme Zemahşerî (Cârullâh Allâme, Sâhib-i Keşşâf): 7b, 14a, 24a, 43b, 96b, 56b, 

101b, 135b 

‘Allâmetü’d-dünyâ Ebu’s-Safâ eş-Şeyh İbrâhim el-Halebî: 36a, 38b, 109b 

‘Amr: 169b 

‘Amr bin Eyhem-i Taglibî: 122a 

‘Amr bin Kümeyl: 147a 

‘Amr bin Ma‘dîkerib Zeydî: 107a, 110b 

‘Amr bin ‘Osman bin ‘Affân: 147a 

‘Amr bin Sa‘îd el-Kâdî (Eşdak): 147a 

Arab(î): 4b, 6a, 8a, 8b, 10a, 11b, 15b, 17b, 22b, 23b, 24b, 29b, 30a, 31b, 35b, 43b, 

44a, 49b, 55a, 61b,  62a, 65b, 66a, 81a, 84a, 86a, 94b, 104b, 118b, 121a, 129a, 131a, 137a, 

138b, 145a, 157a, (146b), 162a, 166a, 167b, 170a, 172b 

A‘rabî (Tayy aşiretinden): 56a, 56b, 70a 

‘Arcî (Abdullah bin Amr bin Osmân bin Affân): 65b, 133a, 164a, 165a 

Asma‗î: 26b, 67a 

A‘şâ: 41b, 120b, 172b 

‘Avf bin Muhallim Şeybânî: 68b 

 

B 

 

Bedî‘üz-zamân Ebu’l-fazl Hemedânî: 130a 

Bedr bin ‘Ammâr: 122b, 152b 

Benî Esed: 58b, 59a, 133a, 172a 
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Benî Mâzen: 15a 

Benî Mervân: 163a 

Benî Mükerrem (Hz. Muhammed): 118b 

Benî Nadra: 133b 

Benî Ümeyye: 11b 

Benû Ca‗d: 28b 

Benû Yeşker bin Ali bin Bekir bin Vâil: 61b 

Benû Yeşker bin Beşir bin Sa‘b: 61b 

Beşşâr bin Bürd: 60b, 75a, 131b, 151b 

Beyhekî: 150b 

 

C 

 

Ca‗fer bin Ulbetü‘l-Harîsî (Hamâsî): 25b, 70b, 79a 

Câbir: 22b 

Cerîr: 24a, 24b, 113a, 157a, 157b, 159a, 172b 

Cessâs bin Murre: 169a, 169b 

Cevherî: 22b, 34b, 81b, 114b, 150b 

Cirmî (Huzeymî): 49b 

Cündüb ‘Ammâr (Hamâsî): 58a 

Cüveyye bin Nadr (Nadr bin Cüveyye): 44a 

 

D 

 

Dâ‘î-yi ‘Alevî: 170b 

Dâbî‘ bin el-Haris Bürcümî: 40a, 40b 

Damretü’bnü Nehşel: 99b 

Dırâr bin Nehşel: 42a 

Di‘bil: 109a 

 

E 

 

Ebi‘s-Simt: 26a 
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Ebû ‗Ali Ahmed bin Ahmed: 14b, 34b 

Ebû (Ebâ) Bekir: 149b 

Ebû Dülâme: 110a 

Ebû Dülef: 135a 

Ebû Enes (Dahhâk): 79a 

Ebû Eyyüb Ensârî: 22b 

Ebû Hafs: 56a, 56b 

Ebû Hanîfe-i Kûfî (İmâm-ı Ümmetü‘l-İslâm İmâm-ı Kebîr Bahrü‘l-Himâm): 33b 

Ebû Harb A‗lem ‗Ukaylî: 35b 

Ebû Hâtem: 79b 

Ebû Hayyûş (Rızkullâh): 114a 

Ebû Hüreyre: 131a 

Ebû İshak: 48a, 48b, 59b 

Ebû İshak İbrahim bin Osman bin Muhammed el-Kelbiyyü’l-Gaziyy: 173b 

Ebû İshak Muhammed bin İsmail bin Süveyd: 114b 

Ebû İshak Sâbî: 83a 

Ebû Mansûr ‘Abdülmelik Se‘âlebî: 47b, 139a 

Ebû Muhammed Hâzin: 170b 

Ebû Nûh İsâ bin İbrâhim: 86a 

Ebû Nüvâs: 122a, 131b, 144b, 159a 

Ebû ‘Osmân Mâzinî: 170a 

Ebû Raka‘mak: 111a 

Ebû Sa‘îd Muhammed bin Yûsuf: 168b 

Ebû Temmâm: 10b, 21a, 53b, 69b, 70b, 84a, 88a, 103a, 108b, 128a, 134a, 135a, 

137a, 142a, 143a, 143b, 144b, 152b, 153a, 153b, 154a, 154b, 155a, 155b, (A447: 146a,), 

160b, 161b, 165a, 168b, 172b, 173a, 173b 

Ebû ‘Ubâdetü’l-Buhturî: 48b, 51a, 51b, 87a, 95b, 108a, 110a, 112a, 113b, 132b, 

140b, 145b, 155b, 156a, 156b, 158a, 172b 

Ebû Zekeriyyâ: 29b 

Ebû Zeyd: 52b 

Ebû Zeyd Surûcî: 164b 

Ebû Ziyâd A‘rabî: 156b 

Ebû Zü’eyb (Hüzelî): 99b, 104b, 105a 
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Ebu‘l-‗Alâ‘ Ma‗arrî: 29a, 31b, 45a, 46a, 92b, 141a, 155a, 172b, 173b 

Ebu’l-‘Atâhiyye: 81b, 114a, 114b, 167b 

Ebu’l-Esved Zâlim: 147a 

Ebu’l-Fazl Muhammed bin Hasan: 80a 

Ebu’l-Ferac Kâsım bin Hanbel-i Hamâsî: 129b 

Ebu’l-Ferac Sâvî: 171a 

Ebu’l-Feth el-Büstî: 134b 

Ebu’l-Garîb Yahyâ bin ‘Abdullâh: 134a 

Ebu’l-Hasan: 89a 

Ebu’l-Hasan ‘Ali bin Ahmed el-Cevherî: 50a 

Ebu’l-Hasan Tabâtabâ ‘Alevî: 94a 

Ebu’l-Heydâm ‘Âmir bin ‘Ammâr: 49b 

Ebu’l-Huseyn Muhammed bin Heyŝem: 54a, 54b, 69b 

Ebu’l-Isba‘:166a 

Ebu’l-Kâsım bin Huzeyl-i Endisî: 81b 

Ebu’l-Kâsım Huseyn bin Kâtibî: 162a 

Ebu’n-Necm el-‘Iclî: 6b, 16b, 18a, 18b, 31a, 76b 

Ebu’r-Rukayş: 136b 

Ebu‘s-Sakr: 23a, 23b, 24a, 51a 

Ebû’s-Sanevberî: 71a 

Ebu’s-Sımmetü’bnü ‘Abdullah el-Kuşeyrî: 137a 

Ebu’ş-Şıys: 159b, 160a 

Ebu‘t-Tayyib Mütenebbî: 9a, 14a, 30b, 63b, 77b, 79b, 80a, 89a, 116b, 118b, 121a, 

122b, 125b, 126a, 130b, 131a, 144a, 152b, 153a, 153b, 154a, 154b, 155a, 155b, 156b, 

157a, 157b, 158a, 159b, 166a, 166b, 168a, 172b 

Efveh Ezdî: 160b, 161b 

Ehl-i beyt: 128b 

Esed kabilesi: 131b 

Eşcâ‘ Sülemî: 156b, 170b 

Evs bin Hacer: 26b 

Ezherî: 36a, 136a 
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F 

 

Fadâletü‘bnü Kelde: 26b 

Fahru’d-devle: 171a 

Fârisî (Fars, Fârisân): 5a, 15b, 16a, 22a, 44a, 45b, 53b, 66b, 71b, 79b, 110b, 117a, 

123b, 127b, 132a, 144b, 150b, 157b, 164b 

Fâzıl Halhâl: 129b 

Fâzıl Kirmânî: 66a 

Fâzıl Leysî: 45b 

Fâzıl Muhakkik Kara Halil Efendi: 7a, 117b 

Fâzıl Yümnî: 34b 

Ferâ’idü’l-Harâ’id: 80b, 81a 

Ferazdak: 11b, 21b, 24a, 52a, 52b, 61a, 172b 

Ferîd: 6b 

Feth bin Hakan: 112a, 132b, 145b 

Feyyûmî: 8b, 34b, 136a 

 

H 

 

Haccâc: 38a, 38b, 66a, 92a, 167b 

Hacîş: 6b 

Hacl bin Nadla: 15a 

Halef bin Ahmed (Sicistânî): 47b, 130a 

Halef bin Ahmed es-Secsânî: 130a 

Hâlid bin Yezîd-i Şeybânî: 103a 

Halid Ezherî: 6b, 9a, 36a 

Halîl: 26a, 56b, 80b 

Hansâ (Sahabiyye): 46b, 66a, 136a 

Harb bin Ümeyye: 10a 

Hârezmî: 147a 

Harîrî: 139b, 142a, 164a, 164b, 165a 

Hâris bin Cebeletü‘bnü Ebî Semureti‘l-Gassani: 36b 

Hâris bin Hıllizetü’l-Yeşkürî: 61b 
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Hârûn bin ‘Abdülaziz: 89a 

Hârûnu’r-Reşîd: 134a, 159a, 159b, 170b 

Hasan (Hazret): 105a, 150a 

Hasîb bin el-Hamîd: 173b 

Hassân bin Sâbit: 118a, 118b 

Hasan bin Sehl: 88a 

Hasan bin Vehbî: 155b 

Hasan Çelebi (Vecihi): 29b, 30a, 33b, 34b, 40b, 54a, 102b 

Hassân: 46b, 172b 

Hatâbî: 28b 

Hatîb-i Dımışkî (Kazvînî, Sâhib-i Îzâh, Sahib-i Telhîs:): 6a, 20b, 42b, 51b, 73b, 

94b, 108b, 127b, 129a, 153b, 154a, 162b 

Hayâlî: 54a 

Hazret-i İbrahim: 163b 

Hazret-i Îsâ: 62a 

Hazret-i ‗Osman bin ‗Affan: 40a 

Hazret-i Ömer: 56a, 73a, 150a 

Hemmam bin Galib bin Sa‗sa‗a: 11b 

Hişâm bin ‗Abdülmelik bin Mervân: 11b, 12b 

Huseyn ‘Abdullah: 133a 

Hutay’e: 129b, 150a, 161b, 162a 

 

İ 

 

İbâdetü’bnü (Katâdetü’bnü) Mesleme-i Hanefî: 120a 

İbn-i ‘Abbas: 164b 

İbn-i Anbârî: 9a, 107b, 140a 

İbn-i Cinnî: 8b, 31b, 34b, 153a, 153b 

İbn-i Dümeyne: 33a 

İbn-i Düreyd: 81b 

İbn-i Esîr: 29b, 34b, 124b 

İbn-i Fevricce; 153b 

İbn-i Haccâc-ı Bagdâdî (İbnü’l-Haccâc): 133b, 144a 
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İbn-i Hacce: 163a 

İbn-i Hacer-i Heysemî: 20a 

İbn-i Hâcib: 55a 

İbn-i Halkân (Yahya bin Hübeyre): 81b, 147a, 164b 

İbn-i Hişâm: 20a 

İbn-i Kayyim: 8b 

İbn-i Kesîr: 100b 

İbn-i Kıtâ‗: 29b 

İbn-i Mâlik: 20a, 36a 

İbn-i Miyâde: 161b 

İbn-i Mukâtil Darîr: 170b 

İbn-i Reytâ: 99b 

İbn-i Ziyâd bin A‘cem: 107b, 147a 

İbnü‘l-‗Amîd: 11a 

İbnü’l-Mu‘tezz: 76b, 77a, 81b, 100a 

İbnü‘r-Râvendî (Ebu‘l-Huseyn Ahmed bin Yahyâ): 31b, 32b 

İbnü‘r-Rûmî: 23a, 61a, 81b, 163b 

İbrahim bin Edhem: 33b 

İbrahim bin Hişâm bin İsmail Mahzûmî: 11b, 12a 

İbrahim Sûlî: 147a 

İmâm Ahmed: 163b 

İmâm Merzûkî: 15b, 16a, 37a, 37b, 45b, 120b, 147a 

İmâm Suyûtî: 81b, 163a 

İmâm-ı A‗zâm: 8b 

‘İmrân bin Hattân: 92a 

İmru‘u’l-Kays: 3b, 34a, 41a, 53a, 66b, 67a, 72a, 85a, 88b, 121b, 141a, 151a, 169b, 

172b 

İsmail el-Karâtîsî: 163b 

 

K 

 

Ka‘b bin Sa‘d bin Temîm bin Murre: 99b, 132a 

Ka‘b bin Züheyr: 172b 
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Kaba‗serâ: 38a, 38b 

Kâdî Errecânî: 123b, 138b, 140a, 145b 

Kâdî ‘Iyâz: 124b 

Kâdî Tenûhî: 73a 

Kahtân kabilesi: 131b 

Karkamış: 147a 

Kâsım Leysîsî (Mutavvel Hâşiyesi): 78a 

Katâmî: 39b, 100b 

Kavm-i Gassân: 118a 

Kays bin Eşlet: 74b 

Kays bin Hatîm: 41a 

Kureyş: 59a 

Küleyb: 169b 

Kümeyt: 128b 

Kürd: 132a 

Küseyyir (‘Azze): 78a, 98b, 101a 

 

L 

 

Lebîd: 21b, 172b 

Leylâ binti Tarîf: 132a 

 

M 

 

Ma‘n bin Evs Müzenî: 149a, 149b, 150a 

Marâkeşî: 147a 

Matarrızî: 20b, 43b, 59b, 140a, 147a, 165a 

Me‘âdenî: 34b 

Mecnûn: 133a 

Mehretü’bnü Hîdân: 172a, 172b 

Me’mûn: 82b 

Mevlânâ Haydar: 166a 

Meydânî: 81a 
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Mezesterî: 22a, 23b, 26a, 34b, 41b, 52a, 54a, 55a, 57a, 71b, 106a, 115a, 136a 

Molla Câmî: 43a, 56b 

Molla Fenârî: 36a 

Molla Hüsrev: 74b, 87a 

Mu‘azzel bin Geylân: 70a 

Muâviye bin Sufyan: 105a, 149b, 150a 

Mugîre bin ‘Abdullah bin Esved Esedî-yi İslâmî (Ukayşir, Hz. Peygamberin 

amcası): 15b,136b 

Muhammed bin Humeyd: 152b 

Muhammed bin Nehşel: 142a 

Muhammed bin Sa‘îd Kâtib: 147a 

Muhammed bin Vüheyb: 48a, 82b 

Muhammed bin Yûsuf Tâ’î: 137a 

Murakkaş Ekber: 86a 

Mûsâ: 29b, 168b 

Mûsâ bin İbrahim Râfi‗î: 10b 

Musâvir bin Hind bin Kaysî Hamâsî: 58b 

Mu‘tasım Billah: 48a, 48b, 84a, 143b, 144a, 160b 

Mu‘tezz Billâh: 48b, 49a, 51b, 100a 

Muvaffaķuddîn Zevzenî: 51a 

Müberred: 49b 

Müdrik bin Hasîn: 52b 

Müslim: 131a 

Müslim bin Velîd: 126b 

Müslim Tirmîzî Enes: 163b 

Müste‘în Billâh: 48b, 51b 

Mütelemmis (Cerîr bin ‘Abdülmesîh): 115b 

Mütevekkil Billâh: 112a, 132b 

 

N 

 

Nâbiga-i Ca‘dî: 172b 

Nâbiga-i Zübyânî (Ziyâd bin Mu‘âviye): 28a, 64b, 67a, 124a, 129b, 172 
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Nadr bin Kenân: 58b 

Nadr bin Şümeyl: 164b 

Nasârâ: 117a 

Nâsıru’d-dîn Ebû ‘Abdullâh bin Mükerrem: 173b 

Nasr bin Mansûr: 143a 

Neam el-Nasır: 105a 

Necâtî-yi ‘Acemî: 171a 

Necmü’d-dîn Ebû ‘Abdullah: 145b 

Nu‗man bin el-Münziri: 28a, 67a, 70a, 124a 

Nûh bin ‘Amr: 154a 

 

Ö 

 

‘Ömer bin el-Hattâb: 56a, 56b 

‘Ömerü’bnü Kebeşe: 56a 

 

R 

 

Râ’id: 55a, 55b 

Râgıb-ı İsfahânî; 60b 

Resûl-i Ekrem (Hz. Muhammed, Resûlullâh): 3a, 15b, 47a, 47b, 73b, 90b, 95a, 

131a, 162b 

Reşîdü’d-dîn Vatvat: 86b, 89b, 115a, 116b 

Rubbe: 35b 

Ruǿbetü’bnü’l-ǾAccâc: 5b, 38b, 56a 

Rübey‘atü’bnü ‘Ubeyd: 133b 

Rüknü’d-devle: 171a 

 

S 

 

Sa‘d bin Nâşib bin ‘Ömer bin Temîm-i Hamâsî: 52b 

Sa‘îd bin ‘Abdullah Antâkî: 154a, 155b 

Sa‗leb: 28b, 52b 
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Sa’dü’l-Mülk: 138b 

Sadru’l-Efâzil: 14b, 29b, 42a, 46a, 50a, 63a, 132a 

Sagânî: 36a 

Sâhib bin ‗Abbâd: 11a, 163a, 170b 

Sâhib-i Hevâdî: 97b 

Sâhib-i Kâmûs: 72a, 114b, 139a 

Sâhib-i Mısr-ı Kafur İhşidî: 168a 

Sâhib-i Mu‗avvel: 162b 

Sâhib-i Tahbîr: 166a 

Sâhib-i Tansîs: 35a 

Saletân ‗Abdi-yi Hammâsî: 16a 

Saletân Sa‗dî: 16a 

Sâlih (Peygamber): 29b 

Sebretü’bnü ‘Amr Fak‘asî Hamâsî: 99a 

Sekkâkî (Sahib-i Miftâh, Şârih-i Ebyât-ı Miftâh): 15b, 19b, 36b, 75a, 108b, 142b 

Selm Hâsir: 151a, 151b 

Seyfü‘d-devle (Ebu‘l-Hasan Ali Hemedânî): 9a, 9b, 14a, 30b, 63b, 79b, 80a, 116b, 

117a, 130b, 157a, 159b, 168a 

Seyrâmî: 90a 

Seyyid Süneyd: 89a 

Seyyid Şerif (Müdakkik, Cürcânî): 21b, 24b, 25a, 29b, 32a, 32b, 37a, 40b, 41b, 

47b, 77a 

Sibeveyh: 20a, 42a, 43b, 56b 

Sultân Mahmûd bin Sebüktekin-i Sicistân: 47b 

Sühaym bin Vesîl: 65b, 167a 

Süleyman (Peygamber): 3a 

Süreycî: 6a, 6b 

 

Ş 

 

Şahâbe‘d-dîn (Muhakkik, Fâzıl): 8b 

Şârih-i Ebyât-ı Miftâh: 108b 

Şemsü’l-Mülk: 140a 
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Şemûl: 70b 

Şerîf Ebû Ahmed Mûsevî: 92b 

Şeybâb bin Sa‗lebe: 23b 

Şeyh ‗Abdülkâdir: 44b 

Şeyh Râzî (Fahreddîn, Sâhib-i Nihâye): 52b, 56b, 65b 

Şeyh Ebû ‘Ali Fârisî: 153a 

Şeyhü‘l-İslâm Hafîd: 30a 

Şüheyr Muâviye bin Mülk bin Cafer: 113a 

 

T 

 

Taberânî: 114a 

Tahâvî: 22b 

Tarafa: 67b, 151a 

Tarîf bin Temîm: 43b 

Tebrîzî: 170a 

Te’ebbeta Şerren: 73a 

Temîm kabilesi (Benî Temîm): 93a, 131b 

Türkî: 23a, 80b, 98a, 117a, 132a 

 

U 

 

‘Ubeyd: 144b 

Ubeyye bin Rabî‗a-i Hamâsî: 45b 

‘Isâm (‗Isâme‘d-dîn, Muhakkik, Fâzıl, Sâhib-i Atvel): 4b, 6b, 7a, 9b, 24a, 29b, 38b, 

48a, 48b, 138a, 139b, 148b, 153a, 153b 

‘Utbî: 105b 

 

Ü 

 

Übeyy bin Râbi‘a-i Hamâsî: 45b 

Ühayhatü’bnü’l-Cüllâh: 74b 

Ümeyye bin Ebi’s-Salt: 164b 
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Ümmü‘l-Hıyar: 17a, 31a 

 

V 

 

Vahdî Fâzıl: 4a, 9b, 28a, 31a, 95b 

Vâhidî: 80a, 166b 

 

Y 

 

Yahûdî: 167a, 167b 

Yahyâ bin Abdullah Bermekî: 134a, 156b, 159a, 159b 

Yeminü‘d-devle Sultân Mahmûd Sebüktekin: 2b, 47b 

Yeşker (Arap kabilesi): 61b 

Yezîd bin Meslemetü’bnü ‘Abdülmelik: 97a 

Yezîd bin Nehşel: 42a 

Yûsuf (Peygamber): 3a 

Yûşa‘ bin Nûn: 168b 

 

Z 

 

Zeberkân: 150a 

Zevzenî: 21b, 64b, 151a 

Zeyd: 73a 

Zü’r-rimme (Gaylân bin ‘Ukbe): 119b, 133a, 137b, 172b 

Züheyr bin Ebî Sülmâ: 64a, 91a, 105b, 112b, 133a, 172b 
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3.3.4. et-Tansîsü‟l-Muntazar fî ġerhi Ebyâti‟t-Telhîs ve‟l-Muhtasar‟daki Eser 

Ġsimleri Ġndeksi 

 

Mustafa İsâmeddîn, et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-

Muhtasar‘da beyitleri şerh ederken birçok dil ve belâgat eserine atıflarda bulunmuş; yeri 

geldiğinde bu eserleri birbiriyle karşılaştırmış ve kaynaklardaki bilgileri bir araya getirerek 

en doğru bilgiye ulaşmaya çalışmıştır. En çok atıf yapılan kaynakların başında Atvel, 

Mutavvel, Kâmûs, Tansîs gibi eserler gelmektedir.  

 

Çalışmamızın dizinini oluştururken meydana gelebilecek karışıklığı önlemek adına 

eser isimleri için ayrı bir dizin oluşturulmuştur. Bu sayede et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi 

Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar‘da kullanılan dil ve belâgat eserlerinin nerede ve nasıl 

kullanıldığına daha kolay ulaşılabileceği umulmuştur. Eserlerin geçtiği sayfa numaraları 

şahıs isimleri indeksinde olduğu gibi metnin aslına uygun olarak eser isimlerinden sonra 

yazılmıştır. Bazı eserlerin şârih tarafından et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs 

ve‘l-Muhtasar adlı eserde kime ait olduğu belirtilmişse, eser isminden sonra parantez 

içerisinde bu isimler yazılmıştır. Kime ait olduğu ifade edilmeyen eserlerin ise sadece 

isimleri yazılmıştır.  

 

A 

 

Acâibü‘l-Mahlûkât: 10a 

Atvel (‗Isâme‘d-dîn): 4a, 4b, 6a, 6b, 7a, 8a, 9b, 10b, 11a, 12b, 14a, 14b, 18b, 21a, 

21b, 22a, 24a, 25b, 29b, 31a, 31b, 32a, 33b, 36b, 37a, 39b, 40a, 40b, 48a, 48b, 49b, 52a, 

56a, 59b, 61b, 62b, 64a, 64b, 65b, 68a, 68b, 71a, 72a, 72b, 73b, 78b, 81b, 82b, 84b, 86a, 

87b, 88b, 89a, 93a, 97b, 101b, 102b, 103a, 106a, 109b, 110a, 111b, 112b, 114a, 114b, 

115b, 116a, 116b, 117a, 117b, 119a, 120a, 121b, 122b, 123a, 123b, 125b, 126b, 127a, 

127b, 128b, 129a, 130a, 133a, 134a, 135a, 137b, 138a, 138b, 139b, 142a, 142b, 147b, 

150b, 151b, 152a, 156b, 169a, 172a 

 

B 

 

Bedâyi‗: 8b 



520 

 

Bedî‘iyye-i Hilye: 163a 

 

D 

 

Darâmü‘s-Sakt (Sadru‘l-Efâzil): 29b, 50a 

Delâilü‘l-İcâz: 12a, 14a, 136b 

Dîvân (?): 143a 

Düstûr: 109a 

 

E 

 

El-Cevabü’l-Hazır: 105a 

El-Kaviyy: 33b 

Esâs: 96b, 147a, 151b, 170b 

Esâsü‘l-Belâga: 24a, 61b, 78b, 84b, 157a, 167a 

 

F 

 

Ferâ’idü’l-Harâ’id: 80b, 81a 

Fezâ‘il: 12a, 12b, 23b 

Fıkh-ı Ekber (İmâm-ı Âzâm): 8b 

 

H 

 

Hadâ’ik (Buhturî): 140b 

Hâşiye-i Şerhi Muhtasar-ı Müntehî: 7a 

Hemziyye Şerhi: 20a 

Hevâdî (Şerhi Mesâlik): 25b, 31a, 31b, 32a, 37a, 47a, 68a, 71a, 85a, 91a, 99a, 102a, 

105a, 107b, 126b, 140a,169a, 171b 

 

Ġ 

 

Îcâb: 135a 
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İsâbe: 56a 

Îzâh (Hatîb-i Dımışkî): 94b, 127b, 153b, 157a, 158a 

 

K 

 

Kâfiye Şerhi (Râzî); 52b 

Kâmûs: 16a, 16b, 17a, 18b, 21a, 25a, 26a, 28b, 32a, 34b, 39b, 40b, 61a, 65b, 71b, 

72a, 74b, 78b, 85a, 88b, 91a, 91b, 96a, 97b, 100b, 101b, 109a, 115a, 142b, 143a, 155b 

Kânûn: 4a, 14b 

Kasîde-i Bânet Su‗ad: 23a 

Keşşâf: 135b 

Keşşâf Havâşîsi: 91b 

Kur‘ân-ı Kerîm (Celîlü‘ş-şân, Azîmü‘ş-şân): 3a, 6a, 60a, 95a, 139b, 140a, 162b, 

164a, 167b 

 

L 

 

Lâmiyyetü’l-A‘cem: 147a 

Lebîd: 21b, 172b 

 

M 

 

Makâmât Şerhi (Harîrî): 20b, 139b, 142a, 164b 

Mecmu‘ul-Emsâl: 81a 

Mesâbih Şerhi: 22b 

Mesâ’il-i Müşkile: 153a 

Meşârık Şerhi: 124b 

Miftâh: 19b, 21b,  

Misbâh: 8b, 60b 

Mu‘allakat-ı seb‘a: 3b, 28a 

Mu‗avvel: 25a, 28b, 36a, 45b, 46a, 65b, 92b, 99b, 100a, 150b, 162a, 167a 

Mugni’l-Lebîb: 62b 

Muhtasar: 3a, 3b, 19b, 31a, 33b, 36a, 38b, 59b, 105a, 122b, 126b, 149b 
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Mutavvel (Taftazânî): 5a, 6a, 8a, 17b,18b, 21a, 22a, 24a, 25a, 25b, 29b, 31a, 32a, 

36b, 37b, 42a, 59b, 61b, 65b, 71a, 72a, 72b, 73b, 74b, 75b, 78b, 82b, 85a, 87b, 90a, 91a, 

91b, 93a, 93b, 95b, 97a, 97b, 102a, 103a, 106a, 107b, 108b, 109a, 109b, 110b, 111a, 114b, 

115a, 115b, 116a, 116b, 118b, 121b, 127b, 128b, 139a, 140a, 143a, 143b, 144a, 148b, 

149a, 149b, 151b, 156a,  

Mutavvel Hâşiyesi (Hasan Çelebi): 25a, 29b, 78a, 87a, 102b 

Muvaşşah (Şevâhidi Şerhi): 66a 

Mücmel: 90a 

Müfredât: 32a, 60b, 61b 

Mühezzeb: 23b 

Mütenebbî Dîvânı: 80a 

 

N 

 

Nihâye: 124b 

 

S-Ş 

 

Sıhâh: 20a, 22b, 45a, 46a, 50a, 61a, 62a, 65b, 78b, 81a, 81b, 91a, 93a, 95b, 97b, 

111a, 112b, 115a, 143a 

Şerhi ‘Akâ’id: 54a 

Şerhi Bedî‘î (Karkâmış): 147a 

Şerhi Bedî‘iyye: 163a 

Şerhi Hamâse: 120b 

Şerhi Îzâh: 40a 

Şerhi (Şürûh-ı) Keşşâf: 34b, 102b 

Şerhi Miftâh (Seyyid Şerîf): 25a, 29b, 32b, 33a, 37a, 37b, 41b, 77a, 122b, 163a 

Şerhi Şifâ: 8b 

Şerhi Telhîs: 45b 

Şerhu‘l-Mevâkıf (Seyyid Şerif Cürcani): 3b, 47b 

Şevâhid-i Razî Şerhi: 141a 
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T 

 

Tâcü‘l-Esâmî: 4a 

Tâcü’l-Lügat: 92a 

Tâcü’l-Mesâdir: 34a 

Tansîs: 4a, 5b, 6a, 10a, 15a, 17b, 19b, 21b, 23a, 23b, 25b, 27a, 29b, 31b, 32a, 36b, 

41b, 49b, 62b, 76b, 77b, 88b, 109b, 116b, 137b, 147b 

Tenvîrü‘s-Sakt: 29b, 46a 

Teshîl: 15a, 19a, 32a, 36a 

 

U 

 

‗Ubâb: 36a 

‘Utbî Şerhi: 171a 
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3.3.5. et-Tansîsü‟l-Muntazar fî ġerhi Ebyâti‟t-Telhîs ve‟l-Muhtasar‟daki Yer 

Ġsimleri Ġndeksi 

 

Mustafa İsâmeddîn, et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-

Muhtasar‘da beyitleri şerh ederken gerek beyitte kullanılan gerekse beyitteki bir kelimeyle 

alakalı olan yer isimleri zikrettiği görülmektedir. Bunun yanı sıra beyitte kullanılmamış 

olsa bile beyitte geçen kelimeleri sarf ve nahiv açısından incelemeye tabi tutarken bu 

kelimelerle alakalı birçok yer ismi dile getirilmiştir.  

 

et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar‘da geçen yer 

isimlerinin bir arada bulunması ve bu eser hakkında çalışma yapacak araştırmacılara fayda 

sağlanması bakımından, ―Yer İsimleri İndeksi‖ ayrı bir başlık altında tertip edilmiştir. 

Metnin aslına bağlı kalınması açısından isimlerin geçtiği sayfa numaraları yer isimlerinden 

sonra yazılmıştır. Eser içerisinde farklı kullanımı olan veya nerede olduğuna dair açıklama 

yapılan yer isimlerinde, bu açıklamalar parantez içerisinde gösterilmiştir.  

 

Bağdad: 23a, 45a, 122b 

Basra: 139b, 140a 

Bilâd-ı Ceyd: 171b 

Büst (Sicistan’da bir belde): 134b 

Diyarbekir: 132a 

Endülüs: 171b 

Ezher: 38b 

Habur: 132a 

Harşena (Amasya kalesi): 117a 

Hadramût: 36a 

Hind: 29b, 58b, 145a, 162a 

Horasan: 171b 

Irâk: 66a, 124a, 167b 

Ka‗be: 21b 

Kûfe: 14b, 22a, 22b, 23a 

Kûfetü‘l-Cünd: 22b 

Medîne: 11b, 28b, 36a, 40b, 117a 
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Mekke (Mekke-i Mükerreme): 14b, 26a, 28b, 29a, 43b, 44a, 59a, 65b, 98b, 164a 

Mısır: 30a, 30b 

Niyâbur: 31b 

Râvend: 31b 

Rûm: 117a, 143b 

Sicistân: 47b, 134b 

Şam: 14b, 36a, 49b, 59a, 72a, 124a, 125a 

Şam-ı Cennet Meşâm: 125a 

Tâ‘if: 43b, 71a 

Taberistân: 170b 

Trablus-şam: 152b 

Yelemlem: 28b 

Yemen (Yemânîn, Yemâme): 26a, 59a, 67a, 72a, 145a 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

 

 

SONUÇ ve DEĞERLENDĠRME 

 

Bilindiği üzere Türk edebiyatında belâgat ile ilgili ilk çalışmalar Arapça yazılmıştır. 

Türkçe yazılan eserler Sekkâkî‘nin Miftâhu‘l-Ulûm adlı eseri; Miftâhu‘l-Ulûm‘un Kazvînî 

tarafından yapılan özeti Telhîs; Taftazânî tarafından bu esere dayalı olarak yazılan 

Mutavvel ve Muhtasar isimli eserlerin tercüme ve şerhlerinden oluşmaktadır. Bu ana 

kaynaklardan sonra herhangi bir telif eser yazılmamış, Osmanlı coğrafyasındaki 

medreselerde bu temel eserlerin şerh, tercüme veya hâşiyeleri okutulmuştur.  

 

Eserlerinin büyük çoğunluğu tercüme ve şerhlerden oluşan Mustafa İsâmeddîn, et-

Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar adlı bir eser kaleme almıştır. Bu 

eserde Kazvînî‘nin Telhîs ve Taftazânî‘nin Muhtasar adlı eserlerinde belâgat ilmine 

mahsus şahit beyitleri şerh etmiştir.  

 

Belâgat ilmi açısından oldukça önemli olan bu eserin müellifi İsâmeddîn‘in ailesi 

hakkındaki bilgiler sınırlıdır. Ailesi hakkında tek ve en kapsamlı bilgi Esad Mehmed 

Efendi‘nin Bağçe-i Safâ-Endûz adlı eserinde bulunmaktadır. Buna göre, babasının adı 

Abdullah‘tır. Annesi, Vak‘anüvis Seyyid Hakim Efendi‘nin kız kardeşidir. Ebu‘l-Hüdâ 

Mehmed ‗İsmet ve Ebu‘l-Bekâ-yı Ma‗sûm isminde iki oğlu bulunmaktadır. Oğullarından 

birisi 1200 (1785) Muharrem‘inde diğeri de 1222 (1807/1808) yılında müderris 

olmuşlardır. Süleymaniye‘de müderrislik yaparken biri 1245 (1829/1830), diğeri ise 

altmışlı yaşlarında 1243 (1827/1828)‘te vefat etmişlerdir.  

 

Nakşibendî tarikatına mensuptur. Dinî ilimlerin yanında edebî ilimleri de öğrenen 

İsâmeddîn, edebi ilimleri öğrenme noktasında şeyhi Ebu‘s-Safâ İbrahim el-Halebî‘den 

1159 (1746-47) yılında Muhtasar eğitimi almaya başlamış; 1167 (1754) Receb‘inde 

imtihanla ‗ilmiye sınıfı‘na girmiştir.  

 

İsâmeddîn Efendi‘nin Üsküdar -1192 (1778-79) senesinde- ve Edirne‘de -

Rebîülevvel 1201/Ocak 1787 tarihinde- müderrislik yaptığı bilinmektedir. Kendisi de 

müderris olan şârihin belâgat öğretimi sırasında kendi eserini kullandığı düşünülmektedir.  
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İsâmeddîn, Telhîs ve Muhtasar‘daki şahit beyitleri şerh ettiği eserinde sırasıyla 

beyitlerdeki arûz kavramlarını açıklamış, beyitlerde geçen kelimeleri sarf ve nahiv 

yönünden incelemiş, yeri geldikçe belâgat ile ilgili kavramların anlaşılmasına yönelik 

bilgiler vermiş bununla birlikte şerh edilen beyitlerin misal getirildiği edebî sanatları tespit 

edip açıklamış ve son olarak her beytin manasını vermiştir.  

 

İsâmeddîn‘in arûz ilmini çok iyi bildiği düşünülmektedir. Zira her beyti şerh 

etmeye başlarken Türkçede kullanılmayan Arap edebiyatına mahsus arûz terimlerini tek 

tek açıklamıştır. Ardından her beytin bu bahir, arûz ve darblarına göre taktî‗ini yapmıştır. 

Beyit/beyitlerin taktî‗ini yaparken arûz tef‗ilelerinin okunuşuna göre kelimeleri tekrar 

yazmıştır. Çalışmamızı oluştururken, kelimelerin bu şekilde yazılması, hareke koyulmayan 

bazı beyitleri harekelendirmek adına oldukça kolaylık sağlamıştır. Böylece beyitler en 

doğru şekliyle latinize edilmeye çalışılmıştır.  

 

Beyitlerin taktî‗i yapıldıktan sonra kim tarafından yazıldığı ve kimin için söylendiği 

belirtilmiştir. Kim tarafından yazıldığından ziyade bazı beyitlerin kimin için söylendiği 

noktasında, yazıldığı dönem veya ortam hakkında ilginç bilgiler verilmekte, bu da 

beyitlerin okuyucunun gözünde çekiciliğini artırmaktadır.  

 

et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar, belâgat ilmini 

öğrenmenin yanında Arapça sarf ve nahiv bilgisi bakımından da geniş bilgiler 

içermektedir. İsâmeddîn‘in beyitleri şerh ederken en çok üzerinde durduğu kısım da, 

beyitlerde geçen kelimeleri sarf ve nahiv yönünden incelemeye tâbi tuttuğu kısımdır. 

Kelimeler tek tek incelenirken sarf ve nahiv bilgisi verildikten sonra birçoğunun okunuşu, 

anlamı ve hangi edebî sanata misal getirildiği hakkında bilgiler verilmiştir. Bu kısımda dil 

ve belâgat âlimlerinin görüşlerine sık sık müracaat edilmiş bununla birlikte belâgat 

literatüründe öne çıkmış dil ve belâgat eserlerine atıflarda bulunulmuştur. Şârih bu atıflarla 

dil ve belâgat âlimlerinin/eserlerinin görüşlerini karşılaştırma fırsatı bulmuştur. Böylece 

şerhinde en doğru sonuca varmayı hedeflediği düşünülmektedir.  

 

Eserde bulunan beyitlerdeki kelimeler sarf ve nahiv; bunun yanında belâgat 

terimleri ve edebî sanatlar bağlamında incelenirken yerine göre ayet ve hadislere de atıflar 



528 

 

yapılmıştır. Ayetlerin ve sahih hadislerin tartışmaya mahal vermeyecek bir konumda 

olduğu düşünülürse bu durum, şerhin inandırıcılığını ve kanıtlanabilirliğini artırmaktadır.  

 

İsâmeddîn, bazı beyitlerde belâgat ilmini öğrendiği –Muhtasar kıraat eylediği- 

şeyhinden, bazı beyitlerde şeyhinin şeyhinden bazı beyitlerde de kendi eserlerinden 

örneklerle anlatımı desteklemiştir. İsâmeddîn‘in en olumlu taraflarından biri herhangi bir 

dil ve belâgat âliminin görüşünü koşulsuz kabul ilkesiyle eserine almamasıdır. Kendi 

şeyhleri dâhil hemen hemen bütün dil ve belâgat âlimine eleştirel bir gözle bakmıştır. Bu 

yüzden farklı kaynakların veya kişilerin görüşlerini aynı anda ifade etmiştir. Her zaman 

olmasa da bazı durumlarda atıfta bulunduğu görüşlere karşı çıktığına rastlamak 

mümkündür. En doğru şerhi oluşturmak adına kendi kaynaklarını işaret göstermiş ve 

“cevab olarak biz dirüz ki (128a)” gibi ifadelerle önemli yapı taşlarından olan dil ve 

belâgat âlimlerine/eserlerine eleştirel bir gözle bakmaktan da geri kalmamıştır.  

 

Şârih, şerh sırasında bazen beyitlerdeki kelimeleri sarf ve nahiv bakımından 

incelerken çoğu zaman ―ma‗nâ-yı beyt‖ kısmında beytin/beyitlerin hangi belâgat terimine 

veya edebî sanata misal getirildiğini vurgulamıştır. Bununla yetinmeyip bazı beyitlerde 

belâgat terimlerinin lügat ve ıstılah manalarını da vermiştir. Bu yönüyle et-Tansîsü‘l-

Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar, Telhîs ve Muhtasar‘daki beyitleri doğru 

anlama ve yorumlamanın yanında belâgat terimlerinin de doğru anlaşılmasına katkı 

sağlamaktadır.  

 

Çalışmamızda vurgulanması gereken bir diğer nokta belâgat terimleri ve edebî 

sanatların lügat ve ıstılah manasını vermenin yanında beyit/beyitlerde geçen kelimelerin de 

ne anlama geldiğinin açıklanmasıdır. Kelimenin anlamı verilirken hangi vezinde olduğu, 

harflerinin ―feth, kesr, zamm‖ durumları, hangi kelimeden türediği, hangi kelimenin tekili 

veya çoğulu olduğu, isim/fiil/zamir vb. durumları, hangi dilde kullanıldığı gibi birçok 

ayrıntı ifade edilmiştir. Diğer şerh metinlerinde de görülen bu yöntem İsâmeddîn‘in Telhîs 

ve Muhtasar‘daki beyitleri şerh ederken bir şerh metni sözlüğü oluşturduğunu 

göstermektedir. 

 

Eserin geneline bakıldığında Mustafa İsâmeddîn‘in her şeye rağmen tarafsızlığını 

koruduğu, Telhîs ve Muhtasar‘daki beyitleri tarafsız bir şekilde şerh ettiği dikkat 
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çekmektedir. Buna binaen atıfta bulunduğu, şahit gösterdiği dil ve belâgat 

âlimlerinin/eserlerinin görüşlerini aynen aktarmak yerine yanlış ve yetersiz bulduğu 

görüşlere eleştirel yaklaşması, tartışmalı meselelerde kendi görüşlerini belirtmesi et-

Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar‘a orijinal bir mevki 

kazandırmaktadır.  

 

Telhîs ve Muhtasar‘daki şahit beyitler şerh edilirken beyitlerdeki kelimelerin sarf 

ve nahiv bakımından tek tek incelenmesi Arapçanın grameri hakkında bilgi sahibi olmak 

açısından elbette önemlidir. Fakat beyitlerin bazılarında bu durum belâgat terimleri ve 

edebî sanatların açıklanmasının önüne geçmiştir. Kaldı ki kelimeler derinlemesine 

incelenmeye çalışılırken beytin/beyitlerin hangi belâgat terimlerine ve edebî sanatlara 

misal getirildiği belirtilmemiştir. Bu nedenle beyitlerin kiminde belâgat terimleri ve edebî 

sanatlar sarf ve nahiv bilgisinin gölgesinde kalmıştır. Bu durum çalışmamız meydana 

getirilirken karşılaşılan en önemli olumsuzluk olarak görülmektedir.  

 

Çalışmamızın başında açıkladığımız gibi eserin müellif nüshasına ulaşmak için 

nüsha taraması yapılmış ancak müellif nüshasına ulaşılamamıştır. Latin harflerine 

aktardığımız nüsha müellif hattından on sekiz ay sonra telif edilmiş bir nüshadır. Bu, 

üzerinde çalıştığımız nüshanın -dönemin şartları göz önünde bulundurulduğunda- müellifin 

gözetiminde istinsah edildiğini veya denetiminden geçtiğini göstermektedir. Ancak 

bilimsel ahlak kurallarına dayanarak istinsah tarihi belli olmayıp telif tarihini belirtmekle 

yetinilmiş olan, buna rağmen müellif nüshası olması noktasında kesinliği bulunmasa da 

eserin telif tarihine yakın istinsah edildiği düşünülen bir nüsha (Milli Kütüphane, 06 Mil 

Yz A 447), ayrıca 1308 (1890-91) yılında Şirket-i Sahafiye-i Osmaniye matbaasında 

basılan bir matbu nüsha kontrol nüshası olarak kullanılmıştır. Böylece en doğru çeviri 

oluşturulmaya, üzerinde çalışılan nüshanın eksik olan kısımları tamamlanmaya 

çalışılmıştır. Eksiklikler “... :-HE” şeklinde dipnotta gösterilmiştir. 

 

Yukarıda da ifade edildiği gibi et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-

Muhtasar, belâgat ilmini öğrenme, Telhîs ve Muhtasar‘daki beyitleri doğru anlama ve 

yorumlama bakımından son derece önemlidir. Bununla birlikte kendi zamanında ve o 

zamana kadar yapılan şerhler arasında temel taşlarından bir tanesidir. Ayrıca bu eser 

Arapça sarf ve nahiv yönünden de zengin bilgiler içermektedir. Bütün bunlar dikkate 
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alındığında bu eserin şerh literatürümüzün önemli eserleri arasında bulunduğu şüphe 

götürmez bir gerçektir. 
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SÖZLÜK 

 

Daha önceki bölümlerde ifade edildiği gibi et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-

Telhîs ve‘l-Muhtasar, belâgat ilmini öğrenmenin yanında, Telhîs ve Muhtasar‘daki 

beyitleri doğru anlama ve yorumlama konusunda büyük önem arz etmektedir. Ancak 

yazıldığı dönem göz önünde bulundurulduğunda eserin dilinin günümüz şartlarına göre 

ağır olduğu görülmüştür.  

 

Çalışmamızda ―Sözlük‖ bölümünü oluşturulurken yukarıda ifade edilen durum 

dikkate alınarak et-Tansîsü‘l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti‘t-Telhîs ve‘l-Muhtasar‘ı doğru 

anlamak ve yorumlamak için yaygın kullanımı bulunmayan, başka bir deyişle günümüzde 

ender kullanılan veya hiç kullanılmayan kelimelerin anlamları verilmiştir. Bu yolla bundan 

sonra bu konuda çalışacak araştırmacılara eseri yorumlama ve doğru anlama noktasında 

kolaylık sağlanacağı umulmaktadır.  

 

A 

 

Ābā: 1. Babalar, dedeler, ileri gelenler. 2. 

Seyyareler, gök küreleri, gezegenler.  

Abādį: 1. Bayındırlık, mamurluk, şenlik. 

2. İmar edilmiş olan. 3. Hindistan‘ın 

Devlet-âbâd şehrinde ipekten yapılmış bir 

yazı kağıdı.  

AǾdā: 1. Düşmanlar. 2. En zalim, en çok 

düşmanlık eden.  

ǾAdįd: Çok. Birçok sayı. Çok şeyler. 

Müteaddid.  

ǾAdüvv: Düşman. Hasım.  

Aġreb: En garip. Çok tuhaf.  

Aġśān: Dallar, ağacın dalları.  

Aħđar: Yeşil, yemyeşil, pek yeşil.  

Aħfeş: 1. Küçük gözlü, zayıf bakışlı. 2. 

Yalnız gece gören kimse. 3. Üç büyük 

Arap âliminin lakabı. 4. Bulutlu günde 

görüp bulutsuz günde görmeyen.  

Ahlat: Çok karıştırılabilir. Karıştırılmaya 

elverişli.  

Aħśar: En kısa. Pek kısa.  

Āhū-bere: Ceylan yavrusu.  

Aĥyānen: Zaman zaman, ara sıra, kah 

kah.  

ǾĀǿiķa: Alıkoymaya ve tehire sebep olan 

şey, mani, engel.  

ĀǾir: Göz ağrısı.  
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ǾAķd: Düğümleme, düğümlenme. Bağ 

bağlama. Bağlama.  

Aķlām: Kalemler. Oklar. Yayla atılan 

eski zaman silahlarından biri.  

Aķśām: Kısımlar, bölümler, parçalar.  

ǾAlil: Hasta, illetli.  

AǾmām: Amcalar.  

AǾmār: 1. Ömürler, yaşayışlar. 2. Mesut 

hayat. Hoşa gidecek garip ve tuhaf şeyler. 

3. Sinler, yaşlar.  

AǾnāķ: Boyunlar, gerdanlar.  

ǾAnem: Bir ağaç cinsi ki kızıl yumuşak 

budakları olur.  

Ārāǿ: Kirler. Reyler.  

Araķķ: (daha, pek, en, en çok) ince.  

Ârâm: 1. Durma, dinlenme. 2. Yerleşme, 

rahat etme, karar kılma. 3. Eğlenme.  

AǾref: 1. Pek maruf. Çok bilen. Arif. 2. 

Çok anlayışlı, fazla bilgili. 3. Yelesi ve 

boynu uzun olan at.  

ǾArįf: 1. Çok irfanlı, çok tanınmış, 

meşhur âlim. 2. Bir işten iyi anlayan.  

AśābiǾ: Parmaklar.  

Aśāġir: Şeref ve itibar bakımından küçük 

olanlar. Çok küçük şeyler.  

Āsān: Kolay, suhuletli. Yesir.  

Aśdiķa: 1. Sadıklar. Sabık ve sadık 

dostlar. 2. İçi dışına, sözü içine uygun 

olanlar.  

AślaǾ: Dazlak, başının ön tarafındaki 

saçları dökülmüş olan adam.  

ǾAşy: Akşam yemeği.  

ǾAŧā: Verme, bağışlama, bahşiş, lütuf, 

ihsan. 

ǾĀtıķa: 1. Azad edilmiş, serbest 

bırakılmış kimse. 2. Yaşlı. 3. Genç kız. 4. 

Temiz soylu. 5. Eski. 6. Yavru kuş.  

Aŧvel: Çok uzun.  

ǾAvāǿiķ: 1. Manialar, engeller, müşküller. 

2. Nuh kavminin sonradan taptıkları bir 

put ismi.  

AǾvām: Yıllar, seneler. 

AǾvān: Anlar. Zamanlar. Vakitler.  

Āvāze: Nam, şöhret, ün. Yüksek ses.  

ǾAvāźil: Başa kakıcı kimseler.  

AǾver: Tek gözlü. Bir gözü kör. Yek-

çeşm.  

ǾAvd: Dönme, geri gelme. Aleyhine veya 

lehine dönme.  

Ayr: 1. Eşek, hımar. 2. Uzun demir mıh.  

ǾAyş: 1. Yaşayış, yaşama. Yiyip içme. 

Zevk ü sefa. 2. Dirilik, hayat.  

ǾAzįmet: 1. Takva ile amel etmek. 

Allah’ın emirlerini en mükemmel ve 

eksiksiz yapmaya çalışmak. 2. Kesin 

karar vermek. 3. Yola çıkmak, gitmek.  

Ažlāl: Gölgeler.  

ǾAżż (ǾAđđ): Isırmak, dişlemek.  

 

 

B 

 

Bādį: 1. Sebep, mucip. 2. Sebep olan. 3. 

İlk, başlangıç.  

Bādiye: 1. Kır, ova. 2. Sahra, çöl.  
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Bāfta: Dokuma. Kıvrımlı. Tiftik 

düğmeleri. Bir çeşit pamuk giysi.  

Baġteten: Ansızın. Füc’eten. Birdenbire. 

Apansız.  

Bahāyim: 1. Suriye’de bir sıradağ ismi. 2. 

Canavarlar. 3. Dört ayaklı hayvanlar.  

Baħįl: Hasis. Cimri. Tamahkar. Hayırlı 

işlere malını harcamayan.  

Bāhir: 1. Aşikar. Açık. Belli. Apaçık. 2. 

Güzel. 3. Meşhur. 4. Namdar.  

Baħl: Cimrilik, pintilik.  

BaǾįd: 1. Uzak, ırak. 2. Umulmadık.  

Baķar: Öküz, dana, sığır.  

Baķy: 1. Bakmak, nazar eylemek. 2. 

Muntazır olup yol gözlemek.  

Bāng: Ses.  

Bārį: Yaratan, yaratıcı. 

Bār-ver: 1. Yemiş veren, meyvedar, 

verimli, meyve verici. 2. Faydalı, iyi 

sonuç veren. Faydaya mucip olan. 

Yararlı.  

Baŧĥā: 1. Çakıllı, taşlı büyük dere. 2. Dağ 

arasındaki dere. 3. Mekke-i 

Mükerreme’nin eski bir ismi. 4. Kamışlık 

ve sazlık yer.  

Bāŧın: İç, dahili. Gizli. İç yüz. Sır, esrar. 

Künh ve zatı itibariyle gizli.  

Baŧį (Baŧįe): Yavaş. Ağır hareketli.  

Baŧŧ: 1. Kaz. 2. Kaz şeklinde yapılmış 

sürahi.  

Bedā: Hayret verici, yenilik ve iyiliklerde 

üstünlük. Acib ve garib olma. Yeni zuhur 

etme.  

Bedel: 1. Karşılık. Bir şeyin yerine 

verilen. İvaz. 2. Söz esnasında bir şeyi 

sıfatı veya vasfı ile beraber söylersek ve 

fakan kasdımız o şeyin vasfı veya sıfatı 

değil de zatı olursa, zikredilen sıfat veya 

vasfa “bedel” denir. “Kardeşin Ahmet’i 

gördüm” derken kastedilen kardeş değil 

Ahmet’in kendisidir. Burada “kardeşin” 

kelimesi “Ahmet’in” bedeli olur.  

Be-dįdār: Görünür olmak. Kendini 

göstermek. Meşhur. Namdar.  

Behre: Nasip, pay, hisse.  

Bekr: Genç erkek deve.  

Belįd: Ahmak, sersem, bön, budala. 

Benefsec: Menekşe.  

Berįķ: 1. Yıldırayıcı, çok parlak nesne. 2. 

Parıltı, ışık, ziya.  

Berr: 1. Vadinde sadık. Sözünde duran. 2. 

Nimetleri herkese ihsan eden. 3. 

Gerçeklik, sıdk. 4. Toprak, yeryüzü, yer.  

Berver: Verimli, faydalı, doğurgan.  

Bevādi: Badiyeler, sahralar, çöller.  

BeyǾ: Satmak.  

Beydā: 1. Tehlikeli mevki. 2. Sahra, çöl. 

3. Mekke ile Medine arasında bulunan 

düz bir yer.  

Beyyin: 1. Aşikar. Açıklanmış. Belirgin. 

Tezahür eden. 2. Müteaddit noktaları 

beyan eden, açıklayan. 3. Şahit. İspat 

vasıtası. Kavi burhan.   

Beźl: Bol bol vermek. Esirgemeden 

vermek.  

BiǾaynihį: Aynıyla, olduğu gibi, tıpkı.  
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Bilād: Beldeler. Şehirler. Memleketler. 

Diyarlar.  

Binśır: Serçe parmakla orta parmak 

arasındaki parmak. Yüzük parmağı.  

Bį-pāyān: Sonsuz, tükenmez.  

Bįrūn: 1. Dışarı. 2. Dış, harici. 3. Fazla, 

dışarıda, hariçte.  

Bįst: Yirmi.  

Bükā: Ağlamak, gözyaşı dökmek.   

Büǿs: Güçlük, zorluk. Fakirlik.  

Bünyān: Yapı. Bina. Duvar. Esas. Yapı 

yapmak.  

Bürūdet: 1. Soğukluk. 2. Münasebetteki 

soğukluk. Münaferet. Muhasama.  

 

C 

 

Cārr: Cerreden, çeken, sürükleyen, çekici.  

Cāzim: Kesin karar veren.  

Cebel: 1. Dağ, yüksek tepe. 2. Bir kavmin 

meşhuru ve büyüğü. Âlim ve fazıl kimse.  

Cebl: İhtira. İbda. Yoktan yaratma.  

Cedāye: Geyik. 

Cedįr: 1. Layık, münasip, uygun. 2. 

Nihayet, son. 3. Etrafı duvarla çevrili yer.  

Cehām: Yağmur bırakmayan, hızlı 

hareket eden bulut.  

Cehr: 1. Görünmek, zahir olmak. 2. 

Açıktan ve yüksek sesle okumak, 

söylemek. 3. Tecvid’de: Harf hareke ile 

okunduğu zaman, mahreçte aralık 

kalmayarak nefesin akmayıp hepsi veya 

birçoğu hapsolmuş bir şekilde sesin 

çıkmasına denir.  

Celādet: Bahadırlık, kahramanlık, 

yiğitlik.  

Celįl: Celâlet ve celâdet sahibi. Azîm. 

Mertebesi yüksek. 

Cenįb: 1. Garip. 2. Hurmanın iyisi.  

Cevād: Çok çok ihsan eden. Çok cömert.  

Cevānib: Taraflar, yanlar. 

Cevf: 1. Boşluk, çukur, oyuk, iç boşluğu. 

2. Orta, yarı. 3. Kof.  

Cevį: 1. Aşk galebesinden gelen şiddet ve 

hiddet, gam ve gussadan, müzahemeden 

gelen bir hastalık, maraz. 2. Kokmuş su.  

Ceyş: 1. Asker, ordu. 2. Dolup taşmak. 3. 

Ses, seda.  

CezǾ: 1. Ağaç kökü. Ağaçların alt 

kısımları. 2. Feryat. 

Cezmen: Kestirip atmak suretiyle.  

Cezmį: Cezmle ilgili. Kesin karar ve 

niyete ait.  

Ciǿd: Gerdan. Süslemeye layık boyun. 

Güzel boyun.  

CiǾl: Cemaat, insan güruhu. Millet. Boy, 

aşiret, kuşak.  

Cūd: Cömertlik, eli açık olmak. 

Muhtaçların vaziyetlerini, durumlarını 

bildirmeye meydan vermeksizin lütuf ve 

ihsanda bulunma haleti.  

Cübn: Ürkeklik, korkaklık, korkak olmak.  

Cüddet: Dağ arasındaki yol. Çizgi.  

Cüft: Tek olmayan, eşi olan. Çift.  
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CümūǾ: 1. Toplamalar. Yığmalar. 2. 

Cemi‘ler, çoğullar.  

Cümūd: Donukluk, donuk olma, donma. 

 

D 

 

DaǾ: 1. Maraz, hastalık. 2. Meşakkat, 

zahmet.  

Dābb: 1. Kertenkele. Keler. 2. Yaraya 

merhem sürmek. 3. Akmak. 4. Süt 

sağmak. 5. Yere yapışmak. 6. Dudaktan 

olan bir hastalık. (çatlayıp kan akar.) 7. 

Hurma çiçeği.  

Dābbe: Yürüyen mahluk. Debelenen.  

Đaħāmet: İrilik, kocamanlık, kabalık, 

vücutça büyüklük.  

Daķāyıķ: İncelikler. Anlaşılması çok 

dikkat isteyen incelikler. Çok ince. 

Anlaşılması dikkat isteyen keyfiyetler.  

Daķķ: 1. Vurmak. 2. Çekmek. Çok 

yemekten dolayı vücudun ağırlaşması. 3. 

Kapı çalma.  

Đalāl: 1. Sapıklık. 2. Doğrudan, iman ve 

İslamiyet yolundan sapmak.  

Đarāǿir: (Ç. Darra) Şiddetler, kederler, 

mihnet ve sıkıntılar.  

Đarŧ: 1. Yellenmek. 2. Tez olmak.  

DeǾāim: Destekler, payandalar, direkler.  

Dekke: 1. Ufalanmak. Pare pare olmak. 2. 

Vurmak, dövmek. 3. Seki, sofa.  

Der-Ǿaķab: Hemen, derhal, çabuk, 

arkasından, akabinde.  

Derāhim: 1. Dirhemler. Okkanın dört 

yüzde birleri. 2. Akçeler, paralar.  

Derk: 1. Anlamak. 2. En aşağı kat, her 

şeyin dibi. Aşağı inen basamak.  

Devs: Bir şeyi ayağıyla basıp çiğnemek.  

Deyden(e): 1. Edep. 2. Adet.  

ĐılǾ: 1. Karpuz veya kavun dilimi. 2. 

Kaburga kemiği.  

DırǾ: Cevşen. Cenkte, muharebede 

giyilen zırh.  

Đįķ: Darlık, sıkıntı. Gam. Kalbe sıkıntı 

veren.  

Dilįr: Bahadır, cesur, cesaretli, yiğit, 

yürekli.  

Dimaǿ: Kanlar.  

Đuĥā: 1. Kuşluk vakti. 2. Güneş. 3. 

Vuzuh ve beyan.  

Duħān: Duman. Tütün.  

Duķāķ: 1. İnce nesne. 2. Un. 3. Zor güç.  

Dūn: Aşağı, alçak. Kolay. Zayıf. Gölgeli. 

Aşağılık, altta, aşağıda.  

Dücį: Karanlıklar, zulümat.  

Dünüvv: Yakınlık.  

 

E 

 

EǾālį: İtibarı ve şerefi yüksek zatlar. 

İyiler. Günahtan sakınan temiz ve salih 

amel sahibi kimseler.  

EǾamm: En umumi, pek şümullü.  

Ebāŧiĥ: Kumlu dereler, ırmaklar.  

Ecfān: Göz kapakları. Kirpikler.  
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Ecil: 1. Bir yerde birikip toplanmış su. 2. 

İşini geriye bırakan, geciktiren. 3. 

Geciktirilen, geriye bırakılan şey.  

Ecved: 1. Daha, pek, en iyi olan. 2. 

Eliaçık, cömert.  

Edhem: Karayağız at.  

Efgen: Düşüren, yere atan, düşen, yere 

atıcı, düşürücü, yıkıcı.  

Efsā: Sihirbaz. Efsuncu. İnsanı teshir 

eden.  

Efveh: Ağzı büyük ve ön dişleri uzun 

olan adam.  

Eǿimme: İmamlar.  

Eķāvil: Kaviller. Sözler.  

Ekfāǿ: Eşler, benzerler, denkler, eşitler, 

uygunlar, müsaviler, muadiller.  

Eksā: Üst üste pek çok giyinen adam.  

Ekyās: Akıllı kimseler.  

Elbāb: Akıllar.  

Elf: Bin sayısının ismi. Bin adet şey 

vermek ve ünsiyet eylemek.  

Elsine: Diller, lisanlar.  

Elvān: Renkler. Muhtelif görünüşler.  

Elyāķ: Daha münasip. Daha layık.  

Elyel: Çok karanlık gece.  

Emānį: 1. Emniyetler. Niyetler, gayeler, 

istekler. Arzular, dilekler. 2. Eminlik, 

korkusuzluk.  

Emm: Kasdetmek.  

Emvāl: Mallar.  

Enāmil: Parmak uçları.  

Enf: 1. Burun. Koku ve teneffüse mahsus 

organ. 2. Bir şeyin ucu, öncesi veya en 

şiddetlisi. 3. Bir şeyin sivri, en şerefli 

yeri.  

Enseb: En layık, çok münasip, tam 

yerinde.  

Enyāb: Çenenin yan tarafındaki kesici azı 

dişleri.  

ErfaǾ: Daha yüksek, çok ulvi, en yüce.  

Ermed: 1. Gözü ağrıyan adam. 2. Kül 

rengi, gri. Boz renkli nesne.  

EśābiǾ: Parmaklar.  

Esinne: 1. Kılıçlar, seyfler. 2. Süngüler. 

3. Bileği taşları.  

Esliĥa: Silahlar. Muharebe ve cenk alet 

ve edevatı.  

Esmār: Meyveler. Yemişler.  

Esnā: Bülent, yüce, yüksek, ulvi.  

Aśvāt: Sesler.  

Esved: Çok siyâĥ, kara renkli olan.  

Eşell: 1. Çolak. Kolu sakat olan. 2. Eli 

daima hareket halinde olan.  

Eşfār: Göz kapağının kenarları, kirpik 

yerleri.  

Eşheb: 1. Kır at. Kır, çil renkte olan aslan. 

2. Güç iş.  

Eşmel: Daha şamil. Çok şeyleri içine 

alan. Daha çok kaplamış.  

Etemmiyyet: Kusursuzluk.  

Evceh: En vecihli, en uygun, en 

münasebetli.  

Evdiye: Vadiler, dereler.  

EvsāǾ: Daha geniş, çok vasi.  

Eyādį: 1. Yedler, eller. 2. Sebepler, 

nimetler.  
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EżǾāf: Daha (en, pek) zayıf, dermansız, 

kuvvetsiz.  

Ezhān: Zihinler. Müdrikler. Anlamayı 

meydana getiren duygular.  

Ezhār: Çiçekler. Zehreler. Şukufeler.  

Ezraķ: 1. Saf ve temiz su. 2. Gök renkli. 

Mavi.  

 

F 

 

Faħħār: 1. Çok övünen. Çok iftihar eden. 

Fahur. 2. Çanak, çömlek. Toprak testi.  

Faĥl: 1. İleri gelen, hatırı sayılır, üstün 

kimse. 2. Erkek (hayvan). 3. Aygır.  

Fāǿiķ: 1. Üstün, üstünde. Diğerinden daha 

değerli ve üstün. Her şeyin güzide ve 

âlâsı. Âlî. 2. Başın boyun ile birleştiği 

yer.  

Faķd: 1. Bulunmamak, bir şeyi 

kaybetmek. Belirsiz olmak. 2. Talep 

etmek, istemek.  

Farŧ: 1. İfrat, çok aşırı olmak. Aşırılık. 2. 

Acele etmek ve ansızın gelmek. 3. 

Yollara alamet olarak konulan işaret.  

Fehvā: Mefhum, kavram, anlam, mana.  

Fekk: Açmak, ayırmak, kırmak, 

kaldırmak, kesmek.  

Felāt: Sahra, çöl. Şenliksiz yer.  

Felevāt: Susuz çöller, sahralar.  

Ferec: 1. Sıkıntıdan kurtulmak. Zafer, 

inşirah. Kederden kurtulmak. Genişlik, 

ferahlık, fütühat. 2. Girecek yerler.  

Feres: At, kısrak.  

Fersā: Mahveden, yoran, aşındıran 

manasına gelir ve kelimelerle birleşir. 

Taĥammül-fersā: Tahammül bırakmayan.  

Fetā: Genç. Delikanlı. Cömert.  

Fetānet: 1. Zihin açıklığı. Çabuk anlayış 

ve kavrayış. Sağlam anlayış. Fıtnetlik. 2. 

Müteyakkız oluş. 3. Peygamberin 

sıfatlarından biri.  

Fevr: 1. Hemen, birdenbire, acele, süratli. 

2. Bir adamın geldiği semt ve cihet. 3. 

Suyun kaynayıp fışkırması.  

Fevt: 1. Ölüm, mevt. 2. Kaybetme. Elden 

çıkarma. Kaçırma. Bir şeyin bir daha ele 

geçmeyecek şekilde elden çıkması.  

Fevz: Kurtuluş. Necat. Muvaffakiyet. 

Zafer. Selamet.  

Fıđđa: Gümüş.  

Fį-mābaǾd: Bundan böyle, bundan sonra, 

bundan itibaren, bir daha.  

Fityān: Delikanlılar. Gençler. Bahadırlar. 

Yiğitler. Mertler.  

Fużalāǿ: Fazıllar, faziletliler, erdemli 

kişiler.  

Fużulāt: Ziyade olup işe yaramayan 

şeyler. Fazlalıklar. 

 

 

 

G 

 

Ġabāvet: Ahmaklık, anlayışsızlık, bönlük, 

kalın kafalılık.  
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Ġabrāǿ: 1. Yeryüzü, toprak, arz. 2. Bitki 

çeşitlerinden bir tür. 3. Kuraklık, kıtlık. 4. 

Toprak rengi.  

Ġađā: 1. Dağ armudu ağaçları. Dikenli 

ağaçlar. 2. Ateşi uzun müddet devam 

eden seksek ağacı.  

Ġadāǿir: Saç örgüleri.  

Ġālį: 1. Pahalı, kıymetli, ağır. 2. Haddini 

aşan.  

Ġalįl: Susamış.  

Ġamāme: 1. Bulut. Beyaz bulut. 2. 

Örtmek.  

Ġamre: 1. Tecrübesizlik, görgüsüzlük, 

anlayışsızlık. 2. İzdiham, kalabalık. 3. 

Fenalığa dalmak. 4. Şiddet. 5. Zahmet.  

Ġanem: Koyun.  

Ġāret: 1. Yağmacılık. Düşmanın malını 

yağma etmek. 2. Göbek.  

Ġaşy: Kendinden geçme. Bayılma.  

Ġavāyet: 1. Delalete düşme, hak yoldan 

sapma. 2. Azgınlık.  

Ġaym: 1. Sisli bulut tabakası. 2. Bulut. 3. 

Pek susayıp hararetlenmek.  

Ġayŝ: 1. İmdad. 2. Yağmur. 3. Yağmurla 

meydana çıkan çayır.  

Ġayy: Aklın istikametini, yolun 

doğrusunu kaybetmek. Rüşdün zıttı.  

Ġayž: Hiddet, kin, öfke, gazap. Dargınlık. 

Hınç.  

Ġazve: Muharebe. Cenk. Savaş. Din 

muharebesi.  

Germiyyet: Sıcaklık, hararet. Ateşli ve 

hızlı çalışma.  

Ġımd: 1. Kılıf, kın, mahfaza. 2. Bakla, 

bezelye gibi baklagillerin kabuğu.  

Gįsū: Uzun saç, omuza dökülen saç.  

Giyāh: Nebat, bitki.  

Ġubre: Toprak renkli olmak.  

Ġulüvv: Mübalağanın son derecesi. Üçe 

ayrılan mübalağanın diğer iki 

derecesinden biri tebliğ öteki igraktır.  

Ġumūm: Kederler, tasalar, dertler, 

kaygılar. 

Gūn: Çeşit, tür.  

Gūne: Tarz, gidiş, yol. Sıfat.  

Ġurāb: Karga.  

Ġuśaś: Kederler, kaygılar, tasalar.  

Güftāre: Laflar, sözler.  

Güriz: Kaçma, kaçan.  

Güzerān: Geçen, geçici. Geçme, geçiş. 

 

H 

 

Ĥabl: 1. İp, urgan, halat. 2. Vücutta ip 

gibi olan azalar. 

Hādį: Hidayete ermiş. Mürşid. Delil, 

rehber. Hidayet yolunu gösteren. 

Hidayete, doğruluğa eriştiren. Önden 

giden.  

Ħafā: Gizlilik. Gizli olmak. Saklılık.  

Ĥafįd: Evlat. Oğul. Torun.  

Ĥāfıžıyyet: Muhafaza edicilik, koruyup 

esirgeyicilik.  

Ĥaķd: Kin tutmak. Adavetini gizlemek.  

Ĥalebe: Kandıranlar, aldatanlar, hile 

yapanlar. 
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Ĥalķ: 1. Boğaz. 2. Tıraş etme.  

Ħalŧ: Karıştırmak. Münasebetsiz söz 

söylemek. Bir şeyi bir şeye karıştırmak. 

Hata etmek.  

Ĥamāme: 1. Güvercin. 2. Kumru.  

Ĥamel: Kuzu. 

Ĥamįde: Övülmeye değer.  

Ĥamm: Çok sıcaklık. Şiddetli hararet.   

Ĥarāz: Tasadan ve aştan dolayı 

zayıflayan.  

Ĥarez: Çocukların oynadıkları ceviz.  

Ĥareze: Boncuk.  

Ħaśle: 1. Olgunlaşmamış, şekillenmemiş, 

bayatlamış. 2. Rüzgarda savrulduktan, 

elendikten sonra kalan tahıl artığı.  

Ħaśśiyyet: Özellik, seçilmişlik, saflık. 

Ħaşeb: Kereste imalinde kullanılan uzun 

ve kuru ağaç.  

Ĥaşv: İbarede lüzumsuz söz bulunması, 

aynı manada iki kelimeyi yan yana 

söylemek.  

Ħaşyet: Korku, dehşet.  

Ħaŧar: Tehlike.  

Ħaŧįr: Büyük ve şerefli kimse. 

Muhataralı, tehlikeli, korkulacak durum.  

Ĥavāfir: 1. Kazanlar, yeri kazıcılar. 2. 

Hayvan, dabbe tırnakları.  

Ĥavl: 1. Güç, kuvvet. 2. Muhit, etraf. 3. 

Yıl, sene. 4. Tahavvül, inkılap. 5. Bir 

halden bir hale dönmek. 6. Rücu etmek. 

7. Sıçramak. 8. Hile.  

Ħayl: At, atlı sürüsü. Zümre, güruh.  

Ħayme: Çadır.  

Ħayyāŧ: Terzi. Dikiş diken sanatkar.  

Ĥayyiz: Taraf, meydan, mekan, mevki.  

Ħazer: 1. Gözün dar ve küçük olması. 2. 

Kabile. 3. Cemaat.  

Ĥaźer: Çekinme. Zarar verebilecek 

şeyden kaçınma. Korunma. 

Ĥaźįķ: Hazakatli, işinin ehli, usta, eli uz.  

Hecā: 1. Dilin ve ağzın bir hareketi ile 

çıkan bir veya birkaç harf. Harflerin sesi. 

Harflerin seslendirilmesi. 2. Elif-ba 

sırasına göre dizili harfler. Bir sözü 

harfleriyle söylemek. 3. Şekil, kıyafet. 4. 

Sükut etmek. Susmak.  

Hedm: 1. Yıkmak. Harap etmek. 

Parçalamak. Mahvetmek. 2. Birisine 

vurup belini kırmak.  

Hemm: Gam, keder, tasa, kaygı.  

Hems: Gizli ses. Sesi gizlemek.  

Hemyān: Kese, torba, dağarcık, çanta.  

Hereb: 1. Kaçma. Firar. 2. Şiddetli 

üzüntü, keder.  

Herim: Pek ihtiyar ve zayıf adam.  

HezǾ: Kırmak.  

Hezįl: Zayıf, arık. Bitkin.  

Ĥıbāle: Kement.  

Ĥıķd: 1. Kin, buğz, adavet. 2. İntikam 

almak için fırsat beklemek.  

Ĥıķf: Kumun bir yere toplanıp yığılarak 

tepe gibi olması.  

Ħırāmān: Salınarak naz ve eda yaparak 

yürüyen.  

Ĥırķat: Hararet, sıcaklık, yanma.  

Ħıśāl: Huylar, tabiatlar, ahlaklar.  
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Ĥışf: Geyik yavrusu.  

Ħıyāŧa: Hıfzetmek, korumak, muhafaza 

etmek.  

Ĥicār: Taşlar. 

Himem: Himmetler.  

Ħıżāb: Boya. Kına.  

Ĥudūs: Yeniden meydana gelme. 

Sonradan peyda olma. Yok iken vücuda 

gelme.  

ĤulāǾ: Büyük emir (iş).  

Ħulm: 1. Rüya. Hulya. 2. İltiham olmak. 

Açık saçık rüya. 3. Akıl.  

Ħulüvv: Halilik, boşluk, boş olma.  

Ĥumāsį: 1. Beş harfli, beşli, her parçası 

beş mısradan oluşan nazım şekli. 2. 

Arapçadan mastarı beş harfli olan fiil.  

Ĥumret: Kızıllık, kırmızılık.  

Ĥussād: Hased edenler. Kıskananlar.  

Ĥuśūn: Kaleler, korunacak sağlam yerler.  

Ħuŧab: Hutbeler.  

Ħuŧūb: 1. Zorluk, güçlük. 2. İşler, 

maslahatlar, meseleler.  

Ĥutūf: Ölümler.  

Ħużret: Yeşillik. Ter ü tazelik.  

ĦużūǾ: Alçakgönüllülük, gönül alçaklığı.  

Hübūb: Esme. Üfürme. Rüzgarın hafif 

hafif esmesi.  

Hücnet: 1. Kusur, noksan, ayıp. 2. 

Bayağılık, karışıklık, soysuzluk. 3. 

Sözdeki ayıp.  

Hümūm: Gamlar, kederler, tasalar, 

kaygılar.  

Hüzāl: Zayıflık. Bitkinlik.  

 

I 

 

Iħđırār: Yeşillik.  

ǾIķāb: Azap, mihnet.  

ǾInāķ: Kucaklaşıp sarılma, muanaka.  

Ǿınān: Atın dizgini.  

Iśfāǿ: Arındırılmak, hali olmak.  

Iśfırār: Sararmak. Sarı olmak.  

Iśġā: Söz dinlemek. Dikkat edip kulak 

vermek.  

Iśŧılā: Ateşte ısınma.  

Iśŧıyād: Avlamak. Vahşi hayvanı ele 

geçirmek.  

ǾIŧāş: Susamış olanlar.  

Iŧrā: Bir kimseyi mübalağalı bir şekilde 

methetmek. En güzel şekilde sena etmek.  

ǾIvaż: Eşdeğer, bir şeyin yerine 

geçebilen.  

Ižfār: Biri tarafından tırnaklanma. Birini 

tırnaklama.  

IżŧıcāǾ: 1. Namaz kılarken secdede 

koltukları sıkarak göğsü yere değdirme. 

2. Yan üstü yatma.  

Iżŧırār: Çaresiz olmak. Mecburiyet. 

İhtiyaç.  

 

İ 

 

İbā: Tiksinmek. Yüz çevirmek. 

Çekinmek. Kaçınmak.  

Ǿİbād: Kullar, Allah’ın kulları.  

İbǾād: Sürmek, kovmak. Uzaklaştırmak.  
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İbdān: 1. Cariye, kız veya kadın esir. 2. 

Kısrak.  

İbhām: 1. Mübhem. Kapalı bırakmak. 

Belirsiz olmak. Muayyen olmak. 2. Edb. 

Sözün kolayca anlaşılamayacak şekilde 

kapalı olması, vazıh olmaması. 3. Baş 

parmak.  

İbil: Deve.  

İblāġ: Bildirmek, yetiştirmek. Haberdar 

etmek. Göndermek.  

İbrām: 1. Israrla rica etmek. 

Usandırıncaya kadar üzerine düşmek. 2. 

Usandırmak, yıldırmak. 3. İpi sağlam 

bükmek. 4. Muhkem kılmak.  

İbśār: Dikkatle bakmak. Tetkik etmek.  

İbtidāǿ: Benzeri olmayan bir şey 

yaratmak.  

İbtihāc: Sevinç, sevinme. İç açıklığı.  

İbtiźāl: 1. Bir şeyin hor kullanılması. 2. 

Bir şeyin çokluğundan dolayı değerini 

kaybetmesi, bayağılaşması, ayağa 

düşmesi. 3. Ed. Umumileşmiş, ağızdan 

ağıza düşerek müptezel olmuş sözlerin 

gevelenmesi.  

İǾcām: 1. Harflere, yazıya nokta koymak. 

2. İsteğini açıkça bildirmeyip maksadı 

belirsiz, müphem söylemek.  

İcmâlen: Kısaca. Özlüce. İcmali ve 

hülasa olarak.  

İctināb: Çekinmek, sakınmak, uzak 

tutmak. 

İctirā: Cesaret etme, cüret etme, 

yeltenme, atılma.  

Ǿİdād: Sayı, hesap.  

Ǿİddet: Bekleme müddeti. Sayılmış, 

madud. Hıfz. 

İddiħār: Biriktirmek, toplamak, yığmak. 

Depolamak.  

İfnā: Mahvetmek. Tüketmek. Kıymetini 

kaybetmek. Çok zarar vermek. Yok 

etmek.  

İfśāĥ: Unutmak. Akıldan çıkarmak. İhmal 

etmek.  

İftirāķ: 1. Perişan olmak. 2. Ayrılmak, 

dağılmak. Hicran.  

İfżāĥ: Kusuru, kötülüğü, ayıbı açığa 

vurma.  

İġbirār: 1.  Kırılmak, gücenmek. 2. Boz 

benizli olmak. 3. Toz ile paslanmak.  

İġnā: zengin etmek.  

İġraķ: 1. Suya batırmak, boğmak. 2. Kabı 

doldurmak. 3. İmkansız bulunan 

mübalağa.  

İġtirāb: 1. Gurbete gitme. 2. (Güneş, Ay 

vb. seyyareler) batma. 3. Göz önünden 

kaybolma.  

İġtiyāl: Baskın yapıp öldürme.  

İħfā: Saklamak. Gizlemek. Ketmetmek.  

İhlāk: 1. Helak etme. Öldürme, 

öldürülme. Yok etme. 2. Harcama, 

tüketme.  

İĥśā: 1. Saymak. Sayılmak. Sayım. 

İstatistik. 2. Zaptetmek. 3. Ezberlemek. 4. 

Fehm etmek. İdrak etmek.  

İĥśār: 1. Kısaltma, kısalma. 2. Sıkıştırma.  
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İhtidād: 1. Keskinleşmek. 2. Hızlanmak. 

3. Azmak. 4. Hiddetlenmek.  

İħtifā: Gizlenme, saklanma.  

İħtilāŧ: Karışmak, karışıp görüşmek.  

İĥtirāz: Sakınmak, çekinmek, kaçınmak. 

İħtiśār: 1. İcmal etmek. Sözün 

kısaltılması. Kısaltmak. 2. Sadeleştirme. 

Basitleştirme.  

İhtizāz: 1. Hafif titremek, deprenmek. 2. 

Şevk ile meyil ve hareket. Harekete 

geçme.  

İķtidā: Uymak, tabi olmak. Birinin 

hareketini örnek alarak ona benzemeye 

çalışmak. İttiba etmek.  

İktiĥāl: Göze sürme çekmek. 

İǾlāl: Harf-i illetlerin kolaylık için başka 

harfe değiştirilmesine denir.  

İlĥāĥ: Zorlamak. Israr etmek. Bir şeyin 

kabulü için son derece üstüne düşmek.  

İlķā: Koymak, bırakmak. Terk etmek. 

Öne atmak.  

İltibās: 1. Birbirine benzeyen şeyleri 

şaşırıp birbirine karıştırmak. Karışıklık. 

Yanlışlık. 2. Tereddüt. Şüphe.  

İltiŝām: 1. Örtünmek, yaşmaklanmak, 

ağzını örtmek. 2. Öpmek, takbil eylemek, 

öpülmek. 

İltiyām: 1. Yaranın kapanıp iyi olması. 2. 

Cem olmak. 3. Zemmolunmak.  

İlye: Sağrı, but. Kalçanın üst kısmı.  

Ǿİmād: 1. Direk, kolon. 2. Temel, esas. 3. 

Kuvvet. 4. Bir kavmin başta geleni. 5. 

Yüksek bina.  

İmāret: Mâmur etmek, şenlendirmek. 

Mâmurluk.  

İmāte: Öldürme. Yok etme.  

İmree(t): Kadın, hatun.  

İmtidād: 1. Uzanmak. Uzayıp gitmek. 

Gerilip ve çekilip uzanmak. 2. Boy, tul, 

uzunluk. 3. Feza, uzay.  

İnǾām: Nimet verme, iyilik etme, ihsan 

etme.  

İnāe(t): Üşenme, geciktirme.  

İnbāt: Su arama.  

İncilā: 1. Cilalanma. Parlama. 2. 

Görünme, belli olmak, açılma.  

İnciźāb: Cezbedilme, çekilme.  

Ǿİneb: Üzüm.  

Ǿİnebe: 1. Üzüm tanesi. 2. Göz kenarında 

çıkan sivilce, arpacık.  

İnĥiŧāŧ: 1. Aşağılanma, aşağı inme. 2. 

İhtiyarlama, yaşlanmaya yüz tutma. 3. 

Kuvvetten düşme.  

İnķıbāż: 1. Büzülme. Çekilip toplanma. 2. 

Sıkıntı. Gamlı olmak. 3. Kabızlık. 

Tutukluk.  

İnķıyād: Boyun eğme, kendini teslim 

etme.  

İnśırāf: 1. Çekilip gitme. Geri dönme. 

Çekilme. 2. İsimlerin kaide ve kurallara 

göre çekilmesi. 

İnsilāl: Bir yere toplanma, üşüşme, 

hücum etme.  

İnşāb: Tırnak batırma, tırnakla bastırma.  

İntılāķ: 1. Koyverip gitme. Salıverme, 

yollama. 2. Sevinme.  
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İntifād: Bir şeyi tamamen alma. 

Tükenme, bitme.  

İntizāǾ: Koparıp alma. Çekip koparma.  

İrāǿe: Gösterme, tayin etme.  

İǾrāż: Yüz çevirmek. Başka tarafa 

dönmek. İctinab, çekinmek.  

İsǾād: 1. Yükseltmek, yukarı çıkarmak. 2. 

Mekke-i Mükerremeye gitmek.  

İsāǿet: 1. Yozlaştırıcı, bozucu. 2. Bir işte 

ihmal ile zarar verme.  

İsķā: Su vermek, sulamak.  

İstiǾmāl: Kullanmak, faydalanmak.  

İstiǾŧāf: 1. Yardım talep etme. 2. Acımayı 

isteme.  

İstibķā: Devamını istemek. Baki ve daim 

kılmak.  

İstidǾā: 1. Rica ile istemek. Davet etmek. 

2. Bir iş için resmi bir daireye verilen ve 

istek bildiren kağıt. Dilekçe.  

İstidāme: Bir halin devamını isteme. Bir 

şeyin devamını arzu etme.  

İstidāre: 1. Dönme, dolaşma. 2. Daire 

biçimine girme, yuvarlak olma.  

İstidrāk: 1. Nail olmak. Ulaşmak, varmak. 

2. Anlamak. 3. Gr. Bir kelimeyi önceki 

sözden doğan bir tevehhümü kaldırmak 

için kullanmak.  

İstiġrāķ: 1. Dalma, dalınç, içine 

gömülme, boğulma. 2. Her şeyi kavrama.  

İstihbâh: Çirkin görme, ayıplama, kabih 

sayma.  

İstihcān: Kötü görme, ayıplama, çirkin 

sayma.  

İstiĥķāķ: Kazanılan şey, hak edilen. 

Hakkını almak, istemek.  

İstiĥsān: Beğenme, beğenilme, güzel 

sayılma, güzel bulma.  

İstikrāh: Bir şeyi kötü ve kerih görmek. 

Beğenmemek, nefret etmek. Bir şeyi 

cebir ve ikrah ile işlemek.  

İstiķśā: Bir şeyi inceden inceye araştırma, 

künhüne varmaya çalışma.  

İstilźāź: Hoşa gitmek, lezzet almak.  

İstimāǾ: Dinlemek. Kulak vermek. 

Dinleyip kabul etmek. İşitmek.  

İstimrār: 1. Devam. Sürüp gitmek. 2. 

Kavi ve daim olmak.  

İstināf: 1. Yeniden başlama. 2. Sözün 

başlangıcı, söz başı.  

İstinās: Alışmak. Ünsiyyetli olmak. 

Vahşiliğin gitmesi. Ürkekliğin kalkması.  

İstisāl: Kökten koparıp çıkarmak.  

İstişhād: 1. Birisinin şahitliğini istemek. 

Şahit göstermek. Delil olarak ileri 

sürmek. 2. Şehit olmak.  

İstitāle: 1. Uzamak. Uzantı. Uzayıp 

gitmek. 2. Birisi üzerinde faziletlilik 

davasında bulunmak.  

İstitbāǾ: Tabi olmayı istemek. Peşinden 

sürüklemek. 

İstivā: 1. Müsavi olmuş, temasül. 2. 

İ‘tidâl, istikamet ve karar. 3. Yükselmek, 

yüksek veya üstün olmak. 4. İstila 

eylemek.  

İsvidād: Kararma, kara olma, 

esmerleşme. Siyâĥlanma.  



559 

 

İşǾār: Yazı ile haber vermek. Anlatmak, 

bildirmek.  

İşbāǾ: Arap nazmında, kafiye veya veznin 

zaruretinden dolayı kelimeye bir harf 

ilave etme.  

İştiǾāl: 1. Tutuşma. Parlama. Alevlenme. 

2. Şiddetlenme.  

İştihār: Meşhur olma. Tanınma. Ün alma.  

İǾŧā: Vermek. Bahşetmek. İhsan etmek. 

Ǿİŧāb: Tekdir etmek. Şiddetle hitap etmek. 

Azarlamak. Terslemek. Paylamak. 

Rencide etmek. Darılmak.  

İtǾāb: Yormak. Yorgunluk vermek. 

Sıkıntı vermek.  

Ǿİŧāş: Susuz bırakma, susuz olma.  

İtķān: Hakikate yakından vakıf olmak, 

dilleriyle bilmek, inanmak. Bilerek 

inanmak.  

İǾtiżād: 1. Yardım etme. Muavenette 

bulunma. 2. Yardım ve imdat isteme. 3. 

Bir şeyi kol üzerine alma.  

İttiķān: Muhkem yapılmak. Esaslı ve 

şüphesiz yakından bilmek.  

İttisāǾ: Bollaşmak. Genişlemek. Genişlik 

kazanmak. Vüs’at.  

İttisām: 1. Damga ve nişan vurma. 2. 

Dağlama, süsleme. 

İtyān: 1. Gelmek, vüsul, vasıl. 2. Delil 

getirmek. 3. Zikir ve isbat ve takrir 

eylemek. 

İǾvicāc: 1. Doğru davranmamak. Eğri 

büğrü olmak. Hamlık. 2. Hakkı batıl, 

batılı hak göstermek.  

İżāǾat: İlan etmek. Sesle neşriyat yapmak. 

Açığa vurmak.  

İžāfet: 1. Bir şeyi bir kimseye veya bir 

şeye nisbet etmek. Yakın etmek. İsnad 

etmek. Katmak, karıştırmak. 2. İki 

isimden meydana gelen bağlılık 

tamlaması.  

İžhār: 1. Hazırlama, hazır etme, edilme. 

2. Huzura getirme; birinin mahkemeye 

davet olunması.  

 

J 

 

Jāle: Çiğ. Kırağı.  

 

K 

 

Kaǿbe: Üzüntü, keder. Kederli, 

melankoli, üzüntülü olmak.  

Kadĥ: 1. Zemmetme, çekiştirme. Bir 

kimsenin ayıp ve kusurlarını söyleyerek 

gıybet etme. 2. Men etmek, engel olmak. 

3. Bir kimsenin işine halel vermek.  

Kāfil: Birinin yerine ödemeyi kabul eden. 

Kefil olan.  

Ķafv: 1. Bir kimsenin ardına düşüp ittiba 

etmek, ona tabi olup uyma. 2. Kafasına 

vurma.  

Kaĥl: Göze sürme çekmek. 

Ķalaķ: 1. Can sıkıntısı. Gönül darlığı. 

Kararsızlık. 2. Zahmet. Meşakkat.  

Ķalįl: Az. Bodur kimse.  

Ķalįlen: Az olarak.  
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Kām: 1. Ağzın üstü, damak. 2. İstek, 

arzu, maksat, murat, dilek.  

Ķamįs: 1. Gömlek. 2. Dölyatağını 

kaplayan ince deri. 3. Bazı bitkilerin 

üzerini örten zardır.  

Ķanat: 1. Yer altına döşenmiş olan künk. 

Küçük kanal, su borusu. 2. Sopa, mızrak.  

Ķarabūs: 1. Eğerin ön ve arka kaşı. 2. 

Saç.  

Ķasem: Yemin, and.  

Kāsib: Kazanmak için çalışan. Kesbeden. 

Marifet için çalışan.  

KātıǾ: 1. Kesen. Kat eden. Durduran, 

mani olan. 2. Keskin ve iyi bileylenmiş 

kılıç.  

Ķavām: 1. Adalet. 2. Uzun ve güzel boy.  

Ķavd: 1. Boy uzunluğu. 2. At sürüsü.  

Ķaylūle: Kerahat vakti olmayan kuşluk 

vakti uykusu. Öğle uykusu.  

ĶaźǾ: 1. Kesmek. 2. Kahretmek. 3. 

Çiğnemek. 4. Sövmek.  

Kefāet: Denklik. Denk olmak. Beraberlik. 

Bir şeye yeterlik. Küfüv oluş.  

Kefel: Dip, ard, kıç.  

Keff: 1. Vazgeçme, el çekme, çekinmek, 

men etme, imtina etmek, sakit olmak. 2. 

Avuç, el, avuç içi. 3. Nimet. 4. Ayağın 

altı, tabanı. 

Kehf: Mağara, in. Sığınılacak yer altı.  

Kelāl: 1. Yorgunluk. Bitkinlik. Usanç. 2. 

Göz nuru zayıf olmak, yorgun olmak.  

Kemmen: Sayıca azlık ve çokluk 

cihetiyle. Sayıca.  

Kerāhet: 1. İğrenme, iğrençlik, mekruh 

olma. 2. İstenmeyerek, zorla.  

Kerkes: Akbaba.  

Kesb: 1. Kazanç. Çalışmak. Sa’y ve amel 

ile kazanmak. Elde etmek. Edinmek. 

Kazanç yolu. 2. Bir insanın kendi kudret 

ve iktidarını bir işe sarfetmesi.  

Kesįr: Çok. Bol. Kesret üzerine olan. 

Türlü, çeşitli.  

Ketb: 1. Yazma. 2. Toplama, cem etme. 

3. Dikme.  

Ketf: Omuz, omuz kemiği.  

Kevkeb: Yıldız. Parıldamak.  

Ķıllet: 1. Azlık, kıtlık. 2. Titremeye 

benzer bir halet ki hiddet vaktinde arız 

olur.  

ĶınāǾ: 1. Başörtüsü, eşarp. Örtü, yaşmak, 

peçe, nikab. 2. İçinde hediye gönderilen 

tabak.  

Ķıtāl: Muharebe. Kavga. Öldüresiye 

yapılan karşılıklı harp.  

Kiber-i sinn: Yaşlılık, ihtiyar olma, yaş 

büyüklüğü.  

Kįl: Söz.  

Kilāb: Köpekler.  

Kisā: 1. Yün elbise. 2. Seccade, halı.  

Ķuddām: Ön taraf. İleri taraf.  

Ķudret-yāb: Gücü yetebilen, yapabilen, 

kuvvet ve kudreti olan.  

Ķunāt: Çomak.  

Küllāb: Çengel, kanca, ucu eğri demir.  

Kürbet: 1. Sıkıntı, tasa, keder. 2. Bela, 

musibet.  
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Küvǿ: Bileğin başparmak tarafı.  

 

L 

 

LaǾb: Ağızdan salya akmak.  

Lābüdd: 1. Çok lāzım, elzem, gerekli. 2. 

Her halde. Mutlaka. Muhakkak. 3. 

Ayrılık yok.  

Lāĥıķ: Yetişen, ulaşan, erişen. Eklenen, 

katılan.  

Laĥm: 1. Et. Her şeyin içi ve üzeri. 2. Bir 

işi sağlam kılmak. 3. Kırık şeyi 

kuyumcunu yapıştırması. Lehimlemek. 4. 

Bir yerde ilişip kalmak.  

Laĥme: Et parçası.  

Laĥž: Göz ucu ile bakma.  

Lāǿim: Çekiştiren. Levmeden. Başkasını 

kötüleyen.  

Lāme: Dır‘ yani zırh, demirden gömlek 

giyen.  

LāmiǾa: Parlak, parıldayan. Parlayan.  

Laŧme: Şamar, tokat.  

Leǿįm: 1. Alçak, deni, rezil, zelil, levm 

edilen. Cimri. 2. Mayası bozuk ve kötü.  

Leheb: Ateşin alevlenmesi. Ateş alevi. 

Havaya yükselen toz.  

Leŝm: İlsam etmek, susturmak.  

LevāǾic: Kalpleri aşk ateşiyle yananlar.  

Levn: Renk, boya. Sıfat, nev’, tür. Bir 

şeyi diğerinden ayıran alamet.  

Leyse: Olmadı (mealindeki fiil-i 

müşebbehtir).  

Leyyin: Yumuşak. Mülayim. Hafif. 

Yavaş olan.  

Liĥye: Sakal.  

Lįn: Yumuşaklık ve mülayim olmak.  

Liŝām: Yüz örtüsü, yaşmak. Nikab.  

Lüceyn: Gümüş.  
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MaǾād: Ahiret.  

Mađrūb: 1. Vurulmuş. Çarpılmış. 

Dövülmüş. Darp olunmuş. 2. 

Damgalanmış.  

MaǾdūm: Yok olan, mevcut olmayan.  

Maġįb: Kaybolma.  

Maġmūm: 1. Gamlı, kederli, sıkıntılı, 

tasalı. 2. Bulutlu, kapalı.  

Maĥaffe: Mahfe. Deve veya katır üzerine 

koyulan ve içinde iki kişi oturabilecek 

yeri olan kapalı mahmil.  

Maĥāfil: 1. Mahfiller. 2. Toplantı yerleri. 

Toplanılacak, oturulacak yerler. 3. Büyük 

camilerde hükümdarlara veya 

müezzinlere ayrılmış ve etrafı 

parmaklıklarla çevrilmiş olan yer.  

Maĥāsin: 1. İyilikler, iyi ahlaklar. Güzel 

tavırlar. 2. İnsanın vücudundan hüsün ve 

cemal yerleri. 3. İnsanın yüzüne güzellik 

veren bıyık ve sakal.  

Maĥkį: Hikaye olunmuş, anlatılmış.  

Maĥmūd: Medh olmaya layık. Övülmüş, 

medh ü sena olunmuş.  
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Maĥmūl: 1. Yüklenilmiş, hamlolunmuş. 

Bir şey arkasına yüklenmiş olan. Üzerine 

alınmış. 2. Gr. Bir cümlede faile 

yükletilen işi, oluşu veya hali gösteren 

fiil. 3. Müsned, haber. “İnsan natıktır.” 

cümlesinde “insan” mevzu, “natık” 

mahmûldür. 

Maħrūŧ: Tabanı daire olup yan kenarları 

bir noktada birleşen geometrik şekil. 

Koni.  

MaǾhūd(e): 1. Ahdolunmuş, bilinen. 

Sözleşilen. 2. Sözü geçen. 3. Fena bilinen 

kadın.  

Maħūf: Korkulu, tehlikeli.  

MaǾiyyet: 1. Beraberlik, arkadaşlık. 2. 

Yüksek rütbeli bir kimsenin emri altında 

bulunan heyet. 3. Yan. Nezd.  

Mā-ķabl: Ön, öndeki, üstteki, geçmiş; bir 

şeyin kendinden evvel olanı.  

Maķdūr: 1. Güç, kuvvet, kudret. 2. Takdir 

olunmuş. Allah’ın takdiri. Daha önceden 

takdir olunmuş.  

Maķįs: Kıyas edilebilen. Benzetilebilen. 

Maķr: Çok acı olan.  

Maķśūr: 1. (Kasr’dan) Kasrolunmuş, 

kısaltılmış, kasılmış, alıkonulmuş. 2. 

Kasrolunmuş nesne. 3. Gelinin başına 

tutulan duvak.  

MaǾķūd: Düğümlenmiş, bağlanmış, bağlı.  

Maķūl: Söylenilmiş, denilmiş, söylenilen 

söz.  

MaǾkūs: 1. Tersine dönmüş, aksetmiş, 

başaşağı çevrilmiş, zıddı. 2. Uğursuz.  

Mālāyāni: Manasız, faydasız, boş söz.  

Mānend: Benzer, denk, eş, gibi.  

MaǾreke: 1. Muharebe meydanı. 

Çarpışma yeri. 2. Çarpışma, kıtal, cenk.  

Marżiyye: Razı olma, hoşnut olma, 

memnuniyet.  

Māsebāķ: Geçen, geçmiş olan, 

geçmişteki.  

Maśĥūb: Beraber alınıp götürülmüş. 

Kucaklanmış.  

Maśķūl: Cilalanmış, saykal vurulmuş. 

Mücella.  

Maśūġ: 1. Kalıba dökülmüş. 2. Örneğe 

uygun. 3. Düz.  

Maśūn: 1. Korunan, mahfuz, emin, 

muhafaza edilen. 2. Salim, sağlam.  

MaŧǾam: Taam edilecek, yemek yenilecek 

yer.  

Maŧārid: Mızraklar, zıpkınlar. 

Maŧiyye: 1. Binek hayvanı. Binek. 2. 

Gerinip sevinerek yürüyen.  

MaŧmūǾ: Tama olunmuş. Hırsla istenen 

şey.  

Maŧvį: Kıvrılmış, bükülmüş, dürülmüş 

şey.  

Mažalle: Gölgelik yer.  

Mažnūn: Zannolunmuş. Zan altında 

bulunan, kendisinden şüphe edilen.  

MaǾzūz: Katı, şiddetli, şedid.  

MebǾad: Sakın, olmaya ki… 

Mebāĥat: Güzellik ve buna benzer 

hususlarda tefahür etmek, övünmek.  
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Mebġūż: Sevilmemiş. Buğz edilmiş. 

Nefret edilmiş.  

Mebnā: 1. Temel. Yapı yeri. 2. Üssü’l 

esas. Asıl ve esas.  

MebniǾ: 1. …den dolayı, …e binaen. 2. 

Son harekesi değişmeyen (fiil çekimine 

uğramayan) kelime. 3. Bir şeye dayanan. 

4. Yapılmış, kurulmuş.  

Mebsūŧ: 1. Açılmış, yayılmış, serilmiş. 2. 

Mufassal. Etraflıca beyan olunan. Uzun 

uzadıya anlatılmış.  

MecāmiǾ: Toplanılacak yerler, toplantı 

yerleri.  

Mecd: Büyüklük. Azamat. Şeref, itibar.  

Meclüvv: Parlak, cilâlı. Mücellâ. 

Mecnūb: Güney rüzgarında yetişen kişi.  

Mecrūr: 1. Cerrolunmuş, çekilmiş, 

sürüklenmiş. 2. Harf-i cerr veya izafet 

hallerinde son harfi –i ile okunan 

kelimenin hali.  

Mefāze: Çöl, sahra.  

Mefķūd: 1. Kaybolmuş. Olmayan. Yok. 

Gayr-i mevcut. 2. Ölü veya diri olduğu 

bilinmeyen, kayıp kimse.  

Mefsedet: Bozukluk, fenalık, fesatçılık. 

Münafıklık.  

Meftūĥ: Üstünlü okunan harf.  

Meftūl: 1. Örülmüş, bükülmüş. 2. Güçlü, 

dinç.  

Meges: Sinek.  

Meĥāmid: Şükür, medih ve hamdler. 

Sebeb-i şükür ve hamd olan hasletler.  

Mehell: Vade. Vakit verme. Bir işi 

muayyen bir zamana kadar bırakma.  

Mehere: Mahirler, ustalar, üstatlar. Hüner 

sahibi ve elinden iş gelen üstatlar.  

Mehįb: 1. Heybetli, azametli, korkunç. 2. 

Arslan, esed, gazanfer, haydar, şir.  

Mehįl: Korkulu yer. Korkunç ve tehlikeli 

yer.  

Mehleke: Tehlikeli yer veya iş.  

Mehme: 1. Irak, uzak. 2. Issızlık. 3. 

Korkunç sahra. Büyük çöl.  

Mehreb: 1. Sığınılacak yer. 2. Ürküp 

kaçma.  

Meks: Durma, eğlenme, bekleme.  

Meksūf: Küsufa uğramış, aydınlığı 

tutulmuş. Kararmış.  

Mektūf: İki eli arkasına bağlanmış olan.  

Melāhį: Oyunlar, eğlenceler, cünbüşler.  

Melāmet: Kınanmışlık. İtab ve 

serzenişlik. Rezillik ve rüsvalık.  

Melceǿ: Sığınılacak, halas olunacak, 

kurtulacak yer.  

Meleǿ: 1. Bir cemaatin ileri gelenleri. 2. 

Kalabalık, güruh, cemaat, topluluk. Halk.  

Memdūde: Balçıklı ve kesekli yer.  

Menāh: Geniş, bol, ferah. 

Menāhį: Men edilmiş şeyler.  

Menās: 1. Sığınacak yer. Belde. Penah. 2. 

Deprenmek. 3. Fevt.  

Menāyā: 1. Ölümler. 2. Maksatlar, 

gayeler.  

MenāziǾ: Niza ve kavga edilecek yerler.  

Menbaŧ: Su kaynağı, menba. 
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Menĥaŧ: Mani, nehyedici, engel.  

Menhį: Şer’an yapılması yasak olan, 

haram olan şey.  

Meniyye: 1. Ölüm, mevt. 2. Takdir 

olunmuş olan.  

Meǿnūs: 1. Alışılmış, alışık, ünsiyet 

edilmiş. 2. Beğenilmiş. Mergub. 3. 

Vahşilikten geçip te’nis olunmuş.  

MenǾūt: Medhedilmiş. İyiliği, güzelliği 

söylenmiş olan.  

MerǾį: Riayet edilen, hükmü geçen. 

Makbul sayılan, hürmet edilen.  

Merǿe: Kadın.  

MerciǾ: Söylenen sözün kendine fayda 

verdiği kimse. 

Mercūĥ: 1. Başka bir şeyin kendisine 

üstün tutulduğu şey. 2. Hasmından önce 

iddiasını ispata salahiyeti olmayan. 3. 

Başkası ona tercih edilmiş olan. 

Merdūd: Reddolunmuş. Kabul edilmemiş. 

Geri döndürülmüş. Kovulmuş.  

MerfūǾ: 1. Yükseltilmiş. Yüksekte. RefǾ 

olunmuş. 2. Zamme ile harekelenmiş 

harf. Harfin harekesi, ötre (mazmum) “o, 

ö, u, ü” şeklinde okunan harf.  

MerfūǾāt: Yüce, yükseltilmiş, şerefli, 

onurlu.  

Merķūm: Yazılmış, adı geçmiş.  

Merret: Kerreler. Kerrat. Birçok defalar.  

Mersūme: 1. Yazılmış, çizilmiş. 2. 

Anane, gelenek, örf. 3. Adı ve bahsi 

geçmiş. Bahsedilmiş.  

Mervį: Rivayet edilen. Anlatılan. 

Nakledilen.  

Meserret: Sevinç, şenlik.  

Mesįl: Su yatağı. Suyun akacak olduğu 

yer, boru.  

Meŝķūb: Delikli, delinmiş.  

Meskūk: 1. Sikkeli. Damgası vurulmuş. 

2. Para haline konulmuş.  

MesmūǾ: Dinlenilen, işitilen. Duyulmuş, 

işitilmiş.  

Meŝnā: 1. Bir şeyi katlama, bükme. 2. 

İkişer ikişer. İkileme. 3. Derenin büklüm 

ve boğaz yeri.  

Mess: 1. Yapışmak, değmek, dokunmak. 

2. Meydana gelmek.  

Mesŧūr: Satırlanmış. Yazılmış. Çizilmiş.  

Meǿsūr: 1. Esir edilmiş. 2. Hürriyeti 

alınmış olan.  

Meǿŝūre: 1. Ecdattan rivayet edilen. 

Rivayet yolu ile öğretilmiş meşhur ve 

mühim haberler. 2. Meşhur. İtibarlı. 

Beğenilmiş olan. 3. Bir kılıç ismi.  

Meşāķķ: Eziyetler. Sıkıntılar. 

Meşakkatler. Mihnetler.  

Meşġūf: Aşık, tutkun. Sevgi ve aşk 

yüzünden deli olmuş.  

Meşĥūn: Doldurulmuş. Dolu. Dopdolu.  

Meşįb: İhtiyarlık. Yaşlılık. Saç ağarması.  

Meşiyyet: Meişet. Dilemek. Arzu. İrade. 

Matlub. Murad. İstek.  

Meşūb: Karışmış.  
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MaŧbūǾ: 1. Kendine uyulan. Tabi olunan. 

Halkın, kendine tabi olduğu zat. 2. 

Hükümdar.  

MetǾūb: Bitkin, yorgun.  

MevǾiža: 1. Mev‘ize, öğüt, nasihat. 2. Bir 

kimseye veya cemaate kalbini 

yumuşatacak ve iyiliğe sevkedecek 

surette hakikatları ders vermek.  

MevāǾıž: Öğütler, nasihatler.  

MevāniǾ: Maniler, manialar, engeller, 

mani olanlar.  

Mevāŧın: Yurtlar. Şenlendirilmiş ve 

bayındır yerler.  

Meveddet: Dostluk. Sevgi. Sevmek. 

Muhabbet etmek.  

Mevķūf: 1. Durdurulan. Vakfedilen. 

Daimi bir halde bırakılan. 2. Tevkif 

edilen, hapsedilen. 3. Ait, bağlı.  

Mevśūl: 1. Erişen, vasıl olan. 2. 

Birleşmiş. Kendine başka şey vasıl olmuş 

olan. Bitirmiş. Vasledilmiş.  

Meyt: Ölü. Ölmüş. Cansız. Hareketsiz.  

Mezāyā: Meziyyetler, iyilikler, hasletler.  

Meżāyıķ: Dar ve sıkıntılı yerler.  

Mezįd: Çoğalma, ikmal etme.  

Mezķ: Yarma, yırtma, kesme.  

Meźmūm: 1. Zemmolunmuş, yerilmiş. 2. 

Beğenilmemiş, ayıp. 

Midĥat: Methetme, övme.  

Mikŝār: 1. Çoğaltan, teksir eden. 2. Çok 

konuşan, geveze, sözü uzatan.  

Minǿām: Çok in’am ve ihsan eden.  

Minen: Minnetler.  

Minĥār: Misafirperver. Misafir kabul edip 

ağırlayan.  

Mirśād: Gemi demiri. Lenger.  

Mismār: Ensiz çivi, mıh. Demir kazık.   

Miyāh: Sular.  

MuǾālece: 1. Bir hususa çalışıp devam 

etmek. 2. Hastaya bakmak. İlaç 

kullanmak, ilaç vermek. 3. Bir işe 

teşebbüs, bir işe girmek.  

MuǾānid: İnatçı. Kimseye uymayan. 

Dediğini yapmak isteyen.  

MuǾavvec: Eğik, eğri, eğilmiş.  

MuǾayyeb: Ayıplanmış.  

MubaǾǾid: Belirli bir mesafe uzaklık.  

Mubaśśır: 1. Gözetici, bekleyici, bakıcı. 

2. Eskiden gümrüklerde muhafaza 

memuru ve mektepte talebenin inzibatına 

bakan memur.  

Mubeyyiża: Putperestlerden bir grup.  

MuǾcez: İcaz yoluyla. Muhtasar ve 

mücmel bir tarzda. Kısaca.  

Mūcibe: 1. Gerekçe. 2. (Allah) Kendine 

yalvaranların isteklerini veren, dualarını 

kabul eden, icabet eden. 3. Bir olaya tesir 

eden faktörlerin bazıları.  

Muđĥik: Güldürücü, güldüren, 

maskaralık ederek halkı güldüren.  

Muđį: Işık verici, parlak, ruşen.  

Mufaddel: Zilletlendirilmiş, diğerlerinden 

ayrıca fazilet itibariyle temayüz etmiş, 

yükselmiş.  

Muġāyeret: Aykırılık, uymazlık. Başka 

türlü olma.  
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Muġayyeb: Kayıp. Kaybedilmiş.  

Muġrem: Aşık, tutkun.  

Muĥadded: 1. Keskinleştirilmiş. 

Bileyilenmiş. 2. Sınırı belirtilmiş, sınırlı.  

Muħallef: 1. Bir ölünün bıraktığı mal. 2. 

Geride kalan.  

Muħallid: Ebedileştiren. Devamlı, sürekli 

ve ebedi kılan.  

Muħalliŧ: Karıştıran, hallit eden.  

Muĥāsede: Birbirini çekememe, haset 

etme, kıskanma.  

Muĥaşşį: Hâşiye yazan.  

Muħāŧara: 1. Tehlike. Korkulacak hale 

tutulmak. 2. Zarar. Ziyan. Korku. 3. 

Tehlike ve zarar ihtimali olan.  

Muĥāvele: İsteme, talep etme. Bir şeyi 

yapmaya kalkışma.  

Muħażża: Birbirini tahrik edip bir işe 

kandırmak.  

Muħażżar: Yeşile boyanmış. Yeşil renk 

ile renklendirilmiş.  

Muħtaśś: Bir kimseye veya şeye ait olan.  

Muhtebes: Hapsedilmiş.  

Muĥtebis: Zorla olan.  

Muĥteriķ: Ateşle yanmış olan. Yanan.  

MuǾįd: Öğretmen yardımcısı.  

MuķāraǾa: 1. Ad çekişme. Karşılıklı kura 

çekme. 2. Kılınç kullanarak dövüşmek. 

Cenkte, muharebede kahramanların 

birbiriyle vuruşmaları. 3. Bir şeyin 

taksiminde atışmak.  

Muķārin: Bitişik, ulaşmış, erişmiş bir 

yere gelmiş, yaklaşmış.  

Muķāsāt: Zahmet ve eziyet çekme.  

Muķātale: Birbirini vurmak, öldürmek. 

Vuruşmak, kavga, dövüş.  

Muķįm: 1. İkamet eden. Ayakta duran. 2. 

Okuyan. 3. Bir memlekette devamlı 

duran.  

Muķterin: Yaklaşan, yakın gelen, iktiran 

eden.  

Muķteżį: 1. Lüzumlu olduğu anlaşılmış. 

2. İktiza eden. Gerekli. Lāzım.  

Muleŧŧaħa: Kirlenmiş. 

Munažžım: 1. Sıralayıp dizen, tanzim 

eden. 2. Nazm yazan. Vezinli, kafiyeli, 

tertipli yazan.  

Munfaśıl: İnfisal etmiş. Birbirinden 

ayrılmış. Yerinden ayrılmış, fasl olmuş. 

İşinden ayrılmış.  

Munĥaŧŧ: Düşük, alçak. 

Mūnis: Alışılmış. Ehlileşmiş. Cana yakın. 

Sevimli. Ünsiyyet edilmiş.  

Munķarıż: İnkıraz bulmuş. Batmış. 

Bitmiş. Son bulmuş. Mahvolmuş. 

Sönmüş.  

Munśabb: (Bir denize veya nehire) 

dökülen, karışan. 

Munśarif: 1. (Sarf’dan) Geri dönen, 

çekilip giden. 2. Gr: Esre ve tenvin kabul 

eden isim.  

Munŧabıķ: İntibak eden. Birbirine uyan. 

Uygun.  

Munŧafį: Sönmüş, sönen.  

Muraħħam: 1. Kısaltma. 2. Son harfleri 

veya heceleri düşürülmüş.  
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MuǾriż: İraz eden. Yüz çeviren. Başka 

tarafa dönen. Tariz eden. Dokunaklı 

konuşan.  

Murtabiŧ: Bağlı. İrtibatlı. Birbirine bitişik. 

Ekli.  

Muśāb: 1. İsabet etmiş, rastlamış, üzerine 

düşmüş. 2. Musibete uğramış. 3. Hasta. 

Muśaġġar(a): Küçültülmüş. Tasgir 

olunmuş, küçük yapılmmış.  

Musaħħarāt: Ele geçirilmişler. 

Musaĥĥiĥ: Yanlışları düzelten.  

Muśarraĥ: 1. Açıklanmış, izah edilmiş. 2. 

Aşikar, açıkça, açık, belli.  

Muśayķal: Cilalı. Parlak. Yaldızlı. 

Perdahlı.  

Muśliĥ: Islah eden. İyileştirici. Terbiye 

edici.  

Mustaŧįl: 1. Uzayan. İstitale eden. 2. 

Dikdörtgen.  

Mutallıķ: Talak ile karısını boşamış olan 

kimse.  

Mutaraśśıd: Gözleyen. Tarassud eden.  

Muŧarred: Cemaati usandıracak derecede 

okumayı uzatan imam. 

Mutaśarrım: Kahramanlık ve yiğitlik 

gösteren.   

Mutaśavvir: Tasavvur eden, zihinde suret 

veren.  

MuǾtaśım: 1. Günahtan çekinen. 2. Eliyle 

tutan. 3. Yapışan Mutazammın: 1. 

Tazammun eden, içine alan. 2. Kefil olan, 

üstüne alan.  

MuǾteref: Gizlenmeyip söylenmiş. İtiraf 

olunmuş.  

MuǾtį: Veren, ita eden.  

MuŧŧaliǾ: Haberli. Bilgisi olan. Bir yüksek 

yerden bakarak görüp anlayan. Vakıf. 

Derk eden.  

Muŧŧalib (Maŧleb, maŧlab, muŧlib): Talep 

edilen, istenilen şey.  

Muvālāt: Dostluk, karşılıklı sevgi. 

Yardım, koruma.  

Muvāžıb: Bir işte durmadan çalışan, bir 

işle daima uğraşan.  

MuvażżaǾ: İtibarsız (kimse).  

Muvażżaĥ: Açıklanmış. İzahı yapılmış. 

Açık ve anlaşılır bir şekilde.  

Mużārebe: 1. Vuruşmak. Cenk etmek. 2. 

Bir yerden diğer bir yere gidip seyretmek.  

MuǾzį: Eziyet ve sıkıntı veren. Rahat 

bırakmayan, inciten.  

Mużįǿ: Ziyalandıran, ışık veren, parlayan, 

parlak.  

Mużįf: Misafir kabul eden.  

Mużmaĥil: Çökmüş. Darmadağın olmuş. 

Perişan olmuş.  

Mużmar: Gizli, saklı, örtülü, dışa 

vurulmamış, içte saklı.  

Mübālāt: 1. Kayırmak. 2. Dikkat etmek. 

İtina göstermek.  

Mübārezet: Cenk, kavga, uğraşma.  

Mübāşeret: 1. Bir işe girişmek, başlamak. 

2. Karşılaşmak. 3. Temas etmek, 

dokunmak. 4. İnsanın derisinin 

başkasının derisine dokunması.  
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Mübāyin: Farklı. Başka türlü. Muhalif. 

Diğerinin zıddı. Aksi.  

Müberred: Soğutulmuş olan.  

Mübeyyin(e): Bildiren, açıklayan, 

meydana koyan. 

MücāmeǾat: Cima etmek.  

Mücāmelet: Karşılıklı iyi muamelede 

bulunma. Güzel ve hoş geçinme.  

Mücāveret: 1. Komşuluk, yakınlık. 2. 

Mescitte itikafa çekilmek.  

Mücāveze: 1. Haddinden ileri geçmek. 

Normali aşmak. Bir şeyin hadd-i itidali 

geçmesi. 2. Birini suç ve günahı ile 

muaheze eylemeyip görmemezlik ile af 

ve müsamaha eylemek.  

Mücellā: 1. Açıp temizleyici. 2. Cilalı. 

Cila veren.  

MüctemiǾ: Topluca. Bir araya gelmiş. 

Hepsi.  

Mücteri: Cesaret eden, cüret eden.  

Müdrik: 1. Aklı eren, anlayan, kavrayan. 

Akıllı. 2. Buluğ çağına, erginlik yaşına 

gelmiş olan.  

Müfaĥĥam: Muhterem. Hürmete layık. 

Tazim edilmiş olan.  

Müferraġ: Dökülmüş.  

Müfįd: 1. İfade eden, meramı güzel 

anlatan. 2. Manalı, manidar. 3. Faydalı, 

faydayı mucib olan. 4. Mütalasından 

istifade olunan.  

Müfnį: İfnâ eden, mahveden, yok eden.  

Mühce: Can, ruh.   

Mühlikāt: 1. Kötü ve günah olan işler. 2. 

Helak edenler. Hayrı ve sevabı bozan 

fena hareketler.  

Mühre: 1. Cila için kullanılan küçük 

yuvarlak cisim. 2. Cam boncuk. 3. Her 

nevi yuvarlak cisim.  

Mükibb: Bir şeyin üzerine düşüp gayretle 

çalışan.  

Mükteseb: İktisab edilmiş. Kazanılmış. 

Elde edilmiş.  

Mülā: Çok sihirbaz.  

Mülābese(t): 1. Karışma. Münasebet. 

Birbirine benzeyen iki şeyin karıştırılarak 

birbirine benzetilmesi. 2. Takribi cihet.  

Mülābis: 1. Münasebet kuran. Yakınlık 

gösteren. Bir kimse ile aşırı ahbaplık 

eden. 2. Karışan.  

Mülāķį: Buluşan. Yüz yüze gelen. 

Kavuşan. Görüşen.  

Mülāśaķa: 1. Ulaşma, yanaşma. 2. 

Bitişme, yapışma, iltisak etme.  

Mülāŧefe: Birbirine latife etmek. 

Şakalaşmak. İltifat etmek. Güzel 

geçinmek.  

Mülśaķ: Bitiştirilmiş, yapıştırılmış olan. 

İlsak edilmiş.  

Mültebis: 1. İltibas etmiş, birini öteki 

zannetmiş, karıştırmış olan. 2. Karışık, 

şüpheli ve benzer olan.  

Mültevį: Eğilmiş, bükülmüş, eğrilmiş. 

Sarılan, eğilen.  
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Mümārese: Çalışarak maharet kazanmak, 

üstatlık etmek. Bir işe devam ederek 

ihtisas sahibi olmak.  

Mümās: Temas eden, dokunan.  

Mümāŝil: Benzeyen, andıran.  

Mümeyyez: Seçilmiş, ayrılmış, temyiz 

edilmiş.  

Mümezzaķ: Yırtılmış. Parça parça olmuş.  

Mümtelį: Dolu, dolgun. Dolmuş.  

Münā: 1. (Mina) Arzular. 2. Birinin 

yerine geçmek. 3. Suya giden yol.  

Münādā: Seslenilmiş, çağrılmış, nida 

edilmiş.  

Münādį: Nida eden, çağıran, seslenen. 

Müezzin.  

Münāfāt: Birbirinin aksine olan. Birbirine 

aykırı olarak. Aykırılık, mugayeret, 

münafi, muhalefet.  

Münāfį: Zıt, uymaz, aksi, aykırı. Mugayir 

ve muhalif olan.  

Münaķķaĥ: 1. Tenkih edilmiş, soyulmuş, 

ayıklanmış, temizlenmiş. 2. En iyisi, en 

seçilmişi. 3. Haşivsiz söz.  

Müncelį: Parlayan, meydana çıkıp 

görülen.  

MündefiǾ: İndifa etmiş, geçmiş, 

atlatılmış. Def olunmuş.  

Münderis: İndiras eden. Eseri, izi nişanı 

kalmamış olan.  

Münfetiĥ: İnfitah eden, açılan, açılmış.  

Münħarıŧ: İpliğe dizilmiş. Biçilmiş.  

Münhemik: Bir işin üzerine çok düşen. 

Bir işte çok uğraşan.  

Münįf: Yüksek, ulu, büyük.  

MünǾim: Nimet veren, yedirip içiren.  

Münķad: İnkiyad eden, boyun eyen, muti 

olan, itaat eden.  

Münķasım: Bölünen, kısım kısım ayrılan, 

taksim edilen.  

MünķatıǾ: 1. İnkıta eden, kesilen, 

kesilmişi kesik; aralıklı. 2. Arkası 

gelmeyen; son bulan. 3. Arada bağ 

kalmayan, ayrılmış. 4. Herkesten ayrılıp 

bir kişiye bağlanmış olan. 

Münşį: 1. İnşa eden, yapan. 2. Yapısı, 

üslubu güzel olan. İyi katip.  

Müntec: Neticelenmiş, sonu belli olmuş.  

Müntefį: Sönen, ortadan yok olan, intifa 

eden.  

Müntemį: 1. İlgisi ve ilişiği olan, yakınlık 

peyda eden. 2. Birinin adamı olan.  

MünteziǾ: Yerinden çekip koparan. Bir 

şeyi söken.  

Mürādif: 1. Diğer bir kelimeyle manası 

bir, eş ve aynı olan. 2. Refik, yoldaş.  

Mürd: Sakalı belirmemiş genç yiğitler.   

MürteǾiş: Titreyen.  

Müsebbet: Sabit kılınmış, tesbit olunmuş.  

Müsellāt: 1. Galip. 2. Havale olunmuş.  

Müŝennāt: İki noktalı harfin sıfatı. Ta-i 

müsennat: İki noktalı “t”. 

Müsennāt: Su bentlerinin veya arklarının 

kenarı.  

Müsinn: Yaşlı, kocamış, geçkin, ihtiyar.  

Müstaĥdeŝ: Sonradan ihdas edilmiş. 

Sonradan meydana çıkarılmış.  
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Müstaŧįr: 1. Uçan, uçuşan. 2. Yangının 

veya sabahın intişarı gibi müstaid olan.  

Müstaŧrif: Nadide sayılan.  

Müsteǿnife: Gr. Evvelki cümlelerle bağlı 

olmayıp ilerdeki ve mukadder olan 

suallere cevap teşkil eden cümle.  

MüstebǾid: Uzak farz eden, uzak gören. 

Uzaklaşmış.  

Müstebįn: Açık ve meydanda olan. Zahir, 

aşikar.  

Müstedįr: Daire şeklinde olan. 

Müstefād: 1. Anlaşılıp istihraç olunan. 2. 

Kazanılmış olan, istifade edilmiş. 3. 

Mana, mefhum.  

Müsteġįŝ: Yardım dileyen. Medet 

bekleyen. İstigase isteyen.  

Müstekinn: Saklanan, gizlenen.  

Müstelzim: Lüzumlu, gerektiren. Mucib 

ve sebep. Bais olan. Bir şeyin lüzumunu 

deruhte eden.  

Müstemirr: 1. İstimrar eden, bir düziye 

uzayıp giden. 2. Sürekli, devamlı; bir 

düziye, daima.  

Müstemsik: Bırakmamak üzere sıkı tutan.  

Müstenbaŧ: İstinbat olunmuş. Zımnen 

alışılmış.  

Müstenkir: İnkar eden. Münkir.  

MüstetbiǾ: Kendisine tâbi olunmasını 

isteyen.  

Müstetir: Örtülü, gizlenen. Gizli, saklı.  

Müstevį: 1. Düz, her tarafı bir. 2. Düzlem. 

3. Müennes ve müzekkerleri bir olan 

isim. Sıfat.  

Müşābih: Benzeyen, benzer.  

Müşākil: Diğerine uygun olan, şeklini 

benzeten, şekilce uygun olan.  

Müşāreket: 1. Birbirine ortak olmak, 

ortaklık. Beraber olup bir iş yapmak. 2. 

Gr: İkili tarafın da isteğini bildiren fiil. 3. 

Karşılıklı anlaşma, birbirini anlama.  

Müşǿir: İş’ar eden, haber veren, bildiren.  

Müştedd: 1. Şiddetlenen, azan. 

Şiddetlenmiş. 2. Kuvvetlenmiş, 

sağlamlaşmış.  

Müştehir: Şöhretli, meşhur, namdar.  

MüteǾaddį: 1. (Udvan’dan) Başkasının 

hakkına tecavüz eden, saldıran, sataşan. 

2. (Gr.) Lāzım fiilinin mukabili. Fiil eseri 

fa’ilden mef’ul denilen diğer bir isme 

geçerse o halde fiil müteaddi olur. Geçişli 

fiil.  

MüteǾayyin: 1. Karar verilmiş. 2. İleri 

gelen kimse. Eşraftan olan kimse. 3. 

Belli, aşikar ve meydanda olan. Taayyün 

eden.  

Mütebādir: Zuhur eden, açığa çıkan.  

Mütebāyin: Birbirine uymayan. Birbirine 

zıt olan. Birbirinden ayrı.  

Mütebennį: Bir kimseyi oğul edinen.  

Müteceddid: Yenilenen, eski iken 

yenilenmiş olan.  

Mütedellį: Nazlanan, tedelli eden.  

Müteġavvil: 1. Tegavvül eden, uğraşan. 2. 

Bir şeyin rengine giren. (bkz. mütelevvin) 

Mütelevvin: Renkten renge giren. Halden 

hale geçen. Kararsız. Dönek.  
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Mütemekkin: Yerleşen, mekanlanan. 

Temekkün eden, ikamet eden. Sakin olan.  

Mütemerrin: Öğrenmek, alışmak için 

temrin, egzersiz yapan.  

Mütemevvil: Zengin, mal, mülk sahibi.  

MütenāziǾ: Münazaa, kavga eden.  

Müterākim: Teraküm etmiş, birikmiş, 

yığılmış.  

Müteraķķıb: Gözleyen, bekleyen.  

Mütesāvi: Birbirine müsavi ve eş olan.  

MütetabiǾan: Birbiri ardınca. Birbirinin 

peşinden.  

MütevaǾǾir: Hakir, zelil. Nefret edip 

kimse yanına gelmeyen.  

Mütevaķķıd: Tutuşan, tutuşup yanan.  

Mütevessim: 1. Bir şeyi çözmeye çalışan. 

2. Nişanlı, alametli ve bezenmiş kişi.  

Mütlif: 1. Yok eden, telef eden, öldüren. 

2. Tehlikeli.  

Mütteķın: İyice bilen. Bir şeyin bir türlü 

olmasına aklı yatan.  

Müvecceh: 1. Uygun, doğru. Herkesin 

teveccüh ettiği, makbul, münasip. 2. 

Yüzü bir tarafa döndürülmüş.  

Müzāvele: 1. Bir şeyin meydana gelmesi 

için çalışma. 2. Bir şeyi başka bir şeye 

yaklaştırma.  

Müǿźį: Eza veren, eziyet eden.  

Müzne: 1. Yağmurlu bulut. 2. Beyaz 

bulut parçası.  

Müźnibįn: Suçlular, günah işleyenler.  

N 

 

Nāb: Azı dişi. (Enyâb) 

NaǾce: 1. Dişi koyun. 2. Dişi sülün. 3. 

Kadına da istiare ile söylenir.  

Nābūd: 1. Mâdum, yok olan, 

bulunmayan. 2. İflas etmiş. Perişan 

olmuş. 3. Sonradan yok olan. 

Nađc: Kıvam, buluğa erme. Pişme.  

NāfiǾ: 1. Menfaatli. Faydalı. Yarar. Şifalı. 

2. Esma-i Hüsnadan bir isim.  

Nāfir: 1. Nefret eden, ürken, korkan, 

sevmeyen. 2. Galip olan.  

Naĥāfet: Zayıflık, arıklık, cılızlık.  

Nāǿibe: 1. Vekil, birinin yerine geçen. 2. 

Şeriat hakimi olan kadı vekili. 3. Nöbet 

bekleyen.  

Nāķa: 1. Bir yıldızın ismi. 2. Dişi deve. 3. 

Sivilce.  

NaķįǾ: 1. Kuru üzümü su içinde ıslatarak 

yapılan şarap. 2. İçinde hurma ıslatılan 

havuz. 3. Suyu çok olan kuyu. 4. 

Kandıran, kandırıcı.  

Naķįb: 1. Vekil. Bir kavim veya kabilenin 

reisi veya vekili. Halkın hayırlısı. 2. En 

eski derviş veya dede. 3. Müfettiş.  

Naķķād: 1. Tenkitçi. Bir şeyin iyisini 

kötüsünü ayıran. 2. İmam, hatîb. 3. Nakd 

eden. Paranın kalbını sağlamını ayıran.  

Naķś: Düşme, azalma, tam olmama.  

Naķż: 1. Talep etmek, istemek. 2. 

Sıçramak.  

Naśārā: Hristiyanlar. Nasraniler. Hz. 

İsa’ya ilk önceleri Nâsıra Karyesindeki 
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yardım ettiklerinden, onlara “Nasara” 

ismi verilmiştir.  

Naśl: Okun ucundaki sivri demir. Okun 

uçmasına yardım eden kanatlar.  

NaǾt: Medih ve sena ederek, vasıflarını 

göstererek bir şeyi anlatmak.  

Nā-tuvān: Zayıf, kuvvetsiz. 

Nāżır: Taze, tazeleşen.  

NeǾāme: 1. Deve kuşu. 2. Cemaat. 3. 

Gölgelik, gölgelenilecek yer.  

Nebāĥ (Nübāĥ): Köpek havlaması.  

Nebįl: 1. Akıllı, anlayışlı, zeka sahibi. 2. 

Yüksek meziyet sahibi. İyi huylu. 3. 

Bilgili ve faziletli kimse.  

Necābet: Soyluluk, soy temizliği.  

Necid: 1. Kahraman. 2. Münbit yer. Fitne 

ve nifak yeri olan memleket. 3. Aslan.  

Nedret: Azlık, seyreklik, az bulunmak.  

NefǾ: Fayda, yararlılık.  

Nefāź: 1. Geçme. İşleyip öte tarafa 

geçme. 2. Sözü geçme, sözü dinlenme.  

NeffāǾ: Çıkarı çok olan kimse.  

Nehār: 1. Fecrin doğuşundan güneşin 

batışına kadar olan aydınlık. 2. Toy 

kuşunun yavrusu. 3. Altın.  

Nehb: 1. Yağma, yağmacılık. Çapul. 2. 

At oynatmak. Koşturmak. 3. Kahr ile bir 

kişinin malını elinden almak.  

Nehel: 1. Susuz olmak. 2. İçmenin evveli. 

3. Yaşlı, ihtiyar. 4. Semiz etli deve.  

Nekr: 1. Zeki, akıllı kimse. Pek zeyrek 

olan. 2. Deha, fetanet.  

Nekre: 1. Belirsiz isim. 2. Tuhaf sözler, 

garip ve gülünç hikayeler anlatan kimse. 

3. Garip ve gülünç fıkralar.  

Nemmām: Koğuculuk, nemmimecilik. 

Dedikoducu.  

Neseb: Sülale, akrabalık, soyluluk, 

kişinin şeceresi. 

Nesħ: 1. Şeri bir hükmü yine şeri bir 

emirle kaldırmak. 2. Bir şeyin aynını 

kopya etmek, çoğaltmak. 3. İbtal etmek. 

Hükümsüz bırakmak. 4. Nakletmek. 

Kaldırmak. Bir şeyi zail bırakmak.  

Nesr: Akbaba, kartal.  

Nevāĥį: 1. Yanlar, taraflar. 2. Nahiyeler, 

bucaklar.  

Nevāzil: 1. Nezleler. 2. Hadiseler. 

Belalar.  

Nevl: 1. Bahşiş, atiyye. 2. Yolcuların 

verdiği vapur parası. Gemi kirası.  

Neyl: 1. Merama erişme, isteğine ulaşma. 

2. Ulaşılan şey.  

Nigerān: Bakıveren. Bakıcı.  

Niśāl: Ok ve kargı gibi şeylerin 

uçlarındaki sivri demirler.  

Nisve (Nisvān): Kadınlar.  

Nįze: Mızrak.  

Nüdbe: Ölüye ağlama, ağıt.  

Nümāyān: Gözüken, aşikar olan, 

gözükücü olan. Parlayan.  

Nümūdār: 1. Görünen. 2. Nümune. 

Örnek.  

Nümūn: Gösteren, benzer, müşabih olan.  
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Nütāc: 1. Doğurmak. 2. Gebe devenin 

karnındaki yükü.  

 

P 

 

Pāymāl: Ayak altında kalmış, 

mahvolmuş, telef olmuş, sürünmüş.  

Pesendįde: Beğenilmiş, seçilmiş.  

Peşmįn: 1. Yünden yapılmış, yapağıdan 

yapılma. 2. Sade ve süssüz elbise.  

Peyvest: Ulaşma, vasıl olma, kavuşma.  

Pirā: Süsleyici, donatıcı, düzenleyici.  

Pirāhen: Gömlek, kamis.  

Pūşįde: 1. Örtülmüş. 2. Örtü. 3. Örtülü, 

gizli.  

 

R 

 

Rāciĥa: Tercihli, daha önce, diğerlerinden 

üstün.  

RaǾd: 1. Gök gürültüsü. 2. Bulutları sevk 

ve nezaret ile vazifeli bir melek adı. 3. 

Tehdit etmek, korkutmak.  

Raġįf: Pide. Yufka.  

Rāha: Değirmen.  

Rahcen: 1. Meyletmek, eğilmek, 

yönelmek. 2. Ağırlık, sıklet.  

Rāhe: Avuç içi, el ayası.  

Rahl: 1. Semer, palan. 2. Yağmurluk vs. 

gibi yol levazımı.  

Raǿį: Görücü, gören.  

RāǾiyye: Çoban, sığırtmaç.  

RāǾiyyet: 1. Bir hükümdar idaresinde 

bulunanlar, birinin idaresine bağlı olanlar. 

Devletin idaresindeki umum, insanlar. 2. 

Sürü. Otlatılan hayvan sürüsü.  

Raħt: 1. Binek atlarına vurulan eyer, 

takım. 2. Yol levazımı. 3. Pencere ve 

kapıların menteşe takımı. Döşeme ve ev 

takımı.  

Ramād: Kül, ateş külü.  

Raŧb: 1. Rutubet, nemlilik, yaşlık. 

Rutubetli, yaş. 2. Mülayim, yumuşak.  

Rayb: Şek, şüphe, reyb.  

RebįǾ: 1. Yaz günü. 2. Küçük nehir.  

Recm: 1. Taşlamak, taşa tutmak. Taş ile 

insan öldürmek. 2. Şeytan üzerine atılan 

nücum. 3. Tardetmek, kovmak, sövmek. 

Terk etmek. 4. Kabre taştan nişan 

dikmek.  

Redį: Fena, kötü, bayağı.  

Refv: 1. Sabretmek. 2. Korkudan emin 

etmek. 3. Islah etmek, düzeltmek.  

Remed: Gözün ağrıması, göz kapağı 

iltihabı.  

Remel: 1. Yelmek. 2. Yağmurun az 

yağması. 3. Vahşi sığırın ayağında olan 

hatlar.  

Remende: Ürkek, ürkücü.  

Remy: Atma. Tüfek atma.  

Reǿs: Baş, kafa. Tepe, uç. Başlangıç. 

Reis.  

Resen: 1. Atı veya davarı ip ile bağlamak. 

2. İp, halat, urgan.  

Resįde: Erişmiş, yetişmiş, olgunlaşmış. 
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Reşāǿ: Yürüyebilen geyik yavrusu.   

Reşş: 1. Serpmek, püskürtmek. 2. 

Serpinti, serpintili yağmur, çisilti.  

RevǾ: Korku, halecan.  

Revāĥil: Yük hayvanları.  

Revķ: 1. Perde, hicap. 2. Boynuz. 3. Ev 

önü. 4. Saf, halis, katıksız.  

Rev-nümā: 1. Zuhur eden, kendini 

gösteren. 2. Yüz görümlüğü.  

Rıżvān: 1. Memnunluk, razılık, 

hoşnutluk. 2. Cennetin kapıcısı olan 

büyük melek.  

Ridā: 1. Örtü, belden yukarı örtülen şey. 

Çar ve şal. 2. Hırka. 3. Akıl. İlim. Seha.  

Ridf: Arka.  

Rįĥ: Rüzgar, yel.  

Riĥāl: Deve palanları.  

Riĥlet: Geçmek. Göç etmek, göçmek. 

Ölmek.  

Rįķ: Ağız suyu, salya.  

Riķāb: 1. Boyunduruk altında olanlar. 

Kullar, köleler. 2. Boyun, ense kökü.  

Rikāb: 1. Özengi. 2. Büyük bir kimsenin 

huzuru, önü, makamı.  

Rimāĥ: Mızraklar, kargılar, süngüler.  

Riyāĥ: Rüzgarlar, yeller.  

Rubbe: Harf-i cerdir, nekre ile beraber 

olur. Çokluk veya azlığa işaret eder. 

“Öylesi var ki” manasınadır.  

Ruķād: Uyku. Nevm. Uyuma.   

Rumĥ: Süngü ile vurmak. Tekme ile 

vurmak.  

Rübā: Tepe, yüksek yer.  

Rüfāt: 1. Parçalanmış, dağılmış. 2. 

Çürümüş.  

Rükūb: Binme. Bir vasıtaya binme.  

Rüveyde: 1. İnce, hoş, nazik. 2. Bitmiş, 

neşvünema bulmuş. 
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ŚaǾb: 1. Güç, zor, çetin. 2. Kuvvetli, 

zorlu. 3. Söz dinlemez, inatçı kimse.  

Sābiġ: Tam. Tafsilatlı. Uzun. Bol.  

Sādāt: Seyyidler. Hz. Peygamberin 

soyundan gelenler veya onun izinden 

gidenler.  

Śādır: Çıkan, zuhur eden, ortaya 

çıkarılan. 

Śafre: Açlık.  

Śaġįr: 1. Küçük, ufak. 2. Buluğa 

ermemiş, ergenlik çağına gelmemiş 

çocuk.  

Saħle: Koyun kuzusuna ve keçi oğlağına 

derler. (Doğduktan dört aylık olana 

kadar.)  

Śāǿib: Ak saçlı, beyaz saçlı.   

SaǾįd: Müreffeh, şanslı, mutlu, bahtiyar, 

saadetli, mesud. 

Śāǿil: Saldıran. Kibirli olup başkasına 

tecavüz eden.  

Saķām: 1. İllet, hastalık, dert. 2. Hata ve 

yanlış. 3. İllet.  

Sāķıŧ: 1. Düşen, düşücü, düşmüş. 2. 

Hüküm ve itibardan düşmüş, hükümsüz. 

3. Düşük, vakitsiz rahimden düşen çocuk.  
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Saķy: 1. Sulamak, su içirmek. 2. Bedende 

su toplamak.  

Śalįb: 1. Haç. 2. Şiddetli, şedid. 3. 

Heybetli.  

Śalv: Uyluk.  

Śanevberį: Çam kozalağı.  

ŚarǾ: 1. Tutarık, tutarak, bayıltıcı, ağız 

köpürtücü ve çırpındırıcı bir sinir 

hastalığı. 2. Düşmek, yıkıp yere çalmak. 

3. Şiirin beytinin iki mısra veya iki 

kafiyeli yapmak.  

Śarįfe: Değişiklik. Değişme.  

Śavāb: Doğruluk. Yanlış olmayan. Doğru 

dürüst.  

Śavārif: Değişiklikler. Değişmeler.  

Śavlet: Saldırma. Şiddetli ve ani atılış.  

Śayrūret: 1. Bir halden diğer hale intikal 

etmek. Bir şeyin bir şeye dönmesi. 2. 

Olmak, edilmek. 3. Vücud, kevn.  

Śayyād: Avcı, avcılık yapan.  

SeǾa: Güç, iktidar.  

Seǿmet: 1. Kederli olmak. Melül olmak. 

2. Bıkmak, usanmak.  

Sebb: Küfür, küfran. Sövüp saymak.  

Sebķat: Geçmek, ilerlemek.  

Sebt: Yazma, deftere geçirme, bir yere 

kaydetme.  

Seby: 1. Harpta esir alınma. 2. 

Uzaklaştırma. 3. Bir yerden bir yere 

sürüp giderme.  

Sefercel: Ayva.  

Seħā: Cömertlik, el açıklığı.  

Seĥāb: 1. Bulut. 2. Karanlık. 3. Bulut gibi 

uçuşan böcekler.  

Seher: Geceleri uyumayıp uyanık durma 

hastalığı.  

Sehį: 1. Düz, doğru. 2. Fidan gibi boy.  

Sekb: Su dökmek. Su dökülme.  

Ŝeķf: Bulmak.  

Ŝeķįl: 1. Telaffuzu ağır ve kalın olan. 2. 

Çirkin. 3. Sıkıntılı, can sıkan. Ağır.  

Seleb: 1. Kişinin malı, mülkü, metaı. 2. 

Yemen mülkünde yetişen bir ağacın 

kabuğudur. Ondan ipler ve urganlar 

yaparlar.  

Selįķa: Güzel söz söyleme ve yazma 

istidadı.  

Semāĥat: Cömertlik. İyilik severlik. El 

açıklığı.  

Semen: Baha. Kıymet. Tutar. Değer. 

Satılan şeyin fiyatı.  

Senen: Yol, tarik.  

Serc: At takımı. Eyer.  

Sereķa: 1. İpeğin gayet iyisi. 2. Beyaz 

ipek. 3. Hırsızlar.  

SeriǾa: Süratli, seri, hızlık.  

Seriyye: Düşman üzerine gönderilen 

süvari müfrezesi.  

Serrāc (Sirāc): 1. Işık, lamba, fener, 

kandil. 2. Güneş ve ay manasına veya 

Resul-i Ekrem’e (a.s.) “nur saçan” 

mealinde verilen bir isim.  

Sevād: Karartı, karaltı, yazı karalama.   

SevāǾid: Dirsekten bileğe kadar olan 

kısımlar.  
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Sevāķıb: Parlak yıldızlar.  

Ŝevb: Elbise. Giyilecek eşya. Kaftan. 

Bez.  

Sevr: 1. Öküz, boğa. 2. Boğa burcu.  

Seyelān: 1. Akma. Cereyan. 2. Sel 

felaketi.  

Seyf: Kılıç, şimşir, tîg. 

Sezā: Layık, münasip.  

Sıķŧ: 1. Ana karnından ölü olarak düşen 

çocuk. 2. Çakmaktan düşen ateş.  

Śıla: 1. Memleketine girme, akrabasına 

ulaşma. 2. Bahşiş, hediye. 3. Gr. Rabıt 

sîgası. Bağ fiil, ulaç.  

Śıyānet: Koruma veya korunma. Himaye 

veya muhafaza.  

SiǾa: 1. Genişlik, bolluk. 2. Açıklık. 

Zenginlik.  

Sicn: Hapis, zindan.  

Silk: 1. Dizi, sıra. 2. Yol, tarik. 3. İplik, 

hayt.  

Simāt: Damga, iz, nişan, alamet.  

Simen: Semizlik, yağlılık, beslilik.  

Sinān: Mızrak, süngü.  

Siyādet: Seyyidlik.  

Siyāķ: 1. Söz gelişi, ifade tarzı. 2. Üslup, 

tarz, yol. 3. Sürmek, sevk. 4. Ruhun 

çıkması.  

Siyyān: Birbirine denk ve eşit.  

ŜuǾbān: 1. Büyük yılan. Ejderha. 2. 

Semanın kuzey yarım küresinde bulunan 

Tinnin Burcu’nun çevirdiği büyük 

kavisin ortasında ve küçük ayı 

dörtgeninin tam karşısında bulunan en 

parlak yıldız.  

ŚuǾūbet: Güçlük, zorluk.  

Suhūlet: Kolaylık.  

SuķǾ: 1. Taraf, yön. 2. Nahiye.  

Sūķ: Çarşı, Pazar. Alım satım yeri.  

SunǾ: 1. Yapış, yapma. 2. Tesir, kudret.  

Śurre: 1. Para kesesi. Para çıkını. 2. Hac 

zamanında İslam devletinin padişahı 

tarafından fakir ve muhtaçlara dağıtılması 

için Mekke ve Medine’ye her yıl 

gönderilen para ve sair şeyler.  

Sūsmār: Kertenkele denilen küçük bir 

hayvan. Keler.  

Śuver: 1. Boynuz. 2. Suretler.  

Sūzān: Yakan, yakıcı. Ateşli.  

Süfl: Tortu, çöküntü.  

Süħre: Yalancı fecir.  

Sükkān: Oturanlar.  

Sülme: Çatlak, gedik.  

Süst: Gevşek, tembel, sölpük.  
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Şābb: Genç, delikanlı. Yiğit.  

Şaĥme: 1. Etler arasında bulunan yağ, iç 

yağı. 2. Bozulmak ve değişmek. Fesat ve 

mütegayyir olmak.  

Şāmil: 1. Çevreleyen, içine alan, ihtiva 

eden, kaplayan. 2. Çok şeye birden örtü 

ve zarf olan. 3. Fazla şeyleri veya 

kimseleri ilgilendiren.  
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Şaranbaŝ: Elleri ve ayakları kalın olan. 

Kaba ve aptal adam.  

ŞāriǾ: Şeriatı meydana koyan, teşri eden. 

Allah (C.C.).  

Şaŧr: Taraf, yön, cihet.  

Şāyeste: 1. Şayan, uygun, yaraşır, layık. 

2. Nümune.  

ŞāyiǾ: 1. Duyulmuş, herkesçe bilinmiş. 2. 

Taksim olunmamış, müşterek hisse. 3. 

Bir şeyin her noktasıyla ilgili bulunan.  

ŞeāǾ: Dağılıp parçalanmak.  

Şeāmet: Uğursuzluk, kötülük, bedbahtlık.  

Şebāb: 1. (Şebibe) Gençlik. 2. Yiğit, 

tazelik, civan. 3. Gençler.  

Şebāh: Cüsse, cisim, ceset. Karaltı. Şahıs.  

Şecc: 1. Baş yarma, yarılma. 2. Geminin 

denizi yararak yol alması.  

ŞeciǾ: Kahraman, yiğit. Şecaatli.  

Şefe: Dudak. Kenar.  

Şefeteyn: İki dudak.  

Şettā: 1. Değişik, çeşitli, türlü. 2. 

Gazetelerin siyasi meselelerinden 

bahsetmeyen hususi kısmı.  

Şeyb: 1. İhtiyarlık. Yaşlılık. 2. Saç, sakal 

ağarması.  

Şeyħ: İhtiyar.  

Şuġl: İş, meşgul olunacak şey, gaile.  

Şübbān: Gençler, delikanlılar.  

ŞücāǾ: Cesur. 

ŞüfeǾā: Şefaatçiler. Şefaat edenler, bir 

suçun bağışlanması için aracılık edenler.  

Şüġul: Meşgul ve gafil olmak. Gaflette 

bulunmak.  

Şürūķ: Doğmak, tulu etmek.  

ŞüyuǾ: Herkesçe bilinme, duyulma, 

yayılma. Dağılma.  

 

T 

 

TaǾaddį: 1. Geçme, öteye geçme, 

saldırma. 2. Zulmetme, adaletsizlik. 3. 

Örf, adet ve kanunların sırrını açma. 4. 

Fiilin geçer halde olması.  

TaǾaddüd: Çoğalma. Birden fazla olma. 

Tekessür etme.  

TaǾammuķ: Derinleşme.  

TaǾassüf: Doğru yoldan sapmalar.  

TaǾat: İbadet etmek. Allah’ın emirlerini 

yerine getirmek. İtaat etmek.  

TaǾazzüz: Aziz saymak, tenezzül 

etmemek.  

Tabaśśur: Dikkatle bakıp esasını 

kavrama. Dikkatli gözleyiş.  

ŦabāyiǾ: Mizaçlar, tabiatlar, huylar. 

Yaratılışlar.  

Tabħ: 1. Pişirme, pişirilme. 2. İlaç 

kaynatma.  

TaǾdiye: 1. Geçirme, tecavüz ettirme. 2. 

Bir fiili, müteaddi (geçişli) hale getirme.  

Tafśįl: 1. Etraflı olarak bildirmek. 2. 

Açıklamak, şerh ve beyan etmek. İzah 

etmek. 

Taĥaffuž: Ezbere öğrenmek, belleğe 

işlemek. 

Taĥarrį: Aramak. Araştırmak. 

Araştırılmak. İncelemek.  
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Taĥarrüz: Sakınma, çekinme, korunma.  

TaħazzuǾ: Alçakgönüllülük gösterme. 

Mütevazı olma.  

Taĥazzün: Kederlenmek, hüzünlenmek. 

Birine acımak. Mükedder olmak.  

Taĥniye: Kınaya boyamak.  

Taĥrįż: 1. Kışkırtma, kışkırtılma. 2. 

Kandırmak. 3. Koparmak.  

Taħŧiye: Hataya düşürmek, yanıltmak.  

Taĥv: Düşmek, çekip uzatmak.  

Taħvįf: Korku vermek. Ürkütmek.  

Taħyįl: Akla getirme. Fikre getirme. 

Zihinde canlandırma.  

Taĥźįr: Menetme, sakındırma, önleme. 

Korkutmak.  

Ŧāǿir: Uçucu, uçan. Kuş.  

Taķarrüb: Yakınlaşmak, yaklaşmak. 

Zamanı gelmek, vakti yakın olmak.  

Taķarrür: 1. Kararı verilmek. 2. 

Yerleşmek. Kararlaşmak.  

TaǾķįd: İbareyi veya cümleyi anlaşılmaz 

şekilde düzenleme.  

Taķlįl: Azaltma. Azaltılma. İndirme. 

Tenkis.  

Taķlįm: (Kamış, tırnak, kalem gibi 

şeyleri) yontma, kesme.  

Ŧalāǿ: 1. Geyik buzağısı. 2. Çatal tırnaklı 

hayvanların yavrusu.  

Ŧalāķat: 1. Dil açıklığı. Selaset. Düzgün 

sözlülük. 2. Güler yüzlülük.  

Ŧarab: Sevinçlilik, şenlik. Sevinçten 

gelen coşkunluk ve tepinme, ayş ve sefa.  

Ŧarf: 1. Göz, bakış, nazar. Göz ucu. 2. 

Göz kapaklarını yummak veya oynatmak. 

3. Soyu temiz kimse. 4. Her şeyin 

nihayeti, sonu.  

Ŧarĥ: 1. Atma, bırakma. Bırakmak, 

elinden atmak. 2. Dağıtma, bölme. 3. 

Uzaklaştırmak. 4. İndirmek. 5. 

Yerleştirmek.  

Ŧarį: Taze, taravetli.  

Taśmįm: 1. Bir şeyi önceden iyice 

kararlaştırmak. Azimet-i sadıka ile 

kastetmek. 2. Muhkem kılmak. 3. İnkar 

etmek. 4. Endişe edip kaçınmamak.  

Taśrįĥ: Belirtmek. Açık açık anlatmak. 

Zahir ve ayan kılmak.  

Tasŧįr: Yazı yazma. Satırlar meydana 

getirme.  

Taśvįt: Seslendirme, seslenme, ses 

çıkarma.  

Taŧallüb: Bir defe daha istemek.  

Taŧarruf: Bir yana veya bir tarafa 

çekilme.  

Taŧhįr: Temizlemek. Yıkayıp pak etmek. 

Tahir kılmak.  

Ŧavįl: Uzun, çok uzun süren.  

Ŧavķ: 1. Gerdanlık. 2. Bazı kuşların 

boyunlarındaki tüyden halka. 3. Takat, 

güç.  

Tavŧiǿe: Anlatılacak maksadı 

destekleyecek tarzda önceden bazı sözler 

söyleme.  

Tavżįĥ: Açıklamak. Açık olarak beyanda 

bulunmak.  
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TaǾyįb: Ayıplamak. Kötülüğünü 

söylemek.  

Ŧayy: 1. Dürüp bükme, dürülüp bükülme, 

sarma, katlama. 2. Atlama, üzerinden 

geçme.  

TażarruǾ: 1. Kendi kusurlarını bilip 

kibirden vazgeçip tevazu ile yalvarmak. 

2. Bir şeye gizlice yaklaşmak.  

Tažhįr: Arkaya atma. Arkaya bırakma 

veya bırakılma. İhtimal.  

TaǾžįm: Hürmet. İkramda bulunmak. Bir 

zat hakkında büyük sayıldığına delalet 

edecek surette güzel muamelede ve 

hürmet ifade eden tavırda bulunmak.  

TażyįǾ: Kaybına sebep olma, bırakıp 

kaybetme. Boşuna harcama.  

TeǾāruż: Birbirine zıt olma.  

TeǾāŧuf: 1. Birbirine şefkat, muhabbet ve 

sevgi göstermek. 2. Birbirine bağlanma.  

TeǾāżud: Kol kola olma. Yardımlaşma.  

Teǿaħħur: Geri kalmak. Geciktirmek. 

Gecikmek.  

TebāǾüd: Uzaklaşma, uzağa çekilme. 

Uzama.  

Tebādür: 1. Ani olarak zihne girmek. 2. 

Diğerini geçmek için hızlanmak. 3. 

Barışmak. 4. Öğretmek.  

Tebaħtur: 1. Dalgalanmak, dalgalanır 

olma. 2. Kibirlenerek yürüme, kibirli 

kibirli yürüme.  

Tebārįĥ: İncitmek. Eziyet etmek.  

Tebcįl: Ağırlamak. Yüceltmek. Birisine 

tazim etmek. Hürmetle hareket etmek.  

Teberrį: 1. Alakasız olma, sevmeyip yüz 

çevirme. 2. Temiz olma.  

TebǾįż: Bölmek. Bölük bölük etmek. Bir 

kısma ait etmek.  

Tebriye: 1. Bir kimseyi şüpheden ve zan 

altından kurtarmak. 2. Nezahat, ismet. 3. 

Borçtan kurtarmak. Beraat ettirmek.  

Tebśir: İnsanın gözünü açacak şekilde 

tarif ve izah etmek ve kalbine basiret 

vermek.  

Tecānüb: Sakınma. Çekinme.  

Tecellüd: 1. Tekellüfle celadet göstermek. 

Kendini şecaatli ve cesaretli göstermeye 

çalışmak. 2. Serkeşâne inat etmek.  

Tecemmül: Süs, süslenme.  

Tecennüb: Sakınma. Çekinme.  

Tecevvüz: 1. Sözü mecaz olarak söyleme. 

2. Caiz olmayanı caiz görme. Cevaz verip 

yapılmasını uygun görme.  

Tecvįz: Caiz görme. İzin verme, cevaz 

verme.  

TedāfüǾ: Birbirini def etme. İtişme, 

kakışma.  

Tedāħül: 1. İç içe olmak. Birbiri içine 

girmek. 2. Yığılıp kalmak. Birikmek. 

Karışmak. 3. Bir taksidi ödemeden 

diğerinin gelmesi. Ödemede gecikmek.  

Tedebbür: 1. Bir şeyin sonunu düşünmek, 

tefekkür etmek. Müdebbir olmak, tedbirli 

olmak. 2. Arkasını dönmek.  

Tedvįr: 1. Devrettirmek, döndürmek. 

Çevirmek. Daire şekline sokmak. 2. İdare 

etmek, yönetmek. 3. Ed. Bir mısradaki 
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kelimelerin yerini değiştirmekle veznin 

ve mananın bozulmamasıdır.  

Teeddüp: Edepli olma. Utanma. 

Çekinme. Edebîni takınma.  

Teemmül: İyice, etraflıca düşünme.  

Teevvül: Manası başka olma. Başka 

manaya gelme.  

Tefāǿül: Önsezi. Alamet. Fal tutmak.  

Tefaĥĥuś: Bir şeyin, bir meselenin iç 

yüzünü dikkatle araştırma.  

Tefāśįl: Tafsiller, ayrıntılar.  

Tefāvüt: İki şeyin birbirinden farklı 

olması. İki şey arasındaki fark. 

Teferruķ: Dağılma, ayrılma.  

Tefħįm: 1. Büyük sayma, ta‘zim. 2. Bir 

şeyi kalınlaştırmak. 3. Tecvidde harfi 

kalın okumaktır. Harflerin adına 

mufahhim denir. Şunlardır: Hı, sad, dad, 

tı, zı, gayın, kaf, lam, ra, vav, elif. Huruf-ı 

isti’lada tefhim vaciptir.  

Tefvįż: 1. Birisine bırakma. 2. İşini 

Allah’a havale etmek. 3. Sipariş ve ihale 

etme.  

TefzįǾ: 1. Ürkütme. Korkutma. 2. 

Hayretle baktırma.  

Tehekküm: 1. İstihza. 2. Tevbih. Şiddetle 

azarlama. Görünüşte ciddi gerçekte 

alaydan ibaret eğlenme. 3. Tarizin etkili 

olan kısmı.  

Tehellül: Sevinme, açık yüzlü olma. 

Yüzü gülme. Beşaretten yüzdeki gülme 

eseri.  

Tehevvür: 1. Korkusuzlukla düşünmeden 

hareket etmek. Sonunu düşünmeden 

birden bire karar vermek. 2. Maddi ve 

manevi hiçbir şeyden korkmamak hali.  

Teķaddüm: 1. Geçmiş bulunma. 2. Öne 

geçme, ilerleme. 3. Birine gelmesi 

muhtemel bir zararın defi için önceden 

iş’ar ve tembih etmek. 4. Fık. Mürur-ı 

zaman olmak. Zamanı geçmiş olmak.  

Teķārün: Birbirinin yanına gelme. 

Birbirine yanaşma. Mukarenet.  

Teķāŧur: Damlama. Damla damla 

dökülme.  

Tekellüf: 1. Kendi isteğiyle külfete 

girmek, bir zorluğa katlanmak. 2. 

Gösterişe kapılmak. Özenmek. 3. 

Yapmacık, zoraki hal ve hareket.  

Telāĥuķ: Birbirine katılmak. Birbiri 

ardına gelip birleşmek.  

Telāśuķ: Bitişme, yapışma. Birbirine 

bitişik olma.  

Telāzum: Biri diğerine lāzım olmak. 

Karışık olmak. Bir şey diğerine karışmak.  

Telehhüf: Mahzun olmak. Hasret ve 

kederle yanıp yıkılmak. Ah çekmek.  

Temeddüh: Kendi kendini övmek, 

kendini beğendirmeye çalışmak. 

Böbürlenmek.  

Temekkün: 1. Mekanlanmak. Yerleşmek. 

Yer tutmak. 2. Vakar ve temkin sahibi 

olmak. 3. Sultan yanında rütbe sahibi 

olmak.  
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Temevvüc: Dalgalanmak. Çalkalanıp 

dalga dalga olmak.  

Temlįĥ: Söz arasında güzel ve mazmun 

söz söylemek.  

Tenaħħį: Alarga durma, bir yana çekilme.  

Tenāşüd: Birbirine şiir okuma.  

Teneffür: Çekinme. Kaçınma. Nefret 

etme. İğrenme.  

Tenkįr: 1. Tanınmayacak bir hale 

koymak. 2. Gr. Bir ismi harf-i tarifsiz 

kullanarak belirsiz yapmak. Gayr-i 

muayyen ve gayr-i mahdut kılmak.  

Tenzįh: 1. Suç ve noksanlıktan saymak. 

Allah’ı her çeşit kusur, noksan, şerik gibi 

hallerden uzak bilip söylemek. 2. 

Kabahati yok olduğu anlaşılmak ve onu 

ifade etmek.  

TerāǾib: Göğüs kemikleri, kaburga 

kemikleri. Gerdanlık yeri.  

Teraķķub: 1. Bekleme, yol gözleme, 

gözetleme. 2. Ümit etme. 3. Muntazır 

olma.  

Tereccį: 1. Rica etme, yalvarma. 2. Ümit 

etme, umma.  

TereffüǾ: Bir sahip kolaylığı, konfor, 

lüks.  

Terekküb: 1. Birleşmek. Karışmak. 

İmtizac etmek. 2. Bir şeyin birkaç 

parçadan meydana gelmesi.  

Terĥįm: “Allah rahmet eylesin!” 

cümlesini söyleme.  

Tesāķuŧ: Birbiri ardınca düşmek. Birbirini 

düşürmek. Düşüşmek.  

Tesāmuĥ: 1. Hoş görme. Hoş görürlük. 

Birbirine kolaylık gösterme. Kayıtsız 

olma. Gaflet olmak. 2. İhmal etmek.  

Tesāvį: İki şeyin birbirine denk olması. 

Birbirine müsavi ve misil bulunmak. İki 

taraf da aynı ve bir derecede olmak.  

Teshįl: Kolaylaştırma.  

Teslįŧ: Havale etmek.  

Tesvįf: Geciktirme, atlatma.  

Tesyįr: 1. Gönderme. Yollama. 

Seyrettirme. 2. Sürmek. 3. Bezi yol yol 

alaca edip dokumak.  

Teşābüh: Birbirine benzeşme.  

Teşāķķ: 1. Muhalefet edişmek, 

uyuşamamak. 2. Zor ve meşakkatli 

olmak.  

Teşeǿǿüm: 1. Kötüye yorma, uğursuz 

sayma. Bu anlayış dinimizde men 

edilmiştir. 2. Sola dönme. 3. Sola yatma.  

Teşettüt: Birçok şubelere ayrılma. 

Çatallaşma. Dağılma. Perişan olma.  

TetābuǾ: Aralıksız birbiri ardına gelme.  

Teŧāvül: 1. Uzun olma, uzama. 2. Zulüm 

etme. 3. Birbirine muhalefet, kibir ve 

taazzum etme. 4. Musallat olma. 5. 

Mugayeret eyleme.  

TetebbuǾ: Araştırıp tetkik etme. 

Derinliğine inceleyip tanıma, öğrenme. 

Öğrenmek için okuma.  

Tetmįm: 1. Tamamlama, bitirme. 2. Bir 

şairi tamamlama.  

TevǾįd: Sözle korkutma.  
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Tevaķķį: Çekinme, hazer etme, sakınma, 

korunma.  

TevaķķuǾ: Bekleme, umma, ümid etme. 

Arzu etme, isteme.  

Tevaķķuf: Durma. Eğlenip kalma. 

Duraklama.  

TeveccuǾ: Vecalanma, ağrıma.  

Tevehhüm: Kurma, kuruntuya düşme, 

vehimlenme.  

Tevellüh: 1. Şaşakalma. Şaşırıp 

sersemleşme. 2. Hayran etme. 3. Kadını 

çocuğundan ayırma.  

TevessüǾen: Genişletme vesilesiyle. 

Tevessü ederek.  

TeǾvįl: Sözü çevirme, söze ayrı mana 

vermeye kalkışma.  

Tevkįd: Sağlamlaştırma.  

TevsiǾan: Genişleterek, bollaştırarak.  

Teyaķķun: 1. İyiden iyiye araştırıp 

şüphesiz tam olarak bilmek. 2. Tam 

yakınlık hasıl etmek.  

Tezāĥüm: Birbirine sıkıntı vermek. 

Halkın kalabalık edip birbirine sıkıntı 

vermesi.  

Tezevvüc: Evlenme. Kadın eş alma, 

zevce edinme.  

Teźkār: Anma, yadolunma, hatırlatma, 

zikretme.  

Tezyįf: 1. Züyûfa çıkarma, kalp, sahte, 

değersiz olarak gösterme. 2. Eğlenme, 

alay etme.  

Ŧūl: Boy. Uzunluk. Çokluk. Bolluk.  

Ŧuyūr: Kuşlar.  

Türrehāt: Saçma sapan sözler.  

 

U/Ü 

 

ǾUbāb: 1. Her nesnenin muazzamı. Her 

şeyin büyüğü. 2. Cemaat, topluluk. 3. 

Taşkın sel suyu. 4. Pek taşkın, coşkun.  

ǾUbūr: 1. Geçmek. Atlamak. 2. 

Zorlamak. 3. Suyun öte kıyısına geçmek. 

ǾUcm: 1. Araptan gayrısı. Arap 

milletinden olmayanlar. 2. Dilinde 

tutukluk olanlar.  

ǾUdūl: 1. Yoldan çıkma, dönme, sapma. 

Vazgeçme. 2. Adiller, adil olanlar.  

Uħuvvet: Kardeşlik. Din kardeşliği. 

Samimilik, dostluk.  

ǾUķāb: Tavşancıl kuşu.  

ǾUķbā: 1. Ceza. 2. Ahret, öbür dünya, 

baki olan alem.  

ǾUlüvv: 1. Büyüklük, yükseklik. 2. Bir 

şeyin yukarısına çıkma. 3. Şan, şeref ve 

kadr sahibi olma.  

ǾUnķud: Bir demet veya küme.  

ǾUrūş: Gökler, arşlar. Tavanlar.  

ǾUsret: Zorluk, güçlük. Darlık, sıkıntı. 

İşlemezlik.  

ǾUzlet: Yalnızlık. İnsanlardan ayrılarak 

bir tarafa çekilip yalnız kalmak.  

Üźn: Kulak, işitme organı.  

 

V 
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Vārid: 1. Ulaşan, yetişen, gelen, erişen, 

akla gelen. 2. Olan. Bir şey hakkında 

söylenip tatbik edilen. 3. Hazır, nazır. 4. 

Bahadır.  

Vaśf: Sıfat. Bir kimsenin veya şeyin 

taşıdığı hal. Bir kimsenin veya şeyin 

durumunu anlatarak tarif etmek. 

VāsiǾ: 1. Geniş, enli. Bol. Engin. 

Meydanlı. 2. Her ihtiyacı olana vergisi 

kafi ve bol bol ihsan eden. İlmi cümle 

eşyayı muhit, rızkı bütün mahlukata 

şamil ve rahmeti bütün şeyleri kaplamış 

olan Allah (C.C.).   

Vaśme: Utanacak şey.  

Vāşį: Gammaz, koğucu, yalancı.  

Vaŧar: 1. İhtiyaç, hacet, iş. 2. Emir. 3. 

Madde. 4. Husus.  

Vefret: Çokluk, bolluk.  

Vely: 1. Birbiri ardı sıra gelme. Takip 

etme. 2. Çıkma, olma. 3. Yakınlık. 4. Yaz 

yağmurundan sonra olan yağmur.  

Vesvās: Müsevvis. Vesveseye sürükleyen 

şeytan. Nefsin zihinde ilka eylediği 

dağdağa ve fitne. Avcının ve köpeklerin 

gizli sesi.  

Veted: Çadır kazığı. Ağaç kazık. Demir 

mıh.  

Vezān: “Olmak” yardımcı fiiliyle birlikte 

kullanılır ve “esen, esici” anlamlarına 

gelir.   

Vihād: Derin vadiler. Uçurumlar.  

Vilādet: Doğmak, doğuş, dünyaya 

gelmek, doğurmak.  

Vişāye: Gammazlık, koğuculuk, 

yalancılık.  

Vücūb: 1. Lāzım ve vacip olmak. Sabit 

olmak. Bırakılması mümkün olmamak. 2. 

Güneşin batması. 3. Mustarip olmak.  

Vücūh: 1. Çehreler, yüzler, suretler. 2. 

Tarzlar. 3. Münasebetler. Sebepler. 4. 

İmkanlar. 5. Kur’ân-ı Kerim’in 

okunuşundaki farklar.  

VülūǾ: Bir şeye fazla düşkünlük.  

Vürūd: Geliş, gelme, varid olma. Gelip 

yetişme.  

 

Y 

 

Yābis: Kuru.  

Yaķįn: Şüphesiz, sağlam ve kesin olarak 

bilmek.  

Yebs: Islak şeyin kuruması.  

Yesār: 1. Sol, sol el. 2. Bolluk, zenginlik. 

3. Gençlik. 4. Kolaylık.  

Yümnį: Uğura, berekete ait. Uğurlu.  

 

Z 

 

Žaby(e): Geyik, karaca. Gazal denilen 

hayvan.  

Zaĥl: 1. Öç. İntikam almak. 2. 

Düşmanlık. Adavet. Kin tutmak.  

Źāǿib: Eriyici, eriyen. 

Žalām: Karanlık. Zulmet.  

Žalįl: Gölgeli. 

Žaǿm: Kelâm, söz.  
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ZāriǾ: 1. Ağlayıp sızlama. 2. Hakirlik ve 

itibarsızlık.  

Żavǿ: Aydınlık, ışık, nur.  

Żayr: Mazarrat, ziyan.  

Źebāb: Karasinek. 

Zeccāc: Şişeci. Camcı. Sırça işleri yapan.  

Zecr: 1. Men etme, engel olma. 2. 

Zorlama, zorla yaptırma. 3. Önleme, 

sıkma.  

Źehāb: Yanlış düşünce. Bir fikre uymak, 

zihnen bir yola sapmak. Zan.  

Źeheb: Altın.  

Zell: Yanlışlık yapma. Ayağı sürçme.  

Zemįme: Zemme müstehak olan. 

Beğenilmeyen kötü hal ve hareket.  

Źemm: Birisinin ayıplarını söylemek, 

çekiştirmek. Kötülemek, yermek. 

Ayıplamak.  

Zenān: Kadınlar.  

Źenb: Suç, günah, kabahat. 

ŹerįǾa: 1. Vesile. 2. Yol, geçit. 3. Avcının 

arkasında gizlendiği deve.  

Źevāǿib: 1. Erimiş şeyler, eriyenler. 2. 

Zülüfler, kaküller, perçemler. 

Źevābe: 1. Saç bölüğü. 2. Zülüf. 3. Kılıç 

tasması.  

Źevb: Erime.  

Żımn: 1. İç taraf. 2. Maksat, gaye. 3. 

Açıktan söylenmeyip dolayısıyla 

anlatılan.  

Żıyyıķ: Pek dar.  

Źiǿāb: Kurtlar, canavarlar.  

Zih: 1. Kiriş. 2. Yay kirişi. 3. Kenar 

çizgisi. 4. Kaytan, şerit.   

Źillet: Aşağılık, horluk, hakirlik, alçaklık.  

Żūǿ: Işık, aydınlık.  

Žufr: Tırnak.  

Źübūl: 1. Sararıp solma. Buruşma. 2. 

Pejmürdelik.  

Zürķat: Mavi, mavimtırak renk.
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